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É L O G B «le  ! 

iPtofo* 

roit  aujour- 
d'hui un  lien 
com  mu  u 
bien  mtKC.il 
lias  est 
; pour  noos , 

, comme  Don 
Quichotte 
pour  les 
i Espagnol» « 
T'rornme  Tfnn I 
Joncs  pour  lot  Angloû,  le  premier  roman 
de  la  nation.  Il  peut  convenir  h l'ana- 
lyse de  dire  en  <|uoi  consistent  les  qua- 
lités qui  lui  ont  donné  rc  rang  dans  notre 
littérature,  et  de  développer  cdte  ques- 
tion dans  une  leçon  d'humaniste  on  dans 
un  article  de  critique  : rien  n'est  plus  in- 
utile dans  une  notice.  On  neréimprimero't 
plus  Oit  li'os  après  tant  de  réimpressions , 
on  ue  songeroit  pas  â lui  consacrer  une  édi- 


I ; 


lion  de  go dt  et  de  luxe  que  les  éditeurs  se 
sont  Haltes  de  rendre  supérieure  h toutes  les 
autres,  si  la  réputation  «te  OU  filas  éloit  ft 
faire;  si  Oit  B/asn’étoil  pas  un  chef-d'œuvre 
avoué,  reconnu,  sanctionné  par  l'admira- 
tion générale;  si  GU  filas  n'étoit  pas  clas- 
sique. 

Le  Sageavoit  quanmte-sept  ans  quand  la 
première  partie  de  Gi / Bios  parut,  en  1715. 
Rebuté  par  les  obstacles  qu’avoit  éprouvés 
la  représentation  de  sa  délicieuse  comédie 
de  Turrarct.  et  las  du  despotisme  des  comé- 
diens, au  \ quel  s il  a gardé  une  longue  et  juste 
rancune  dans  tous  ses  écrits.  Le  Sage  s’avisa 
«l'un  «le  ces  expédients  extraordinaires  dont 
le  secret  ne  se  révèle  qu’au  griïie,  et  qui  lui 
fournissent  quelquefois  le  moy  en  «!e  grandir 
encore.  Toutes  1rs  comédies  qu’il  avoit  con- 
çues , el  dont  rexéculiou  devoit  remplir  son 
vaste  avenir  d'octogénaire , il  en  déshérita 
le  théâtre  pour  les  jeter  dans  un  roman.  Ce 
roman  prodigieux,  c'est  OU  filas. 

Cette  immense?  composition  dut  s'offrir 
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alors  au»  yeux  de  Le  Sage,  ranime  elle  se  i si  audacieusement,  et  qu’aucun  autre  de  ses 
serait  offerte  à Molière , si  Molière  avoit  été  conleraporains  n'étoit  capable  d'exécuter, 
exposé  aux  mènes  dégoûta  en  commençant  à | Le  Sage  l’a  fait.  Cette  proposition  est  trop 
parcourir  sa  carrière  dramatique,  et  l’exac-  absolue,  elle  est  surtout  trop  nouvelle,  pour 
titude  de  celle  comparaison  serait  irrépro-  oe  pas  paraître  téméraire;  mais  je  déclare 
cbable,  si  quelqu'un  pouvoit  se  comparer  à ' que  je  suis  volontiers  disposé  à la  soutenir , 

Molière.  Leroraanou  le  drame  à crut  actes  j l'épée  ou  la  plume  au  poing,  selon  le  choix 
dirent  et  il  mille  personnages  que  Le  Sage  de  mes  contradicteurs,  comme  dirait  La 
venoit  d’inventer,  ce  n’étoit  pa'  ce  jeu  fri-  Galprcnèdc  ou  Scudéry  , jusqu’à  ce  qu’on 
vole  de  l’esprit  avec  lequel  on  amuse  les  veil-  in’ait  présenté  l'exemple  d’une  forme  de 
1res  obives  du  boudoir  : cetoit  la  comédie  langage,  d'un  mouvement  de  la  parole, 
et  le  monde.  Gil  lilas,  c'est  l'homme  dans  d une  locution  usitée,  d'un  gallicisme  bien 
toutes  les  conditions  de  sa  fortune,  dans  fait , d’un  proverbe  investi  du  droit  de  cité, 
toutes  les  foiblesses  et  dans  toutes  les  res-  | fl  digne  de  se  faire  accueillir  en  bonne  eom- 
sources  de  sa  nature,  dans  toutes  les  illusions  | pagnie,  qui  ne  se  trouve  pas  dans  Gtl  Bios 
de  son  esprit , dans  toutes  les  combinaisons  J'avouerai  volontiers  après  cela  que  ce  fait 
dosa  pensée;  l'homme  universel  deTérence,  singulier  n'avoit  jamais  élé  exprimé  avant 
placé  au  milieu  d'un  concours  d'événements  moi , mais  ce  n'éloit  pas  une  raisou  pour  ne 
qui  semblent  se  plaire  à suivre  le  III  de  ses  j l’exprimer  jamais;  et  si  des  critiques  dont 
rêves.  Le  .Misanthrope  avoit  traduit  la  haute  je  reconnus  avec  plaisir  la  supériorité  n’ont 
société  sur  la  scène  ; GH  Mas  y tralnoit  la  pas  apprécié  jusqu'ici  un  mérite  si  rare  otsi 
société  tout  eiilière,  depuis  le  bandit  qui  , piquant  qui  classe  le  roman  de  Le  Sage  au 
mendie  son  |>ain  au  bout  d'une  escopette , premier  rang  de  tous  les  ouvrages  d'imagi- 
jusques  au  courtisan  qui  extorque  le  fruit  nation  parmi  nos  textes  les  plus  précieux  de 
des  labeurs  du  peuple  sous  le  bon  plaisir  grammaire  et  de  lexicologie,  je  n’en  impute 
du  roi.  Non- seulement  tous  les  caractères  d'ailleurs  la  faute  qu'à  la  pmxrupation  de  i ! 
saillants  de  l'humanité  sout  dans  üi/  lilas , leurs  idées , ou  à l'inlluence  des  mauvaises 
mais  il  n’en  est  pa<  un  qui  n’y  apparaisse  éludes  de  leur  temps, 
sous  tous  ses  aspects,  sous  tous  ses  cèdes,  | J'ai  dit  que  le  travail  qui  donnoit  lieu  à 
sous  tous  les  reflets  qu’il  peut  emprunter  des  eetle  observation  éloil  fort  rare  dans  les 
jours  divers  au\<|uels  les  circonstances  le  langues,  et  je  ne  pourrais  pas  eu  citer  en 
livrent  suivant  les  temps  et  les  lieux.  I,e  rn-  effet  plus  de  Irais  exemples  cbci  les  moder- 
mau  conçu  ainsi  est  autre*  chose  qu'un  ro-  nés.  Rabelais,  Cervantes  et  I«e  Sage.  Les 
man,  et  o*cst  abuser  du  terme  que  de  Pap-  deux  prcmwTs  ont  eu  certainement  le  même 
peler  un  roman.  C’est  le  monde  écrit,  dessein  que  le  troisième,  et  si  aucun  des 
l’histoire  morale  de  l’homme  mise  a nu.  troisii'y  avoit  pensé,  il  n'y  aurait  à déplacer. 

C'étoit  peu  cependant  pour  le  génie  d'un  dans  ma  conjecture , que  l'objet  de  mon  ob-  j 
écrivain  si  habile  à exploiter  notre  langue  H Nervation . et  qu'à  rendre  à l'aveugle  hasard 
à se  jouer  de  ses  difficultés  les  plus  embarras-  l'hommage  d'admiration  que  j'ai  cru  devoir 
santes.s’il  n'avoit  pas  fait  dece  monument  de  a un  des  plus  prodigieux  efforts  dePinlelli- 
profondes  éludes  sur  la  vie  sociale,  un  monu  genre.  Ou  conv  iendra  que  cela  serait  du 

ment  de  la  langue  même;  et  pour  s'associer  à moins  fort  extraordinaire,  et  j'en  xuissi  dou- 

cette inspiration  de  Le  Sage,  il  faut  se  rap-  vaincu  que  je  n'abandonnerai  pas  ccttc  idée 
pelfT  en  passant  ce  qu'étoit  alors  le  roman,  sans  l’avoir  exprimée  sous  une  formule  plus 
ou  ce  qu’il  passoit  pour  être , considéré  dans  précise  encore. 

son  espèce  comme  œuvre  de  littérature.  I*e  Tourne  parler  que  de  la  langue  françoise. 

Gargantua  n’etoit  que  le  caprin*  d’uue  ima-  je  pose  en  fait  quede  bous  index  de  mots  et 
ginatiou  satirique,  le  Télémaque  étoil  no-  de  locutions . attaches  à Rabelais  et  au  Gil 
Ire  seule  épopée  nationale , et  tout  ce  qui  se  lilas . et  traités  seulement  à la  manière  du 
Irouvoii  placé  entre  ces  extrêmes  ne  valoit  Glossaire  Bourguignon  de  La  Monnoyc. 
pas  la  peine  d’être  nommé.  Ainsi  en  jugeoit  c’est-à-dire  avec  ce  qu’ils  comportent  pres- 
te public  qui  juge  toujours  n l'instar  des  que  essentiellement  d’études  étymologiques, 
IteaUX-CSpritS,  même  quand  il  Croit  faire  ses  de  discussions  verbales,  et  de  citations  utiles 
fonctions  déjugé  eu  l’absence  de  tonte  Insti-  et  choisies,  sous  la  plume  d'un  rritiquejudi- 
gation  étrangère.  Le  Sage  y vit  autre  chose,  deux  et  spirituel  qui  saurait  des  langues  ce 
Comme  il  avoit  embrassé  tout  ce  qui  appar-  qu’il  faut  pour  en  comprendre  une,  tien - 
tient  à l'homme  dans  sa  composition , il  osa  droient  amplement  lieu  de  tout  autre  Dic- 
se  prescrire  d'embrasser  toute  la  langue  (iounaire;  et  il  est  bien  entendu  que  je  ne 
dans  son  travail;  et  ce  qu'il  s'etoit  prescrit  m'occupe  ici  que  du  Diclionnairelitterairc. 
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du  Dictionnaire  classique  de  la  nation , le-  ' 
quel  n’a  aucun  rapport , grâce  au  ciel , arec 
le  Dictionnaire  hybride  et  diffus  de  son  sot 
verbiage  et  de  ses  absurdes  nomenclatures. 
Vous  \ erriez  ce  que  serait  un  tel  Diction- 
naire, quand  même  on  n’y  ferait  entrer  pour 
autorités  auxiliaire*  que  des  exemples  em- 
pruntés à quatre  ou  cinq  auteurs  tout  au 
plus,  Montaigne,  La  Fontaine,  Molière, 
J.- J.  Rousseau.  11  ine  semble  que  ce  projet 
est  digne  d et  re  pris  en  considération  par  les 
académies. 

Quant  à moi , et  sans  préjudice  de  toute 
l’estime  que  mérite  la  belle  fabledraïuatique 
de  Le  Sage,  il  n'est  rien  dont  je  lui  sache 
plus  de  gré  dans  son  livre  que  de  cette  mer- 
veilleuse combinaison  d’écrivain  et  de  lin- 
guiste qui  ne  sera  du  moins  pas  exposée  à 
l’accusation  de  plagiat  : car  Le  Sage  a été 
accusé  de  plagiat , chose  diflieilc  A croire 
quand  il  s'agit  d’un  auteur  qui  liresou  prin- 
cipal mérite  de  la  perfection  du  style  et  de 
la  propriété  de  l'expression.  Ce  n'est  pas  cela 
qu'il  a volé , sans  doute  : ce  n’est  pas  cet  ar- 
tifice heureux  de  la  parole,  ce  mouvement 
si  bien  combiué  de  la  période , ce  tour  si  in- 
génieux , si  varié  de  la  phrase  où  le  trait  pé- 
tille encore , quand  elle  ne  se  soutient  pas , 
simple,  élégaute,  harmonieuse,  admirable 
de  correction  et  de  clarté,  de  la  valeur  de 
son  propre  sens;  quand  elledédaigued'enri- 
ehir  la  raison  qui  la  gouverne,  d ornements 
empruntés  a l’esprit.  El  s’il  «voit  dérobé  ce 
secret  ,i  quelqu'un , il  faudrait  absolument 
que  ce  fût  à Molière.  J’avoue  que  Le  Sage 
en  étoit  bien  capable;  mais  la  supposition 
d’un  manuscrit  inédit dcMolière  n'est  venue 
à personne  dans  cet  te  accusai  ion.  Aussi  n'est- 
ce  pas  de  ce  crime,  de  ce  furt  d'homme  de 
goût , auquel  nous  devrious  toutefois  un  ex- 
cellent liv  rede  plus , que  Le  Sage  est  accusé; 
et  ce  dont  il  est  accuse , j’ai  quelque  pudeur 
a le  dira . parce  qu'il  n'y  a rien  de  plus  fé- 
cbeux  à répéter  qu'une  bêtise  solennelle. 

Ce  que  Le  Sage  a pris , Messieurs , ce  sont 
des  noms  propres  malignement  falsifiés, 
comme  celui  du  docteur  Saugrado  qu’il  a 
| fait  avec  une  insigne  audace  du  nom  d'un  , 

certain  Sagredo  : car  si  Sagredo  n’avoit  pas 
été  écrit  quelque  part,  qui  se  serait  avisé  de 
' Sangrado,  je  vous  le  demande/  Sagredo 

et  .Yaugrado , plagiat  défini  ! Cela  saute  aux 
yeux. 

Ce  n’est  pas  tout  cependant  ! Le  Sage  a 
pris  eucora,  et  tout  cela  pour  en  faire  G il 
Rlas,  quelques  méchantes  historiettes  qui 
Ini  ont  épargnédes  frais  d'imagination  dont  . 
vous  ne  lu;  sauriez  pas  trop  de  gré , et  qui 
nesont  devenues  intéressantes  sous  sa  plume 


tt  I 

que  par  un  mtrade  de  l'art.  11  est  vrai  qu'il 
ne  falloit  pour  suppléer  à cet  emprunt  qu’un 
efTort  d'invention  dont  Brémond , Préchac 
et  Catien  de  Conrtilz  étoient  fort  capables, 
mais  auquel  Le  Sage  ne  se  crayoit  pas  obligé 
quand  il  trouvoit  hors  de  son  propre  fonds 
une  matière  inculte  et  maussade , qui  lui  pa- 
roissoit  susceptible  de  se  développer. de  s’em- 
bellir, de  s'ajuster  à son  sujet  avec  quelque  i 

agrément  pour  le  lecteur.  Et  ce  n’éloit  pas 
.1  de  pauvres  bouquins  bien  oubliés  de  notre  j ! 
basse  littérature  qu’il  osoit  ravir  ces  perles 
du  fumier , ces  paillettes  de  la  boue , comme  i j 
Molière  l'avoit  fait  fl  Cyrano  de  Bergerac, 
connue  Virgile  à Knnius,  quoiqu'il  lui  fût 
facile  de  les  ramasser  en  abondance  dans  j 
d’Ouvillc  et  dans  d’Audiguier.  Le  perfide  j 
avoit  mirai  dissimulé  l'insigne  audacede  ses  j 

vols , en  exhumant  ras  bril>es  insignifiantes  ! 
d’un  vieux  roman  espagnol  dont  les  Espa- 
gnols ne  connoissoient  plus  que  le  titre  : 
plagiat  légitime,  consacre , reconnu  comme 
uu  droit  chez  tout«*s  les  nations,  même  quand 
il  s’exerce  sur  un  classique , et  dont  l’irrécu- 
sable évidence  n’a  pas  nui , que  je  sache,  à 
l'immortelle  renommée  du  ('Ad  et  d'ilera- 
clius.  Cette  comparaison  même  qu’on  s’est  j j 
bien  gardé  de  faire,  et  on  avoit  de  bonnes 
raisons  [tour  cela,  serait  toute  D l’avantage 
de  l’auteur  de  OU  Mas;  car  c'étoient  de 
belles  formes  de  la  peusée,  de  brillantes  et 
magnifiques  expressions  que  notre  grand 
Corneille  avoit  ressaisies  de  sa  pleincel  juste 
auloritédan*  une  littérature  voisine  sur  Cui- 
lain  de  Castra  et  sur  Calderon  ; et  dans  les 
arts  de  la  parole,  c'est  l’expression , c'est  la 
forme  qui  est  tout.  Ici  rien  de  pareil.  Rien 
qui  approche  de  la  pensée  ui  de  l'exécution  ; 
du  Ci»/  lilas.  Rien  qui  donne  une  idee  de  la 
conception  do  poète  ni  du  talent  de  l’écri- 
vain. La  comparaison  la  plus  simple  me  fera 
mieux  comprendre  qu'une  longue  disserta- 
tion. ( i raflez  sur  un  sauvageon  difforme  et 
amer  quelque  fruit  délicieux  ; xous  serez  i 
cent  fois,  mille  fols  plus  plagiaire  que  Le 
Sage  qui  vous  a donné  Gif  H/as , et  qui  n'a 
pral-étre  pas  connu  le  sauvageon. 

Si  vous  vous  en  rapportez  pourtant  à je 
ne  sais  quelle  classe  de  critiques  inquiets , , 

fâcheux  et  malfaisants,  il  restera  bien  notoire 
que  GU  ll/fi*  est  copié  d’nn  livre  imprimés 
Madrid  en  1618,  sous  le  titre  de  Fi dail  de 
la  Esntdtro  don  Marco  d'Obrcgo.  dont  l’au- 
teur s’appeloit  Vincent  Espind  , et  qui  fut 
traduit  en  France  dès  l'année  suivante , ce 
qui  ne  signifie  pas  qu'il  y ail  jamais  été  lu 
de  personne;  nous  avions  mieux  que  cela , 
grâce  au  ciel , depuis  d'Urfé  jusqu'à  des 


Ëscuteaux.  Vinrent  Espinri , qui  aurait  été 
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connu,  »‘il  avoit  <U  iligne  de  lïHre , dans  un 
i pays  où  Cervantes  devint  classique  en  trois 

ans , ne  doit  le  peu  de  réputation  qui  lui 
reste  qu'au  prétendu  plagiat  de  Le  Sage , 
et  ce  serait  le  cas  de  s’écrier  : felix  cnlpa 
pour  Vincent  Espinel, s’il étoil  suIlLaiiiracnl 
, I démontre  que  Le  Sage  eût  accorde  un  mo- 
i ment  d’atteiition,  uuo  velléité  de  rémi- 
niscence à la  tulnd  de  lo  Esatdern  don 
Marro  d'Obrego.  Trop  lieurcui  Vinrent 
Kspinel , vous  n’auriez  jamais  aspiré  à tant 
i | de  gloire  ! 

Ce  qu'il  y a de  plus  extraordinaire  dans  le 
vol  imputé  à Le  Sage,  c’est  que  jamais 
homme  ne  fut  moins  enclin  à se  parer  des 
dépouilles  d’autrui  ; jamais  on  n’a  porté  plus 
loin  que  lui  l'abnégation  de  la  modestie  et 
, l’aveu  de  rimitalion  ; j’ose  même  avancer 
qu’il  lui  éloit  réservé  de  rendre  la  loyauté 
niaise  par  1 excès  des  concessions  inutiles. 
Le  Sage  s’est  déclaré  imitateur  de  Mathieu 
Alman , daus  ii usman  d'Alfarache , de  Yin- 
i cent  Espinel  lui-mèmc  dans  EsteranUle 

Il  Gonzalez,  de  Velez  de  Cuevara  dans  le 
| Diable  Boiteux,  composition  charmante 

brodée  sur  un  livret  de  cent  trente-cinq 
1 feuillets . où  l’on  cherchèrent  inutilement  le 
: el  a 1 1 i que  et  l’in  gen  ieuse  del  ica  I esse  de  l'a  u - 
leur  françois.  H n'a  pas  dit  qu'il  eût  imité 
! GU  Rla*  de  /»i  Fie  de  don  Marc  d’Obrego. 

Il  ne  l’a  pas  dit,  parce  qu’il  ne  supporoit  pas 
qu'on  pût  trouver  le  moindre  rapport  entre 
i Obregoet  Gif  H/a.*.  Je  suis  tout  à fait  de  son  j 

j avis . et  je  m'en  félicite  de  plus  en  plus  cha- 
que fois  que  je  lis  Gil  B/as.  car  l'original 
m’auroil  singulièrement  dégoûte  de  la 
copie. 

Et  pourquoi , me  dira-t-on  sans  doute , 
pourquoi  s'arrêter  alors ur  des  inepl  ies  al>- 
surdes  auxquelles  ou  fait  trop  d'bounetir  en 
les  rappelant  par  quelque-»  mots , pour  ac- 
I j eomplir  sans  lacune  le  devoir  religieux  de 
la  notice?  Je  ne  l'ai  pas  dissimulé  eu  ni- 
' \ Iraut  daus  cette  digression  : c’est  que  la 

diffamation  dont  il  est  que. lion  ici  a été 
consacrée  par  l'autorité  de  Voltaire  ! C’est 
que,  le  premier , Voltaire  a impute  ce  lar- 
cin A Le  Sage;  Voltaire  qui  a emprunte 
avec  goût  la  meilleure  moitié  de  Z ad>gà 
Paroell , sans  qu’on  s'avisât  de  lui  en  faire 
un  reproche  : Voltaire  qui  laisse  d'ailleurs 
la  rcspnii  abllité  dune  supposition  sans  ex - 
ruse  à un  s ietucompilulcur  qui  eloit  mort, 
au  lourd  Rruzen  de  la  Marlinière. 

Cesl  «ju'il  est  bon  de  remarquer  que  relie 
étrange  découverte  n’a  pas  même  été  ra- 
masMv  par  les  pédants  el  les  niais , dons  le 
pays  qu’elle  enrichi  soit  à nos  dépens , par. 
ce  qu’il  n'y  a point  de  pédant  assez  niais, 
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tm  de  niais  assez  pédant , pour  trouver  Gif 
Blai  dans  le  roman  de  Vincent  d'Espinel  ; 
parce  qu  elle  étoit  réservée  à la  haine  liasse 
et  ignorante  de  quelques  ennemis  de  Le 
Sage . qui  ne  envoient  pas  l'espagnol , et  qui 
ii'avnient  jamais  lu  la  Vie  de  l'Eniqer  d’O- 
hregn , traduite  il  Paris,  ainsi  que  je  l’ai  dit , 
dès  l’année  I6i9;  parce  qu’eulin  II  a fallu 
inventer  un  nouveau  mensonge  pour  tinT 
part  i d’un  sot  mensonge , ce  qui  arrive  assez 
ordinairement  à la  suite  des  mensonges  mal 
faits,  el  que  cette  fois-lA  c'est  le  père  Lia 
qui  s'est  chargé  de  réhabiliter  une  fable  de 
maladroit  par  une  fable  d'imposteur. 

C'est  qu’il  a fallu  au  père  Lia , pour  don- 
ner à sa  fable  le  degré  de  crédibilité  qu'il 
nous  plaira  de  lui  accorder,  la  bdlir  sur  trois 
supportions  dont  tout  le  monde  peut  ap- 
! precierla  vraisemblance  : l’exisleuce  d'un 
auteur  espagnol , dont  le  nom  même  u'est 
jamais  parvenu  au  père  Lia;  l’existence 
d'un  manuscrit  unique,  dont  le  père  Lia 
n a pas  daigne  nous  procurer  la  curieuse 
réimpros'ion , l'existence  d'une  copie  furti- 
vement faite  | et  cela  probablement  au  greffe 
de  l'intpiisilion  où  l'on  n’avoit  point  de  se- 
crets . comme  on  sait , pour  un  voy  ageur  ; 

françois  l par  cet  Insigne  larron  de  Le  Sage, 
i qui  ifn  mis  de  sa  vie  le  pied  en  Espagne.  Et 
voila  précisément  l'histoire  du  Gil  K las  res- 
! litué  à sa  patrie  par  un  Espagnol  qui  ne 
souffre  fuis  qn’on  se  gausse  de  sa  nation , 
titre  ingénieux  dans  lequel  )c  père  Lia  nous 
a donné  la  juste  mesure  de  son  goût  et  de  son 
esprit.  Personucen  France  assurément  ne 
songe  A-^e  moquer  de  la  patrie  de  Cervantes 
W dfl  Laideron;  mais  je  crois  sincèrement 
qu'on  est  libre,  dans  les  cinq  parties  du 
monde,  de  se  moquer  du  père  Lia. 

C’est  que  ce  fatras  de  polémique  imbé- 
cile a été  délayé  de  nos  jours  ,‘dlchez  nous , 
dans  un  falras  d’imheciles  paroles , par 
une  douzaine  de  pamphlétaires,  par  un 
M.  Llorenlc,  honnête  savant,  réfugié  espa- 
gnol, qui  nous  paioil  ainsi  le  salaire  dé- 
licat de  l’hospitalité,  par  quoique  journaux 
fort  zélés , a ce  qu'il  paroil , pour  l'honneur 
delà  France:  dans  deux  incommensurables 
I colonnes  de  la  Biographie  universelle , qui 
' ■- ont  probablement  rédigées  par  un  Espa- 
gnol , et  qui  ne  llgurrroïent  vraiment  pas 
trop  mal  dans  une  Biographie  espagnole, 
h l’esprit  deeritique  et  de  loyauté  pit» , que 
Ion  trouve  aussi  en  E-pagne. 

C’est  etilin  que  celte  mauvaise  difficulté 
a paru  assez  importante  A M.  François  «le 
Neufchâteau  pour  lui  donner  matière  à 
une  dissertation  qui  est  bien  longms  et  qui 
auroit  pu  se  résumer  eu  peu  de  pages , s'il 
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n a voir  eu  la  complaisance  d accorder  à «me 
sottise  les  honneurs  d'un  sophisme  litté- 
raire. 

On  peut  croircque  Voitairearoit  quelques 
tMmnes  raisons  pour  dénigrer  Le  Sage;  et  i 
en  effet , Le  Sage  s’étoit  permis  de  s'égarer 
aux  dépens  «le  Voltaire  dans  le  Temple  de 
mémoire , une  des  nombreuses  pièces  dr  ■ 
théâtre  qu’il  porta  aux  bouffons  et  à la  foire , 
quand  messieurs  les  comédiens  du  roi  eu- 
mitfaliguédclciirsdedainsrauteurde'/'iir- 
raref  eldcG-ispin  rirai  de  son  maître  : mais 
son  véritable  grief  ctoit  le  personnage  d’un 
certain  poète  Triaquero,  où  l’on  voulut 
reconnoitre  Voltaire , qui  eut  la  maladresse 
de  s’y  reconnoitre  aussi.  Triaquero  est, 
comme  on  sait,  un  substantifespagnol,qui 
ne  signifie  pas  précisément  un  voleur,  ainsi 
que  le  disent  les  notices  ; mais  un  bateleur, 
un  charlatan , un  marchand  d'orviétan  ou 
de  thériaque.  L’allusion  éloit  vive  et  in- 
jurieuse, et  l’anecdote  vulgaire.  Voilà 
justement  pourquoi  Le  Sage  est  un  pla- 
(ti*irc. 

Il  est  difficile  au  reste  de  publier  en  F rance 
un  livre  d’imagination  qui  ofTre  quelques 
observations  bien  saisies  de  caractères  et  de 
mœurs , sans  que  l’on  y cherche  une  clef. 
C’est  ce  qui  arriva  pour  Gil  Hlns.  On  diroit 
inutilement  an  public  que  l’auteur  n’y  a pas 
peusé  ; que  ce  qu’il  a entrepris , c’étoit  un 
tableau  de  genre  ou  d’histoire,  et  non  pas 
un  portrait  ; qu’il  y auroit  dans  le  poèh 
ignorance  complète  de  son  art  à individua- 
liser un  type  qui  est  créé  pour  tous  les  siè- 
cles et  pour  tous  les  pays:  que  cet  artifice 
mesquin  convient  tout  au  plus  ii  la  m«‘dio-  1 
crité  maligne  et  jalouse , qui  se  venge  basse- 
ment sur  le  présent  du  malheur  de  n’avoir 
point  d’avenir.  En  vain  on  ajouleroit  que 
la  bonne  critique  attache  peu  d’impor- 
tanceà  ces  interprétations  forcées,  et  que  les 
lecteurs  dignes  de  lire  n’en  veulent  point.  Le 
public  contemporain  est  toujours  conune  ! 
le  marquis  de  Clainville  de  Sedaine,  comme 
le  châtelain  à la  Barbe  bleue  de  Perrault  ; I 
il  veut  la  clef,  il  la  réclame.  Donnez-lui  la 
clef , ou  gardez  vos  fantaisies.  Que  serait 
Rabelais  sans  la  clef?  Un  chef-d’œuvre  ini-  j 
mitable.j'en  conviens;  mais  ce  ne  serait  ' 
pas  un  libelle.  -Un  peu  de  libelle,  s’il  vous 
plaît  ! 

Le  Sage  n’éloit  pas  homme  à condescen- 
dre à ce  besoin  malicieux  d’une  société  bla- 
sée; il  écrivoit  pour  plus  longtemps;  il 
écrirait  pour  toujours;  et  quiconque  sup-  ! 
poserait  qu’il  eut  soumis  son  plan  à celte 
frivole  recherche  d’allusions , n’auroit  pas 
compris  fon  but  et  sa  portée.  11  serait  trop 
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absolu  cependant  d’établir  qu’il  ne  se  fût 
jamais  laissé  eutralner  à quelques  rappro- 
chements satiriques  dans  un  ouvrage  où  la  1 

personnalité  «voit  si  beau  jeu,  et  que  la  muse 
caustique  à laquelle  il  devoit  ses  flonflons 
mordants  ii'eiit  pas  rattaché  une  corde  se- 
crète à la  lyre  qui  aceonipaguoit  sa  vaste 
épopée  : mais  alors , et  les  exemples  en  sont 
rares  dans  Gil  Ma*,  le  nml  est  toujours 
placé  si  près  de  l’énigme  qu'il  y auroit  tn>p 
peu  de  mérite  il  le  découvrir.  C’est  un  plai- 
sir facile  qu'il  faut  laisser  au  lecteur. 

A qui  apprendrait-on , par  exemple , que 
l'histoire  d'un  jeune  homme  amoureux  de 
sa  mère  peut  élre  empruntée  à une  anec- 
| dote  fort  connue  de  la  vie  de  >inon,  tra- 
1 dit  ion  fort  équivoque  à la  vérité,  mais  qui 
a voit  déjà  cours  du  temps  de  Le  Sage?  Le 
I docteur  Pr«>cope  Couteaux  pourrait  bu*n 
' être  désigné  dans  le  docteur  Cuchillo  ; et  le 
I fameux  docteur  Sangradn  ressemble  infiui- 
: ment  moins  au  Sagredo  de  Vincent  Espincl 
qu’au  respectable  docteur  Ilerquct , auteur 
du  Tra  te  de  la  saignée . Celui-ci  est  encore 
plus  clairement  signalé  par  sa  contestation 
avec  le  docteur  Andry,  dans  la  dispute  d’An- 
dros  et  d’Ocquetos,  qui  ue  laisse  pas  de 
doute  sur  l'intention  de  l'auteur  ; et  je  con- 
sens à voir  l'intempérant  philosophe  Da- 
güumcr , dans  le  nom  anagrammatisé  du 
philosophe  Guvomar,  qu’on  relève  ivre- 
morl  dans  la  rue  ; mais  tout  cela  vnut-il  bien 
la  peine  d’être  dit,  aujourd’hui  qu’on  sc 
souvient  à peine  d’Andry , d’Elccquet  et  de 
Procope,  et  qu’on  a tout  à fait  oublié  Da- 
goumer  ? M.  de  Tressait,  qui  sc  flattoit  d’a- 
voir eu  en  communication  une  clef  com- 
plète du  G il  Blas,  aurait-il  beaucoup  ajouté 
au  plaisir,  tous  les  jours  plus  vif,  que  sa  lec- 
ture nous  donne , en  publiant  cette  rapsodic 
de  café  que  Le  Sage  désavoua  jusqu’à  son 
dernier  moment?  C’est  ce  que  je  ne  crois 
pas.  Tous  les  héros  de  ces  chroniques  fugi- 
tives sont  morts  depuis  uu  siècle,  même 
dans  la  mémoire  des  hommes,  et  l’admi- 
rable tableau  de  Le  Sage  n’est  ni  plus  ni 
inoinsvivanl  pour  cela,  parce  qu’il  peint  I» 
société  entière  qui  vil  encore , et  qui  vivra 
longtemps  peut-être , quoiqu’elle  soit  bien 
malade. 

Il  résulte  au  moins  de  cette  clef,  bonne  ou 
mauvaise  ( et  nous  nous  garderons  avec  soin 
de  l’ampliller  de  nos  conjectures),  que  Le 
Sage  n’avoit  rien  à ravier  en  observations 
plaisantes  et  en  allusions  satiriques  à l’au- 
teur anonyme  du  G il  Blas  occulte,  dont  le 
père  h la  fait  parade,  lequel  aurait  vécu, 
s’il  a vécu,  et  aurait  écrit,  s’il  avoil  écrit , 
dans  les  premières  années  du  dix -septième 
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siècle , époque  ou  l'on  ne  parloit  pas  plus 
de  Dagoumer,  de  Procope , d'IIecquel  et 
d'Andry , que  du  père  Isla. 

Dieu  veuille  lenir  en  paix  l'Ame  du  père 


Isla  ! Dieu  veuille  I \ tenir  toujours  parmi 
les  Ann1»  impeccables  des  innocents , tant 
que  durera  la  gloire  éternelle  de  Ml  Riaa 
et  de  son  auteur! 


t i 
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0MU8  il  y a des  personnes  qui  ne  sauraient 
lire  sans  faire  des  applications  des  caractères 
vicieux  ou  ridicules  qu’elles  trouvent  dans  les 
ouvrages , je  déclare  à ces  lecteurs  malins 
qu’ils  auront  tort  d’appliquer  les  portraits 
qui  sont  dans  le  présent  livre.  J’en  fais  un 
aveu  public  : je  ne  me  suis  proposé  que  de 
représenter  la  vie  des  hommes  telle  qu'elle 
est  ; à Dieu  ne  plaise  que  j’aie  eu  dessein  de  désigner  quelqu’un  en 
particulier!  Qu’aucun  lecteur  ne  prenne  donc  pour  lui  ce  qui  peut  con- 
venir à d’autres  aussi  bien  qu’à  lui , autrement , comme  dit  Phèdre,  il 
se  fera  connoltre  mal  à propos.  Slulte  nudnbit  nnimi  comnenlium . 

On  voit  en  Castille,  comme  en  France,  des  médecins  dont  la  mé- 
thode est  de  faire  un  peu  trop  saigner  les  malades.  On  voit  partout  les 
mêmes  vices  et  les  mêmes  originaux.  J’avoue  que  je  n’ai  pas  toujours 
exactement  suivi  les  moeurs  espagnoles  ; et  ceux  qui  savent  dans  quel 
désordre  vivent  les  comédiennes  de  Madrid  |>ourroient  me  reprocher 
de  n’avoir  pas  fait  une  peinture  assex  forte  de  leurs  dérèglements  ; mais 
j’ai  cru  devoir  les  adoucir,  pour  les  conformer  à nos  manières. 
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Æ va» t que  d'enteodrt  l'bt 
r ^'Yà  rr>  lecteur,  nn  conte  que  je  vais  te  faire. 


Deux  écolier*  alloicnt  ensemble  de  l'rnnalicl  à Sala 
‘‘  a <'  },uan<lMr'  Se  sentant  las  et  altérés,  ils  s'arrêtèrent  au 
/bord  d'une  fontaine  qu'ils  rencontrèrent  sur  leur  cbe- 
;rmin.  Là,  tandis  qu'ils  se  dclassoicnt  après  s'étre  dés- 
\ altérés  , ils  aperçurent  par  hasard  auprès  deux  , sur 
/ une  pierre  A fleur  de  terre , quelques  mots  déjà  un  peu 
• effacés  par  le  temps  et  par  les  pieds  des  troupeaux  qu’on 
venait  abreuver  à cette  fontaine.  I U jetèrent  de  l’eau 
sur  la  pierre  pour  la  laver,  et  ils  lurent  res  paroles 
castillanes  : A tjui  cttà  enerrrada  cl  nlma  del  Ucenciatio  Pedro  Gardas.  — « Ici  c*t 
enfermée  lame  du  licencié  Pierre  Garcias.  a 

Le  plus  jeune  de  ces  écoliers,  qui  cloit  vif  et  étourdi,  n’eat  pas  achevé  de  lire  I in- 
scription, qu’il  dit  en  riant  de  toute  sa  force  : Rien  n’est  plus  plaisant  : ici  est  enfermée 
l'âme...  Une  âme  enfermée...  Je  voudrnis  savoir  quel  original  a pu  faire  une  si  ridicule 
épitaphe.  En  achevant  ces  paroles,  il  se  leva  pour  s’eu  aller.  Son  compagnon,  plus  judi- 
cieux. dit  en  lui- même  : Il  y a là-dessous  quelque  mystère;  je  veux  demeure.r  ici  pour 
l’éclaircir.  Celui-ci  laissa  doue  partir  l’autre,  et  sans  perdre  de  temps  «e  mit  à creuser  avec 
son  couteau  tout'autour  de  la  pienv.  Il  fit  si  bien  qu’il  l’enleva.  Il  trouva  dessous  une 
bourse  de  cuir  qu’il  ouvrit.  Il  y avoit  dedans  cent  ducats,  avec  une  carte  sur  laquelle  étaient 
écrites  ee*  paroles  en  latin  : Sois  no»  h Barrira  , toi  qui  as  eu  assez  d’esprit  pora  démêler 

LE  SENS  DE  L'iaSraiPTIOR  , ET  PAIS  t'R  MEILLFrR  USAGE  Ql'E  *01  DE  MO»  ARGENT.  L écolier, 
ravi  de  cette  découverte , remit  la  pierre  comme  elle  êtoit  auparavant , et  reprit  le  chemin 
de  Salamanque  avec  l'ime  du  licencié. 

Qui  que  tn  sois,  ami  lecteur,  tu  vas  ressembler  à l’un  ou  à l'autre  de  ces  deux  écoliers.  Si 
tn  lis  mes  aventures  sans  prendre  garde  aux  instructions  morales  qu'elles  renferment,  tu 
ne  retireras  aucun  fruit  de  cet  ouvrage;  mais  si  tu  les  lis  avec  attention,  tu  y trouvera»  , 
suivant  le  précepte  d'Horace,  l'utile  mêlé  avec  l'agréable. 
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l»c  U iMiM.iiirr  de  <*tl  BU*,  rl  do  son  «'«IihmIuhi 


J us  de  Sautillanc,  mou  porc,  apres avoir  long 
__  lemPs  lM)r,é  lüs  amies  r°llr  ■«  service  île  la  mo- 

tftû**  narchic  espagnole,  se  relira  dans  la  ville  où  il 

^ «voit  pris  naissance . 1 1 y épousa  une  pci  ile  bonr- 

_ ___  | gooisequi  n’étoit  plusdanssa  première  jeunesse, 
rticvinsau  wondedix  mois apréslcu r mariage. 
• "‘*1  ’**  a^àrent  ensuite  demeurer  à Oviédo.  ou  ils 
';0y:  furent  obligés  de  se  mettre  en  condition.  .Ma 
“A*  . mère  devint  femme  de  chambre,  et  mon  père 
écuyer.  Comme  ils  n’avoient  pour  tout  bien 
que  leurs  gages , j'aurois  couru  risque  d'ètre  assez  mal  élevé , si  je  n'eusse  en 
dans  la  ville  un  oncle  chanoine.  Il  se  nommoit  Cil  ferez:  Il  étnil  frère  aillé 
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de  ma  mère , et  mon  parrain . Représentez-vous  un  petit  homme  haut  de  trois  ! 
pieds  et  demi,  extraordinairement  gros,  avec  nnc  tète  enfoncée  entre  lesdeux  ! 

| épaules;  voilà  mon  oncle.  Au  reste  c'étoit  un  ecclésiastique  qui  ne  songeoit  j 


iju  a bien  vivre,  c’est-à-dire  qu'à  faire  bonne  chère;  et  sa  prébende,  qui 
n'étoit  |ias  mauvaise , lui  en  fournissoit  les  moyens. 

Il  méprit  chez  lai  dès  rooO enfance,  et  se  chargea  de  mon  éducation.  I 
Je  lui  parus  si  éveillé  qu'il  résolut  de  cultiver  mon  esprit.  Il  m'acheta  un 
alphabet  et  entreprit  de  m'apprendre  lui-mème  à lire , ee  qui  ne  lui  fut  pas  | 
moins  utile  qu'à  moi;  car,  en  me  faisant  connoitrc  mes  lettres,  il  se  remit 
à la  lecture  qu'il  avoit  toujours  fort  négligée , et  à force  de  s'y  appliquer  il  | 
parvint  à lire  couramment  son  bréviaire , ce  qu'il  n'avoit  jamais  fait  aupara-  i 
vant . 11  aurait  encore  bien  voulu  m'enseigner  la  langue  latine,  c'eût  été  autant  ! 

d’argent  d'épargné  pour  lui;  mais  hélas!  le  pauvre  Cil  Perez!  il  n’en  avoit  ! 
de  sa  vie  su  les  premiers  principes.  C’étoit  peut-être  ( car  je  n’avance  pas  cela 
tomme  un  fait  certain)  le  chanoine  du  chapitre  le  plus  ignorant  : aussi  j’ai 
ouï  dire  qu’il  n’avoit  point  obtenu  son  bénéfice  par  son  érudition  ; il  le  devoit 
uniquement  à la  reconnoissance  de  quelques  bonnes  religieuses  dont  il  avoit 
été  le  discret  commissionnaire , et  qui  avoient  eu  le  crédit  de  lui  faire  donner  j 
l’ordre  de  la  prêtrise  sans  examen. 

11  fut  donc  obligé  de  me  mettre  sous  la  férule  d'un  maitre  : il  m'envoya  j , 
chez  le  docteur  Godinez , qui  passoit  (tour  le  plus  habile  pédant  d'Oviédo. 

Je  profitai  si  bien  des  instructions  qu'on  me  donna,  qu'au  bout  de  cinq  à 
six  années  j’entendois  un  peu  les  auteurs  grecs  et  assez  bien  les  poètes  latins. 

Je  m'appliquai  aussi  à la  logique,  qui  m'apprit  à raisonner  beaucoup. 
J'aimois  tant  la  dispute  que  j’arrètois  les  passants , connus  ou  inconnus . 
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pour  leur  proposer  des  arguments.  Je  m'adressois  quelquefois  à des  figures 
hibernoises  qui  ne  demandoient  pas  mieux , et  il  falloit  alors  nous  voir  dis- 
puter. Quels  gestes  ! quelles  grimaces  ! quelles  contorsions  ! Nos  yeux  étoient 
pleins  de  fureur,  et  nos  bouches  écornantes.  On  nous  devoit  plutôt  prendre 
pour  des  possédés  que  pour  des  philosophes. 

Je  m’acquis  toutefois  par-là  dans  la  ville  la  réputation  d'un  savant.  Mon 
oncle  en  fut  ravi,  parce  qu'il  fit  réflexion  que  je  cesserais  bientôt  de  lui  être 
à charge.  « Ho  çà,  Cil  Blas,  me  dit-il  un  jour,  le  temps  de  ton  enfance  est 
passé;  tuasdéjadix-septans,  et  te  voilé  devenu  habile  garçon!  Il  faut  songer 
à te  pousser.  Je  suis  d'avis  de  t'envoyer  à l'université  de  Salamanque  : avec 
l'esprit  que  je  te  vois , tu  ne  manqueras  pas  de  trouver  un  bon  poste.  Je  le 
donnerai  quelques  ducats  pour  faire  ton  voyage,  avec  ma  mule  qui  vaut 
bien  dix  à douze  pistoles;  tu  la  vendras  a Salamanque,  et  tu  emploieras 
l'argent  à t'entretenir  jusqu'à  ce  que  tu  sois  placé.  • 

Il  noponvoit  rien  me  proposer  qui  me  fftt  plus  agréable,  car  je  mourais 
d'envie  de  voir  le  pays.  Cependant  j'eus  assez  de  force  sur  moi  pour  cacher 
ma  joie;  et  lorsqu'il  fallut  partir,  ne  paraissant  sensible  qu'à  la  douleur  de 
quitter  un  oncle  à qui  j’avois  tant  d'obligations , j'attendris  le  bonhomme . 
qui  me  donna  plus  d’agent  qu'il  ne  m'en  aurait  donné  s'il  eût  pu  lire  au  fond 
de  mon  àmc.  Avant  mon  départ,  j'allai  embrasser  mon  père  et  ma  mère, 
qui  ne  m'épargnèrent  pas  les  remontrances.  Ils  m'exhortèrent  à prier  Dieu 
pour  mon  oncle,  à vivre  en  honnête  homme,  à ne  me  point  engager  dans 
de  mauvaises  affaires . et  sur  toutes  choses  à ne  pas  prendre  le  bien  d’autrui 
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Après  qu'ils  meurent  très-longtemps  harangué,  ils  me  firent  présent  de 
leur  bénédiction , qui  étoit  le  seul  bien  que  j'altendois  d'eux.  Aussitôt  je 
montai  sur  ma  mole,  et  sortis  de  la  ville. 
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CHAPITRE  II. 


nr*  jljrnv-  qu  il  «il  ni  Allant  A Pcnnallor  ; de  ce  qu'il  fit  en  Arrivant  dan*  relie  ville . el  aver 
quel  honunc  il  *i>u|ia. 


fi  \ oili  donc  hors’d'Oviédo,  sur  le  chemin  de 
l’cnnnflor,  au  milieu  de  la  campagne,  maître 
de  mes  actions,  d'une  mauvaise  maie,  et  de 
quarante  bons  ducats,  sans  compter  quelques 
féaux  que  j'avois  volés  à mon  très-honoré  oncle. 
Là  première  chose  que  je  lis  lut  de  laisser  aller  ma 
muleii discrétion,  c'est-à-dire  au  petit  pas.  Jclui 
mis  la  bride  sur  le  cou , et , tirant  mes  ducats  de 
ma  poche , je  commençai  à les  compter  et  recompter  dans  mon  chapeau.  Je 
n'étoispas  maître  de  ma  joie  : je  n'avois  jamais  vu  tantd’argcnt;  jenepouvois 
me  lasser  de  le  regarder  et  de  le  manier.  Je  le  comptois  peut-être  pour  la  ving- 
tième fois  quand  tout  à coup  ma  mule , levant  la  tète  et  les  oreilles , s'arrêta 
au  milieu  du  grand  chemin . Je  jugeai  que  quelque  choscl’eKrayoit  : j e regardai 
ccqucccpouvoit  être.  J'aperçussur  la  terre  un  chapeau  renversé  sur  lequel  il  y 
avoit  un  rosaire  A gros  grains , et  en  même  temps  j’entendis  une  voix  lamenta- 
ble qui  prononça  ces  paroles  : « Seigneur  passant , ayez  pitié , de  grâce , d'un 
pauvre  soldat  estropié  ; jetez , s’il  vous  plaît , quelques  pièces  d'argent  dans 
ce  chapeau  ; vous  en  serez  récompensé  dans  l’autre  monde.  • Je  tournai  aus- 
sitôt  les  yeux  du  côté  d’où  partoit  la  voix  ; je  vis  au  pied  d'un  buisson , à vingt 
ou  trente  pas  de  moi , une  espèce  de  soldat  qui , sur  deux  b&lons  croisés , 
appuyoit  le  bout  d'une  cscopette  qui  me  parut  plus  longue  qu’une  pique,  et 
avec  laquelle  il  me  coucboit  en  joue.  A cette  vue,  qui  me  fit  trembler  pour  le 
bien  de  l’Église , je  m'arrêtai  tout  court , je  serrai  promptement  mes  ducats , 
je  tirai  quelques  réaux , cl , m'approchant  du  chapeau  disposé  à recevoir  la 
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charité  des  fidèles  effrayés,  je  les  jetai  dedans , l'un  après  l'autre , pour  mon- 
trer au  soldat  que  j'en  usois  noblement . Il  fut  satisfait  de  ma  générosité , et 


me  donna  autant  de  bénédictions  que  je  donnai  de  coups  de  pieds  dans  les 
lianes  dénia  mnle  pour  m'éloigner  promptement  de  lui;  mais  la  maudite 
bête , trompant  mon  impatience , n’en  alla  pas  plus  vite.  l,a  longue  habitude 
qu'elle  avoit  de  marcher  pas  à pas  sous  mon  oncle  lui  avoit  fait  perdre  l'usage 
du  galop. 

Je  ne  tirai  pas  de  cette  aventure  un  augure  trop  favorable  pour  mon  voyage. 
Je  me  représentai  que  je  n'étois  pas  encore  à Salamanque , et  que  je  pourrais 
bien  faire  une  plus  mauvaise  rencontre.  Mon  oncle  me  parut  très-imprudent 
de  ne  m'avoir  pas  mis  entre  les  mains  d’un  muletier.  C’étoit  sans  doute  ce 
qu'il  aurait  dù  faire  ; mais  il  avoit  songé  qu'en  me  donnant  sa  mule  mon 
voyage  me  coûterait  moins , et  il  ai  oit  plus  pensé  à cela  qu'aux  périls  que  je 
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pouvois  courir  en  cheiniii.  Ainsi , pour  réparer  sa  faute,  je  résolus,  si  j'avois 
j le  bonheur  d'arriver  à Pennaflor,  d'y  vendre  ma  mule,  et  de  prendre  la 
roie  du  muletier  pour  aller  à Astorga , d'où  je  me  rendrois  à Salamanque  ! 
par  la  même  voiture.  * 

Quoique  je  ne  fusse  jamais  sorti  d'Ôviédo,  je  n'ignorois  pas  le  nom  des 
villes  par  où  je  devois  passer  ; je  m'en  étois  fait  instruire  avant  mon  départ. 
J'arrivai  heureusement  à Pennaflor.  Je  m’arrêtai  à la  porte  d'une  hôtel- 
lerie d'assez  bonne  apparence.  Je  n'eus  pas  mis  pied  à terre  que  l'hôte  vint 
me  recevoir  fort  civilement.  Il  détacha  lui-même  ma  valise,  la  chargea  sur 
ses  épaules,  et  me  conduisit  à ma  chambre,  [tendant  qu'un  de  ses  valets 
menoit  ma  mule  à l'écurie.  Cet  hôte,  le  plus  grand  babillard  des  Asturies , 
et  aussi  prompt  à conter  sans  nécessité  ses  propres  affaires  que  curieux  de 
savoir  celles  d’autrui , m'apprit  qu'il  sc  nommoit  André  Corcuélo , qu'il  avoit 
servi  longtemps  dans  les  armées  du  roi  en  qualité  de  sergent , et  que  depuis 
quinze  mois  il  avoit  quitté  le  service  pour  é[iouser  une  fille  de  Castropol, 
qui , bien  que  tant  soit  peu  basanée , ne  laissoit  pas  de  faire  valoir  le  bouchon . 

Il  me  dit  encore  une  infinité  d'autres  choses  que  je  me  serois  fort  bien  [tassé 
d'entendre.  Après  cette  confidence , se  croyant  eu  droit  de  tout  exiger  de  moi , 
il  me  demanda  d'où  je  venois , où  j'allois , et  qui  j'étois.  A quoi  il  me  fallut  i 
répondre  article  par  article,  parce  qu’il  aecompagnoit  d'une  profonde  révé-  . i 
rence  chaque  question  qu’il  me  faisoit , en  me  [triant  d'un  air  si  respectueux 
d’excuser  sa  curiosité  que  je  ne  pouvois  me  défendre  de  la  satisfaire.  Cela 
m'engagea  dans  un  long  entretien  avec  lui,  et  me  donna  lieu  de  parler  du 
dessein  et  des  raisons  que  j'avois  de  me  défaire  de  ma  roule  pour  prendre  la 
| voie  du  muletier;  ce  qu’il  approuva  fort , non  succinctement,  car  il  me  j 
représenta  lù-dessus  tous  les  accidents  fôchcux  qui  pouvoient  m'arriver  sur 
la  route.  Il  me  rapporta  même  plusieurs  histoires  sinistres  de  voyageurs.  Je 
croyais  qu'il  ne  finiroit  point.  Il  finit  pourtant  en  disant  que,  si  je  voulois 
vendre  ma  mule , il  connoissoit  un  honnête  maquiguon  qui  l'achêteroit.  Je 
lui  témoignai  qu’il  me  feroit  plaisir  de  l'envoyer  chercher.  H y alla  sur-le- 
champ  lui-même  avec  empressement. 

Il  revint  bientôt,  accompagné  de  son  homme  qu'il  me  présenta,  et  dont 
il  loua  fort  la  probité.  Nous  entrâmes  tous  trois  dans  la  cour,  où  l'on  amena 
ma  mule.  On  la  fit  passer  et  repasser  devant  le  maquignon,  qui  se  mit  ù 
l'examiner  depuis  les  pieds  jusqu'à  Ih  tête.  Il  ne  manqua  pas  d'en  dire  beau- 
coup de  mal.  J'avoue  qu'on  n'en  pouvait  dire  beaucoup  de  bien  ; mais  quand 
y’auroit  été  la  mule  du  pape,  il  y auroit  trouvé  à redire.  11  assurait  donc 
qu'elle  avoit  tous  les  défauts  du  monde  ; et , pour  me  le  mieux  persuader , il 
eu  atlestoit  l'hôte , qui , sans  doute , avoit  ses  raisons  pour  en  convenir.  Hé 
bien  ! me  dit  froidement  le  maquignon , combien  prétendez- vous  vendre  ce  ; 
vilain  animal-là?  Apres  l'éloge  qu'il  en  avoit  fait,  et  l'attestation  du  seigneur 
Corcuélo , que  je  eroyois  homme  sincère  et  bon  connoisseur , j'aurois  donné 
ina  mule  pour  rien  ; c’est  pourquoi  je  dis  au  marchand  que  je  m’en  rnpportois 
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à sa  tonne  foi  ; qu'il  n'avoit  qu'à  priser  la  Mte  en  conscience , et  que  je  m’en 
tiendrois  à la  prisée.  Alors,  faisant  l'homme  d'honneur,  il  me  répondit  qu'en 
intéressant  sa  conscience  je  le  prenois  par  son  foible.  Ce  n'étoit  pas  effecti- 
vement par  son  fort;  car,  au  lieu  défaire  monter  l'estimation  à dis  ou  douze 
pistolcs , comme  mon  oncle , il  n'eut  pas  honte  de  la  fixer  à trois  ducats , que 
je  reçu&avec  autant  de  joie  que  si  j'eusse  gagné  à ce  marché-là. 

Après  m’étre  si  avantageusement  défait  de  ma  mule , l'hôte  me  mena  chez 
un  muletier  qui  devoit  partir  le  lendemain  pour  Astorga.  Ce  muletier  me  dit 
qu'il  partiroit  avant  le  jour , et  qu’il  auroit  soin  de  me  \ enir  réveiller.  Nous 
convînmes  du  prix , tant  pour  le  louage  d'une  mule  que  pour  ma  nourriture  ; 
et  quand  tout  fut  réglé  entre  nous,  je  m'en  retournai  vers  l'hôtellerie  avec 
Corcuélo , qui,  chemin  faisant,  se  mit  à me  raconter  l'histoire  de  ce 
muletier.  Il  m'apprit  tout  ce  qu'on  en  disoit  dans  la  ville.  Enfin  il  alloit  de 
nouveau  m'étourdir  de  son  babil  importun , si  par  bonheur  un  homme  assez 
bien  fait  ne  fût  venu  l'interrompre  en  l'abordant  avec  beaucoup  de  civilité. 
Jcles  laissai  ensemble , et  continuai  mon  chemin,  sans  soupçonner  que  j'eusse 
la  moindre  part  à leur  entretien. 

Dès  que  je  fus  dans  l'hôtellerie , je  demandai  à souper.  C'étoit  un  jour 
maigre  : on  m'accommoda  des  œufs.  Pendant  qu'on  me  les  apprêtait , je  liai 
conversation  avec  l'hôtesse,  que  je  n'avois  point  encore  vue.  Elle  me  parut 
assez  jolie , et  je  trouvai  ses  allures  si  vives  que  j'aurois  bien  jugé , quand 
son  mari  ne  me  l'auroit  pas  dit , que  ce  cabaret  devoit  être  fort  achalandé, 
lorsque  l'omelette  qu'on  me  faisoit  fut  en  état  de  m’être  servie,  je  m'assis 
tout  seul  à une  table,  le  n’avois  pas  encore  mangé  le  premier  morceau  que 
l’hôte  entra , suivi  de  l'homme  qui  l’avoit  arrêté  dans  la  rue.  Ce  cavalier 
portoit  une  longue  rapière,  et  pouvoit  bien  avoir  trente  ans.  Il  s'approcha 
de  moi  d'un  air  empressé  : ■ Seigneur  écolier , me  dit-il , je  viens  d'apprendre 
que  vous  êtes  le  seigneur  Cil  Blas  de  Santillane , l'ornement  d'Oviédo , et  le 
llambeau  de  la  philosophie.  Est-il  bien  possible  que  vous  soyez  ce  savantis- 
sime,  ce  bel-esprit  dont  la  réputation  est  si  grande  en  ce  pays-ci?  Vous  ne 
savez  pas , continua-t-il  en  s'adressant  à l'hôte  et  à l'hôtesse , vous  ne  savez 
pas  ce  que  vous  possédez  : vous  avez  un  trésor  dans  votre  maison . Vous  voyez 
dans  cejeunc  gentilhomme  la  huitième  merveille  du  monde.  »Puissetournant 
démon  côté,  et  me  jetant  les  bras  au  cou  : «Excusez  mes  transports,  ajouta  t-il; 

! je  ne  suis  point  maître  de  la  joie  que  votre  présence  me  cause.  » 

Je  ne  pus  lui  répondre  sur-le-champ . parce  qu'il  me  tenoit  si  serré  que  je  ! 
n’avois  pas  la  respiration  libre  ; et  ce  ne  fut  qu’après  que  j'eus  la  tête  dégagée 
de  l'embrassade  que  je  lui  dis  : ■ Seigneur  cavalier,  je  ne  croyois  pas  mon 
nom  connu  à Pennaflor. — Comment , connu  ! reprit-il  sur  le  même  ton;  nous 
tenons  registre  de  tous  les  grands  personnages  qui  sont  à vingt  lieues  à la 
ronde.  Vous  passez  pour  un  prodige,  et  je  ne  doute  pas  que  l’Espagne  ne  se 
trouve  un  jour  aussi  vaine  de  vous  avoir  produit  que  la  Grèce  d'avoir  vu 
naître  ses  sages.  » Ces  paroles  furent  suivies  d'une  nouv  elle  accolade  qu'il 
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fait  rencontrer  l'illustre  Gil  Blas  de  Santillane , pour  ne  pas  jouir  de  ma  bonne 
fortune  le  plus  longtemps  que  je  pourrai.  Je  n'ai  pas  grand  appétit,  pour- 
suivit-il; je  vais  me  mettre  à table  pour  vous  tenir  compagnie  seulement . . 
et  je  mangerai  quelques  morceaux  par  complaisance.  • 
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me  fallut  essuyer,  au  hasard  d'avoir  le  sort  d'Anthéc.  Pour  peu  que  j’eusse 
eu  d'expérience,  je  n’aurois  pas  été  la  dupe  de  scs  démonstrations  ni  de  ses 
hyperboles  ; j'aurois  bien  connu  à ses  flatteries  outrées  que  c'étoit  un  de  ces 
parasites  que  l'on  trouve  dans  toutes  les  villes , et  qui , dès  qu'un  étranger 
arrive,  s’introduisent  auprès  de  lui  pour  remplir  leur  ventre  il  ses  dépens  ; 
mais  ma  jeunesse  et  ma  vanité  m'en  ürent  juger  tout  autrement.  Mon  admi- 
rateur me  parut  un  fort  honnête  homme,  et  je  l'invitai  à souper  avec  moi. 
• Ah!  très-volontiers , s'écria-t-il  ; je  saislrop  lion  gré  ü mon  étoile  de  m'avoir 
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porloit;  eequi,  avec  ses  flatteries,  me  mil  insensiblement  (le  si  belle  humeur 


24  „ Ci I L BLAS.  ' • 

En  parlant  ainsi,  mon  panégyriste  s'assit  vis-à-vis  de  moi.  On  lui  apporta 
un  couvert.  Il  se  jeta  d'abord  sur  l’omelette  avec  tant  d'avidité  qn'il  sembloit 
n’avoir  mangé  de  trois  jours.  A l’air  complaisant  dont  il  s’y  prenoit , je  vis 
bien  qu’elle  seroit  bientôt  expédiée.  J’en  ordonnai  une  seconde , qui  fut  faite 
si  promptement  qu'on  la  servit  comme  nous  achevions , ou  plutôt  comme  il 
aehevoit  de  manger  la  première.  Il  y procédoit  pourtant  d’une  vitesse  toujours 
égale,  et  trotivoit  moyen,  sans  perdre  un  coup  de  dent,  de  me  donner 
louanges  sur  louanges , ce  qui  me  rendoit  fort  content  de  ma  petite  personne. 
Il  buvoit  aussi  fort  souvent  : tantôt  c’étoit  à ma  santé,  et  tantôt  à celle  de 
mon  père  et  de  ma  mère , dont  il  ne  pouvoit  assez  vanter  le  bonheur  d’avoir 
un  fils  tel  que  moi.  En  même  temps  il  versoit  du  vin  dans  mon  verre , et 
m'excitoit  A lui  faire  raison.  Je  ne  répondois  point  mal  aux  santés  qu’il  me 
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que , voyant  notre  seconde  omelette  4 moitié  mangée , je  demandai  à l’hôte  j 

s’il  n’avoit  point  de  poisson  à nous  donner.  Le  seigneur  Corcuélo , qni , selon  I 

toutes  les  apparences,  s’entendoit  avec  le  parasite,  me  répondit  : • J’ai  une  ! 
i ' truite  excellente,  mais  elle  coûtera  cher  à ceux  qui  la  mangeront  ; c’est  un 
morceau  trop  friand  pour  vous.  — Qu’appeler- vous  trop  friand?  dit  alors 
mon  flatteur  d’un  ton  de  voix  élevé  ? vous  n’y  pensez  pas , mon  ami.  Apprenez 
I que  vous  n’avez  rien  de  trop  lion  pour  le  seigneur  Gil  Blas  de  Santillane . ’ 

[■  qui  mérite  d’être  traité  comme  un  prince.  » 

Je  fus  bien  aise  qu’il  eût  relevé  les  dernières  paroles  de  l’hôte , et  il  ne  fit 
! en  cela  que  me  prévenir.  Je  m’en  sentois  offensé , et  je  dis  fièrement  à Cor-  J 
cuélo  : « Apportez-nous  votre  truite , et  ne  vous  embarrassez  pas  du  reste.  ■ 

L’hùtc , qui  ne  demandoit  pas  mieux , se  mit  à l’apprêter , et  ne  tarda  guère 
A nous  la  servir.  A la  vue  de  ce  nouveau  plat , je  vis  briller  une  grande  joie 
j dans  les  yeuj du  parasite,  qui  fit  paroitre une  nouvelle  complaisance;  c’est- 

à-dire  qu’il  donna  sur  le  poisson  comme  il  avoit  donné  sur  les  oeufs.  Il  fut  j 1 
pourtant  obligé  de  se  rendre  de  peur  d’accident,  car  il  en  avoit  jusqu'à  la 
j | gorge.  Enfin , après  avoir  bu  et  mangé  tout  son  soûl,  il  voulut  finir  la  conu 
die.  * Seigneur  Gil  Blas,  me  dit-il  en  se  levant  de  table,  je  suis  trop  content 
i de  la  bonne  chère  que  voté  m’avez  faite , pour  t ous  quitter  sans  vous  don  ncr 
ttuavis  important . dont  vous  me  paraissez  avoir  besoin.  Soyez  désormais  èn 
garde  contre  les  louanges,  défiez-vous  des  gens  que  vous  ne  connoitrez  point  | 

Vous  en  pourrez  rencontrer  d'autres  qui  voudront , comme  moi . se  divertir 
de  votre  crédulité,  et  peut-être  pousser  les  choses  encore  plus  loin  : n'en 
soyez  point  la  dupe,  et  ne  vous  croyez  point  sur  leur  parole  la  huitième 
merveille  du  monde.  • En  achevant  ces  mots , il  nie  rit  au  nd| , et  s'en  alla. 

Je  fus  aussi  seusibleàcettebaie  que  je  l’ai  été  dans  la  suite  atjtplas  grandes  , 

disgrâces  qui  me  sont  arrivées.  Je  ne  pouvois  me  consoler  de  m'être  laissé 
tromper  si  grossièrement,  on,  pour  mien  \ dire,  de  sentir  mon  orgueil  humilié 
-Héquoi!  dis-je,  le  traître  s'est  donc  joué  de  moi!  Il  n'a  tantôt  abordé  mon 
hôte  que  pour  lui  tirer  les  vers  du  nez  ; ou  plutôt  ils  étoient  d’intelligence 
tous  deux  ! Ah  ! pauvre  Gil  Blas , meurs  de  honte  d’avoir  donné  .à  ces  fripons 
un  juste  sujet  de  te  tourner  en  ridicule.  Ils  vont  composer  de  tout  ceci  une  i 
belle  histoire  qui  pourra  bien  aller  jusqu’à  Oviedo,  et  qui  t'y  fera  beaucoup 
d’honneur.  Tes  parents  se  repentiront  sans  doute  d'avoir  tant  harangué  un  1 
sot.  Loin  de  m’exhorter  à ne  tromper  personne , ils  dévoient  me  recommander 
de  ne  me  pas  laisser  duper.  ■ Agité  de  ces  pensées  mortifiantes , et  enflammé 
de  dépit , je  m’enfermai  dans  ma  chambre  et  me  mis  au  lit  : mais  je  ne  pus 
dormir;  et  je  n'avois  pas  encore  fermé  l’œil  lorsque  le  muletier  me  vint  - 
avertir  qu'il  n’attendoit  plus  que  moi  pour  partir.  Je  me  levai  aussitôt  ; et , 
pendant  que  je  m'habillois , Corcuélo  arriva  avec  un  mémoire  de  la  dépense, 
dans  lequel  la  truite  n'étoit  pas  oubliée;  et  non-seulement  il  m'en  fallut  I 
j passer  par  oü  il  voulut,  mais  j’eus  encore  le  chagrin,  en  lui  livrant  mon 
argent , de  m'apercevoir  que  le  bourfean  se  ressouvenoit  de  mou  aventure. 
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CHAPITRE  III. 


î»c  U tenlation  qu'eut  le  muletier  sur  la  route  ; quelle  en  lut  U «file;  cl  comment  üil  Bit»  tomba 
dam  Charybde  en  voulant  éviter  Scy  lia. 


• j4  v-.-^v-  ■•■vex  e ne  me  trouvai  pas  seul  avec  le  muletier  : il  y 
.^güEOSpU^  avoit  doux  enfants  de  famille  dePennaflor , un 
IKdtf  chantre  do  Mondouédo qui  couroit  le  pays, 
' 4jHHf  f -.yHsi  SBot  g»  jeune  bourgeois  d'Astorga  qoi  s'en  retour- 
i -"TcSI '•  nuit  chez  lui  avec  une  jeune  personne  qu'il 

À(4K||  - venoit  d’époqscrà  Vcroo.  Nous  fîmes  tou»  eon- 

V uoissanceenpoude  temps,  et  chacun  eut  bientôt 
*SbS~’  <Ht  d'où  il  venoit  et  où  il  alloit.  ba  nouvelle 

mariée , quoique  jeune,  étoit  si  noire  et  si  pou 
piquante  que  je  ne  prenois  pas  grand  plaisir  à 
ht  regarder  ; cependant  sa  jeunesse  et  son  embonpoint  donnèrent  dans  la  vue 
du  muletier , qui  résolut  de  faire  une  tentative  pour  obtenir ses  bonnes  grâces. 
Il  passa  la  journée  à méditer  ee  beau  dessein,  et  il  en  remit  l'exécution  à la 
dernière  couchée.  Ce  fut  à Cacabélos.  Il  nous  fit  descendre  à la  première 
hôtellerie  en  entrant.  Cette  maison  étoit  plus  dans  la  campagne  que  dans  le 
bourg,  et  il  en  connoissoit  l’hôte  pour  un  homme  discret  et  complaisant.  II 
eut  le  soin  de  nous  faire  conduire  dans  une  chambre  écartée , où  il  nous  laissa 
souper  tranquillement  ; mois , sur  la  lin  du  repas , nous  le  vîmes  entrer  d'un 
air  furieux.  « Par  la  mort , s'écria-t-il , on  m'a  volé  ! J'nvois  dans  un  sac  de 
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I cuir  ccnt  pistolcs , il  faut  que  je  les  retrouve.  Je  vais  chez  le  juge  du  bourg , 

I qui  n'entend  pas  raillerie  là-dessus;  et  vous  allez  tous  avoir  la  question , jus. 
qu'à  ce  que  vous  ayez  confessé  le  crime  et  rendu  l'argent.  » Kn  disant  cela 
d'un  air  fort  naturel , il  sortit , et  nous  demeurâmes  dans  un  extrême  éton- 
nement. 

Il  ne  nous  vint  pas  dans  l'esprit  que  ce  ponvoit  être  une  feinte . parce  que 
I nous  ne  nous  connoissions  point  les  uns  les  autres.  Je  soupçonnai  même  le 
petit  chantre  d’avoir  fait  le  coup,  comme  il  eut  peut-être  de  moi  la  même 
1 pensée.  D'ailleurs  nous  étions  tous  de  jeunes  sots  : nous  ne  savions  pas  quelles 
formalités  s'observent  en'  pareil  cas;  nous  crûmes  de  bonne  foi  qu'on  com- 
menccroit  par  nous  mettre  à la  gêne.  Ainsi,  cédant  à notre  frayeur,  nous 
sortîmes  de  la  chambre  fort  brusquement.  I>es  uns  gagnent  la  rue , les  autres 
le  jardin,  chacun  cherche  son  salut  dans  la  fuite;  et  le  jeune  bourgeois 
d'Astorga , aussi  troublé  que  nous  de  l’idée  de  la  question , se  sauva , comme 
un  autre  Énéc , sans  s'embarrasser  de  sa  femme.  Alors  le  muletier , à ce  que 
j'appris  dans  la  suite , plus  incontinent  que  ses  mulets , ravi  de  voir  que  son 
I j stratagème  produisoit  l’effet  qu'il  en  avoit  attendu , alla  vanter  cette  ruse 

j 1 ingénieuse  à la  bourgeoise , et  tâcher  de  profiter  de  l'occasion;  mais  cette 

Lucrèce  des  Asturies,  à qui  la  mauvaise  mine  de  son  tentateur  prèloit  de 
nouvelles  forces,  fit  une  vigoureuse  résistance,  et  poussa  de  grands  cris.  | ! 
lu  patrouille,  qui  par  hasard  en  ce  moment  se  trouva  près  de  l'hôtellerie, 
qu'elle  connoissoit  pour  un  lieu  digne  de  son  attention , y entra,  et  demanda  i 
la  cause  de  ces  cris.  L’hôte , qui  chantoit  dans  sa  cuisine , et  qui  feignoit  de 
ne  rien  entendre,  fut  obligé  de  conduire  le  commandant  et  ses  archers  à la 
chambre  de  la  personne  qui  crioit.  Ils  arrivèrent  bien  à propos  : 1‘  Asturienne 
n'en  pouvoit  plus.  Le  commandant , homme  grossier  et  brutal,  ne  vit  pas 
plus  tôt  de  quoi  il  s'agissoit,  qu'il  donna  cinq  ou  six  coups  du  bois  de  sa  | | 
hallebarde  à l'amoureux  muletier,  en  l'apostrophant  dans  des  termes  dont 
la  pudeur  n'étoit  guère  moins  blessée  que  de  l'action  même  qui  les  lui  sug- 
gérait. Ce  ne  fut  pas  tout  : il  se  saisit  du  coupable , et  le  mena  devant  le  juge 
avec  l’accusatrice , qui , malgré  le  désordre  où  elleétoit,  voulut  aller  elle- 
j même  demander  justice  de  cet  attentat.  Io  juge  l'écouta,  et , l'ayant  atten- 
tivement considérée,  jugea  que  l'accusé  étoit  indigne  de  pardon.  Il  le  fit 
dépouiller  sur-lochamp , et  fustiger  en  sa  présence;  puis  il  ordonna  que  le  , 
lendemain , si  le  mari  de  l'Asturienne  ne  paraissait  point , deux  archers , aux 
frais  et  dépens  du  délinquant , escorteraient  la  complaignante  jusqu'à  la  ville 
d'Astorga. 

Pour  moi , plus  épouvanté  peut-être  que  tous  les  autres . je  gagnai  la  cam- 
pagne. Je  traversai  je  ne  sais  combien  de  champs  et  de  bruyères  ; et , sautant 
tous  les  fossés  que  je  Irouvois  sur  mon  passage , j'arrivai  enfin  auprès  d'une 
forêt . J'allois  m’y  jeter  et  me  cacher  dans  le  plus  épais  hallier , lorsque  deux 
hommes  à cheval  s'offrirent  tout  à coup  au-devant  de  mes  pas.  Ils  crièrent  : j ; 

; * Qui  va  là?  » et  comme  ma  surprise  ne  me  permit  pas  de  répondre  sur-le- 
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champ,  ils  s’approchèrent  de  moi , et , me  mettant  chacun  le  pistolet  sur  la  > 
gorge,  ils  me  sommèrent  de  leur  apprendre  qui  j’ètois , d'oii  je  venois,  ce 


que  je  voulois  aller  faire  dans  cette  forêt , et  surtout  de  ne  leur  rien  déguiser. 
A cette  manière  d’interroger,  qui  me  parut  bien  valoir  la  question  dont  le 
muletier  nous  avoit  fait  fête,  je  leur  répondis  que  j'élois  un  jeune  homme 
d’Oviédo  qui  alloit  à Salamanque  ; je  leur  contai  même  l’alarme  qu’on  venoit 
de  nous  donner , et  j’avouai  que  la  crainte  d’être  appliqué  à la  torture  m’avoit 
fait  prendre  la  fuite.  Ils  firent  un  éclat  de  rire  à ce  discours  qui  marquoit 
ma  simplicité , et  l’un  des  deux  me  dit  : « Rassnre-toi , mon  ami  ; viens  avec 
nous,  et  ne  crains  rien;  nous  allons  te  mettre  en  sûreté.  • A ces  mots,  il  me 
lit  monter  en  croupe  sur  son  cheval , et  nous  nous  enfonçâmes  dans  la  forêt. 

Je  ne  savois  ce  que  je  devois  penser  de  cette  rencontre  : je  n’en  augurais 
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pourtant  rien  de  siuistre.  « Si  ces  gens-ci , disois-je  en  moi-mémc , étoient 
des  voleurs , ils  m'auroicnt  volé , et  peut-être  assassiné.  11  faut  que  ce  soient 
de  bons  gentilshommes  de  ce  pays-ci , qui , me  voyant  effrayé,  ont  pitié  de 
moi , et  m'emmèncut  chez  eux  par  charité.  » Je  ne  fus  pas  longtemps  dans 
l'incertitude.  Après  quelques  détours  que  nous  fîmes  dans  un  grand  silence . 
nous  nous  trouvâmes  au  pied  d’une  colline , où  nous  descendîmes  de  cheval 
■ C’est  ici  que  nous  demeurons  *,  me  dit  un  des  cavaliers.  J’avois  beau 
regarder  de  tous  célés , je  n’apercevois  ni  maison , ni  cabane , pas  la  moindre 
apparence  d’habitation.  Cependant  ces  deux  hommes  levèrent  une  grande 
trappe  de  bois  couverte  de  terre  et  de  broussailles , qui  cachoit  l’entrée  d'une 
longue  allée  en  pente  et  souterraine , où  les  chevaux  se  jetèrent  d’eux-mêmes 
comme  des  animaux  qui  y étoient  accoutumés.  Les  cavaliers  m'y  firent  entrer 
avec  eux;  puis,  baissant  la  trappe  avec  des  cordes  qui  y étoient  attachées 
pour  cet  effet , voilà  le  digne  neveu  de  mon  oncle  Perez  pris  comme  un  rat 
| ! dans  uue  ratière. 
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e connus  alors  avec  quelle  sorte  de  gens  j'étois; 
et  l'on  doit  bien  juger  que  cette  connoissanrc 
ra’ôta  nia  première  crainte.  Une  frayeur  plus 
grande  et  plus  juste  vint  s’emparer  de  mes  sens: 
je  crus  que  j'allois  perdre  la  vie  avec  mes 
ducats.  Ainsi,  me  regardant  comme  une  vie 
lime  qu’on  conduit  A l’autel . je  marcliois . 
déjà  plus  mort  que  vif,  entre  mes  deux  con- 
ducteurs , qui , sentant  bien  que  je  tremblois . 
m'exhortoient  inutilement  à ne  rien  craindre. 

! Quand  nous  eûmes  fait  environ  deux  cents  pas  en  tournant  et  en  descendant 
, toujours , nous  entrâmes  dans  une  écurie  qu’éclairoient  deux  grosses  lampes 
de  fer  pendues  a la  voûte.  1 1 y avoit  une  bonne  provision  de  paille , et  plu- 
sieurs tonneaux  remplis  d’orge.  Vingt  chevaux  y pouvoient  être  à l'aise . 
mais  il  n'y  avoit  alors  que  les  deux  qui  venoient  d'arriver.  Un  vieux  nègre . 
qui  paroissoit  pourtant  encore  assez  vigoureux , s'oecupoit  à les  attacher  au 
râtelier.  Nous  sortîmes  de  l'écurie,  et . à la  triste  lueur  de  quelques  autres 
lampes  qui  sembloicnt  n’éclairer  ces  lieux  que  pour  en  montrer  l’horreur, 
nous  parvînmes  à une  cuisine  où  une  vieille  femme  faisoit  rôtir  des  viandes 
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nécessaires,  et  tout  auprès  on  voyoit  une  office  pourvue  de  toutes  sortes  de 
provisions.  La  cuisinière  (il  faut  que  j’en  fasse  le  portrait)  étoit  une  personne 
desoixantcct  quelques  années.  Elle  avoit  eu  danssa  jeunesse  les  ebeveux  d'un 
blond  très-ardent  ; car  le  temps  ne  les  avoit  pas  si  bien  blanchis  qu’ils  n’eus- 
sent encore  quelques  nuances  de  leur  première  couleur.  Outre  un  teint  olivâ- 
tre, elle  avoit  un  menton  pointu  et  relevé,  avec  des  livres  fort  enfoncées; 
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un  grand  nez  aquilin  lui  dcsccndoit  sur  la  bouche,  et  ses  yeux  paroissoient 
d'un  très  beau  rouge  pourpré. 

« Tenez , dame  Lécnardc , dit  un  des  cavaliers  en  me  présentant  à ce  licl 
ange  de  ténèbres,  voici  un  jeune  garçon  que  nous  vous  amenons.  > Puis  il 
se  tourna  de  mon  côté,  et,  remarquant  que  j’élois  pile  et  défait  : • Mon  ami, 
me  dit-il , reviens  de  ta  frayeur;  on  ne  te  veut  faire  aucun  mal.  Nous  avions 
besoin  d'un  valet  pour  soulager  notre  cuisinière,  nous  t’avons  rencontré  : 
cela  est  heureux  pour  toi.  Tu  tiendras  ici  la  place  d'un  garçon  qui  s’est  laissé 
mourir  depuis  quinze  jours.  C'étoit  un  jeune  homme  d'une  complcxion  très- 
délicate.  Tu  me  parois  plus  robuste  que  lui , tu  ne  mourras  pas  si  tût.  Vérita- 
blement tu  ne  reverras  plus  le  soleil , mais  en  récompense  tu  feras  bonne 
chère  et  bon  feu.  Tu  passeras  tes  jours  avec  I -couarde,  qui  est  une  créature 
fort  humaine;  tu  auras  toutes  tes  petites  commodités.  Je  veux  te  faire  voir, 
ajouta-t-il , que  tu  n'es  pas  ici  avec  des  gueux.  • En  même  temps  il  prit  un 
flambeau , et  m’ordonna  de  le  suivre.  11  me  mena  dans  une  cave,  oit  je  vis 
une  infinité  de  bouteilles  et  de  pots  de  terre  bien  bouchés , qui  étoient  pleins , 
disoit -il , d’un  vin  excellent.  Ensuite  il  me  fit  traverser  plusieurs  chambres. 
Dans  les  unes  il  y avoit  des  pièces  de  toile;  dans  les  autres,  des  étoffes  de 
laine  et  de  soie.  J’aperçus  dans  une  autre  de  l’or  et  de  l'argent  , et  beaucoup 
de  vaisselle  à diverses  armoiries.  Après  cela  je  le  suivis  dans  un  grand  salon 
que  trois  lustres  de  cuivre  éclairoient,  et  qui  servoit  de  communication  à 
d’autres  chambres.  11  me  fit  là  de  nouvelles  questions.  11  me  demanda  com- 
ment je  me  nommois,  pourquoi  j’étois  sorti  d’Oviédo;  et  lorsque  j'eus 
satisfait  sa  curiosité  : * Hé  bien  ! Cil  Blas , me  dit-il , puisque  tu  n'as  quitté 
ta  patrie  que  pour  chercher  quelque  bon  poste , il  faut  que  tu  sois  né  coiffé 
pour  être  tombé  entre  nos  mains.  Je  te  l’ai  déjà  dit , tu  vivras  ici  dans  l’abon- 
dance, et  rouleras  sur  l’or  et  sur  l'argent.  D'ailleurs  tu  y seras  en  sûreté.  ■ 
Tel  est  ce  souterrain  que  les  officiers  de  la  sainte-bermandad  viendroient 
cent  fois  dans  cette  forêt  sans  le  découvrir  : l’entrée  n'en  est  connue  que  de 
moi  seul  et  de  mes  camarades.  Peut-être  me  demanderas-tu  comment  nous 
l’avons  pu  faire  sans  que  les  habitants  des  environs  s’en  soient  aperçus  : 
mais  apprends , mon  ami , que  ce  n’est  point  notre  ouvrage , et  qu’il  est  fait 
depuis  long-temps.  Après  que  les  Maures  se  furent  rendus  maitres  de  Grenade, 
de  l’Aragon  et  de  presque  toute  l’Espagne , les  chrétiens  qui  ne  voulurent 
point  subir  le  joug  des  infidèles  prirent  la  fuite , et  vinrent  se  cacher  dans  ce 
pays-ci , dans  la  Biscaye  et  dans  les  Asturies , où  le  vaillant  don  l’élage  s’étoit 
retiré.  Fugitifs  et  dispersés  par  pelotons , ils  vivoient  dans  les  montagnes  ou 
dans  les  bois.  Les  uns  demeuraient  dans  des  cavernes,  et  les  autres  firent 
plusieurs  souterrains , du  nombre  desquels  est  celui-ci.  Ayant  ensuite  eu  le 
bonheur  de  chasser  d’ Espagne  leurs  ennemis , ils  retournèrent  dans  les  villes . 
Depuis  ce  temps-là  leurs  retraites  ont  servi  d’asile  aux  gens  de  notre  profes- 
sion. 11  est  vrai  que  la  saintc-hermandad  en  a découvert  et  détroit  quelques- 
unes;  mais  il  en  reste  encore,  et,  grâces  au  ciel,  il  y a près  de  quinze  ans 
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que  j'habite  impunément  celle-ci.  Je  m'appelle  le  capitaine  Itolando,  je 
suis  chel  de  la  compagnie,  et  l'homme  que  tu  as  vu  avec  moi  est  un  de  mes 
cavaliers,  a 
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Dr  l'arriver  de  plusieurs  autres  videurs  dans  le  souterrain  . et  de  l'agréable  conversation  ijn'ils 
eurent  ensemble. 


omjie  le  seigucur  Kolaodo  achevoit  de  parler 
de  celte  sorte,  il  parut  dans  le  salon  six  nou- 
veaux visages.  C’étoit  le  lieutenant  avec  cinq 
hommes  de  la  troupe  qui  revenoient  chargés 
de  butin.  Ils  apportoient  deux  mannequins 
remplis  de  sucre,  de  cannelle,  de  poivre,  de 
ligues,  d'amandes  et  de  raisins  secs.  Le  lieu- 
tenant adressa  la  parole  nu  capitaine,  et  lui 
dit  qu’il  venoit  d’eulevcr  ces  mannequins  A 
un  épicier  de  Bénaveute,  dont  il  uvoit  aussi 
pris  le  mulet.  Après  qu'il  eut  rendu  compte  de  son  expédition  au  bureau, 
les  dépouilles  de  l'épipier  furent  portées  dans  l'office.  Alors  il  ne  fut  plus 
question  que  de  se  réjouir.  Ou  dressa  dans  le  salon  une  grande  table,  et 
l’on  me  renvoya  dans  la  cuisine , où  la  dame  Léonarde  m’instruisit  de  ce 
que  j’avois  A faire.  Je  cédai  A la  nécessité,  puisque  mon  mauvais  sort  le 
vouloit  ainsi,  et,  dévorant  ma  douleur,  je  me  préparai  A servir  ces  honnêtes 
gens. 

Je  débutai  par  le  buffet , que  je  parai  de  tasses  d’argent , et  de  plusieurs 
bouteilles  de  terre  pleines  de  ce  bon  vin  que  le  seigneur  Rolando  m'avoit 
vanté;  j’apportai  ensuite  deux  ragoûts,  qui  ne  furent  pas  plus  tôt  servis 
que  tous  les  cavaliers  se  mirent  A table,  lis  commencèrent  A manger  avec 
beaucoup  d’appétit,  et  moi,  debout  derrière  eux,  je  me  tins  prêt  A leur 
verser  du  vin.  Je  m’en  acquittai  de  si  bonne  grâce , que  j’eus  le  bonheur  de 
m’attirer  des  compliments.  Le  capitaine  leur  conta  en  peu  de  mots  mon 
histoire,  qui  les  divertit  fort.  Ensuite  il  leur  dit  que  j’avois  du  mérite;  mais 
j'étois  alors  revenu  des  louanges , et  j’en  pouvois  entendre  sans  péril.  Là- 
dessus  , ils  me  louèrent  tous.  Ils  dirent  que  je  paroissois  né  pour  être  leur 
échanson,  que  je  vaiois  cent  fois  mieux  que  mon  prédécesseur;  et , comme 
depuis  sa  mort  c'étoit  la  senora  Léonarde  qui  avoit  l’honneur  de  présenter 
le  nectar  A ces  dieux  infernaux , ils  la  privèrent  de  ce  glorieux  emploi  pour 
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ni ‘en  revêtir.  Ainsi,  nouveau  Ganimède,  je  succédai  à cette  vieille  IJébc. 


Un  grand  pial  de  rôt,  servi  peu  do  temps  après  les  ragoûts,  vint  achever 
de  rassasier  les  voleurs , qui , buvant  à proportion  qu’ils  mangeoient , furent 
bientôt  de  belle  humeur,  et  firent  un  beau  bruit.  LeMToilà  qui  parlent  tous 
il  la  fois.  Lun  commence  une  histoire,  l'autre  rapporte  un  bon  mot;  un 
autre  crie,  un  autre  citante  : ils  ne  s'entendent  point.  Enfin  Rolando,  fatigué 
d une  scène  où  il  mettoit  inutilement  beaucoup  du  sien , le  prit  sur  un  ton 
si  liant , qu  il  imposa  silence  & la  compagnie.  • Messieurs,  leur  dit-il  d’un 
ton  de  maître,  écoutez  ce  que  j’ai  il  vous  proposer.  Au  lieu  de  nous  étourdir 
les  uns  les  autres  en  parlant  tous  ensemble , ne  ferions-nous  pas  mieux  de 
nous  entretenir  en  personnes  raisonnables?  Il  me  vient  une  pensée.  Depuis 
que  nous  sommes  associés,  nous  n’avons  pas  eu  la  curiosité  de  nous  demander 
quelles  sont  nos  familles,  et  par  quel  enchaînement  d’aventures  nous  avons 
embrassé  notre  profession.  Cela  me  (tarait  toutefois  digne  d’ètrc  su.  Faisons- 
nous  cette  confidence , pour  nous  divertir.  • Le  lieutenant  et  les  autres , 
comme  s ils  avaient  eu  quelque  chose  de  beau  A raconter,  acceptèrent  avec 
de  grandes  démonstrations  de  joie  la  proposition  du  capitaine,  qui  parla  le 
premier  dans  ces  termes  : 

■ Messieurs,  vous  saurez  que  je  suis  fils  unique  d’un  riche  bourgeois  de 
Madrid.  Le  jour  de  ma  naissance  fut  célébré  dans  la  famille  par  des  réjouis- 
sances infinies.  Mon  père,  qui  étoil  déjà  vieux,  sentit  une-joie  extrême  de 
se  voir  un  héritier,  et  ma  mère  entreprit  de  me  nourrir  de  son  propre  lait. 
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Mon  aïeul  maternel  vivoit  encore  en  ce  temps-là;  e'éloit  un  bon  vieillard , j i 

qui  ne  se  mèloit  plus  de  rien  que  de  dire  son  rosaire  et  de  raconter  ses  ( j 

exploits  guerriers , car  il  avoit  longtemps  |X)rté  les  armes.  Je  devins  insen- 
siblement l’idole  de  ces  trois  personnes;  j'étois  sans  cesse  dans  leurs  bras.  i 
De  peur  que  l'étude  ne  me  fatiguât  dans  mes  premières  années , on  me  les 
laissa  passer  dans  les  amusements  les  plus  puérils.  • 11  ne  faut  pas,  disoit 
mon  jière,  que  les  enfants  s'appliquent  sérieusement  que  le  temps  n'ait  un 
peu  mûri  leur  esprit,  t En  attendant  cette  maturité,  je  n'apprenois  ni  à lire 
ni  à écrire;  mais  je  ne  perdois  pas  pour  cela  mon  temps.  Mon  père  m'en- 
seignoit  mille  sortes  de  jeux  : je  connoissois  parfaitement  les  cartes;  je 
savois  jouer  aux  dés , et  mon  grand-père  m'apprenoit  des  romances  sur  les 
expéditions  militaires  où  il  s'étoit  trouvé.  11  me  cbantoit  tous  les  jours  les 
mêmes  couplets,  et,  lorsqu'après  avoir  répété  pendant  trois  mois  dix  ou 
douze  vers,  je  venois  à les  réciter  sans  faute,  mes  parents  admiroient  ma 
mémoire.  Ils  ne  paroissoient  pas  moins  contents  de  mou  esprit,  quand, 
profitant  de  la  liberté  que  j'avois  de  tout  dire , j'interrompois  leur  entretien  , 
pour  parler  à tort  et  à travers.  « Ali , qu'il  est  joli!  » s'ccrioit  mon  père  en 
me  regardant  avec  des  yeux  charmés.  Ma  mère  m'aecabloit  aussitôt  de  ; 
caresses,  et  mon  grand-père  eu  pleuroit  de  joie.  Je  faisois  aussi  devant  eux 
impunément  les  actions  les  plus  iudécentes  ; ds  me  pardonnoient  tout , ils 
m'adoroient.  Cependant  j'entrois  déjà  dans  ma  douzième  année  que  je  j j 

n’avois  point  encore  eu  de  maître.  Ou  m'en  donna  un;  mais  il  reçut  en 
même  temps  des  ordres  précis  de  m'enseigner  sans  en  venir  aux  voies  de 
fait.  On  lui  permit  seulement  de  me  menacer  quelquefois , pour  m'inspirer  ■ ! 
un  peu  de  crainte.  Cette  permission  ne  fut  pas  fort  salutaire;  car,  ou  je  me 
moquois  des  menaces  de  mon  précepteur,  ou  bien , les  larmes  aux  yeux , 
j'allois  m’en  plaindre  à ma  mère  ou  à mon  aïeul , et  je  leur  faisois  accroire 
qu'il  m'avoit  fort  maltraité.  Le  pauvre  diable  avoit  beau  venir  me  démentir  ; 
il  n'en  étoit  pas  pour  cela  plus  avancé  : il  passoit  pour  un  brutal , et  l'on  me 
eroyoit  toujours  plutôt  que  lui.  Il  m’arriva  même  un  jour  que  je  m’égra- 
tignai moi-même;  puis  je  me  mis  à crier  comme  si  l'on  m'eût  écorché.  Mu 
mèreaccourut , et  chassa  le  maitre  sur-le-champ , quoiqu’il  protestât  et  prit 
le  ciel  à témoin  qu'il  ne  m'avoit  pas  touché. 

» Je  me  défis  ainsi  de  tous  mes  précepteurs , jusqu'à  ce  qu’il  vint  s'en 
j présenter  un  tel  qu’il  me  le  falloit.  C’étoit  un  bachelier  d’Alcala.  L'excellent  j j 

maître  pour  un  enfant  de  famille  ! Il  aimoit  les  femmes,  le  jeu  et  le  cabaret.  ! j 

Je  ne  pouvois  être  en  meilleures  mains.  Il  s’attacha  d'abord  à gagner  mon' 
esprit  par  la  douceur.  11  y réussit , et  par  là  se  fit  aimer  de  mes  parents , qui 
m’abandonnèrent  à sa  conduite.  Ils  n'eurent  pas  sujet  de  s'eu  repentir  : il 
me  perfectionna  de  bonne  heure  dans  la  science  du  monde.  A force  de  me 
mener  avee  lui  dans  tous  les  lieux  qu'il  aimoit , il  m'eu  inspira  si  bien  le  j 
| goût,  qu’au  latin  près,  je  devins  un  garçon  universel.  Dès  qu’il  vit  que  je 
n'avois  plus  besoin  de  ses  préceptes , il  alla  les  offrir  ailleurs. 
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• si , daus  mon  enfance , j'avois  vécu  au  logis  fort  librement , ce  fut  bien 
autre  chose  quand  je  commençai  à devenir  maître  de  mes  actions.  Ce  fut 
dans  ma  famille  que  je  fis  l'essai  de  mon  impertinence.  Je  me  moquois  à 
tous  moments  de  mon  père  et  de  ma  mère,  ils  ne  faisoient  que  rire  de  mes 
| saillies  : et  plus  elles  ploient  vives , plus  ils  les  trouvoient  agréables.  Cepen- 
dant je  laisois  tomes  sortes  de  débauches  avec  des  jeunes  gens  de  mon 
humeitf'.  et , comme  nos  parents  uc  nous  donnoient  point  assez  d’argent 
j I jsour  continuer  une  vie  si  délicieuse,  chacun  déroboit  chez  lui  ce  qu'il 

j | pouvait  prendre;  et  cela  11e  suffisant  point  encore , nous  commençâmes  à 

voler  la  nuit,  ce  qui  n'étoit  pas  un  petit  supplément.  Malheureusement,  le 
j 'eorrégidor  apprit  de  nos  nouvelles.  Il  voulut  nous  faire  arrêter,  maison 
nous  avertit  de  son  mauvais  dessein.  Nous  eûmes  recours  il  la  fuite , et  nous 
| | 'nous  mimes  il  exploiter  sur  les  glands  chemins.  Depuis  ce  temps-là , mes- 
sieurs, Dieu  m’afail  la  grûre  de  v ieillir  dans  la  profession . malgré  les  périls 
qui  y sont  attachés.  * 

f jp  capitaine  cessa  de  parler  en  cet  endroit,  et  le  lieutenant  prit  ainsi  lu 
parole  : « Messieurs,  une  éducation  tout  opposée  à relie  du  seigneur  itolando 
a produit  le  même  effet.  Mon  père  êloit  un  boucher  de  Tolède.  Il  passoil 
t avec  justice  pour  le  plus  grand  brutal  de  la  ville , et  ma  mère  n’avoit  pas  un 
naturel  plus  doux.  Ils  me  fonettoient  dans  mon  enfance  comme  à l'envi  l'un 
de  l'autre.  J'en  recovois  tous  les  jours  mille  coups.  Ijh  moindre  faute  que  je 
eommettois  étoit  suivie  des  plus  rudes  châtiments,  j'avois  beau  demander 
| i grâce  Ips  larmes  aux  yeux , et  protester  que  je  me  repentois  de  oc  que  j’avois 

j fait,  ou  ne  me  pardouuoit  rien,  et  le  plus  souvent  on  me  frappoit  sans 

: raison.  Quand  mon  père  me  battoit,  ma  mère,  comme  s'il  uc  s'en  fût  pas 

bien  acquitté,  se  mettoit  de  la  partie,  au  lieu  d'intercéder  pour  moi.  Ces 
traitements  m'inspirèrent  tant  d'aversion  pour  la  maison  paternelle,  que 
je  la  quittai  avant  que  j'eusse  atteint  ma  quatorzième  année.  Je  pris  le 
chemin  d’Aragon,  et  me  rendis  A Saragossc  en  demandant  l'aumône.  Là, 
je  me  faufilai  avec  des  gueux  qui  menoient  une  vie  assez  heureuse.  Ils 
m’apprirent  à contrefaire  l'aveugle,  à paroltrc  estropié,  à mettre  sur  les 
jambes  des  ulcères  postiches,  etc.  Le  matin,  comme  des  acteurs  qui  se  pré- 
j (tarent  à jouer  une  comédie , nous  nous  disposions  à faire  nos  personnages , 

| chacun  couroit  à son  poste  ; et  le  soir,  nous  réunissant  tons , nous  nous 
réjouissions  pendant  la  nuit  aux  dépens  de  ceux  qui  avoient  eu  pitié  de  nous 
pendant  le  jour.  Je  m'ennuyai  pourtant  d'être  avec  ces  misérables,  et, 
voulant  vivre  avec  de  plus  honnêtes  gens,  je  m'associai  avec  des  chevaliers 
d'iudustrie.  Ils  m’apprirent  à faire  de  bons  tours.  Mais  il  nous  fallut  bientôt 
sortir  de  Saragossc , parce  que  nous  nous  brouillâmes  avec  un  homme  de 
justice  qui  nous  avoit  toujours  protégés.  Chacun  prit  son  parti.  Pour  moi , 
j'entrai  dans  une  troupe  d'hommes  courageux  qui  faisoient  contribuer  les 
voyageurs;  et  je  me  suis  si  bien  trouvé  de  leur  façon  de  vivre,  que  je  n'en 
ai  pas  voulu  chercher  d’autre  depuis  ce  temps-là.  Je  sais  donc , messieurs . 
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très-bon  gré  à mes  parents  de  m'avoir  si  maltraité  ; car,  s'ils  m'avoient  élevé 
un  peu  plus  doucement , je  ne  serais  présentement  qu'un  malheureux 
boucher,  au  lieu  que  j’ai  l’honneur  d’ètrc  votre  lieutenant.  » 

« Messieurs , dit  alors  un  jeune  voleur  qui  éloit  assis  entre  le  capitaine 
et  le  lieutenant , les  histoires  que  nous  venons  d'entendre  ne  sont  pas  si 
j compostes  ni  si  curieuses  que  la  mienne.  Je  dois  le  jour  à une  paysanne  des 

environs  de  Séville.  Trois  semaines  apres  qu’elle  m’eut  mis  au  monde  (elle  | 
étoit  encore  jeune,  propre  et  lionne  nourrice) , on  lui  proposa  un  nourrisson . 

C'étoit  un  enfant  de  qualité , un  fils  unique  qui  venoit  de  naître  dans  1 
Séville.  Ma  mère  accepta  volontiers  la  proposition,  et  elle  alla  chcrcbqr 
l'enfant . On  le  lui  confia  ; et  elle  ne  l’eut  pas  sitôt  apporté  dans  son  x i liage . 
qnc,  trouvant  quelque  ressemblance  entre  nous , cela  lui  inspira  le  dessein 
de  me  faire  passer  pour  l'enfant  de  qualité,  dans  l'espérance  qu'un  jour  je 
rcconnoltrois  bien  ce  bon  office.  Mon  père,  qui  n'étoit  pas  plus  scrupuleux 
qu’un  autre  paysan,  approuva  la  supercherie.  De  sorte  qu’après  nous  avoir 
fait  changer  de  linges,  le  fils  de  don  Rodrigue  de  Herréru  fut  envoyé  sous 
mon  nom  à une  autre  nourrice , et  ma  mère  me  nourrit  sous  le  sien . 

■ Malgré  tout  ce  qu’on  peut  dire  de  l’instinct  et  de  la  force  du  sang , les 
I ; liarents  du  petit  gentilhomme  prirent  aisément  le  change;  ils  n'eurent  pas 

le  moindre  soupçon  du  tour  qu’on  leur  avoit  joné,  et  jusqu'à  l’Age  de  sept  I | 
ans  je  fus  toujours  dans  leurs  bras,  leur  intention  étant  de  me  rendre  un 
cavalier  parfait,  ils  me  donnèrent  toutes  sortes  de  maîtres;  mais  j’avois 
peu  de  dispositions  pour  les  exercices  qu'on  m’appreifoit , et  encore  moins 
de  goût  pour  les  sciences  qu’on  vouloit  m’enseigner.  J’aimois  beaucoup 
mieux  jouer  avec  les  valets,  que  j’allois  chercher  à fous  moments  dans  les 
; cuisines  ou  dans  les  écuries.  Le  jeu  ne  fut  pas  toutefois  longtemps  ma  pas- 
sion dominante  : jen'avois  pas  dix-sept  ans  que  je  m’enivrais  tous  les  jours; 
j’agaçois  aussi  toutes  les  femmes  du  logis.  Je  m’attachai  principalement  à 
une  servante  de  cuisine , qui  me  parut  mériter  mes  premiers  soins.  C’étoit 
une  grosse  joufflue , dont  l'enjouement  et  l’embonpoint  me  plaisoient  fort. 

Jelui  faisois  l’amour  avec  si  peu  de  circonspection,  que  don  Rodrigue  même 
s’en  aperçut.  11  m'en  reprit  aigrement,  me  reprocha  la  bassesse  de  mes 
inclinations;  et,  de  peur  qnc  la  vue  de  l’objet  aimé  ne  rendit  ses  remon- 
trances inutiles , il  mit  ma  princesse  A la  porte. 

» Ce  procédé  me  déplut  ; je  résolus  de  m'en  venger.  Je  volai  les  pierreries 
de  la  femme  de  don  Rodrigue;  et , courant  chercher  ma  belle  Hélène,  qui  ; 
s'étoit  retirée  chez  une  blanchisseuse  de  ses  amies,  je  l’enlevai  en  plein 
midi,  afin  que  personne  n'en  ignorât.  Je  passai  plus  avant  : je  la  menai  dans 
son  pays , où  je  l’épousai  solennellement , tant  pour  faire  plus  de  dépit  aux 
llerréra  que  pour  laisser  aux  enfants  de  famille  un  si  bel  exemple  à suivre.  - 
Trois  mois  après  ce  mariage,  j'appris  que  don  Rodrigue  étoit  mort.  Je  ne 
fus  pas  insensible  à cette  nouvelle;  je  me  rendis  promptement  à Séville 
pour  demander  son  bien , mais  j’y  trouvai  du  changement.  Ma  mère  n'étoit 
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plus;  et  en  mourant  elle  avoit  eu  l'indiscrétion  d'avouer  tout  en  présence  ! 
du  curé  de  son  village  et  d’autres  bons  témoins.  Le  fds  de  don  Rodrigue 
tenoit  déjà  ma  place,  ou  plutôt  la  sienne,  et  il  venoit  d'étre  reconnn  avec 
d’autant  plus  de  joie,  qu’on  éloit  moins  satisfait  de  moi  ; de  manière  que , 
n'ayant  rien  à espérer  de  ce  côte-là , et  ne  me  sentant  plus  de  goût  pour  ma 
grosse  femme,  je  me  joignis  à des  chevaliers  de  fortnne,  avec  qui  je  eom-  I 
mençai  mes  caravanes.  * 

Le  jeune  voleur  ayant  aclirvé  son  histoire , un  autre  dit  qu’il  étoit  (ils  ■ 
d’un  marchand  de  Rurgos;  que,  dans  sa  jeunesse,  poussé  d’une  dévotion 
indiscrète , il  ovoit  pris  l'habit  et  fait  profession  dans  un  ordre  fort  austère, 
et  que  quelques  années  après  il  avoit  apostasie.  Enfin  les  huit  voleurs 
parlèrent  tour  à tour  ; et  lorsque  je  les  eus  tous  entendus , je  ne  fus  pas  sur- 
pris de  les  voir  ensemble.  Ils  changèrent  ensuite  de  discours  ; ils  mirent  sur  | 
le  lapis  divers  projets  pour  la  campagne  prochaine;  et,  après  avoir  formé 
une  résolution . ils  se  levèrent  de  table  pour  s’aller  coucher.  Ils  allumèrent  j 
des  bougies,  et  se  retirèrent  dans  leurs  chambres.  Je  suivis  le  capitaine 
Kolando  dans  la  sienne,  où,  pendant  que  je  l'aidois  à se  déshabiller  : • lié 
bien , t .il  Blas , me  dit-il , tu  vois  de  quelle  manière  nous  vivons.  Nous 
sommes  toujours  dans  la  joie.  la  haine  ni  l’envie  ne  se  glissent  point  parmi 
nous;  nous  n'avons  jamais  le  moindre  démêlé  ensemble;  nous  sommes  plus  i 
unis  que  des  moines.  Tu  v as . mon  enfant , poursuivit-il . mener  ici  une  vie  j 
bien  agréable;  car  je  ne  te  crois  pas  assez  sot  pour  te  faire  une  peine  d'étre 
avec,  des  voleurs,  lié!  voit-on  d'autres  gens  dans  le  monde?  Non,  mon  | j 
ami;  tous  les  hommes  aiment  à s'approprier  le  bien  d'autrui  : c’est  un  sen- 
timent général;  la  manière  seule  en  est  différente.  Les  conquérants,  par  j 
exemple,  s’emparent  des  états  de  leurs  voisins.  Les  personnes  de  qualité  j j 
empruntent,  et  ne  rendent  point.  Les  banquiers,  trésoriers,  agents  de 
change,  commis,  et  tous  les  marchands  tant  gros  que  petits,  ne  sont  pas 
fort  scrupuleux.  Vonr  les  gensde  justice,  je  n’en  parlerai  point;  on  n’ignore  ! 

pas  ce  qu'ils  savent  faire.  Il  faut  pourtant  avouer  qu'ils  sont  plus  humains  ; 

que  nous;  car  souvent  nous  ôtons  la  vie  aux  innocents,  et  eux  quelquefois  la 
sauvent  aux  coupables.  » 
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l»p  la  tentative  que  fil  (iil  BIm  pour  sc  sauver,  el  quel  en  fui  le  succès. 


-•Sj®  près  que  le  capitaine  des  voleurs  eut  fait  ainsi 
&\t  l'apologie  de  sa  profession,  il  se  mit  au  lit,  el 
’ 1 moi  je  retournai  dans  le  salon , où  je  desservis 

‘a  et  remis  tout  en  ordre.  J’allai  ensuite  à la 
* cuisine,  où  Domingo  (e’étoit  le  nom  du  vieux 
!:;l  nègre)  et  la  dame  Lèonarde  soupoient  en 
m'attendant.  Quoique  je  n’ettsse  point  d'ap- 
pétit, je  ne  laissai  pas  de  m’asseoir  auprès 
d'eux.  Je  ne  pouvois  manger;  et,  comme  je 
paroissois  aussi  triste  que  j’avois  sujet  de  l'étre,  ces  deux  figures  équiva- 
lentes entreprirent  de  me  consoler. 

« Pourquoi  vous  affligez-vous,  mon  fils?  me  dit  la  vieille.  Vous  devez 
plutôt  vous  réjouir  de  vous  voir  ici;  vous  êtes  jeune,  et  vous  paraissez 
facile  : vous  vous  seriez  bientôt  perdu  dans  le  monde.  Vous  y auriez  ren- 
contré des  libertins  qui  vous  auraient  engagé  dans  toutes  sortes  de  dé- 
bauches, au  lieu  que  votre  innocence  se  trouve  ici  dans  un  port  assuré.  — 
La  dame  Lèonarde  a raison,  dit  gravement  le  vieux  nègre,  et  l'on  peut 
ajouter  à cela  qu'il  n'y  a que  des  peines  dans  le  monde.  Rendez  grâees 
au  ciel,  mon  ami,  d'ètrc  tout  d’un  coup  délivré  des  périls,  des  embarras  et 
des  afflictions  de  la  vie.  « 

J'essuyai  tranquillement  ce  discours,  parce  qu'il  ne  m’cùt  servi  de  rien  de 
m'en  fâcher  ; je  ne  doute  pas  même , si  je  me  fusse  mis  en  colère , que  je  ne 
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dis-je , est-il  une  destinée  aussi  affreuse  que  la  mienne!  On  veut  que  je 
renonce  A la  vue  du  soleil,  et , comme  si  ce  n'étoit  pas  assez  d'être  enterré 
tout  vif  à dix-huit  ans , il  faut  encore  que  je  sois  réduit  A servir  des  voleurs , 


GIL  BLAS. 


leur  eusse  apprêté  A rire  A mes  dépens.  Enfin  Domingo,  après  avoir  bien  bu 
et  bien  mangé , se  retira  dans  son  écurie.  Léonarde  prit  aussitôt  une  lampe, 
et  me  conduisit  dans  un  caveau  qui  servoit  de  cimetière  aux  voleurs  qui 
mouraient  de  leur  mort  naturelle,  et  où  je  vis  un  grabat  qui  avoit  plutôt 
l’air  d'un  tombeau  que  d'un  lit.  « VoilA  votre  chambre,  me  dit-elle,  le 
garçon  dont  vous  avez  le  bonheur  d'occuper  la  place  y a couché  tant  qu'il 
a vécu  parmi  nous,  et  il  y repose  encore  après  sa  mort.  Il  s'est  laissé  mourir 
A la  fleur  de  son  Age.  Ne  soyez  pas  assez  simple  pour  suivre  son  exemple.  » 
En  achevant  ces  paroles,  elle  me  donna  la  lampe,  et  retourna  dans  sa 
cuisine.  Je  posai  la  lampe  A terre,  et  me  jetai  sur  le  grabat,  moins  pour 
prendre  du  repos  que  pour  me  livrer  tout  entier  A mes  réflexions.  • O riel  ! 
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à passer  le  jour  avec  des  brigands  et  la  nuit  avec  des  morts  ! • Ces  pensées , 
qui  me  sembloient  très  mortifiantes,  et  qui  l'étoient  en  effet,  me  faisoient 
pleurer  amèrement.  Je  maudis  cent  fois  l'envie  que  mon  oncle  avoit  eue 
de  m'envoyer  à Salamanque.  Je  me  repentis  d’avoir  craint  la  justice  de 
Cacabélos  : j'aurois  \oulu  être  à la  question.  Mais,  considérant  que  je  me 
consumois  en  plaintes  vaines , je  me  mis  à rè\  er  aux  moyens  de  me  sauver. 
• Hé  quoi  ! dis-je , est-il  donc  impossible  de  me  tirer  d'ici?  Les  voleurs 
dorment,  la  cuisinière  et  le  nègre  en  feront  bientôt  autant  ; pendant  qu'ils 
seront  tous  endormis , ne  puis-je  avec  cette  lampe  trouver  l'allée  par  ou  je 


I 


suis  descendu  dans  cet  enfer?  11  est  vrai  que  je  ne  me  crois  pas  assez  fort 
pour  lever  la  trappe  qui  est  à l'entrée;  cependant , voyons  : je  ne  veux  rien 
avoir  à me  reprocher.  Mon  désespoir  me  prêtera  des  forces,  et  j’en  viendrai 
peut-être  à bout.  » 

Je  formai  donc  ce  grand  dessein.  Je  me  levai  quand  je  jugeai  que  Léo- 
narde  et  Domingo  reposoient.  Je  pris  la  lampe , et  sortis  du  caveau , en  me 
recommandant  à tous  les  saints  du  paradis.  Ce  ne  fut  pas  sans  peine  que 
je  démêlai  les  détours  de  ce  nouveau  labyrinthe;  j'arrivai  pourtant  à la 
[>ortc  de  l’écurie,  et  j'aperçus  enfin  l'allée  que  je  chcrchois.  Je  marche,  je 
m'avance  vers  la  trappe  avec  autant  de  légèreté  que  de  joie;  mais,  hélas! 


au  milieu  de  l'allée,  je  rencontrai  une  maudite  grille  de  fer  bien  fermée, 


cl  dont  les  barreaux  étoient  si  près  l'un  de  l’autre,  qu'on  y pouvoit  à peine 
[>asser  la  main.  Je  me  trouvai  bien  sot  à la  vue  de  ce  nouvel  obstacle , dont 
je  ne  m elois  point  aperçu  en  entrant , parce  que  la  grille  étoit  alors  ouverte, 
j Je  ne  luissai  pas  pourtant  de  tâter  les  barreaux.  J'examinai  la  serrure,  je 
tûchois  même  de  la  forcer,  lorsque  tout  à coup  je  me  sentis  appliquer  entre 


les  deux  épaules  cinq  ou  six  bons  coups  de  nerf  de  bœuf.  Je  poussai  un 
I cri  si  perçant  que  le  souterrain  en  retentit;  et , regardant  aussitôt  derrière 
moi , je  vis  le  vieux  nègre  en  chemise,  qui  d’une  main  tenoit  une  lanterne 
sourde  et  de  l'autre  l'instrument  de  mon  supplice.  < Ah!  ah!  dit-il,  petit 
drôle,  vous  voulez  vous  sauver!  Ho!  ne  pensez  pas  que  vous  puissiez  me 
surprendre.  Je  vous  ai  bien  entendu.  Vous  avez  cm  la  grille  ouverte,  n'est-ce 
pas?  Apprenez , mon  ami , que  vous  la  trouverez  désormais  toujours  fermée. 
Quand  nous  retenons  ici  quelqu'un  malgré  lui , il  faut  qu’il  soit  plus  fin  que 
vous  s’il  nous  échappe.  > 

Cependant,  au  cri  que  j'avois  fait,  deux  ou  trois  voleurs  se  réveillèrent 
en  sursaut;  et , ne  sachant  si  c'étoit  la  sainlc-hermandad  qui  venoit  fondre 
sur  eux,  ils  se  levèrent  et  appelèrent  leurs  camarades.  Dans  un  instant , ils 
sont  tous  sur  pied.  Ils  prennent  leurs  épées  et  leurs  carabines,  et  s’avancent 
presque  nus  jusqu'à  l’endroit  où  j'étois  avec  Domingo.  Mais,  sitôt  qu'ils 
surent  la  cause  du  bruit  qu'ils  avoient  entendu , leur  inquiétude  se  convertit 
en  éclats  de  rire.  « Comment  donc,  Gil  Blas!  me  dit  le  voleur  apostat,  il 
n’y  a pas  six  heures  que  tu  es  avec  nous,  et  tu  veux  déjà  t’en  aller  ! Il  faut 
que  tu  aies  bien  de  l'aversion  pour  la  retraite.  Hé!  que  ferois-tu  donc  si  tu 
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élois  chartreux?  Va  le  coucher.  Tu  eu  seras  quitte  cette  fois-ci  pour  les 
coups  que  Domingo  t'a  donnés;  mais  s'il  t’arrive  jamais  de  faire  un  nouvel 
effort  pour  te  sauver,  par  saint  Barthélemi  ! nous  t'écorcherons  tout  vif.  » 
A ces  mots , il  se  relira.  Les  autres  voleurs  s'en  retournèrent  aussi  dans 
leurs  chambres,  en  riant  de  tout  leur  coeur  de  la  tentative  que  j'uvois  faite 
pour  leur  fausser  compagnie  Le  vieux  nègre,  fort  satisfait  de  son  expédi- 
tion, rentra  dans  son  écurie,  et  je  regagnai  mou  cimetière,  oii  je  passai 
le  reste  de  la  nuit  à soupirer  et  à pleurer. 


; i 
I ! 
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CHAPITRE  VU. 

1>«  ce  que  fit  Gil  lilas . ne  iiouvant  faire  mieux- 


■ e pensai  succomber  les  premiers  jours  au 
chagrin  qui  me  dévorait.  Je  ne  faisois  que 
(rainer  une  vie  mourante.  Mais  enfin  mon 
bon  génie  m’inspira  la  pensée  de  dissimuler. 
J'affeelai  de  paroitre  moins  triste;  je  com- 
mençai à rire  et  i\  chanter,  quoique  je  n'en 
eusse  aucune  envie  ; en  un  mot,  je  me  con- 
traignis si  bien  que  Léonarde  et  Domingo 
y furent  trompés.  Ils  crurent  quo  l’oiseau 
1 s'aceoutumoit  à la  cage.  Les  voleurs  s'ima- 
ginèrent la  même  chose.  Je  prenois  un  air  gai  en  leur  versant  à boire, 
et  je  me  mèlois  à leur  entretien,  quand  je  trouvois  occasion  d'y  placer 
quelque  plaisanterie.  Ma  liberté,  loin  de  leur  déplaire,  les  divertissoit. 
• Gil  Blas,  me  dit  le  capitaine,  un  soir  que  je  faisois  le  plaisant,  tu  as  bien 
fait,  mon  ami,  de  bannir  la  mélancolie.  Je  suis  charmé  de  ton  humeur  et 
de  ton  esprit.  On  ne  connolt  pas  d'abord  les  gens  : je  ne  te  croyois  pas  si 
spirituel  ni  si  enjoué.  » 

Les  autres  me  donnèrent  aussi  mille  louanges.  Us  me  parurcut  si  con- 
tents de  moi,  que,  profitant  d'une  si  bonne  disposition  : ■ Messieurs,  leur 
dis-je,  permettez  que  je  vous  découvre  le  fond  de  mon  âme.  Depuis  que  je 
demeure  ici , je  me  sens  tout  autre  que  je  n’etois  auparavant.  Vous  m'avez 
défait  des  préjugés  de  mon  éducation.  J'ai  pris  insensiblement  votre  esprit; 
j'ai  du  goût  pour  votre  profession  : je  meurs  d’envie  d'avoir  l'honneur 
d’être  un  de  vos  confrères , et  de  partager  avec  vous  le  péril  de  vos  expé- 
ditions. » Toute  la  compagnie  applaudit  à ce  discours.  On  loua  ma  lionne 
volonté.  Puis  il  fut  résolu  tout  d'une  voix  qu’on  me  laisserait  servir  encore 
quelque  temps  pour  éprouver  ma  vocation,  qu  ensuite  on  me  ferait  faire 
mes  caravanes,  après  quoi  on  m’accorderait  la  place  honorable  que  je 
demandois. 

Il  fallut  donc  continuer  de  me  contraindre,  et  d'exercer  mon  emploi 
d'échanson.  J'en  fus  très-mortifié;  car  je  n'aspirois  à devenir  voleur  que 
pour  avoir  la  liberté  de  sortir  comme  les  autres,  et  j'espérais  qu'en  faisant 
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dos  courses  avec  eux,  je  leur  échapperais  quelque  jour.  Oetlc  seule  espé- 
rance soutenoit  ma  vie.  L'attente  néanmoins  me  paroissoit  longue,  et  je  ne 
laissai  pas  d'essayer  plus  d'une  fois  de  surprendre  la  vigilance  de  Domingo; 
mais  il  n'y  eut  pas  moyen  ; il  étoit  trop  sur  ses  gardes.  J’aurois  défié  cent 
Orpliées  de  charmer  ce  Cerbère.  Il  est  vrai  aussi  que,  de  peur  de  me  rendre 


suspect , je  ne  faisois  pas  tout  ce  que  j'aurois  pu  faire  pour  le  tromper.  Il 
m'observoit,  et  j ’étois  obligé  d'agir  avec  beaucoup  de  circonspection  pour 
ne  me  pas  trahir.  Je  m'en  remettois  donc  au  temps  que  les  voleurs  m'avoient 
prescrit  pour  me  recevoir  dans  leur  troupe , et  je  l’attcndois  avec  autant 
d'impatience  que  si  j'eusse  dû  entrer  dans  une  compagnie  de  traitants 
Grâces  au  ciel,  six  mois  après,  ee  temps  arriva.  Le  seigneur  Holando 
dit  à ses  cavaliers  : • Messieurs,  il  faut  tenir  la  parole  que  nous  avons 
donnée  à Cil  Blas.  Je  n’ai  pas  mauvaise  opinion  de  ce  garçon-là;  je  crois 
que  nous  en  ferons  quelque  chose.  Je  suis  d’avis  que  nous  le  menions 
demain  avec  nous  cueillir  des  lauriers  sur  les  grands  chemins.  Prenons 
soin  nous-mêmes  de  le  dresser  à la  gloire.  » Les  voleurs  furent  tous  du 
sentiment  de  leur  capitaine;  et,  pour  me  faire  voir  qu'ils  me  regardoient 
déjà  comme  un  de  leurs  compagnons,  dès  ce  moment , ils  me  dispensèrent 
de  les  servir.  Ils  rétablirent  la  dame  I .couarde  dans  l'emploi  qu’on  lui  avoit 
ôté  pour  m’en  charger  ; ils  me  firent  quitter  mon  liahillemeut , qui  consistait 
en  une  simple  soutauclle  fort  usée , et  ils  me  parèrent  de  toute  la  dépouille 
d'un  geuldhomme  nouvellement  volé.  Après  cela,  je  me  disposai  à faire  ma 
première  campagne. 
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G(l  BLu  accompagne  1rs  voleurs.  Quel  ciploil  il  Ht  sur  les  grands  chemins. 


i.  tut  sur  la  fin  d’une  nuit  du  mois  de  sep- 
tembre que  je  sortis  du  souterrain  avec  les 
voleurs.  J'etois  armé,  comme  eux,  d’une  ca- 
rabine. do  deux  pistolets,  d’une  épée  et  d'une 
baïonnette,  et  je  montois  un  assez  bon  cheval, 
(pi  on  nvoit  pris  au  même  gentilhomme  dont 
je  porlois  les  habits.  11  y avoit  si  longtemps 
que  je  \ ivois  dans  les  ténèbres , que  le  jour 
naissant  ne  manqua  pas  il  m'éblouir;  mais  peu 


à peu  mes  yeux  s'accoutumèrent  à le  souffrir, 


Nous  passâmes  auprès  de  Ponferrada,  et  nous  allâmes  nous  mettre  en 
embuscade  dans  un  petit  bois  qui  bordoit  le  grand  chemin  de  Léon.  LA, 
nous  attendions  que  la  fortune  nous  offrit  quelque  bon  coup  à faire , quand 
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nous  aperçûmes  (in  religieux  de  l'ordre  de  saint  Dominique , monté , contre 
l'ordinaire  de  ces  bons  pères,  sur  une  mauvaise  mule.  * Dieu  soit  loué! 
s'écria  le  capitaine  en  riant,  voici  le  chef-d'œuvre  de  Cil  lilas  ! Il  faut 
qu’il  aille  détrousser  ce  moine.  Voyons  comment  il  s'y  prendra.  » Tous  les 
voleurs  jugèrent  qu’effectivcment  cette  commission  me  convenoit , et  ils 
m'exhortèrent  à m'en  bien  acquitter.  « Messieurs , leur  dis-je , vous  serez 
contents  : je  vais  mettre  ce  père  nu  comme  la  main , et  vous  amener  ici  sa 
mule.  — Non , non , dit  llolando , elle  n'en  vaut  pas  la  peine  ; apporte-nous 
seulement  la  bourse  de  sa  révérence  : c'est  tout  ce  que  nous  exigeons  de 
toi.  » Là-dessus,  je  sortis  du  bois  et  poussai  vers  le  religieux,  en  priant 
le  ciel  de  me  pardonner  l'action  que  j'allois  faire.  J’aurois  bien  voulu  » 
m'échapper  dès  ce  moment-là;  mais  la  plupart  des  voleurs  étoient  encore 
mieux  montés  que  moi.  S'ils  m'eussent  vu  fuir,  ils  se  seroient  mis  à mes 
trousses,  et  m'auraient  bientôt  rattrapé;  ou  peut-être  auroient-ils  fait 
sur  moi  une  décharge  de  leurs  carabines , dont  je  me  serais  fort  mal  trouvé. 

• Je  n’osai  donc  hasarder  une  démarche  aussi  délicate.  Je  joignis  le  père, -et 
lui  demandai  la  bourse , en  ltü  présentant  le  bout  d'un  pistolet.  Il  s'arrêta 
tout  court  pour  me  considérer,  et,  sans  paraître  fort  effrayé  : • Mon  enfant , 
me  dit-il,  vous  êtes  bien  jeune;  vous  faites  de  bonne  heure  un  vilain 
métier.  — Mon  père,  lui  répondis-je,  tout  vilain  qu'il  est,  je  voudrais 
l'avoir  commencé  plus  tôt.  — Ah  ! mon  Qls,  répliqua  le  bon  religieux,  qui 
n'avoit  garde  de  comprendre  le  vrai  sens  de  mes  paroles , que  dites-vous? 
Quel  aveuglement!  Souffrez  que  je  voua  représente  l'état  malheureux... 

— Oh  ! mon  père , interrompis-je  avec  précipitation , trêve  de  morale , s'il 
vous  plaît  : je  no  viens  pas  sur  les  grands  chemins  pour  entendre  des  ser- 
mons ; je  veux  de  l'argent.  — Do  l’argent?  me  dit-il  d’un  air  étonné.  Vous 
jugez  bien  mal  de  la  charité  des  Espagnols,  si  vous  croyez  que  les  per- 
sonnes de  mon  caractère  aient  besoin  d'argent  pour  voyager  en  Espagne. 
Détrompez-vous.  On  nous  reçoit  agréablement  partout;  on  nous  loge,  on 
nous  nourrit,  et  l'on  ne  nous  demande  que  des  prières.  Enfin,  nous  ne 
portons  pas  d'argent  sur  la  route;  nous  nous  abandonnons  à la  Providence. 

— Hé!  non,  non,  lui  repartis-je,  vous  ne  vous  y abandonnez  pas;  vous 
avez  toujours  de  bonnes  pistoles,  pour  être  plus  sûrs  de  la  Providence. 
Mais,  mon  père,  ajoutai -je,  finissons.  Mes  camarades,  qui  sont  dans  ce 
bois , s'impatientent.  Jetez  tout  à l'heure  votre  bourse  à terre , ou  bien  je 
voos  tue.  » 

A ces  mots , que  je  prononçai  d'un  air  menaçant , le  religieux  sembla 
craindre  pour  sa  vie.  ■ Attendez,  me  dit-il;  je  vais  donc  vous  satisfaire, 
puisqu'il  le  faut  absolument.  Je  sois  bien  qu'avec  vous  autres  les  figures 
de  rhétorique  sont  inutiles.  > En  disant  cela , il  tira  de  dessous  sa  robe  une 
grasse  bourse  de  peau  de  chamois , qu'il  laissa  tomber  à terre.  Alors  je  lui 
dis  qu'il  pouvoit  continuer  son  chemin , ce  qu’il  ne  me  donna  pas  la  peine 
de  répéter.  Il  pressa  les  flancs  de  sa  mule,  qui,  démentant  l'opinion  que 
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j'avois  d’elle,  car  je  ne  la  eroyoïs  pas  meilleure  que  celle  de  mon  oncle 
prit  tout  à coup  un  assez  bon  train.  Tandis  qu’il  s’éloignoit , je  mis  pied  à 
terre,  je  ramassai  la  bourse,  qui  me  parut  pesante;  je  remontai  sur  ma 
bête,  et  regagnai  promptement  le  bois,  où  les  voleurs  m’attendoient  avec 
impatience  pour  me  féliciter  de  ma  victoire.  A peine  me  donnèrent-ils  le 
temps  de  descendre  de  cheval,  tant  ils  s'empressoient  de  m’embrasser. 
■ Courage,  Gil  Blas!  me  dit  Rolando;  tu  viens  de  faire  des  merveilles! 
J’ai  eu  les  yeux  sur  toi  pendant  ton  expédition , j’ai  observé  ta  contenance  : 
je  te  prédis  que  tu  deviendras  un  excellent  voleur  de  grand  chemin.  » Le 
lieutenant  et  les  autres  applaudirent  à la  prédiction,  et  m’assurèrent  que 
je  ne  pouvois  manquer  de  l’accomplir  quelque  jour.  Je  les  remerciai  de  la 
haute  idée  qu'ils  avoient  de  moi,  et  leur  promis  'de  faire  tous  mes  efforts 
pour  la  soutenir. 

Après  qu'ils  m'eurent  d’autant  plus  loué  que  je  méritois  moins  de  l'ètrc, 
il  leur  prit  envie  d’examiner  le  butin  dont  je  revenois  chargé.  • Voyons, 
dirent-ils,  voyons  ce  qu’il  y a dans  la  bourse  du  religieux. — Elle  doit  être 
bien  garnie,  continua  l’un  d'entre  eux,  cor  ces  bons  pères  ne  voyagent 
pas  en  pèlerins.  • la;  capitaine  délia  la  bourse,  l'ouvrit,  et  en  tira  deux  ou 
trois  poignées  de  petites  médailles  de  cuivre,  entremêlées  d 'Agnus  Dei , 
avec  quelques  scapulaires.  A la  vue  d’un  larcin  si  nouveau , tous  les  voleurs 
éclatèrent  en  rires  immodérés.  • Vive  Dieu!  s’écria  le  lieutenant,  nous 
avons  bien  de  l'obligation  à Gil  Blas;  il  vient,  pour  son  coup  d’essai , de 
faire  un  vol  fort  salutaire  à la  compagnie.  > Cette  plaisanterie  en  attira 
d'autres.  Ces  scélérats,  et  particulièrement  celui  qui  avoit  apostasié,  com- 
mencèrent à s’égayer  sur  la  matière.  Il  leur  échappa  mille  traits  qui  mar- 
quoient  bien  le  dérèglement  de  leurs  mreurs.  Moi  seul  je  ne  riois  point.  11 
est  vrai  que  les  railleurs  m’en  ôtoient  l'envie , en  se  réjouissant  ainsi  à mes 
dépens.  Chacun  nie  lança  son  trait,  et  le  capitaine  me  dit  : « Ma  foi,  Gil 
Blas , je  te  conseille,  en  ami , de  ne  plus  te  jouer  aux  moines.  Ce  sont  des 
gens  trop  fins  et  trop  rusés  pour  toi.  » 
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CHAPITRE  IX 


lit*  l'événement  sCrinii  qui  suivit  eette  aventure. 


Soos  demeurâmes  dans  le  bois  la  pins  grande 
partie  de  la  journée,  sans  apercevoir  aucun 
\ oyageur  (pii  piit  payer  pour  le  religieux.  Enfin 
umts  en  sot  limes  pour  retourner  au  souterrain, 
bornant  nos  exploits  & ce  risible  événement, 
qui  faisoit  encore  le  sujet  de  notre  entretien, 
lorsque  nous  découvrîmes  de  loin  un  carrosse 
A quatre  mules.  Il  venoit  A nous  au  grand 
trot,  et  il  éloit  accompagné  de  trois  hommes  à 
choral,  qui  nous  parurent  bien  armés.  Rolando 
fit  faire  halte  & la  troupe  pour  tenir  conseil  là-dessus,  et  le  résultat  fut 
qu'on  attaqueroit . Aussitôt  il  nous  rangea  de  la  manière  qu'il  voulut,  et 
nous  marchâmes  en  bataille  au  devant  du  carrosse.  Malgré  les  applaudisse- 
ments que  j'avois  reçus  dans  le  bois,  je  me  sentis  saisi  d'un  tremblement, 
et  bientôt  il  sortit  de  tout  mon  corps  une  sueur  froide  qui  ne  me  présageoit 
rien  de  bon.  Pour  surcroît  de  bonheur,  j'étois  au  front  de  la  bataille,  entre 
le  capitaine  et  le  lieutenant,  qui  m'avoient  placé  là  pour  m'accoutumer  au 
feu  tout  d'un  coup.  Rolando,  remarquant  jusqu'à  quel  point  la  nature 
pàtissoit  chez  moi , me  regarda  de  travers  et  me  dit  d'un  air  brusque  : 
• Écoute , Gil  Blas , songe  à faire  ton  devoir.  Je  t'avertis  que  si  tu  recules 
je  te  casserai  la  tête  d’un  coup  de  pistolet.  » J'étois  trop  persuadé  qu’il  le 
ferait  comme  il  le  disoit,  pour  négliger  l’avertissement  ; c’est  pourquoi  je 
ne  pensai  plus  qu'à  recommander  mon  àme  à Dieu,  puisque  je  n'avois  pas 
moins  à craindre  d'un  côté  que  de  l’autre. 

Pendant  ce  temps-là,  le  carrosse  et  les  cavaliers  s’approchaient.  Ils  cou- 
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; mirent  quelle  sorte  de  gens  nous  étious,  et,  devinant  notre  dessein  à notre 
contenance,  ils  s'arrêtèrent  à la  portée  d'une  eseopette.  ils  avaient  aussi 
bien  que  nous  des  carabines  et  des  pistolets.  Tandis  qu'ils  se  préparaient  à 
nous  faire  face,  il  sortit  du  carrosse  un  bonunc  bien  fait  et  richement  vêtu. 
Il  monta  sur  un  cheval  de  main , dont  un  des  cavaliers  tenoit  la  bride , et  il 
se  mit  à la  tête  des  autres;  il  n'nvoit  [tour  armes  que  son  épée  et  deux 
j pistolets.  Encore  qu'ils  ne  fussent  que  quatre  contre  neuf,  car  le  cocher 

i demeura  sur  son  siège , ils  s'avancèrent  vers  nous  avec  une  audace  qui 

redoubla  mon  effroi.  Je  ne  laissai  pas  pourtant,  bien  que  tremblant  de  tous 
mes  membres,  de  me  tenir  prêt  à tirer  mon  coup;  mais,  pour  dire  les  choses 
comme  elles  sont,  je  fermai  les  yeux  et  tournai  la  tète  en  déchargeant  ma 
carabine , et , du  la  manière  que  je  tirai . je  ne  dois  point  avoir  <x'  coup-la 
sur  la  conscience 


é Je  ne  ferai  point  le  détail  de  l'action.,  Quoique  présent , je  ne  voyois 
rien,  et  ma  peur, «en  me  troublant  l'imagination,  me  cachait  l'horreur  du 
spectacle  même  qui  m'cffrnyoit.  Tout  ce  que  je  sais  , c’est  qu’après  un 
grand  bruit  de  mousqtictadcs , j’entendis  mes  compagnons  crier  à pleine 
tète  : Victoire!  Victoire!  A cette  acclamation,  la  terreur  qui  s’étoit  emparée 
de  mes  sens  le  dissipa , et  j'ajierçus  sur  le  champ  de  bataille  les  quatre 
cavaliers  étendus  sans  vie.  I)e  notre  côté,  nous  n 'eûmes  qu’un  homme  de 
tué;  ce  fut  l’apostat , qui  n’eut  en  cette  occasion  que  ce  qu'il  méritoit  pour 
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son  apostasie  cl  pour  scs  mauvaises  plaisanteries  sur  les  scapulaires,  lin 
de  nos  cavaliers  reçut  une  balle  à la  rotule  du  genou  droit.  Le  lieutenant 
fut  aussi  blessé , mais  fort  légèrement , le  coup  n'avant  fait  qu'effleurer  la 
peau. 

I<e  seigneur  Rolando  courut  d'abord  & la  portière  du  carrosse.  Il  y avoit 
dedans  une  dame  de  vingt-quatre  à vingt-cinq  ans.  qui  lui  parut  très-belle, 
malgré  le  triste  état  où  il  la  voyoit.  Elle  s'étoit  évanouie  pendant  le  combat, 
et  son  évanouissement  durait  encore.  Tandis  qu'il  s'occupoit  à la  con- 
sidérer, nous  songeâmes,  nous  autres,  au  butin.  Nous  commençâmes  par 
nous  assurer  des  chevaux  des  cavaliers  tués  ; car  ces  animaux,  épouvantés 
du  bruit  des  coups,  s'étoient  un  peu  écartés,  après  avoir  perdu  leurs  guides. 
Pour  les  mules,  elles  n'avoient  pas  branlé,  quoique  durant  l'action  le  cocher 
eût  quitté  son  siège  pour  se  sauver  ; nous  mimes  pied  à terre  pour  les  dételer, 
et  nous  les  chargeâmes  de  plusieurs  malles  que  nous  trouvâmes  attachées 
devant  et  derrière  le  carrosse.  Cela  fait,  ou  prit,  par  ordre  du  capitaine,  lu 
dame,  qui  n’avoit  point  encore  rappelé  ses  esprits,  et  on  la  mit  à cheval, 
entre  les  mains  d’un  voleur  des  plus  robustes  et  des  mieux  moulés.  Puis, 
j laissant  sur  le  grand  chemin  le  carrosse  et  les  morts  dépouillés  , nous 
emmenâmes  avec  nous  la  dame,  les  mules  et  les  chevaux. 
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y «voit  déjà  près  d’une  heure  qu’il  éloit  nuit 
PW&“d  n°US  arr'v*nws  au  so'ùerrain.  Nous 
menâmes  d’abord  les  bétes  & l’écurie,  où  nous 


vvf^çj-,r^'  v:y  fûmes  obligés  nous-mémes  de  les  attacher  au 
râtelier  et  d'en  avoir  soin,  parce  que  le  vieux 


mm  ^^^^3N^nik»îîrc  étoit  au  lit  depuis  trois  jours.  Outre  que 
goutte  l’avoit  pris  violemment,  un  rhuma- 
leno*t  entrepris  de  tous  ses  membres, 
i 1 1 ne  lui  restoit  rien  de  libre  que  la  langue, 
qu’il  emplovoit  à témoigner  son  impatience  par  d’horribles  blasphèmes. 
Nous  laissâmes  ce  misérable  jurer  et  blasphémer,  et  nous  allâmes  à la  cuisine, 
où  nous  donnâmes  toute  notre  attention  à la  dame,  qui  paroissoit  envi- 
ronnée des  ombres  de  la  mort.  Nous  n'épargnftmes  rien  pour  la  tirer  de  son 
évanouissement,  et  nous  eûmes  le  bonheur  d’en  venir  à bout.  Mais  quand 
elle  eut  repris  l’usage  de.  scs  sens,  et  qu’elle  sc  vit  entre  les  bras  de  plusieurs 
hommes  qui  lui  étoient  inconnus,  elle  sentit  son  malheur;  elle  en  frémit. 
Tout  ce  que  la  douleur  et  le  désespoir  ensemble  peuvent  avoir  de  plus  affreux 
parut  peint  dans  ses  yeux , quelle  leva  au  ciel  comme  pour  se  plaindre  à 
lui  des  indignités  dont  elle  étoit  menacée  ; puis,  cédant  tout  à coup  à ces 
images  épouvantables,  elle  retombe  en  défaillance,  sa  paupière  se  referme, 
et  les  voleurs  s'imaginent  que  la  mort  va  leur  enlever  leur  proie.  Alors  le 
capitaine,  jugeant  plus  à propos  de  l’abandonner  à elle-même  que  de  la 
tourmenter  par  de  nouveaux  secours , la  fit  porter  sur  le  lit  de  I.éonarde , 
où  on  la  laissa  toute  seule,  au  hasard  de  ce  qu'il  en  pouvoit  arriver. 
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Nous  passâmes  dans  le  salon,  où  un  des  voleurs,  qui  a voit  été  chirurgien, 
visita  les  blessures  du  lieutenant  et  du  cavalier,  et  les  frotta  de  baume. 
L'opération  faite,  on  voulut  voir  ee  qu'il  y avoit  dans  les  malles.  les  unes 
se  trouvèrent  remplies  de  dentelles  et  de  linge,  les  autres  d'habits;  mais 
la  dernière  qu'on  ouvrit  rcnfermoil  quelques  sacs  pleins  de  pisloles,  ee  qui 
réjouit  infiniment  messieurs  les  intéressés.  Après  cet  examen,  la  cuisinière 
dressa  le  buffet,  mit  le  couvert  et  servit.  Nous  nous  entretînmes  d'abord 
de  la  grande  victoire  que  nous  avions  remportée;  sur  quoi  Kolando. 
m’adressant  la  parole  : • Avoue,  Gil  lilas,  me  dit-il,  avoue,  mon  enfant, 
que  tu  as  eu  grand'peur.  « Je  répondis  que  j’en  demeurois  d’accord  de 
bonne  foi,  mais  que  je  me  battrais  comme  un  paladin  quand  j'aurais  fait 
seulement  deux  ou  trois  campagnes.  Là-dessus,  toute  la  compagnie  prit 
mon  parti , en  disant  qu'on  devait  me  le  pardonner;  que  l'action  avoit  été 
vive,  et  que,  pour  un  jeune  homme  qui  n 'avoit  jamais  vu  le  feu.  je  ne 
métois  point  mal  tiré  d'affaire. 

I.a  conversation  tomba  ensuite  sur  les  mules  et  les  chevaux  que  nous  I 
venions  d'amener  au  souterrain.  Il  fut  arrêté  que  le  lendemain , avant  le 
jour,  nous  partirions  tous  pour  aller  les  vendre  à Mansilla,  où  probable- 
ment on  n'auroit  point  encore  entendu  parler  de  notre  expédition.  Ayant 
pris  cette  résolution,  nous  achevâmes  de  souper;  puis  nous  retournâmes  à 
la  cuisine  pour  voir  la  dame,  que  nous  trouvâmes  dans  la  même  situation. 
Nous  crûmes  quelle  ne  passerait  pas  la  nnit.  Néanmoins . quoiqu’elle  parût 
à peine  jouir  d’un  reste  de  vie , quelques  voleurs  ne  laissèrent  pas  de  jeter 
sur  elle  un  reil  profane . et  de  témoigner  une  brutale  envie , qu'ils  auraient 
satisfaite,  si  Rolando  ne  les  en  eût  empêchés  en  leur  représentant  qu'ils 
dévoient  du  moins  attendre  que  la  dame  fût  sortie  de  cet  accablement  de 
tristesse  qui  ôtoit  tout  sentiment,  la?  respect  qu'ils  avoient  |»ur  leur  capi- 
taiue  retint  leur  incontinence;  sans  cela,  rien  ne  pouvoit  sauver  la  dame  : 
sa  mort  même  n'auroit  peut-être  pas  mis  son  honneur  en  sûreté. 

Nous  laissâmes  encore  cette  malheureuse  femme  dans  l'état  où  elle  étoit  ; 
Rolando  se  contenta  de  charger  Léonardc  d'en  avoir  soin , et  chacun  se 
retira  dans  sa  chambre.  Pour  moi,  lorsque  je  fus  couché,  au  lieu  de  me 
livrer  au  sommeil . je  ne  fis  que  m'occuper  du  malheur  de  la  dame.  Je  ne 
doutois  point  que  ce  ne  fût  une  personne  de  qualité,  et  j’en  (rom ois  son 
sort  plus  déplorable.  Je  ne  pouvois  sans  frémir  me  peindre  les  horreurs  qui 
l'attendoicnt,  et  je  m'en  soutois  aussi  vivement  touché  que  si  le  sang  ou 
l’amitié  m'eut  attaché  à elle.  Enfin,  après  avoir  bien  plaint  sa  destinée,  je 
rêvai  aux  moyens  de  préserver  son  honneur  du  péril  dont  il  étoit  menacé, 
et  de  me  tirer  en  même  temps  du  souterrain.  Je  songeai  que  le  vieux  nègre 
ne  pouvoit  se  remuer , et  que  depuis  son  indisposition  la  cuisinière  avoit  la 
clef  de  la  grille.  Cette  pensée  m'échauffa  l’imagination , et  me  fit  concevoir 
un  projet , que  je  digérai  bien  ; puis  j’en  commençai  sur-le-champ  l’exécution 
de  la  manière  suivante. 
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Je  feignis  d'avoir  la  colique.  Je  poussai  d’abord  des  plaintes  et  des  gé- 
missements; ensuite,  élevant  la  voix,  je  jetai  de  grands  cris.  Les  voleurs 
; se  réveillent  cl  sont  bientôt  auprès  de  moi.  Ils  me  demandent  ce  qui 
m’oblige  à crier  ainsi;  je  répondis  que  j’avois  une  colique  horrible,  et , pour 
mieux  le  leur  persuader,  je  me  mis  à grincer  les  dents,  à faire  des  grimaces 
et  des  contorsions  effroyables,  et  à m’agiter  d'une  étrange  façon.  Après 
i cela,  je  devins  tout  à coup  tranquille,  comme  si  mes  douleurs  m'eussent 
donné  quelque  relâche.  Un  instant  après,  je  me  remis  à faire  des  bonds  sur 
mon  grabat  et  A me  tordre  les  bras.  En  un  mot,  je  jouai  si  bien  mon  rôle , 
que  les  voleurs,  tout  tins  qu'ils  étoient,  s’y  laissèrent  tromper,  et  crurent 
qu’en  effet  je  sentois  des  tranchées  violentes.  Ils  s'empressèrent  tous  à me 
soulager.  L’un  m'apporte  une  bouteille  d'cau-de-vic  et  m'eu  fait  avaler  la 
moitié;  l’autre  me  donne  malgré  moi  un  lavement  d'huile  d'amandes 
douces;  un  autre  va  chauffer  une  serviette,  et  vient  me  l'appliquer  toute 
brûlante  sur  le  ventre.  J'avois  beau  crier  miséricorde  : ils  imputoient  mes 
cris  ii  ma  colique . et  continuoient  ô me  faire  souffrir  des  maux  véritables 
en  voulant  m'en  ôter  un  que  je  n'avois  point.  Enlin , ne  pouvant  plus  y 
résister,  je  fus  obligé  de  leur  dire  que  je  ne  sentois  plus  de  tranchées  et 
que  je  les  conjurois  de  me  donner  quartier.  Ils  cessèrent  de  me  fatiguer  de 
leurs  remèdes , et  je  me  gardai  bien  de  me  plaindre  davantage,  de  peur 
d’éprouver  encore  leurs  secours. 

Cette  scène  dura  près  de  trois  heures;  après  quoi,  les  voleurs,  jugeant 
que  le  jour  ne  devoit  pas  être  fort  éloigné,  se  préparèrent  à partir  pour 
Mansilla.  Je  lis  alors  un  nouveau  lazzi.  Je  voulus  me  lever,  pour  leur 
faire  croire  que  j’avois  grande  envie  de  les  accompagner;  mais  ils  m'en 
empêchèrent.  • Non,  non , Gil  lilas,  me  dit  le  seigneur  Kolando;  demeure 
ici , mon  fils  ; ta  colique  pourroit  te  reprendre.  Tu  viendras  une  autre  fois 
avec  nous;  pour  aujourd’hui,  tu  n’es  pas  en  état  de  nous  suivre.  » Je  ne 
J crus  pas  devoir  insister  fort  sur  cela,  de  crainte  qu’on  ne  se  rendit  à mes 
instances;  je  parus  seulement  très-mortifié  de  ne  pouvoir  être  de  la  partie  : 
ce  que  je  fis  d’un  air  si  naturel , qu’ils  sortirent  tous  du  souterrain  sans 
avoir  le  moindre  soupçon  de  mon  projet.  Après  leur  départ , que  j'avois 
tâché  de  hâter  par  mes  vœux , je  me  dis  à moi-même  : « Oh  çà,  Gil  Blas, 
c’est  à présent  qu'il  faut  avoir  de  la  résolution.  Arme-toi  de  courage  pour 
achever  ce  que  tu  as  si  heureusement  commencé.  Domingo  n’est  point  en 
état  de  s’opposer  â ton  entreprise,  et  Léonarde  ne  peut  t’empêcher  de 
l’exécuter.  Saisis  cette  occasion  de  t’écbapper  : tu  n’eu  trouveras  jamais 
|>eut-ètre  une  plus  favorable.  » Ces  réllcxions  me  remplirent  de  confiance. 
Je  me  levai , je  pris  mon  épée  et  mes  pistolets , et  j'allai  d'abord  û la 
cuisine;  mais  avant  que  d’v  entrer,  comme  j’entendis  parler  Uxmarde,  je 
m’arrêtai  pour  l’écouter.  Elle  parloit  à la  dame  inconnue,  qui  avoit  repris 
ses  esprits,  et  qui,  considérant  toute  son  infortune,  pleuroit  alors  et  se 
désespéroit.  « Pleurez,  ma  fille,  lui  disoit  la  vieille,  fondez  en  larmes, 
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n'épargnez  |H)mt  les  soupirs  : cela  vous  soulagera.  Votre  saisissement  étoit 
dangereux  ; mais  il  n'y  a plus  rien  à craindre , puisque  vous  versez  des 
pleurs.  Votre  douleur  s’apaisera  peu  à peu , et  vous  vous  accoutumerez  â 
vivre  ici  avec  nos  messieurs , qui  sont  d'honnètes  gens.  Vous  serez  mieux 
traitée  qu'une  princesse  ; Us  auront  pour  vous  mille  complaisances,  et 
vous  témoigneront  tous  les  jours  de  l'affection  11  y a bien  des  femmes  qui 
voudraient  être  à votre  place.  • 

Je  ne  donnai  pas  le  temps  à I,éonarde  d'en  dire  davantage.  J’entrai , et , 
lui  mettant  un  pistolet  sur  la  gorge,  je  la  pressai , d'un  air  menaçant , de 
me  remettre  la  clef  de  la  grille.  Elle  fut  troublée  de  mon  action,  et,  quoique 
très-avancée  dans  sa  carrière,  elle  se  sentit  encore  assez  attachée  à la  vie 
|iour  n’oser  me  refuser  ce  que  je  lui  demandois.  I jusque  j'eus  la  rlef  entre 
les  mains,  j'adressai  la  parole  ù la  dame  affligée  : « Madame,  lui  dis-je, 
le  Ciel  vous  envoie  un  libérateur.  Levez-vous  pour  me  suivre  ; je  vais  vous 
mener  où  il  vous  plaira  que  je  vous  conduise.  « la;  dame  ne  fut  pas  sourde 
à ma  voix;  et  mes  paroles  firent  tant  d'impression  sur  son  esprit,  que,  j 
rappelant  tout  ce  qui  lui  restoit  de  forces , elle  se  leva  et  vint  se  jeter  à mes 
pieds,  en  me  conjurant  de  conserver  son  honneur.  Je  la  relevai,  et  l'assurai 
quelle  pouvoit  compter  sur  moi.  Ensuite  je  pris  des  cordes  que  j’aperçus 
dans  la  cuisine,  et,  à l’aide  de  la  dame,  je  liai  I j-onarde  au  pied  d'une  grosse  I 
table,  en  lui  protestant  que  je  la  tuerais  si  elle  poussoit  le  moindre  cri. 

La  bonne  Léouarde.  persuadée  que  je  n’y  manquerais  pas  si  elle  osoit  me 


; contredire,  prit  le  parti  de  me  laisser  faire  tout  ce  que  je  voulus.  J'allumai 

j de  la  bougie,  et  j’allai  avec  l'inconnue  à la  chambre  où  étoient  les  espèces 

d’or  et  d’argent.  Je  mis  dans  mes  poches  autant  de  pistoles  et  de  doubles 
pislolcs  qu’il  y en  put  tenir  ; et.  pour  obliger  la  dame  à s'en  charger  aussi, 
je  lui  représentai  quelle  ne  faisoit  que  reprendre  son  bien  , ce  quelle  fit 
sans  scrupule.  Quand  nous  en  eûmes  une  bonne  prov  ision,  nous  marchâmes 
vers  l’écurie,  où  j'entrai  seul,  avec  mes  pistolets  en  état.  Je  comptois  bien 
que  le  vieux  nègre,  malgré  sa  goutte  et  son  rhumatisme,  ne  me  laisserait 
pas  tranquillement  seller  et  brider  mon  cheval , et  j'étois  dans  la  résolution 
de  le  guérir  radicalement  de  tous  scs  maux  s'il  s’avisoit  de  vouloir  faire  le 
méchant;  mais,  par  bonheur,  il  étoit  alors  si  accablé  des  douleurs  qu’il 
avoit  souffertes  et  de  celles  qu’il  souffrait  encore,  que  je  tirai  mon  cheval 
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Le  jour  commençoit  à paraître  lorsque  nous  nous  vîmes  hors  de  cet 
abîme.  Nous  songeâmes  aussitôt  à nous  en  éloigner.  Je  me  jetai  cil  selle;  la 
dame  monta  derrière  moi  ; et , suivant  au  galop  le  premier  sentier  qui  se  pré- 
senta, nous  sortîmes  bientôt  de  la  forêt.  Nous  entrâmes  dans  une  plaine 
coupée  de  plusieurs  routes  : nous  en  primes  une  au  hasard.  Je  mourais  de 
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de  l'écurie  sans  même  qu’il  parut  sans  apercevoir.  La  dauie  m'attendoit  à la 
porte.  Nous  enfilâmes  promptement  l’allée  par  où  l’on  sortoil  du  souterrain. 
Nous  arrivons  à la  grille,  nous  l’ouvrons,  et  nous  parvenons  enfin  â la 
trappe.  Nous  eûmes  beaucoup  de  peine  à la  le\er,  ou  plutôt,  pour  en  venir 
à bout,  nous  eûmes  besoin  de  la  force  nouvelle  que  nous  prêta  l’envie  de 
nous  sauver. 
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pour  qu  elle  uc  nous  conduisit  à Mansilla,  et  que  nous  ne  rencontrassions 
Itolando  cl  ses  camarades  ; ce  qui  pouvoit  fort  bien  nous  arriver.  Heureuse- 
ment ma  crainte  fut  vaine.  Nous  arrivâmes  â la  ville  d'Astorga  sur  les  deux 
heures  après  midi.  J’aperçus  des  gens  qui  nous  regardoient  avec  une  extrême 
attention , comme  si  c’eût  été  pour  eux  un  spectacle  nouveau  de  voir  une 
femme  à cheval  derrière  un  homme.  Nous  descendîmes  à la  première  hôtel- 
lerie , où  j'ordonnai  d'abord  qu’on  mit  à la  broche  une  perdrix  et  un  lapereau. 
Pendant  qu'on  exécutoit  mon  ordre  et  qu’on  nous  préparait  à diner , je  con- 
duisis la  dame  A une  chambre,  ou  nous  commençâmes  à nous  entretenir;  ce 
que  nous  n’avions  pu  faire  eu  chemin,  parce  que  nous  étions  venus  trop  vite. 
Elle  me  témoigna  combien  elle  étoit  sensible  au  service  que  je  venois  de  lui 


rendre , cl  me  dit  qu'après  une  action  si  généreuse  elle  ne  pouvoit  se  persua- 
der  que  je  fusse  un  compagnon  des  brigands  à qui  je  Pavois  arrachée.  Je  lui 
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contai  mon  histoire , pour  la  confirmer  dans  la  bonne  opinion  qu'elle  avoit 
conçue  de  moi.  Par  là  je  l'engageai  à me  donner  sa  confianee  et  à m’apprendre 
scs  malheurs,  qu'elle  me  raconta  comme  je  vais  le  dire  dans  le  chapitre 
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F.  suis  née  à Valladolid , et  je  m’appelle  dona  ' 
Menria  de  Mosquera.  Don  Martin,  mon  père, 
après  avoir  consumé  presque  tout  son  patri- 
moine dans  le  service , fut  tué  en  Portugal , à | 
la  tète  d'un  régiment  qu'il  eommandoit.  Il  me 
laissa  si  peu  de  bien  que  j'étois  un  assez  mauvais  j ; 
parti , quoique  je  fusse  fille  unique.  Je  ne  man- 
quai pas  toutefois  d amants,  malgré  la  médio- 
crité de  ma  fortune.  Plusieurs  cavaliers  des 
plus  considérables  d’Espagne  me  recherchèrent  j 
en  mariage.  Celui  qui  s’attira  mon  attention  fut  don  Alvar  de  Mcllo.  Vérita- 
blement il  étoit  mieux  fait  que  scs  rivaux  ; mais  des  qualités  plus  solides  me  i 
déterminèrent  en  sa  faveur.  Il  avoit  de  l’esprit , de  la  discrétion , de  la  valeur 
et  de  la  probité.  D'ailleurs  il  pouvoit  passer  pour  l’homme  du  monde  le  plus 
galant.  Falloit-il  donner  une  fêle , rien  n’étoit  mieux  entendu , et  s’il  parois- 
soit  dans  des  joutes,  il  y faisoil  toujours  admirer  sa  force  et  son  adresse.  Je  ! 
le  préférai  donc  à tous  les  autres , et  je  l'épousai. 

Peu  de  jours  apres  notre  mariage,  il  rencontra  dans  un  endroit  écarté  don 
André  de  Bacsa , qui  avoit  été  un  de  scs  rivaux.  Ils  se  piquèrent  l’un  l'autre . 
j et  mirent  l'épée  à la  main.  Il  en  mita  la  vie  à don  André.  Comme  il  étoit 
neveu  du  corrégidor  de  Valladolid , homme  violent , et  mortel  ennemi  de  la 
maison  de  Mello,  don  Alvar  crut  ne  pouvoir  assez  tôt  sortir  de  la  ville.  11  ! 

j revint  promptement  au  logis , où , pendant  qu'on  lui  préparait  un  cheval , il 
me  conta  ce  qui  venoit  de  lui  arriver.  « Ma  chère  .Mencia,  me  dit-il  ensuite, 
il  faut  nous  séparer . c'est  une  nécessité.  Vous  connoissez  le  corrégidor  : ne 
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nous  flattons  point , il  va  me  poursuivre  vivement.  Vous  n'ignorez  pas  quel 
est  sou  crédit  : je  ne  serai  pas  en  sûreté  dans  le  royaume.  • Il  étoit  si  pénétré 
de  sa  douleur,  et  plus  encore  de  celle  dont  il  me  voyoit  saisie,  qu'il  n’en 
put  dire  dav  antage.  Je  lui  fis  prendre  de  l’or  et  quelques  pierreries;  puis  il  me 
tendit  les  bras,  et  nous  ne  fîmes  pendant  un  quart  d’heure  que  confondre 
nos  soupirs  et  nos  larmes.  Enfin  on  vint  l’avertir  que  le  cheval  étoit  prêt. 

Il  s’urrache  d’auprès  de  moi  ; il  part , et  me  laisse  dans  un  état  qu’on  ne  sau- 
rait exprimer.  Heureuse  si  l’excès  de  mon  affliction  m'eût  alors  fait  mourir  ! 
Que  ma  mort  m’aurait  épargné  de  [veines  et  d’ennuis!  Quelques  heures  après 
que  don  Alvar  fut  parti , le  corrégidor  apprit  sa  fuite.  11  le  fit  poursuivre  par 
tous  les  afguazils  de  Valladolid , et  n'épargna  rien  pour  l’avoir  en  sa  puissance. 
Mon  époux  toutefois  trompa  son  ressentiment,  et  sut  se  mettre  en  sûreté, 
de  manière  que  le  juge,  se  voyant  réduit  à borner  sa  vengeance  à la  seule 
satisfaction  d’ûter  les  biens  à un  homme  dont  il  aurait  voulu  verser  le  sang, 
n’y  travailla  pas  en  vain.  Tout  ce  que  don  Alvar  pouvoit  avoir  de  fortune 
fut  confisqué. 

Je  demeurai  dans  une  situation  très-affligeante.  J'avois  à peine  de  quoi 
subsister.  Je  commençai  à mener  une  vie  retirée,  n'ayant  qu'une  femme 
pour  tout  domestique.  Je  passois  les  jours  à pleurer , non  une  indigence  que 
je  supportais  patiemment , mais  l’absence  d’un  époux  chéri  dont  je  ne  recevois 
aucune  nouvelle.  11  m’avoit  pourtant  promis , dans  nos  tristes  adieux , qu’il 
aurait  soin  de  m’informer  de  son  sort , dans  quelque  endroit  du  monde  où  sa 
mauvaise  étoile  pût  le  conduire.  Cependant  sept  années  s'écoulèrent  sans 
que  j'entendisse  parler  de  lui.  L’incertitude  où  j’étois  de  sa  destinée  me 
causoit  une  profonde  tristesse.  Enfin  j'appris  qu’en  combattant  pour  le  roi 
de  Portugal  dans  le  royaume  de  Fez  il  avoit  perdu  la  vie  dans  une  bataille, 
lin  homme  revenu  depuis  peu  d’Afrique  me  fil  ce  rapport , en  m'assurant  qu’il 
avoit  parfaitement  connu  don  Alvar  de  Mello , qu’il  avoit  servi  dans  l’armée 
portugaise  avec  lui , et  qu’il  l’avoit  vu  périr  dans  l'action.  Il  ajoutait  à cela 
d’autres  circonstances  encore  qui  achevèrent  de  me  persuader  que  mon  époux 
n’étoit  plus. 

Dans  ce  temps-là  don  Ambrosio  Mesia  Carillo,  marquis  de  La  Guardia,  . 
vint  à Valladolid.  C'était  un  de  ces  vieux  seigneurs  qui,  par  leurs  manières 
galantes  et  polies,  font  oublier  leur  âge,  et  savent  encore  plaire  aux  femmes. 

En  jour  on  lui  conta  par  hasard  l'histoire  de  don  Alvar  : et , sur  le  portrait 
qu’on  lui  fit  de  moi , il  eut  envie  de  me  voir.  Pour  satisfaire  sa  curiosité , il 
gagna  une  de  mes  parentes , qui , d’accord  avec  lui , m’attira  chez  elle.  Il  s’y 
trouva , il  me  vit , et  je  lui  plus  malgré  l’impression  de  douleur  qu’on  remar- 
quoit  sur  mon  visage.  Mais  que  dis-je , malgré  ! Peut-être  ne  fut-il  touché 
que  de  mon  air  tristect  languissant , qui  le  prévenoiten  faveur  de  ma  fidélité  ; 
ma  mélancolie  peut-être  fit  naître  son  amour.  Aussi  bien  il  me  dit  plus  d’une 
fois  qu'il  me  regardoit  comme  un  prodige  de  constance , et  même  qu’il  envioit 
le  sort  de  mon  mari , quelque  déplorable  qu'il  fût  d’ailleurs.  En  un  mot  il  fut 
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frap|ié  de  ma  vue , et  il  n'eut  pas  besoin  de  me  voir  une  seconde  fois  pour 
former  la  résolution  de  m'épouser. 

Il  choisit  l'entremise  de  ma  parente  pour  me  faire  agréer  son  dessein.  Elle 
me  vint  trouver,  et  me  représenta  que , mon  époux  ayant  achevé  son  destin 
dans  le  royaume  de  Fer , comme  on  nousl'avoit  rap|>orté,  il  n'étoit  pas 
raisonnable  d'ensevelir  plus  longtemps  mes  charmes  ; que  j'avois  assez  pleuré 
un  homme  avec  qui  je  n'avois  été  unie  que  quelques  moments , et  que  je 
devois  profiter  de  l'occasion  qui  se  présentoit  ; que  je  serais  la  plus  heureuse 
femme  du  monde.  Là-dessus  elle  me  vanta  la  noblesse  dn  vieux  marquis, 
ses  grands  biens  et  son  lion  caractère;  mais  elle  eut  beau  s'étendre  avec 
éloquence  sur  tous  les  avantages  qu'il  possédoit , elle  ne  put  me  persuader.  Ce 
n'est  pasquejc  doutasse  de  la  mort  de  don  Alvar,ni  que  la  crainte  de  le  revoir 
tout  à coup,  lorsque  j’y  penserais  le  moins , m'arrètàt  ; le  peu  de  |>enchant . ou 
plutôt  la  répugnance  que  je  me  sentois  pour  un  second  mariage . après  tous  les 
malheurs  du  premier,  faisoit  le  seul  obstacle  que  ma  parente  eût  à lever. 
Aussi  ne  se  rebuta-t-elle  point  : au  contraire,  son  zèle  pour  don  Ambrosio 
en  redoubla.  Elle  engagea  toute  ma  famille  dans  les  intérêts  de  ce  vieux 
seigneur.  Mes  parents  commencèrent  à me  presser  d'accepter  un  parti  si 
avantageux  : j'en  étois  à tout  moment  obsédée.  importunée . tourmentée. 
Il  est  vrai  que  ma  misère,  qui  devenoit  de  jour  en  jour  plus  grande . ne 
contribua  pas  peu  à laisser  vaincre  ma  résistance  : il  ne  falioit  |«s  moins  que 
l'affreuse  nécessité  où  j etois  |H>ur  m’y  déterminer. 

Je  ne  pus  donc  m'en  défendre,  je  cédai  à leurs  pressantes  instances,  et 
j'épousai  le  marquis  de  la  Guardia , qui , dès  le  lendemain  de  mes  noces , 
m'emmena  dans  un  très-beau  château  qu'il  a auprès  de  Burgos,  entre  Gajal 
et  Roditlas.  11  conçut  pour  moi  un  amour  violent.  Je  remarquois  dans  toutes 
ses  actions  une  envie  de  me  plaire  : il  s'étudioit  à prévenir  mes  moindres 
désirs.  Jamais  époux  n'a  eu  tant  d'égards  pour  une  femme , et  jamais  amant 
n'a  fait  voir  tant  de  complaisance  pour  une  maltresse.  J'admirais  un  homme 
d’un  caractère  si  aimable,  et  je  me  consolois  en  quelque  façon  de  la  perte 
île  don  Alvar,  puisque  enfin  je  faisais  le  bonheur  d'un  seigneur  tel  que  le 
marquis.  Je  l'aurais  passionnément  aimé  malgré  la  disproporlionde  nos  âges, 
si  j'eusse  été  capable  d'aimer  quelqu'un  après  Alvar.  Mais  les  cœurs  constants 
ne  sauraient  avoir  qu'une  passion  : le  souvenir  de  mon  premier  époux  rendoit 
inutiles  tous  les  soins  que  le  second  prenoit  pour  me  plaire;  je  ne  pouvois 
donc  payer  sa  tendresse  que  de  purs  sentiments  de  reconnoissance. 

J'étois  dans  cette  disposition  quand , prenant  l'air  un  jour  à une  fenêtre 
de  mon  appartement , j'aperçus  dans  le  jardin  une  manière  de  paysan  qui 
me  regariloit  avec  attention.  Je  crus  que  c'étoit  un  garçon  jardinier , je  pris 
pim  garde  à lui  : mais  le  lendemain . m'étant  remise  à la  fenêtre,  je  le  vis  au 
même  endroit , et  il  nie  parut  encore  fort  attaché  à me  considérer.  Cela  me 
frappa.  Je  l'envisageai  à mon  tour:  et  après  l'avoir  observé  quelque  temps , 
il  me  sembla  reeonnoltre  les  traits  du  malheureux  don  Alvar.  Cette  ressem- 
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blancc  excita  dans  tous  mes  sens  un  trouble  inconcevable , je  poussai  un 
grand  cri.  J etois  alors , par  bonheur , avec  Inès , celle  de  mes  femmes  qui 
avoit  le  plus  de  part  à ma  confiance.  Je  lui  dis  le  soupçon  qui  agitoit  mes 
esprits.  Elle  ne  lit  qu'en  rire,  et  elle  s'imagina  qu'une  légère  ressemblance 
avoit  trompé  mes  jeux.  < Rassurez-vous , madame,  me  dit-elle , et  ne  pensez 
pas  que  vous  ayez  vu  votre  premier  époux.  Quelle  apparence  V a-t-d  qu'il  soit 
ici  sous  une  forme  de  paysan?  est-il  même  croyable  qu’il  vive  encore  ? Je 
vais,  ajouta-t-elle , pour  vous  mettre  l’esprit  en  repos,  descendre  au  jardin 


et  parler  à ce  villageois.  Je  saurai  quel  bomme  c'est , et  je  reviendrai  dans  un 
moment  vous  l'apprendre.  • Inès  alla  donc  au  jardiu , et  peu  de  temps  après 
je  la  vis  rentrer  dans  mon  appartement  fort  émue  : < Madame , me  dit-elle , 
votre  soupçon  n'est  que  trop  bien  éclairci  : c'est  don  Ah  ar  lui-méme  que 
vous  venez  de  voir.  11  s'est  découvert  d'abord , et  il  vous  demande  un  eu 
tretien  secret.  > 

Comme  je  pouvois  à l'heure  même  recevoir  don  Alvar,  parce  que  le  mar- 
quis étoit  à Burgos , je  chargeai  ma  suivante  de  l’amener  dans  mon  cabinet 
par  un  escalier  dérobé.  Vous  jugez  bien  quej'étois  dans  une  terrible  agitation. 
Je  ne  pus  soutenir  la  vue  d'un  homme  qui  étoit  en  droit  de  m’accabler  de 
reproches,  je  m'évanouis  dès  qu’il  se  présenta  devant  moi.  Ils  me  secou- 
rurent promptement , Inès  et  lui  ; et  quand  ils  m’eurent  fait  revenir  de  mon 
évanouissement,  don  Alvar  me  dit  : « Madame,  remettez-vous,  de  grâce; 
que  ma  présence  ne  soit  pas  un  supplice  pour  vous.  Je  n'ai  pas  dessein  de 
vous  faire  la  moindre  peine.  Je  ne  viens  point  en  époux  furieux  vous  deman- 
der compte  de  la  foi  jurée , et  vous  faire  un  crime  du  second  engagement 
que  vous  avez  contracté.  Je  n'ignore  pas  que  c'est  l'ouvrage  de  votre  famille. 
Je  suis  instruit  de  toutes  les  persécutions  que  vous  avez  souffertes  à ce  sujet, 
bailleurs , on  a répandu  dans  Yalladolid  le  bruit  de  ma  mort , et  vous  l'avez 
cru  avec  d'autant  pins  de  fondement  qu’aucune  lettre  de  ma  part  ne  vous 
assuroit  du  contraire.  Enfin  je  sais  de  quelle  manière  vous  avez  vécu  depuis 
notre  cruelle  séparation , et  que  la  nécessité  plutôt  que  l'amour  vous  a jetée 
dans  les  bras  du  marquis.  — Ah  ! seigneur , interrompis-je  en  pleurant , pour- 
quoi  voulez-vous  excuser  votre  épouse?  Elle  est  coupable , puisque  vous  vivez . 
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y ue  ne  suis-je  encore  dans  la  misérable  situation  où  j’étois  avant  que  d'épouser 
ilon  Ambrosio!  Funeste  byménée!  Hélas!  j'auruis  du  moins , dans  ma  misère, 
la  consolation  de  vous  revoir  sans  rougir. 

— Ma  chère  Mencia , reprit  don  Alvar  d'un  air  qui  marquoit  jusqu'à  quel 
point  il  étoit  pénétre  de  mes  larmes,  je  ne  me  plains  pas  de  vous;  et,  bien 
loin  de  vous  reprocher  l’état  brillant  où  je  vous  retrouve,  je  jure  que  j'en 
rends  grâces  au  Ciel.  Depuis  le  triste  jour  de  mon  départ  de  Valladolid , j'ai 
toujours  eu  la  fortune  contraire;  ma  vie  n'a  été  qu’un  enchaînement  d’in- 
fortunes , et , pour  comble  de  malheurs , je  n'ai  pu  vous  donner  de  mes  nou- 
velles. Trop  sùr  de  votre  amour,  je  me  représentois  sans  cesse  la  situation 
où  ma  fatale  tendresse  vous  avoit  réduite;  je  me  peignois  doua  Mencia  dans 
les  pleurs  ; vous  faisiez  le  plus  grand  de  mes  maux.  Quelquefois , je  l'avouerai 
je  me  suis  reproché  comme  un  crime  le  bonheur  de  vous  avoir  plu;  j'ai  sou- 
haité que  vous  eussiez  du  penchant  pour  quelqu'un  de  mes  rivaux,  puisque 
la  préférence  que  vous  m'aviez  donnée  sur  eux  vouscoùtoit  si  cher.  Cepen- 
dant, après  sept  années  de  souffrances , plus  épris  de  vous  que  jamais , j’ai 
voulu  vous  revoir  : je  n'ai  pu  résister  à celte  envie , et  la  fin  d'un  long 
esclavage  m'ayant  permis  de  la  satisfaire , j'ai  été  sous  ce  déguisement  à 
Valladolid,  au  hasard  d’ètre  découvert.  IA  j'ai  tout  appris.  Je  suis  venu 
ensuite  à ce  château,  et  j'ai  trouvé  moyen  de  m'introduire  chez  le  jardinier . 
qui  m’a  retenu  pour  travailler  dans  les  jardins.  Voilà  de  quelle  manière  je 
me  suis  conduit  pour  parvenir  à vous  parler  secrètement.  Mais  ne  vous  ima- 
ginez pas  que  j’aie  dessein  de  troubler  par  mon  séjour  ici  la  félicité  dont  vous 
jouissez.  Je  vous  aime  plus  que  moi-mème,  je  respecte  votre  repos,  et  je  vais, 
après  cet  entretien,  achever  loin  de  vous  de  tristes  jours  que  je  vous  sacrifie. 

— Non , don  Alvar , non , m'écriai-je  à ces  paroles,  le  ciel  ne  vous  a point 
amené  ici  pour  rien , et  je  ne  souffrirai  |ias  que  vous  me  quittiez  une  seconde 
fois.  Je  veux  partir  avec  vous , il  n’y  a que  la  mort  qui  puisse  désormais  nous 
séparer.  — Croyez-moi , reprit-il , vivez  avec  don  Ambrosio , ne  vous  associez 
point  à mes  malheurs;  laissez-m'en  soutenir  tout  le  poids,  t II  me  dit  encore 
d'autres  choses  semblables;  mais,  plus  il  paroissoit  vouloir  s'immoler  à 
mon  bonheur,  moins  je  me  sentois  dis[iosée  à y consentir.  Lorsqu'U  me  vit 
ferme  dans  la  résolution  de  le  suivre,  il  changea  tout  à coup  de  ton;  et, 
prenant  im  air  plus  content  : « Madame,  me  dit-il,  puisque  vous  m'aimez 
encore  assez  pour  préférer  ma  misère  à la  prospérité  où  vous  vous  trouvez , 
allons  donc  demeurer  à Betancos,  dans  le  fond  du  royaume  de  Galice;  j'ai 
là  une  retraite  assurée.  Si  mes  disgrâces  m'ont  ôté  tous  mes  biens,  elles  ne 
m'ont  point  fait  perdre  tous  mes  amis  : il  m'en  reste  encore  de  fidèles,  et  qui 
m’ont  mis  en  état  de  vous  enlever.  J’ai  fait  faire  un  carrosse  à Zamora  par 
leur  secours.  J'ai  acheté  des  môles  et  des  chevaux , «t  je  suis  accompagné  de 
trois  Galiciens  des  plus  résolus.  Ils  sont  armés  de  carabines  et  de  pistolets, 
et  ils  attendent  mes  ordres  dans  le  village  de  Rodillas.  Profilons,"  ajouta-t-il, 
de  l'absence  de  don  Ambrosio.  Je  vais  faire  venir  le  carrosse1  jusqu'à  la  porte 
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du  château,  et  nous  partirons  dans  le  moment.  « J'y  consentis.  Don  Alvar 
vola  vers  Rodi  lias,  et  revint  en  peu  de  temps  avec  scs  trois  cavaliers  m’enlever 
au  milieu  de  mes  femmes,  qui,  ne  sachant  que  penser  de  cet  enlèvement , 
sc  sauvèrent  fort  effrayées.  Inès  seule  étoit  au  fait;  mais  elle  refusa  de  lier 
son  sort  au  mien,  parce  quelle  nimoit  un  valet  de  chambre  de  don  Ambrosio. 
Ce  qui  prouve  bien  que  l'attachement  de  nos  plus  zélés  domestiques  n’est 
point  à l'épreuve  de  l'amour. 

Je  montai  donc  en  carrosse  avec  don  Alvar , n'emportant  que  mes  babils 
et  quelques  pierreries  que  j’avois  avant  mon  second  mariage;  car  je  ne  voulus 
rien  prendre  de  tout  ce  que  le  marquis  m'avoit  donné  en  m'épousant.  Nous 
primes  la  route  du  royaume  de  Galice,  sans  savoir  si  nous  serions  assez 
heureux  pour  y arriver.  Nous  avions  sujet  de  craindre  que  don  Ambrosio, 
A son  retour , ne  se  mit  sur  nos  traces  avec  un  grand  nombre  de  personnes , 
et  ne  nous  joignit.  Cependant  nous  marchâmes  pendant  deux  jours  sans  voir 
parollrc  à nos  trousses  aucun  cavalier  : nous  espérions  que  la  troisième  jour- 
née se  passerait  de  même , et  déjà  nous  nous  entretenions  fort  tranquillement. 
Don  Alvar  me  contait  la  triste  aventure  qui  donna  lieu  au  bruit  de  sa  mort , 
et  comment,  après  cinq  années  d’esclavage,  il  avoit  recouvré  la  liberté, 
quand  nous  rencontrâmes  hier , sur  le  chemin  de  Léon , les  voleurs  avec  qui 
vous  étiez.  C'est  lui  qu'ils  ont  tué  avec  tous  ses  gens,  et  c'cst  lui  qui  fait  couler 
les  pleurs  que  vous  me  voyez  répandre  en  ce  moment. 
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CHAPITRE  XII 


De  ijucllc  manière  «Irtagrealjlc  ml  lilas  et  la  daine  furent  interrompus. 


on*  Mcncia  fomlil  on  I ormes  après  avoir  achevé 
ce  récit  Bien  loin  d’entreprendre  de  la  cousolcr 
|«r  des  discours  dans  le  goAt  de  Sénèque,  je 
la  laissai  donner  un  libre  cours  à scs  soupirs, 
^ je  pleurai  aussi  : tant  il  est  naturel  de  s'inté- 
resser  pour  les  malheureux,  et  particulièrement 
l|>our  une  belle  personne  aflligèe!  J'ollois  lui 
, demander  quel  parti  elle  vouloit  prendre  dans 
I,  la  conjoncture  où  elle  se  trouvoit , et  peut-être 
alloit-cllc  me  consulter  là-dessus,  si  notre  conversation  n'eut  pas  été  inter- 
rompue; mais  nous  entendîmes  dans  l'hétellerie  un  grand  bruit  qui,  malgré 
nous , attira  notre  attention.  Ce  bruit  étoit  causé  par  l'arrivée  du  corrégidor , 
suivi  de  deux  alguazils  et  de  plusieurs  archers.  Ils  vinrent  dans  la  chambre 
où  nous  étions.  Un  jeune  cavalier,  qui  les  accompagnoit , s'approcha  de  moi 
le  premier,  et  se  mit  à regarder  de  près  mon  habit.  Il  n'eut  pas  besoin  de 
l'examiner  longtemps.  «Par saint  Jacques!  s’écria-t-il , voilà  mon  pour- 
point : c’est  lui-même  ; il  n’est  pas  plus  difficile  à rcconnoltre  que  mon  cheval . 
Vous  pouvez  arrêter  ce  galant  sur  ma  parole,  je  qc  crains  pas  de  m'exposer 
à lui  faire  réparation  d'honneur;  je  suis  sùr  que  c'est  un  de  ces  voleurs  qui 
ont  une  retraite  inconnue  en  ce  pays-ci.  » 

A ce  discours,  qui  m'apprenoit  que  ce  cavalier  étoit  le  gentilhomme  volé 
dont  j’avois  par  malheur  toute  la  dépouille,  je  demeurai  surpris,  confus, 
déconcerté.  I.c  corrégidor,  que  sa  charge  obligeoit  plutôt  à tirer  une  mau- 
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vaisc  conséquence  de  mon  embarras  qu  a l’expliquer  favorablement , jugea 
que  l'accusation  n’étoit  pas  mal  fondée;  et , présumant  que  la  dame  pouvoit 
être  complice,  il  nous  fit  emprisonner  tous  deux  séparément.  Ce  juge  n’étoit 
pas  de  ceux  qui  ont  le  regard  terrible , il  avoit  l'air  doux  et  riant  : Dieu  sait 
s’il  en  valoit  mieux  pour  cela.  Sitôt  que  je  fus  en  prison . il  y vint  avec  scs 
deux  furets,  c’est-à-dire  ses  deux  alguazils.  Ils  entrèrent  d'un  air  joyeux  : il 
scmbloit  qu’ils  eussent  un  pressentiment  qu'ils  alloient  faire  une  bonne 
affaire.  Ils  n’oublièrent  pas  leur  bonne  coutume,  ils  commencèrent  par  me 
fouiller.  Quelle  aubaine  pour  ces  messieurs!  ils  n'avoienl  jamais  peut-être 
fait  un  si  bon  coup.  A chaque  poignée  de  pistoles  qu'ils  tiraient , je  voyois 
leurs  yeux  étinceler  de  joie.  Le  corrégidor  surtout  paroissoit  hors  de  lui 


môme  « Mon  enfant  me  disoit-il  d'un  ton  de  voix  plein  de  douceur,  nous 
faisons  notre  charge,  mais  ne  crains  rien  : si  tu  n’cs  pas  coupable,  on  ne  te 
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fera  point  de  mal.  « Cependant  ils  vidèrent  tout  doucement  mes.  poches , et 
me  prirent  ce  que  les  voleurs  mêmes  avoient  respecté , je  veux  di  rc  les  qua- 
rante ducats  de  mon  oncle.  Ils  n'en  demeurèrent  pas  lit  ; leurs  mains  avides 
et  infatigables  me  parcoururent  depuis  la  tète  jusqu'aux  pieds,  ils  me  tour- 
nèrent de  tous  côtés , et  me  dépouillèrent  pour  voir  si  je  n'avois  point  d'argent 
entre  la  peau  et  la  chemise.  Après  qu’ils  eurent  si  bien  fait  leur  charge,  le 
corrégidorminterrogea.  Je  lui  contai  ingénument  tout  ce  qui  m étoit  arrivé. 
Il  fit  écrire  ma  déposition,  puis  il  sortit  avec  ses  gens  et  mes  espèces,  me 
laissant  tout  nu  sur  la  [raille. 

« O vie  humaine  ! m'écriai-je  quand  je  me  vis  seul  et  dans  cet  état , que 
tu  es  remplie  d'aventures  bizarres  et  de  contre-temps!  Depuis  que  je  suis 
sorti  d’Oviédo,  je  n'éprouve  que  des  disgrâces:  à peine  suis-je  hors  d’on 
péril , que  je  retombe  dans  un  autre.  En  arrivant  dans  cette  ville,  j'étois  bien 
éloigné  do  penser  que  j'y  ferois  sitôt  connoissance  avec  le  corrégidor.  » En 
faisant  ces  réflexions  inutiles,  je  remis  le  maudit  pourpoint  et  le  reste  de 
l'habillement  qui  m’avoit  porté  malheur;  puis,  m’exhortant  moi-mème  à 
prendre  courage  : • Allons , dis-je , Gil  Blas , aie  de  la  fermeté.  Te  sied-il  bien 
de  te  désespérer  dans  une  prison  ordinaire , après  avoir  fait  un  si  pénible  essai 
de  patience  dans  le  souterrai  n ? Mais , hélas  ! ajoutai-je  tristement , je  m’abuse. 
Comment  pourrai-je  sortir  d’ici?  on  vient  de  m’en  ôter  les  moyens.  • En 
effet , j’avois  raison  de  parler  ainsi  : un  prisonnier  sans  argent  est  un  oiseau 
à qui  on  a coupé  les  ailes. 

Au  lieu  de  la  perdrix  et  du  lapereau  que  j’avois  fait  mettre  à la  broche,  on 
m'apporta  un  petit  pain  bis  avec  une  cruche  d’eau , et  on  me  laissa  ronger 
mon  frein  dans  mon  cachot.  J’y  demeurai  quinze  jours  entiers  sans  voir 
personne  que  le  concierge , qui  avait  soin  de  venir  tous  les  matins  renouveler 
ma  provision.  Dis  que  je  le  voyois , j’afîeetois  de  lui  parler , je  tâchois  de  lier 
conversation  avec  lui  pour  me  désennuyer  un  peu;  mais  ce  personnage  ne 
répondoit  rien  à tout  ce  que  je  lui  disois,  il  ne  fut  pas  possible  d’en  tirer  une 
parole  : il  entroit  même  et  sortoit  le  plus  souvent  sans  me  regarder.  I-e  sei- 
zième jour  le  corrégidor  parut , et  me  dit  : « Enlin , mou  ami , tes  peines  sont 
finies,  tnpeux  t’abandonner  àla  joie;  je  viens  t’annoncer  une  agréable  nouvelle, 
l’ai  fait  conduire  à Bi.rgos  la  dame  qui  étoit  avec  toi  ; je  l’ai  interrogée  avant 
son  départ , et  ses  réponses  vont  à ta  décharge.  Tu  seras  élargi  dés  aujourd'hui 
pourvu  que  le  muletier  avec  qui  tu  es  venu  de  Pennaflor  à Caeabélos , comme 
tu  me  l’as  dit,  confirme  ta  déposition.  II  est  dans  Astorgn.  Je  l’ai  envoyé 
chercher , je  l’attends.  S'il  convient  de  l'aventure  de  la  question , je  te  mettrai 
sur-le-champ  en  liberté.  » 

Ces  paroles  me  réjouirent.  Dès  ce  moment  je  me  crus  hors  d’affaire.  Je  re- 
merciai le  juge  de  la  bonne  et  briève  justice  qu’il  vouloit  me  rendre,  et  je 
n’avois  pas  encore  achevé  mon  compliment  que  le  muletier , conduit  par  deux 
archers , arriva.  Je  le  reconnus  aussitôt , mais  le  bourreau  de  muletier , qui 
sans  doute  avoit  vendu  ma  valise  avec  tout  ce  qui  étoit  dedans,  craignant 
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j | d'iHre  obliifé  de  restituer  l'argent  qu'il  en  nvoil  louché  s'il  avouoil  qu  il  me 
connoissoit , «lit  effrontément  qu'il  ncsavoit  qui  j'étois.  et  qu'il  nem'avoit 
; j jamais  vu.  < Ah , traître  ! m'écrioi-jc , confesse  plutôt  que  tu  as  vendu  mes 
| harilrs,  et  rends  témoignage  à la  vérité,  Kcganlc-moi  bien  : je  suis  un  de  ces  ! 
jeunes  gens  que  tu  menaças  de  la  question  dans  le  bourg  de  (tacahélos , et  a 
qui  tu  lis  si  grand  jieur.  • l.e  muletier  répondit , d'un  air  froid,  que  je  lui 
parte  d’une  chose  dont  il  n’avoit  aucune  eonnoissanee . et  comme  il  soutint 
jusqu'au  bout  que  je  luiétois  inconnu , mon  élargissement  fut  remisàuneautrc 
fois.  Il  faillit  m’armer  d’une  nouvelle  patience,  me  résoudre  à jeûner  encore 
au  pain  et  à l’eau , et  û voir  le  süencieux  concierge.  Quand  je  songeois  que  je  i 
ne  jiouvois  me  tirer  «te  griffes  de  la  justice,  bien  que  jeu  cussc  pas  commis  le  ! 
moindre  crime , cette  pensée  me  mettoit  nu  désespoir.  Je  regrettois  le  souter- 
rain. « Dans  le  fond , disois-je . j'y  ovois  moins  de  désagréments  que  dans  « e 
cachot  : je  faisois  bonne  chère  avec  les  voleurs;  je  lu'eutretenois  avec  eux 
agréablement,  et  je  vivoisdans  la  douce  espérance  «le  m échapper;  au  lieu 
que,  malgré  mon  innocence . je  serai  |ieut-ètrc  trop  heureux  d'en  être  quitte 
pour  aller  aux  galères  * 
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CHAPITRE  XIII. 


Par  quel  h a «a  ni  <îil  Rl.i«  «nrtll  enfin  dr  prison , H ou  il  alla 


mois  que  je  passois  les  jours  à m'égayer  dans 
mes  réflexions,  mes  aventures,  telles  que  je  les 
«vois  dietées  dans  ma  déposition . si"  répandirent 
dans  la  ville.  Plusieurs  personnes  me  voulurent 
j voir  par  curiosité  Ils  venoient  l'un  après  l'autre 
; se  présenter  il  une  |K‘tito  fenêtre  par  oit  le  jour 
entroit  dans  ma  prison;  et  lorsqu'ils  m av oient 
Jronsidéré  quelque  Icmjis,  il-  s en  alloicnt.  le 
lits  surpris  de  eelt  e nouveauté  rdepuéq  ».■  j'étais 
prisonnier,  je  n'avois  pas  vu  un  seul  homme  se  montrer  t cette  fenêtre,  qui 
donnoit  sur  une  cour  où  régnoient  le  silence  et  l'horreur.  Je  compris  par-là 
que  jcfaisoisdu  bniit  dans  la  ville,  mais  je  ne  savois  si  j'en  devois  concevoir 
un  bon  ou  mauvais  présage. 

lin  de  ceux  qui  s'offrirent  des  premiers  à ma  \ ne  fut  le  petit  chantre  de 
Mondonédo . qui  as  oit . aussi  bien  que  moi . craint  la  question  et  pris  la  fuite. 
Je  le  reconnus,  et  il  ne  feignit  point  de  me  méconnottre.  Noos  nous  saluâmes 
de  part  et  d'autre , puis  nous  nous  engageâmes  dans  un  long  entretien.  Je  fus 
obligé  de  faire  un  nouveau  détail  de  mes  aventures.  De  son  eêté,  le  chantre 
me  conta  ce  qui  s'étoit  passé  dans  l'hôtellerie  de  Cacabélos  entre  le  muletier 
et  la  jeune  femme,  après  qu'une  terreur  panique  nous  en  eut  écartés;  en  un 
mot,  il  m'apprit  tout  ce  que  j'en  ai  dit  ci  devant.  Ensuite,  prenant  congé  de 
moi , il  tne  promit  que,  sans  perdre  de  temps,  il  alloit  travailler  à ma  déli- 
vrance. Alors  toutes  les  personnes  qui  etoient  rennes  là  comme  lui  par  curiosité 
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me  témoignèrent  que  mon  malheur  excitoit  leur  compassion  ; ils  m'assurèrent 
même  qu'ils  se  joimlroirnt  au  petit  chantre , et  feroient  tout  leur  possible  pour 
me  procurer  la  liberté. 

Ils  tinrent  effectivement  leur  promesse.  Ils  parlèrent  en  ma  faveur  au  cor- 
régidor , qui , ne  doutant  plus  de  mon  innocence . surtout  lorsque  le  diantre 
lui  eut  conté  ce  qu'il  savoit , vint  trois  semaines  après  dans  ma  prison.  • Cil 
lilas , me  dit-il . je  pourrois  encore  te  retenir  ici , si  j'étois  un  juge  plus  sévère  ; 
mais  je  ne  veux  pas  traîner  les  choses  en  longueur.  Va,  tu  es  libre,  tu  peux 
sortir  quand  il  te  plaira.  Mais  dis-moi , poursuivit-il , si  l’on  te  menoit  dans  la 
forêt  où  est  le  souterrain , ne  pourrois-tu  pas  ledécouvrir?  — Non , seigneur , 
lui  répondis-je , comme  je  n'y  suis  entré  que  la  nuit  et  que  j'en  suis  sorti  avant 
le  jour , il  tne  scroit  impossible  de  rcconuoltrc  l'endroit  où  il  est.  » lü-dessus 
le  juge  se  retira , en  disant  qu'il  alloit  ordonner  au  concierge  de  m'ouvrir 
les  portes.  En  effet , un  moment  après , le  geôlier  vint  dans  mon  cachot  avec 
un  de  scs  guichetiers  qui  |>ortoit  un  piquet  de  toile.  Ils  m'ùtèrcnt  tous  deux , 
d'un  air  grave  et  sans  dire  un  seul  mot.  mon  pourpoint  et  mon  haut-de- 
chausses  , qui  étoit  d’un  drap  lin  et  presque  neuf;  puis , m’ayant  revêtu  d’une 
vieille  sonquenille.  ils  me  mirent  dehors  par  les  épaules. 

La  confusion  quej’avois  de  me  voir  si  mal  équipé  modéroit  la  joie  qu'ont 
ordinairement  les  prisonniers  de  recouvrer  leur  liberté.  J’étois  tenté  de  sortir 
de  la  ville  à l'heure  même  pour  me  soustraire  aux  veux  du  peuple , dont  je  ne 
soutenois  les  regards  qu'avec  peine.  Ma  reconnoissance  l'emporta  sur  ma 
honte  : j’allai  remercier  le  petit  chantre  à qui  j’avois  tant  d'obligation.  Il  ne 
put  s'empêcher  de  rire  lorsqu'il  m’aperçut.  « Comme  vous  voilà  ! me  dit-il  ; 
je  ne  vous  ai  pas  reconnu  d'abord  sous  cet  habillement.  La  justice,  à ce  que 
je  vols,  vous  en  a donné  de  toutes  les  façons.  — Je  ne  me  plains  pas  de  la 
justice,  lui  répondis-je,  elle  est  très-équitable;  je  voudrois  seulement  que 
tous  ses  officiers  fussent  d'honnêtes  gens.  Ils  dévoient  du  moins  me  laisser 
mon  habit , il  me  semble  que  je  ne  Pavois  pas  mal  payé.  — J’en  conviens , 
reprit-il;  maison  vous  dira  que  ce  sont  des  formalités  qui  s’observent.  Hé! 
vous  imaginez-vous , par  exemple , que  votre  cheval  ait  été  rendu  à son  premier 
maitre?  Non  pas , s'il  v ous  plaît.  Il  est  actuellement  dans  les  écuries  du  gref- 
fier , où  il  a été  déposé  comme  une  preuve  du  vol . Je  ne  crois  [vas  que  le  pauvre 
gentilhomme  eu  retire  seulement  la  croupière.  Mais  changeons  de  discours , 
continua-t-il  : quel  est  votre  dessein?  que  prétendez-vous  faire  présentement? 
— J’ai  envie,  lui  dis-je,  de  prendre  le  chemin  de  Iiurgos.  J'irai  trouv  er  la 
dame  dont  je  suis  le  libérateur , elle  me  donnera  quelques  pistoles , j'achèlerai 
une  soutanellc  neuve , et  me  rendrai  à Salamanque , où  je  tâcherai  de  mettre 
mon  latin  à profit.  Tout  ce  qui  m’embarrasse , c'est  que  je  ne  suis  pas  encore 
à Iiurgos.  II  faut  vivre  sur  la  route.  Vous  n'ignorez  pas  qu’on  fait  mauvaise 
chère  quand  on  voyage  sans  argent. — Je  vous  entends,  répliqua-t-il,  et  je  vous 
offre  ma  bourse.  Elle  est  un  peu  plate,  à lavérité.  mais  voussavez  qu'un  chantre 
n’est  pas  un  évêque.  » En  même  temps  il  la  tira,  et  me  la  mit  entre  les  mainsde 


i 


A. 


Digitized  by  Google 


I 


► 

7 2 Gll,  BI.AS. 

si  bonne  gràcèquc  je  do  pus  me  défendre  de  la  retenir  telle  quelle  étoil . Je  le  re- 
merciai comme  s’il  m'eùtdouné  tout  l'or  du  monde,  et  je  lui  fis  mille  protesta- 
lions  de  service  qui  n'ont  jamais  eu  d'effet.  Après  cela  je  le  quittai , et  sortis  de 
la  ville  sans  aller  Toir  les  autres  personnes  qui  avoient  contribué  à mon  élar- 
gissement : je  me  contentai  de  leur  donner  en  moi-méme  mille  bénédictions. 

U1  petit  chantre  nvoit  eu  raison  de  ne  pas  vanter  sa  bourse . j'v  trouvai 
très-peu  d'espèces.  Par  bonheur,  j'étois  accoutumé , depuis  deux  mois,  * 
aune  vie  très-frugale,  et^l  merestoit  encore  quelques  réaux  lorsque  j'arrivai 
) • au  bourg  de  Ponté  de  Jlula,  qui  n'est  |>as  éloigné  de  l)urgo&  Je  m'y  arrêtai 
J |>our  demander  des  nouvelles  de  dona  Mencia.  J'entrai  dans  une  hôtellerie 
dont  l'hôtesse  étoit  une  |ietite  femme  fort  sèche , vive  et  hagarde.  Je  m’aperçus 
d’abord , fi  la  mauvaise  mine  qu'elle  me  fit , que  ma  souquenille  n’étoit  guère 
de  son  goût,  ce  que  je  ltti  pardonnai  volontiers  Je  m'assis  à une  table,  je 
1 mangeai  du  pain  et  du  fromage,  et  bus  quelques  coups  d'un  vin  détestable 
| qu'on  m'apporta  Pendant  ce  repas,  qui  s’aceordoit  assez  avec  mon  habille- 
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ment , je  voulus  entrer  en  conversation  avec  l’holease.  Je  la  priai  de  me  dire  : 

| \ si  elle  connoissoit  le  marquis  de  La  Guardia,  si  son  château  étoit  éloigné  du 

, j bourg,  et  surtout  si  elle  savoit  ce  que  la  marqujsc  sa  femme  pouvoit  être 

| j devenue.  « Vous  demandez  bien  des  choses  , » me  répondit-elle  d'un  airdé- 

! daigneux.  Elle  m'apprit  pourtant,  quoique  (le  Inrt  mauvaise  grâce,  que  le 

ebitteau  de  don  Ambrosio  n'étoit  qu'à  une  petite  lieue  de  Ponté  de  Mula. 

: ’ v Après  que  j'eus  achevé  de  boire  et  de  manger,  comme  il  étoit  nuit,  je  té- 
i moiguai  que  je  souhattois  de  me  reposer ,'  et  je  demandai  une  chambre,  « A 

i vous  une  chambre  ! me  dit  l'bAtessc  en  me  lançant  un  regard  où  le  mépris  j 

{ étoit  peint.  Je  n'ai  point  de  chambres  pour  les  gens  qui  font  leur  souper  d'un 

morceau  de  fromage.  Tous  mes  lits  sont  retenus.  J'attends  des  cavaliers  d’im-  | 

! portance  qui  doivent  venir  loger  ici  ce  soir.  Tout  ec  que  je  puis  faire  pour  | 

votre  service , c’est  de  vous  mettre  dans  ma  grange.  Ce  ne  sera  pas , je  pense . \ 

| la  première  fois  que  vous  aurez  couché  sur  la  paille.  » Elle  ne  croj  oit  pas  si  j 


bien  dircqu’ellcdisoit.  Je  ne  répliquai  point  tison  discours , et  je  medéterminai 
sagement  à gagner  le  pallier,  sur  lequel  je  m'endormis  bientôt  comme  un 
homme  qui  depuis  longtemps  étoit  fait  à la  fatigue 
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_>  (matin.  J'allai  compter  avec  l’hôtesse,  qui  éloit 
î i léjà  sur  pied,  et  qui  me  parut  un  peu  moins 
Jtièrc  et  de  meilleure  humeur  que  le  soir  pré- 
cédent ; ce  que  j'attribuai  à la  présence  de  trois 
K honnêtes  archers  de  la  sainte-hermandad , <]ui 
Is'entrctenoienl  avec  elle  d'une  façon  très- 
? familière.  Ils  «voient  couché  dans  l'hOtellerie. 
et  c’étoit  sans  doute  pour  ees  cavaliers  d’im- 
portance que  tous  lis  lits  avoient  été  retenus. 

Je  demandai  dans  le  bourg  le  chemin  du  château  où  je  voulois  me  rendre. 
Je  m'adressai  par  hasard  à un  homme  du  caractère  de  mon  hôte  de  Pcnna- 
tlor.  11  ne  se  contenta  pas  de  répondre  à la  question  que  je  lui  faisois  ; il 
m’apprit  que  don  Amhrosio  étoit  mort  depuis  trois  semaines,  et  que  la  mar- 
quise sa  femme  s’étoit  retirée  dans  un  couvent  de  Burgos  qu’il  me  nomma. 
Je  marchai  aussitôt  vers  cette  ville,  au  lieu  de  suivre  la  route  du  château, 
comme  j’en  avois  eu  dessein  auparavant,  et  je  volai  d’abord  au  monastère 
où  demeuroit  doua  Mcncia.  Je  priai  la  tourière  de  dire  à cette  dame  qu’un 
jeune  homme  nouvellement  sorti  des  prisons  d’Astorga  souhaitoit  de  lui 
parler.  I-a  tourière  alla  sur-le-champ  faire  ce  que  je  désirois.  Elle  revint  un 
moment  après,  et  me  ût  entrer  dans  un  parloir,  où  je  ne  fus  pas  longtemps 
sans  voir  paroitre,  en  grand  deuil,  à la  grille,  la  veuve  de  don  Amhrosio. 
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• Soyez  le  bienvenu,  me  dit  cette  dame  d'un  air  gracieux.  Il  y a quatre 
jours  que  j’ai  écrit  à une  personne  d’Astorga.  Je  lui  mandois  de  vous  aller 
trouver  de  ma  part,  et  de  vous  dire  que  je  vous  priois  instamment  de  me 
venir  chercher  au  sortir  de  votre  prison.  Je  ne  doutois  pas  qu’on  ne  vous 
élargit  bien  lût,  les  choses  que  j’avois  dites  au  eorrégidor  à votre  décharge 
suffisant  pour  cela.  Aussi  m'a-t-on  fait  réponse  que  vous  aviez  recouvré  la 
liberté,  mais  qu'on  ne  savoit  ce  que  vous  étiez  devenu.  Je  craignois  de  ne 
plus  vous  revoir,  et  d'étre  privée  du  plaisir  de  vous  témoigner  ma  rccon- 
noissance.  Consolez-vous,  ajouta-t-elle  en  remarquant  la  honte  que  j'avois 
de  me  présenter  à ses  yeux  sous  un  misérable  habillement  ; que  l'état  oit 
je  vous  vols  ne  vous  fasse  pas  de  peine.  Après  le  service  important  que  vous 
m’avez  rendu,  je  serois  la  plus  ingrate  de  toutes  les  femmes  si  je  ne  faisois 
rien  pour  vous.  Je  prétends  vous  tirer  de  la  mauvaise  situation  où  vous 
êtes  : je  le  dois  et  je  le  puis.  J'ai  des  biens  assez  considérables  pour  pouvoir 
m'acquitter  envers  vous  sans  m’incommoder. 

■ Vous  savez,  continua-t-dle,  mes  aventures  jusqu'au  jour  où  nous  fûmes 
emprisonnés  tous  deux  ; je  vais  vous  conter  ce  qui  m’est  arrivé  depuis, 
lorsque  le  eorrégidor  d'Astorga  m'eut  fait  conduire  à Burgos,  après  avoir 
entendu  de  ma  bouche  un  fidèle  récit  de  mon  histoire,  je  me  rendis  au 
i chûteau  d'Ambrosio.  Mon  retour  y causa  une  extrême  surprise  ; mais  on  me  j 

dit  que  je  revenois  trop  tard , que  le  marquis,  frappé  de  ma  fuite  comme  , 

d’un  coup  de  fondre,  étoit  tombé  malade,  et  que  les  médecins  désespéroient 
de  sa  vie.  Ce  fut  pour  moi  un  nouveau  sujet  de  me  plaindre  de  la  rigueur 
de  ma  destinée.  Cependant  je  le  fis  avertir  que  je  venois  d'arriver.  Puis 
j'entrai  dans  sa  chambre,  et  courus  me  jeter  à genoux  au  chevet  de  son  lit,  t 
le  visage  couvert  de  larmes,  et  le  coeur  pressé  de  la  plus  vive  douleur.  « Qui 
vous  ramène  ici?  me  dit-il  dès  qu'il  m'aperçut;  venez-vous  contempler 
votre  ouvrage?  Ne  vous  suffit-il  pas  de  m’ôter  la  vie?  faut-il,  pour  vous  j 

contenter,  que  vos  yeux  soient  témoins  de  ma  mort?  — Seigneur,  lui 
répondis-je,  Inès  a dû  vous  dire  que  je  fuyois  avec  mon  premier  époux  ; et 
sans  le  triste  accident  qui  me  l'a  fait  perdre , vous  ne  m'auriez  jamais 
revue.  » En  même  temps,  je  lui  appris  que  don  Alvar  avoit  été  tué  par  des 
voleurs,  qu'ensuite  on  m'avoit  menée  dans  un  souterrain.  Je  racontai  tout 
le  reste  ; et  lorsque  j'eus  achevé  de  parler,  don  Ambrosio  me  tendit  la  main. 

< C'est  assez,  me  dit-il  tendrement;  je  cesse  de  me  plaindre  de  vous.  Hé! 
dois-jo  en  effet  vous  faire  des  reproches?  Vous  retrouvez  un  époux  chéri, 
vous  m’abandonnez  pour  le  suivre  : puis-je  blâmer  cette  conduite?  Non, 
madame,  j’aurois  tort  d'en  murmurer.  Aussi  n'ai-jc  jioint  voulu  qu'on  vous 
poursuivit.  Je  rcspectois  dans  votre  ravisseur  ses  droits  sacrés,  et  le  penchant 
même  que  vous  aviez  pour  lui.  Enfin  je  vous  fais  justice,  et  par  votre 
retour  ici  vous  regagnez  toute  ma  tendresse.  Oui,  ma  chère  Mencia,  votre 
présence  me  comble  de  joie  ; mais,  hélas  ! je  n'en  jouirai  pas  longtemps.  Je  1 
sens  approcher  ma  dernière  heure.  A peine  m'êtcs-vous  rendue  qu'il  faut 
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blérent  Je  ressentis  et  lis  éclater  une  affliction  immodérée.  Je  doute  que 
la  mort  de  don  Alvar,  que  j'adorois,  m'ait  fait  verser  plus  de  larmes,  lion 
Ambrosio  n'avoit  pas  un  faux  pressentiment  de  sa  mort  ; il  mourut  liés  le 
lendemain,  et  je  demeurai  maîtresse  du  bien  considérable  dont  il  m'avoil 
av autagée  en  m'épousant.  Je  n’en  prétends  pas  faire  un  mauvais  usage. 
On  ne  me  verra  point , quoique  je  sois  jeune  encore  . passer  dans  les  bras 
d'un  troisième  époux.  Outre  que  cela  ne  convient,  ce  me  semble,  qu'à  des 
femmes  sans  pudeur  et  sans  délicatesse,  je  vous  dirai  que  je  n'ai  plus  de 
goût  pour  le  monde.  Je  veux  finir  mes  jours  dans  ce  couvent,  et  en  devenir 
une  bienfaitrice.  ■ 

Tel  fut  le  discours  que  me  tint  doua  tleneia ; puis  elle  tira  de  dessous  sa 
robe  une  bourse,  qu  elle  me  mit  entre  les  mains  en  me  disant  : « Voilà  cent 
ducats  que  je  v ous  donne  seulement  pour  vous  faire  babiller.  Revenez  me 
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vous  dire  un  éternel  adieu  I • A ces  paroles  touchantes,  mes  pleurs  redou- 
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voir  après  cela.  Je  n’ai  pas  dessein  de  borner  ma  rcconnoissance  à si  peu 
de  chose.  > Je  rendis  mille  grâces  à la  dame,  et  lui  jurai  que  je  ne  sortirais 
pas  de  Bnrgos  sans  prendre  congé  d'elle.  Ensuite  de  ce  serment,  qnc  je 
n'avois  pas  envie  de  violer,  j’allai  chercher  une  hôtellerie.  J'entrai  dans  la 
première  que  je  rencontrai,  je  demandai  une  chambre;  et,  pour  prévenir 
la  mauvaise  opinion  que  ma  souqncnille  pouvoit  encore  donner  de  moi , je 
dis  à l'hôte  que,  tel  qu'il  me  voyait,  j’étois  en  état  de  bien  payer  mon  gitc. 
À ces  mots,  l’hôte,  appelé  Manjuélo,  grand  railleur  de  son  naturel,  me 
parcourant  des  yeux  depuis  le  haut  jusqu’en  bas,  me  répondit  d'un  air  froid 
et  malin  qu’il  n'avoit  pas  besoin  de  cette  assurance  pour  être  persuadé  que 
je  ferais  beaucoup  de  dépense  chez  lui;  qu’au  travers  de  mon  habillement 
il  déméloit  en  moi  quelque  chose  de  noble,  et  qu’enfin  il  ne  doutoit  pas  que 
je  ne  fusse  un  gentilhomme  fort  aisé.  Je  vis  bien  que  le  traître  me  railloit  ; 
et,  pour  mettre  fin  tout  à coup  à ses  plaisanteries,  je  lui  montrai  ma  bourse; 
je  comptai  môme  devant  lui  mes  ducats  sur  une  table,  et  je  m’aperçus  que 
mes  espèces  le  disposoient  à juger  de  moi  plus  favorablement.  Je  le  priai 
de  me  faire  venir  un  tailleur.  « Il  vaut  mieux,  me  dit-il,  envoyer  chercher 
un  fripier.  Il  vous  apportera  toutes  sortes  d'habits,  et  vous  serez  habillé 
sur-le-champ.  > J’approuvai  ce  conseil,  et  je  résolus  de  le  suivre;  mais, 
comme  le  jour  étoit  prés  de  se  fermer,  je  remis  l'emplette  au  lendemain, 
et  je  ne  songeai  qu  a bien  souper,  pour  me  dédommager  des  mauvais  repas 
que  j’avois  faits  depuis  ma  sortie  du  souterrain. 
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I*c  i|ucUe  façon  » halnILi  Gil  Bla** , du  nouveau  prissent  qu'il  reçut  de  la  dame , cl  dans  <jucl 
n|tii|iagc  il  partit  de  Uurgoa- 


,v^  r me  soi  vit  une  copieuse  fricassée  de  pieds  de 
v ? mouton  . que  je  mangeai  presque  tout  entière  ; 
*î  vjc  bus  è proportion , puis  je  me  couchai.  J'avois 
[juii  assez  bon  lit,  et  j’espérois  qu’un  prorond 
i sommeil  ne  tarderait  guère  à s’emparer  de  mes 
fseus;  je  ne  pus  toutefois  fermer  l’oeil  : je  ne 
I lis  que  rêver  à l’habit  que  je  devois  prendre. 

. Que  faut-il  que  je  fasse?  disois-je.  Suivrai-je 
'mon  premier  dessein?  aehètcrai-jc  une  souta- 
ncllc  pour  aller  à Salamanque  chercher  une  place  de  précepteur?  Pourquoi 
m’habiller  en  licencié?  ai-je  envie  de  me  consacrer  à l'état  ecclésiastique? 
y suis-je  entraîné  par  mon  penchant?  Non;  je  me  sens  même  des  inclinations 
très-opposées  à ce  parti-là  : je  veux  porter  l’épée , et  tâcher  de  faire  fortune 
dans  le  monde.  • 

Je  me  résolus  à prendre  un  habit  de  cavalier,  persuadé  que  sous  cette 
forme  je  ne  pouvois  manquer  do  parvenir  à quelque  poste  honnête  et  lu- 
cratif. Dans  cette  llattcusc  opinion , j'attendis  le  jour  avec  la  dernière  im- 
patience , et  scs  premiers  rayons  no  frappèrent  pas  plus  tôt  mes  yeux  que 
je  me  levai.  Je  fis  tant  de  bruit  dans  ('hôtellerie,  que  je  réveillai  tous  ceux 
qui  dormoient.  J’appelai  des  valets  qui  étoient  encore  au  lit,  et  qui  ne 
répondirent  à ma  voix  qu’en  mo  chargeant  de  malédictions.  Ils  furent 
pourtant  obligés  de  sc  lever,  et  je  ne  leur  donnai  point  de  repos  qu’ils  ne 
m’eussent  fait  venir  un  fripier.  J'cn  vis  bientôt  paraître  un  qu’on  m’amena. 
Il  étoit  suivi  de  deux  garçons,  qui  portoient  chacun  un  gros  paquet  de  toile 
verte.  Il  salua  fort  civilement , et  me  dit  ; a Seigneur  cavalier,  vous  êtes 
bien  heureux  qu’on  sc  soit  adressé  à moi  plutôt  qu’à  un  autre.  Je  ne  veux 
point  ici  décrier  mes  confrères  : à Dieu  ne  plaise  que  je  fasse  le  moindre  tort 
à leur  réputation  ; mais,  entre  nous,  il  n'y  en  a pas  un  qui  ait  de  la  con- 
science ; ils  sont  tous  plus  durs  que  des  juifs.  Je  suis  le  seul  fripier  qui  aie 
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s’écria-t-il,  on  voit  bien  que  vous  v ous  y connaissez.  Apprenez  queeet  habit 
a été  fait  pour  un  des  plus  grands  seigneurs  du  royaume,  et  qu'il  n’a  pas 
été  porté  trois  fois.  Examinez-en  le  velours  : il  n’v  en  a point  de  plus  beau; 
et  pour  la  broderie , avouez  que  rien  n’est  mieux  travaillé.  — Combien , 
lui  dis-je,  voulez- vous  le  vendre?  — Soixante  ducats,  répondit-il.  Je  les  ai 
refusés,  ou  je  ne  suis  pas  honnête  homme.  » L’alternative  étoit  convain- 
eaintc.  J'en  ofTris  quarante-cinq.  Il  en  valoil  peut-être  la  moitié.  « Seigneur 
gentilhomme,  reprit  froidement  le  fripier,  je  ne  surfais  point,  je  n’ai  qu'un 
mot.  Tenez,  rontinua-t-il  cri  me  présentant  les  habits  que  j'avois  rebutés, 
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de  la  morale;  je  me  borne  à un  prix  raisonnable  : je  me  contente  delà  livre 
pour  sou,  je  veux  dire  du  son  pour  livre.  Grâce  au  ciel,  j’exerce  rondement 
ma  profession.  > 

Le  fripier,  après  ce  préwnbule,  que  je  pris  sottement  au  pied  do  la  lettre, 
dit  à ses  garçons  de  défaire  leurs  paquets.  On  me  montra  des  habits  de 
toutes  sortes  de  couleurs.  On  m’en  lit  voir  plusieurs  de  drap  tout  uni.  Je 
les  rejetai  avec  mépris,  parce  que  je  les  trouvai  trop  modestes.  Mais  ils 
m'en  firent  essayer  un  qui  sembloit  avoir  été  fait  exprès  pour  ma  taille,  et 
qui  m’éblouit,  quoiqu’il  fût  un  peu  passé.  C’étoit  un  pourpoint  à manches 
tailladées,  avec  un  haut-de-chausses  et  un  manteau;  le  tout  de  velours  bleu 
brodé  d'or.  Je  m'attachai  à celui-là,  et  je  le  marchandai.  Le  fripier,  qui 
s’aperçut  qu’il  me  plaisoit,  me  dit  que  j'avois  le  goût  délicat.  • Vive  Dieu  ! 
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prônez  ceux-ci,  je  vous  en  ferai  meilleur  marché.  » Il  ne  faisoit  qu’irriter 
par  là  l'envie  que  j’avois  d’aeheter  celui  que  je  marchandois;  et,  comme 
je  m'imaginai  qu'il  ne  vouloit  rien  rabattre,  je  lui  comptai  soixante  ducats. 
Quand  il  vit  que  je  les  donnois  si  facilement,  je  crois  que,  malgré  sa  morale, 
il  fut  bien  fâché  de  n'en  avoir  pas  demandé  davantage.  Assez  satisfait  pour- 
tant d'avoir  gagné  la  livre  pour  sou,  il  sortit  avec  ses  garçons,  que  je  n'avois 
pas  oubliés. 

J'avais  donc  un  manteau,  un  pourpoint  et  un  haut-de-chausses  fort 
propres.  11  fallut  songer  an  reste  de  l'habillement,  ce  qui  m'oceupa  toute 
la  matinée.  J’achetai  du  linge,  un  chapeau , des  bas  de  soie,  des  souliers 
et  une  épée  ; après  quoi  je  m’habillai.  Quel  plaisir  j'avois  de  me  voir  si  bien 
équipé!  Mes  yeux  ne  pouvoient,  pour  ainsi  dire,  se  rassasier  de  mon  ajuste- 
ment. Jamais  paon  n'a  regardé  son  plumage  avec  plus  de  complaisance.  Dès 
ce  jour-là,  je  fis  une  seconde  visite  à dona  Mencia,  qui  me  reçut  encore 
d’un  air  très-gracieux.  Elle  me  remercia  de  nouveau  du  service  que  je  lui 
avois  rendu.  Là-dessus  grands  compliments  de  part  et  d'autre.  Puis,  me 
souhaitant  toutes  sortes  de  prospérités , elle  me  (lit  adieu,  et  se  retira  sans 
me  donner  rien  autre  chose  qu’une  bague  de  trente  pistolcs,  qu’elle  me 
pria  de  garder  pour  me  souvenir  d’elle. 

Je  demeurai  bien  sot  avec  ma  bague;  j’avois  compté  sur  un  présent  plus 
considérable.  Ainsi,  peu  content  de  la  générosité  de  la  dame,  je  regagnai 
mon  hôtellerie  en  rêvant.  Mais,  comme  j’y  entrois,  il  arriva  un  homme 
qui  marchoit  sur  mes  pas,  et  qui  tout  à coup,  se  débarrassant  de  son  man- 
teau qu’il  avoit  sur  le  nez,  laissa  voir  un  gros  sac  qu’il  portoit  sous  l'aisselle. 
A la  vue  du  sac,  qui  avoit  tout  l’air  d'ètrc  plein  d’espèces,  j’ouvris  de  grands 
yeux,  aussi  biçn  que  quelques  personnes  qui  étoient  présentes  ; et  je  crus 
entendre  la  voix  d’un  séraphin,  lorsque  cet  homme  me  dit,  en  posant  le 
sac  sur  une  table  : « Seigneur  Gil  Blns,  voilà  ce  que  madame  la  marquise 
vous  envoie.  » Je  fis  de  profondes  révérences  au  porteur,  je  l'accablai  de 
civilités,  et,  dès  qu’il  fut  hors  de  l'hôtellerie,  je  me  jetai  sur  le  sac  comme 
un  faucon  sur  sa  proie , et  l’emportai  dans  ma  chambre.  Je  le  déliai  sans 
perdre  de  temps,  et  j'y  trouvai  mille  ducats.  J'achcvois  de  les  compter, 
quand  l’hôte,  qui  avoit  entendu  les  paroles  du  porteur,  entra  pour  savoir 
ce  qu’il  y avoit  dans  le  sac.  La  vue  de  mes  espèces  étalées  sur  la  table  le 
frappa  vivement.  • Comment  diable!  s’écria-t-il,  voilà  bien  de  l’argent!  11 
faut , poursuivit-il  en  souriant  d'un  air  malicieux , que  vous  sachiez  tirer  bon 
parti  des  femmes.  Il  n’y  a pas  vingt-quatre  heures  que  vous  êtes  à Burgos, 
et  vous  avez  déjà  des  marquises  sous  contribution  ! » 

Ce  discours  ne  me  déplut  point.  Je  fus  tenté  de  laisser  Manjuélo  dans 
son  erreur  : je  sentois  qu’elle  me  faisoit  plaisir.  Je  ne  m'étonne  pas  si  les 
jeunes  gens  aiment  à passer  pour  hommes  à bonnes  fortunes.  Cependant 
l’innocence  de  mes  mœurs  l’emporta  sur  ma  vanité.  Je  désabusai  mon  hôte; 
je  lui  contai  l'histoire  de  dona  Mcncia,  qu’il  (■coûta  fort  attentivement. 
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Je  lai  dis  ensuite  l'état  de  mes  affaires;  et.  comme  il  paraissoit  entrer  dans 
mes  intérêts,  je  le  priai  de  m'aider  de  ses  conseils.  Il  rêva  quelques  mo- 
ments, puis  il  me  dit  d’un  air  sérieux  : « Seigneur  Gil  lilas,  j'ai  de  l’incli- 
nation pour  vous  ; et  puisque  vous  avez  assez  de  confiance  en  moi  pour  me 
parler  à cœur  ouvert,  je  vais  vous  dire  sans  flatterie  à quoi  je  vous  crois 
propre.  Vous  me  semblez  né  pour  la  cour;  je  vous  conseille  d'y  aller,  et 
de  vous  attacher  h quelque  grand  seigneur.  Mais  tâchez  de  vous  mêler  de 
ses  affaires  ou  d'entrer  dans  ses  plaisirs;  autrement  vous  perdre!  votre 
temps  chez  lui.  Je  eonnois  les  grandi  : ils  comptent  pour  rien  le  zèle  et 
l’attachement  d'un  honnête  homme  ; ik  ne  se  soucient  que  des  personnes 
qui  leur  sont  nécessaires.  Vous  avez  encore  une  ressource,  continua-t-il. 
Vous  êtes  jeune,  bien  fait,  et  quand  vous  n'auriez  pas  d’esprit,  c’est  plus 
qu’il  n’en  faut  pour  entêter  une  riche  veuve,  ou  quelque  jolie  femme  mal 
mariée.  Si  l’amour  ruine  des  hommes  qui  ont  du  bien , il  en  fait  souvent 
subsister  d’autres  qui  n’en  ont  pas.  Je  suis  donc  d’avis  que  vous  alliez  â 
Madrid.  Mais  il  ne  faut  pas  que  vous  y paraissiez  sans  suite.  On  juge  là, 
comme  ailleurs , sur  les  apparences , et  vous  n’y  serez  considéré  qu’à  pro- 
portion de  la  figure  qu’on  vous  verra  faire.  Je  veux  vous  donner  un  valet, 
un  domestique  fidèle,  un  garçon  sage,  en  un  mot,  un  homme  de  ma  gau  in. 
Achetez  deux  mules,  l’une  pour  vous,  l’autre  jiour  lui,  et  parlez  le  pins  lot 
qu’il  vous  sera  possible.  • 

Ce  conseil  étoit  trop  de  mon  goût  pour  ne  le  pas  suivre.  Dés  le  lendemain, 
j’achetai  deux  belles  mules,  et  j’arrêtai  le  valet  dont  on  m'avait  parlé. 
C’étoit  un  garçon  de  trente  ans,  qui  avoit  l'air  simple  et  dévot.  11  me  dit 
qu’il  étoit  du  royaume  de  Galice,  et  qu'il  se  nommoit  Ambroise  de  Laméla. 
Ce  qui  me  parut  singulier,  c’est  qu’au  lien  de  ressembler  aux  autres  domes- 
tiques, qui  sont  ordinairement  fort  intéressés,  celui-ci  ne  se  soucioit  point 
de  gagner  de  bons  gages;  il  me  témoigna  même  qu'il  étoit  homme  à se 
contenter  de  ce  que  je  voudrais  bien  avoir  la  bonté  de  lui  donner.  J'achetai 
aussi  des  bottines,  avec  une  valise  pour  serrer  mon  linge  et  mes  ducats. 
Ensuite  je  satisfis  mon  hôte,  et  le  jour  suivant  je  partis  de  Burgos  avant 
l’aurore  pour  aller  à Madrid. 
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Qui  fait  voir  qn‘on  ne  (toit  pa»  compter  aur  la  prospérité. 


^ggSgBf  ors  l ouchâmes  â Dnénas  la  première  journée, 
i (fctj^jjî  * et  nous  arrivâmes  la  seconde  à Valladolid  sur 

çfc  A#  |||  les  quatre  heures  après  mi<h.  Nous  desccn- 
NVj'. . ..  «P  Il  dîmes  à une  hfitellcric  qui  me  sembla  être 
.«jV*  'v’i tgMfs  une  des  meilleures  de  la  ville.  Je  laissai  le 
MB#  | W s0‘n  ^cs  mules  à mon  valet,  et  montai  dans 
i II  ,,ne  chambre,  on  je  fis  monter  ma  valise  par 
* | un  garçon  du  logis.  Comme  je  me  sentois  un 

I ! 1«L.  I peu  fatigué,  je  me  jetai  sur  mon  lit  sans  ôter 

^Mss>mos  bottines,  et  je  m'endormis  insensible- 
ment. Il  étoit  presque  nuit  lorsque  je  m'éveillai.  J'appelai  Ambroise.  Il  ne 
se  trouva  point  à l'hôtellerie,  mais  il  arriva  bientôt.  Je  lui  demandai  d'où 
il  venoit.  Il  me  répondit  d'un  air  pieux  qu’il  sorloit  d’une  église  où  il  étoit 
allé  remercier  le  dcl  de  nous  avoir  préservés  de  tout  mauvais  accident  depuis 
Burgos  jusqu'à  Valladolid.  J'approuvai  son  action;  ensuite  je  lui  ordonnai 
de  faire  mettre  à la  broche  un  poulet  pour  mon  souper. 

Dans  le  temps  que  je  lui  donnois  cet  ordre,  mon  hôte  entra  dans  ma 
chambre  un  flambeau  à la  main.  Il  éelairoit  une  dame  qui  nte  parut  plus 
belle  que  jeune,  et  très-richement  vêtue  ; elle  s appnyoit  sur  un  vieil  écuyer, 
et  un  petit  Maure  lui  pot  toit  la  queue.  Je  ne  fus  pas  peu  surpris  quand  cette 
dame,  après  m'avoir  fait  une  profonde  révérence , me  demanda  si  par 
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hasard  je  n'étois  point  le  seigneur  Gil  lilas  de  Sautillane.  Je  n’eus  pas  sitôt 


répondu  qu'oui,  qu’elle  quitta  la  main  do  son  écuyer  pour  venir  m’em- 
brasser avec  un  transport  de  Joie  qui  redoubla  moq  étonnement.  « Le  ciel,  • ■ 
s'écria-t-elle,  soit  à jamais  béni  de  cctto  aventure!  C’est  vous,  seigneur 
cavalier,  c’est  vous  que  je  cherche.  » A ce  début,  je  me  ressouvins  du 
parasite  de  Pcnnallor,  et  j'allois  soupçonner  la  dame  d’étre  une  franche 
aventurière;  mais  ce  qu’elle  ajouta  m’en  fit  juger  plus  avantageusement. 

• Je  suis,  poursuivit-ello,  cousine-germaine  de  doua  Mencia  de  Jlosquera, 
qui  vous  a tant  d'obligations.  J’ai  reçu  ce  matin  une  lettre  de  sa  part  : elle 
me  mande  qu'ayant  appris  que  vous  alliez  à Madrid,  elle  me  prie  de  vous 
bien  régaler  si  vous  passez  par  ici.  Il  y a deux  heures  que  je  parcours  toute 
la  ville  : je  vais,  d’hôtellerie  en  hôtellerie,  m'informe*  des  étrangers  qui  y 
sont;  et  j’ai  jugé,  sur  le  portrait  que  votre  hôte  m’a  fait  de  vous,  qncçvous 
pouviez  être  le  libérateur  de  ma  cousine.  Ah!  puisque  je  vous  ai  rencontré, 
continua-t-elle,  je  veux  vous  faire  voir  combien  je  suis  sensible  aux  services 
qu'on  rend  à ma  famille,  et  particulièrement  à ma  chère  cousine.  Vous 
viendrez,  s'il  vous  plait,  dès  ce  moment,  loger  chez  moi  ; vous  y serez  plus 
commodément  qu'ici.  » Je  voulus  m’en  défendre,  et  représenter  à la  dame 
que  je  pourrois  l’incommoder  chez  elle;  mais  il  n'y  ■-eut  pas  moyen  de 
résister  à ses  instances.  Il  y avoit  à la  porte  de  l’hôtellerie  un  carrosse  qui 
nous  attendoit;  elle  prit  soin  ellc-mèmc  de  faire  mettre  ma  valise  dedans, 
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parce  qu'il  y avoit,  disoit-elle,  bieu  des  fripons  è Valladolid,  ce  qui  n’étoit 
que  trop  véritable.  Enfin  je  montai  en  carrosse  avec  elle  et  son  vieil  écuyer, 
et  je  me  laissai  de  ectte  manière  enlever  de  l'hôtellerie,  au  grand  déplaisir 
de  l’hôte,  qui  se  voyoitpar  là  sevré  de  la  dépense  qu’il  avoit  compté  que  je 
l'erois  chez  lui. 

Notre  carrosse,  après  avoir  quelque  temps  roulé,  s'arrêta.  Nous  en  des- 
cendîmes pour  entrer  dans  une  assez  grande  maison,  et  nous  montâmes 
dans  un  appartement  qui  n'étoit  fias  mal  propre,  et  que  vingt  ou  trente 
bougies  éelairoicnt.  1!  y avoit  là  plusieurs  domestiques,  à qui  la  dame  de- 
manda d’abord  si  don  Bapbaèl  étoit  arrivé.  Ils  répondirent  que  non.  Alors, 
m’adressant  la  parole  : « Seigneur  Gil  lilas,  me  dit-elle,  j’attends  mon  frère 
qui  doit  revenir  ce  soir  d'un  château  que  nous  avons  à deux  lieues  d’ici. 
Quelle  agréable  surprise  pour  lui  de  trouver  dans  sa  maison  un  homme  à 
qui  toute  notre  famille  est  si  redevable!  ■ Dans  le  moment  qu  elle  aebevoit 
de  parler  ainsi,  nous  entendîmes  du  bruit,  et  nous  apprîmes  en  même  temps 
qu’il  étoit  causé  par  l’arrivée  île  don  Raphaël.  Ce  cavalier  parut  bientôt. 

Je  vjs  un  homme  de  belle  taille  et  de  fort  bon  air.  « Je  suis  ravie  de  votre 
retour,  mon  frère,  lui  dit  la  dame;  vous  m'aiderez  à bien  recevoir  le 
seigneur  Gil  lilas  de  Santillane.  Nous  ne  saurions  assez  recounoitre  ce  qu’il 
a fait  i»iir  donn  Mcucia  notre  parente.  Tenez,  ajouta-t-elle  en  lui  présentant 
une  letlre,  lisez  ce  quelle  m'écrit.  » Don  Raphaël  ouvrit  le  billet,  et  lut 
tout  haut  ces  mois  : « Ma  chère  Camille,  le  seigneur  Gil  lilas  de  Santillane,  I 
» qui  m'a  sau\ é l'honneur  et  la  vie,  vicnl  de  partir  pour  la  cour.  Il  passera 
» sans  doute  par  Valladolid.  Je  vous  conjure  par  le  sang,  et  plus  encore 
■ par  l'amitié  qui  nous  unit,  de  le  régaler  et  de  le  retenir  quelque  temps 

* chez  vous.  Je  me  flatlo  que  vous  me  donnerez  cette  satisfaction,  et  que 

• mou  libérateur  recev  ra  de  vous  et  de  dou  Raphaël  mou  cousin  toutes 
> sortes  de  bons  traitements.  A Burgos,  votre  affectionnée  cousine, 

> Dosv  Mekcu.  » 

i 

« Comment!  s'écria  don  Raphaël  après  avoir  lu  la  lettre,  c’est  à ce  cava- 
lier que  ma  parente  doit  l'honneur  et  la  vie!  Ah!  je  rends  grâces  au  ciel  do 
celle  heureuse  rencontre.  » En  parlant  de  cette  sorte,  il  s'approcha  de  moi, 
et,  me  serrant  étroitement  entre  ses  bras  « Quelle  joie,  poursuivit-il,  j’ai 
de  voir  ici  le  seigneur  Gil  lilas  de  Santillane!  11  u'éloit  pas  besoin  que  ma 
cousine  la  marquise  nous  roconimaudàt  île  vous  régaler  : elle  n'avoit  seule- 
ment qu'a  nous  mander  que  vous  deviez  passer  fiar  Valladolid  ; cela  suffisoit. 
Nous  sav  ons  bien,  ma  sœur  Camille  et  moi,  comme  il  en  faut  user  avec  un 
homme  qui  a rendu  le  plus  grand  serv  ice  du  monde  a la  personne  de  notre 
famille  que  nous  aimons  le  plus  tendrement.  > Je  répondis  le  mieux  qu'il 
nie  fut  possible  à res  discours,  qui  furent  suivis  de  beaucoup  d'autres  sem- 
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blables,  et  entremêlés  de  mille  rnrresses.  Après  quoi,  s’apercevant  que  j’avois 
encore  mes  bottines,  il  me  les  fit  ôter  par-  ses  valets. 

Nous  passâmes  ensuite  dans  une  chambre  où  l'on  a voit  servi.  Nous  nous  > 

mimes  à taille,  le  cavalier,  la  dame  et  moi.  Ils  me  dirent  cent  choses  obli- 
geantes pendant  le  souper.  Il  ne  m'échappoit  pas  un  mot  qu'ils  ne  relevassent 
comme  un  trait  admirable,  et  il  falloit  voir  l’attention  qu'ils  avoient  tous  \ 

deux  à me  présenter  de  tous  les  mets.  Don  Raphaël  buvoit  souvent  à la  il 

santé  de  dona  .Monda  ; je  suivois  son  exemple,  et  il  me  sembloit  quelquefois 
i que  Camille,  qui  trinquoit  avec  nous,  me  lançoil  des  regards  qui  signifioient 
quelque  chose.  Je  crus  même  remarquer  qn’clle  prenoit  son  temps  pour 
cela,  comme  si  elle  eut  craint  que  son  frère  ne  s’en  aperçût.  11  n’en  fallut 
i pas  davantage  pour  me  persuader  que  la  dame  en  tenoit,  et  je  me  flattai  de 
profiter  de  cette  découverte,  pour  peu  que  je  demeurasse  à Valladolid.  Cette 
espérance  fut  cause  que  je  me  rendis  sans  peine  à la  prière  qu’ils  me  firent  1 

de  vouloir  bien  passer  quelques  jours  chez  eux.  Ils  me  remercièrent  de  ma  1 

complaisance,  et  la  joie  qu’en  témoigna  Camille  me  confirma  dans  l’opinion 
que  j’avois  qu'elle  me  trouvoit  fort  à son  gré. 

Don  Raphaël , me  voyant  déterminé  à faire  quelque  séjour  chez  lui,  me 
proposa  de  me  mener  à son  château.  Il  m’en  fit  une  description  magnifique,  j 
et  me  parla  des  plaisirs  qu'il  prétendoit  m’v  donner.  « Tantôt,  disoit-il, 

; nous  prendrons  le  divertissement  de  la  chasse,  tantôt  celui  de  la  pêche;  et, 

| ; si  vous  aimez  la  promenade , nous  avons  des  bois  et  des  jardins  délicieux. 

I | D'ailleurs,  nous  aurons  bonne  compagnie.  J'espère  que  vous  ne  vous  en- 

nuierez point.  • J'acceptai  la  proposition,  et  il  fut  résolu  que  nous  irions  à 
ce  beau  château  dès  le  jour  suivant.  Nous  nous  levâmes  de  table  en  formant 
un  si  agréable  dessein.  Don  Raphaël  en  parut  transporté  de  joie.  < Seigneur 
Cil  Blas,  dit-il  en  m’embrassant , je  vous  laisse  avec  ma  sœur.  Je  vais  de 
ce  pas  donner  les  ordres  nécessaires,  et  faire  avertir  toutes  les  personnes  que 
je  veux  mettre  de  la  partie.  » A ces  paroles,  il  sortit  de  la  chambre  où  nous 
j étions,  et  je  continuai  de  m’entretenir  avec  la  dame,  qui  ne  démentit  point  I 

par  scs  discours  les  douces  œillades  qu’elle  m'avoit  jetées.  Elle  me  prit  la 
main,  et,  regardant  ma  bague  : « Vous  avez  lâ,  dit-elle,  un  diamant  assez 
joli,  mais  il  est  bien  petit.  Vous  connoissez-vous  en  pierreries?  • Je  répondis 
que  non.  « J’en  suis  fâchée,  reprit-elle,  car  vous  me  diriez  ce  que  vaut 
celle-ci.  ■ En  achevant  ces  mots,  elle  me  montra  un  gros  rubis  qu’elle  avoit 
au  doigt,  et  pendant  que  je  le  eonsidérois,  elle  me  dit  : ■ Un  de  mes  oncles, 
qui  a été  gouverneur  dans  les  habitations  que  les  Espagnols  ont  aux  îles 
Philippines,  m'a  donné  ce  rubis.  Les  joailliers  de  Valladolid  l'estiment  trois 
cents  pistoles.  — Je  le  eroirois  bien,  lui  dis-je;  je  le  trouve  parfaitement 
beau.  — Puisqu'il  vous  plaît , répliqua-t-elle,  je  veux  faire  un  troc  avec 
vous.  • Aussitôt  elle  prit  ma  bague,  et  me  mit  la  sienne  au  petit  doigt.  Après  i 
ce  troc,  qui  me  parut  une  manière  galante  de  faire  un  présent,  Camille  me 
serra  la  main  et  me  regarda  d’un  air  tendre;  puis,  tout  à coup,  rompant 
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Quoique  calant  des  plus  novices,  je  sentis  tout  ce  que  cette  retraite  pré- 
i ! cipitée  avoit  d'obligeant  pour  moi,  et  je  jugeai  que  je  ne  passerais  point 
mal  le  temps  à la  campagne.  Plein  de  rettc  idée  flatteuse  et  de  l’état  brillant 
de  mes  affaires,  je  m’enfermai  dans  la  chambre  où  je  devois  coucher,  après 
avoir  dit  à mon  valet  de  me  venir  réveiller  de  bonne  heure  le  lendemain. 
Au  lieu  de  songer  à me  reposer,  je  m'abandonnai  aux  réflexions  agréables 
que  ma  valise,  qui  étoit  sur  une  table,  et  mon  rubis  m’inspirèrent.  « Gréées 
au  ciel,  disois-je,  si  j’ai  été  malheureux,  je  ne  le  suis  plus.  Mille  ducats  d’un 
cûté,  une  bague  de  trois  cents  pisloles  de  l’autre  : me  voilà  pour  longtemps 
i en  fonds.  Manjuélo  ne  m’a  point  flatté,  je  le  vois  bien;  j’enflammerai  mille 
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l’entretien,  elle  me  donna  le  bonsoir  et  se  retira  tonte  confuse,  comme  si 
elle  eût  eu  honte  de  me  faire  trop  connoltrc  scs  sentiments. 
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femmes  à Madrid,  puisque  j'ai  plu  si  faedement  à Camille.  » Les  bontés  de 
cette  généreuse  dame  se  présentoient  à mon  esprit  avec  tous  leurs  charmes,  ; : 
et  je  goùtois  aussi  par  avance  les  divertissements  que  don  Raphaël  me  pré-  ; 
pareil  dans  son  château.  Cependant,  parmi  tant  d'images  de  plaisir,  le  | 
sommeil  ne  laissa  pas  de  venir  répandre  sur  moi  ses  pavots.  Dés  que  je  me 
sentis  assoupir,  je  me  déshabillai  et  me  couchai. 

Le  lendemain  matin,  lorsque  je  me  réveillai,  je  m’aperçus  qu’il  étoit  déjà 
tord.  Je  fus  assez  surpris  de  ne  pas  voir  paroltrc  mon  valet,  après  l'ordre 
qu’il  avoit  reçu  de  moi.  « Ambroise,  dis-je  en  moi-mème,  mon  Adèle  Am- 
broise est  à l’église,  ou  bien  il  est  aujourd'hui  fort  paresseux.  » Mais  je  . ] 

perdis  bientôt  cette  opinion  de  lui,  pour  en  prendre  une  plus  mauvaise  ; ! 

car  m’étant  levé  et  ne  voyant  plus  ma  valise,  je  le  soupçonnai  de  l'avoir  i ! 
volée  pendant  la  nuit.  Pour  éclaircir  mes  soupçons,  j'ouvris  la  porte  de  ma 
chambre,  et  j’appelai  l’hypocrite  à plusieurs  reprises.  Il  vint  à ma  voix  un  ’ ; [ 
vieillard  qui  me  dit  : « Que  souhaitez-vous,  seigneur?  tous  vos  gens  sont  ' I 
sortis  de  ma  maison  avant  le  jour. — Comment!  de  votre  maison?  m’écriai-je. 

Est-ce  que  je  ne  suis  pas  ici  chez  don  Raphaël?  — Je  ne  sais  ce  que  c’est  que 
ce  cavalier,  me  répondit-il.  Vous  êtes  dans  un  hôtel  garni,  et  j'en  suis  l'hôte. 

Hier  au  soir,  une  heure  avant  votre  arrivée,  la  dame  qui  a soupé  avec  vous 
vint  ici,  et  arrêta  cet  appartement  pour  un  grand  seigneur,  disoit-elle,  qui 
voyage  incognito.  Elle  m’a  même  payé  d’avance. 

Je  fus  alors  au  fait.  Je  sus  ce  que  je  devois  penser  de  Camille  et  de  don 
Raphaël,  et  je  compris  que  mon  valet,  ayant  une  entière  connoissancc  de 
mes  affaires,  m’avoit  vendu  à ces  fourbes.  Au  lieu  de  n'imputer  qu’à  moi 
ce  triste  incident,  et  de  songer  qu'il  ne  me  seroit  point  arrivé  si  je  n’ensse 
pas  eu  l’indiscrétion  de  m’ouvrir  à Manjuélo  sans  nécessité,  je  m’en  pris  à 
la  fortune  iunoccntc,  et  maudis  cent  fois  mon  étoile.  Le  maitre  de  l'hôtel 
garni,  à qui  je  contai  l'aventure,  qu’il  savoit  peut-être  aussi  bien  que  moi, 
se  montra  sensible  à ma  douleur.  Il  me  plaignit,  et  me  témoigna  qu’il  étoit 
très-mortiDé  de  ce  que  cette  scène  se  fût  passée  chez  lui.  Mais  je  crois,  malgré  ! I 


ses  démonstrations,  qu’il  if  avoit  pas  moins  de  pmi  à celte  fourberie  que 
mon  hôte  de  Burgos,  à qui  j’ai  toujours  attribué  l’honneur  de  l’invention. 
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CHAPITRE  XVII 


QmH  fartl  prit  Uil  Bh*  après  l'aventure  de  I hôtel  garni. 


v oasouE  j’eus  fort  inutilement  bien  déploré 
-!  mon  malbcur,  je  Us  réflexion  qu'au  lieu  de 
-V-'J  céderti  mon  chagrin  je  devois  plutôt  me  roidir 
{«contre  mon  mauvais  sort.  Je  ra|>pclai  mon 
W courage,  et  pour  me  consoler  je  disois  en 
sjf  m'habillant  : « Je  suis  encore  trop  heureux 
ue  les  fripons  n’aient  pas  emporté  mes  habits 
t quelques  ducats  que  j’ai  dans  mes  poches.  » 

IJe  leur  teuois  compte  de  cette  discrétion.  Ils 
avoient  môme  été  assez  généreux  pour  me 
laisser  mes  bottines,  que  je  donnai  à l’hôte  pour  un  tiers  de  ce  qu’elles 
m'avoient  coûté.  Enfin  je  sortis  de  l'hôtel  garni  sans  avoir,  Dieu  merci, 
besoin  de  personne  pour  porter  mes  hardes.  I.a  première  chose  que  je  fis  fut 
d aller  voir  si  mes  mules  ne  seraient  pas  dans  l’hôtellerie  où  j'étois  descendu 
le  jour  précédent.  Je  jugeois  bien  qu’Ambroise  ne  les  y avoit  pas  laissées , 
et  plût  au  ciel  que  j’eusse  toujours  jugé  aussi  sainement  de  lui!  J’appris  que, 
dès  le  soir  môme,  il  avoit  eu  soin  de  les  en  retirer.  Ainsi,  comptant  ne  les 
plus  revoir , non  plus  que  ma  valise , je  marehois  tristement  dans  les  nies  eu 
rêvant  au  parti  que  je  devois  prendre.  Je  fus  tenté  de  retourner  à Burgos, 
pour  avoir  encore  une  fois  recours  à doua  Mencia  ; mais , considérant  que  ce 
aeroit  abuser  des  bontés  de  cette  dame , et  que  d’ailleurs  je  passerais  pour  une 
bêle,  j’abandonnai  cette  pensée.  Je  jurai  bien  aussi  que  dans  la  suite  je  serais 
en  garde  contre  les  femmes  : je  me  serais  alors  défié  de  la  chaste  Suzanne.  Je 
jelois  de  temps  en  temps  les  yeux  sur  ma  bague , et , quand  je  venois  à songer 
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que  c'étoit  un  présent  de  Camille , j’en  soupirois  de  douleur.  • Hélas  ! disois-je 
en  moi-méme , je  ne  me  comtois  point  en  rubis , mais  je  connois  les  gens  qui 
les  troquent  : je  ne  crois  pas  qu’il  soit  nécessaire  que  j’aille  citez  un  joaillier 
pour  être  persuadé  que  je  suis  un  sot.  • 

Je  ne  laissai  pas  toutefois  de  vouloir  m'éclaircir  de  ce  que  valoit  ma 
bague,  et  je  l’allai  montrer  à un  lapidaire,  qui  l’estima  trois  ducats.  A cette 
estimation,  quoiqu'elle  ne  m'étonnai  point,  je  donnai  au  diable  la  nièce  du 
gouverneur  des  Iles  Philippines,  ou  plutôt  je  ne  fls  que  lui  en  renouveler  le 
dôn.  Comme  je  sortois  de  citez  le  lapidaire,  il  passa  prés  de  moi  un  jeune 
homme  qui  s’arrêta  pour  me  considérer.  Je  ne  le  remis  pas  d’abord,  bien 
que  je  le  connusse  parfaitement.  « Comment  donc!  Cil  Blas,  me  dit-il, 
feignez-vous  d'ignorer  qui  je  suis?  on  deux  années  ont-elles  si  fort  changé 
le  fils  du  barbier  Nuncz  que  vous  le  méconnoissiez?  Ressouvenez-vous  de 
Fabrice,  votre  compatriote  et  votre  compagnon  d'école.  Nous  avons  si 
souvent  disputé  chez  le  docteur  Godincz  sur  les  universaux  et  sur  les  degrés 
métaphysiques!  » 

Je  le  reconnus  avant  qu'il  eût  achevé  ces  paroles,  et  nous  nous  embras- 
sâmes tous  deux  avec  cordialité.  « Hé!  mon  ami,  reprit-il  ensuite,  que  je  i 
suis  ravi  de  te  rencontrer!  Je  ne  puis  t’exprimer  la  joie  que  je  ressens... 

Mais,  poursuivit-il  d'un  air  surpris,  dans  quel  état  t'offres-tu  à ma  vue? 

Vive  Dieu  ! te  voilà  vêtu  comme  un  prince,  line  belle  épée,  des  bas  de  soie, 
un  pourpoint  et  un  manteau  de  velours  relevés  d’une  broderie  d’argent  ! 
Malpestc!  cela  sent  diablement  les  bonnes  fortunes.  Je  vais  parier  que 
quelque  vieille  femme  libérale  te  fait  part  de  scs  largesses.  — Tu  te  trompes, 
lui  dis-je,  mes  affaires  ne  sont  pas  si  florissantes  que  tu  l'imagines.  — A 
d'autres,  répliqua-t-il,  à d’autres!  tu  veux  faire  le  discret.  Et  ce  beau  rubis 
que  je  vous  vois  au  doigt,  monsieur  Gil  Blas,  d'où  vous  vient-il,  s’il  vous 
plaît?  — Il  me  vient,  lui  repartis-je,  d'une  franche  friponne.  Fabrice,  mon  j 
cher  Fabrice,  bien  loin  d'être  la  coqueluche  des  femmes  de  Yalladolid, 
apprends,  mon  ami,  que  j'en  suis  la  dupe.  • 

Je  prononçai  ces  dernières  paroles  si  tristement,  que  Fabrice  vit  bien 
qu'on  m'avoit  joué  quelque  tour.  11  me  pressa  de  lui  dire  pourquoi  je  me 
plaignois  ainsi  du  beau  sexe!  Je  me  résolus  sans  peine  à contenter  sa  cu- 
riosité; mais,  comme  j’avois  un  assez  long  récit  à faire,  et  que  d’ailleurs 
nous  ne  voulions  pas  nous  séparer  si  tôt,  nous  entrâmes  dans  un  cabaret  i 
pour  nous  entretenir  plus  commodément.  Là,  je  lui  contai,  en  déjeunant, 
tout  ce  qui  m'étoit  arrivé  depuis  ma  sortie  d'Oviédo.  11  trouva  mes  aven- 
tures assez  bizarres;  et,  après  m'avoir  témoigné  qu’il  prenoit  beaucoup  de 
part  à la  fâcheuse  situation  où  j'étois,  il  me  dit  : « Il  faut  se  consoler,  mon 
enfant,  de  tous  les  malheurs  de  la  vie.  Un  homme  d'esprit  est-il  dans  la 
misère?  11  attend  avec  patience  un  temps  plus  heureux.  Jamais,  comme  dit 
Cicéron,  il  ne  doit  se  laisser  abattre  jusqu’à  ne  se  plus  souvenir  qn'il  est 
homme.  Pour  moi.  je  suis  de  ce  caraetèro-là.  Mes  disgrâces  ne  m’accablent 


Digitized  by  Google 


GIL  BLAS. 


i 

1 

i 


l 


point  ; je  suis  toujours  au-dessus  de  la  mauvaise  fortune.  Par  exemple, 
j'aimois  une  fille  de  famille  d’Oviédo,  j'en  élois  aimé  ; je  la  demandai  en 
mariage  à son  père  : il  me  la  refusa,  lin  autre  en  seroit  mort  de  douleur  ; 
moi,  admire  la  force  de  mon  esprit,  j’enlevai  la  petite  personne.  Elle  étoit 
vive,  étourdie,  coquette  : le  plaisir,  par  conséquent,  la  déterminoit  toujours 
au  préjudice  du  devoir.  Je  la  promenai  pendant  six  mois  dans  le  royaume 
de  Galice  ; de  là,  comme  je  Envois  mise  dans  le  goût  de  voyager,  elle  eut 
envie  d’aller  en  Portugal,  mais  elle  prit  un  autre  compagnon  de  voyage. 
Autre  sujet  de  désespoir.  Je  ne  succombai  point  encore  sous  le  poids  de  ce 
nouveau  malheur;  et,  plus  sage  que  Ménélas,  au  lieu  de  m'armer  contre 
le  Pàris  qui  m’avoit  soufllé  mon  Hélène,  je  lui  sus  bon  gré  de  m'en  avoir 
défait.  Après  cela,  ne  voulant  plus  retourner  dans  les  Astujics,  pour  éviter 
toute  discussion  avec  la  justice,  je  m’avançai  dans  le  royaume  de  Léon, 
dépensant  de  ville  en  ville  l’argent  qui  me  restoit  de  l’enlèvement  de  mon 
infante;  car  nous  avions  tous  deux  fait  notre  main  en  partant  d’Oviédo. 
J'arrivai  à Palencia  avec  un  seul  ducat,  sur  quoi  je  fus  obligé  d'acheter  une 
paire  de  souliers.  Le  reste  ne  me  mena  pas, bien  loin.  Ma  situation  devint 
embarrassante  ; je  commcnçois  déjà  même  à faire  diète.  Il  fallut  prompte- 
ment prendre  un  parti.  Je  résolus  de  me  mettre  dans  le  service.  Je  me 
plaçai  d'abord  chez  un  gros  marchand  de  drap,  qui  avoittin  fils  libertin. 
J’y  trouvai  un  asyle  contre  l'abstinence,  et  en  même  temps  un  grand  em- 
barras. Le  père  m'ordonna  d'épier  son  fils  ; le  fils  me  pria  de  l’aider  à tromper 
son  père  : il  falloit  opter.  Je  préférai  la  prière  au  commandement,  et  cette 
préférence  me  fit  donner  mon  congé.  Je  passai  ensuite  au  service  d'un  vieux 
peintre,  qui  voulut,  par  amitié,  m'enseigner  les  principes  de  son  art  ; mais, 
en  me  les  montrant,  il  me  laissoit  mourir  de  faim.  Cela  me  dégoûta  de  la 
] teinture  et  du  séjour  de  l’alencia.  Je  vins  à Valladolid,  où,  par  le  plus 
grand  bonheur  du  monde,  j’entrai  dans  la  maison  d'un  administrateur  de 
l'hôpital.  J’y  demeure  encore,  et  je  suis  charmé  de  ma  condition.  Le  seigneur 


Manuel  Ordonez,  mon  maître,  est  un  homme  d'une  piété  profonde,  il 
marche  toujours  les  yeux  baissés,  avec  un  gros  rosaire  à la  main.  On  dit 
j que  dw  sa  jeunesse,  n'ayant  en  vue  que  le  bien  des  pauvres,  il  s’y  est  attaché 
avec  un  zèle  infatigable.  Aussi  ses  soins  ne  sont-ils  pas  demeurés  sans 
récompense  : tout  lui  a prospéré.  Quelle  bénédiction  ! en  faisant  les  affaires 
des  pauvres,  il  s'est  enrichi.  * 

Quand  Fabrice  m'eut  tenu  ce  discours,  je  lui  dis  : • Je  suis  bien  aise  que 
tu  sois  satisfait  de  ton  sort;  mais,  entre  nous,  tu  pourrais,  ce  me  semble, 
faire  un  plus  beau  rôle  dans  le  monde.  — Tu  n’y  penses  pas,  Gil  Blas,  me 
répondit-il.  Sache  que,  pour  un  homme  de  bonne  humeur,  il  n’y  a point 
de  situation  plus  agréable  que  la  mienne.  Le  métier  de  laquais  est  pénible, 
je  l’avoue,  pour  un  imbécile  ; mais  il  n’a  que  des  charmes  pour  un  garçon 
d'esprit.  Lu  génie  supérieur  qui  se  met  en  condition  ne  fait  pas  son  service 
matériellement,  connue  un  nigaud.  Il  entre  dans  une  maison  pour  com- 
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mander  plutôt  que  pour  servir.  Il  commence  par  étudier  son  maître  ; il  se  ! 
prèle  à ses  défauts,  gagne  sa  confiance,  et  le  mène  ensuite  par  le  nez.  C'est 
ainsi  que  je  me  suis  conduit  chez  mon  administrateur.  Je  connus  d'abord 
le  pèlerin  : je  m'aperçus  qu’il  vouloit  passer  pour  un  saint  personnage;  je 
feignis  d'en  être  la  dupe  : cela  ne  coûte  rien.  Je  fis  plus,  je  le  copiai;  et, 
jouant  devant  lui  le  même  rôle  qu’il  avoit  fait  devant  les  autres,  je  tronqxii 
le  trompeur,  et  je  suis  devenu  peu  à peu  son  factotum.  J’espère  que,  quelque 
jour,  je  pourrai,  sous  ses  auspices,  me  mêler  des  affaires  des  pauvres.  Je  ; 

ferai  peut-être  fortune  aussi,  car  je  me  sens  autant  d’amour  que  lui  pour  ; 

leur  bien. 

— Voilà  de  belles  espérances,  repris-je,  mon  cher  Fabrice , et  je  t’en  ! 
félicite.  Pour  moi,  je  reviens  à mon  premier  dessein.  Je  vais  convertir  mon 
habit  brodé  en  soutanclle,  me  rendre  à Salamanque,  et  là,  me  rangeant 
sous  les  drapeaux  de  l’université,  remplir  l’emploi  de  précepteur.  — Beau 
projet  ! s'écria  Fabrice;  l'agréable  imagination  ! Quelle  folie  de  vouloir,  à 
ton  âge,  te  faire  pédant!  Sais-tu  bien,  malheureux,  à quoi  tu  t'engages 
en  prenant  ce  parti  ? Sitôt  que  tu  seras  placé,  toute  la  maison  t'observera  ; 
tes  moindres  actions  seront  scrupuleusement  examinées.  Il  faudra  que  tu 
te  contraignes  sans  cesse,  que  tu  te  parcs  d'un  extérieur  hypocrite,  et 
paroisses  posséder  toutes  les  vertus.  Tu  n'auras  presque  pas  un  moment  à 
donner  à tes  plaisirs.  Censeur  étemel  de  ton  écolier,  tu  passeras  les  journées 
à lui  enseigner  le  latin,  et  à le  reprendre  quand  il  dira  ou  fera  des  choses 
contre  la  bienséance.  Après  tant  de  peines  et  de  contraintes , quel  sera  le 
fruit  de  tes  soins?  Si  le  petit  gentilhomme  est  un  mauvais  sujet,  on  dira 
que  tu  l'auras  mal  élevé,  et  les  parents  te  renverront  sans  récompense . 
peut-être  même  sans  te  payer  tes  appointements.  Ne  me  parle  done  point 
d'un  poste  de  précepteur  : c'est  un  bénéfice  à charge  d ûmes  ; mais  parle-moi 
de  l’emploi  d’un  laquais  : c'est  un  bénéfice  simple , qui  n’engage  à rien,  lin 
maître  a-t-il  des  vices?  Le  génie  supérieur  qui  le  sert  les  flatte,  et  souvent 
même  les  fait  tourner  à son  profit.  Itn  valet  vit  sans  inquiétude  dans  une 
bonne  maison  : après  avoir  bu  et  mangé  tout  son  soûl,  il  s’endort  tran- 
quillement, comme  un  enfant  de  famille,  sans  s'embarrasser  du  bouclier  ni 
du  boulanger. 

» Je  ne  finirais  point,  mon  enfant,  poursuivit-il,  si  je  voulois  dire  tous 
les  avantages  des  valets.  Crois-moi,  Cil  Blas,  perds  pour  jamais  l’envie  d’être 
précepteur,  et  suis  mou  exemple.  — Oui  ; mais,  Fabrice,  lui  repartis-je, 
on  ne  trouve  pas  tous  les  jours  des  administrateurs,  et  si  je  me  résolvois  à 
servir,  je  voudrais  du  moins  n’être  pas  mal  placé.  — Oh!  tu  as  raison, 
me  dit-il,  et  j’en  fais  mon  affaire.  Je  te  réponds  d'une  bonne  condition, 
quand  ce  ne  serait  que  pour  arracher  un  galant  homme  à l’université.  » 

In  prochaine  misère  dont  j’étois  menacé,  et  l’air  satisfait  qu’av  oit  Fabrice 
me  persuadant  plus  que  ses  raisons,  je  me  déterminai  à me  mettre  dans  le 
service.  Là-dessus,  nous  sortîmes  du  cabaret,  et  mon  compatriote  me  dit  : 
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« Je  vais  de  ce  pas  te  conduire  chez  un  homme  à qui  «'adressent  la  plupart 
des  laquais  qui  sont  sur  le  pavé  ; il  a des  grisons  qui  l'informent  de  tout 
ce  qui  se  passe  dans  les  familles.  Il  sait  où  l’on  a besoin  de  valets,  et  il 
tient  un  registre  exact,  non-seulement  des  places  vacantes,  mais  même  des 
I ton  nos  et  des  mauvaises  qualités  des  maîtres.  C’est  un  homme  qui  a été 
frère  dans  je  ne  sais  quel  couvent  de  religieux.  Enfin  c’est  lui  qui  m’a 
placé.  • 

En  nous  entretenant  d'un  bureau  d’adresses  si  singulier,  le  fils  du  barbier 
Nunez  me  mena  daus  un  cul-de-sac.  Nous  entrâmes  dans  une  petite  maison, 
où  nous  trouvâmes  un  homme  de  cinquante  ans,  qui  écrivoit  sur  une  table. 


Nous  le  saluâmes,  assez  respectueusement  même  ; mais,  soit  qu’il  fût  fier 
de  son  naturel,  soit  que,  n’ayant  coutume  de  voir  que  des  laquais  et  des 
cochers,  il  eût  pris  l'habitude  de  recevoir  son  monde  cavalièrement,  il  ne 
se  leva  point  ; il  se  contenta  de  nous  faire  une  légère  inclination  de  tête. 
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II  me  regarda  pourtant  avec  attention.  Je  vis  bien  qu'il  étoit  surpris  qu'un 
jeune  homme  en  habit  de  velours  brodé  voulût  devenir  laquais  ; il  nvoit 
plutôt  lieu  de  penser  que  je  venois  lui  en  demander  un.  Il  ne  put  toutefois 
douter  de  mon  intention,  puisque  Fabrice  lui  dit  d'abord  : « Seigneur 
Arias  de  londona,  vous  voulez  bien  que  je  vous  présente  le  meilleur  de  mes 
amis?  C'est  un  garçon  de  famille  que  ses  malheurs  réduisent  à la  nécessité 
de  servir.  Euseignez-lui,  de  grâce,  une  bonne  condition,  et  comptez  sur  ma 
rceonnoissance.  — Messieurs,  répondit  froidement  Arias,  voilà  comme  vous 
êtes  tous.  Avant  que  l’on  vous  place,  vous  faites  les  plus  belles  promesses  du 
monde:  êtes-vous  bien  placés,  vous  ne  vous  en  souvenez  plus.  — Comment 
donc,  reprit  Fabrice,  vous  plaignez-vous  de  moi?  n’ai-jc  pas  bien  fait  les 
choses? — Vous  auriez  pu  les  faire  encore  mieux,  repartit  Arias;  votre 
condition  vaut  un  emploi  de  commis,  et  vous  m'avez  payé  comme  si  je 
vous  eusse  mis  chez  un  auteur.  » Je  pris  alors  la  parole,  et  dis  au  seigneur 
Arias  que,  pour  lui  faire  connoltrc  que  je  n’étois  pas  un  ingrat,  je  voulois 
que  la  rceonnoissance  précédât  le  service.  En  même  temps,  je  tirai  de  mes 
poches  deux  ducats,  que  je  lui  donnai,  avec  promesse  de  n’en  pas  demeurer 
là  si  je  me  voyois  dans  une  bonne  maison. 

Il  parut  content  de  mes  manières.  « J'aime,  dit-il,  qu'on  en  use  de  la 
sorte  avec.  moi.  11  y a,  continua-t-il,  d'excellents  postes  vacants;  je  vais 
vous  les  nommer,  et  vous  choisirez  celui  qu'il  vous  plaira.  • En  achevant 
ces  paroles,  il  mit  scs  lunettes,  ouvrit  un  registre  qui  étoit  sur  la  table, 
tourna  quelques  feuillets,  et  commença  de  lire  dans  ces  termes  : « 11  faut 
un  laquais  au  capitaine  Torbellino,  homme  emporté,  brutal  et  fantasque  ; il 
gronde  sans  cesse,  jure,  frappe,  et  le  plus  souvent  estropie  scs  domestiques. 
— Passons  à un  autre  ! m'écriai-je  à ce  portrait  ; ce  capitaine-là  n’est  pas 
de  mon  goût.  * Ma  vivacité  lit  sourire  Arias,  qui  poursuivit  ainsi  sa  Icctuic  : 
• Dona  Manuela  de  Sandoval,  douairière  surannée,  hargneuse  et  bizarre, 
est  actuellement  sans  laquais.  Elle  n'en  a qu’un  d'ordinaire,  encore  ne  le 
peut-elle  garder  un  jour  entier.  11  y a dans  la  maison,  depuis  dix  ans,  un 
habit  qui  sert  à tous  les  valets  qui  entrent,  de  quelque  taille  qu’ils  soient  ; 
on  peut  dire  qu’ils  ne  font  que  l’essayer,  car  il  est  encore  tout  neuf,  quoique 
deux  mille  laquais  l'aient  porté.  — Il  manque  un  laquais  au  docteur  Alvar 
Fanez.  C’est  un  médecin  chimiste.  11  nourrit  bien  ses  domestiques,  les 
entretient  proprement,  leur  donne  même  de  gros  gages  ; mais  il  fait  sur  eux 
l'épreuve  de  scs  remèdes.  Il  y a souvent  des  places  de  laquais  à remplir  chez 
cet  homme-là. 

— Oh!  je  le  crois  bien,  interrompit  Fabrice  en  riant.  Vive  Dieu!  vous 
nous  enseignez  là  de  lionnes  conditions  ! — Patience,  dit  Arias  de  Londona, 
nous  ne  sommes  pas  au  bout  ; il  y a de  quoi  vous  contenter.  « Là-dessus, 
il  continua  de  lire  de  cette  sorte  : « Dona  Alfonsa  de  Solis,  vieille  dévote 
qui  passe  les  deux  tiers  de  la  journée  dans  l'église,  et  veut  que  son  valet  y 
soit  toujours  auprès  d'elle,  n’a  point  de  laquais  depuis  trois  semaines.  — 
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Le  licencié  Sédillo,  vieux  chanoine  du  chapitre  de  cette  ville,  chassa  hier  au 
soir  son  valet. 

— Halte-là!  seigucur  Arias  de  Londona,  s'écria  Fabrice  en  cet  endroit; 
nous  nous  en  tenons  à ce  dernier  poste.  I.c  licencié  Sédillo  est  des  amis  de 
mon  maitre,  et  je  le  connols  )>arfai tentent.  Je  sais  qu’il  a pour  gouvernante 
une  vieille  béate  qu'on  nomme  la  dame  Jaeintc,  et  qui  dispose  de  tout  chez 
lui.  C'est  une  des  meilleures  maisons  de  Valladolid  ; on  y vit  doucement,  et 
l'on  y fait  très-bonne  chère.  D’ailleurs  le  chanoine  est  un  homme  infirme, 
un  vieux  goutteux,  qui  fera  bientôt  son  testament.  11  y a un  legs  à espérer, 
la  charmante  perspective  pour  un  valet  ! Gil  Bks,  ajouta-t-il  en  se  tournant 
de  mon  côté,  ne  perdons  point  de  temps,  mon  ami  ; allons  tout  A l'heure 
chez  le  licencié.  Je  veux  te  présenter  moi-mème  et  te  servir  de  répondant.  • 
A ces  mots , de  crainte  do  manquer  une  si  belle  occasion , nous  primes 
brusquement  congé  du  seigneur  Arias,  qui  m’assura,  pour  mon  argent,  que, 
si  cette  condition  m'échappoit,  je  pouvois  compter  qu’il  m’eu  ferait  trouver 
une  aussi  bonne. 
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CHAPITRE  PREMIER. 


Fabrice  mène  et  fa:t  recevoir  fiil  nias  dm  le  licencié  Sédillo.  Dan*  qncl  élal  éloit  ce  chanoine. 
Portrait  de  sa  gouvernante. 


ocs  avions  si  grand'pcur  d’arriver  Irop  tard 
chez  le  vieux  licencié , que  nous  ne  limes  qu’un 
saut  du  cul-de-sac  à sa  maison.  Nous  en  trouvâ- 
mes la  porte  fermée  : nous  frappâmes.  Une  fille 
de  dix  ans , que  la  gouvernante  faisoit  passer 
pour  sa  nièce , en  dépit  de  la  médisance,  vint 
JJ-  ouvrir  ; et , comme  nous  lui  demandions  si  l’on 
ponvoit  parler  au  chanoine,  la  dame  Jacinlc 
parut.  Cétoit  une  personne  déjà  parvenueâ  l'âge 
de  discrétion , mais  belle  encore;  et  j’admirai  particulièrement  la  fraîcheur 
de  son  teint.  Elle  portoit  une  longue  robe  d’une  étoffe  de  laine  la  plus  com- 
mune , avec  une  large  ceinture  de  cuir , d’où  pendoit  d'un  côté  un  trousseau 
de  clefs,  et  de  l’autre  un  chapelet  à gros  grains.  D’abord  que  nous  l’aperçûmes, 
nous  la  saluâmes  avec  beaucoup  de  respect  ; elle  nous  rendit  le  salut  fort  civi- 
lement, mais  d’un  air  modeste  et  les  yeux  baissés. 
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• J'ai  appris,  lui  dit  mon  camarade,  qu'il  faut  un  honnête  garçon  au 
seigneur  licencié  Sédillo,  et  je  viens  lui  en  présenter  un  dont  j’espêre  qu’il 
sera  content.  • La  gouvernante  leva  les  yeux  à ces  paroles,  me  regarda 
fixement,  et,  ne  pouvant  accorder  ma  broderie  avec  le  discours  de  Fabrice, 
elle  demanda  si  c'étoit  moi  qui  rcchcrchois  la  place  vacante.  « Oui,  lui  (Ut 
le  dis  de  Nnnez,  c'est  ce  jeune  homme.  Tel  que  vous  le  voyez,  il  lui  est  j 
arrivé  des  disgrâces  qui  l'obligent  à se  mettre  en  condition.  Il  se  consolera 
de  ses  malheurs,  ajouta-t-il  d'un  ton  doucereux,  s'il  a le  bonheur  d'entrer 
dans  celte  maison,  et  de  vivre  avec  la  vertueuse  Jacinte,  qui  mériterait 
d'être  la  gouvernante  du  patriarche  des  Indes.  • A ces  mots,  la  vieille  béate  j 
cessa  de  me  regarder  pour  considérer  le  gracieux  personnage  qui  lui  parloit  ; 
et,  frappée  de  ses  traits,  qu'elle  crut  ne  lui  être  pas  inconnus  : • J'ai  une  i 
idée  confuse  do  vous  avoir  vu,  lui  dit-elle  ; aidez-moi  à la  débrouiller.  — 

Chaste  Jacinte,  lui  répondit  Fabrice,  il  m'est  bien  glorieux  de  m'être  attiré 
vos  regards.  Je  suis  venu  deux  fois  dans  cette  maison  avec  mon  maître  le 
seigneur  Manuel  Ordonez,  administrateur  de  l'hôpital.  — Eli!  justement, 
répliqua  la  gouvernante,  je  m'en  souviens,  et  je  vous  remets.  Ah  ! puisque 
vous  appartenez  au  seigneur  Ordonez,  il  faut  que  vous  soyez  un  garçon  de 
bien  et  d'honneur.  Votre  condition  fait  votre  éloge,  et  ce  jeune  homme  ne 
saurait  avoir  un  meilleur  répondant  que  vous.  Venez,  poursuivit-elle,  je 
vais  vous  fnire  parler  au  seigneur  Séddlo.  Je  crois  qu’il  sera  bien  aise  d'avoir 
un  garçon  de  votre  main.  » 

Nous  suivîmes  la  dame  Jacinte.  Le  chanoine  éloit  logé  par  bas,  et  son 
appartement  consistoit  en  quatre  pièces  de  plain-picd,  bien  boisées.  Elle 
nous  pria  d'attendre  un  moment  dans  la  première,  et  nous  y laissa  pour 
passer  dans  la  seconde,  où  étoit  le  licencié.  Après  y avoir  demeuré  quelque 
temps  en  particulier  avec  lui,  pour  le  mettre  au  fait,  elle  vint  nous  dire  que 
nous  pouvions  entrer.  Nous  aperçûmes  le  vieux  podagre  enfoncé  dans  un 
fauteuil,  un  oreiller  sur  la  tête,  des  coussins  sous  les  bras,  et  les  jambes 
appuyées  sur  un  gros  carreau  plein  de  duvet.  Nous  nous  approchâmes  de 
lui  sans  ménager  les  révérences  ; et  Fabrice,  portant  encore  la  parole,  ne 
se  contenta  pas  de  redire  ce  qu'il  avoit  dit  à la  gonvenante  : d se  mit  à 
vanter  mon  mérite,  et  s'étendit  principalement  sur  l'honneur  que  je  m'étois 
acquis  chez  Godinez,  dans  les  disputes  de  philosophie,  comme  s'il  eût  fallu 
que  je  fusse  un  grand  philosophe  pour  être  valet  d’un  chanoine!  Cependant, 
par  le  bel  éloge  qu’il  fit  de  moi,  il  ne  laissa  pas  de  jeter  de  la  poudre  aux 
yeux  du  licencié,  qui,  remarquant  d'ailleurs  que  je  ne  déplaisois  pas  à la 
dame  Jacinte,  dit  à mon  répondant  : t L’ami,  je  reçois  à mon  service  le 
garçon  que  tu  m’amènes.  Il  me  revient  assez,  et  je  juge  favorablement  de  ses 
mœurs,  puisqu'il  m’est  présenté  par  un  domestique  du  seigneur  Ordonez.  » 

D'abord  que  Fabrice  vit  que  j'étois  arrêté,  il  fit  une  grande  révérence  I 
au  chanoine,  une  autre  encore  pins  profonde  à la  gouvernante,  et  se  retira  ! 

fort  satisfait,  après  m'avoir  (lit  tout  bas  que  nous  nous  reverrions,  et  que  I 
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je  n'avois  qu’à  rester  là.  Dès  qu'il  fut  sorti,  le  licencié  me  demanda  comment 
je  m'appclois,  pourquoi  j'avois  quitté  ma  patrie;  et  par  ses  questions  il 
m'engagea,  devant  la  dame  Jacinte,  à raconter  mon  histoire.  Je  les  divertis 


tous  deux,  surtout  par  le  récit  de  ma  dernière  aventure.  Camille  et  don 
Raphaël  leur  donnèrent  une  si  forte  envie  de  rire,  qu’il  en  pensa  coûter  la 
vie  au  vieux  goutteux  ; car,  comme  il  rioit  de  toute  sa  force,  il  lui  prit  une 
toux  si  violente,  que  je  crus  qu'il  alloit  passer.  Il  n'avoit  pas  encore  fait  1 
son  testament,  jugez  si  la  gouvernante  fut  alarmée!  Je  la  vis,  tremblante, 
éperdue,  courir  au  secours  du  bonhomme,  et,  faisant  ce  qu'on  fait  pour 
soulager  les  enfants  qui  toussent,  lui  frotter  le  front  et  lui  taper  le  dos.  Ce 
/ ne  fut  pourtant  qu'une  fausse  alarme  ; le  vieillard  cessa  de  tousser,  et  sa 
gouvernante  de  le  tourmenter.  Alors  je  voulus  achever  mon  récit  ; mais  la 
dame  Jacinte,  craignant  une  seconde  toux,  s'y  opposa.  Elle  m'emmena 
i même  de  la  chambre  du  chanoine  dans  une  garde-robe,  où,  parmi  plusieurs 
habits,  étoit  relui  de  mon  prédécesseur.  Elle  me  le  fit  prendre,  et  mit  à sa 
place  le  mien,  que  je  n étois  pas  fâché  de  conserver,  dans  l'espérance  qu'il 
me  serviroit  encore.  Nous  allâmes  ensuite  tous  deux  préparer  le  dîner. 

Je  ne  parus  [«s  neuf  dans  l'art  de  faire  la  cuisine.  Il  est  vrai  que  j'en 
avois  fait  l'heureux  apprentissage  sous  la  dame  Léonarde,  qui  pouvoit  passer 
pour  une  bonne  cuisinière.  Elle  n'étoit  pas  toutefois  comparable  A la  dame 
Jacinte  : celle-ci  l'emportoit  peut-être  sur  le  cuisinier  même  de  l'archevêque  j 
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de  Tolède.  Elle  cxeclloit  en  tout.  On  trouvoit  ses  bisques  exquises,  tant  elle 
savoit  bien  ehoisir  et  mêler  les  sues  de  viandes  quelle  y faisoit  entrer  ; et 
ses  haehis  étoient  assaisonnés  d'une  manière  qui  les  rendoit  très-agréables 
au  eofit.  Quand  le  dîner  fut  prêt,  nous  retournâmes  dans  la  chambre  du 
chanoine,  où,  pendant  que  je  dressois  une  table  auprès  de  son  fauteuil,  la 
gouvernante  passa  sous  le  menton  du  vieillard  une  serviette,  et  la  lui 
attacha  aux  épaules.  Un  moment  après,  je  servis  un  potage  qu'on  aurait  pu 
présenter  au  plus  fameux  directeur  de  Madrid,  et  deux  entrées  qui  auraient 
eu  de  quoi  piquer  la  sensualité  d'un  vice-roi,  si  La  dame  Jaeinte  n'y  eut  pas 
épargné  les  épices,  de  peur  d'irriter  la  goutte  du  licencié.  A la  vue  de  ces 
bons  plats,  mon  vieux  maître,  que  je  croyois  perclus  de  tous  ses  membres, 
me  montra  qu'il  n'avoit  pas  encore  entièrement  perdu  l’usage  de  ses  bras  : 
il  s’en  aida  pour  se  débarrasser  de  son  oreiller  et  de  ses  coussins,  et  se  disposa 
galmcnt  à manger.  Quoique  la  main  lui  tremblât,  elle  ne  refusa  pas  le 
service  : il  la  faisoit  aller  et  venir  assez  librement,  de  façon  pourtant  qu’il 
répandoit  sim  la  nappe  et  sur  sa  serviette  la  moitié  de  ce  qu'il  portoit  à sa 
bouche.  J'ôlai  la  bisque  lorsqu'il  n'en  voulut  plus,  et  j’apporlai  une  |ierdrix 
. flanquée  de  deux  railles  rùtics,  que  la  dame  Jaeinte  lui  dépeça.  Elle  avoit 
aussi  soin  de  lui  faire  boire  de  temps  on  temps  de  grands  coups  de  vin  un 
l*ou  trempé,  dans  une  coiqic  d'argent  large  et  profonde,  quelle  lui  tenoit 
comme  A un  enfant  de  quinze  mois.  Il  s'acharna  sur  les  entrées,  et  ne  fit 
fias  moins  d'honneur  aux  petits-pieds.  Quand  il  se  fut  bien  empiffré,  la 
béate  lui  détacha  sa  serviette,  lui  remit  son  oreiller  et  scs  coussins  ; puis, 
le  laissant  dans  son  fauteuil  goûter  tranquillement  le  repos  qu'on  prend 
d'ordinaire  après  le  diner,  nous  desservîmes  et  nous  allâmes  manger  A notre 
| tour. 

Voilà  de  quelle  manière  dlnoit  tons  les  jours  notre  chanoine,  qui  étoit 
peut-être  le  plus  grand  mangeur  du  chapitre.  Mais  il  sonpoit  plus  légèrement  : 
il  se  contentait  d'un  poulet  et  de  quelques  comfiotes  de  fruits.  Je  faisols 
bonne  chère  dans  cette  maison,  j’y  menois  une  vie  très-douce  ; je  n'y  avois 
qu’un  désagrément  : c'est  qu'il  me  falloit  veiller  mon  maître  et  passer  la 
nuit  comme  une  garde-malade.  Outre  une  rétention  d'urine  qui  l’obligeoit 
A demander  dix  fois  par  heure  son  pot  de  chambre,  il  étoit  sujet  A suer,  et 
quand  cela  arrivoit,  je  lui  changeois  de  chemise.  ■ Gil  Blas,  me  dit-il  dés 
la  seconde  nuit,  tu  as  de  l’adresse  et  de  l'activité;  je  prévois  que  je  m'ac- 
commoderai bien  de  ton  service.  Je  te  recommande  seulement  d'avoir  de 
la  complaisance  pour  la  dame  Jaeinte.  C’est  une  fille  qui  me  sert  depuis 
quinze  années  avec  un  zèle  tout  particulier;  elle  a un  soin  de  ma  personne 
que  je  ne  puis  assez  rcconnoltrc.  Aussi,  je  te  l'avoue,  elle  m’est  plus  chère 
i que  toute  ma  famille.  J’ai  chassé  de  chez  moi,  pour  l'amour  d'elle,  mon  j 
neveu,  le  fils  de  nia  propre  sœur.  Il  n’avoit  aucune  considération  pour  celte 
pauvre  fille,  et,  bien  loin  de  rendre  justice  A rattachement  sincère  quelle 
; ■ a pour  moi,  l’insolent  la  traitoit  de  fausse  dévote  ; car  aujourd'hui  la  vertu 
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ne  paraît  qu'bypocrisie  aux  jeunes  gens.  Grâces  au  ciel,  je  me  suis  défait  de 
ce  maraud-là.  Je  préfère  aux  droits  du  sang  l'affection  qu'on  me  témoigne, 
et  je  ne  me  laisse  prendre  senlement  que  par  le  bien  qu’on  me  fait.  — 

Vous  avez  raison,  monsieur,  dis-je  alors  au  licencié  : la  rcconnoissance  doit 
avoir  plus  de  force  sur  nous  que  les  lois  de  la  nature.  — Sans  doute,  reprit-il,  | j 
et  mon  testament  fera  bien  voir  que  je  ne  me  soucie  guère  de  mes  parents. 

Ma  gouvernante  y aura  bonne  part,  et  tu  n’y  seras  point  oublié,  si  tu  con- 
tinues comme  tu  commences  à me  servir.  Le  valet  que  j'ai  mis  dehors  hier 
a perdu  par  sa  faute  un  bon  legs.  Si  ce  misérable  ne  m’eùt  pas  obligé,  par 
ses  manières,  à lui  donner  son  congé,  je  l'aurais  enrichi  ; mais  c'étoit  un 
orgueilleux  qui  manquoit  de  respect  à la  dame  Jacintc.  un  paresseux  qui 
craignoit  la  peine.  Il  n'aimoit  point  à me  veiller,  et  c'étoit  pour  lui  une 
chose  bien  fatigante  que  de  passer  les  nuits  à me  soulager.  — Ah  ! le  mal- 
heureux ! m’écriai-je,  comme  si  le  génie  de  Fabrice  m’eût  inspiré,  il  ne 
méritoit  pas  d'ètre  auprès  d’un  aussi  honnête  homme  que  vous,  lin  garçon 
qui  a le  bonheur  de  vous  appartenir  doit  avoir  un  zèle  infatigable  ; il  doit 
se  faire  un  plaisir  de  son  devoir,  et  ne  se  pas  croire  occupé,  lors  même  qu’il 
suc  sang  et  eau  pour  vous.  ■ 

Je  m’aperçus  que  ces  paroles  plurent  fort  au  licencié.  11  ne  fut  pas  moins 
content  de  l'assurance  que  je  lui  donnai  d’ètre  toujours  parfaitement  soumis 
aux  volontés  de  la  dame  Jacintc.  Voulant  donc  passer  pour  un  valet  que  la  I 
fatigue  ne  pouvoit  rebuter,  je  faisois  mon  service  de  la  meilleure  grâce 
qu’il  m'étoit  possible.  Je  ne  me  plaignois  point  d'être  toutes  les  nuits  sur 
pied.  Je  ne  laissois  pas  pourtant  de  trouver  cela  très-désagréable  ; et  sans 
le  legs  dont  je  repaissois  mon  espérance,  je  me  serais  bientût  dégoûté  de 
ma  condition.  Je  me  reposois,  à la  vérité,  quelques  heures  pendant  le  jour. 

La  gouvernante,  je  lui  dois  cette  justice,  avoit  beaucoup  d'égards  pour 
moi  ; ce  qu’il  falloit  attribuer  au  soin  que  je  prenois  de  gagner  scs  bonnes 
grâces  par  des  manières  complaisantes  et  respectueuses.  Étois-jc  à table 
avec  elle  et  sa  nièce,  qu'on  appcloit  Inésilc,  je  leur  changcois  d'assiette,  je 
leur  versois  à boire,  j'avois  une  attention  toute  particulière  à les  servir.  Je 
m'insinuai  par-là  dans  leur  amitié,  lin  jour  que  la  dame  Jacinte  étoit  sortie 
pour  aller  à la  provision,  me  voyant  seul  avec  Inésile,  je  commençai  à 
l'entretenir.  Je  lui  demandai  si  son  père  et  sa  mère  vivoient  encore.  < Oh! 
que  non,  me  répondit-elle  : il  y a bien  longtemps,  bien  longtemps  qu'ils 
sont  morts  ; car  ma  bonne  tante  me  l'a  dit,  et  je  ne  les  ai  jamais  vus.  » Je 
crus  pieusement  la  petite  fille,  quoique  sa  réponse  ne  fût  pas  catégorique, 
et  je  la  mis  si  bien  en  train  de  parler,  qu'elle  m'en  dit  plus  que  je  n'en 
voulois  savoir.  Elle  m'apprit,  ou  plutôt  je  compris  par  les  naïvetés  qui  lui 
échappèrent,  que  sa  bonne  tante  avait  un  bon  ami  qui  demeurait  aussi 
auprès  d'un  vieux  chanoine  dont  il  administrait  le  temporel,  et  que  ces 
heureux  domestiques  comptoient  d'assembler  les  dépouilles  de  leurs  maîtres 
par  un  hyménéc  dont  ils  goûtoient  les  douceurs  par  avance.  J'ai  déjà  dit 
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que  la  dame  Jaeinte,  bien  qu'un  peu  surannée,  avoit  encore  de  la  fraîcheur. 
11  est  vrai  qu'elle  népargnoit  rien  pour  se  conserver.  Outre  qu’elle  prenoit 
tous  les  matins  un  elystére,  elle  avaloit  pendant  le  jour  et  en  se  couchant 
d'excellents  coulis.  De  plus,  elle  dormoit  tranqudlement  la  nuit,  tandis 
que  je  veillois  mon  maître.  Mais,  ce  qui  peut-être  contribuoit  encore  plus 
que  toutes  ces  choses  à lui  rendre  le  teint  frais,  c'étoit,  à ce  que  me  dit 
Inésile,  une  fontaine  qu'elle  avoit  à chaque  jambe. 
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IV  quelle  manière  le  chanoine , étant  tombé  malade , fut  traité;  de  ce  ;|u'U  en  arriva  ; et  ce 
qu'il  laissa  par  testament  à t;d  B Lis. 


e servis  pendant  trois  mois  le  licencié  Sédillo , 
sans  me  plaindre  des  mauvaises  nuits  qu’il  me 
faisoit  passer.  Au  bout  de  ce  temps-là  il  tomba 
malade  ; la  lièvre  le  prit , et  avec  le  mal  quelle 
lui  causoit  il  sentit  irriter  sa  goutte.. Pour  la 
première  fois  de  sa  vie , qui  avoit  été  longue . 
il  eut  recours  aux  médecins.  11  demanda  le  doc- 
teur Sangrado,  que  tout  Valladolitl  regardoit 
comme  un  Hippocrate.  La  dame  Jacinte  auroit 
mieux  aimé  que  le  chanoine  eût  commencé  par 
faire  son  testament.  Elle  lui  en  toucha  même  quelques  mots;  mais,  outre  qu’il 
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ne  se  croyoit  pas  encore  prochede  sa  fin , il  av  oit  de  l'opiniâtreté  dans  certaines 
choses.  J’allai  donc  chercher  le  docteur  Sangrado , je  l'amenai  au  logis.  C ctoit 
un  grand  homme  sec  et  pâle,  cl  qui  depuis  quaranlc  ans,  pour  le  moins, 
occupoit  le  ciseau  des  Parques.  Ce  savant  médecin  avoil  l'extérieur  grave; 
il  pesoit  scs  discours , et  donnoit  de  la  noblesse  à ses  expressions.  Scs  raison- 
nements paroissoient  géométriques,  et  ses  opinions  fort  singulières. 

Après  avoir  observé  mon  mailrc,  il  lui  dit  d’un  air  doctoral  : « 11  s'agit  ici 
de  suppléer  au  défaut  de  la  transpiration  arrêtée.  D'autres,  à ma  place,  or- 
donneraient sans  doute  des  remèdes  salins,  urineux,  volatils,  et  qui,  pour  la 
plupart,  participent  du  soufre  et  dit  mercure;  mais  les  purgatifs  et  les  sudo- 
rifiques sont  des  drogues  pernicieuses  : toutes  les  préparations  chimiques  ne 
semblent  faites  que  pour  nuire.  J'emploie  des  moyens  plus  simples  et  plus 
sûrs.  A quelle  nourriture , continua-t-il , êtes-vous  accoutumé?  — Je  mange 
ordinairement,  répondit  le  chanoine,  des  bisques  et  des  viandes  succulentes. 

— Des  bisques  et  des  viandes  succulentes!  s'écria  le  docteur  avec  surprise. 
Ah!  vraiment  je  ne  m'étounc  point  si  vous  êtes  malade!  Les  mets  délicieux 
sont  des  plaisirs  empoisonnés  : ce  sont  des  pièges  que  la  volupté  tend  aux 
hommes  pour  les  faire  périr  plus  sûrement.  11  faut  que  vous  renonciez  aux 
aliments  de  bon  goût  ; les  plus  fades  sont  les  meilleurs  pour  la  santé.  Comme 
le  sang  est  insipide , il  veut  des  mets  qui  tiennent  de  sa  nature.  El  buvez-vous 
duvinT  ajouta-t-il.  — Oui,  dit  le  licencié,  du  vin  trempé.  — Oh!  trempé 
tant  qu'il  vous  plaira,  reprit  le  médecin,  yuei  dérèglement  ! voilà  un  régime 
épouvantable  : il  y a longtemps  que  vous  devriez  être  mort.  Quel  âge  avez- 
vous? — J'entre  dps  ma  soixante-neuvième  année,  répondit  le  chanoine. . 

— Justement,  répliqua  le  médecin,  une  vieillesse  anticipée  est  toujours  le 
fruit  de  l’intempérpStce.  Si  vous  n’eussiez  bu  que  de  l’eau  claire  toute  votre 
vie,  et  que  vous  vous  fussiez  contenté  d'une  nourriture  simple,  de  pommes 
cuites,  par  exemple , vous  ne  seriez  pas  présentement  tourmenté  de  la  goutte , 
et  tous  vos  membres  feraient  encore  facilement  leurs  fonctions.  Je  ne  déses- 
père pas  toutefois  de  vous  remettre  sur  pied . poun  u que  vous  vous  aban- 
donniez i mes  ordonnances.  « Le  licencié  promit  de  lui  obéir  en  toutes 
choses. 

Alors  Sangrado  m'envoya  chercher  un  chirurgien  qu’il  me  nomma , et  fit 
tirer  à mon  maître  six  bonnes  palettes  de  sang,  pour  commencer  à suppléer 
au  défaut  de  la  transpiration . Puis  il  dit  au  chirurgien  : < Maître  Martin  Onez, 
revenez  dans  trois  heures  en  faire  autant,  et  demain  vous  recommencerez. 
C’est  une  erreur  de  penser  que  le  sang  soit  nécessaire  à la  conservation  de 
la  vie;  on  ne  peut  trop  saigner  un  malade.  Comme  il  n'est  obligé  à aucun 
mouvement  ou  exercice  considérable , et  qu'il  n'a  rien  à faire  que  de  ne  point 
mourir,  il  ne  lui  faut  pas  plus  de  sang  pour  vivre  qu'à  un  homme  endormi. 
La  vie , dans  tous  les  deux , ne  consiste  que  dans  le  pouls  et  dans  la  respira- 
tion. » Lorsque  le  docteur  eut  ordonné  de  fréquentes  et  copieuses  saignées, 
il  dit  qu’il  falloit  aussi  donner  au  chanoine  de  l'eau  chaude  à tout  moment , 
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assurant  que  l'eau  hue  en  abondance  pou  voit  passer  |>our  le  véritable  spéci- 
fique contre  toutes  sortes  de  maladies.  Il  sortit  ensuite,  en  disant  d'un  air 
de  conliancc  à la  dame  Jacintc  et  à moi , qu'il  répoudoit  de  lu  vie  du  malade , 
si  on  le  Irai  toit  de  la  manière  qu'il  venoit  de  prescrire.  la  gouvernante , qui 
jugeoit  peut-être  autrement  que  lui  de  sa  méthode,  protesta  qu'on  la  suivrait 
avec  exactitude.  En  effet , nous  mimes  promptement  de  l'eau  à chauffer;  et , 
comme  le  médecin  nous  avoil  recommandé  sur  toutes  choses  de  ne  la  |>oiut 
épargner,  nous  en  finies  duhord  boire  il  mon  maître  deux  ou  trois  pintes  à 
longs  traits,  line  heure  après,  nous  réitérâmes;  puis,  retournant  encore  de 
temps  en  temps  à la  charge , nous  versâmes  dans  son  estomac  un  déluge  d'eau . 
D’un  autre  eêlé,  le  chirurgien  nous  secondant  par  la  quantité  de  sang  qu'il 
tirait,  nous  réduisîmes,  en  moins  de  deux  jours,  le  vieux  chanoine  à l'ex- 
trémité. 


Ce  Imn  ecclésiastique,  n'en  pouvant  plus,  comme  je  voulois  lui  faire  avaler 
encore  un  grand  verre  de  spécifique,  me  dit  d'une  voix  l'oible  : « Arrête, 
Gil  nias,  ne  m’en  donne  pas  davantage,  mon  ami.  Je  vois  bien  qu'il  faut 
mourir.  Malgré  la  vertu  de  l'eau , et  quoiqu'il  me  reste  à pane  une  goutte 
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de  sang,  je  ne  m'en  porte  pas  mieux  pour  cela  : ce  qui  prourc  bien  que  le 
plus  habile  médecin  du  monde  ne  saurait  prolonger  nos  jours  quand  leur 
terme  fatal  est  arrivé.  Va  me  chercher  un  notaire,  je  veux  faire  mon  testa- 
ment. » A ces  derniers  mots , que  je  n'étois  pas  fâché  d'entendre,  j'affectai 
de  paraître  fort  triste,  et,  cachant  l'envie  que  j'avois  de  m’acquitter  de  la 
commission  qu’il  me  donnoit  : « Eh!  mais,  monsieur,  lui  dis-je,  vousn’étes 
pas  si  bas , Dieu  merci , que  vous  ne  puissiez  vous  relever.  — Non , non , 
repartit-il,  mon  enfant,  c'en  est  fait;  je  sens  que  la  goutte  remonte  et  que 
la  mort  s’approche  : hâte-toi  d’aller  où  je  t’ai  dit.  » Je  m'aperçus  effecti- 
vement qu’il  changeoit  à vue  d’œil,  et  la  chose  me  parut  si  pressante 
que  je  sortis  vite  pour  faire  ce  qu’il  m’ordonnoit , laissant  auprès  de  lui 
la  dame  Jacinte , qui  craignoit  encore  plus  que  moi  qu’il  no  mourût  sans 
tester.  J’entrai  dans  la  maison  du  premier  notaire  dont  on  m’enseigna  la 
demeure,  et  le  trouvant  chez  lui  : « Monsieur,  lui  dis-je,  le  licencié  Sé- 
dillo , mou  maître , tira  à sa  fin  ; il  veut  faire  écrire  scs  dernières  volontés , 
il  n’y  a pas  un  moment  il  perdra.  » Le  notaire  étoit  un  petit  vieillard  gai , 
qui  se  plaisoit  à railler  : il  me  demanda  quel  médecin  voyoit  le  chanoine.  Je 
lui  répondis  que  c’étoit  le  docteur  Sangrado.  A ce  nom,  prenant  brusque- 
ment son  manteau  et  son  chapeau  : « Vive  Dieu!  s’écria-t-il,  partons  donc 
en  diligence,  car  ee  docteur  est  si  expéditif  qu’il  ne  donne  pas  le  temps  à 
ses  malades  d’appeler  des  notaires.  Cet  homme-là  m’a  bien  soufflé  des  testa- 
ments. » 

En  parlant  de  cette  sorte,  il  s’empressa  de  sortir  avec  moi;  et,  pendant 
que  nous  marchions  tous  deux  à grands  pas  pour  prévenir  l’agonie , je  lui  dis  : 
« Monsieur,  vous  savez  qu’un  testateur  mourant  manque  souvent  de  mé- 
moire; si  par  hasard  mon  maître  vient  à m’oubber,  je  vous  prie  de  le  faire 
souvenir  de  mon  zèle.  — Je  le  veux  bien , mon  enfant , me  répondit  le  petit 
notaire;  tu  peux  compter  là-dessus;  je  l’exhorterai  même  à te  donner  quel- 
que chose  de  considérable,  pour  peu  qu’il  soit  disposé  à reconnoltrc  tes  ser- 
vices. » Le  licencié , quand  nous  arrivâmes  dans  sa  chambre,  avoit  encore 
tout  son  bon  sens.  LadamcJacintc,  le  visage  baigné  de  pleurs  de  commande, 
étoit  auprès  de  lui  : elle  venoit  déjouer  son  rôle,  et  de  préparer  le  bon 
homme  à lui  faire  beaucoup  de  bien.  Nous  laissâmes  le.  notaire  seul  avec  mon 
maître , et  passâmes , elle  et  moi , dans  l'antichambre , où  nous  rencontrâmes 
le  chirurgien , que  le  médecin  envoyoit  pour  faire  une  nouvelle  et  dernière 
saignée.  Nous  l’arrêtâmes.  « Attendez , maître  Martin , lui  dit  la  gouver- 
nante; vous  no  sauriez  entrer  présentement  dans  la  chambra  du  seigneur 
Sédillo  : il  va  dicter  scs  dernières  volontés  à un  notaire  qui  est  avec  lui;  vous 
le  saignerez  quand  il  aura  fait  son  testament.  > 

Nous  avions  grand’pcur,  la  béate  et  moi,  que  le  licencié  ne  mourût  en 
testant  ; mais,  par  bonheur,  l’acte  qui  causoit  notre  inquiétude  se  lit.  Nous 
vîmes  sortir  le  notaire,  qui,  me  trouvant  sur  son  passage,  me  frappa  sur 
l’épaule , et  me  dit  en  souriant  : « On  n’a  point  oublié  Gil  ltlas.  » A ces  mots , 
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je  ressentis  «ne  joie  des  pins  vives,  et  je  sus  si  bon  gré  à mon  maître  de  s’étre 
souvenu  de  moi  que  je  me  promis  de  bien  prier  Dieu  pour  lui  après  sa  mort, 
qui  ne  manqua  pas  d’arriver  bientôt  ; car  le  chirurgien  l'ayant  encore  saigné, 
le  pauvre  vieillard , qui  n’étoit  déjà  que  trop  alîoibli , expira  presque  dans  le 
moment.  Comme  il  rendoit  les  derniers  soupirs,  le  médecin  parut,  et  de- 
meura un  peu  sot,  malgré  l'habitude  qu'il  avoit  de  dépêcher  ses  malades. 
Cependant , loin  d'imputer  la  mort  du  chanoine  & la  boisson  et  aux  saignées , 
il  sortit  en  disant  d’un  air  froid  qu’on  ne  lui  avoit  pas  tiré  assez  de  sang  ni 
fait  boire  assez  d'eau  chaude.  L’exécuteur  de  la  haute  médecine , je  veux  dire 
lechirurgien , voyant  aussi  qu’on  n'avoit  plus  besoin  de  son  ministère , suivit 
le  docteur  Sangrado. 

Sitôt  que  nous  vîmes  le  patron  sans  vie , nous  fîmes,  la  dame  Jaciute, 
Inésilc  et  moi , un  concert  de  cris  funèbres  qui  fut  entendu  de  tout  le  voi- 
sinage. La  béate  surtout,  qui  avoit  le  plus  grand  sujet  de  se  réjouir,  poussoit 
des  accents  si  plaintifs  qu’elle  sembloit  être  la  personne  du  monde  la  plus 
touchée.  La  chambre , en  un  instant , se  remplit  de  gens , moins  attirés  par 
la  compassion  que  par  la  curiosité.  Les  parents  du  défunt  n’eurent  pas  plus 
tôt  vent  de  sa  mort  qu’ils  vinrent  fondre  au  logis,  et  faire  mettre  le  scellé 
partout.  Ils  trouvèrent  la  gouvernante  si  affligée  qu’ils  crurent  d’abord  que 
le  chanoine  n'avoit  point  fait  de  testament  : mais  ils  apprirent  bientôt  qu’il  y 
en  avoit  un,  revêtu  de  toutes  les  formalités  nécessaires;  et  lorsqu’on  vint  à 
l'ouvrir , et  qu’ils  virent  que  le  testateur  avoit  disposé  de  ses  meilleurs  effets 
en  faveur  de  la  dame  Jacinlc  et  de  la  petite  fille , ils  firent  son  oraison  funèbre 
dans  des  termes  peu  honorables  à sa  mémoire.  Ils  apostrophèrent  en  même 
temps  la  béate , et  me  donnèrent  aussi  quelques  louanges.  11  faut  avouer  que 
je  les  méritois  bien.  Le  licencié , devant  Dieu  soit  son  âme  ! pour  m’engager 
à me  souvenir  de  lui  toute  ma  vie,  s’expliquoit  ainsi  pour  mon  compte  par 
un  article  de  son  testament  : Gil  Blas  est  un  garçon  qui  a déjà  de  la 
littérature  -.pour  achever  de  le  rendre  savant  ,je  lui  laisse  ma  bibliothèque , 
tous  mes  livres  et  mes  manuscrits , sans  aucune  exception. 

l 'ignorais  où  pouvoit  être  cette  prétendue  bibliothèque  : je  ne  m’étois  point 
aperçu  qu’il  y en  eût  daus  la  maison . Je  savois  seulement  qu’il  y avoit  quel- 
ques papiers,  avec  cinq  ou  six  volumes,  sur  deux  petits  ais  de  sapin , dans  le 
cabinet  de  mon  maître  : c’étoit  là  mon  legs.  Encore  les  livres  ne  me  pou- 
voient-ils  être  d’une  grande  utilité  : l'un  avoit  pour  titre , le  Cuisinier  par- 
fait; l'autre  traitoit  de  l’indigestion  et  de  la  manière  de  la  guérir;  et  les 
antres  étoient  les  quatre  parties  du  Bréviaire,  que  les  vers  avoient  à demi 
rongées.  A l’égard  des  manuscrits , le  plus  curieux  contcnoit  toutes  les  pièces 
d’un  procès  que  le  chanoine  avoit  eu  autrefois  pour  sa  prébende.  Après  avoir 
examiné  mon  legs  avec  plus  d’attention  qu’il  n’en  méritoit , je  l’abandonnai 
aux  parents  qui  me  l'avaient  tant  envié.  Je  leur  remis  même  l'habit  dont 
j’étois  revêtu , et  je  repris  le  mien , bornant  à mes  gages  le  prix  de  mes 
services.  J’allai  chercher  ensuite  une  autre  maison.  Pour  la  dame  Jacinte, 
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outre  les  sommes  qui  lui  avoient  été  léguées,  elle  eut  encore  de  bonnes 
nippes  qu'à  l'aide  de  son  bon  ami  elle  avoit  détournées  pendant  la  maladie 
du  licencié. 


| 

I 


Digitized  by  Google 


e résolus  d’aller  trouver  le  seigneur  Arias  de 
Londona,  et  de  choisir  dans  son  registre  une 
nouvelle  condition  ; mais,  comme  j’étois  près 
d'entrer  dans  le  cul-de-sac  où  il  demeurait, 
je  rencontrai  le  docteur  Sangrado,  que  je 
n'avois  point  vu  depuis  le  jour  de  la  mort  de 
mon  niattre,  et  je  pris  la  liberté  de  le  saluer. 
Il  nie  remit  dans  le  moment,  quoique  j'eusse 
changé  d’habit;  et,  témoignant  quelque  joie 
de  me  voir  : • Eh  ! te  voilà,  mon  enfaut,  me  dit-il  ; je  pensois  à toi  tout  à 


l'heure.  J'ai  besoin  d’un  bon  garçon  pour  me  servir,  et  je  songeois  que  tu 
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scrois  bien  mon  (ait  si  tu  savois  lire  et  écrire.  — Monsieur,  lui  répondis-je, 
sur  ce  pied-là,  je  suis  donc  votre  affaire.  — Cela  étant,  reprit-il,  tu  es 
l'homme  qu'il  me  faut.  Viens  chez  moi  ; tu  n’y  auras  que  de  l'agrément  : je 
te  traiterai  avec  distinction  ; je  ne  te  donnerai  poiut  de  gages,  mais  rien  ne 
te  manquera  ; j’aurai  soin  de  t’entretenir  proprement , et  je  t’enseignerai  le 
grand  art  de  guérir  toutes  les  maladies.  En  un  mot,  tu  seras  plutôt  mon 
éléve  que  mon  valet.  > 

J'acceptai  la  proposition  du  docteur,  dans  l’espérance  que  je  pourrais 
sous  un  si  savant  maître,  me  rendre  illustre  dans  la  médecine.  II  me  mena 
chez  lui  sur-le-champ  pour  m'installer  dans  l’emploi  qu’il  me  destinoit  ; et  cet 
emploi  consistoit  à écrire  le  nom  et  la  demeure  des  malades  qui  l'envoyaient 
chercher  pendant  qu'il  étoit  en  ville.  Il  y avoit  pour  cet  effet  au  logis  un 
registre  dans  lequel  une  vieille  servante  qu’il  avoit  pour  tout  domestique 
marquoit  les  adresses  ; mais,  outre  qu’elle  ne  savoit  point  l’orthographe,  elle 
écrivoit  si  mal  qu'on  ne  pouvoit  le  plus  souvent  déchiffrer  son  écriture.  11  me 
chargea  du  soin  de  tenir  ce  livre,  qu’on  pouvoit  justement  appeler  un  registre 
mortuaire , puisque  les  gens  dont  je  prenois  les  noms  mouraient  presque  tous. 
J’inscrivois , pour  ainsi  parler , les  personnes  qui  vouloicnt  partir  pour  l’autre 
monde,  comme  un  commis , dans  un  bureau  de  voiture  publique , écrit  le 
nom  de  ceux  qui  retiennent  des  places.  J'avois  souvent  la  plnmc  à la  main 
parce  qu'il  n'y  avoit  point,  en  ce  temps-là,  de  médecin  à Valladolid  plus 
accrédité  que  le  docteur  Sangrado.  11  s'étoit  mis  en  réputation  dans  le  public 
par  un  verbiage  spécieux  soutenu  d’un  air  imposant , et  par  quelques  cures 
heureuses  qui  lui  avoient  fait  plus  d’honneur  qu’il  n’en  méritoit. 

Il  ne  manqnoit  [as  de  pratiques , ni  par  conséquent  de  bien.  11  n’en  faisoit 
pas  toutefois  meilleure  chère  : on  vivoit  chez  lui  très-frugalement.  Nous  ne 
mangions  d’ordinaire  que  des  pois,  des  fèves,  des  pommes  cuites,  ou  du 
fromage.  11  disoit  que  ces  aliments  étoient  les  plus  convenables  à l’estomac , 
comme  étant  les  plus  propres  à la  trituration,  c’est-à-dire  à être  broyés 
plus  aisément.  Néanmoins , bien  qu’il  les  crût  de  facile  digestion , il  ne 
vouloit  point  qu’on  s’en  rassasiât  ; en  quoi , certes , il  se  montrait  fort  rai- 
sonnable. Mais  s’il  nous  défendoit , à la  servante  et  à moi , de  manger 
beaucoup,  en  récompense  il  nous  permettoit  de  boire  de  l'eau  à discrétion. 
Bien  loin  de  nous  prescrire  des  bornes  là-dessus , il  nous  disoit  quelquefois  : 
j « Buvez , mes  enfants  ; la  santé  consiste  dans  la  souplesse  et  I'bumectation 
des  parties.  Buvez  do  l'eau  abondamment , c'est  un  dissolvant  universel  ; 
l’eau  fond  tous  les  sels.  Le  cours  du  sang  est-il  ralenti , elle  le  précipite  ; 
est-il  trop  rapide , elle  en  arrête  l'impétuosité.  > Notre  docteur  étoit  de  si 
bonne  foi  sur  cela  qu'il  ne  buvoit  jamais  lui-mème  que  de  l'eau , bien  qu’il 
fût  dans  un  âge  avancé.  11  définissoit  la  vieillesse , une  phthisie  naturelle 
qui  nous  dessèche  et  nous  consume  ; et , sur  cette  définition , il  déplorait 
l’ignorance  de  ceux  qui  nomment  le  vin  le  lait  des  vieillards.  Il  soutenoit 
que  le  vin  les  use  et  les  détruit  ; cl  il  disoit  fort  éloquemment  que  cette 
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liqueur  funeste  est  pour  eux , comme  pour  tout  le  monde,  un  ami  qui  trahit 
et  un  plaisir  qui  trompe. 

Malgré  ces  beaux  raisonnements,  après  avoir  été  huit  jours  dans  celte 
maison , il  me  prit  un  cours  de  ventre , et  je  commençai  à sentir  de  grands 
maux  d'estomac,  que  j’eus  la  témérité  d'attribuer  au  dissolvant  universel 
et  à la  mauvaise  nourriture  que  je  prenois.  Je  m’en  plaignis  à mon  maitre, 
dans  la  pensée  qu’il  pourroit  se  relâcher  et  me  donner  un  peu  de  vin  à mes 
repas  ; mais  il  étoit  trop  ennemi  de  cette  liqueur  pour  me  l’accorder.  « Si 
tu  te  sens , nie  dit-il , quelque  dégoût  pour  l’eau  pure , il  y a des  secours 
innocents  pour  soutenir  l’estomac  coutre  la  fadeur  des  boissons  aqueuses. 
La  sauge , par  exemple , et  la  véronique , leur  donnent  un  goût  délectable  ; 
et  si  tu  veux  les  rendre  encore  plus  délicieuses,  tu  n'as  qu’à  y mêler  de  la 
Heur  d’œillet , de  romarin , ou  de  coquelicot.  » 

Il  avoit  beau  vanter  l’eau,  et  m’enseigner  le  secret  d'en  composer  des 
breuvages  exquis,  j’en  buvois  avec  tant  de  modération  que  s’en  étant 
• | aperçu  il  me  dit  : « Eh  ! vraiment , Gil  lilas,  je  ne  m'étonne  |>oint  si  tu  ne 
jouis  pas  d’une  parfaite  santé;  tu  ne  bois  pas  assez,  mon  ami.  L’eau  prise 
eu  petite  quantité  ne  sert  qu’à  développer  les  parties  de  la  bile,  et  qu’à  leur 
donner  plus  d’activité , au  lieu  qu’il  lis  faut  noyer  par  un  délayant  copieux. 
Ne  crains  pas,  mon  enfant , que  l’abondance  de  l’eau  affaiblisse  ou  refroi* 
disse  ton  estomae  : loin  de  toi  cette  terreur  pauique  que  tu  te  fais  peut-être 
de  la  boisson  fréquente.  Je  te  garantis  de  l'événement , et  si  tu  ne  me  trou- 
ves pas  hou  pour  t’en  répondre , Celse  même  t’en  sera  garant.  Cet  oracle 
latin  fait  un  éloge  admirable  de  l'eau  : ensuite  il  dit  en  termes  exprès  que 
ceux  qui , pour  boire  du  vin , s’excusent  sur  la  foiblesse  de  leur  estomac 
font  une  injustice  manifeste  à ce  viscère,  et  cherchent  à couvrir  leursen- 
I sualité.  • 

Comme  j'aurois  eu  mauvaise  grâce  de  me  montrer  indocile  en  entrant 
dans  la  carrière  de  la  médecine,  je  parus  persuadé  qu'il  avoit  raison  ; j’a" 
vouerai  même  que  je  le  crus  effectivement.  Je  continuai  donc  à boire  de 
l'eau  sur  la  garantie  de  Celse , ou  plutôt  je  commençai  à noyer  la  bile  en 
buvant  copieusement  de  cette  liqueur  ; et , quoique  de  jour  en  jour  je  m'en 
sentisse  plus  incommodé , le  préjugé  l’emportoit  sur  l'expérience.  J’avois , 
comme  on  voit,  une  heureuse  disposition  à devenir  médecin.  Je  ne  pus 
pourtant  résister  toujours  à la  violence  de  mes  maux,  qui  s'accrurent  à un 
point  que  je  pris  enfin  la  résolution  de  sortir  de  chez  le  docteur  Sangrndo. 
Mais  il  me  chargea  d’un  nouvel  emploi  qui  me  fit  changer  de  sentiment. 
« Écoute , mon  enfant , me  dit-il  un  jour , je  ne  suis  point  de  ces  maîtres 
durs  et  ingrats  qui  laissent  vieillir  leurs  domestiques  dans  la  servitude  avant 
| | que  de  les  récompenser.  Je  suis  content  de  toi , je  t'aime  ; et , sans  attendre 
que  tu  m’aies  servi  plus  longtemps . je  vais  faire  ton  bonheur.  Je  veux  tout 
à l’heure  te  découvrir  le  lin  de  l’art  salutaire  que  je  professe  depuis  tant 
d’années.  Les  autres  médecins  en  font  consister  lu  counoissancc  dans  mille 
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sciences  pénibles  ; et  moi , je  prétends  t'abréger  un  chemin  si  long , et  t'épar- 
gner la  peine  d'étudier  la  physique , la  pharmacie , la  botanique  et  l'anatomie. 

Sache , mon  ami , qu'il  uc  faut  que  saigner  et  faire  boire  de  l'eau  chaude  : 
voilà  le  secret  de  guérir  toutes  les  maladies  du  monde.  Oui , ce  merveilleux 
secret  que  je  te  révélé , et  que  la  nature , impénétrable  à mes  confrères , n'a 
pu  dérober  à mes  observations , est  renfermé  dans  ces  deux  points  : dans  la 
saignée  et  dans  la  boisson  fréquente.  Je  n'ai  plus  rien  à t'apprendre,  tu  sais 
la  médecine  à fond , et , profitant  du  fruit  de  ma  longue  expérience , tu  deviens 
tout  d'un  coup  aussi  habile  que  moi.  Tu  peux,  continua-t-il,  me  soulager 
présentement  : tu  tiendras  le  matin  notre  registre , et  l'après-midi  tu  sortiras 
pour  aller  voir  une  partie  de  mes  malades.  Tandis  que  j'aurai  soin  de  la  no- 
blesse et  du  clergé , tu  iras  pour  moi  dans  les  maisons  du  tiers-état  où  l'on 
m'appellera  ; et , lorsque  tu  auras  travaillé  quelque  temps , je  te  ferai  agréger 
à notre  corps.  Tu  es  savant , Gil  Blas , avant  que  d'ètre  médecin  ; au  lieu 
que  les  autres  sont  longtemps  médecins , et  la  plupart  toute  leur  vie , avant 
que  d'ètre  savants,  a 

Je  remerciai  le  docteur  de  m'avoir  si  promptement  rendu  capable  de  lui 
servir  de  substitut  ; et , pour  rceonnoltrc  les  bontés  qu’il  avoit  pour  moi , je 
l'assurai  que  je  suivrois  toute  ma  vie  scs  opinions , quand  elles  seraient  con- 
traires à celles  d'Hippocrate.  Cette  assurance  pourtant  n'étoit  pas  tout  à fait 
sincère  : je  désapprouvois  son  sentiment  sur  l'eau , et  je  me  proposois  de  boire 
du  vin  tous  les  jours  en  allant  voir  mes  malades.  Je  pendis  au  croc  une  ! 

I seconde  fois  mon  habit , pour  en  prendre  un  de  mon  maître  et  me  donner 
l'air  d'un  médecin.  Après  quoi  je  me  disposai  à exercer  la  médecine  aux  dé- 
pens de  qui  il  appartiendroit.  Je  débutai  par  un  alguazil  qui  avoit  une  pleu- 
résie : j'ordouuai  qu'on  le  saignât  sans  miséricorde  et  qu'on  ne  lui  plaignit  point 
l’eau.  J'entrai  ensuite  chez  un  pâtissier  à qui  la  goutte  faisoit  pousser  de  i 
grands  cris.  Je  ne  ménageai  pas  plus  son  sang  que  celui  de  lalguazil , et  je 
ne  lui  défendis  point  la  boisson . Je  refus  douze  réaux  pour  mes  ordonnances  ; 
ce  qui  me  fit  prendre  tant  de  goût  à la  profession  que  je  ne  demandai  plus 
que  plaies  et  bosses.  En  sortant  de  la  maison  du  pâtissier , je  rencontrai 
Fabrice , que  je  n'avois  point  vu  depuis  la  mort  du  licencié  Sédillo.  Il  me 
I regarda  pendant  quelques  moments  avec  surprise , puis  U se  mit  à rire  de 
toute  sa  force , en  se  tenant  les  eûtes.  Ce  n’étoit  pas  sans  raison  : j’avois  un 
manteau  qui  tralnoit  à terre , avec  un  pourpoint  et  un  haut-de-chausses 
quatre  fois  plus  longs  et  plus  larges  qu'il  ne  falloit.  Je  pouvois  passer  pour 
une  figure  originale.  Je  le  laissai  s'épanouir  la  rate , non  sans  être  tenté  de 
suivre  son  exemple  ; mais  je  me  contraignis , pour  garder  le  décorum  dans 
la  rue,  et  mieux  contrefaire  le  médecin , qui  n'est  pas  un  animal  risible.  Si 
mon  air  ridicule  avoit  excité  les  ris  de  Fabrice,  mon  sérieux  les  redoubla; 
et  lorsqu'il  s’en  fut  bien  donné  : « Vive  Dieu  ! Gil  Blas , me  dit-il , te  voilà 
plaisamment  équipé  ! Qui  diable  t'a  déguisé  de  la  sorte?  — Tout  beau , mon 
ami , lui  répondis-je , tout  beau  ! respecte  un  nouvel  Hippocrate.  Apprends 
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que  je  suis  le  substitut  du  docteur  Sangrado , qui  est  le  plus  fameux  méderin 
de  Valladolid.  Je  demeure  chez  lui  depuis  trois  semaines.  11  m'a  montré  la 
médecine  à fond  ; et , comme  il  ne  peut  fournir  à tous  les  malades  qui 
le  demandent , j'en  vois  une  partie  pour  le  soulager.  Il  va  dans  les  grandis 
maisons,  et  moi  dans  les  petites.  — Fort  bien,  reprit  Fabrice;  c'est-à-dire 
qu’il  t'abandonne  le  sang  du  peuple,  et  se  réserve  celui  des  personnes  de 
qnalité.  Je  te  félicite  de  tou  partage  ; il  vaut  mieux  avoir  affaire  à la  po- 
pulace qu'au  grand  monde.  Vive  un  médecin  de  faubourg  ! scs  fautes  sont 
moins  en  vue , et  ses  assassinats  ne  font  point  de  bniit.  Oui , mon  enfant , 
ajouta-t-il , ton  sort  me  parolt  digne  d’envie , et , pour  parler  comme  Alexan- 
dre , si  je  n'étois  pas  Fabrice , je  voudrais  être  Gil  Blas.  » 


Pour  faire  voir  au  fils  du  barbier  N unez  qu'il  n'avoit  pas  tort  de  vanter 
le  bonheur  de  ma  condition  présente,  je  lui  montrai  les  réaux  de  l'alguazil 
et  du  pâtissier  ; puis  nous  entrâmes  dans  un  cabaret , pour  en  boire  une  partie. 
On  nous  apporta  d'assez  bon  vin , que  l’envie  d'en  goûter  me  fit  trouver 
encore  meilleur  qu'il  n'étoit.  J'en  bus  à longs  traits;  et , n'en  déplaise  à 
l’oracle  latin , à mesure  que  j’en  versois  dans  mon  estomac  je  sentois  que  ce 
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viscère  ne  me  savait  pas  mauvais  grc  des  injuslices  que  je  lui  faisois.  Nous 
demeurâmes  longtemps  dans  ce  cabaret , Fabrice  et  moi  ; nous  y rimes  bien 
aux  dépens  de  nos  maitres , comme  cela  se  pratique  entre  les  valets.  Ensuite . 
voyant  que  la  nuit  approeboit,  nous  nous  séparâmes , après  nous  être  mu- 
tuellement promis  que  le  jour  suivant , l'après-dluée , nous  nous  retrouve- 
rions au  même  lien. 

■ I 


’ I 
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CHAPITRE  IV. 


Cil  Bla<  continue  d’exercer  la  médecine  avec  autant  de  auecè*  que  de  capacité.  Aventure  de  la 
bague  retrouvée. 


F-  no  fus  pas  sitôt  au  logis,  que  le  docteur  San- 
*■  snw,°  • arr'va-  Jo  lui  parlai  des  malades  que 
j’avois  vus,  et  lui  remis  entre  les  mains  huit 
réaox  'lu*  mc  resloient  des  douze  que  javois 
-i®»,  1 '■'  eplf  reçus  pour  mes  ordonnances.  . Huit  réaux! 

; me  dit-il  après  les  avoir  comptés,  c'est  peu 
■A  'lé  chose  pour  deux  visites;  mais  il  faut  tout 

prendre.  « Aussi  les  prit-il  presque  tons.  Il 
* ■^^UËlïïilaSWBBiÈlâScn  garda  six,  et  me  donna  les  deux  autres. 
< Tiens,  Gil  Blas,  poursuivit-il,  voilà  pour  commencer  à te  faire  un  fonds. 
Je  t’abandonne  le  quart  de  ce  que  tu  m’apporteras.  Tu  seras  bientôt  riche, 
mon  ami;  car  il  y aura,  s'il  plait  à Dieu,  bien  des  maladies  cette  année.  « 
J’avois  lieu  d’ètre  content  de  mon  partage,  puisque  ayant  dessein  de  re- 
tenir toujours  le  tiers  de  ce  que  je  rccevrois  en  ville,  et  touchant  encore  le 
quart  du  reste,  c'étoit , si  l'arithmétique  est  une  science  certaine , la  moitié 
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du  tout  qui  me  revenoit.  Cela  m’inspira  une  nouvelle  ardeur  pour  la  médo 
rine.  Le  lendemain,  dès  que  j'eus  dîné,  je  repris  mon  habit  de  substitut, 
et  me  remis  en  campagne.  Je  visitai  plusieurs  malades  que  j'avois  inscrits , 
et  je  les  traitai  tous  de  la  même  manière  , bien  qu'ils  eussent  des  maux  diffé- 
rents. Jusque-là  les  choses  s'éloient  passées  sans  bruit,  et  personne,  grâce 
au  ciel,  ne  s'étoit  encore  révolté  contre  mes  ordonnances;  mais,  quelque 
excellente  que  soit  la  pratique  d'un  médecin,  elle  ne  sauroit  manquer  de 
censeurs.  J'entrai  chez  un  marchand  épicier  qui  avoit  un  fils  hvdropiquc.  J’v 
trouvai  un  petit  médecin  brun  qu’on  nommoit  le  docteur  Cncbillo , et  qu'un 
parent  du  maitre  de  la  maison  vendit  d’amener.  Je  fis  de  profondes  révérences 
à tout  le  monde , et  particulièrement  au  personnage  que  je  jugeai  qu’on  avoit 
appelé  pour  ^consulter  sur  la  maladie  dont  il  sagissoit.  11  mesalua  d'un  air 
grave  ; puis , m'ayant  envisagé  quelques  moments  avec  beaucoup  d’attention  : 
« Seigneur  docteur , me  dit-il , je  vous  prie  d'excuser  ma  curiosité  : je  croyois 
ronnoitre  tous  les  médecins  de  Valladolid , mes  confrères , et  je  vous  avoue 
que  vos  traits  me  sont  iuconnus.  11  faut  que  depuis  très-peu  de  temps  vous 
soyez  venu  vous  établir  dans  cette  ville.  » Je  répondis  que  j’étois  un  jeune 
praticien  , et  que  je  ne  Iravaillois  encore  que  sous  les  auspices  du  docteur 
Sangrado.  « Je  vous  félicite , reprit-il  poliment , d'avoir  embrassé  la  méthode 
d'un  si  grand  homme.  Je  ne  doute  point  que  vous  ne  soyez  déjà  très-habile , 
quoique  v ous  paraissiez  fort  jeune.  • Il  dit  cela  d’un  air  si  naturel  que  je  ne 
savois  s'il  avoit  parlé  sérieusement , oit  s'il  s’étoit  moqué  de  moi  ; et  je  révois 
à ce  que  je  devois  lui  répliquer,  lorsque  l’épicier,  prenant  ce  moment  pour 
parler,  nous  dit  : « Messieurs,  je  suis  persuadé  que  vous  savez  parfaitement 
l'un  et  l'autre  l’art  de  la  médecine  : examinez,  s’il  vous  plaît , mon  fils,  et 
ordonnez  ce  que  vous  jugerez  à propos  qu'on  fasse  pour  le  guérir.  » 

Là-dessus  le  petit  médecin  se  mit  à observer  le  malade;  et,  après  m'avoir 
fait  remarquer  tous  les  symptômes  qui  découvraient  la  nature  de  la  maladie . 
il  me  demanda  de  quelle  manière  je  pensois  qu’on  dût  le  traiter.  « Je  suis 
d’avis , répondis-je , qu'on  le  saigne  tous  les  jours . et  qu'on  lui  fasse  boire 
de  l'eau  chaude  abondamment.  » A ces  paroles,  le  petit  médecin  me  dit 
en  souriant  d’un  air  plein  de  malice:  « Et  vous  croyez  que  ces  remèdes  lui 
sauveront  la  vie?  — N'en  doutez  pas , m'écriai-je  d’un  ton  ferme  ; ils  doivent 
produire  cet  effet , puisque  ee  sont  des  spécifiques  contre  toutes  sortes  de 
maladies.  Demandez  au  seigneur  Sangrado.  — Sur  ce  pied-là , reprit-il , 
Lelsc  a grand  tort  d'assurer  que , pour  guérir  plus  facilement  un  hydropique , 
il  est  à propos  de  lui  faire  souffrir  la  soif  et  la  faim.  — Oh  ! Celsc , lui  repar- 
tis-je , n'est  pas  mon  oracle  ; il  se  trompoit  comme  un  autre , et  quelquefois  je 
me  sais  bon  gré  d'aller  contre  ses  opinions.  — Je  reconnois  à vas  discours , me 
dit  Cucbillo,  la  pratique  sûre  et  satisfaisante  dont  le  docteur  Sangrado  veut 
insinuer  la  méthode  aux  jeunes  praticiens.  La  saignée  et  la  boisson  font  sa 
médecine  universelle.  Je  ne  suis  pas  surpris  si  tant  d honnétes  gens  périssent 
entre  ses  mains...  — N'en  venons  point  aux  invectives,  interrompis-je  assez 
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brusquement  : lui  liommc  de  voire  profession  a bon  no  gritee  do  faire  Je  pareils  j ; 

I reproches  ! Allez , allez , monsieur  le  docteur , sans  saigner  et  sans  faire  boire  j j 

de  l'eau  chaude , on  envoie  bien  des  malades  en  l'autre  monde  ; et  vous  en 
avez  peut-être  vous-même  expédié  plus  qu'un  autre.  Si  vous  en  voulez  au 
: seigneur  Sangrado , écrivez  contre  lui , il  vous  répondra , et  nous  verrons 

de  quel  côté  seront  les  rieurs.  — Par  saint  Jacques  et  par  saint  Denis  , inter 
rompit-il  à son  tour  avec  emportement , vous  ne  connoisscz  guère  le  docteur 
Cuchillo.  Sachez , mon  ami,  que  j'ai  bec  et  ongles,  et  que  je  ne  crains  nulle-  j 
ment  Sangrado,  qui,  malgré  sa  présomption  et  sa  vanité,  n'est  qu'un  ori- 
ginal. » La  ligure  du  petit  médecin  me  fit  mépriser  sa  colère.  Je  lui  répliquai 
! avec  aigreur  il  me  repartit  de  la  même  sorte , et  bientôt  nous  en  vînmes  aux  j 

! I gourmades.  Nous  eûmes  le  temps  de  nous  donner  quelques  coups  de  poing 

et  de  nous  arracher  l'un  à l’autre  une  poignée  de  cheveux , avant  que  l'épicier 
et  son  parent  pussent  nous  séparer.  Lorsqu'ils  en  furent  venus  à bout , ils 

1 * 


ino  payèrent  ma  visite,  et  retinrent  mou  antagoniste,  qui  leur  parut  ap- 
paremment plus  habile  que  moi. 

Après  cette  aventure , peus’en  fallut  qu'il  ne  m'en  arrivé!  une  autre.  J allai 


! voir  un  gros  chantre  qui  avoit  la  fièvre.  Sitôt  qu'il  m'entendit  parler  d'eau  . 
chaude,  il  se  montra  si  récalcitrant  contre  ce  spécifique,  qu'il  se  mit  à jurer. 
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11  me  dit  an  million  d'injures,  et  me  menaça  même  de  me  jeter  par  lesfené 


1 

très.  Je  sortis  de  chez  lui  plus  vite  que  je  n'y  étois  entré.  Je  ne  voulus  plus 
voir  de  malades  ce  jour-là , et  je  gagnai  l'hôtellerie  oii  j'avois  donné  rendez- 
vous  à Fabrice.  II  y étoit  déjà.  Comme  nous  nous  trouvâmes  en  humeur  de 
boire , nous  limes  la  débauche , et  nous  nous  en  retournâmes  chez  nos  maîtres 
en  bon  état,  c'est-à-dire  entre  deux  Tins.  Le  seigneur  Sangrado  ne  s'aperçut 
point  de  mon  ivresse , parce  que  je  lui  racontai  avec  tant  d'action  le  démélé 
] que  j'avois  eu  avec  le  petit  docteur,  qu'il  prit  ma  vivacité  pour  un  effet  de 
l'émotion  qui  roc  restoit  encore  de  mon  combat.  D'ailleurs,  il  entroit  pour 
son  compte  dans  le  rapport  que  je  lui  faisois;  et , se  sentant  piqué  contre 
Cuchillo  : « Tu  as  bien  fait , Cil  Blas,  me  «lit-il , de  défendre  l'bonncur  de 
nos  remèdes  contre  ce  petit  avorton  de  la  Faculté.  11  prétend  donc  qu'on  ne 
doit  pas  permettre  les  boissons  aqueuses  aux  hydropiques?  1,’ignorant  ! Je 
. soutiens . moi , qu'il  faut  leur  en  accorder  l’usage.  Oui , l'eau , poursuivit-il , 
peut  guérir  toutes  sortes  d hydropisies , comme  elle  est  bonne  pour  les  rhu- 
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matismes  et  pour  les  piles  couleurs  ; elle  est  encore  excellente  dans  ces  fièvres 
où  l’on  brûle  et  glace  tout  à la  fois , et  merveilleuse  même  dans  ces  maladies 
qu'on  impute  à des  humeurs  froides,  séreuses,  flegmatiques  et  pituiteuses. 
Cette  opinion  parait  étrange  aux  jeunes  médecins  tels  que  Cuchillo  ; mais 
elle  est  très-soutenable  en  bonne  médecine  ; et  si  ces  gens-là  étoient  capables 
de  raisonner  en  philosophes , au  lieu  qu'ils  me  décrient , ils  deviendroient 
mes  plus  zélés  partisans,  a 

Il  ne  me  soupçonna  donc  point  d'avoir  bu , tant  il  étoit  en  colère  ; car, 
pour  l'aigrir  encore  contre  le  petit  docteur , j’avois  mis  dans  mon  rapport 
quelques  circonstances  de  mon  crû.  Cependant,  tout  occupé  qu'il  étoit  de 
tout  ce  que  je  venois  de  lui  dire , il  ne  laissa  pas  de  s’apercevoir  que  je 
buvois  cc  soir-là  plus  d’eau  qu'à  l'ordinaire. 

Effectivement , le  vin  m'avoit  fort  altéré.  Tout  autre  que  Sangrado  si1 
scroit  défié  de  la  soif  qui  me  pressoit , et  des  grands  coups  quej'avalois;  mais 
lui , il  s'imagina  bonnement  que  je  commençais  à prendre  goût  aux  boissons 
aqueuses.  « A ce  que  je  vois , Gil  lilas , me  dit-il  en  souriant , tu  n’as  plus 
tant  d’aversion  pour  l’eau.  Vive  Dieu  ! tu  la  bois  comme  du  nectar.  Cela  ne 
m’étonne  point , mon  ami  ; je  savois  bien  que  tu  t'accoutumerais  à cette 
liqueur.  — Monsieur , lui  répondis-je , chaque  chose  a son  temps  ; je  donne-  | 
rois,  à l’heure  qu’il  est,  un  muid  de  vin  pour  une  pinte  d’eau.  » Cette  ré- 
ponse charma  le  docteur,  qui  ne  perdit  pas  une  si  belle  occasion  de  relever 
l’excellence  de  l’eau.  Il  entreprit  d’en  faire  un  nouvel  éloge,  non  en  orateur 
froid , mais  en  enthousiaste.  « Mille  fois,  s’écria-t-il , mille  et  mille  fois  plus 
estimables  et  plus  innocents  que  les  cabarets  de  nos  jours , ces  t hermopoles  des 
siècles  passés,  où  l’on  u'alloit  pas  honteusement  prostituer  son  bien  et  sa  vie 
en  se  gorgeant  de  vin  , mais  où  l'on  s'assembloit  pour  s'amuse*  honnêtement . 
et  sans  risque , à boire  de  l’eau  chaude  ! On  ne  peut  trop  admirer  la  sage  pré- 
voyance de  ces  anciens  maîtres  de  la  vie  civile  qui  avoient  établi  des  lieux 
publics  où  l’on  donnoit  de  l’eau  à boire  à tout  venant , et  qui  renfermoieut 
le  vin  dans  les  boutiques  des  apothicaires,  pour  n’en  permettre  l’usage  que 
par  l'ordonnance  des  médecins.  Quel  trait  de  sagesse!  C'est  sans  doute,  i 
ajouta-t-il , par  un  heureux  reste  de  cette  ancienne  frugalité',  dignedu  siècle  ( 
d'or,  qu'il  se  trouve  encore  aujourd’hui  des  personnes  qui , comme  toi  et  moi . 
ne  boivent  que  de  l'eau , et  qui  croient  se  préserver  ou  se  guérir  de  tous  maux  | 

en  buvant  de  l’eau  chaude  qui  n’a  pas  bouilli;  car  j'ai  observé  que  l’eau,  | 

quand  elle  a bouilli , est  plus  pesante  et  moins  commode  à l’estomac.  . 

Tandis  qu’il  tenoit  cc  discours  éloquent,  je  pensai  plus  d'une  fois  éclater 
de  rire.  Je  gardai  pourtant  mon  sérieux.  Je  fis  plus  : j’entrai  dans  les  senti- 
ments du  docteur  : je  blâmai  l’usage  du  vin , et  plaignis  les  hommes  d'avoir  j 
malheureusement  pris  goût  à une  boisson  si  pernicieuse.  Ensuite,  comme  je 
ne  me  sentois  pas  enrôle  bien  désaltéré , je  remplis  d'eau  un  grand  gobelet , 
et,  après  avoir  bu  à longs  traits  : ■ Allons,  monsieur,  dis-je  à mon  maitre, 
abreuvons-nous  de  cette  liqueur  bienfaisante.  Faisons  revivre  dans  votrema- 
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son  ces  anciens  tbermopoles  que  vous  regrettez  si  fort.  » Il  applaudit  à ces 
paroles,  et  m'exhorta  pendant  une  heure  entière  à ne  boire  jamais  que  de 
l'eau.  Pour  m’accoutumer  à cette  boisson , je  lui  promis  d'en  boircunc  grande 
quantité  tous  les  soirs;  et,  pour  tenir  plus  facilement  ma  promesse,  je  me 
couchai  dans  la  résolution  d'aller  tous  les  jours  au  cabaret. 

Le  désagrément  que  j'avois  eu  chez  l'épicier  ne  m'empéeha  pas  d’ordonnei*. 
dès  le  lendemain , des  saignées  et  de  l'eau  chaude.  An  sortir  d'une  maison  où 
je  venois  de  \ oir  un  poète  qui  av oit  la  frénésie , je  rencontrai  dans  la  me  une 
vieille  femme  qui  m’aborda  pour  me  demander  si  j'étois  médecin.  Je  lui  ré- 
pondis que  oui.  • Cela  étant,  reprit-elle,  je  vous  supplie  très-humblement 
de  venir  avec  moi  ; ma  nièce  est  malade  depuis  hier,  et  j'ignore  quelle  est 
sa  maladie.  » Je  suivis  la  vieille,  qui  me  conduisit  à sa  maison,  et  me  fit 
entrer  dans  une  chambre  assez  propre , oit  je  vis  une  personne  alitée.  Je 
m'approchai  d'elle  pour  l'observer.  D'abord  ses  traits  me  frappèrent  ; et , 
après  l'avoir  envisagée  quelques  moments,  je  reconnus,  à n'en  pouvoir 
douter,  que  c’étoit  l'aventurière  qui  avoit  si  bien  fait  le  rôle  de  Camille. 
Pour  elle , il  ne  me  parut  point  qu'ello  me  remit , soit  qu’elle  fût  accablée  de 
son  mal , soit  que  mon  habit  de  médecin  me  rendit  méconnoissablc  à ses 
yeux.  Je  lui  pris  le  bras  pour  lui  téter  le  |>ouls , et  j'apcr<;us  ma  bague  à son 
doigt.  Je  fus  terriblement  ému  à la  vue  d'un  bien  dont  j'étois  en  droit  de  me 
saisir,  et  j'eus  grande  envie  de  faire  un  effort  pour  le  reprendre;  mais,  con- 
sidérant que  ces  femmes  se  met  troient  à crier , et  que  don  Raphaël , ou  quelque 
autre  défenseur  du  beau  sexe . pourroit  accourir  à leurs  cris , je  me  gardai  de 
céder  ù la  tentation.  Je  songeai  qu'il  valoit  mieux  dissimuler,  et  consulter 
là-dessus  Fabrice.  Je  m'arrêtai  à ce  dernier  parti.  Cependant  la  vieille  me 
pressoit  de  lui  apprendre  de  quel  mal  sa  nièce  étoit  atteinte.  Je  ne  fus  pas 
assez  sot  pour  avouer  que  je  n'en  savois  rien  : au  contraire , je  fis  le  capable , 
et , copiant  mon  maître , je  dis  gravement  que  le  mal  provenoit  de  ce  que  la 
malade  ne  transpiroil  point  ; qu’il  falloit  par  conséquent  sehàterdelasaigner, 
parce  que  la  saignée  étoit  le  substitut  naturel  de  la  transpiration  ; et  j'ordon- 
nai aussi  de  l’ean  chaude . pour  faire  les  choses  suivant  nos  règles. 

J’abrégeai  ma  visite  le  plus  qu’il  me  fut  |x>ssible . et  je  courus  chez  le  fils 
de  Nunez , que  je  rencontrai  comme  il  sortoit  pour  aller  faire  une  commission 
dont  son  maître  venoit  de  le  charger.  Je  lui  contai  ma  nouvelle  aventure, 

I et  lui  demandai  s'il  jugeoit  à propos  que  je  fisse  arrêter  Camille  par  des  gens 
de  justice.  « Eh,  non!  me  répondit-il , ce  ne  scroit  pas  le  moyen  de  ravoir  ta 
bague.  Ces  gens-là  n'aiment  point  à faire  des  restitutions.  Souviens-toi  de  ta 
prison  d’Astorga  : ton  cheval,  ton  argent,  jusqu’à  ton  habit,  tout  n'est-il 
pas  demeuré  entre  leurs  mains?  Il  faut  plutôt  nous  servir  de  notre  industrie 
pour  rattraper  Ion  diamant  : je  me  charge  du  soin  de  trouver  quelque  ruse 
pour  cet  effet.  Je  vais  y rêver  en  allant  à l'hôpital , où  j’ai  deux  mots  à dire 
au  pourvoyeur  de  la  part  de  mon  mattre.  Toi . va  m'attendre  à notre  cabaret, 
et  ne  t'impatiente  point , je  t'y  joindrai  dans  peu  de  temjis.  • 
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Il  y avoit  pourtant  déjà  plus  de  trois  heures  que  j'étois  au  rendez-vous 
quand  il  arriva.  Je  ue  le  recouuus  pas  d'abord.  Outre  qu'il  avoit  changé 
d'habit  et  natté  scs  cheveux , une  moustache  postiche  lui  couvroit  la  moitié 
du  visage.  11  portoit  une  grande  épée  dont  la  garde  avoit  pour  le  moins  trois 
pieds  de  circonférence , et  marchoit  à la  tête  de  cinq  hommes  qui  avoient, 
comme  lui,  l’air  déterminé,  des  moustaches  épaisses,  avec  de  longues  rapières. 

« Serviteur  au  seigneur  Gil  Blas,  dit-il  en  m'abordant;  il  voit  en  moi  un 
alguazil  de  nouvelle  fabrique,  et  daus  ces  braves  gens  qui  m'accompagnent 
des  archers  de  la  même  trempe.  11  n'a  qu'à  nous  mener  chez  la  femme  qui  lui 
a volé  un  diamaut , et  nous  le  lui  ferons  rendre , sur  ma  parole.  » J'embrassai 
Fabrice  à ce  discours , qui  me  faisoit  connoltre  le  stratagème  qu’il  prétendoit 
employer  pour  moi,  et  je  lui  témoignai  que  j'approuvois  fort  l'expédient  . 
qu'il  avoit  imaginé.  Je  saluai  aussi  leÿ  faux  archers.  C’étoient  trois  domes- 
tiques et  deux  garçons  barbiers  de  ses  amis,  qu’il  avoit  engagés  à faire  ce 
personnage.  J’ordonnai  qu'on  apportât  du  vin  pour  abreuver  la  brigade,  et 
nous  allâmes  tous  ensemble  chez  Camille  à l'entrée  de  la  nuit.  Nous  frappâmes 
à la  porte,  que  nous  trouvâmes  fermée.  La  vieille  vint  ouvrir,  et,  prenant 
les  personnes  qui  étoient  avec  moi  pour  des  lévriers  de  justice  qui  n’entroient 
pas  dans  cette  maison  sans  sujet , elle  demeura  fort  effrayée.  « Rassurez-vous, 
ma  bonne  mère , lui  dit  Fabrice , nous  ne  venons  ici  que  pour  une  petite 
affaire  qui  sera  bientèt  terminée.  > A ces  mots  nous  nous  avançâmes  et  ga- 
gnâmes la  chambre  de  la  malade,  conduits  par  la  vieille,  qui  marchoit  devant 
nous,  et  à la  faveur  d'une  bougie  qu'elle  tenoit  dans  un  flambeau  d’argent. 
Je  pris  ce  flambeau , je  m'approchai  du  lit , et , faisant  remarquer  mes  traits 
à Camille  : « Perfide,  lui  dis-je,  reconnoissez  ce  trop  crédule  Gil  Blas  que 
vous  avez  trompé.  Ah,  scélérate,  je  vous  rencontre  enfin!  Le  corrégidor  a 
reçu  ma  plainte , et  il  a chargé  cet  alguazil  de  vous  arrêter.  Allous , monsieur 
l'officier , dis-je  à Fabrice,  faites  votre  charge.  — 11  n’est  pas  besoin , répon- 
dit-il  en  grossissant  sa  voix,  de  m'exhorter  à remplir  mon  devoir.  Je  me 
remets  cette  créaturc-là  : il  y a longtemps  qu’elle  est  marquée  en  lettres 
rouges  sur  mes  tablettes.  Levez-vous , ma  princesse , ajouta-t-il , habillez-vous 
promptement  ; je  vais  vous  servir  d’écuyer  et  vous  conduire  aux  prisons  de 
cette  ville,  si  vous  l’avez  pour  agréable.  • 

A ces  paroles . Camille , toute  malade  qu'elle  étoit , s’apercevant  que  deux 
archets  à grandes  moustaches  se  préparaient  à la  tirer  de  son  lit  par  force, 
se  mit  d'clle-mème  à son  séant , joignit  les  mains  d’une  manière  suppliante , 
et , me  regardant  avec  des  yeux  où  la  frayeur  étoit  peinte  : * Seigneur  Gil 
Blas , me  dit-elle , ayez  pitié  de  moi , je  vous  en  conjure  par  la  chaste  mère 
à qui  vous  devez  le  jour.  Quoique  je  sois  très-coupable,  je  suis  encore  plus 
malheureuse.  Je  vais  vous  rendre  votre  diamant , et  ne  me  perdez  point,  » 
F.n  parlant  de  cette  sorte , elle  tira  de  son  doigt  ma  bague , et  me  la  donna. 
Mais  je  lui  répondis  que  mon  diamant  ne  suffisoil  point , et  que  je  voulois 
qu'on  me  restituât  encore  les  mille  ducats  qui  m’avoient  été  volés  dans  l'hôtel 
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garni.  « Oli  ! pour  vos  ducats , seigneur,  répliqua-t-elle , ne  me  les  demandez  * 
|>oint.  I.e  traître  don  Haph&ël , que  je  n’ai  |>as  vu  depuis  ec  temps-là . les  em- 
porta dés  la  nuit  même.  — Eh  ! petite  mignonne , dit  alors  Fabrice,  n'v  a-t-il 
qu’à  dire,  pour  vous  tirer  d’intrigue,  que  vous  n’avez  pas  eu  de  part  au 
gâteau?  Vons  n'en  serez  pas  quitte  à si  bon  marché.  C’est  assez  que  vous 
soyez  des  complices  de  don  Raphaël  pour  mériter  qu’on  vous  demande  compte 
de  votre  vie  passée.  Vous  devez  bien  avoir  des  choses  sur  la  conscience!  Vous 
viendrez , s’il  vous  plaît,  en  prison  , faire  une  confession  générale.  J’y  veux 
mener  aussi . continua-t-il . cette  bonne  vieille  ; je  juge  qu’elle  sait  une  infinité  - 
d'histoires  curieuses  que  monsieur  le  corrégidor  ne  sera  pas  fâché  d'en- 
tendre. ■ « 

Les  deux  femmes,  à ces  mots,  mirent  tout  en  usage  pour  nous  attendrir. 
Elles  remplirent  la  chambre  de  cris , de  plaintes  et  do  lamentations.  Tandis 
que  la  vieille  à genoux . tantôt  devant  l’alguazil,  et  tantêt  devant  les  archers , 


tàchoit  d'exciter  la  compassion , Camille  me  prioit . de  la  manière  du  monde 
la  plus  touchante , de  la  sauver  des  mains  de  la  justice.  Je  feignis  de  me  laisser 
fléchir.  « Monsieur  1 officier,  dis-je  au  fils  de  IN  liriez . puisque  j’ai  mon  dia- 
mant , je  me  console  du  reste.  Je  ne  souhaite  pas  qu'on  fasse  de  la  peine  à 
cette  pauvre  femme;  je  ne  veux  point  la  mort  du  pécheur.  — Fi  donc!  ré- 
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pondit-il  ; vous  avez  de  l'humanité,,  vous  ne  seriez  pas  lion  il  être  exempt. 
11  faut . poursuivit-il , que  je  m’acquitte  de  ma  commission.  11  nvest  expres- 
sément ordonné  d’arrêter  ces  infantes;  monsieur  le  eorrégidor  en  veut  faire 
im  exemple.  — Eli  ! de  grâce,  repris-je,  ayez  quelque  égard  à ma  prière, 
et  relâchez-vous  un  peu  de  votre  devoir  en  faveur  du  présent  que  ces  daines 
vont  vous  offrir.  — Oh!  c’est  une  autre  affaire,  repartit-il;  voilà  ce  qui 
s’appelle  une  ligure  de  rhétorique  bien  placée.  Çà,  voyons,  qu’ont-elles  à 
me  donner?  — J’ai  un  collier  de  perles,  lui  dit  Camille , et  des  pondants 
d’oreilles  d’un  prix  eonsidérahle.  — Oui  ; mais , interrompit-il  brusquement , 
si  cela  vient  des  lies  Philippines,  je  n’en  veux  point.  — Vous  pouvez  les 
prendre  en  assurance,  reprit-elle,  je  vous  les  garantis  fins.  * En  même  terni» 
elle  se  fit  apporter  par  la  vieille  une  petite  boite,  d'oii  elle  tira  le  collier 
et  les  pendants,  qu’elle  mit  entre  les  mains  de  monsieur  l’alguazil.  Bien 
qu’il  ne  se  connût  guère  mieux  que  moi  en  pierreries , il  ne  douta  pas  que 
celles  qui  composoient  les  pendants  ne  fussent  fines,  aussi  bien  que  les  perles. 
« Ces  bijoux,  dit-il  après  les  avoir  considérés  attentivement,  me  paroissent 
de  bon  aloi  ; et  si  l’on  ajoute  à cela  le  flambeau  d’argent  que  tient  le  seigneur 
Gil  Blas , je  ne  réponds  plus  de  ma  fidélité.  — Je  ne  crois  pas , dis-je  alors  à 
Camille , que  vous  vouliez , pour  une  bagatelle , rompre  un  accommodement 
si  avantageux  pour  vous.  » En  prononçant  ces  dernières  paroles , j’ôtai  la 
bougie,  que  je  rends  à la  vieille,  et  livrai  le  flambeau  à Fabrice,  qui , s’en 
tenant  là,  peut-être  parce  qu’il  u’apcrccvoit  plus  rien  dans  la  chambre  qui 
se  pût  aisément  emporter , dit  aux  deux  femmes  : > Adieu  mes  princesses  ; 
demeurez  tranquilles.  Je  vais  parler  à monsieur  le  eorrégidor , et  vous  rendre 
plus  blanches  que  la  neige.  Nous  savons  lui  tourner  les  choses  comme  il  nous 
plaît,  et  nous  ne  lui  faisons  des  rapports  lidèlcs  que  quand  rien  ne  nous  oblige 
à lui  en  faire  de  faux.  • 
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Suite  de  l'aventure  de  la  bague  retrouvée.  (*il  Mas  abandonne  la  médecine  et  le  séjour  de 
ValUdulid. 


I 


p ii k s avoir  exécuté  de  cette  manière  le  projet 
<le  Fabrice,  nous  sortîmes  de  chez  Camille 
en  nous  applaudissant  d'un  succès  qui  surpas- 
soit  notre  attente  ; car  nous  n'avions  compté 
que  sur  la  bague.  Nous  emportions  6ans  façon 
tout  le  reste.  Bien  loin  de  nous  faire  un  scru- 
pule d'avoir  volé  des  courtisanes,  nous  nous 
imaginions  avoir  fait  une  action  méritoire. 

• Messieurs,  nous  dit  Fabrice,  lorsque  nous 
fûmes  dans  la  rue , je  suis  d'avis  que  nous  regagnions  notre  cabaret , où 
nous  passerons  la  nuit  à nous  réjouir.  Demain,  nous  vendrons  le  flambeau, 
le  collier,  les  pendants  d'oreilles,  et  nous  en  partagerons  l'argent  en  frères  ; 
après  quoi,  chacun  reprendra  le  chemin  de  sa  maison,  et  s'excusera,  du  i 

mieux  qu’il  lui  sera  possible,  auprès  de  son  maître.  * La  pensée  de  monsieur  j 

l'alguazil  nous  |iarut  très-judicieuse.  Nous  retournâmes  tous  au  cabaret,  les 
uns  jugeant  qu'ils  trouveroient  facilement  une  excuse  pour  avoir  découché,  ! 
et  les  autres  ne  se  souciant  guère  d'ètre  chassés  de  chez  eux. 

Nous  fîmes  apprêter  un  bon  souper,  et  nous  nous  mimes  A table  avec  au- 
tant d'appétit  que  de  gaieté.  Le  repas  fut  assaisonné  de  mille  discours  agréables. 
Fabrice  surtout , qui  savoit  donner  de  l'enjouement  à la  conversation , divertit 
fort  la  compagnie.  Il  lui  échappa  je  ne  sais  combien  de  traits  pleins  de  sel 
castillan , qui  vaut  bien  le  sel  attique.  Dans  le  temps  que  nous  étions  le  plus 
en  train  de  rire , notre  joie  fut  tout  A coup  troublée  par  un  événement  im- 
prévu. Il  entra  dans  la  chambre  où  nous  soupions  un  homme  assez  bien  fait . 
suivi  de  deux  autres  de  très-mauvaise  mine.  Après  ceux-là , trois  autres 
parurent , et  nous  en  comptâmes  jusqu'à  douze  qui  survinrent  ainsi  trois  à 
trois.  Ils  porloient  des  carabines , avec  des  épées  et  des  baïonnettes.  Nous 


! 


I 

I 

I 


Digitized  by  Google 


LIVRE  II.  123 

vîmes  bien  que  c'étoient  des  archers  de  la  patrouille,  et  il  ne  nous  fut  pas 
i difficile  déjuger  de  leur  intention.  Nous  eûmes  d'abord  quelque  envie  de 

I rûsistcr;  mais  ils  nous  enveloppèrent  en  un  instant , et  nous  tinrent  en  res- 

' poct , tant  par  leur  nombre  que  par  leurs  armes  à feu.  « Messieurs , nous  dit 

| le  commandant  d’un  air  railleur,  je  sais  par  quel  ingénieux  artifice  vous 

I venez  de  retirer  une  bague  des  mains  de  certaine  aventurière.  Certes  le  trait 

est  excellent,  et  mérite  bien  une  récompense  publique;  aussi  ne  peut-elle 
! vous  échapper.  I.a  justice , qui  vous  destine  chez  elle  un  logement , ne  man- 
quera pas  de  reconnoltre  un  si  bel  effort  de  génie.  » Toutes  les  personnes  à 
| qui  ce  discours  s'adressoit  en  furent  déconcertées.  Nous  changeâmes  de  con- 

! tenancc , et  sentîmes  à notre  tour  la  même  frayeur  que  nous  avions  inspirée 

chez  Camille.  Fabrice  pourtant,  quoique  pûle  et  défait,  voulut  nous  justifier. 

« Seigneur . dit-il , nous  n’avions  pas  en  une  mauvaise  intention , et  par  con- 
séquent on  doit  nous  pardonner  cette  petite  supercherie.  — Comment  diable  ! 
répliqua  le  commandant  avec  colère , vous  appelez  cela  une  petite  supcrchc- 
■ rie?  Savez-vous  bien  qu’il  y va  de  la  corde?  Outre  qu’il  n’est  pas  permis  de 
se  rendre  justice  soi-même,  vous  avez  emporté  un  flambeau,  un  collier  et 
; des  pendants  d’oreille;  et , qui  pis  est , pour  faire  ce  vol,  vous  vous  êtes  tra. 

■ vestis  en  archers.  Des  misérables  se  déguiser  en  honnêtes  gens  pour  malfaire  ! 

Je  vous  trouverai  trop  heureux  si  l’on  ne  vous  condamne  qu’à  faucher  le  i 
grand  pré.  • Lorsqu'il  nous  eut  fait  comprendre  que  la  chose  étoit  encore  | 
plus  sérieuse  que  nous  ne  l’avions  pensé  d'abord , nous  nous  jetâmes  tons  à ' 
scs  pieds,  et  le  priâmes  d’avoir  pitié  de  notre  jeunesse;  mais  nos  prières  furent  j 
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inutiles.  11  rejeta  de  plus  la  proposition  que  nous  finies  de  lui  abandonner  le  I 
eollier,  les  pendants  et  le  flambeau;  il  refusa  même  ma  bague,  [tarce  que 
je  la  lui  offrais  peut-être  eu  trop  bonne  compagnie  ; enfin  il  se  montra  inexo- 
rable.  Il  fit  désarmer  mes  compagnons , et  nous  emmena  tous  ensemble  aux 
prisonsde  la  ville.  Comme  on  nous  y eonduisoit , un  des  arebers  m'apprit  que 
la  vieille  qni  demeurait  avec  Camille  nous  ayant  soupçonnés  de  n'èlre  pas 
de  véritables  valets  de  pied  de  la  justice , elle  nous  avoit  suivis  jusqu'au  ca- 
baret; et  que  là,  ses  soupçons  setant  tournés  en  certitude,  elle  en  avoit  j 
averti  la  patrouille,  pour  se  venger  de  nous. 

On  nous  fouilla  d'abord  partout;  on  nous  ota  le  collier,  les  pendants  et  | 
le  flambeau  ; on  m'arracha  pareillement  ma  bague , avec  le  rubis  des  iles 
Philippines,  que  j’avois  par  malheur  dans  mes  poches  ; on  ne  me  laissa  pas 
seulement  les  réaux  que  j'avois  reçus  ce  jour-là  pour  mes  ordonnances,  ce 
qui  me  prouva  que  les  gens  de  justice  de  Yalladolid  savoient  aussi  bien  faire 
leur  charge  que  ceux  d'Astorga,  et  que  tous  ces  messieurs  avoient  des  ma- 
nières uniformes.  Tandis  qu'on  me  spolioit  de  mes  bijoux  et  de  mes  espèces, 
l'officier  de  la  patrouille,  qui  étoit  présent,  contoit  notre  aventure  aux 
ministres  de  la  spoliation,  la;  fait  leur  parut  si  grave,  que  la  plupart  d’entre  I 
eux  nous  trouvoient  dignes  du  dernier  supplice.  las  autres,  moins  sévères, 
disoient  que  nous  pourrions  en  être  quittes  pour  chacun  deux  cents  coups 
de  fouet,  avec  quelques  années  de  service  sur  mer.  En  attendant  la  décision 
de  monsieur  le  corrégidor,  on  nous  enferma  dans  un  cachot,  où  nous  nous 
couchâmes  sur  la  paille,  dont  il  étoit  presque  aussi  jonché  qu’une  écurie  où 
l’on  a fait  la  litière  aux  chevaux.  Nous  aurions  pu  y demeurer  longtemps 
et  n’en  sortir  que  pour  aller  aux  galères , si , dès  le  lendemain , le  seigneur  | 

Manuel  Ordonez  n’eùt  entendu  parler  de  notre  affaire . et  résolu  de  tirer  j 

Fabrice  de  prison , ce  qu’il  ne  pouvoit  faire  sans  nous  délivrer  tous  avec 
lui.  C’étoit  un  homme  fort  estimé  dans  la  ville.  Il  n'épargna  point  les  solli- 
citations; et,  tant  par  son  crédit  que  par  celui  de  ses  amis,  il  obtint,  au 
bout  de  trois  jours,  notre  élargissement.  Mais  nous  ne  sortîmes  point  de  ce 
lieu-là  comme  nous  y étions  entrés  : le  flambeau,  le  collier,  les  pendants, 
ma  bague  et  le  rubis,  tout  y resta.  Cela  me  fit  souvenir  de  ces  vers  de  Virgile 
qui  commencent  par  Sic  vos  non  vobis. 

D’abord  que  nous  fûmes  en  liberté,  nous  retournâmes  chez  nos  maîtres 
Le  docteur  Sangrado  me  reçut  bien.  ■ Mon  pauvre  Gil  Blas , me  dit-il , je 
n'ai  su  que  ce  matin  la  disgrâce  ; je  me  préparais  à solliciter  fortement  pour 
toi.  Il  faut  te  consoler  de  cet  accident,  mon  ami,  et  t’attacher  plus  que 
jamais  à la  médecine.  » Je  répondis  que  j’étois  dans  ce  dessein  ; et  véritable-  ! ! 

ment  je  m’y  donnai  tout  entier.  Bien  loin  de  manquer  d’occupation,  il 
arriva,  comme  mon  maître  l’avoit  si  heureusement  prédit,  qu'il  y eut  bien 
des  maladies,  la  petite-vérole  et  les  fièvres  malignes  commencèrent  à régner 
dans  la  ville  et  dans  les  faubourgs.  Tous  les  médecins  de  Yalladolid  eurent 
de  la  pratique,  et  nous  particulièrement.  Il  ne  se  passoil  point  de  jour  que 
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nom  ne  vissions  chacun  huit  ou  dix  malades,  ce  qui  suppose  bien  de  l'eau 
bue  et  du  sang  répandu.  Mais,  je  ne  sais  comment  cela  sc  faisoit,  ils  mou- 
raient tous,  soit  que  nous  les  traitassions  fort  mal , soit  que  leurs  maladies 
fussent  incurables.  Nous  faisions  rarement  trois  visites  à un  même  malade  ; 
dès  la  seconde,  ou  nous  apprenions  qu'il  venoit  d’être  enterré,  ou  nous  le 
trouvions  à l'agonie.  Comme  je  n'étois  qu'un  jeune  médecin  qui  n'avoit  pas 
encore  eu  le  temps  de  s'endurcir  au  meurtre,  je  m’affligeois  des  événements 
funestes  qu'on  pouvoit  m’imputer.  • Monsieur,  dis-je  un  soir  au  docteur 
Sangrado,  j'atteste  ici  le  ciel  que  je  suis  exactement  votre  méthode;  cepen- 
dant tons  mes  malades  vont  en  l'autre  monde  : on  dirait  qu'ils  prennent 
plaisir  à mourir  pour  décréditer  notre  médecine.  J'en  ai  rencontré  aujour- 
d'hui deux  qu'on  portoit  en  terre.  — Mon  enfant,  me  répondit-il,  je  pourrais 


te  dire  à peu  près  la  même  chose  : je  n'ai  pas  souvent  la  satisfaction  de  guérir  , 
les  personnes  qui  tombent  entre  mes  mains  ; et  si  je  n'étois  pas  aussi  sùr  de  \ 
mes  principes  que  je  le  suis , je  croirais  mes  remèdes  contraires  à presque 
toutes  les  maladies  que  je  traite.  — Si  vous  m'en  voulez  croire,  monsieur,  i 
repris-je,  nous  changerons  de  pratique.  Donnons,  par  curiosité,  des  pré-  j 
parations  chimiques  A nos  malades.  I.e  pis  qu'il  en  puisse  arriver,  c'est 
qu  elles  produisent  le  même  effet  que  notre  eau  chaude  et  nos  saignées.  — I 
Je  ferais  volontiers  cet  essai , répliqua-t-il , si  cela  ne  tirait  point  A consé- 
quence; mais  j’ai  publié  un  livre  où  je  vante  la  fréquente  saignée  et  l'usage 
de  la  boisson.  Veux-tu  que  j'aille  décrier  mon  ouvrage?  — Oh  ! vous  avez 
raison,  lui  repartis-je;  il  ne  faut  point  accorder  ce  triomphe  A vos  ennemis  : 
ils  diraient  que  vous  vous  laissez  désabuser  ; ils  vous  perdraient  de  répu- 
tation. Périssent  plutôt  le  peuple,  la  noblesse  et  le  clergé!  Allons  donc  tou- 
jours notre  train.  Après  tout,  nos  confrères,  malgré  l’aversion  qu’ils  ont 
pour  la  saignée,  ne  savent  pas  faire  de  plus  grands  miracles  que  nous  ; et  je 
crois  que  leurs  drogues  valent  bien  nos  spécifiques.  • 

Nous  continuAmcs  à travailler  sur  nouveaux  frais . et  nous  y procédâmes 
de  manière  qu'en  moins  de  six  semaines  nous  fîmes  autant  de  veuves  et 
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d'orphelins  que  le  siège  de  Troie.  Il  scinbloit  que  la  peste  fût  dans  Valla- 
dolid,  tant  on  y faisoit  de  funérailles.  Il  veuoit  tous  les  jours  au  logis  quelque 
père  nous  demander  compte  d'un  (ils  que  nous  lui  avions  enlevé , ou  bien 
quelque  oncle  qui  nous  rcprochoit  la  mort  de  sou  neveu.  Pour  les  neveux  et 
les  fils  dont  les  oncles  et  les  pères  s'étoient  ntal  trouvés  de  nos  remèdes,  ils 
| ne  paroissoient  point  chez  nous,  les  maris  étoient  aussi  fort  discrets  ; ils  ne 
nous  chicanoieut  point  sur  la  perte  de  leurs  femmes.  les  personnes  affligées 
dont  il  nous  falloit  essuyer  les  reproches  avoient  quelquefois  une  douleur 
brutale  : ils  nous  appcloient  ignorants,  assassins;  ils  ne  ménageoient  point 
les  termes.  J'étois  ému  de  leurs  épithètes  ; mais  mon  maître,  qui  étoil  fait  à 
cela , les  écoutoit  de  sang-froid.  J'aurois  pu . comme  lui , m'accoutumer  aux 
injures,  si  le  ciel,  pour  ôter  sans  doute  aux  malades  de  Valladolid  un  de  leurs 
fléaux,  n’eût  fait  naître  une  occasion  de  me  dégoûter  de  la  médecine,  que  je 
pratiquois  avec  si  peu  de  succès. 

Il  y avoit  dans  notre  voisinage  un  jeu  de  paume  où  les  fainéants  de  la 
ville  s'assembloient  chaque  jour.  On  y voyoit  un  de  ces  braves  de  profession 
qui  s'érigent  en  maîtres  et  décident  les  différends  dans  les  tripots.  11  étoit 
de  Biscaye,  et  se  faisoit  appeler  don  Rodrigue  de  Mondragon.  Il  paroissoil 
avoir  trente  ans.  C'étoit  un  homme  d'une  taille  ordinaire,  mais  sec  et  ner- 
veux. Outre  deux  petits  yeux  étincelants  qui  lui  rouloient  dans  la  tète  et 
sembloient  menacer  tous  ceux  qu'il  regardoit , un  nez  fort  épaté  lui  tomboit 
sur  une  moustache  rousse,  qui  s'élevoit  en  croc  jusqu'à  la  tempe.  Il  avoit  la 
l>aroIe  si  rude  et  si  brusque,  qu'il  n’avoit  qu’à  parler  jiour  inspirer  de  l'effroi . 

Ce  casseur  de  raquettes  s’étoit  rendu  le  tyran  du  jeu  de  paume  : il  jugeoit 
impérieusement  les  contestations  qui  survenoient  entre  les  joueurs,  et  il 
uc  falloit  point  qu’on  appelât  de  ses  jugements,  à moins  que  l’appelant  ne 
voulût  se  résoudre  à recevoir  de  lui  le  lendemain  un  cartel  de  défl.  Tel  que 
je  viens  de  représenter  le  seigneur  don  Rodrigue , que  le  don  qu'il  niettoit  à 
la  tète  de  son  nom  n empèchoit  pas  d’ètrc  roturier,  il  fit  une  tendre  impres- 
sion sur  la  maîtresse  du  tripot.  C'étoit  une  femme  de  quarante  ans,  riche, 
assez  agréable,  et  veuve  depuis  quinze  mois.  J'ignore  comment  il  put  lui 
plaire;  ce  ne  fut  pas  sans  doute  par  sa  beauté  : ce  fut  apparemment  par  ce  je 
ne  sais  quoi  qu'on  ne  saurait  dire.  Quoi  qu'il  en  soit,  elle  eut  du  goût  pour 
lui,  et  forma  le  dessein  de  l'épouser.  Mais,  dans  le  temps  qu  elle  se  préparait 
à consommer  cette  affaire,  elle  tomba  malade,  et , malheureusement  pour 
elle,  je  devins  son  médecin.  Quand  sa  maladie  n'aurait  pas  été  une  fièvre 
maligne,  mes  remèdes  sursoient  pour  la  rendre  dangereuse.  Au  bout  de 
quatre  jours,  je  remplis  de  deuil  le  tripot.  La  paumière  alla  où  j'envoyois 
tous  mes  malades,  et  ses  parents  s'emparèrent  de  son  bien. 

Don  Rodrigue , au  désespoir  d’avoir  perdu  sa  maîtresse , ou  plutôt  l'espé- 
rance d’un  mariage  très-avantageux  pour  lui , ne  se  contenta  pas  de  jeter  j 
feu  et  flammes  contre  moi,  il  jura  qu’il  me  passerait  son  épée  au  travers  du 
corps  et  m'exterminerait  à la  première  vue.  I n v oisin  charitable  m'avertit 
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de  ce  serment,  et  me  conseilla  de  ne  point  sortir  du  logis,  de  peur  de  ren- 
contrer ce  diable  d'homme.  Cet  avis,  quoique  je  n'eusse  pas  envie  de  le 
négliger,  me  remplit  de  trouble  et  de  frayeur  : je  m'imaginois  sans  cesse 
que  je  voyous  entrer  dans  notre  maison  le  Biscayen  furieux;  je  ne  pouvois  • 
goûter  un  moment  de  repos.  Cela  me  détacha  de  la  médecine,  et  je  ne 
songeai  plus  qu’à  m’affranchir  de  mon  inquiétude.  Je  repris  mon  habit 
brodé;  et,  après  avoir  dit  adieu  à mon  maître,  qui  ne  put  me  retenir,  je 
sortis  de  la  ville  à la  pointe  du  jour,  non  sans  crainte  de  trouver  don  Ro- 
drigue en  mon  chemin . 
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jfegjiv*  marchois  Tort  vite,  et  regardois  de  temps  en 
i temps  derrière  moi,  pour  voir  si  ce  redoutable 

Y^p  - Biscayen  ne  suivoit  point  mes  pas.  J'avois 

{ l’imagination  si  remplie  de  cet  homme-là,  que 

' v\ÔfT'S  Prfno's  pour  lu* tous  les  arbres  et  les  buis- 

(îST  1 j*  sentois  à tout  moment  mon  cœur  tres- 

^ ■S  sWb^r^aiU^d'eflhti.  Je  me  rassurai  pourtant  après 
M-'vV'frw vU;'  lyvil’jîj  ' avoir  fait  ttnc  lionne  lieue,  et  je  continuai  plus 
^P';J‘:*(loiicement  mon  chemin  vers  Madrid,  où  je  me 
proposois  d'aller.  Je  quittois  sans  peine  le  séjour  de  Vnlladolid.  Tout  mon 
regret  étoit  de  me  séparer  de  Fabrice,  mon  cher  Pyladc,  à qui  je  n'avois 
pu  même  faire  mes  adieux.  Je  n’étois  nullement  fâché  d'avoir  renoncé  à la 
médecine;  au  contraire,  je  demandois  pardon  à Dieu  de  l'avoir  exercée.  Je 
ne  laissai  pas  de  compter  avec  plaisir  l'argent  que  j'avois  dans  mes  poches, 
bien  que  ce  fut  le  salaire  de  mes  assassinats.  Je  ressemblois  aux  femmes 
qui  cessent  d'ètre  libertines,  mais  qui  gardent  toujours  à bon  compte  le 
profit  de  leur  libertinage.  J’avois  en  réaux  à peu  près  la  valeur  de  cinq 
ducats  : c'étoit  là  tout  mon  bien.  Je  me  promettois  avec  cela  de  me  rendre 
à Madrid , où  je  ne  doutois  point  que  je  ne  trouvasse  quelque  bonne  con- 
dition. D'ailleurs,  je  souhaitois  passionnément  d’ètre  dans  cette  superbe 
ville,  qu'on  m’avoit  vantée  comme  l’abrégé  de  tontes  les  merveilles  du 
monde. 
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Tandis  que  je  rappelois  tout  ce  que  j'en  avois  ouï  dire,  et  que  je  jonissois 
par  avance  des  plaisirs  qu’on  y prend,  j'entendis  la  voix  d'un  homme  qui  J 
marchoit  sur  mes  pas,  et  qui  chantoit  à plein  gosier.  Il  avoit  sur  le  dos  un 
sac  de  cuir,  une  guitare  pendue  au  cou , et  il  portoit  une  assez  longue  épée.  i 
Il-alloil  si  bon  train,  qu'il  me  joignit  en  peu  de  temps.  Cétoit  un  des  deux 
garçons  barbiers  avec  qui  j’avois  été  en  prison  pour  l’aventure  de  la  bague. 

Nous  nous  reconnûmes  d'abord  l'un  l'autre,  quoique  noos  eussions  changé 
| d'habits,  et  nous  demeurâmes  fort  étonnés  de  nous  rencontrer  inopinément  1 j 
I sur  un  grand  chemin.  Si  je  lui  témoignai  que  j'étois  ravi  de  l'avoir  pour 
compagnon  de  voyage,  il  me  parut  de  son  côté  sentir  une  extrême  joie  de 
me  revoir.  Je  lui  contai  pourquoi  j'abandonnois  Valladolid  ; et  lui , pour  me 
faire  la  même  confidence,  m'apprit  qu’il  avoit  eu  du  bruit  avec  son  maitre, 
i et  qu'ils  s'étoient  dit  tous  deux  réciproquement  un  éternel  adieu . < Si  j’eusse 
voulu,  ajouta-t-il,  demeurer  plus  long-temps  à Valladolid,  j'y  aurais  trouvé 
dix  boutiques  pour  une;  car,  sans  vanité,  j’ose  dire  qu'il  n'est  point  de 
barbier  en  Espagne  qui  sache  mieux  que  moi  raser  à poil  et  à contre-poil,  et 
mettre  une  moustache  en  papillotes.  Mais  je  n'ai  pu  résister  davantage  au 
violent  désir  que  j'ai  de  retourner  dans  ma  patrie , d'où  il  y a dix  années 
entières  que  je  suis  sorti.  Je  veux  respirer  un  peu  l'air  du  pays,  et  savoir 
j dans  quelle  situation  sont  mes  parents.  Je  serai  chez  eux  après  demain . 
puisque  l'endroit  qu'ils  habitent,  et  qu'on  appelle  Olmcdo,  est  un  gros  vil- 
lage en-deçà  de  Ségovic.  » 

Je  résolus  d'accompagner  ce  barbier  jusque  chez  lui,  et  d'aller  à Ségovic 
chercher  quelque  commodité  pour  Madrid.  Nous  commençâmes  à nous  en- 
tretenir de  choses  indifférentes  en  poursuivant  notre  route.  Ce  jeune  homme 
étoit  de  bonne  humeur,  et  avoit  l’esprit  agréable.  Au  bout  d'une  heure  de 
conversation,  il  me  demanda  si  je  mesentois  de  l'appétit;  je  lui  répondis 
qu'il  le  verrait  à la  première  hôtellerie.  ■ En  attendant  que  nous  y arrivions, 
me  dit-il , nous  pouvons  faire  une  pause  : j’ai  dans  mon  sac  de  quoi  dé-  i j 
jenner.  Quand  je  voyage,  j’ai  toujours  soin  de  porter  des  provisions.  Je  ne 
me  charge  poiut  d'habits , de  linge,  ni  d'autres  hardes  inutiles  : je  ne  veux 
rien  de  superflu;  je  ne  mets  dans  mon  sac  que  des  munitions  de  bouche, 
avec  mes  rasoirs  et  une  savonnette  ■ Je  louai  sa  prudence,  et  consentis  de 
lion  cœur  à la  pause  qu’il  me  proposoit.  J'avois  faim,  et  je  me  préparais  à 
faire  un  bon  repas  : après  ce  qu’il  venoit  de  dire,  je  m’y  attendois.  Nous  j 
nous  détournâmes  un  pieu  du  grand  chemin,  pour  nous  asseoir  sur  l'herbe. 

Là,  mon  garçon  barbier  étala  ses  vivres,  qui  consistoient  dans  einq  ou  six 
oignons,  avec  quelques  morceaux  de  pain  et  de  fromage;  mais  ce  qu'il  pro- 
duisit comme  la  meilleure  pièce  du  sac  fut  une  petite  outre  remplie,  disoit-il, 
d’un  vin  délicat  et  friand.  Quoique  les  mets  ne  fussent  pas  bien  savoureux , 
la  faim  qui  nous  pressoit  l'un  et  l’autre  ne  nous  permit  pas  de  les  trouver 
mauvais,  et  nous  vidâmes  aussi  l'outre,  où  il  y avoit  environ  deux  pintes 
d'un  vin  qu’il  se  serait  fort  bien  passé  de  me  vanter.  Nous  nous  levâmes 
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après  cela,  et  nous  nous  remîmes  en  marche  avec  beaucoup  de  gaieté.  Le 
barbier,  à qui  Fabrice  avoit  dit  qu'il  m’étoit  arrivé  des  aventures  très-par- 
ticulières, me  pria  de  les  lui  apprendre  moi-mème;  je  crus  ne  pouvoir  rien 
refuser  à un  homme  qui  m'avoit  si  bien  régalé  : je  lui  donnai  la  satisfactiou 
qu’il  demandoit.  Ensuite  je  lui  dis  que,  pour  reconnoltre  ma  complaisance, 
il  falloit  qu’il  me  contât  aussi  l’histoire  de  sa  vie.  • Oh  ! pour  mon  histoire, 
s’écria-t-il,  elle  ne  mérite  guère  d’ètre  entendue;  elle  ne  contient  que  de 
simples  faits.  Néanmoins,  ajouta-t-il,  puisque  nous  n'avons  rien  de  meilleur 
à faire , je  vais  vous  la  raconter  telle  quelle  est.  ■ En  même  temps , il  en  fit 
le  récit,  â peu  près  de  cette  sorte. 
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CHAPITRE  VII. 


llbUiirc  du  garçon  barbier. 


y - . rnx.iMi  Priez  de  La  Fnente,  mon  grand-père 
1 jjp'fje  prends  la  chose  de  loin),  après  avoir  été, 
pendant  cinquante  ans,  barbier  du  village 
V/Î‘l  'Hlmedo,  mourut,  et  laissa  quatre  Ois.  L’alné, 
\rv  nommé  Nicolas,  s’empara  de  sa  boutique  et 
£ lui  succéda  dans  sa  profession;  Bertrand,  le 
puîné,  se  mettant  le  commerce  en  tète,  devint 
| marchand  mercier;  et  Thomas,  qui  étoit  le 

■ <■■■"'  ^troisième,  se  fit  maître  d'école.  Pour  le  qua- 
trième, qu’on  appeloit  Pedro,  comme  il  se  sentoit  né  pour  les  belles-lettres, 
il  vendit  une  petite  pièce  de  terre  qu’il  avoit  eue  ponr  son  partage,  et  alla 
demeurer  à Madrid , où  il  espérait  qu'un  jour  il  se  ferait  distinguer  par  son 
savoir  et  par  son  esprit.  Ses  trois  autres  frères  ne  se  séparèrent  point;  ils 
s'établirent  à Olmedo,  en  se  mariant  avec  des  filles  de  laboureurs,  qui  leur 
apportèrent  en  mariage  peu  de  biens,  mais  en  récompense  une  grande 
fécondité.  Elles  firent  des  enfants  comme  à l’envi  l'une  de  l’autre.  Ma  mère, 
femme  du  barbier,  en  mit  au  monde  six  ponr  sa  part,  dans  les  cinq  premières 
années  de  son  mariage,  le  fus  du  nombre  de  ceux-là.  Mon  père  m’apprit  de 
très-bonne  heure  à raser;  et  lorsqu'il  me  vit  parvenu  à l'&ge  de  quinze  ans, 
il  me  chargea  les  épaules  de  ce  sac  que  vous  voyez,  me  ceignit  d’une  longue 
épée  et  me  dit  : • Va,  Diego,  tu  es  en  état  présentement  de  gagner  ta  vie  ; va 
courir  le  pays.  Tu  as  besoin  de  voyager  pour  te  dégourdir  et  te  perfectionner 
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dans  ton  art.  Pars,  et  ne  reviens  à Olmedo  qu'apres  avoir  fait  le  tour  de 
i l'Espagne  ; que  je  n'enlendc  point  parler  de  toi  avant  ce  temps-là.  ■ En 
achevant  ces  paroles , il  m'embrassa  de  bonne  amitié,  et  me  poussa  hors  du 
logis. 

Tels  furent  les  adieux  de  mon  père.  Pour  ma  mère,  qui  avoit  moins  de 
j rudesse  dans  ses  mieurs,  clic  parut  plus  sensible  à mon  départ.  Elle  laissa 
couler  quelques  larmes,  et  me  glissa  même  dans  la  main  un  ducat  à la 
dérobée.  Je  sortis  donc  ainsi  d'Olmedo,  et  pris  le  chemin  de  Ségovie.  Je 
; ! n'eus  pas  fait  deux  cents  pas  que  je  m'arrêtai  pour  visiter  mon  sac;  j'eus 

| j envie  de  voir  ce  qu'il  y avoit  dedans,  et  de  connoltre  précisément  ce  que 


i 


je  possédois.  J'y  trouvai  une  trousse  où  étoieut  deux  rasoirs  qui  sembloicnt 
avoir  rasé  dix  générations , tant  ils  étoient  usés,  avec  une  bandelette  de 
cuir  pour  les  repasser,  et  un  morceau  de  savon  ; outre  cela,  une  chemise 
de  chanvre  toute  neuve,  une  vieille  paire  de  souliers  de  mon  père , et,  ce 
i qui  me  réjouit  plus  que  tout  le  reste,  une  vingtaine  de  réaux  enveloppés 
dans  un  chiffon  de  linge  : voilà  quelles  étoient  mes  facultés.  Vous  jugez  j 
. bien  par  là  que  maître  Nicolas  le  barbier  comptoit  beaucoup  sur  mon 
savoir-faire,  puisqu'il  me  laissoit  partir  avec  si  peu  de  chose.  Cependant  la 
possession  d'un  ducat  et  de  vingt  réaux  ne  manqua  pas  d'éblouir  un  jeune 
homme  qui  n'avoit  jamais  eu  d'argent.  Je  crus  mes  finances  inépuisables; 
et,  transporté  de  joie,  je  continuai  mon  chemin,  en  regardant  de  moment 
en  moment  la  garde  de  ma  rapière,  dont  la  lame  me  battoit  à chaque  pas 
le  mollet,  ou  s'embarrassoit  dans  mes  jambes. 

J'arrivai,  sur  le  soir,  au  village  d'Ataquinès,  avec  un  très-rude  appétit  . 
J'allai  loger  à l’hôtellerie,  et,  comme  si  j'eusse  été  en  état  de  faire  de  la 
dépense,  je  demandai  d'un  ton  haut  à souper,  l.’hôte  me  considéra  quelque 
temps,  et,  voyant  à qui  il  avait  affaire,  il  me  dit  d’un  air  doux  : < çù,  mon 
gentilhomme,  vous  serez  satisfait  ; on  va  vous  traiter  comme  un  prince.  » 
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En  parlant  «le  cette  sorte , il  me  mena  dans  une  petite  chambre , où  il 
m'apporta,  un  quart  d'heure  après,  un  civet  de  matou,  que  je  mangeai 
avec  la  mi'mc  avidité  que  s’il  eût  été  de  lièvre  ou  de  lapin;  il  accompagna 
eet  excellent  ragoût  d'un  vin  qui  étoit  si  bon , disoit-il.  que  le  roi  u'on 
buvoit  pas  de  meilleur.  Je  m'aperçus  pourtant  quecetoit  du  vin  gâté;  mais 
cela  ne  m'empécha  pas  de  lui  faire  autant  d'honneur  qu'au  matou.  Il  fallut  1 
ensuite,  pour  achever  d'étre  traité  comme  un  prince,  que  je  me  couchasse  i 
dans  un  lit  plus  propre  à causer  l'insomnie  qu'à  l'ûlcr.  Peignez-vous  un 
grabat  fort  étroit,  et  si  court  que  je  ne  pouvois  étendre  les  jambes,  tout 
petit  que  j’étois;  d'ailleurs  il  n’avoit  pour  matelas  et  lit  de  plumes  qu’une 
simple  paillasse  piquée , et  couverte  d'un  drap  mis  en  double,  qui,  depuis 
le  dernier  blanchissage , avoit  servi  peut-être  à cent  voyageurs.  Néanmoins, 
dans  ce  lit  que  je  viens  de  représenter,  l'estomac  plein  du  civet  et  de  ce  vin 
délicieux  que  l’hôte  m'avoit  donnés,  grâce  à ma  jeunesse  et  à mon  tempé- 
rament, je  dormis  d'un  profond  sommeil,  et  passai  la  nuit  sans  indigestion.  i 
Le  jour  suivant,  lorsque  j'eus  déjeuné  et  bien  payé  la  bonne  chère  qu'on 
m'avoit  faite , je  me  rendis  tout  d'une  traite  à Ségovic.  Je  n’y  fus  pas  sitôt 
que  j'eus  le  bonheur  de  trouver  une  boutique  où  l'on  me  reçut  pour  ma 
nourriture  et  mon  entretien  ; mais  je  n'y  demeurai  que  six  mois  : un  garçon 
barbier,  avec  qui  j’avois  fait  connoissanee , et  qui  vouloit  aller  à Madrid, 
me  débaucha,  et  je  partis  pour  cette  ville  avec  lui.  Je  me  plaçai  là  sans 
peine  sur  le  même  pied  qu'à  Ségovie.  J'entrai  dans  une  boutique  des  plus 
achalandées.  Il  est  vrai  qu'elle  étoit  auprès  de  l'église  de  Sainte-Croix,  et 
que  la  proximité  du  Théàlre-du-Princc  y attiroit  bien  de  la  pratique.  Mon 
maître,  deux  grands  garçons  et  moi,  nous  ne  pouvions  presque  suffire  à 
servir  les  hommes  qui  venoient  s'v  faire  raser.  J'en  voyois  de  toutes  sortes 
de  conditions,  mais  entre  antres  des  comédiens  et  des  auteurs.  Cn  jour, 
deux  personnages  de  cette  dernière  espèce  s’y  trouvèrent  ensemble.  Ils  , 
commencèrent  à s’entretenir  des  poètes  et  des  poésies  du  temps,  et  je  leur  i 
entendis  prononcer  le  nom  de  mon  oncle.  Cela  me  rendit  plus  attentif  à 
leurs  discours  que  je  ne  l'avois  été.  « Don  Juan  de  Xavalela,  disoit  l'nn , 
est  un  auteur  sur  lequel  il  me  paraît  que  le  public  ne  doit  pas  compter. 

C’est  un  esprit  froid,  un  homme  sans  imagination.  Sa  dernière  pièce  l'a 
furieusement  décrié.  — Et  I-ouis  Vêlez  de  Guevara,  disoit  l'autre,  ne  vient-il 
pas  de  donner  un  bel  ouvrage  au  public?  a-t-on  jamais  rien  vu  de  plus 
misérable?  » Ils  nommèrent  encore  je  ne  sais  combien  d'autres  poètes  dont 
j'ai  oublié  les  noms  ; je  me  souviens  seulement  qu'ils  en  dirent  beaucoup 
de  mal.  l’our  mon  oncle,  ils  en  firent  une  mention  plus  honorable,  ils  con- 
vinrent tous  deux  que  c’étoit  un  garçon  de  mérite.  « Oui,  dit  l'un,  don 
Pédro  de  La  Fnente  est  un  auteur  excellent.  Il  y a dans  ses  livres  une  fine 
plaisanterie  mêlée  d'érudition . qui  les  rend  piquants  et  pleins  de  sel.  Je  ne 
suis  pas  surpris  s'il  est  estimé  de  la  cour  et  de  la  ville,  et  si  plusieurs  grands 
lui  font  des  pensions.  — Il  y a déjà  bien  des  années , dit  l'autre , qu'il  jouit 
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d'un  assez  gros  revenu.  Il  a sa  nourriture  et  son  logement  chez  le  duc  de 
Médina  Ceh ; il  ne  fait  point  de  dépense  : il  doit  être  fort  bien  dans  ses 
affaires.  » 

Je  ne  perdis  pas  un  root  de  tout  ce  que  ces  poetes  dirent  de  mon  oncle. 
Sous  avions  appris  dans  la  famille  qu’il  faisoit  du  bruit  à Madrid  par  ses 
ouvrages;  quelques  personnes,  en  passant  par  Otmedo,  nous  l'avoient  dit. 
Mais,  comme  il  négtigeoit  de  nous  donner  de  ses  nouvelles,  et  qu’il  parois- 
soit  fort  détaché  de  nous . de  notre  coté  nous  vivions  dans  une  très-grande 
indifférence  pour  lui.  Bon  sang  toutefois  ne  peut  mentir.  Dès  que  j’entendis 
dire  qu’il  étoit  dans  une  belle  passe,  et  que  je  sus  où  il  demenroit,  je  fus 
tenté  île  l'aller  trouver.  Lue  chose  m'embarrassoit.  Les  auteurs  l’avoient 
appelé  don  Pedro;  ce  don  me  fit  quelque  peine,  et  je  craignis  que  ce  ne  fût 
on  autre  poète  que  mon  onde.  Cette  crainte  pourtant  ne  m’arrêta  point  : 
je  crus  qu'il  pouvoit  être  devenu  noble  ainsi  que  bel  esprit , et  je  résolus  de 
le  voir.  Pour  cet  effet,  avec  la  permission  de  mon  maître,  je  m'ajustai  un 
matin  le  mieux  que  je  pus,  et  je  sortis  de  notre  boutique,  un  peu  fier  d’être 
neveu  d'un  homme  qui  s’étoit  acquis  tant  de  réputation  par  son  génie.  Les  ! 
barbiers  ne  sont  pas  les  geus  du  monde  les  moins  susceptibles  de  vanité. 

Je  commençai  à concevoir  une  grande  opinion  de  moi  ; et , marchant  d'un 
air  présomptueux , je  me  fis  enseigner  l'hôtel  du  duc  de  Médina  Celi.  Je  me 
présentai  à la  porte , et  dis  que  je  souhaitois  de  parler  au  seigneur  don 
Pedro  de  ta  Fuente.  Le  portier  me  montra  du  doigt,  au  fond  d’une  cour,  un 
petit  escalier,  et  me  répondit  : « Montez,  par  là,  puis  frappez  à la  première 
porte  que  vous  rencontrerez  à main  droite.  » Je  fis  ce  qu’il  me  disoit. 

Je  frappai  à une  porte;  un  jeune  homme  vint  ouvrir,  et  je  lui  demandai 
si  c’étoit  là  que  logeoit  le  seigneur  don  Pedro  de  La  Fuente.  ■ Oui,  me 
répondit-il  ; mais  vous  ne  sauriez  lui  parler  présentement.  — Je  serois  bien 
aise , lui  dis-je , de  l’entretenir.  Je  viens  lui  apprendre  des  nouvelles  de  sa 
famille.  — Quand  vous  auriez,  repartit-il,  des  nouvelles  du  pape  à lui  dire, 
je  ne  vous  introduirois  pas  dans  sa  chambre  en  ce  moment . il  compose  ; et , 
lorsqu’il  travaille,  il  faut  bien  se  garder  de  le  distraire  de  son  ouvrage.  Il 
ne  sera  visible  que  sur  le  midi;  allez  faire  un  tour,  et  revenez  dans  ce 
temps-là.  i 

Je  sortis , et  me  promenai  tonte  la  matinée  dans  la  ville , en  songeant 
sans  cesse  à la  réception  que  mon  oncle  me  feroit.  < Je  crois,  disois-je  en 
moi-méme,  qu’il  sera  ravi  de  me  voir.  * Je  jogeois  de  ses  sentiments  par  les 
miens,  et  je  me  préparois  à une  reconnoissance  fort  touchante.  Je  retournai 
chez  lui  en  diligence  à l’heure  qu’on  m’avoit  marquée.  « Vous  arrivez  à 
propos,  me  dit  son  valet;  mon  maître  va  bientôt  sortir.  Attendez id  un 
instant;  je  vais  vous  annoncer.  » A ces  mots,  il  me  laissa  dans  l'anti- 
chambre Il  y revint  un  moment  après . et  me  fit  entrer  dans  la  chambre  de 
son  maître,  dont  le  visage  me  frappa  d’abord  par  un  air  de  famille.  Il  me 
sembla  que  c’étoit  mon  oncle  Thomas , tant  ils  se  ressembloient  tous  deux 
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Je  le  saluai  avec  un  profond  respect , et  lui  dis  que  j'étois  fils  de  maître 
Nicolas  de  La  Fuente , barbier  d'Olmedo  ; je  lui  appris  aussi  que  j'exerçois  à 
Madrid,  de|mis  trois  semaines,  le  métier  de  mon  père  en  qualité  de  garçon, 
et  que  j'avois  dessein  de  faire  le  tour  de  l'Espagne  pour  me  perfectionner. 
Tandis  que  je  parfois,  je  m'aperçus  que  mon  oncle  rèvoit.  Il  doutoit  appa- 
remment s’il  me  désavouerait  pour  son  neveu,  ou  s'il  se  déferait  adroite- 
ment de  moi.  Il  choisit  ce  dentier  parti.  II  affecta  de  prendre  un  air  riant. 


et  me  dit  : * Eh  bien  ! mon  ami,  comment  se  portent  ton  père  et  tes  oncles? 
dans  quel  état  sont  leurs  affaires?  • Je  commençai  là-dessus  à lui  représenter 
la  propagation  copieuse  de  notre  famille;  je  lui  en  nommai  tous  les  enfants 
mâles  et  femelles,  et  je  compris  dans  cette  liste  jusqu'à  leurs  parrains  et 
marraines.  11  ne  parut  pas  s'intéresser  infiniment  à ce  détail;  et  venant  à 
scs  fins  : • Diego , reprit-il , j’approuve  fort  que  tu  coures  le  pays  pour  te 
rendre  parfait  dans  ton  art,  et  je  te  conseille  de  ne  point  t’arrêter  plus 
long-temps  à Madrid  : c'est  un  séjour  pernicieux  pour  la  jeunesse;  tu  t'y 
perdrais,  mon  enfant.  Tu  feras  mieux  d'aller  dans  les  autres  villes  du 
royaume  : les  mœurs  n'y  sont  pas  si  corrompues.  Va-t'en,  poursuivit-il;  et 
quand  tu  seras  prêt  à partir,  viens  me  revoir  : je  te  donnerai  une  pistole 
pour  t’aider  à faire  le  tour  de  l'Espagne.  ■ En  disant  ccs  paroles , il  me  mit 
doucement  hors  de  sa  chambre,  et  me  renvoya. 
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Je  n'eus  pus  l'esprit  de  m'apercevoir  qu’il  ne  cherchoit  qn'à  m’éloigner 
de  lui.  Je  regagnai  ma  boutique,  et  rendis  eomplc  à mon  maître  de  la 
visite  que  je  \enois-  de  faire.  Il  ne  pénétra  pas  mieux  que  moi  l'intention  du 
seigneur  don  Pedro,  et  il  me  dit  : « Je  ne  suis  pas  du  sentiment  de  votre 
oncle.  Au  lieu  de  vous  exhorter  à courir  le  pays,  il  devrait  plutôt,  ce  me 
semble,  vous  engager  à demeurer  dans  cette  ville.  Il  voit  tant  de  personnes 
de  qualité!  il  peut  aisément  vous  placer  dans  une  grande  maison , et  vous 
mettre  en  état  de  faire  peu  à peu  une  grosse  tort  une.  » Frappé  de  ec  discours, 
qui  me  présentait  de  (laiteuses  images,  j'allai , deux  jours  après,  retrouver 
mon  oncle,  et  je  lui  proposai  d'employer  son  crédit  pour  me  faire  entrer 
chez  quelque  seigneur  de  la  cour.  Mais  la  proposition  ne  fut  pas  de  son 
goût.  Gd  homme  vain,  qui  entroit  librement  chez  les  grands  et  mangeoit 
tous  les  jours  avec  eux , n'étoit  pas  bien  aise , pendant  qu'il  seroit  à la  table 
des  maîtres,  qu'on  vit  son  neveu  à la  table  des  valets  : le  petit  Diego  aurait 
fait  rougir  le  seigneur  don  Pedro,  il  ne  manqua  donc  pas  de  m'éconduire , 
et  même  très-rudement.  • Comment!  petit  libertin,  me  dit-il  d'un  air 
furieux , tu  veux  quitter  ta  profession  ! Va , je  t'abandonne  aux  gens  qui  te 
donnent  de  si  pernicieux  conseils.  Sors  de  mon  appartement , et  n'y  remets 
jamais  le  pied,  autrement  je  te  ferai  châtier  comme  tu  le  mérites.  > Je  fus 
bien  étourdi  de  ces  paroles,  et  plus  encore  du  ton  sur  lequel  mon  oncle  le 
prenoit.  Je  me  retirai  les  larmes  aux  yeux,  et  fort  touché  de  la  dureté  qu'il 
avoit  pour  moi.  Cependant,  comme  j'ai  toujours  été  vif  et  fier  de  mon 
naturel,  j'essuyai  bientôt  mes  pleurs  ; je  passai  même  de  la  douleur  à l'in- 
dignation , et  je  résolus  de  laisser  là  ce  mauvais  parent , dont  je  m'étois  bien 
passé  jusqu'à  ce  jour. 

Je  ne  pensai  plus  qu'à  cultiver  mon  talent  ; je  m'attachai  au  travail  : je 
rasois  toute  la  journée,  et  le  soir,  pour  donner  quelque  récréation  à mon 
esprit,  j’apprenois  à jouer  de  la  guitare.  J’avois  pour  maître  de  cet  instru- 
ment un  vieux  senor  escudero,  à qui  je  faisois  la  barbe.  II  me  montrait  aussi 
la  musiqnc,  qu'il  savoit  parfaitement.  11  est  vrai  qu’il  avoit  été  chantre 
autrefois  dans  une  cathédrale.  Il  se  nommoit  Marcos  de  Obregon.  C'étoit 
un  homme  sage,  qui  avoit  autant  d'esprit  que  d'expérience,  et  qui  m'aimoit 
comme  si  j’eusse  été  son  fils.  Il  servoit  d'écuyer  à la  femme  d'un  médecin 
qui  demeurait  à trente  pas  de  notre  maison.  Je  l'allois  voir  sur  la  fin  du 
jour,  aussitôt  qucj'avois  quitté  l'ouvrage,  et  nous  faisions  tous  deux,  assis 
sur  le  seuil  de  la  porte,  un  petit  concert  qui  ne  déplaisoit  pas  au  voisinage. 
Ce  n'est  pas  que  nous  eussions  des  voix  fort  agréables  ; mais  en  raclant  le 
boyau , nous  chantions  l’un  et  l'autre  méthodiquement  notre  partie , et  cela 
suffisoit  pour  donncr.du  plaisir  aux  personnes  qui  nous  écoutoient  Nous 
divertissions  partioalièremcnt  doua  .Mcrgelina,  femme  du  médecin;  elle 
venoit  dans  l’allée  nous  entendre,  et  nous  obligeoit  quelquefois  à recom- 
mencer les  airs  qui  se  trouvoient  le  plus  de  son  goût.  Son  mari  ne  l’eui- 
géchoit  pas  de  prendre  ce  divertissement.  C'étoit  un  homme  qui,  bien 
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qu’Espagnol  et  déjà  vieux,  n’étoit  nullement  jaloux;  d'ailleurs  sa  profession 
l’occupoit  tout  entier,  et,  comme  il  revenoit  le  soir  fatigué  d'avoir  été  chez 
scs  malades,  il  se  eouclioit  de  très-bonne  heure,  sans  s'inqniéler  de  l'atten- 
tion que  sa  femme  donnoit  a nos  concerts.  Peut-être  aussi  qu'il  ne  les 
croyoit  pas  fort  capables  de  faire  de  dangereuses  impressions,  Il  faut  ajouter 
à cela  qu'il  ne  pensoit  pas  avoir  le  moindre  sujet  de  crainte,  Mergclina  étant 
une  dame  jeune  et  belle  à la  vérité,  mais  d'une  vertu  si  sauvage,  qu  elle  ne 
pouvoit  souffrir  les  regards  des  hommes.  11  ne  lui  faisoit  donc  pas  uu  crime 
d’un  passe-temps  qui  lui  paroissoit  innocent  et  honnête,  et  il  nous  laissoit 
chanter  tant  qu'il  nous 


lin  soir,  comme  j'arrivois  ii  la  porte  du  médecin  dans  l'intention  de  me 
réjouir  à mon  ordinaire,  j’y  trouvai  le  vieil  écuyer  qui  m'attendoit.  Il  me 
prit  par  la  main  ; il  me  dit  qu’il  vouloit  faire  un  tour  de  promenade  avec  moi, 
avant  de  commencer  notre  concert.  En  même  temps,  il  m'entraîna  dans  une 
rue  détournée,  ou,  voyant  qu’il  pouvoit  m'entretenir  en  liberté  : « Diego, 
mon  fils,  me  dit-il  d'un  air  triste,  j'ai  quelque  chose  de  particulier  à vous 
apprendre.  Je  crains  fort,  mon  enfant,  que  nous  ne  nous  repentions  l’un  et 
l'autre  de  nous  amuser  tous  les  soirs  à faire  des  concerts  à la  porte  de  mon 
maître.  J'ai  sans  doute  beaucoup  d’amitié  pour  vous  ; je  suis  bien  aise  de 
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vous  avoir  montré  à jouer  de  la  guitare  et  il  chanter;  mais,  si  j'avois  prévu 

le  malheur  qui  nous  menace , vive  Dieu  ! j’nurois  choisi  un  autre  endroit  , 

pour  vous  donner  des  leçons.  • Ce  discours  m'effraya.  Je  priai  l'écuyer  de 

s’expliquer  plus  cluirement,  et  de  me  dire  ce  que  nous  avions  à craindre; 

car  je  n’étois'  pas  homme  à braver  le  péril,  et  je  n'avois  pas  encore  fait  mon  j 

tour  d’Espagne.  « Je  vais,  reprit-il,  vous  conter  ce  qu'il  est  nécessaire 

que  vous  sachiez  pour  bien  comprendre  tout  le  danger  où  nous  sommes. 

• lorsque  j’entrai,  potirsuivit-il,  au  service  du  médecin,  cl  il  y a de  cela 
une  année,  il  me  dit  un  matin,  après  m'avoir  conduit  devant  sa  femme  : 

• Voyez,  Marcos,  voyez  votre  maîtresse  ; c’est  cette  dame  que  vous  devez 
accompagner  partout.  • J’admirai  doua  Mergelina;  je  la  trouvai  merveil-  j 

leusemeut  belle,  faite  à peindre,  et  je  fus  particulièrement  charmé  de  l’air  , 

agréable  quelle  a dans  son  port.  « Seigneur,  répondis-je  nu  médecin  , je 
suis  trop  heureux  d'avoir  à servir  une  dame  si  charmante.  • Ma  réponse 
déplut  à Mergelina.  qui  me  dit  d'un  ton  brusque  : « Voyez  donc  celui-là!  il 
s'émancipe  vraiment.  Oh!  je  n'aime  point  qu'on  me  dise  des  douceurs, 
moi.  • Ces  paroles,  sorties  d'une  si  belle  bouche,  me  surprirent  étrange- 
ment; je  ne  pouvois  concilier  ces  façons  de  pat  1er  nistiques  et  grossières 
avec  l'agrément  que  je  voyois  répandu  dans  toute  la  personne  de  ma  mai- 
tresse.  Pour  son  mari . il  y étoit  accoutumé  ; et , s’applaudissant  même  j 
d'avoir  une  épouse  d'un  si  rare  caractère  : • Marcos , me  dit-il , ma  femme 
est  un  prodige  de  vertu.  » Ensuite,  comme  il  s'aperçut  qu’elle  se  couvroit 
de  sa  mante  et  se  disposoit  à sortir  pour  aller  entendre  la  messe,  il  me  dit 
de  la  mener  à l’église.  Nous  ne  fumes  pas  plus  tôt  dans  la  rue  que  nous 
rencontrâmes , ce  qui  n'est  pas  extraordinaire , des  hommes  qui . frappés  du 
bon  air  de  dona  Mergelina , lui  dirent  en  passant  des  choses  fort  tlatteuses. 

Elle  leur  répondoit  ; mais  vous  ne  sauriez  vous  intagiuer  jusqu'à  quel  point 
ses  réponses  étoient  sottes  et  ridicules.  Ils  en  demeuraient  tout  étonnés , et 
ne  [louvoient  concevoir  qu'il  y eût  au  monde  une  femme  qui  trouvât  mau- 
vais qu'on  la  louât.  • Eh!  madame,  lui  dis-je  d'abord , ne  faites  point 
d'attention  aux  discours  qui  \ ous  sont  adressés  ; il  vaut  mieux  garder  le 
silence  que  de  parler  avec  aigreur.  — Non,  non,  me  repartit-elle,  je 
veux  apprendre  à ces  insolents  que  je  ne  suis  point  femme  à souffrir  qu’on  i 
me  manque  de  respect.  ■ Enfin  il  lui  échappa  tant  d'impertinences,  que  je 
ne  pus  m’empécher  de  lui  dire  tout  ce  que  je  pensois,  au  hasard  de  lui 
déplaire.  Je  lui  représentai,  avec  le  plus  de  ménagement  toutefois  qu'il 
me  fut  possible,  quelle  faisoit  tort  à la  nature  et  giltoit  mille  lionnes  qualités 
par  son  humeur  sauvage;  qu’une  femme  douce  et  polie  pouvoit  se  faire 
aimer  sans  le  secours  de  la  beauté,  au  lieu  qu’une  belle  personne,  sans  la 
douceur  et  la  politesse,  devenoit  un  objet  de  mépris.  J’ajoutai  à ces 
raisonnements  je  ne  sais  combien  d'autres  semblables,  qui  avoient  tous 
pour  but  la  correction  de  scs  mœurs.  Après  avoir  bien  moralisé,  je  craignois 
que  ma  franchise  n’excitàt  la  colère  de  ma  maîtresse,  et  ne  m'attirât  quelque 
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■ Je  me  lassai  de  l'avertir  en  vain  de  ses  défauts,  et  je  l'abandonnai  à la 
férocité  de  son  naturel.  Cependant,  le  croiriez- vous?  cet  esprit  farouche, 
cette  orgueilleuse  femme  est  depuis  deux  mois  entièrement  changée  d’hu- 
meur; elle  a de  l’honnêteté  pour  tout  le  monde  et  des  manières  très- 
agréables.  Ce  n’est  plus  cette  même  Mcrgelina  qui  ne  répondoit  que  des 
sottises  aux  hommes  qui  lui  tenoient  des  discours  obligeants  : elle  est 
devenue  sensible  aux  louanges  qu’on  lui  donne;  elle  aime  qu’on  lui  dise 
qu’elle  est  belle,  qu’un  homme  ne  peut  la  voir  impunément;  les  flatteries 
lui  plaisent  : elle  est  présentement  comme  une  autre  femme.  Ce  change- 
ment est  à peine  concevable;  et  ce  qui  doit  encore  vous  étonner  davantage, 
c’est  d’apprendre  qoe  vous  êtes  l'auteur  d'un  si  grand  miracle.  Oui , mon 
cher  Diego,  rontinua  l'écuyer,  c’est  vous  qui  avez  ainsi  métamorphosé  dona 
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désagréable  repartie;  néanmoins,  elle  ne  se  révolta  pas  contre  ma  remon- 
trance : elle  se  contenta  de  la  rendre  inutile,  de  même  que  celles  qu’il  me 
prit  sottement  envie  de  lui  faire  les  jours  suivants. 
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Mcrgclina;  tous  avez  fait  une  brebis  de  cette  tigresse;  en  un  mot , tous 
tous  ('tes  attiré  son  attention.  Je  m'en  suis  aperçu  plus  d'une  fois;  et  je  me 
connois  mal  en  femmes,  ou  bien  elle  a conçu  pour  vous  un  amour  très- 
violcnt.  Voilé,  mon  lils,  la  triste  nouvelle  que  j'avois  à vous  annoncer,  et 
la  fâcheuse  conjoncture  où  nous  nous  trouvons. 

— Je  ne  vois  pas , dis-je  alors  au  vieillard , qu'il  y ail  là-dedans  un  si 
grand  sujet  d'aftliclion  |>our  nous,  ni  qne  ce  soit  un  malheur  pour  moi 
d'étre  aimé  d'une  jolie  dame.  — Ah  ! Diego,  répliqua-t-il,  vous  rnisonuez 
en  jeune  homme  : vous  ne  voyez  que  l'appât,  vous  ne  prenez  point  garde  i 
à l'hameçon  ; vous  ne  regardez  que  le  plaisir,  et  moi  j'envisage  tous  les 
désagréments  qui  le  suivent.  Tout  éclate  à la  lin.  Si  vous  continuez  de  j 
venir  chanter  à notre  porte,  vous  irriterez  la  passion  de  Mcrgclina,  qui, 
perdant  peut-être  toute  retenue,  laissera  voir  sa  faiblesse  au  docteur  Olo- 
roso,  son  mari  ; et  ce  mari,  qui  se  montre  aujourd'hui  si  complaisant  parce  I 
qu'il  ne  croit  pas  avoir  sujet  d'être  jaloux , deviendra  furieux,  se  vengera 
d'elle,  et  pourra  nous  faire,  à vous  et  à moi.  un  fort  mauvais  parti.  — Eh 
bien  ! repris-je,  seigneur  Marcos,  je  me  rends  à vos  raisons  et  m'abandonne 
à vos  conseils,  l’rescrivez-moi  la  conduite  que  je  dois  tenir  pour  prévenir 
tout  sinistre  .accident.  — Nous  n'avons  qu'à  ne  plus  faire  de  concerts,  i 
repartit-il.  Cessez  de  parollre  devant  ma  maîtresse;  quand  elle  ne  vous 
verra  plus,  elle  reprendra  sa  tranquillité.  Demeurez  chez  votre  maître; 
j'irai  vous  y trouver,  et  nous  jouerons  là  de  la  gnitare  sans  péril.  — J’y 
consens,  lui  dis-je;  et  je  vous  promets  de  ne  plus  mettre  le  pied  chez  vous.  ■ 
Effectivement,  je  résolus  de  ne  plus  aller  chanter  à la  porte  du  médecin, 
et  de  me  tenir  désormais  renfermé  dans  ma  boutique,  puisque  j'étois  un 
homme  si  dangereux  à voir. 

Cependant  le  bon  écuyer  Marcos,  avec  toute  sa  prudence,  éprouva,  peu 
de  jours  après,  que  le  moyen  qu'il  avoit  imaginé  pour  éteindre  les  feux  de 
dona  Mcrgelina  produisoit  un  effet  tout  contraire.  La  dame,  dès  la  seconde 
nuit,  ne  m'entendant  point  chanter,  lui  demanda  pourquoi  nous  avions 
discontinué  nos  concerts,  et  pour  quelle  raison  elle  ne  me  voyoit  plus.  Il 
répondit  que  j'étois  si  occupé,  que  je  n’avois  pas  un  moment  à donner  à mes 
plaisirs.  Elle  parut  se  contenter  de  cette  excuse,  et  pendant  trois  autres 
jours  encore  elle  soutint  mon  absence  avec  assez  de  fermeté;  mais  au  bout 
de  ce  temps-là  ma  princesse  perdit  patience,  et  dit  à son  écuyer  : « Vous  me 
trompez,  Marcos;  Diego  n'a  pas  cessé  sans  sujet  de  venir  ici  : il  y a là-dessous 
un  mystère  que  je  veux  éclaircir.  Parlez , je  vous  l'ordonne  ; ne  me  cachez  | 
rien.  — Madame,  lui  répondit-il  en  la  payant  d'une  autre  défaite,  puisque 
vous  souhaitez  de  savoir  les  choses,  je  vous  dirai  qu'il  lui  est  souvent  arrivé, 
après  nos  concerts,  de  trouver  chez  lui  la  table  desservie;  il  n’ose  plus 
s'exposer  à se  coucher  sans  souper.  — Comment  sans  souper  ! s'écrin-t-cllc  j 
avec  chagrin  ; que  ne  m'avez-vous  dit  cela  plus  tôt?  Se  coucher  sans  souper  ! 
ah 1 le  pauvre  enfant  ! Allez  le  voir  tout  à l'heure,  et  qu'il  revienne  dès  ce 
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soir.  II  ne  s'en  retournera  plus  sans  manger  ; il  y aura  toujours  ici  un  plat 
pour  lui. 

— Qn'cntends-je?  lui  (lit  l’écuyer  en  feignant  d’étre  surpris  de  ce  discours; 
quel  changement,  ô ciel!  Est-ce  vous,  madame,  qui  me  tenez  ce  langage? 

Eh  ! depuis  quand  êtes-vous  si  pitoyable  et  si  sensible?  — Depuis,  répondit- 
elle  brusquement , depuis  que  vous  demeurez  dans  cette  maison , ou  plutôt 
depuis  que  vous  avez  condamné  mes  manières  dédaigneuses,  et  que  vous 
vous  ôtes  efforcé  d'adoucir  la  rudesse  de  mes  moeurs.  Mais,  bêlas!  ajouta- 
t-elle  en  s’attendrissant , j'ai  passé  de  l’une  à l’autre  extrémité  : d’altière 
et  d'insensible  que  j’étois,  je  suis  devenue  trop  douce  et  trop  tendre.  J’aime 
votre  jeune  ami  Diego,  sans  que  je  puisse  m'en  empêcher;  et  son  absence, 
bien  loin  d’affoiblir  mon  amour,  semble  lui  donner  de  nouvelles  forces.  — 
Est-il  possible , reprit  le  vieillard , qu’un  jeune  homme  qui  n’est  ni  beau  ni 
bien  fait  soit  l’objet  d’une  passion  si  forte?  Je  vous  pardonnerais  vos  sen- 
timents s’ils  vous  avoient  été  inspirés  par  quelque  cavalier  d’un  mérite 
brillant...  — Ah!  Marcos,  interrompit  Mergelina,  je  ne  ressemble  donc 
] point  aux  autres  personnes  de  mon  sexe,  ou  bien,  malgré  votre  longue 
| expérience,  vous  ne  les  connoissez  guère,  si  vous  croyez  que  le  mérite  les  j 
détermine  ix  faire  un  choix.  Si  j'en  juge  par  moi-même,  elles  s'engagent  sans 
délibération.  L’amour  est  un  dérèglement  d’esprit  qui  nous  entraîne  vers 
un  objet  et  nous  y attache  malgré  nous;  c'est  une  maladie  qui  nous  vient, 
comme  la  rage  aux  animaux.  Cessez  donc  de  me  représenter  que  Diego 
n'est  pas  digne  de  ma  tendresse  ; il  suflit  que  je  l'aime  pour  trouver  en  lui 
mille  belles  qualités  qui  ne  frappent  point  votre  vue,  et  qu’il  ne  possède 
peut-être  pas.  Vous  avez  beau  me  dire  que  ses  traits  et  sa  taille  ne  méritent 
pas  la  moindre  attention  ; il  me  paraît  fait  à ravir  et  plus  beau  que  le  jour. 

De  plus,  il  a dans  la  voix  une  douceur  qui  me  touche  ; et  il  joue,  ce  me 
semble,  de  la  guitare  avec  une  grâce  toute  particulière.  — Mais,  madame, 
répliqua  Marcos,  songez-vous  A ce  qu'est  Diego?  La  bassesse  de  sa  con- 
dition... — Je  ne  suis  guère  plus  que  lui , interrompit-elle  encore;  et  quand 
même  je  serais  une  femme  de  qualité,  je  ne  prendrais  pas  garde  à cela.  » 

le  résultat  de  cet  entretien  fut  que  l’écuyer,  jugeant  qu’il  ne  gagnerait 
rien  alors  sur  l'esprit  de  sa  maîtresse,  cessa  de  combattre  son  entêtement, 
comme  un  adroit  pilote  cède  à 1a  tempête  qui  l’écarte  du  port  oit  il  s'est 
proposé  d’aller.  11  fit  plus.  Pour  satisfaire  la  patronne,  il  vint  me  chercher, 
me  prit  à part,  et,  après  m’avoir  conté  ce  qui  s’étoit  passé  entre  elle  et  lui  : 

* Vous  voyez,  Diego,  me  dit-il,  que  nous  ne  saurions  nous  dispenser  de 
continuer  nos  concerts  à la  porte  de  Mergelina.  11  faut  absolument , mon 
ami,  que  cette  dame  vous  revoie;  autrement  elle  pourrait  faire  quelque  folie 
qui  nuirait  plus  que  toute  autre  chose  & sa  réputation.  > Je  ne  fis  point  le 
cruel  ; je  répondis  à Marcos  que  je  me  rendrais  chez  lui  sur  la  fin  du  jour 
avec  ma  guitare,  qu'il  pouvoit  aller  porter  celle  agréable  nouvelle  à sa 
maîtresse.  11  n’y  manqua  pas  ; et  ce  fut  pour  ccttc  amante  passionnée  un 
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grand  sujet  de  ravissement  d'apprendre  qu  elle  aurait  ce  soir-là  le  plaisir  de 
me  voir  et  de  m’entendre. 

Peu  s’eu  iallut  pourtant  qu'un  incident  assez  désagréable  ne  la  frustrât 
de  cette  espérance.  Je  ne  pus  sortir  de  chez  mon  maitre  avant  la  nuit,  qui, 
pour  mes  péchés,  se  trouva  tri-s-obscure.  Je  marchois  à tâtons  dans  la  rue, 
et  j'avois  fait  peut-être  la  moitié  de  mon  chemin,  lorsque  d'une  fenêtre  on 
me  coiffa  d une  cassolette  qui  ne  chatouilloit  point  l'odorat  ; je  puis  dire 
même  que  je  n'en  perdis  rien,  tant  je  fus  bien  ajusté.  Dans  cette  situation, 


je  ne  savois  à quoi  me  résoudre.  De  retourner  sur  mes  pas,  quelle  scène 
pour  mes  camarades  ! c’étoit  me  livrer  à toutes  les  mauvaises  plaisanteries 
du  monde  ; d’aller  aussi  chez  Mergelina  dans  le  bel  état  où  j etois,  cela  me 
faisoit  de  la  peine.  Je  pris  pourtant  le  parti  de  gagner  la  maison  du  méde- 
cin. Je  rencontrai  à la  porte  le  vieil  écuyer  qui  ni'nttcndoit.  Il  me  dit  que 
le  docteur  Oloroso  venoit  de  se  coucher,  et  que  nous  pouvions  librement 
nous  divertir.  Je  répondis  qu'il  falloit  auparavant  nettoyer  mes  habits;  en 
même  temps,  je  lui  contai  ma  disgrâce.  Il  y parut  sensible,  et  me  fit  entrer 
dans  une  salle  où  éloit  sa  maîtresse.  D’abord  que  cette  dame  sut  mon  aven- 
ture et  me  vit  tel  que  j'étois,  elle  me  plaignit  autant  que  si  les  plus  grands 
malheurs  me  fussent  arrivés;  puis,  apostrophant  la  personne  qui  m'avoit 
accommodé  de  rette  manière , elle  lui  donna  mille  malédictions.  < Eh  ! ma- 
dame, lui  dit  Marros,  modérez  vos  transports;  considérez  que  cet  événe- 
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ment  est  un  pur  effet  du  hasard.  11  n'en  faut  point  avoir  un  ressentiment 
si  vif.  — Pourquoi , s'écria-t-elle  avec  emportement , pourquoi  ne  voulez- 
vous  pas  que  je  ressente  rivement  l’offense  qu'on  a laite  à ce  petit  agneau, 
à cette  colombe  sans  fiel,  qui  ne  se  plaint  seulement  pas  de  l'outrage  qu'il  a 
reçu?  Ah  ! que  ne  suis-je  homme  en  ce  moment  pour  le  venger  ! • 

Elle  dit  une  infinité  d’autres  choses  encore  qui  marquoient  bien  l'excès 
de  son  amour,  qu’elle  ne  lit  pas  moins  éclater  par  scs  actions;  car,  tandis 
que  Marcos  s’occupoit  à m'essuyer  avec  une  serviette,  elle  courut  dans  sa 
chambre,  et  en  apporta  une  boite  remplie  de  toutes  sortes  de  parfums.  Elle 
brûla  des  drogues  odoriférantes,  et  en  parfuma  mes  habits  ; après  quoi  elle 
répandit  sur  eux  des  essences  abondamment.  I-a  fumigation  et  l'aspersion 
finies,  cette  charitable  femme  alla  chercher  elle-même  dans  la  cuisine  du 
pain,  du  vin  et  quelques  morceaux  de  mouton  rôti,  quelle  avoit  mis  à part 
pour  moi.  Elle  m’obligea  de  manger  ; et,  prenant  plaisir  à me  servir,  tantôt 
elle  me  coupoit  ma  viande,  et  tantôt  elle  me  versoit  à l>oire , malgré  tout 
ce  que  nous  pouvions  faire,  Marcos  et  moi,  pour  l'en  empêcher.  Quand  j'eus 
soupé,  messieurs  de  la  symphonie  se  préparèrent  à bien  accorder  leurs  voix 
avec  leurs  guitares.  Nous  fîmes  un  concert  qui  charma  Mergeliua.  U est 
vrai  que  nous  affections  de  chanter  des  airs  dont  les  paroles  flattoient  son 
amour  ; et  il  faut  remarquer  qu’en  chantant  je  la  regardois  quelquefois  du 
coin  de  l’œil,  d'une  manière  qui  mettoit  le  feu  aux  étoupes,  car  le  jeu  com- 
mençoit  à me  plaire.  Le  concert,  quoiqu’il  durit  depuis  long  temps,  ne 
m’ennuyoït  point.  Pour  la  dame,  à qui  les  heures  paroissoient  des  moments, 
elle  auroit  volontiers  passé  la  nuit  à nous  entendre,  si  le  vieil  écuyer,  à qui 
les  moments  paroissoient  des  heures , ne  l’eût  fait  souvenir  qu’il  étoit  déjà 
tard.  Elle  lui  donna  bien  dix  fois  la  peine  de  répéter  cela.  Mais  elle  avoit 
affaire  à un  homme  infatigable  là-dessus  ; il  ne  la  laissa  point  en  repos  que 
je  ne  fusse  sorti.  Comme  il  étoit  sage  et  prudent,  et  qu’il  voyoit  sa  maîtresse 
abandonnée  à une  folle  passion , il  craignit  qu'il  ne  nous  arrivât  quelque 
traverse.  Sa  crainte  fut  bientôt  justifiée.  Le  médecin , soit  qu’il  se  doutât 
de  quelque  intrigue  secrète,  soit  que  le  démon  de  la  jalousie,  qui  l'avoit 
respecté  jusqu’alors , voulût  l’agiter,  s’avisa  de  blâmer  nos  concerts  ; il  fit 
plus , il  les  défendit  en  maître , et , sans  dire  les  raisons  qu'il  avoit  d'en  user 
de  cette  sorte,  il  déclara  qu’il  ne  souffriroit  pas  davantage  qu’on  reçût  chez 
lui  des  étrangers. 

Marcos  me  signifia  cette  déclaration , qui  me  regardoit  particulièrement , 
et  dont  je  fus  très-mortifié.  J’avois  conçu  des  espérances  que  j’étois  fiché  de 
perdre.  Néanmoins , pour  rapporter  les  choses  en  fidèle  historien , je  vous 
avouerai  que  je  pris  mon  mal  en  patience.  11  n'en  fut  pas  de  môme  de  Mcrge- 
lina;  scs  sentiments  en  devinrent  plus  vifs.  « Mon  cher  Marcos , dit-elle  a 
son  écuyer,  c'est  de  vous  seul  que  j’attends  du  secours.  Faites  en  sorte,  je 
vous  prie,  que  je  puisse  voir  secrètement  Diego.  — Que  me  demandez-vous? 
répondit  le  vieillard  avec  colère.  Je  n’ai  eu  que  trop  de  complaisance  pour 
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vous.  Je  ne  prétends  point,  pour  satisfaire  votre  ardeur  insensée,  contribuer 
à déshonorer  mon  maître,  à vous  perdre  de  réputation,  et  à me  couvrir 
d'infamie,  moi  qui  ai  toujours  passé  pour  un  domestique  d’une  conduite 
irréprochable.  J'aime  mieux  sortir  de  votre  maison  que  d'y  servir  d'une 
manière  si  honteuse.  — Ah!  Marcos,  interrompit  la  dame  tout  effrayée  de 
ces  dernières  paroles,  vous  me  percez  le  cœur  quand  vous  me  parlez  de  vous 
! retirer.  Cruel!  vous  songez  à m'abandonner  après  m'avoir  réduite  dans 
l’état  oii  je  suis!  Rendez-moi  donc  auparavant  mon  orgueil , et  cet  esprit 
j sauvage  que  vous  m'avez  ôté.  Que  n'ai-jc  encore  ces  heureux  défauts!  je 
serais  aujourd'hui  tranquille,  au  lieu  que  tos  remontrances  indiscrètes 
m'ont  ravi  le  repos  dont  je  jouissois.  Vous  avez  corrompu  mes  mœurs  en 
voulant  les  corriger...  Mais,  poursuivit-elle  en  pleurant,  que  dis-je,  mal- 
heureuse? Pourquoi  vous  faire  d'injustes  reproches?  Non,  mon  père,  vous 
n’ètes  poiut  l'auteur  de  mon  infortune;  c'est  mon  mauvais  sort  qui  me  pré- 
parait tant  d'ennuis.  Ne  prenez  point  garde , je  vous  en  conjure , aux  dis- 
cours extravagants  qui  m'échappent.  Hélas!  ma  passion  me  trouble  l'esprit. 
Ayez  pitié  de  ma  faiblesse  : vous  êtes  toute  ma  consolation;  et,  si  ma  vie 
vous  est  chère,  ne  me  refusez  point  votre  assistance.  • 


A ces  mots,  ses  pleurs  redoublèrent;  de  sorte  qu'elle  ne  put  continuer. 
Elle  tira  son  mouchoir,  et,  s'en  couvrant  le  visage,  elle  se  laissa  tomber  sur 
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«ne  chaise,  comme  une  personne  qui  succombe  & son  affliction.  Le  vieux 
Marcos,  qui  étoit  peut-être  la  meilleure  pâte  d'écuyer  qu'on  vit  jamais,  ne 
résista  point  à un  spectacle  si  touchant  : il  en  fut  vivement  pénétré;  il  con- 
fondit même  ses  larmes  avec  celles  de  sa  maîtresse,  et  lui  dit  d'un  air  atten- 
dri : « Ah  ! madame,  que  vous  êtes  séduisante  ! je  ne  puis  teuir  contre  votre 
douleur;  elle  vient  de  vaincre  ma  vertu.  Je  vous  promets  mon  secours.  Je 
ne  m'étonne  plus  si  l'amour  a la  force  de  vous  faire  oublier  votre  devoir, 
puisque  la  compassion  seule  est  capable  de  m'écartcr  du  mien.  > Ainsi  donc 
l’écuyer,  malgré  sa  conduite  irréprochable,  se  dévoua  fort  obligeamment  à 
la  passion  de  Mergeliua.  Il  vint  un  matin  m'instruire  de  tout  cela;  et  il  me 
dit,  en  me  quittant,  qu'il  conccrtoil  déjà  dans  sou  esprit  ce  qu'il  avoit  à 
faire  pour  me  procurer  une  secréte  entrevue  avec  la  dame.  Il  ranima  par  là 
mon  espérance;  mais  j'appris,  deux  heures  après,  une  très-mauvaise  nou- 
velle. lin  garçon  apothicaire  du  quartier,  une  de  nos  pratiques,  entra  pour 
se  faire  faire  la  barbe.  Tandis  que  je  me  disposois  à le  raser,  il  me  dit  : 
« Seigneur  Diego,  comment  gouvernez-vous  le  vieil  écuyer  Marcos  de 
Obregon,  votre  ami?  Savez-vous  qu'il  va  sortir  de  chez  le  docteur  Oloroso?* 
Je  répondis  que  non.  « C’est  une  chose  certaine,  reprit-il,  on  doit  aujour- 
d'hui lui  donner  son  congé.  Son  maître  et  le  mien  viennent,  devant  moi, 
tout  à l'heure,  de  s'entretenir  à ce  sujet  ; et  voici,  poursuivit-il,  quelle  a été 
leur  conversation  : • Seigneur  Apuntador,  a dit  le  médecin,  j'ai  une  prière 
à vous  faire.  Je  ne  suis  pas  content  d’un  vieil  écuyer  que  j'ai  dans  ma 
maison,  et  je  voudrais  bien  mettre  ma  femme  sous  la  conduite  d une  duègne 
Adèle,  sévère  et  vigilante.  — Je  vous  entends,  a interrompu  mon  maître. 
Vous  auriez  liesoin  de  la  dame  Mclancia,  qui  a servi  de  gouvernante  à mon 
épouse,  et  qui.  depuis  six  semaines  que  je  suis  veuf,  demeure  encore  chez 
moi.  Quoiqu'elle  me  soit  utile  dans  mon  ménage,  je  vous  la  cède,  à cause  do 
l'intérêt  particulier  que  je  prends  à votre  honneur.  Vous  pourrez  vous 
reposer  sur  elle  de  la  sûreté  de  votre  front  : c’est  la  perle  des  duèfpos,  nn 


vrai  dragon  pour  garder  la  pudicité  du  sexe.  Pendant  douze  années  entières 
quelle  a été  auprès  de  ma  femme,  qui,  comme  vous  savez,  avoit  de  la  jeu- 
nesse et  de  la  beauté,  je  n'ai  pas  vu  l'ombre  d’un  galant  dans  ma  maison. 
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Oh  ! vive  Bien  ! il  ne  falloit  pas  s'y  jouer,  Je  vous  dirai  même  que  la  défunte, 
dans  les  commencements,  avoit  une  grande  propension  à la  coquetterie; 
mais  la  dame  Melancia  la  refondit  bientôt . et  lui  inspira  du  goût  pour  In 
vertu.  Enfin  c'est  un  trésor  que  cette  gouvernante,  et  vous  me  remercierez 
plus  d'une  fois  de  vous  avoir  fait  ce  présent.  • Là-dessus,  le  docteur  a 
témoigné  que  ce  discours  lui  donnoit  bien  de  la  joie  ; et  ils  sont  convenus, 
le  seigneur  Apuntador  et  lui,  que  la  duègne  iroit,  dès  ce  jour,  remplir  la 
place  du  vieil  écuyer.  » 

Cette  nouvelle , que  je  crus  véritable,  et  qui  l'étoit  en  effet . troubla  les 
idées  de  plaisir  dont  je  recommcnçois  à me  repaitre;  et  Mareos,  l'après- 
dinée.  acheva  de  les  confondre  en  me  confirmant  le  rapport  du  garçon  apo- 
thicaire. * Mon  cher  Diego,  me  dit  le  bon  écuyer,  je  suis  ravi  que  le  docteur 
Oloroso  m’ait  chassé  de  sa  maison  ; il  m'épargne  pur  là  bien  des  peines. 
Outre  que  je  me  voyois  à regret  chargé  d'un  vilain  emploi,  il  m'auroit  fallu 
imaginer  des  ruses  et  des  détours  pour  vous  faire  parler  en  secret  à Merge- 
lina.  Quel  embarras!  Grâces  au  Ciel,  je  suis  délivré  de  ces  soins  fâcheux  et 
du  danger  qui  lesaceompagnoit.  De  votre  côté,  mon  fils,  vous  devez  vous 
consoler  de  la  perte  de  quelques  doux  moments  qui  auroient  pu  être  suivis 
de  mille  chagrins.  » Je  goûtai  la  morale  de  Mareos,  parce  que  je  n’espérois 
plus  rien,  et  je  quittai  la  partie.  Je  n'étois  pas,  je  l'avoue,  de  ees  amants 
opiniâtres  qui  se  roidissent  contre  les  obstacles;  mais,  quand  je  l’aurois  été, 
la  dame  Melancia  m'eût  fait  lâcher  prise,  te  caractère  qu'on  donnoit  à 
cette  duègne  me  paroissoit  capable  de  désespérer  tous  les  galants.  Cepen- 
dant, avec  quelques  couleurs  qu'on  me  l'eût  peinte,  je  ne  laissai  pas,  deux 
ou  trois  jours  après,  d'apprendre  qne  la  femme  du  médecin  avoit  endormi 
cet  Argus,  ou  corrompu  sa  fidélité.  Comme  je  sortais  pour  aller  raser  un 
de  nos  voisins,  nue  bonne  vieille  m'arrêta  dans  la  nie,  et  me  demanda  si 
je  m'appclois  Diego  de  La  Fuente.  Je  répondis  qu’oui.  « Cela  étant,  reprit- 
elle,  c’est  à vous  que  j'ai  affaire.  Trouvez-vous  cette  nuit  à la  porte  de 
dona  Mergeüna  ; et  quand  vous  y serez , faites-le  eounoltre  par  quelque 
signal,  et  l'on  vous  introduira  dans  la  maison.  — Eli  bien,  lui  dis-je,  il 
faut  convenir  du  signe  que  je  donnerai.  Je  sais  contrefaire  le  chat  à ravir  ; 
je  mianlerai  à diverses  reprises.  — C'est  assez,  répliqua  la  messagère  de 
galanterie;  je  vais  porter  votre  réponse.  Votre  servante,  seigneur  Diego; 
que  le  Ciel  vous  conserve!  Ah!  que  vous  êtes  gentil  ! Par  sainte  Agnès!  je 
voudrais  n’avoir  qne  quinze  ans  : je  ne  vous  chereherois  pas  pour  les  an- 
tres. » A ees  paroles,  l'officieuse  vieille  s'éloigna  de  moi. 

Vous  vous  imaginez  bien  que  ce  message  m'agita  furieusement.  Adieu  la 
morale  de  Mareos!  J’attendis  la  nuit  avec  impatience;  et  qnand  je  jugeai 
que  le  docteur  Oloroso  reposait , je  me  rendis  à sa  porte.  Là,  je  me  mis  à 
faire  des  miaulements  qu’on  devoit  entendre  de  loin,  et  qui  sans  doute 
faisoient  honneur  au  maitre  qui  m’avoit  enseigné  un  si  bel  art.  En  moment 
après,  Mergelina  vint  elle-même  ouvrir  doucement  la  porte,  et  la  referma 
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dès  que  je  fus  dans  la  maison.  Nous  gagnâmes  la  salle  où  notre  dernier 
concert  avoit  été  fait,  et  qu'une  petite  lampe,  qui  bruloit  dans  la  cheminée, 
éclairoit  faiblement.  Nous  nous  assîmes  à côté  l'un  de  l'autre  pour  nous 
entretenir,  tous  deux  fort  émus,  avec  cette  différence  que  le  plaisir  seul 
causoit  toute  son  émotion,  et  qu'il  entrait  un  peu  de  frayeur  dans  lu  mienne. 
31a  princesse  m'assurait  vainement  que  nous  n'avions  rien  à craindre  de  la 
part  de  son  mari;  je  sentois  un  frisson  qui  troubloit  ma  joie.  « Madame,  lui 
dis-je,  comment  avez-vous  pu  tromper  la  vigdancc  de  votre  gouvernante? 
Après  ce  que  j'ai  ouï  dire  de  la  dame  3Ielancia,  je  ne  croyois  pas  qu'il  vous 
fût  possible  de  trouver  les  moyens  de  me  donner  de  vos  nouvelles,  encore 
I moins  de  me  voir  en  particulier.  > Dona  Slcrgelina  sourit  à ce  discours,  et 
me  répondit  : « Vous  cesserez  d'ftrc  surpris  de  la  secrète  entrevue  que  nous 
I avons  cette  nuit  ensemble , lorsque  je  vous  aurai  conté  ce  qui  s'est  passé 
j entre  ma  duègne  et  moi.  Lorsqu’elle  entra  dans  cette  maison,  mon  mari  lui 
lit  mille  caresses,  et  médit  : « âlcrgelina,  je  vous  abandonne  â la  conduite 
de  cette  discrète  dame,  qui  est  un  précis  de  toutes  les  vertus;  c'est  un 
miroir  que  vous  aurez  incessamment  devant  vous  pour  vous  former  â la 
sagesse.  Cette  admirable  personne  a gouverné  pendant  douze  années  la 
femme  d'un  apothicaire  de  mes  amis,  mais  gouverné...  comme  on  ne  gou- 
verne point;  elle  en  a fait  une  espèce  de  sainte.  > 

• Cet  éloge,  que  la  mine  sévère  de  la  dame  Mclancia  ne  démentoit  point, 

1 me  coûta  bien  des  pleurs,  et  me  mit  au  désespoir.  Je  me  représentai  les 
leçons  qu'il  me  faudrait  écouter  depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  et  les  répri- 
mandes que  j’aurois  à essuyer  tous  les  jours  ; enfin  je  m'attendois  à devenir 
la  femme  du  monde  la  plus  malbenreuse.  Ne  ménageaut  rien  dans  une  si 
cruelle  attente,  je  dis  d'un  air  brusque  à la  duègne,  d'abord  que  je  me  vis 
seule  avec  elle  : ■ Vous  vous  préparez  sans  doute  à me  bien  faire  souffrir; 
mais  je  ne  suis  pas  fort  patiente,  je  vous  en  avertis.  Je  vous  donnerai  de 
mou  côté  toutes  les  mortifications  possibles.  Je  vous  déclare  que  j'ai  dans  le 
cœur  une  passion  que  vos  remontrances  n'en  arracheront  pas.  Vous  pouvez 
prendre  vos  mesures  là  dessus;  redoublez  vos  soins  vigilants  : je  vous  avoue 
que  je  n'épargnerai  rien  pour  les  tromper.  • A ces  mots,  la  duègne  renfrognée 
(je  crus  qu'elle  m'alloit  bien  haranguer  pour  son  coup  d'essai)  se  dérida  le 
front,  et  me  dit  d'un  air  riant  : « Vous  ôtes  d'une  bumeur-qui  me  charme , 
et  votre  franchise  excite  la  mienne.  Je  vois  que  nous  sommes  faites  l'une 
pour  l'autre.  Ah!  belle  Mergclina,  que  vous  me  connoissez  mal,  si  vous 
j jugez  de  moi  par  le  bien  que  le  docteur  votre  époux  vous  en  a dit,  et  sur  ma 
vue  rébarbative!  Je  ne  suis  rien  moins  qu'une  ennemie  des  plaisirs,  et  je 
ne  me  rends  ministre  de  la  jalousie  des  mnris  que  pour  servir  les  jolies 
femmes.  11  y a long  temps  que  je  possède  le  grand  art  de  me  masquer;  et  je 
puis  dire  que  je  suis  doublement  heureuse,  puisque  je  jouis  tout  ensemble 
de  la  commodité  du  vice  et  de  la  réputation  que  donne  la  vertu.  Entre 
nous,  le  monde  n'est  guère  vertueux  que  de  cette  façon.  11  en  coûte  trop 
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pour  acquérir  le  fon<l  des  vertus  ; on  se  contente  aujourd'hui  d'en  avoir  les 
apparences. 


• Laissez-moi  vous  conduire,  poursuivit  la  gouvernante;  nous  allons 
bien  en  faire  accroire  au  vieux  docteur  Oloroso.  Il  aura,  par  ma  foi!  le 
même  destin  que  le  seigneur  Apuntador.  Le  front  d'un  médecin  ne  me  paroit 
pas  plus  respectable  que  celui  d'un  apothicaire.  Le  pauvre  Apuntador!  que 
nous  lui  avons  joué  de  tours,  sa  femme  et  moi!  Que  cette  dame  étoit  aimable! 
le  bon  petit  naturel  ! Le  Ciel  lui  fasse  paix  ! Je  vous  réponds  qu'elle  a bien 
passé  sa  jeunesse.  Elle  a eu  je  ne  sais  combien  d'amants  que  j'ai  introduits 
dans  sa  maison  sans  que  son  mari  s'en  soit  jamais  aperçu.  Regardez-moi 
donc,  madame,  d'un  œil  plus  favorable,  et  soyez  persuadée,  quelque  talent 
qu'eût  le  vieil  écuyer  qui  vous  servoit,  que  vous  ne  perdez  rien  au  change. 
Je  vous  serai  peut-être  encore  plus  utile  que  lui.  » 

» Je  vous  laisse  à penser,  Diego , continua  Mergelina , si  je  sus  bon  gré  à 
la  duègne  de  se  découvrir  A moi  si  franchement.  Je  la  croyois  d'une  vertu 
austère  ; voilé  comme  on  juge  mal  des  femmes.  Elle  me  gagna  d'abord  par 
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ce  caractère  de  sincérité.  Je  l'embrassai  avec  un  transport  de  joie  qui  lui 
marqua  d avauce  que  j'étois  charmée  de  l'avoir  pour  gouvernante.  Je  lui 
fis  ensuite  une  confidence  entière  de  mes  sentiments,  et  je  la  priai  de  mo 
ménager  au  plus  tôt  un  entretien  secret  avec  vous.  Elle  n'y  a pas  manqué. 
Dés  ce  matin,  elle  a mis  en  campagne  cette  vieille  qui  vous  a parlé,  et  qui 
est  une  intrigante  qu'elle  a souvent  employée  [>our  la  femme  de  l'apothi- 
caire Mais  ce  qu'il  y a de  plus  plaisant  dans  cette  aventure , ajouta-t-elle  en 
riant,  c’est  que  Mclancia,  sur  le  rapport  que  je  lui  ni  fait  de  l’habitude  que 
mon  époux  a de  passer  la  nuit  fort  tranquillement,  s'est  couchée  auprès  de 
lui,  et  tient  ma  place  en  ce  moment.  — Tant  pis,  madame,  dis-je  alors  à 


Mergelina;  je  n'applamlis  [«oint  à l'invention.  Votre  mari  peut  fort  bien  se 
réveiller,  et  s’apercevoir  de  la  supercherie.  — Il  ne  s’en  apercevra  point, 
répondit-elle  avec  précipitation;  soyez  sur  cela  sans  inquiétude,  et  qu'une 
vainc  crainte  n'empoisonne  pas  le  plaisir  que  vous  devez  avoir  d'ètre  avec 
: ; une  jeune  dame  qui  vous  veut  du  bien  . 

La  femme  du  vieux  docteur,  remarquant  que  ce  discours  ne  m'empéchoit 
pas  de  craindre,  n'oublia  rien  de  tout  ce  qu'elle  crut  capable  de  me  rassurer. 
• i I Elle  s'y  prit  de  tant  de  façons,  quelle  en  vint  à bout.  Je  ne  pensai  plus  qu'à 
profiter  de  l'occasion.  Mais , dans  le  temps  que  le  dieu  Cupidon , suivi  des 
Ris  et  des  Jeux , se  disposoit  à faire  mon  bonheur,  nous  entendîmes  frapper 
rudement  à la  porte  de  la  rue.  Aussitôt  l’Amour  et  sa  suite  s'envolèrent, 
ainsi  que  des  oiseaux  timides  qu'un  grand  bruit  effarouche  tout  à coup. 
Mergelina  me  cacha  promptement  sous  une  table  qui  était  dans  la  salle  ; elle 
souflla  la  lampe,  et,  comme  elle  en  étoit  convenue  avec  sa  gouvernante,  en 
cas  que  ce  contre  temps  arrivât . elle  se  rendit  à la  porte  de  la  chambre 
où  reposoit  son  mari.  Cependant  on  continuoit  de  frapper  à grands  coups 
redoublés,  qui  faisoient  retentir  toute  la  maison.  Le  médecin  s'éveille  en 
j sursaut , et  appelle  Mclancia.  La  duègne  s'élance  hors  du  lit , bien  que  le 
docteur,  qui  la  prenoit  pour  sa  femme,  lui  criât  de  ne  se  point  lever  ; elle 
joignit  sa  maîtresse,  qui,  la  sentant  à scs  côtés,  appelle  aussi  Mclancia,  et 
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craindre,  Diego,  me  dit  Mcrgclina,  remettez-vous.  » En  même  temps,  elle 
m’apprit  en  deux  mots  comment  les  choses  sctoient  passées.  Elle  voulut 
ensuite  renouer  avec  moi  l'entretien  qui  avoit  été  interrompu;  mais  la 
gouvernante  s'y  opposa.  « Madame,  lui  dit-elle,  votre  époux  trouvera  peut- 
être  le  libraire  mort,  et  reviendra  sur  scs  pas.  D’ailleurs,  ajouta-t-elle  en 
me  voyant  transi  de  peur,  que  feriez-vous  de  ce  pauvre  garçon-là?  Il  n’est 


lui  dit  d'aller  voir  qui  frappe  à la  porte.  « Madame,  lui  répond  la  gouver- 
nante, me  voici,  recouchez-vous,  s'il  vous  plaît  ; je  vais  savoir  ce  que  c'est.  » 
Pendant  ce  temps-là,  Mergelina,  s'étant  déshabillée,  se  mit  an  lit  auprès 
du  docteur,  qui  n'eut  pas  le  moindre  soupçon  qu'on  le  trompât.  Il  est  vrai 
que  cette  scène  venoit  d'être  jouée  dans  l'obscurité  par  deux  actrices  dont 
l'une  étoit  incomparable , cl  l'autre  avoit  beaucoup  de  disposition  à le 
devenir. 

La  duègne,  couverte  d'une  robe  de  chambre,  parut  bientôt  après,  tenant 
un  flambeau  à la  main.  * Seigneur  docteur,  dit-elle  à son  maître,  prenez 
la  peine  de  vous  lever.  le  libraire  Fernandez  de  Buendia,  notre  voisin,  est 
tombé  en  apoplexie;  on  vous  demande  de  sa  part  : courez  à son  secours.  » 
Le  médecin  s'habilla  le  plus  tôt  qu'il  lui  fut  possible,  cl  sortit.  Sa  femme, 
en  robe  de  chambre,  vint  avec  la  duègne  dans  la  salle  oii  j'étois.  Elles  me 
retirèrent  de  dessous  la  table  plus  mort  que  vif.  • Vous  n'avez  rien  à 
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pas  eu  état  de  soutenir  la  conversation;  il  vaut  mieux  le  renvoyer,  et  \ 
remettre  la  partie  à demain.  > Dona  Mergeliua  n'y  consentit  qu'à  regret , . 

tant  elle  nimoit  le  présent;  et  je  crois  qu'elle  fut  bien  mortifiée  de  n’avoir 
pu  faire  prendre  à son  docteur  le  nouveau  bonnet  qu  elle  lui  destinoit. 

Pour  moi,  moins  affligé  d'avoir  manqué  les  plus  précieuses  faveurs  de 
l'amour  que  bien  aise  d'étre  hors  de  péril,  je  retournai  chez  mou  maître, 
où  je  passai  le  reste  de  la  nuit  à faire  des  réflexions  sur  mon  aventure.  Je 
doutai  quelque  temps  si  j’irois  au  rendez-vous  la  nuit  suivante  ; je  n’avois 
pas  meilleure  opinion  de  cette  seconde  équipée  que  de  l’autre;  mais  le 
diable,  qui  nous  obsède  toujours  ou  plutôt  nous  possède  dans  de  pareilles 
conjonctures,  me  représenta  que  je  scrois  un  grand  sot  de  demeurer  en  si 
beau  chemin.  Il  offrit  môme  à mon  esprit  Mergeliua  avec  de  nouveaux 
charmes,  et  releva  le  prix  des  plaisirs  qui  m'ntteudoicnt.  Je  résolus  de  pour- 
suivre ma  pointe;  et,  me  promettant  bien  d’avoir  plus  de  fermeté,  je  me 
rendis  le  lendemain,  dans  cette  belle  disposition,  à la  porte  du  docteur, 
entre  onze  heures  et  minuit.  Le  ciel  étoit  très-obscur,  je  n'y  voyois  pas 
briller  une  étoile.  Je  miatdai  deux  ou  trois  fois  pour  avertir  que  j étois  dans 
la  rue;  et,  comme  personne  ne  venoit  ouvrir,  je  ne  me  contentai  pas  de 
recommencer,  je  me  mis  à contrefaire  tous  les  différents  cris  de  chat  qu'un 
berger  d'Olmcdo  m'avoit  appris;  et  je  m'en  acquittai  si  bien,  qu'un  voisin 
qui  rentrait  chez  lui,  me  prenant  pour  un  de  ces  animaux  dont  j'imitois  les 
miaulements,  ramassa  un  caillou  qui  se  trouva  sous  scs  pieds,  et  me  le 
jeta  de  toute  sa  force,  en  disant  : « Maudit  soit  le  matou  ! » Je  reçus  le  coup 
à la  tète,  et  j'en  fus  si  étourdi  dans  le  moment,  que  je  pensai  tomber  à la 
renverse.  Je  sentis  que  j’étois  bien  blessé.  Il  ne  m'en  fallut  pas  davantage  { 
pour  me  dégoûter  de  la  galanterie  ; et , perdant  mon  amour  avec  mon  sang, 
je  regagnai  notre  maison , où  je  réveillai  et  fis  lever  tout  le  monde.  Mon 
maître  visita  et  pansa  ma  blessure,  qu'il  jugea  dangereuse.  Elle  n'eut  pas 
pourtant  de  mauvaises  suites,  et  il  n'y  paroissoit  plus  trois  semaines  après. 
Pendant  tout  ce  temps-là,  je  n'entendis  point  parler  de  Mergclina.  11  est  à 
croire  que  la  dame  Melancia,  pour  la  détacher  de  moi , lui  fit  faire  quelque 
bonne  connoissance.  Mais  c'est  de  quoi  je  ne  m’embarrassois  guère,  puisque 
je  sortis  de  Madrid  pour  continuer  mon  tour  d'Espagne  d'abord  que  je  me 
vis  parfaitement  guéri. 
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Di'  b rencuitre  t|nc  1.  il  Mas  et  soit  «■imijt.ismm  il  relit  U'uti  tiimuiiequi  trcmpoit  île»  cruùtn  «le 
I«jin  üjih  utK  fijnUilie.  et  «le  l eulfelieii  qu'il»  eureul  Ateclui. 


r seigneur  Diego  Je  La  Fuente  me  raconta 
d'autres  aventures  encore  qni  lui  étoient  arri- 
vées depuis;  niais  elles  me  semblent  si  peu 
dignes  d’ètre  rapportées . que  je  les  passerai  \ '< 
sou»  silence.  Je  fus  pourtant  obligé  d'en  en-  j 
tendre  le  récit , qui  ne  laissa  pas  d'étre  fort 
long , il  nous  mena  jusqu'à  Ponte  de  Duero. 

Nous  nous  arrêtâmes  dans  ce  bourg  le  reste  de 
la  journée.  Nous  finies  faire  dans  l'hôtellerie 
une  soupe  aux  choux,  et  mettre  à la  broche  un  lièvre  que  nous  eûmes  grand 
soin  de  vérifier.  Nous  poursuivîmes  notre  chemin  dés  la  pointe  du  jour 
suit  aut , après  avoir  rempli  notre  outre  d’un  vin  assez  bon . et  notre  sac.  de 
quelques  morceaux  de  pain , avec  la  moitié  du  lièvre  qui  nous  restoit  de  notre 
souper. 

Lorsque  nous  eûmes  fait  environ  deux  lieues,  nous  nous  sentîmes  de 
l'appétit  : et,  comme  nous  aperçûmes,  à deux  cents  pas  du  grand  chemin, 
plusieurs  gros  arbres  qui  formoient  dans  la  campagne  un  ombrage  très- 
agréable,  nous  allâmes  faire  halte  en  cet  endroit.  Nous  y rencontrâmes  un 
homme  de  vingt-sept  à vingt-huit  ans,  qui  Irempoit  des  croûtes  de  pain  dans  ; 
une  fontaine.  Il  avoit  auprès  de  lui  une  longue  rapière  étendue  sur  l'herbe,  | i 
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avec  un  havrcsac  dont  il  s'étoit  déchargé  les  épaules.  Il  nous  parut  mal 
vélu,  mais  bien  fait  et  de  bonne  mine.  Nous  l'abordâmes  civilement  ; il  nous 
salua  de  même.  Ensuite  il  nous  présenta  de  ses  croûtes,  et  nous  demanda 
d’un  air  riant  si  nous  voulions  être  de  la  partie.  Nous  lui  répondîmes  que 
oui,  pourvu  qu’il  trouvât  bon  que,  pour  rendre  le  repas  plus  solide,  nous 
joignissions  notre  déjeuner  au  sien.  Il  y consentit  fort  volontiers,  et  nous 
exhibâmes  aussitôt  nos  denrées,  ce  qui  ne  déplut  point  à l’inconnu.  • Com- 
ment donc,  messieurs,  s'écria-t-il  tout  transporté  de  joie,  voilà  bien  des 
munitions!  Vous  êtes,  à ce  que  je  vois,  des  gens  do  prévoyance.  Je  ne 
voyage  pas  avec  tant  de  précaution,  moi;  je  donne  beaucoup  an  hasard. 
Cependant,  malgré  l'état  oit  vous  me  trouvez,  je  puis  dire,  sans  vanité, 
que  je  fais  quelquefois  une  figure  assez  brillante.  Savez-vous  bien  qu'on  me 
traite  ordinairement  de  prince , et  que  j'ai  des  gardes  à ma  suite?  — Je 
vous  entends,  dit  Diego;  vous  voulez  nous  faire  comprendre  par  là  que  vous 
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êtes  comédien.  — Vous  l’avez  deviné,  répondit  l'autre;  je  fais  la  comédie 
depuis  quinze  années  pour  le  moins.  Je  netois  encore  qu’un  enfant  que  je 
jouois  déjà  de  petits  rôles.  — Franchement,  répliqua  le  barbier  en  branlant  ! 
la  télé,  j’ai  de  la  peine  à vous  croire.  Je  connois  les  comédiens  : ces  mes- 
sieurs-là ne  font  pas,  comme  vous,  des  voyages  à pied,  ni  des  repas  de  saint 
Antoine;  je  doute  même  que  vous  mouchiez  les  chandelles.  — Vous  pouvez, 
repartit  l’histrion,  penser  de  moi  tout  ce  qu’il  vous  plaira;  mais  je  ne  laisse 
pas  déjouer  les  premiers  rùles  : je  fais  les  amoureux.  — Cela  étant,  dit  mon 
camarade,  je  vous  en  félicite,  et  suis  ravi  que  le  seigneur  Cil  Ulas  et  moi 
nous  ayons  l’honneur  de  déjeuner  avec  un  personnage  d’une  si  grande 
importance.  » 

Nous  commençâmes  alors  à ronger  nos  geignons  et  les  restes  précieux 
du  lièvre,  en  donnant  à l’outre  de  si  rudes  accolades,  que  nous  l’eûmes 
bientôt  vidée.  Nous  étions  si  occupés  tons  trois  de  rc  que  nous  faisions,  que 
nous  ne  parlâmes  presque  point  pendant  ce  temps-là;  mais,  après  avoir 
mangé , nous  reprîmes  ainsi  la  conversation.  • Je  suis  surpris , dit  le  bar- 
bier au  comédien,  que  vous  paraissiez  si  mal  dans  vos  affaires.  Pour  un 
héros  de  théâtre,  vous  av  ez  l’air  bien  indigent  ! Pardonnez  si  je  vous  dis 
si  librement  ma  pensée.  — Si  librement!  s'écria  l’acteur;  ah!  vraiment, 
vous  ne  connoissez  guère  Melchior  Zapata.  Grâces  à Dieu,  je  n'ai  point  un 
esprit  à contre-poil.  Vous  me  faites  plaisir  de  nie  parler  avec  tant  de  fran- 
chise; car  j’aime  à dire  aussi  tout  ce  que  j'ai  sur  le  cœur.  J'avoue  de  bonne 
foi  que  je  ne  suis  pas  riche.  Tenez,  poursuivit-il  eu  nous  faisant  remarquer 
que  son  pouri>oint  était  doublé  d'afQches  de  comédie,  voilà  l'étoffe  ordinaire 
qui  me  sert  de  doublure  ; et  si  vous  êtes  curieux  de  voir  ma  garde-robe , je 
vais  satisfaire  votre  curiosité.  » En  meme  temps,  il  tira  de  sou  havresac  un 
habit  couvert  de  deux  passements  d’argent  faux,  une  mauvaise  capeline, 
avec  quelques  vieilles  plumes,  des  bas  de  soie  tout  pleins  de  trous,  et  des  ; 
souliers  de  maroquin  rouge  fort  usés.  « Vous  voyez,  nous  dit-il  ensuite, 
que  je  suis  passablement  gueux.  — Cela  m'étonne,  répliqua  Diego.  Vous 
n’avez  donc  ni  femme  ni  fille?  — J’ai  une  femme  jeune  et  belle,  repartit 
Zapata,  et  je  n’en  suis  pas  plus  avancé.  Admirez  la  fatalité  de  mon  étoile! 
j'épouse  une  aimable  actrice,  dans  l'espérance  quelle  ne  me  laissera  pas  ; I 
mourir  de  faim,  et,  pour  mou  malheur,  elle  a une  sagesse  incorruptible. 

Qui  diable  n’y  aurait  pas  été  trompé  comme  moi  ? Il  faut  que  parmi  les 
comédiennes  de  campagne  il  s’en  trouv  e une  vertueuse,  et  qu'elle  me  tombe 
entre  les  mains!  — C’est  assurément  jouer  de  malheur,  dit  le  barbier.  Aussi 
que  ne  preniez-vous  une  actrice  de  la  grande  troupe  de  Madrid?  Vous  auriez 
été  sûr  de  votre  fait.  — J’en  demeure  d’accord,  reprit  l'histrion  ; mais, 
malepeste  ! il  n’est  pas  permis  à un  petit  comédien  de  campagne  d’élever 
sa  pensée  jusqu’à  ces  fameuses  héroïnes.  C’est  tout  ce  que  jiourroit  faire  un 
acteur  même  de  la  troupe  du  prince  ; encore  y en  a-t-il  qui  sont  obligés  de 
se  pourvoir  en  ville.  Heureusement  pour  eux , la  ville  est  bonne,  et  l'on  y 
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rencontre  souvent  des  sujets  qui  valent  bien  des  princesses  de  coulisses. 

— Eh1  n’avez-vous  jamais  songé,  lui  dit  mon  compagnon,  à vous  in- 
troduire dans  cette  troupe?  Est-il  besoin  d'un  mérite  infini  pour  y entrer? 

— Bon  ! répondit  Melchior,  vous  moquez-vous  avec  votre  mérite  infini?  Il  y 
a vingt  acteurs  ; demandez  de  leurs  nouvelles  au  public  : vous  en  entendrez 
parler  dans  de  jolis  termes.  Il  y en  a plus  de  la  moitié  qui  mériteraient  de 
porter  encore  le  hnvresac.  Malgré  tout  cela,  néanmoins,  il  n'est  pas  aisé 
d'étre  reçu  parmi  eux  : il  faut  des  espèces  ou  de  puissants  amis  pour  suppléer 
à la  médiocrité  du  talent.  Je  dois  le  savoir,  puisque  je  viens  de  débuter  à 
Madrid,  où  j'ai  été  hué  et  sifflé  comme  tous  les  diables,  quoique  je  dusse 
être  fort  applaudi;  car  j'ai  crié,  j’ai  pris  des  tons  extravagants,  et  suis  sorti 
cent  fois  de  la  nature  ; de  plus , j'ai  mis  en  déclamant  le  poing  sous  le  men- 
ton de  ma  princesse;  en  un  mot , j'ai  joué  dans  le  goût  des  grands  acteurs 
de  ce  pays-là;  et  cependant  le  même  public  qui  trouve  en  eux  ces  manières 
j fort  agréables  n'a  pu  les  souffrir  en  moi.  Voyez  ce  que  c'est  que  la  préven-  | 
tion  ! Ainsi  donc,  ne  pouvant  plaire  par  mon  jeu,  et  n'ayant  pas  de  quoi  me 
faire  recevoir  en  dépit  de  ceux  qui  m'ont  sifflé , je  m'en  retourne  à Xamora. 

J'y  vais  rejoindre  ma  femme  et  mes  camarades,  qui  n'y  font  pas  trop  bien 
leurs  affaires.  Puissions-nous  n'ètre  pas  obligés  d'y  quêter  pour  nous  mettre 
en  état  de  nous  rendre  dans  une  autre  ville,  comme  cela  nous  est  arrivé  plus 
d’une  fois  ! » 

A ces  mots , le  prince  dramatique  se  leva , reprit  son  bavrcsac.  et  son 
épée,  et  nous  dit  d'un  air  grave  en  nous  quittant  : • Adieu,  messieurs  : 

Puissent  les  dieux  sur  tous  épuiser  leurs  faveurs  ! 

— Et  vous,  lui  répondit  Diego  du  même  ton,  puissiez-vous  retrouver  à 
Zamora  votre  femme  changée  et  bien  établie.  • 

Dés  que  le  seigneur  Zapata  nous  eut  tourné  les  talons,  il  se  mit  A gesti- 
culer et  à déclamer  en  marchant.  Aussitôt  le  barbier  et  moi  nous  commen- 
| çames  à le  siffler,  pour  lui  rappeler  son  début.  Nos  sifflements  frappèrent  ses 
oreilles;  il  crut  entendre  encore  les  sifflets  de  Madrid.  Il  regarda  derrière 
j lui , et , voyant  que  nous  prenions  plaisir  à nous  égayer  à ses  dépens , loin 
de  s'oiïenser  de  ce  trait  bouffon,  il  entra  de  bonne  grâce  dans  la  plaisanterie, 
et  continua  son  chemin  en  faisant  de  grands  éclats  de  rire.  De  notre  côté, 
i nous  nous  en  donnâmes  à cocur-joie  ; puis  nous  regagnâmes  le  grand  chemin , 


i et  poursuivîmes  notre  route. 
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ors  allâmes,  ce  jour-là,  coucher  entre  Moyados 
Valpnesta,  dans  un  petit  village  dont  j’ai 
oublié  le  nom  ; et  le  lendemain  nous  arri- 
vâmes, sur  les  onze  heures  du  matin,  dans  la 
plaine  d'OImedo.  • Seigneur  Gil  Blas,  me  dit 
camarade,  voici  le  lieu  de  ma  naissauec  : 
ne  puis  le  revoir  sans  transport,  tant  il  est 
d’aimer  sa  patrie.  — Seigneur  Diego, 
lui  rc[iondis-jc,  un  homme  qui  témoigne  tant 


d'amour  pour  son  pays  en  devoit  parler,  ce  me  semble,  un  peu  plus  avanta- 


geusement que  vous  n’avez  fait.  Olmcdo  me  parolt  une  ville,  et  vous  m’avez 
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dit  que  c’étoit  un  village  ; il  falloit  du  moins  le  traiter  de  gros  bourg.  — Je 
lui  fais  réparation  d’honneur,  reprit  le  barbier  ; mais  je  vous  dirai  qu'après 
avoir  vu  Madrid,  Tolède,  Saragosseet  toutes  les  autres  grandes  villes  où  j’ai 
demeuré  en  faisant  le  tour  de  l'Espagne,  je  regarde  les  petites  comme  des 
villages.  » A mesure  que  nous  avancions  dans  la  plaine,  il  nous  paroissoit 
que  nous  apercevions  beaucoup  de  monde  auprès  d'OImedo  ; et  lorsque  nous 
fûmes  plus  à portée  de  discerner  les  objets,  nous  trouvâmes  de  quoi  occuper 
nos  regards. 

Il  y avoit  trois  pavillons  tendus  â quelque  distanre  l'un  de  l'autre,  et  tout 
auprès  un  grand  nombre  de  cuisiniers  et  de  marmitons  qui  préparaient  un 
festin  : ceux-ci  mettoient  des  couverts  sur  de  longues  tables  dressées  sous 
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les  tentes;  ceux-là  remplissoient  de  vin  des  cruches  de  terre.  Les  uns 
fai  soient  bouillir  des  marmites,  et  les  autres  enfin  tournoient  des  broches 
où  il  y avoit  toutes  sortes  de  viandes.  Mais  je  considérai  plus  attentivement 
que  tout  le  reste  un  grand  théâtre  qu’on  avoit  élevé.  Il  étoit  orné  d’une 
décoration  de  carton  peint  de  diverses  couleurs , et  chargé  de  devises 
grecques  et  latines.  Le  barbier  n'eut  pas  plus  tôt  vu  ces  inscriptions  qu’il 
me  dit  ; « Tous  ces  mots  grecs  sentent  furieusement  mon  oncle  Thomas.  Je 
vais  parier  qu’il  y aura  mis  la  main  ; car,  entre  nous,  c’est  un  habile  homme. 
11  sait  par  cœur  une  infinité  de  livres  de  collège.  Tout  ce  qui  me  fâche, 
c'est  qu'il  en  rapporte  sans  cesse  des  passages  dans  la  conversation,  ce  qui 
ne  plaît  pas  à tout  le  monde.  Outre  cela,  continua-t-il,  mon  oncle  a traduit 
des  poètes  latins  et  des  auteurs  grecs.  Il  possède  l'antiquité,  comme  on  peut 
le  voir  dans  les  belles  remarques  qu'il  a faites.  Sans  lui,  nous  ne  saurions 
pas  que  dans  la  ville  d’Athènes  les  enfants  pleuraient  quand  on  leur 
donnoit  le  fouet.  Nous  devons  cette  découverte  à sa  profonde  érudition.  » 
Après  que  mon  camarade  et  moi  nous  eûmes  regardé  toutes  les  choses 
dont  je  viens  de  parler,  il  nous  prit  envie  d’apprendre  pourquoi  l'on  faisoit 
de  pareils  préparatifs.  Nous  allions  nous  en  informer,  lorsque,  dans  un 
homme  qui  avoit  l'air  de  l’ordonnateur  de  la  fête,  Diego  reconnut  le  seigneur 
Thomas  de  I-a  Fuente,  que  nous  joignîmes  avec  empressement.  Le  maître 
d’école  ne  remit  pas  d’abord  le  jeune  barbier,  tant  il  le  trouva  changé  depuis 
dix  années.  Ne  pouvant  toutefois  le  méconnoitre,  il  l’embrassa  cordiale- 
ment , et  lui  dit  d’un  air  affectueux  : « Eh  ! te  voilà , Diego  mon  cher  neveu, 
te  voilà  donc,  de  retour  dans  la  ville  qui  t’a  vu  naître  ! Tu  viens  revoir  tes 
dieux  pénates,  et  le  Ciel  te  rend  sain  et  sauf  à ta  famille  ! O jour  trois  et 
quatre  fois  heureux  ! jour  digne  d’étre  marqué  d’une  pierre  blanche  ! Il  y a 
bien  des  nouvelles,  mon  ami.  poursuivit-il  : ton  oncle  Pedro,  le  bel-esprit, 
est  devenu  la  victime  de  Pluton  ; il  y a trois  mois  qu’il  est  mort.  Cet  avare, 
pendant  sa  vie,  craignoit  de  manquer  des  choses  les  plus  nécessaires,  argenti 
pallebnt  amore.  Outre  les  grosses  pensions  que  quelques  grands  lui  faisoient, 
il  ne  dépensoit  pas  dix  pistoles  chaque  année  pour  son  entretien  ; il  étoit 
même  servi  par  un  valet  qu’il  ne  nourrissoit  point.  Ce  fou,  plus  insensé  que 
le  Grec  Aristippe,  qui  fit  jeter  au  milieu  de  la  Libye  toutes  les  richesses  que 
portoient  ses  esclaves , comme  un  fardeau  qui  les  ineommodoit  dans  leur 
marche,  entassoit  tout  l'or  et  l’argent  qu’il  pouvoit  amasser;  et  pour  qui? 
Pour  (Us  héritiers  qu’il  ne  vouloit  pas  voir.  Il  étoit  riche  de  trente  mille 
ducats,  que  tou  père,  ton  onde  Bertrand  et  moi  nous  avons  partagés.  Nous 
sommes  en  état  de  bien  établir  nos  enfants.  Mon  frère  Nicolas  a déjà  disposé 
de  ta  sœur  Thérèse;  il  vient  de  la  marier  avec  le  fils  d'un  de  nos  alcades, 
connubio junxit  slabili, propriamque  dicavit.  C’est  cet  hymen,  formé  sous 
les  plus  heureux  auspices,  que  nous  célébrons  depuis  deux  jours  avec  tant 
d'appareil.  Nous  avons  fait  dresser  dans  la  plaine  ces  pavillons.  Les  trois 
héritiers  de  Pedro  ont  chacun  le  sien,  et  font  tour  à tour  la  dépense  d'une 
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journée.  Je  voudrais  que  tu  fusses  arrivé  plus  tôt;  tu  aurois  vu  le  eommence- 
ment  de  nos  réjouissanees.  Avant-hier,  jour  du  mariage,  ton  père  foisoit  les 
frais.  Il  donna  un  festin  superbe,  qui  fut  suivi  d'une  course  de  bague.  Ton 
oncle  le  mercier  mit  hier  la  nappe,  et  nous  régala  d une  fête  pastorale.  Il 
habilla  en  bergers  di\  garçons  des  mieux  faits,  et  dix  jeunes  filles;  il  em- 
ploya tous  les  rubans  et  toutes  les  aiguillettes  de  sa  boutique  à les  parer. 
Cette  brillante  jeunesse  forma  diverses  danses,  et  chanta  mille  chansonnettes 
tendres  et  légères.  Néanmoins,  quoique  rien  n'ait  jamais  été  plus  galant, 
cela  ne  fit  pas  un  grand  effet  : if  faut  qu'on  n’aime  plus  la  pastorale. 

• Pour  aujourd'hui,  continua-t-il,  tout  roule  sur  mon  compte,  et  je  dois 
fournir  aux  bourgeois  d'Olmcdo  un  spectacle  de  mon  invention.  Finis  co- 
rvnabit  opus.  J'ai  fait  élever  un  théâtre  sur  lequel , Dieu  aidant , je  ferai 
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bien  jouée,  parce  que  j'ai  des  écoliers  qui  déclament  comme  les  comédiens 
de  Madrid.  Ce  sont  des  enfants  de  famille  de  Pennaficl  et  de  Ségovic,  que 
j'ai  en  pension  chez  moi.  Les  excellents  acteurs!  II  est  vrai  que  je  les  ai 
exercés.  Leur  déclamation  paraîtra  frappée  au  coin  du  maître,  ut  ila  dicam. 

A l’égard  de  la  pièce,  je  ne  t’en  parlerai  point  ; je  veux  te  laisser  le  plaisir 
de  la  surprise.  Je  dirai  simplement  quelle  doit  enlever  tons  les  spectateurs. 
C’est  un  de  ces  sujets  tragiques  qui  remuent  l'âme  par  les  images  de  mort 
qu'ils  offrent  à l'esprit.  Je  suis  du  sentiment  d'Aristote  : il  faut  exciter  la 
terreur.  Ah  ! si  je  m'étois  attaché  au  théâtre,  je  n'aurais  jamais  mis  sur  la 
scène  que  des  princes  sanguinaires,  que  des  héros  assassins.  Je  me  serais 
baigné  dans  le  sang.  On  aurait  toujours  vu  périr  dans  mes  tragédies  non- 
seulement  les  principaux  personnages,  mais  les  gardes  mêmes;  j'aurais 
égorgé  jusqu'au  souflleiir.  Enfin  je  n'aime  que  l’effroyable;  c’est  mon  goût. 
Aussi  ces  sortes  de  poèmes  entraînent  la  multitude,  entretiennent  le  luxe  des 
comédiens,  et  font  rouler  tout  doucement  les  auteurs.  » 

Dans  le  temps  qu'il  achevoit  ces  paroles,  nous  vîmes  sortir  du  village  et 
entrer  dans  la  plaine  un  grand  concours  de  personnes  de  l’un  et  de  l'autre 
sexe.  C’étoient  les  deux  époux,  accompagnés  de  leurs  parents  et  de  leurs 
amis,  et  précédés  de  dix  à douze  joueurs  d'instruments  qui,  jouant  tous 
ensemble,  formoient  un  concert  très -bruyant.  Nous  allâmes  au-devant 
d'eux , et  Diego  se  fit  connoltre.  Des  cris  de  joie  s'élevèrent  aussitôt  dans 
l'assemblée,  et  chacun  s’empressa  de  courir  a lui.  11  n'eut  pas  peu  d'affaire 
à recevoir  tous  les  témoignages  d'amitié  qu'on  lui  donna.  Toute  sa  famille 
et  tous  ceux  même  qui  éloient  présents  l'accablèrent  d'embrassades,  après 
quoi  son  père  lui  dit  : « Sois  le  bienvenu,  Diego.  Tu  retrouves  tes  parents 
un  peu  engraissés , mon  ami  ; je  no  t'en  dis  pas  davantage  présentement  : je 
t'expliquerai  cela  tantôt  par  le  menu.  » Cependant  tout  le  monde  s’avança 
dans  la  plaine,  se  rendit  sous  les  tentes,  et  s'assit  autour  des  tables  qu'on  y 
avoit  dressées.  Je  ne  quittai  pas  mon  compagnon,  et  nous  dînâmes  tous  deux 
avec  les  nouveaux  mariés,  qui  me  parurent  bien  assortis.  Le  repas  fut  assez 
long,  parce  que  le  maître  d'école  eut  la  vanité  de  le  vouloir  donner  à trois 
services,  pour  l'emporter  sur  ses  frères,  qui  n'avoient  pas  fait  les  choses  si 
magnifiquement. 

Après  le  festin,  tous  les  convives  témoignèrent  une  grande  impatience  de 
voir  représenter  la  pièce  du  seigneur  Thomas,  ne  doutant  pas,  disoient-ils, 
que  la  production  d'un  aussi  beau  génio  que  le  sien  ne  méritât  d'ètre  en- 
tendue. Nous  nous  approchâmes  du  théâtre,  au-devant  duquel  tous  les 
joueurs  d’instruments  s'étoient  déjà  placés  pour  jouer  dans  les  entr 'actes. 
Comme  chacun , dans  un  grand  silence , attendoit  qu’on  commençât , les 
acteurs  parurent  sur  la  scène , et  l'auteur,  le  poème  à la  main , s’assit  dans 
les  coulisses  à portée  de  souffler. 

11  avoit  eu  raison  de  nous  dire  que  la  pièce  étoit  tragique;  car,  dans  le 
premier  acte,  le  roi  de  Maroc,  par  manière  de  récréation,  tua  cent  esclaves 
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portugais  qu'un  de  ses  capitaines  avoit  faits  prisonniers  de  guerre;  et  dans 
le  troisième  enfin,  ce  monarque,  soûl  doses  femmes,  mit  le  feu  lui-mème  à 
un  palais  isolé  où  elles  étoieut  enfermées,  et  le  réduisit  en  cendres  avec  elles. 
Les  esclaves  maures,  de  même  que  les  officiers  portugais,  étoient  des  figures 
d'osier  faites  avec  beaucoup  d'art  ; et  le  palais,  composé  de  carton,  parut 
tout  embrasé  par  un  feu  d'artifice.  Cet  embrasement,  accompagné  de  mille 
cris  plaintifs  qui  sembloient  sortir  du  milieu  des  flammes , dénoua  la  pièce 
et  ferma  le  théâtre  d'une  façon  très-divertissante.  Toute  la  plaine  retentit 
du  bruit  des  applaudissements  que  reçut  une  si  belle  tragédie  ; ce  qui  justifia 
le  bon  goût  du  poète,  et  fit  connoitrc  qu'il  savoit  bien  choisir  ses  sujets. 

Je  m'imaginois  qu'il  n'y  avoit  plus  rien  à voir  après  les  Amusements  de 
Muley  Bugentvf-,  mais  je  me  trompois.  Des  timbales  et  des  trompettes  nous 
annoncèrent  un  nouveau  spectacle  : c'étoit  la  distribution  des  prix.  Car 
Thomas  de  La  Fuentc,  pour  rendre  la  fête  plus  solennelle,  avoit  fait  com- 
poser tous  scs  écoliers , tant  externes  que  pensionnaires , et  il  devoit . ce 
jour-là,  donner  à ceux  qui  avoient  le  mieux  réussi  des  livres  achetés  de  ses 
propres  deniers  à Ségovic.  On  apporta  donc  tout  à coup  sur  le  théâtre  deux 
longs  bancs  d'école , avec  une  armoire  à livres  remplie  de  bouquins  propre- 
ment reliés.  Alors  tous  les  acteurs  revinrent  sur  la  scène,  et  se  rangèrent  tout 
autour  du  seigneur  Thomas,  qui  tenoit  aussi  bien  sa  morgue  qu'un  préfet 
de  collège.  Il  avoit  à la  main  une  feuille  de  papier  où  étoient  écrits  les  noms 
de  ceux  qui  dévoient  remporter  des  prix.  Il  la  donna  au  roi  de  Maroc,  qui 
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commença  de  la  lire  à haute  voix.  Chaque  écolier  qu’on  nommoit  alloit 
] respectueusement  recevoir  un  livre  des  mains  du  pédant  ; puis  il  étoit  cou- 
ronné de  lauriers,  et  on  le  faisoit  asseoir  sur  un  des  deux  bancs  pour  l'ex- 
poser aux  regards  de  l'assistance  admirative.  Quelque  envie  toutefois  qu’eût 
le  maître  d’école  de  renvoyer  les  spectateurs  contents,  il  ne  put  en  venir  à 
bout;  parce  que,  ayant  distribué  presque  tous  les  prix  aux  pensionnaires, 

! ainsi  que  cela  se  pratique , les  mères  de  quelques  externes  prirent  feu  là- 
| dessus , et  accusèrent  le  pédant  de  partialité  : de  sorte  que  cette  fête , qui 

| jusqu’à  ce  moment  avoit  été  si  glorieuse  pour  lui,  pensa  finir  aussi  mal  que 

j le  festin  des  tapithes. 


Il 
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CHAPITRE  I. 


De  l'arriviv  de  Gil  B la»  à Madrid . et  du  premier  maître  qu’il  servit  dan»  cette  ville. 


r-  ;;  e fis  quelque  séjour  chez  le  jeune  barbier.  Je 
J I me  joignis  ensuite  à un  marchand  de  Ségovie 

U N qui  passa  par  Olmedo.  Il  revenoit,  avec  quatre 
mules.  de  transporter  des  marchandises  à Val- 
■ ladolid,  et  s’en  rctoumoit  à vide.  Nous  limes 
Il  t’1/  * conuoissance  sur  la  route,  et  il  prit  tant  d'ami- 
II  .r,-^  ' . lié  pour  moi,  qu’il  voulut  absolument  me  loger 
lorsque  nous  fûmes  arrivés  à Ségovie.  Il  me 
Wf1  tîre  t i n ! deux  jours  dans  sa  maison;  et,  quand  il 
me  vit  prêt  à partir  pour  Madrid  par  la  voie  du  muletier,  il  me  chargea  d'une 
lettre,  en  me  priant  de  la  rendre  en  main  propre  à son  adresse,  sans  me  dire 
que  ce  fût  une  lettre  de  recommandation.  Je  ne  manquai  pas  de  la  porter  au 
seigneur  Matheo  Melcndez.  C’étoit  un  marchand  de  drap  qui  demeuroit  à la 
porte  du  Soleil,  au  coin  de  la  me  des  Bahutiers.  Il  n’eut  pas  sitôt  ouvert  le 
paquet  et  lu  ce  qui  étoit  contenu  dedans,  qu’il  me  dit  d'un  air  gracieux  : 
« Seigneur  Gil  Blas,  Pedro  Palacio,  mon  correspondant,  m’écrit  en  votre 
faveur  d’une  manière  si  pressante,  que  je  ne  puis  me  dispenser  de  vous  offrir 
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un  logement  chez  moi.  De  plus,  il  me  prie  de  vous  trouver  uue  bonne  con- 
dition. C'est  une  chose  dont  je  me  charge  avec  plaisir  ; je  suis  persuadé  qu’il 
ne  me  sera  pas  bien  difficile  de  vous  placer  avantageusement.  > 


J'acceptai  l'offre  de  Mclendez  avec  d'autant  plus  de  joie  que  mes  finances 
diminuoient  à vue  d'oeil  ; mais  je  ne  lui  fus  pas  longtemps  à charge.  Au  bout 
de  huit  jours,  il  me  dit  qu’il  venoit  de  me  proposer  à un  cavalier  de  sa  con- 
noissancc  qui  avoit  besoin  d’un  valet  de  chambre,  et  que,  selon  toutes  les 
apparences,  ce  poste  ne  m'écbappcroit  pas.  En  effet,  ce  cavalier  étant  sur- 


venu dans  le  moment  : « Seigneur,  lui  dit  Melendez  en  me  montrant,  vous 
voyez  le  jeune  homme  dont  je  vous  ai  parlé.  C’est  un  garçon  qui  a de  l’hon- 
neur et  de  la  morale  ; je  vous  en  réponds  comme  de  moi-méme.  » Le  cavalier 
me  regarda  fixement,  dit  que  ma  physionomie  lui  plaisoit,  et  qu’if  me  prenoit 
à son  service.  « Il  n’a  qu'à  me  suivre,  ajouta-t-il,  je  vais  l’instruire  de  scs 
devoirs.  ■ A ces  mots,  il  donna  le  bonjour  au  marchand,  et  m’emmena 
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dans  la  grande  rue , tout  devant  l'église  de  Saint-Philippe.  Nous  entrâmes 
dans  une  assez  telle  maison , dont  il  oceupoit  une  aile  ; nous  montâmes  un 
escalier  de  cinq  ou  six  marches;  puis  il  m'introduisit  dans  une  chambre 
fermée  de  deux  bounes  portas,  qu'il  ouvrif,  et  dont  la  première  avoit  au 
milieu  une  petite  fenêtre  grillée.  I»c  cette  chambre,  nous  passâmes  dans  une 
autre,  où  il  y avoit  un  lit  et  d'autres  meubles  qui  étoient  plus  propres  que 
riches. 

Si  mon  nouveau  maille  m’avoit  bien  considéré  chez  Melendez,  je  l'exa- 
minai à mon  tour  avec  beaucoup  d'attention,  C étoit  un  homme  de  cin- 
quante et  quelques  années,  qui  avoit  l'air  froid  et  sérieux.  11  me  parut  d'un 
naturel  doux,  et  je  ne  jugeai  point  mal  de  lui.  11  me  fit  plusieurs  questions 
I sur  ma  famille,  et,  satisfait  de  mes  réponses  : • Gil  Blas,  me  dit-il,  je  te  crois  ■ 
un  garçon  fort  raisonnable  ; je  suis  bien  aise  de  t'avoir  à mon  service.  De 
ton  côté,  tu  seras  content  de  ta  condition.  Je  te  donnerai  par  jour  six  réaux, 
tant  pour  ta  nourriture  et  ton  entretien  que  pour  tes  gages,  sans  préjudice 
des  petits  profits  que  tu  pourras  faire  chez  moi.  D'ailleurs  je  ne  suis  pas 
difficile  à servir;  je  ne  fais  point  d'ordinaire  : je  mange  en  ville.  Tu  n’auras 
le  matin  qu'à  nettoyer  mes  habits,  et  tu  seras  libre  tout  le  reste  de  la  jour- 
née. Aie  soin  seulement  de  te  retirer  le  soir  de  bonne  heure  et  de  m’attendre 
à ma  porte;  voilà  tout  ce  que  j'exige  de  toi.  * Apres  m’avoir  prescrit  mon 
devoir,  il  tira  de  sa  poche  six  réaux,  qu'il  me  donna,  pour  commencer  à 
i garder  les  conventions.  Nous  sortîmes  ensuite;  il  ferma  les  portes  lui-méme, 
et,  emportant  les  clefs  : « Mon  ami,  me  dit-il,  ne  me  suis  point;  va-t'en  oii 
il  te  plaira.  Mais  quand  je  reviendrai  ce  soir,  que  je  te  retrouve  sur  cet  j 
escalier.  ■ En  achevant  ces  paroles,  il  me  quitta,  et  me  laissa  disposer  de 
moi  comme  je  le  jugerois  à projios. 

« En  bonne  foi,  Gil  Blas,  me  dis-je  alors  à moi-même,  tu  ne  pouvois 
trouver  un  meilleur  maître.  Quoi  ! tu  rencontres  un  homme  qui , pour 
é|>oussetor  scs  habits  et  faire  sa  chambre  le  matin,  te  donne  six  réaux  par 
jour , avec  la  literté  de  te  promeucr  et  de  te  divertir  comme  un  écolier  dans 
les  vacances!  Vive  Dieu!  il  n'est  point  de  situation  plus  heureuse.  Je  ne 
m’étonne  plus  si  j'avois  tant  d'envie  d'être  à Madrid  : je  pressentois  sans 
doute  le  bonheur  qui  m'y  altendoit.  » Je  |>assni  le  jour  à courir  les  nies,  en 
m'amusant  à regarder  les  choses  qui  étoient  nouvelles  pour  moi;  ce  qui  ne 
me  donna  pas  peu  d'occupation.  Le  soir,  quand  j'eus  soupé  dans  une  au- 
berge qui  netoit  pis  éloignée  de  notre  maison,  je  gagnai  promptement  le 
lieu  où  mon  maitre  m’avoit  ordonné  de  me  rendre.  Il  y arriva  trois  quarts 
d'heure  après  moi  ; il  parut  content  de  mon  exactitude.  « l-'ort  bien , me 
dit-il  ; cela  me  plaît  : j'aime  les  domestiques  attentifs  à leur  devoir.  • A ces 
mots,  il  ouvrit  les  portes  de  son  appartement,  et  les  referma  sur  nous 
d'abord  que  nous  fûmes  entrés.  Comme  nous  étions  sans  lumière,  il  prit  une 
pierre  à fusil  avec  de  la  mèche,  et  alhuna  une  bougie.  Je  l'aidai  ensuite  à so 
déshabiller.  lorsqu'il  fut  au  lit,  j'allumai,  par  son  ordre,  une  lampe  qui  étoit 
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dan*  sa  cheminée , cl  j'emportai  la  bougie  dans  l'antichambre , où  je  me 
couchai  dans  un  petit  lit  sans  rideaux.  Il  se  leva,  le  lendemain  matin,  entre 
neuf  et  dix  heures.  J'époussetai  ses  habits;  il  me  compta  mes  six  réaux, 


et  me  renvoya  jusqu’au  soir.  Il  sortit  aussi,  non  sans  avoir  grand  soin  de 
fermer  scs  portes  ; et  nous  voilà  partis  l’un  et  l’autre  pour  toute  la  journée. 

Tel  étoit  notre  train  de  vie,  que  je  trouvois  très-agréable.  Ce  qu'il  y avoit 
de  plus  plaisant,  c'est  que  j'ignorois  le  nom  de  mon  maître.  Melendez  ne  le 
savoit  pas  lui-méme  ; il  ne  ronnoissoit  ce  cavalier  que  pour  un  homme  qui 
venoit  quelquefois  dans  sa  boutique,  et  à qui  de  temps  en  temps  il  vendoit 
' du  drap.  Nos  voisins  ne  purent  pas  mieux  satisfaire  ma  curiosité  : ils  m'assu- 
rèrent tons  que  mon  maître  leur  éloit  inconnu,  bien  qu'il  demeurât  depuis 
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deux  ans  dans  le  quartier;  ils  me  dirent  qu'il  ne  fréquentait  personne  dans 
le  voisinage;  et  quelques-uns,  accoutumés  à tirer  témérairement  des  con- 
séquences, concluaient  de  là  que  c'étoit  un  personnage  dont  on  ne  pouvoit 
porter  un  jugement  avantageux.  On  alla  plus  loin  dans  la  suite  : on  le 
soupçonna  d’étre  un  espion  du  roi  de  Portugal,  et  l’on  m'avertit  charitable- 
ment de  prendre  mes  mesures  là-dessus.  L’avis  me  troubla.  Je  me  représentai 
que,  si  la  chose  étoit  véritable,  je  courois  risque  de  voir  les  prisons  de  Madrid . 
Mon  innocence  ne  pouvoit  me  rassurer  ; mes  disgrâces  payées  me  faisoient 
craindre  la  justice.  J’avois  éprouvé  deux  fois  que,  si  elle  ne  fait  pas  mourir 
les  innocents,  du  moins  elle  observe  si  mal  à leur  égard  les  lois  de  l'hospi- 
talité, qu'il  est  toujours  fort  triste  de  faire  quelque  séjour  chez  elle. 

Je  consultai  Melendez  dans  une  conjoncture  si  délicate;  il  ne  savoit  quel 
conseil  me  donner . S'il  ne  pouvoit  croire  que  mon  maitre  fût  un  espion,  il 
n’avoil  pas  lieu  non  plus  d'étre  ferme  sur  la  négative.  Je  résolus  d’observer 
la  patron , et  de  le  quitter  si  je  m'aperccvois  que  ce  fût  effectivement  un 
ennemi  de  l'état  ; mais  il  me  sembla  que  la  prudence  et  l'agrément  de  ma 
condition  demandoient  que  je  fusse  bien  sûr  de  mon  fait.  Je  commençai 
donc  à examiner  ses  actions,  et  pour  le  sonder  : ■ Monsieur,  lui  dis-je  un 
soir  on  le  déshabillant,  je  ne  sais  comment  il  faut  vivre  pour  se  mettre  à 
couvert  des  coups  do  langue.  Le  monde  est  bien  méchant  ! Nous  avons, 
entre  autres,  des  voisins  qui  ne  valent  pas  le  diable,  les  mauvais  esprits! 
Vous  ne  devineriez  jamais  de  quelle  manière  ils  parlent  de  nous.  — Bon  ! 
Cil  Blas,  me  répondit-il  ; ch!  qu'en  peuvent-ils  dire,  mon  ami?  — Ah  ! vrai- 
ment, repris-je,  la  médisance  ne  manque  point  de  matière  : la  vertu  même 
lui  fournit  des  traits.  Nos  voisins  disent  que  nous  sommes  des  gens  dange- 
reux, que  nous  méritons  l’attention  de  la  cour;  en  un  mot,  vous  passez  ici 
|iour  un  espion  du  roi  de  Portugal.  » En  prononçant  ces  paroles,  j’envisageai 
mon  maitre  comme  Alexandre  regarda  son  médecin , et  j’employai  toute 
ma  pénétration  à démêler  l'effet  que  mon  rapport  produisoit  en  lui.  Je  crus 
remarquer  dans  mon  patron  un  frémissement  qui  s’aceordoit  fort  avec  les 
conjectures  du  voisinage,  et  je  le  vis  tomber  dans  une  rêverie  que  je  n’ex- 
pliquai point  favorablement.  Il  sc  remit  pourtant  de  son  trouble,  et  me  dit 
d’un  air  assez  tranquille  : « («il  Blas,  laissons  raisonner  nos  voisins,  sans 
faire  dépendre  notre  repos  de  leurs  raisonnements.  Ne  nous  mettons  point 
en  peine  de  l'opinion  qu’on  a de  nous,  quand  nous  ne  donnons  pas  sujet  d’en 
avoir  une  mauvaise.  » 

Il  sc  coucha  là  dessus,  et  je  fis  la  même  chose,  sans  savoir  à quoi  je  devo» 
m’en  tenir.  U- jour  suivant,  comme  nous  nous  disposions  le  matin  à sortir, 
nous  entendîmes  frapper  rudement  à la  première  porte  sur  l’escalier.  Mon 
maître  ouvrit  l'autre,  et  regarda  par  la  petite  fenêtre  grillée.  Il  vit  un 
homme  bien  vêtu,  qui  lui  dit  : . Seigneur  cavalier,  je  suis  alguazil.  et  je 
viens  ici  pour  vous  dire  que  monsieur  le  corrégidor  souhaite  de  vous  parler. 

Que  me  veut-il?  répondit  mon  maître.  — C’est  ce  que  j'ignore,  seigneur, 
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répliqua  l'alguazil  ; mais  vous  n'avez  qu  a l'aller  trouver,  et  vous  en  serez 
bientôt  instruit.  — Je  suis  son  serviteur,  repartit  mon  maître;  je  n'ai  rien 
à démêler  avec  lui.  • En  achevant  rcs  mots,  il  referma  brusquement  la 
seconde  porte;  puis,  s'étant  promené  quelque  temps  comme  un  homme  à 
qui,  ce  me  scmbloit,  le  discours  de  l'alguazil  donnoit  beaucoup  à penser,  il 
me  mit  en  main  mes  six  réau.x,  et  me  dit  - • (iil  nias,  tu  peux  sortir,  mon 
ami  ; pour  moi,  je  ne  sortirai  pas  sitôt,  et  je  n'ai  pas  besoin  de  toi  ce  matin.  « 

Il  me  fit  juger  par  ces  paroles  qu'il  avoit  peur  d'élre  arrêté,  et  que  cette  ; 
crainte  l'obligeoit  à demeurer  dans  sou  appartement.  Je  l’y  laissai;  et,  pour 
voir  si  je  me  trompois  dans  mes  soiqiçons,  je  me  rachfti  dans  un  endroit  d'oii 
je  pouvois  le  remarquer,  s'il  sortoit.  J'auroiscu  la  patience  de  me  tenir  là 
toute  la  matinée,  s'il  ne  m'en  eût  épargné  la  peine;  mais,  une  heure  après,  je 
le  vis  marcher  dans  lu  rue  avec  un  air  d'assurance  qui  confondit  d'abord  ma 
pénétration.  Loin  de  me  rendre  toutefois  à ces  apparences,  je  nt'en  défiai; 
car  il  n'avoit  point  en  moi  un  juge  favorable.  Je  songeai  que  son  allure 
pouvoit  fort  bien  être  composée  ; je  m'imaginai  même  qu'il  n'étoit  resté  chez  i 
lui  que  pour  prendre  tout  ce  qu'il  avoit  d'or  ou  de  pierreries,  et  que  pro- 
bablement il  alloit,  par  une  prompte  fuite,  pourvoir  à sa  sûreté.  Je  n'espérai 
plus  le  revoir , et  je  doutai  si  j'irois  le  soir  l'attendre  à sa  porte,  tant  j’étois 
persuadé  que  dès  ce  jour-là  il  sortirait  de  la  ville  pour  se  sauver  du  péril  qui 
le  menaçoit.  Je  n'y  manquai  pas  pourtant.  Ce  qui  me  surprit,  mon  maître 
revint  à son  ordinaire  ; il  se  coucha  sans  faire  paraître  la  moindre  inquiétude, 
et  il  se  leva  le  lendemain  avec  autant  de  tranquillité. 

tomme  il  achevoit  de  s'habiller,  on  frappe  tout  à coup  à la  porte.  Mon 
maître  regarde  par  la  petite  grille  ; il  rcconnolt  l'alguazil  du  jour  précédent , j 
et  lui  demande  ce  qu'il  veut.  • Ouvrez,  lui  répond  l'alguazil,  c’est  monsieur  ; 
le  eorrégidor.  » A ce  nom  redoutable,  mon  sang  se  glaça  dans  mes  veines.  Je 
craignois  diablement  ces  messieurs -là  depuis  que  j'avois  passé  par  leurs 
mains,  et  j'aurais  voulu  dans  ce  moment  être  à cent  lieues  de  Madrid.  Pour 
mon  patron,  moins  effrayé  que  moi,  il  ouvrit  la  porte,  cl  reçut  le  juge  avec 
respect . « Vous  voyez,  lui  dit  le  eorrégidor,  que  je  ne  vicus  point  chez  vous 
avec  une  grosse  suite  ; je  veux  faire  les  choses  sans  éclat . Malgré  les  bruits 
fâcheux  qui  courent  de  vous  dans  la  ville,  je  crois  que  v mis  méritez  quelque 
ménagement.  Apprenez-moi  comment  vous  vous  appelez,  et  ce  que  vous 
faites  à Madrid.  — Seigneur,  lui  répondit  mon  maître,  je  suis  de  la  Castille 
nouvelle , et  je  me  nomme  don  Bernard  de  Castil  Blazo.  A l'égard  de  mes 
occupations,  je  me  promène,  je  fréquente  les  spectacles,  et  me  réjouis  tous  les 
jours  avec  un  petit  nombre  de  personnes  d'un  commerce  agréable.  — Vous 
avez  sans  doute,  reprit  le  juge,  un  gros  revenu?  — Non,  seigneur,  inter- 
rompit mon  patron  ; je  n'ai  ni  renies,  ni  terres,  ni  maisons.  — Et  de  quoi 
i vivez-vous  donc  ? répliqua  le  eorrégidor.  — De  ce  que  je  vais  vous  faire 
! j voir,  • repartit  don  Bernard.  En  même  temps,  il  leva  une  tapisserie,  ouvrit  j 
une  porte  que  je  n’avois  pas  remarquée,  puis  encore  une  autre  qui  étoit  der-  j 
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rière,  et  Ut  entrer  le  juge  dans  un  cabinet  où  il  y aroit  un  grand  coffre-fort 
rempli  de  pièces  d'or  qu'il  lui  montra. 


« Seigneur,  lui  dit-il  ensuite,  vous  savez  que  les  Espagnols  sont  ennemis 
du  travail  ; cependant,  quelque  aversion  qu'ils  aient  pour  la  peine , je  puis 
dire  que  je  renchéris  sur  eux  là-dessus  : j'ai  un  fonds  de  paresse  qui  me  rend 
incapable  de  tout  emploi . Si  je  voulois  ériger  mes  vices  eu  vertus , j'appcüe- 
rois  ma  paresse  une  indolence  philosophique;  je  dirais  que  c'est  l'ouvrage 
d'un  esprit  revenu  de  tout  ce  qu'on  recherche  dans  le  monde  avec  ardeur  : 
mais  j'avouerai  de  bonne  foi  que  je  suis  paresseux  par  tempérament,  et  si 
paresseux,  que,  s'il  me  falloit  travailler  pour  vivre,  je  crois  que  je  me  lais- 
serais mourir  de  faim.  Ainsi,  pour  mener  une  vie  convenable  à mon  humeur, 
pour  n'avoir  pas  la  peine  de  ménager  mon  bien , et  plus  encore  pour  me 
passer  d'intendant,  j'ai  converti  en  argent  comptant  tout  mon  patrimoine, 
qui  consistoit  en  plusieurs  héritages  considérables.  Il  y a dans  ce  coffre  cin- 
quante mille  ducats.  C'est  plus  qu'il  ne  m’en  faut  pour  le  reste  de  mes  jours, 
quand  je  vivrais  au-delà  d'un  siècle,  puisque  je  n'en  dépense  pas  mille 
chaque  année,  et  que  j’ai  déjà  passé  mon  dixième  lustre.  Je  ne  crains  donc 
point  l'avenir,  parce  que  je  ne  suis  adonné,  grâce  au  ciel , à aucune  des  trois 


Digitized  by  Google 


LIVRE  III. 


16*J 


choses  qui  ruinent  ordinairement  les  hommes.  J’aime  peu  la  bonne  chère, 
je  ne  joue  que  pour  m’amuser,  et  je  suis  revenu  des  femmes.  Je  n'appréhende 
point  que,  dans  ma  vieillesse,  on  me  compte  parmi  ces  barbons  voluptueux  à 
qui  les  coquettes  vendent  leurs  bontés  au  poids  de  l'or. 

— Que  je  vous  trouve  heureux  ! lui  dit  alors  le  eorrégidor.  On  vous  soup- 
çonne bien  mal  à propos  d'étre  un  espion  ; ce  personnage  ne  convient  point  à 
. un  homme  de  votre  caractère.  Allez,  don  Bernard,  ajouta-t-il,  continuez  de 
vivre  comme  vous  vivez.  Loin  de  vouloir  troubler  vos  jours  tranquilles,  je 
m’en  déclare  le  défenseur;  je  vous  demande  votre  amitié  et  vous  offre  la 
mienne.  — Ah  ! seigneur,  s'écria  mon  maître  pénétré  de  ces  paroles  obli- 
geantes, j'accepte  avec  autant  de  joie  que  de  respect  l’offre  précieuse  que 
vous  me  faites.  En  me  donnant  votre  amitié,  vous  augmentez  mes  richesses 
et  mettez  le  comble  à mon  bonheur.  • 

Après  cette  conversation,  que  l'alguazil  et  moi  nous  entendîmes  de  la  porte 
du  cabinet,  le  eorrégidor  prit  congé  de  don  Bernard,  qui  ne  pouvoit  assez 
à son  gré  lui  marquer  de  reconnoissancc.  De  mon  côté,  pour  seconder  mon 
maître  et  l'aider  à faire  les  honneurs  de  chez  lui,  j'accablai  de  civilités  l'al- 
i guazil;  je  lui  lis  mille  révérences  profondes,  quoique  dans  le  fond  de  mon 
âme  je  sentisse  pour  lui  le  mépris  et  l'aversion  que  tout  honnête  homme  a 
| naturellement  pour  un  alguazil . 
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CHAPITRE  II. 


I>«  1 Otüuueincnt  où  fut  <;il  Ula«  île  rencontrer  à^Hadrid  le  capitaine  Rolando,  «t  de»  chu** 
curieuse»  que  ce  voleur  lui  raconta 


:üi 


i os  Bernard  de  Castil  Blazo,  après  avoir  con- 
duit le  corrégidor  jusque  daus  la  rue,  revint 
L \ ite  sur  ses  pas  fermer  son  coffre-fort  et  toutes 
li  s portes  qui  en  faisoient  la  sûreté;  puis  nous 
'j  soi  limes  l'un  et  l’autre  très-satisfaits , lui , de 
. s'ètre  acquis  un  ami  puissant,  et  moi,  de  me 
pf  i voir  assuré  de  mes  six  réaux  par  jour.  L'envie 
de  conter  cette  aventure  à Mclendez  me  lit 
prendre  le  chemin  de  sa  maison  ; mais,  comme 
j’étois  près  d'y  arriver,  j'aperçus  le  capitaine  Rolando.  Ma  surprise  fut 
extrême  de  le  retrouver  là,  et  je  ne  pus  m'empêcher  de  frémir  à sa  vue  11 
me  reconnut  anssi,  m'aborda  gravement,  et,  conservant  encore  son  air  de 
supériorité,  il  m'ordonna  de  le  suivre.  J'obéis  en  tremblant,  et  dis  en  moi- 
même  : < Hélas!  il  veut  sans  doute  me  faire  payer  tout  ce  que  je  lui  dois. 
Oii  va-t-il  me  mener?  Il  a peut-être  dans  cette  ville  quelque  souterrain. 
Malepestc  ! si  je  le  croyois,  je  lui  ferais  voir  tout  à l’heure  que  je  n’ai  pas  la 
goutte  aux  pieds.  » Je  marehois  donc  derrière  lui,  en  donnant  toute  mon 
attention  au  lieu  où  il  s'arrêterait , résolu  de  m'en  éloigner  à toutes  jambes 
pour  peu  qu’il  me  parût  suspect.  » 

Rolando  dissipa  bientôt  ma  crainte.  Il  entra  dans  un  fameux  cabaret  ; je 
l'y  suivis.  Il  demanda  du  meilleur  t in , et  dit  à l'hôte  de  nous  préparer  à 
illuer.  Pendant  ce  temps-là , nous  passâmes  dans  une  chambre,  où  le  capi- 
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laine,  se  voyant  seul  avec  moi,  me  tint  ce  discours  : Tu  dois  t'Ire  étonné, 


Gil  Blas , de  revoir  ici  ton  ancien  commandant,  et  tu  le  seras  bien  davantage 
encore  quand  tu  sauras  ce  que  j'ai  A te  raconter.  Le  jour  que  je  te  laissai  seul 
dans  le  souterrain,  et  que  je  partis  avec  tous  mes  cavaliers  pour  aller  vendre 
à Mansilla  les  mules  et  les  chevaux  que  nous  avions  pris  le  soir  précédent, 
nous  rencontrâmes  le  fils  du  corrégidor  de  Mon , accompagné  de  quatre 
hommes  à eheval  et  bien  armés,  qui  suivoient  son  carrosse.  Nous  limes 
mordre  la  poussière  ù deux  de  ses  gens,  et  les  deux  autres  s'enfuirent.  Alors 
le  cocher,  craignant  pour  son  maître,  nous  cria  d'une  voix  suppliante  : < Eh  ! 
mes  chers  seigneurs,  au  nom  de  Dieu,  ne  tuez  point  le  fds  unique  de  monsieur 
le  corrégidor  de  Léon.  • Ces  mots  n'attendrirent  point  mes  cavaliers;  au 
contraire,  ils  leur  inspirèrent  une  espèce  de  fureur.  « Messieurs,  nous  dit 
l'un  d’entre  eux,  ne  laissons  point  échapper  le  fils  d'un  mortel  ennemi  de 
uos  pareils.  Combien  son  père  a-t-il  fait  mourir  de  geus  de  notre  profession  ! 
Vengeons-les  ; immolons  cette  victime  à leurs  mènes  » Mes  autres  cavaliers 
applaudirent  à ee  sentiment,  et  mon  lieutenant  même  se  préparoit  A servir 
de  grand-prètre  dans  ce  sacrifice,  lorsque  je  lui  retins  le  bras.  « Arrêtez,  lui 
dis-je;  pourquoi,  sans  nécessité,  vouloir  répandre  du  sang?  Contentons-nous 
de  la  bourse  de  ce  jeune  homme.  Puisqu'il  ne  résiste  point,  il  y auroit  de 
la  barbarie  à l'égorger.  D'ailleurs,  il  n'est  point  responsable  des  actions  de 


Digitized  by  Google 


> 


172  GIL  Ii  LA  S. 

son  père  ; et  son  père  ne  fait  que  son  devoir  lorsqu'il  nous  condamne  à la 
mort,  comme  nous  faisons  le  nôtre  en  détroussant  les  voyageurs.  • 

» J’intercédai  donc  pour  le  fils  du  corrégidor,  et  mon  intercession  ne  lui 
fut  pas  inutile.  Nous  primes  seulement  tout  l'argent  qu’il  avoit , et  nous 
j emmenâmes  les  chevaux  des  deux  hommes  que  nous  avions  tués.  Nous  les 
vendîmes  avec  ceux  que  nous  conduisions  à Mansilla.  Nous  nous  en  retour- 
nâmes ensuite  au  souterrain , où  nous  arrivâmes  le  lendemain,  quelques 
moments  avant  le  jour.  Nous  ne  fûmes  pas  peu  surpris  de  trouver  la  trappe 
levée,  et  notre  surprise  devint  encore  plus  grande  lorsque  nous  vîmes,  dans 
la  cuisine,  Léonardc  liée.  Elle  nous  mit  nu  fait  en  deux  mots.  Nous  admi- 
râmes comment  tu  avois  pu  nous  tromper  ; nous  ne  t'aurions  jamais  cm 
capable  de  nous  jouer  un  si  bon  tour,  et  nous  te  le  pardonnâmes  à cause  de 
l’invention.  Dès  que  nous  eûmes  détaché  la  cuisinière,  je  lui  donnai  ordre 
de  nous  apprêter  bien  à manger.  Cependant  nous  allâmes  soigner  nos  che- 
vaux à l'écurie,  où  le  vieux  nègre,  qui  n'avoit  reçu  aucun  secours  depuis 
vingt-quatre  heures,  étoit  à l'extrémité.  Noirs  souhaitions  de  le  soulager; 
mais  il  avoit  perdu  connoissance,  et  il  nous  parut  si  bas,  que,  malgré  notre 
bonne  volonté,  nous  laissâmes  ce  pauvre  diable  entre  la  vie  et  la  mort.  Cela 
ne  nous  empêcha  pas  de  nous  mettre  à table  ; et , après  avoir  amplement 
déjeuné,  nous  nous  retirâmes  dans  nos  chambres,  où  nous  reposâmes  toute 
la  journée.  A notre  réveil,  léonardc  nous  apprit  que  Domingo  ne  vivoit 
plus.  Nous  le  imitâmes  dans  le  caveau  où  tu  dois  te  souvenir  d'avoir  couché  ; 
et  là,  nous  lui  fîmes  des  funérailles  comme  s'il  eût  en  l'honneur  d'être  un 
de  nos  compagnons. 

» Cinq  ou  six  jours  après,  il  arriva  que,  voulant  faire  une  course,  nous 
rencontrâmes  un  matin,  à la  sortie  du  bois,  trois  brigades  d'arebers  de  la 
sainte-hcrmandad  qui  semhloicnt  nous  attendre  pour  nous  charger.  Nous 
n'en  aperçûmes  d'abord  qu’une.  Nous  la  méprisâmes,  bien  que  supérieure 
en  nombre  à notre  troupe,  et  nous  l’attaquâmes;  mais,  dans  le  temps  que 
nous  étions  aux  mains  avec  elle,  les  deux  autres,  qui  avoient  trouvé  le 
moyen  de  se  tenir  cachées,  vinrent  tout  à coup  fondre  sur  nous,  de  sorte 
que  notre  valeur  ne  nous  servit  de  rien.  Il  fallut  céder  à tant  d'ennemis. 
Notre  lieutenant  et  deux  de  nos  cavaliers  périrent  dans  celle  occasion.  Les 
deux  autres  et  moi  nous  fûmes  enveloppés  et  serrés  de  si  près,  que  les  archers 
nous  prirent  ; et , tandis  que  deux  brigades  nous  ronduisoient  â I.eon  , la 
troisième  alla  détruire  notre  retraite,  qui  avoit  été  découverte  de  la  manière 
que  je  vais  te  le  dire.  Un  paysan  de  l.uceno,  en  traversant  la  forêt  pour  s'en 
retourner  chez  lui , aperçut  par  hasard  la  trappe  de  notre  souterrain , que 
tu  n'avois  pas  abattue;  car  c'eloit  justement  le  jour  que  tu  en  sortis  avec 
la  dame.  Il  se  douta  bien  que  c'étoit  notre  demeure.  11  n'eut  pas  le  courage 
d'y  entrer  : il  se  contenta  d'observer  les  environs;  et,  pour  mieux  remar- 
quer l’endroit,  il  écorcha  légèrement  avec  son  couteau  quelques  arbres 
j voisins  et  d'autres  encore  de  distance  en  distance,  jusqu’à  ce  qu'il  fût  hors 
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du  bois.  II  se  rendit  ensuite  à Léon  pour  faire  part  de  celte  découverte  au 
corrégidor,  qui  en  eut  d'autant  plus  de  joie,  que  son  fils  venoit  d'étre  vole 
par  notre  compagnie.  Ce  juge  fit  assembler  trois  brigades  pour  nous  arrêter, 
et  le  paysan  leur  servit  de  guide. 


■ Mon  arrivée  dans  la  ville  de  Léon  y fut  un  spectacle  pour  tous  les  ha- 
i bitants.  Quand  j’aurois  été  un  général  portugais  fait  prisonnier  de  guerre, 
le  peuple  ne  se  seroit  pas  plus  empressé  de  me  voir.  « te  voilà,  disoit-on, 
le  voilà,  ce  fameux  capitaine,  la  terreur  de  cette  contrée!  Il  mériterait 
d’étre  démembré  avec  des  tenailles , de  même  que  ses  deux  camarades.  • 

On  nous  mena  devant  le  corrégidor , qui  commença  de  m'insulter.  « Eh 
bien  ! me  dit-il,  scélérat,  le  ciel,  las  des  désordres  de  ta  vie,  t'abandonne  à 
ma  justice.  — Seigneur,  lui  répondis-je,  si  j’ai  commis  bien  des  crimes,  du 
moins,  je  n’ai  pas  la  mort  de  votre  fils  unique  à me  reprocher  ; j’ai  conservé 
i ses  jours  : vous  m'en  devez  quelque  rcconnoissance.  — Ali  ! misérable  ! 
s’écria-t-il,  c'est  bien  avec  des  gens  de  ton  caractère  qu'il  faut  garder  un 
procédé  généreax  ! Et  quand  même  je  voudrais  te  sauver,  le  devoir  de  ma 
charge  ne  me  le  permettrait  pas.  ■>  lorsqu'il  eut  parlé  de  cette  sorte,  il  nous 
fit  enfermer  dans  un  cachot  où  il  ne  laissa  pas  languir  mes  compagnons  : j 

ils  en  sortirent  au  bout  de  trois  jours  pour  aller  jouer  un  rôle  tragique  dans 
la  grande  place.  Pour  moi,  je  demeurai  dans  les  prisons  trois  semaines  en- 
tières. Je  crus  qu'on  ne  différait  mon  supplice  que  pour  le  rendre  plus  ter-  j 

rible  ; et  je  m'attendois  enfin  à un  genre  de  mort  tout  nouveau,  quand  le  j 

! corrégidor,  m’ayant  fait  ramener  eu  sa  présence,  me  dit  : « Écoute  ton  arrêt  : 

! tu  es  libre.  Sans  toi,  mon  fils  unique  aurait  été  assassiné  sur  les  grands  cbe-  ] 
mins.  Comme  père,  j’ai  voulu  reeonnoitre  ce  service;  et,  comme  juge,  ne 
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pouvant  t'absoudre,  j'ai  écrit  à la  cour  en  ta  faveur  : j’ai  demandé  ta  grâce, 
et  je  l’ai  obtenue.  Va  donc  où  il  te  plaira  Mais,  ajouta-t-il,  crois-moi,  profite 
de  cet  heureux  événement , rentre  en  toi-méme , et  quitte  pour  jamais  le 
brigandage.  » 

» Je  fus  pénétré  de  ces  paroles,  et  je  pris  la  route  de  Madrid,  dans  la 
résolution  de  faire  une  fin  et  de  vivre  doucement  dans  cette  ville.  J'y  ai 
trouvé  mon  père  et  ma  mère  morts,  et  leur  succession  entre  les  mains  d'un 
vieux  parent,  qui  m'en  a rendu  un  compte  fidèle,  comme  font  tous  les  tu- 
teurs. Je  n'en  ai  pu  tirer  que  trois  mille  ducats,  ce  qui  peut-être  ne  fait  pas 
la  quatrième  partie  de  mon  bien.  Mais  que  faire  à cela?  Je  ne  gagnerais  rien 
à le  chicaner.  Pour  éviter  l’oisiveté,  j'ai  acheté  une  charge  d’alguazil.  Mes 
confrères  se  seraient,  par  bienséance,  opposés  à ma  réception,  s'ils  eussent 
su  mon  histoire.  Heureusement,  ils  l'ignorent,  ou  feignent  de  l'ignorer,  ce 
qui  est  la  même  chose  : car,  dans  cet  honorable  corps,  chacun  u intérêt  de 
cacher  ses  faits  et  gestes  ; ou  n'a,  Dieu  merci,  rien  à se  reprocher  les  uns  aux 
autres.  Au  diable  soit  le  meilleur!  Cependant,  mon  ami,  continua  Rolando, 
je  veux  te  découvrir  ici  le  fond  de  mon  Ame.  La  profession  que  j’ai  embrassée 
n’est  guère  de  mon  goût  : elle  demande  une  conduite  trop  délicate  et  trop 
mystérieuse;  on  n’y  saurait  faire  que  des  tromperies  secrètes  et  subtiles. 
Oh!  je  regrette  mon  premier  métier.  J'avoue  qu'il  y a plus  de  sûreté  dans 
le  nouveau , mais  il  y a plus  d'agrément  dans  l'autre,  et  j'aime  la  liberté. 
J’ai  bien  la  mine  de  me  défaire  de  ma  charge,  et  de  partir  un  beau  matin 
|>our  aller  gagner  les  montagnes  qui  sont  aux  sources  du  Tage.  Je  sais  qu'il 
y a dans  cet  endroit  une  retraite  habitée  par  une  troupe  nombreuse,  et 
remplie  de  sujets  catalans  : c’est  faire  son  éloge  en  un  mot.  Si  tu  veux  m’ac- 
compagner, nous  irons  grossir  le  nombre  de  ces  grands  hommes.  Je  serai 
dans  leur  compagnie  capitaine  en  second;  et,  pour  t’y  faire  recevoir  avec 
agrément,  j'assurerai  que  je  t'ai  vu  dix  fois  combattre  à mes  côtés;  j’élèverai 
ta  valeur  jusqu’aux  nues  ; je  dirai  plus  de  bien  de  toi  qu’un  général  n’en  dit 
d’un  officier  qu'il  veut  avancer.  Je  me  garderai  bien  de  dire  la  supercherie 
que  tu  as  faite  : celale  rendrait  suspect;  je  tairai  l'aventure.  Eh  bien  ! 
ajouta-t-il,  es-tu  prêt  à me  suivre?  J'attends  ta  réponse. 

— Chacun  a ses  inclinations,  dis-je  alors  à Rolando  : vous  êtes  né  pour  les 
entreprises  hardies,  et  moi  pour  une  vie  douce  et  tranquille.  — Je  vous  en- 
tends, interrompit-il  : la  dame  que  l'amour  vous  a fait  enlever  vous  tient 
encore  au  cœur,  et  sans  doute  vous  menez  avec  elle  à Madrid  cette  vie  douce 
que  vous  aimez.  Avouez,  monsieur  Cil  Blas,  que  vous  l'avez  mise  dans  ses 
meubles,  et  que  vous  mangez  ensemble  les  pistolcs  que  vous  avez  emportées 
du  souterrain,  i Je  lui  dis  qu'il  étoit  dans  l'erreur,  et  que  pour  le  désabuser 
je  voulois,  en  dînant,  lui  conter  l’histoire  de  la  dame  : ce  que  je  fis  effective- 
ment; et  je  lui  appris  aussi  tout  ce  qui  m'étoit  arrivé  depuis  que  j’avois 
quitté  la  troupe.  Sur  la  fin  du  repas,  il  me  remit  encore  sur  les  sujets  cata- 
lans; il  m'avoua  même  qu'il  avoit  résolu  de  les  aller  joindre,  et  fit  uue  nou- 
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Telle  tentative  pour  m'engager  à prendre  le  même  parti.  Mais,  voyant  qu’il 
ne  pouvoit  me  persuader,  il  me  regarda  d’un  air  lier,  et  me  dit  fort  sérieuse- 
ment : « Puisque  tu  as  le  cœur  assez  bas  pour  préférer  ta  condition  servile  à 
l’honneur  d’entrer  dans  une  compagnie  de  braves  gens,  je  t'abandonne  à la 
bassesse  de  tes  inclinations . Mais  écoute  bien  les  paroles  que  je  vais  te  dire  ; 
qu'elles  demeurent  gravées  dans  ta  mémoire.  Oublie  que  tu  m'as  rencontré 
aujourd'hui,  et  ne  t'entretiens  jamais  de  moi  avec  personne;  car  si  j’ap- 
prends que  tu  me  mêles  dans  tes  discours...  tu  me  connois  : je  ne  t'en  dis  pas 
davantage.  » A ces  mots,  il  appela  l'hôte,  paya  l'écot,  et  nous  nous  levâmes  de 
table  pour  nous  en  aller. 
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CHAPITRE  III. 


Il  sml  üe  clic*  don  Hern  ird  de  Castil  Hla/o.  el  va  servir  tin  |»ctit-nullre. 


omjie  nous  sortions  du  cabaret  et  que  nouspre- 
nions  congé  l'un  de  l’aulre,  mon  maître  passa 
/Xjÿ:  : „ dans  la  rue.  Il  me  vit,  et  je  m'aperçus  qu’il 

wJKw  Y':-'-.}  regarda  plus  d'une  fois  le  capitaine.  Je  jugeai 

[10Æl  fiV/  qu’il  était  surpris  de  me  rencontrer  avec  un 

Si-.  semblable  i>ersonnage.  Il  est  certain  que  la  vue 

de  Rolande  ne  prévenoit  point  en  faveur  de 
V gjjlBBft  ses  mnnrs  <’"6toit  un  homne  fort  grand;  il 
Xf  avoit  le  visasse  long,  avec  un  nez  de  perroquet  ; 

et,  quoiqu'il  n’ei'tt  pas  mauvaise  mine.  Ü ne  lalssoit  pas  d'avoir  l'air  d’un 
franc  fripon. 

Je  ne  m’étois  point  trompé  dans  mes  conjectures.  Le  soir,  je  trouvai  don 
Bernard  occupé  de  la  figure  du  capitaine,  et  très-disposé'  à croire  toutes  les 
belles  choses  que  je  lui  en  aurois  pu  dire,  si  j’eusse  osé  parler.  • Gil  Blas,  me 
dit-il,  qui  est  ce  grand  escogriffe  que  j’ai  vu  tantôt  avec  toi?  » Je  répondis 
que  c’étoit  un  alguazil,  et  je  m'imaginai  que,  satisfait  de  cette  réponse,  il 
en  demeurcroit  là  ; mais  il  me  fit  bien  d'autres  questions,  et,  comme  je  lui 
parus  embarrassé,  parce  que  je  me  souvenois  des  menaces  de  Rolando,  il 
rompit  tout  àconp  la  conversation  et  se  coucha.  U’  lendemain  matin,  lorsque 
je  lui  eus  rendu  mes  services  ordinaires,  il  me  compta  six  ducats  an  lieu  de 
sixréaux,  et  me  dit  : « Tiens,  mon  ami,  voilà  ce  que  je  te  donne  ponr m'avoir 
servi  jnsqu’à  ce  jour.  Va  chercher  une  autre  maison  : je  ne  puis  m’accom- 
moder d'un  valet  qui  a de  si  belles  counoissances.  . Je  m’avisai  de  lui  re- 
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présenter,  pour  ma  justifleation,  que  je  eonnoissois  cet  alguazil  pour  lui  avoir 
fourni  certains  remèdes  à Valladolid,  dans  le  temps  que  j’y  exerçois  la  mé- 
decine. « Fort  bien,  reprit  mon  maître,  la  défaite  est  ingénieuse.  Tu  devois 
me  répondre  cela  hier  au  soir,  et  non  pas  te  troubler.  — Monsieur,  lui  re- 
partis-je, en  vérité,  je  n'osois  vous  le  dire  par  discrétion.  C’est  ce  qui  a causé 
mon  embarras.  — Certes,  répliqua-t-il  en  me  frappant  doucement  sur  l’é- 
paule, c’est  être  bien  discret;  je  ne  te  croyois  pas  si  rusé.  Va,  mon  enfant, 
je  te  donne  tou  congé.  » 

J’allai  sur-le-champ  apprendre  cette  mauvaise  nouvelle  à Melendez,  qui 
me  dit  pour  me  consoler  qu’il  prétendoit  me  faire  entrer  dans  une  meilleure 
maison.  En  effet,  quelques  jours  après,  il  me  dit  : • Cil  lilas  mon  ami,  vous 
ne  vous  attendez  pas  au  bonheur  que  j'ai  à vous  annoncer.  Vous  aurez  le 
poste  du  monde  le  plies  agréable  : je  vais  vous  mettre  auprès  de  don  Mathias 
de  Silva.  C’est  un  homme  de  la  première  qualité,  un  de  ces  jeunes  seigneurs 
qu’on  appelle  petits-maitres.  J’ai  l’honneur  d’être  son  marchand.  11  prend 
chez  moi  des  étoffes,  à crédit  à la  vérité  ; mais  il  n’y  a rien  à perdre  avec 
ecs  seigneurs  : ils  épousent  souvent  de  riches  héritières  qui  paient  leurs 
dettes;  et  quand  cela  n’arrive  pas,  un  marchand  qui  entend  son  métier  leur 
vend  toujours  si  cher,  qu’il  se  sauve  eu  ne  touchant  même  que  le  quart  de 
ses  parties.  L'intendant  de  don  Mathias,  poursuivit-il,  est  mon  intime  ami. 
Allons  le  trouver.  Il  doit  vous  présenter  lui-même  à son  maître,  et  vous 
pouvez  compter  qu'à  ma  considération  il  aura  beaucoup  d’égards  pour 

TOUS.  > 

Comme  nous  étions  en  chemin  pour  nous  rendre  à l’hôtel  de  don  Mathias, 
le  marchand  me  dit  : • Il  est  à propos,  ce  me  semble,  que  je  vous  apprenne 
de  quel  caractère  est  l’intendant.  Il  s'appelle  Grégorio  Itodrigucz.  Entre 
nous,  c’est  un  homme  de  rien,  qui,  se  sentant  né  pour  les  affaires,  a suivi 
son  génie,  et  s’est  enrichi  dans  deux  maisons  ruinées  dont  il  a été  intendant. 
Je  vous  avertis  qu’il  est  fort  vain  : il  aime  à voir  ramper  devant  lui  les  autres 
domestiques.  C’est  à lui  qa'ils  doivent  d’abord  s'adresser  quand  ils  ont  la 
moindre  grâce  à demander  à leur  maître  ; car,  s’il  arrive  qu’ils  l’aient  obtenue 
sans  sa  participation,  il  a toujours  des  détours  tout  prêts  pour  faire  révoquer 
la  grâce  ou  pour  la  rendre  inutile.  Réglez-vous  sur  cela,  Gil  lilas  : faites  votre 
cour  au  seigneur  Rodriguez  préférablement  à votre  maître  même,  et  mettez 
tout  en  usage  pour  lui  plaire.  Son  amitié  vous  sera  d’une  grande  utilité.  Il 
vous  paiera  vos  gages  exactement  ; et,  si  vous  êtes  assez  adroit  pour  gagner 
sa  confiance,  il  pourra  vous  donner  quelques  petits  os  à ronger.  Il  en  a tant  ! 
Don  Mathias  est  un  jeune  seigneur  qui  ne  songe  qu’à  ses  plaisirs,  et  qui  ne 
veut  prendre  aucune  eonnoissancc  de  scs  propres  affaires.  Quelle  maison  pour 
un  intendant!  » 

lorsque  nous  fûmes  arrivés  à l'hôtel , nous  demandâmes  à parler  au  sei- 
gneur Rodriguez.  On  nous  dit  que  nous  le  trouverions  dans  son  appartement. 
Il  y étoit  et  nous  vîmes  avec  lui  une  manière  de  patsan  qui  tenoit  un  sac 
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de  toile  bleue,  rempli  d'espèces,  L’intendant,  qui  me  parut  plus  pâle  et  plus 
jaune  ipi  une  fille  fatiguée  du  célibat,  vint  au-devaut  de  Melcndez  en  lui 
tendant  les  bras:  le  marchand,  de  son  côté , ouvrit  les  siens , et  ils  s'em- 
brassèrent tous  deux  avec  des  démonstrations  d'amitié  où  il  y a\ oit  pour 
le  moins  autant  d'art  que  de  naturel.  Après  cela,  il  fut  question  de  moi. 
i Rodriguez  m'examina  depuis  les  pieds  jusqu'à  la  tète;  puis  il  me  dit  fort 


i i . .... 


poliment  que  jetois  tel  qu'il  falloit  être  pour  convenir  à don  Mathias,  et  qu'il 
se  chargeoit  avec  plaisir  de  me  présenter  à ce  seigneur.  Là-dessus,  Melendez 
fil  connoltrc  jusqu'à  quel  point  il  s'intéressoit  pour  moi  ; il  pria  l'intendant 
de  m'accorder  sa  protection,  et,  me  laissant  avec  loi,  après  force  compli- 
ments, il  se  retira.  Dès  qu'il  fut  sorti.  Rodriguez  médit  : « Je  votiscondtiiiai 
a mon  maître  d'abord  que  j'aurai  expédié  ce  bon  laboureur.  » Aussitôt  il 
s'approcha  du  paysan,  et,  lui  prenant  son  sac  : • Talego,  lui  dit-il,  voyons 
si  les  cinq  cents  pistoles  sont  là-dedans.  • Il  compta  lui-même  les  pièces.  Il 
trouva  le  compte  juste,  donna  quittance  de  la  somme  au  laboureur,  et  le 
renvoya.  Il  remit  ensuite  les  espèces  dans  le  sac.  Alors  il  s'adresse  à moi  ; 

• Nous  pouvons  présentement,  me  dit-il,  aller  au  lever  de  mon  mallre.  Il  sort 
du  lit  ordinairement  sur  le  midi  ; il  est  près  d'une  heure  : il  doit  être  jour 
dans  son  appartement.  > 

Don  Mathias  venoit  en  effet  de  se  lever;  d étoit  encore  en  robe  de  cham- 
bre, et,  renverse  dans  un  fauteuil,  sur  un  bras  duquel  il  avoit  une  jambe  I 
étendue,  il  se  halançoit  en  râpant  du  tabac.  Il  s'entrelenoit  avec  un  laquais 
qui,  remplissant  |>ar  intérim  l'emploi  de  valet  de  chambre,  se  lenoit  là  tout 
prêta  le  servir.  « Seigneur,  lui  dit  l'intendant,  voici  un  jeune  homme  que 
je  prends  la  liberté  de  vous  présenter  |iour  remplacer  celui  que  vous  chassâtes 
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avant-hier.  Mclendez,  votre  marchand,  en  répond  ; il  assure  qno  c'est  un 
garçon  de  mérite,  et  je  crois  que  vous  serez  fort  satisfait.  — C'est  assez, 
répondit  le  jeune  seigneur  ; puisque  c'est  vous  qui  le  produisez  auprès  de 
moi,  je  le  reçois  aveuglément  & mon  service.  Je  le  fais  mon  valet  de  cham- 
bre; c’est  une  affaire  finie.  Rodriguez,  ajouta-t-il,  parlons  d'autres  choses. 

Vous  arrivez  à propos  ; j’allois  vous  envoyer  chercher.  J'ai  une  mauvaise  i 
nouvelle  à vous  apprendre,  mon  cher  Rodriguez.  J'ai  joué  de  malheur  cette 
nuit  : avec  cent  pistoles  que  j'avois,  j’en  ai  encore  perdu  deux  cents  sur  ma 
parole.  Vous  savez  de  quelle  conséquence  il  est  pour  des  personnes  do  con- 
dition de  s’acquitter  de  cette  sorte  de  dettes  : c'est  proprement  la  seule  que  le  ; | 
point  d'honneur  nous  oblige  à payer  avec  exactitude  ; aussi  ne  pavons-nous 
pas  les  autres  religieusement.  Il  faut  donc  trouver  deux  cents  pistoles  tout 
à l'heure , et  les  envoyer  à la  comtesse  de  l’edrosa.  — Monsieur,  dit  l'in-  I 
tendant,  cela  n'est  pas  si  difficile  à dire  qu’à  exécuter.  Où  voulez-vous,  s’il  ; 
vous  plaît,  que  je  prenne  cette  somme?  Je  ne  touche  pas  un  maravédis  de 
vos  fermiers , quelque  menace  que  je  puisse  leur  faire.  Cependant , il  faut 
que  j’entretienne  honnêtement  votre  domestique,  et  que  je  sue  sang  et  eau 
pour  fournir  à votre  dépense.  Il  est  vrai  que  jusqu'ici,  grâce  au  Ciel,  j’en 
suis  venu  à bout  ; mais  je  ne  sais  plus  à quel  saint  me  vouer,  je  suis  réduit 
à l’extrémité.  — Tous  ces  discours  sont  inutiles,  interrompit  don  Mathias, 
et  ces  détails  ne  font  que  m’ennuyer.  Ne  prétendez-vous  pas,  Rodriguez, 
que  je  change  de  conduite,  et  que  je  m'amuse  à prendre  soin  de  mon  bien? 
L’agréable  amusement  pour  un  homme  de  plaisir  comme  moi  ! — Patience, 
répliqua  l'intendant  ; au  train  que  vont  les  choses,  je  prévois  que  vous 
serez  bientôt  débarrassé  pour  toujours  de  ce  soin-là.  — Vous  me  fatiguez, 
repartit  brusquement  le  jeune  seigneur;  vous  m'assassinez!  Laissez-moi  1 
me  ruiner  sans  que  je  m'en  aperçoive.  Il  me  faut,  vous  dis-je,  deux  cents 
pistoles;  il  me  les  faut  ! — Je  vais  donc,  dit  Rodriguez,  avoir  recours  au 
petit  vieillard  qui  vous  a déjà  prété  de  l'argent  il  grosse  usure.  — Ayez  i i 

recours,  si  vous  voulez,  au  diable,  répondit  don  Matbias;  pourvu  que  j'aie  j ! 

deux  cents  pistoles,  je  ne  me  soucie  pas  du  reste.  » 

Dans  le  moment  qu'il  prononçoit  ces  mots  d’un  air  brusque  et  chagrin, 
l’intendant  sortit,  et  un  jeune  homme  de  qualité,  nommé  don  Antonio 
Centellès,  entra.  « Qu'as-tu,  mon  ami?  dit  ce  dernier  à mon  maître.  Je  te 
trouve  l'air  nébuleux;  je  vois  sur  ton  visage  une  impression  de  colère.  Qui 
peut  t'avoir  mis  de  mauvaise  humeur?  Je  vais  parier  que  c'est  ce  marouffle 
qui  sort.  — Oui,  répondit  don  Mathias,  c'est  mon  intendant.  Toutes  les 
fois  qu'il  me  vient  parler,  d me  fait  passer  quelques  mauvais  quarts  d’heure. 

Il  m’entretient  de  mes  affaires;  il  dit  que  je  mange  le  fonds  de  mes  reve- 
nus... L’animal!  ne  diroit-on  pas  qu'il  y perd,  lui?  — Mon  enfant,  reprit 
don  Antonio,  je  suis  dans  le  même  cas.  J'ai  un  homme  d'affaires  qui  n'est 
pas  plus  raisonnable  que  ton  intendant.  Quand  le  faquin,  pour  obéir  à mes 
ordres  réitérés,  m'apporte  de  l'argent,  il  semble  qu'il  donne  du  sien  ; il  me 
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fait  de  grands  raisonnements.  * Monsieur,  me  dit -il,  vous  vous  abîmez  ; 
vos  revenus  sont  saisis.  »' Je  suis  obligé  de  lui  couper  la  parole  pour  abréger 
ses  sots  discours.  — Le  malheur,  dit  don  Mathias,  c’est  que  nous  ne  sau- 
rions nous  passer  de  ces  gens-là  : c’est  nu  mal  nécessaire.  — J’cn  conviens, 
répliqua  Ccntellès...  Mais  attends,  poursuivit-il  en  riant  de  toute  sa  force, 
il  me  vient  une  idée  assez  plaisante.  Bien  n’a  jamais  été  mieux  imaginé. 

Nous  pouvons  rendre  comiques  les  scènes  sérieuses  que  nous  avons  arec 
eux,  et  nous  divertir  de  ce  qui  nous  chagrine.  Écoute  : il  faut  que  ce  soit 
moi  qui  demande  à ton  intendant  tout  l’argent  dont  tu  uuras  besoin  ; tu  en 
useras  de  même  avec  mon  homme  d’affaires.  Qu’ils  raisonnent  alors  tous 
deux  tant  qu’il  leur  plaira:  nous  les  écouterons  de  sang-froid.  Ton  intendant 
viendra  me  rendre  ses  comptes,  mon  homme  d’affaires  te  rendra  les  siens;  : 

je  n’entendrai  parler  que  de  tes  dissipations,  tu  ne  verras  que  les  miennes  : 
cela  nous  réjouira.  « 

Mille  traits  brillants  suivirent  cette  saillie,  et  mirent  en  joie  les  deux 
jeunes  seigneurs,  qui  continuèrent  de  s'entretenir  avec  beaucoup  de  vivacité. 

Leur  conversation  fut  interrompue  par  Gregorio  Rodriguez,  qui  rentra  suivi 
d’un  petit  vieillard  qui  n’avoit  presque  point  de  cheveux,  tant  ilétoit  chauve. 

Don  Antonio  voulut  s'en  aller.  • Adieu,  don  Mathias,  dit-il  ; nous  nous 
reverrons  bientôt.  Je  te  laisse  avec  ces  messieurs;  vous  avez  sans  doute  ] 
quelque  affaire  sérieuse  à démêler  ensemble.  — Eh!  non,  non,  lui  répondit 
mon  maitre,  demeure;  tu  n'es  pas  de  trop.  Ce  discret  vieillard  que  tu  vois 
est  un  honnête  homme  qui  me  prête  de  l’argent  au  denier  cinq.  — Com- 
ment ! au  denier  cinq , s’écria  Cenlellès  d'un  air  étonné.  Vive  Dieu  ! je  te 
félicite  d’être  en  si  bonnes  mains.  Je  ne  suis  pas  traité  si  doucement,  moi  ; 
j’achète  l'argent  au  poids  de  l’or  : j'emprunte  d’ordinaire  au  denier  trois. 

— Quelle  usure!  dit  alors  le  vieil  usurier.  Les  fripons!  songent-ils  qu'il  y a 
un  autre  monde  ! Je  ne  suis  plus  surpris  si  l’on  déclame  tant  contre  les  per- 
sonnes qui  prêtent  à intérêt.  C’est  le  profit  exorbitant  que  quelques-uns 
d’eux  tirent  de  leurs  espèces  qui  nous  perd  d'honneur  et  de  réputation.  Si 
tous  mes  confrères  me  ressemhloient,  nous  ne  serions  pas  si  décriés;  car, 
pour  moi,  je  ne  prête  uniquement  que  pour  faire  plaisir  au  prochain.  Ah  ! si  | 
le  temps  étoit  aussi  bon  que  je  l’ai  vu  autrefois,  je  vous  offriroisma  bourse 
sans  intérêt,  et  peu  s’en  faut  même,  quelle  que  soit  aujourd'hui  la  misère. 

que  je  ne  me  fasse  un  scrupule  de  prêter  au  denier  cinq.  Mais  on  dirait  que 
l’argent  est  rentré  dans  le  sein  de  la  terre  ; on  n’en  trouve  plus,  et  sa  rareté 
oblige  enfin  ma  morale  à se  relâcher. 

• De  combien  avez-vous  besoin?  poursuivit-il  ens’adressant  A mon  maitre. 

— Il  me  faut  deux  cents  pistoles,  répondit  don  Mathias.  — J'en  ai  quatre 
cents  dans  un  sac,  répliqua  l’usurier  ; il  n’y  a qu’à  vous  en  donner  la  moitié.  » 

En  même  temps,  il  tira  de  dessous  son  manteau  un  sac  de  toile  bleue,  qui 
me  parut  être  le  même  que  le  pay  san  Talego  venoit  de  laisser  avec  cinq  cents 
pistoles  à Rodriguez.  Je  sus  bientôt  ce  qu'il  falloit  en  penser,  et  je  vis  bien 
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que  Melendez  ne  m'avoit  pas  vanté  sans  raison  le  savoir-faire  de  cet  inten- 
dant. \£  vieillard  vida  le  sae,  étala  les  espèces  sur  une  table,  et  se  mit  à les 
compter.  Cette  vue  alluma  la  cupidité  de  mon  maître;  il  fut  frappé  de  la 
totalité  de  la  somme.  « Scigucur  licscomulgado,  dit-il  à l'usurier,  je  fais  une 


. v 

V 


i 

réflexion  judicieuse  ; je  suis  un  grand  sot  : je  n'emprunte  que  ce  qu'il  faut 
pour  dégager  ma  parole,  sans  songer  que  je  n’ai  pas  le  sou;  je  serai  obligé 
demain  de  recourir  encore  à vous.  Je  suis  d'avis  de  rafler  les  quatre  cents 
pistolcs,  pour  vous  épargner  la  peine  de  revenir.  — Seigneur,  répondit  le 
vieillard , je  destinois  une  partie  de  cet  argent  à un  bon  licencié  qui  a de 
gros  héritages,  qu'il  emploie  charitablement  à retirer  du  monde  de  petites 
filles  et  à meubler  leurs  retraites;  mais,  puisque  vous  avez  besoin  de  la 
somme  entière,  elle  est  à votre  service.  Vous  n'avez  seulement  qu'à  songer 
aux  assurances...  — Ob!  pour  des  assurances,  interrompit  Rodriguez  en 
tirant  de  sa  poche  un  papier,  vous  en  aurez  de  bonnes.  Voilà  un  billet  que 
le  seigneur  don  Mathias  n'a  qu'à  signer.  Il  vous  donne  cinq  cents  pistoles  à 
prendre  sur  un  de  ses  fermiers,  sur  Talcgo,  riche  laboureur  de  Mondéjar. 

— Cela  est  bon,  répbqua  l'usurier;  je  ne  fais  pas  le  difficultucux,  moi.  • 
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qu'ils  l’euront  bien  ballotté,  ils  le  laissèrent  sortir  arec  l'intendant,  qui  raé- 
ritoit  mieux  que  loi  ces  embrassades,  et  même  quelque  chose  de  plus. 

lorsque  Rodriguez  et  son  àme  damnée  furent  sortis,  don  Mathias  envoya, 
par  le  laquais  qui  étoit  avec  moi  dans  la  chambre,  la  moitié  de  scs  pistoles 
à la  comtesse  de  Pedrosa,  et  serra  l'autre  dans  une  longue  bourse  brochée 
d'or  et  de  soie,  qu'il  portoit  ordinairement  dans  sa  poche.  Fort  satisfait  de 
se  revoir  en  fonds,  il  dit  d'un  air  gai  à don  Antonio  : ■ Que  ferons-nous  au- 
jourd'hui? Tenons  conseil  là  dessus.  — C'est  parler  en  homme  de  bon  sens, 
répondit  Centellès  ; je  le  veux  bien , délibérons.  • Dans  le  temps  qu'ils 
alloient  rêver  à ce  qu'ils  deviendroient  ce  jour-là,  deux  autres  seigneurs 
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Alors  l'intendant  présenta  une  plume  à mon  maître,  qui.  sans  lire  le  billet, 
écrivit  en  sifllaul  son  nom  au  bas. 

Cette  affaire  consommée,  le  vieillard  dit  adieu  à mon  patron,  qui  cournt 
l'embrasser,  en  lui  disant  : « Jusqu'au  revoir,  seigneur  usurier;  je  suis  tout 
à vous.  Je  ne  sais  pas  pourquoi  vous  passez,  vous  autres,  pour  fripons;  je 
vous  trouve  trés-néeessaires  à l étal  : vous  êtes  la  consolation  de  mille  en- 
fants de  famille,  et  la  ressource  de  tous  les  seigneurs  dont  la  dépense  excède 
les  revenus.  — Tu  as  raison,  s'écria  Centellès;  les  usuriers  sont  d'honnêtes 
gens  qu'on  ne  peut  assez  honorer  ; et  je  veux,  à mon  tour,  embrasser  celui-ci, 
à cause  du  denier  cinq.  ■ A ces  mots,  il  s’approcha  du  vieillard  pour  l'accoler; 
et  ces  deux  petits  maîtres,  pour  se  divertir,  commencèrent  à se  le  renvoyer 
l’un  à l'autre,  comme  deux  joueurs  de  paume  qui  pelotent  une  balle.  Après 
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arrivèrent.  C’étoient  don  Alexo  Segiar  et  don  Fernand  de  Gamboa  ; l'nn  et 
l'autre  à peu  près  de  l’âge  de  mon  maître,  c'est-à-dire  de  vingt-huit  à trente 
ans.  Ces  quatre  cavaliers  débutèrent  par  de  vives  accolades  qu’ils  se  firent; 
on  eût  dit  qu’ils  11e  s'étoient  point  vus  depuis  dix  ans.  Après  cela,  don  Fer- 
nand , qui  étoit  uu  gros  réjoui , adressa  la  parole  à don  Mai  lues  et  à don 
Antonio.  « Messieurs,  leur  dit-il,  où  dînez- vous  aujourd’hui?  Si  vous  notes 
point  engagés,  je  vais  vous  mener  dans  un  cabaret  où  vous  boirez  du  vin 
des  dieux.  J'y  ai  soupé,  et  j'en  suis  sorti  ce  matin  entre  cinq  et  six  heures. 
— Plût  au  Ciel,  s'écria  mon  maître,  que  j’eusse  fait  la  même  chose  ! je  u’au- 
rois  pas  perdu  mon  argent. 

— Pour  moi,  dit  Ccntellès,  je  me  suis  donné  hier  an  soir  un  divertisse- 
ment nouveau,  car  j'aime  à changer  de  plaisir.  Aussi  n'y  a-t-il  que  la  variété 
des  amusements  qui  rende  la  vie  agréable,  lin  de  mes  amis  m’entratna  chez 
un  de  ces  seigneurs  qui  lèvent  les  impôts  et  font  leurs  affaires  avec  celles 
de  l'état.  J'y  vis  de  la  magnificence,  du  bon  goût,  et  le  repas  me  parut  assez 
bien  entendu  ; mais  je  trouvai  dans  les  maîtres  du  logis  un  ridicule  qui  me 
réjouit.  Le  partisan,  quoique  des  plus  roturiers  de  sa  compagnie,  traneboit 
du  grand  ; et  sa  femme,  bien  que  horriblement  laide,  faisoit  l'adorable,  et 
disoit  mille  sottises  assaisonnée!  d’un  accent  biscaïen  qui  leur  donnait  du 
relief.  Ajoutez  à cela  qu'il  y avoit  à table  quatre  ou  ciuq  enfants  avec  un 
précepteur.  Jugez  si  ce  souper  do  famille  me  divertit  ! 

— Et  moi,  messieurs,  dit  don  Alexo  Segiar,  j’ai  soupé  chez  une  comé- 
dienne, chez  Arsénié.  Nous  étions  six  à table  : Arsénié,  Florimonde,  ai  ec 
une  coquette  de  ses  amies,  le  marquis  de  Xénète,  don  Juan  de  Moncade  et 
votre  serviteur.  Nous  avons  passé  la  nuit  à boire  et  à dire  des  guculécs. 
Quelle  volupté  ! 11  est  vrai  qu’Arséuic  et  Florimonde  ne  sont  pas  de  grands 
génies  ; mais  elles  ont  uu  usage  de  débauche  qui  leur  tient  lieu  d'esprit.  Ce 
sont  des  créatures  enjouées,  vives,  folles.  J aime  mieux  cela  cent  fois  que  des 
femmes  raisonnables.  > 
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Dr  quelle  manière  Gil  Bla%  lit  connoiwwncr  avec  le*  valet*  de*  pcUU-maltre*  ; du  aecrcl  admirable 
qu'il»  lui  enseignèrent  pour  avoir.  I peu  de  frais . la  r«L|MitaUon  d'homme  d esprit  ; et  du  serment 
singulier  qu'ils  lui  tirent  faire. 


seigneurs  continuèrent  à s'entretenir  «le 
cette  sorte  jusqu’à  ce  que  don  Mathias , que 

{Kt  S^f.\ , 1*1  j’:i*dois  à s'habiller  pendant  ce  temps-là,  fût 

e '4^  f£&7  fs  en  état  de  sortir.  Alors  il  me  dit  de  le  suivre  ; 

et  tous  ces  pctits-mailres  prirent  ensemble  le 
l A i P. N chemin  du  cabaret  où  don  Fernand  de  Gatnboa 
'■  '•  'wsc  proposoit  de  les  conduire.  Je  commençai 
J5SSs^  donc  à marcher  derrière  eux  avec  trois  autres 

valets;  car  chacun  de  ces  cavaliers  a voit  le 
Al  sien.  Je  remarquai  avec  étonnement  que  ces 
trois  domestiques  copioicnt  leurs  maîtres  et  se  donnoient  les  mêmes  airs.  Je 
les  saluai  comme  leur  nouveau  camarade  ; ils  mésallièrent  aussi,  et  l'un 
d’entre  eux,  après  m’avoir  regardé  quelques  moments,  me  dit  : « Frère,  je 
vois  à votre  allure  que  vous  n’avez  jamais  encore  servi  de  jeunes  seigneurs. 
— Hélas  ! jion,  lui  répondis-je,  et  il  n’y  a pas  long  temps  que  je  suis  à Ma- 
drid. — C’est  ce  qu’il  me  semble , répliqua-t-il  : vous  sentez  la  province  ; 
vous  paraissez  timide  et  embarrassé;  il  y a de  la  bourre  dans  votre  action. 
Mais,  n’importe,  nous  vous  aurons  bientôt  dégourdi,  sur  ma  parole.  — Vous 
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me  flattez  peut-être,  lui  dis-je.  — Non , repartit-il,  non  : il  n'y  a point  de  sot 
que  nous  ne  puissions  façonner;  comptez  là-dessus.  » 

11  n'eut  pas  besoin  de  m'efl  dire  davantage  pour  me  faire  comprendre  que 
j’avois  pour  confrères  de  bons  enfants,  et  que  je  ne  pourois  être  en  meil- 
leures mains  pour  devenir  joli  garçon.  En  arrivant  au  cabaret,  nous  y trou- 
vâmes un  repas  tout  préparé,  que  le  seigneur  don  Kernand  avoit  eu  la  pré- 
caution d'ordonner  dès  le  matin.  Nos  maîtres  se  mirent  à table,  et  nous 
nous  disposâmes  à les  servir.  Les  voilà  qui  s'entretiennent  avec  beaucoup 
de  galté.  J’avois  un  extrême  plaisir  à les  entendre.  Leur  caractère,  leurs 
pensées,  leurs  expressions  me  divertissoient.  Que  de  feu  b que  de  saillies 
d'imagination  ! Ces  gens-là  me  parurent  une  espèce  nouvelle.  Lorsqu’on  en 
fut  au  fruit , nous  leur  apportâmes  une  copieuse  quantité  de  bouteilles  des 
meilleurs  vins  d’Espagne , et  nous  les  quittâmes  pour  aller  dîner  dans  une 
petite  salle  où  l’on  nous  avoit  dressé  une  table. 

Je  ne  tardai  guère  à m’apercevoir  que  les  chevaliers  do  ma  quadrille 
avoient  encore  plus  de  mérite  que  je  ne  me  l'étois  imaginé  d’abord,  lis  ne 
se  contentoicnt  pas  de  prendre  les  manières  de  leurs  maîtres,  ils  en  affec- 
toient  même  le  langage  ; et  ces  marauds  les  rendoient  si  bien,  qu’à  un  air 
de  qualité  près,  c’étoit  la  même  chose.  J'admirois  leur  air  libre  et  aisé; 
j’étois  encore  plus  charmé  de  leur  esprit,  et  je  désespérois  d’étre  jamais  aussi 
agréable  qu’eux.  Le  va’ct  de  don  Fernand,  attendu  que cctoit  son  maître 
qui  régaloit  les  nôtres,  fit  les  honneurs  du  festin  ; et,  voidant  que  rien  n’y 
manquât,  il  appela  l’hôte  et  lui  dit  : • Monsieur  le  maître,  donnez-nous  dix 
bouteilles  de  votre  plus  excellent  vin;  et,  comme  vous  avez  coutume  de  faire, 

! vous  les  ajouterez  à celles  que  nos  messieurs  auront  bues.  — Très-volontiers, 
répondit  l’hôte;  mais,  monsieur  Gaspard,  vous  savez  que  le  seigneur  don 
Fernand  me  doit  déjà  bien  des  repas.  Si , par  votre  moyen , j’en  pouvois 
tirer  quelques  espèces...  — Oh  ! interrompit  le  valet,  ne  vous  mettez  point 
en  peine  de  ce  qui  vous  est  dù  ; je  vous  en  réponds,  moi  : c’est  de  l'or  en 
barre  que  les  dettes  de  mon  maître.  Il  est  vrai  que  quelques  discourtois 
créanciers  ont  fait  saisir  nos  revenus  ; mais  nous  obtiendrons  main  levée  au 
premier  jour,  et  nous  vous  paierons , sans  examiner  le  mémoire  que  vous 
nous  fournirez.  » L’hôte  nous  apporta  du  vin,  malgré  les  saisies,  et  nous  en 
bûmes  en  attendant  la  main  levée.  11  falloit  voir  comme  nous  nous  portions 
des  santés  à tous  moments,  en  nous  donnant  les  uns  aux  autres  les  surnoms 
de  nos  maitres.  Le  valet  de  don  Antonio  appcloit  Gamboa  celui  de  don  Fer- 
nand , et  le  valet  de  don  Fernand  appcloit  Ccntellès  celui  de  don  Antonio, 
lis  me  noramoient  de  même  Silva,  et  nous  nous  enivrions  peu  à peu  sous 
ces  noms  empruntés,  tout  aussi  bien  que  les  seigneurs  qui  les  portoient 
véritablement. 

Quoique  je  fusse  moins  brillant  que  mes  convives , ils  ne  laissèrent  pas 
de  me  témoigner  qu'ils  étoient  assez  contents  de  moi.  • Silva,  me  dit  un 
des  plus  dessalés,  nous  ferons  quelque  chose  de  toi,  mon  ami  ; je  m’aperçois 
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que  tu  as  un  fonds  de  génie,  mais  tu  ne  sais  pas  le  faire  valoir.  Ea  crainte 
de  mal  parler  t'empêche  de  rien  dire  au  hasard  ; et  toutefois  ce  n'est  qu'en 
hasardant  des  discours  que  mille  gens  s'érigent  aujourd'hui  en  beaux  esprits. 

Veux-tu  briller?  Tu  n'as  qu'à  te  livrât  à ta  vivacité,  et  risquer  indifférem- 
ment tout  ce  qui  pourra  te  venir  à la  bouche  : ton  étourderie  passera  pour 
une  noble  hardiesse.  Quand  tu  débiterais  cent  inqiertineuccs,  pourvu  qu'a-  : 

vec  cela  il  t'échappe  seulement  un  bon  mot , ou  oubliera  les  sottises , on 
retiendra  le  trait,  et  l'on  concevra  une  haute  opinion  de  ton  mérite.  C'est 
ce  que  pratiquent  si  heureusement  nos  maîtres,  et  c'est  ainsi  qu'en  doit  user 
tout  homme  qui  vise  à la  réputation  d'un  esprit  distingué.  • 

Outre  que  je  ne  souhaitois  que  trop  de  passer  pour  un  beau  génie,  le  | 

secret  qu’on  m'enscignoit  pour  y réussir  me  paroissoit  si  facile , que  je  ne 
crus  pas  devoir  le  négliger.  Je  l'éprouvai  sur-le-champ,  et  le  vin  que  j'avois 
bu  rendit  l'épreuve  heureuse;  c'est-à-dire  que  je  parlai  à tort  et  à travers, 
et  que  j'eus  le  bonheur  de  mêler,  parmi  beaucoup  d'extravagances,  quelques 
poiules  d'esprit  qui  m'attirèrent  des  applaudissements.  Ce  coup  d'essai  me 
remplit  de  ronflancc;  je  redoublai  de  v ivacité  pour  produire  quelque  bonne 
saillie,  et  le  hasard  voulut  encore  que  mes  efforts  ne  fussent  pas  inutiles. 

• Eh  bien  ! me  dit  alors  celui  de  mes  confrères  qui  niavoit  adressé  la 
parole  dans  la  rue,  ne  commences-tu  pas  à te  décrasser?  11  n'y  a pas  deux 
heures  que  tu  es  avec  nous,  et  le  voilà  déjà  tout  autre  que  tu  u'étois;  tu 
changeras  tous  les  jours  à vue  d’ieil . Vois  ce  que  c'est  que  de  servir  des  per- 
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sonnes  de  qualité  ; cela  élève  l’esprit.  Les  conditions  bourgeoises  ne  font 
pas  cet  effet.  — Sans  doute,  lui  répondis-je;  aussi  je  veux  désonnais  con- 
sacrer mes  services  à la  noblesse.  — C'est  fort  bien  dit  ! s’écria  le  valet  de 
dou  Fernand  entre  deux  vins.  Il  n'appartient  pas  aux  bourgeois  de  posséder 
des  génies  supérieurs  comme  nous.  Allons,  messieurs,  ajouta-t-il,  faisons 
serment  que  nous  ne  servirons  jamais  ccs  gredins-là  ; jurons-cn  parle  Styx  ! » 
Nous  rimes  bien  de  la  pensée  de  Gaspard  ; nous  lui  applaudîmes,  et,  le  verre  i 
à la  main,  nous  fîmes  tous  ce  burlesque  serment. 

Nous  demeurâmes  à table  jusqu'à  ce  qu'il  plût  à nos  maîtres  de  se  retirer. 

Ce  fut  à minuit  ce  qui  parut  A mes  camarades  un  excès  de  sobriété.  Il  est 
vrai  que  ces  seigneurs  ne  sortoient  de  si  bonne  heure  du  cabaret  que  pour 
aller  chez  une  fameuse  coquette  qui  logeoit  dans  le  quartier  de  la  cour,  et 
dont  la  maison  étoit  nuit  et  jour  ouverte  aux  gens  de  plaisir.  Cétoit  une 
femme  de  trente-cinq  à quarante  ans,  parfaitement  belle  encore,  amusante, 
et  si  consommée  dans  l'art  de  plaire , quelle  vendoit , disoit-on , plus  cher  j 
les  restes  de  sa  beauté  qu'elle  n’en  avoit  vendu  les  prémices.  Il  y avoit  tou- 
jours chez  elle  deux  ou  trois  autres  coquettes  du  premier  ordre,  qui  ne  con- 
tribnoient  pas  peu  au  grand  concours  de  seigneurs  qu'on  y voyoit.  Ils  y 
jouoient  l'après-dlnéc;  ils  soupoient  ensuite,  et  passoient  la  nuit  à boire  et 
à se  réjouir.  Nos  maîtres  demeurèrent  là  jusqu'au  jour,  et  nous  aussi,  sans 
nous  ennuyer;  car,  tandis  qu'ils  étoient  avec  les  maltresses,  nous  nous 
amusions  avec  les  servantes.  Enfin  nous  nous  séparâmes  tous  au  lever  de 
l’aurore,  et  nous  allâmes  nous  reposer  chacun  de  notre  côté. 

Mon  maître  s'étant  levé,  à son  ordinaire,  sur  le  midi,  s'habilla.  Il  sortit; 
je  le  suivis,  et  nous  entrâmes  chez  don  Antonio  Centcllès,  où  nous  trou- 
vâmes un  certain  Alvaro  de  Acuna.  C’étoit  un  vieux  gentilhomme,  un  pro- 
fesseur de  débauche.  Tous  les  jeunes  gens  qui  vouloient  devenir  des  hommes 
agréables  se  mettoient  entre  ses  mains  ; il  les  formoit  au  plaisir,  leur  en- 
seiguoit  à briller  dans  le  monde  et  à dissiper  leur  patrimoine.  Il  n'appré- 
hendoit  plus  de  manger  le  sien  : l’affaire  en  étoit  faite.  Après  que  ces  trois 
cavaliers  se  furent  embrassés.  Ccntellèsdit  à mon  maître  : « Parbleu!  don 
Mathias,  tu  ne  pouvois  arriver  ici  plus  à propos.  Don  Alvaro  vient  me  prendre 
pour  me  mener  chez  un  bourgeois  qui  donne  à dîner  au  marquis  de  Zénète 
et  à don  Juan  de  Moncade  ; je  veux  que  tu  sois  de  la  partie.  — Et  comment,  | 
dit  don  Mathias,  nomme-t-on  ce  bourgeois?  — 11  s'appelle  Gregorio  de  No- 
riega,  dit  alors  don  Alvaro,  et  je  vais  vous  apprendre  en  deux  mots  ce  que  | 
c'est  que  ce  jeune  homme.  Son  père,  qui  est  un  riche  joaillier,  est  allé  né- 
gocier des  pierreries  dans  les  pays  étrangers,  et  lui  a laissé,  en  partant,  la 
jouissance  d'un  gros  revenu.  Gregorio  est  un  sot  qui  a une  disposition  pro- 
chaine à manger  tout  son  bien,  qui  tranche  du  pctit-maltre,  et  veut  passer 
pour  un  homme  d'esprit,  en  dépit  de  la  nature.  Il  m'a  prié  de  le  conduire, 
je  le  gouverne,  et  je  puis  vous  assurer,  messieurs,  que  je  le  mène  bon  train, 
le  fonds  de  son  revenu  est  déjà  bien  entamé.  — Je  n'en  doute  pas!  s'écria 
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Centellès;  je  vois  le  bourgeois  à l'hôpital.  Allons,  don  Mathias,  continua-t-il, 
faisons  connoissancc  avec  ect  homme-là,  et  contribuons  à le  ruiner.  — J'y 
j j consens,  répondit  mou  maitre;  aussi  bien  j'aime  à voir  renverser  la  fortune 

j I de  ces  petits  seigneurs  roturiers  qui  s'imaginent  qu'on  les  confond  avec 

j nous.  Rien  , par  exemple,  ne  me  divertit  tant  que  la  disgrâce  de  ce  fils  de 
publicain  à qui  le  jeu  et  la  vanité  de  figurer  avec  les  grands  ont  fait  vendre 
j j jusqu'à  sa  maison.  — Oh!  pour  celui-là,  reprit  don  Antonio,  il  ne  mérite 
pas  qu’on  le  plaigne  : il  n'est  pas  moins  fat  dans  sa  misère  qu'il  l'ctoit  dans 
j i sa  prospérité.  • 

Centellès  et  mon  maître  se  rendirent  avec  don  Alvaro  chez  Grcgorio  de 
Noriega.  Nous  y allâmes  aussi,  Mogicon  et  moi,  tous  deux  ravis  de  trouver  i 
une  franche  lippée,  et  de  contribuer  de  notre  part  à la  ruine  du  bourgeois. 

En  entrant,  nous  aperçûmes  plusieurs  hommes  occupés  à préparer  le  diuer, 
et  il  sortoit  des  ragoûts  qu'ils  faisoient  une  fumée  qui  prevenoit  l'odorat 
en  faveur  du  goût.  Le  marquis  de  Zéuète  et  don  Juan  de  Moncade  vcnoienl 
| d’arriver.  Le  maître  du  logis  me  parut  un  grand  benêt.  11  affectoit  en  vain 
de  prendre  l'allure  des  petits-maîtres  : c'étoit  une  très-mauvaise  copie  de  ces 
excellents  originaux,  ou,  pour  mieux  dire,  un  imbécile  qui  vouloit  sc 
donner  un  air  délibéré.  Représentez-vous  un  homme  de  ce  caractère  entre 
i cinq  railleurs  qui  avoient  tous  pour  but  de  sc  moquer  de  lui,  et  de  l'engager 
dans' de  grandes  dépenses.  « Messieurs,  dit  don  Alvaro  après  les  premiers 
compliments,  je  vous  donne  le  seigneur  Grcgorio  de  Noriega  pour  un  cavalier 
des  plus  parfaits.  Il  possède  mille  belles  qualités.  Savez-vous  qu'il  a l'esprit 
très-cultivé?  Vous  n'avez  qu'à  choisir  : il  est  également  fort  sur  toutes  les 
matières,  depuis  la  logique  la  plus  fine  et  la  plus  serrée  jusqu'à  l'ortho- 
graphe. — Oh!  c'est  trop  flatteur,  interrompit  le  bourgeois  en  riant  de  fort 
mauvaise  grâce;  je  pourrais,  seigneur  Alvaro,  vous  rétorquer  l'argument  : 
c’est  vous  qui  êtes  ce  qu'on  appelle  un  puits  d’érudition.  — Je  n'avois  pas 
! ! dessein,  reprit  Alvaro,  de  m'attirer  une  louange  si  spirituelle.  Mais,  en 
vérité,  messieurs,  poursuivit-il,  le  seigneur  Gregorio  ne  saurait  manquer  de 
s'acquérir  du  nom  dans  le  monde.  — Pour  moi,  dit  don  Antonio,  ce  qui  me 
j charme  en  lui , et  ce  que  je  mets  même  au-dessus  de  l'orthographe , c’est  le 
choix  judicieux  qu'il  fait  des  personnes  qu’il  fréquente.  Au  lieu  de  se  borner 
au  commerce  des  bourgeois,  il  ne  veut  voir  que  de  jeunes  seigneurs,  sans 
s'embarrasser  de  ce  qu'il  lui  en  coûtera.  11  y a là-dedans  une  élévation  de 
sentiments  qui  m'enlève,  et  voilà  ce  qu'on  appelle  dépenser  avec  goût  et 
avec  discernement.  » 

Ces  discours  ironiques  ne  firent  que  précéder  mille  autres  semblables.  Le 
pauvre  Gregorio  fut  accommodé  de  toutes  pièces.  les  petits-maîtres  lui  lan- 
çoient  tour  à tour  des  traits  dont  le  sot  ne  sentoit  point  les  atteintes  ; au 
contraire,  il  prenoit  au  pied  de  la  lettre  tout  ce  qu'on  lui  disoit,  et  il  parois- 
soit  fort  content  de  ses  convives.  11  scmbloit  même  qu’en  le  tournant  en 
ridicule  ils  lui  faisoient  encore  grâce.  Enfin  il  leur  servit  de  jouet  pendant 
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qu’ils  furent  à table,  et  ils  y demeurèrent  le  reste  du  jour  et  la  nuit  entière. 
Nous  bûmes  A discrétion,  de  même  que  nos  maitres,  et  nous  étions  bien 
conditionnés  les  uns  et  les  autres  quand  nous  sortîmes  de  chez  le  bourgeois. 
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CHAPITRE  V. 


Cil  BU*  devient  homme  a bonne*  fortune*.  U fait  cotmutwaitce  avec  une  jolie  personne. 


r'Jrlfetf; 

/ ÀSSKfe 


I ^ - ÿ quelques  heures  de  sommeil,  je  me 

r Jff  y *cva*  00  bonne  humeur;  et,  me  souvenant 
Bft  • . < j.2  des  avis  que  Neiendez  m'avoit  donnés,  j’al- 
V ^ /i»  iÿf  jCL"  ,>n  attendant  le  réveil  démon  maître, 

! ,,,rr^S .* lairc  ma  «our  à notre  intendant,  dont  la 
• il  l^r  a vani,é  me  parut  un  peu  flattée  de  l'attention 

: J ’ 'Jm  que  j'av  ois  à lui  rendre  mes  respects.  Il  me 

if  m M *,  reçut  d'un  air  gracieux,  et  me  demanda  si 

çJxgSk*'  je  ra'aeeommodois  du  genre  de  vie  des  jeunes 

seigneurs.  Je  lui  répondis  qu’il  éloit  nouveau  pour  moi , mais  que  je  ne 
désespérois  |>as  de  m'y  accoutumer  dans  la  suite. 

Je  m’y  accoutumai  effectivement . et  Bientôt  même , je  changeai  d’humeur 
et  d'esprit.  De  sage  et  posé  que  j’étois  auparavant,  je  devins  vif,  étourdi, 
turlupin.  Le  valet  de  don  Antonio  me  lit  compliment  sur  ma  métamorphose, 
et  me  dit  que,  pour  être  un  illustre,  il  ne  me  manquoit  plus  que  d’avoir  des 
bonnes  fortunes.  Il  me  représenta  que  c’étoit  une  chose  absolument  néces- 
saire [»ur  achever  un  joli  homme  ; que  tous  nos  camarades  étoient  aimés 
de  quelque  belle  personne,  et  que  lui , pour  sa  part , possédoit  les  bonnes 
gré ees  de  deux  femmes  do  qualité.  Je  jugeai  que  le  maraud  menloit.  « .Mon- 
sieur Mogicon,  lui  repartis-je,  vous  êtes  sans  doute  un  garçon  bien  fait  et 
fort  spirituel , vous  avez  du  mérite  ; mais  je  ne  comprends  pas  comment 
des  femmes  de  qualité,  chez  qui  vous  ne  demeurez  point,  ont  pu  se  laisser 
charmer  d'un  homme  de  votre  condition.  — Oh  I vraiment,  me  répondit-il, 
elles  ne  savent  pas  qui  je  suis.  C'est  sous  les  habits  de  mon  maître,  et  même 
sous  son  nom,  que  j’ai  fait  cos  conquêtes.  Voici  comment.  Je  m'habille  en 
jeune  seigneur,  j’en  prends  les  manières;  je  vais  à la  promenade;  j’agace 
toutes  les  femmes  que  je  vois,  jusqu’à  ce  que  j’en  rencontre  une  qui  réponde 
à mes  mines.  Je  suis  celle-là,  et  fais  si  bien  que  je  lui  parle.  Je  me  dis  don 
Antonio  Centellès.  Je  demande  un  rendez-vous,  la  dame  fait  des  façons;  je 
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la  presse,  elle  me  l’accorde,  et  cœtera.  C'est  ainsi,  mon  enfant,  continua-t-il . 
que  je  me  conduis  pour  avoir  des  bonnes  fortunes,  et  je  te  conseille  de  suivre 
mou  exemple.  > 

J’avois  trop  envie  d’étre  un  illustre  pour  n’écouter  pas  ce  conseil  ; outre 
cela,  je  ne  me  sentois  pas  de  répugnance  pour  une  intrigue  amoureuse.  Je 
formai  donc  le  dessein  de  me  travestir  en  jeune  seigneur  pour  aller  chercher 
des  aventures  galantes.  Je  n’osois  me  déguiser  dans  notre  hôtel , de  peur 
que  cela  fût  remarqué.  Je  pris  un  bel  habillement  complet  dans  la  garde- 
robe  de  mon  maître,  et  j'en  fis  un  paquet  que  j’emportai  chez  un  petit 
barbier  de  mes  amis , où  je  jugeai  que  je  pourvois  m’habiller  et  me  désha- 
biller commodément.  Là,  je  me  parai  le  mieux  qu'il  me  fut  possible;  le 
barbier  mit  aussi  la  main  à mon  ajustement  ; et,  quand  nous  crûmes  qu'on 
n’y  pouvoit  plus  rien  ajouter,  je  marchai  vers  le  Pré  de  Saint-Jérôme,  d’où 
j'élois  bien  persuadé  que  je  ne  reviendrois  pas  sans  avoir  trouvé  quelque 
bonne  fortune.  Mais  je  ne  fus  pas  obligé  de  courir  si  loin  pour  en  ébaucher 
une  des  plus  brillantes. 
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Comme  je  Iravcrsois  une  rue  détournée,  je  vis  sortir  d’une  petite  maison 
et  monter  dans  un  carrosse  de  louage  qui  étoit  à la  porte  une  dame  riche-  < 
ment  habillée  et  parfaitement  bien  faite.  Je  m'arrêtai  tout  court  pour  la 
considérer,  et  je  la  saluai  d’un  air  à lui  faire  comprendre  qu’elle  ne  me  dc- 
plaisoit  pas.  De  son  côté,  pour  me  faire  voir  qu’elle  méritoit  encore  plus  que 
je  ne  pensois  mon  attention,  elle  leva  pour  un  moment  son  voile,  et  offrit 
il  ma  vue  un  visage  des  plus  agréables.  Cependant  le  carrosse  partit,  et  je 
demeurai  dans  la  rue,  un  peu  étourdi  de  ectte  apparition.  • La  jolie  figure  ! 
disois-jc  en  moi-même;  peste  ! il  faudrait  cela  pour  m'aebever.  Si  les  deux  | 
dames  qui  aiment  Mogicon  sont  aussi  belles  que  celle-ci , voilà  un  faquin  , 
bien  heureux.  Je  serais  charmé  de  mon  sort  si  j’avois  une  pareille  maltresse.  » 

Kn  faisant  çette  réflexion,  je  jetai  les  yeux  par  hasard  sur  la  maison  d'où  I 
j'avois  vu  sortir  cette  aimable  personne;  j'aperçus  à la  fenêtre  d'une  salle 
basse  une  vieille  femme  qui  me  fit  signe  d’entrer. 

Je  volai  aussitôt  dans  la  maison,  et  je  trous  ai,  dans  une  salle  assez  propre, 
celte  vénérable  et  discrète  vieille,  qui,  me  prenant  pour  un  marquis  tout  an 
moins,  me  salua  respectueusement,  et  me  dit  : < Je  ne  doute  pas,  seigneur,  ' 
que  vous  n'ayez  mauvaise  opinion  d'une  femme  qui,  sans  vous  connoitre,  i 
vous  fait  signe  d'entrer  chez  elle;  mais  vous  jugerez  peut-être  plus  favo-  ■ 

rablemcut  de  moi  quand  vous  saurez  que  je  n'en  use  pas  de  cette  sorte  avec  I 

tout  le  monde.  Vous  me  paraissez  un  seigneur  de  la  cour.  — Vous  ne  vous 
trompez  pas , ma  mie , interrompis-je  en  étendant  la  jambe  droite  et  pen- 
chant le  corps  sur  la  hanche  gauche;  je  suis,  sans  vanité,  d'une  des  plus 
grandes  maisons  d'Espagne.  — Vous  en  avez  bien  la  mine,  reprit-elle;  et 
je  vous- avouerai  que  j’aime  ù faire  plaisir  aux  personnes  de  qualité  : c'est 
mon  faible.  Je  vous  ai  observé  par  ma  fenêtre;  vous  avez  regardé  très- 
attentivement,  ce  me  semble,  une  dame  qui  vient  de  me  quitter.  Vous  sen-  | 
tiriez-vous  du  goût  pour  elle?  Ditcs-le-moi  conlidemmcnt.  — Foi  d’homme 
de  cour,  lui  répondis-je,  elle  m'a  frappé;  je  n’ai  jamais  rien  vu  de  plus  ] 
piquant  que  cette  créature-là.  Fauûlez-nous  ensemble,  ma  bonne,  et  comptez 
sur  ma  reconnoissancc.  Il  fait  bon  rendre  ces  sortes  de  services  à nous  autres 
grands  seigneurs;  ce  ne  sont  pas  ceux  que  nous  payons  le  plus  mal. 

— Je  vous  l'ai  déjà  dit,  répliqua  la  vieille,  je  suis  toute  dévouée  aux  per-  j 
sonnes  de  condition  ; je  me  plais  à leur  être  utile.  Je  reçois  ici,  par  exemple,  1 
certaines  femmes  que  des  dehors  de  vertu  empêchent  de  voir  leurs  galants 
chez  elles;  je  leur  prête  ma  maison  pour  concilier  leur  tempérament  avec  i 

la  bienséance.  — Fort  bien  ! lui  dis-je  ; et  vous  venez  apparemment  de  faire  | 

ce  plaisir  à la  dame  dont  il  s'agit?  — Non,  répondit-elle,  c'est  une  jeune 
i veuve  de  qualité  qui  cherche  un  amant;  mais  eliejst  si  délicate  là-dessus,  ^ 
que  je  ne  sais  si  vous  serez  son  fait,  malgré  tout  le  mérite  que  vous  pouvez  ' 1 

avoir.  Je  lui  ai  déjà  présenté  trois  cavaliers  bien  MKs,  qu'elle  a dédaignés. 

| — Oh  ! parbleu  ! ma  chère,  m’écriai-je  d'un  air  de  confiance,  tp  n'as  qu’à 

me  mettre  à ses  trousses;  je  t'en  rendrai  bon  compte,  sur  nn£jjifeple.  Je  suis 


Digitized  by  Google 


LIVRE  III. 


.93  j | 

curieux  d'avoir  uu  tête-à-tête  avec  une  beauté  difficile  ; je  n'en  ai  point  en- 
core rencontré  de  ce  caractère-là.  — Hé  bien,  médit  la  vieille,  vous  n'avez  j 

qu'à  venir  ici  demain  à la  môme  heure,  vous  satisferez  votre  curiosité.  — l 

Je  u'y  manquerai  pas,  lui  repartis-je  ; nous  verrons  si  un  jeune  seigneur  peut 
rater  une  conquête.  • 

Je  retournai  chez  le  petit  barbier,  sans  vouloir  chercher  d'autres  aven-  \ 
j turcs,  et  fort  impatient  de  voir  la  suite  de  celle-là.  Aiusi  le  jour  suivant, 
après  m'ètrc  encore  bien  ajusté,  je  me  rendis  chez  la  vieille  une  heure  plus 
tôt  qu’il  ne  falloit.  • Seigneur,  me  dit-elle,  vous  ôtes  ponctuel,  et  je  vous 
en  sais  bon  gré.  Il  est  vrai  que  la  chose  en  vaut  bien  la  peine.  J'ai  vu  notre 
1 jeune  veuve,  et  nous  uous  sommes  fort  entretenues  de  vous.  On  m'a  défendu  j 
de  parler;  mais  j'ai  pris  tant  d'amitié  pour  vous,  que  je  ne  puis  me  taire. 

Vous  avez  plu,  et  vous  allez  devenir  un  heureux  seigneur.  Entre  nous,  la  i 
dame  est  un  morceau  tout  appétissant;  sou  mari  n'a  pas  vécu  long  temps  j 
; avec  elle  ; il  n'a  fait  que  passer  comme  une  ombre  : elle  a tout  le  mérite  d'une 

fille.  ■ I j bonne  vieille,  sans  doute,  vouloit  dire  d'une  de  ces  filles  d'esprit 
j qui  savent  vivre  sans  ennui  dans  le  célibat. 

L’héroïne  du  rendez-vous  arriva  bientôt  en  carrosse  de  louage , comme 
le  jour  précédent,  et  vêtue  de  superbes  habits.  D'abord  qu'elle  parut  dans  la 
salle,  je  débutai  par  cinq  ou  six  révérences  de  petit-maltrc,  accompagnées 
de  leurs  plus  gracieuses  contorsions;  après  quoi,  je  m'approchai  d'elle  d'un 
air  très-familier,  et  lui  dis  : < Ma  princesse,  vous  voyez  un  seigneur  qui  en 
a dans  l'aile.  Votre  image,  depuis  hier,  s'offre  incessamment  à mon  esprit, 
et  vous  avez  expulsé  de  mon  cœur  une  duchesse  qui  commençoit  à y prendre 
pied.  — Le  triomphe  est  trop  glorieux  pour  moi,  répondit-elle  en  ôtant  son 
voile  ; mais  je  n'en  reçois  pas  une  joie  pure.  Un  jeune  seigneur  aime  le 
changement,  et  son  cœur  est,  dit-on,  plus  difficile  à garder  que  la  pistolc  i j 
volante.  — Eh!  ma  reine,  repris-je,  laissons  là,  s'il  vous  plaît,  l'avenir,  ne 
songeons  qu'au  présent.  Vous  ôtes  belle,  je  suis  amoureux.  Si  mon  amour 
vous  est  agréable,  engageons-nous  sans  réilexion;  embarquons-nous  comme 
des  matelots  ; n'envisageons  point  les  périls  de  la  navigation,  n'en  regardons 
; que  les  plaisirs.  • 

En  achevant  ces  paroles,  je  me  jetai  avec  transport  aux  genoux  de  ma 
nymphe,  et,  |iour  mieux  imiter  les  petits-maîtres,  je  la  pressai  d'une  manière 
|iétulautc  de  faire  mou  bonheur.  Elle  me  parut  un  ]>cu  émue  de  mes  in- 
stances; mais  elle  ne  crut  pas  devoir  s'y  rendre  encore,  et,  me  repoussant  : 

! « Arrêtez-vous,  me  dit-elle;  vous  êtes  trop  vif,  vous  avez  l'air  libertin.  J'ai 

bien  peur  que  vous  ne  soyez  un  petit  débauché.  — Fi  donc , madame  ! 
m’écriai-je.  pouvez- vous  haïr  ce  qu'aiment  les  femmes  hors  du  commun  ! Il 
n'y  a plus  que  quelques  bourgeoises  qui  se  révoltent  contre  la  débauche.  — 

C'en  est  trop,  reprit-elle  ,'  je  me  rends  à une  raison  si  forte.  Je  vois  bien 
qu'avec  vous  autres  seigneurs  les  grimaces  sont  inutiles;  il  faut  qu'une 
femme  fasse  la  moitié  du  chemin.  Apprenez  donc  votre  victoire,  ajouta- 
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(-elle  avec  une  apparence  de  confusion,  comme  si  sa  pudeur  eût  souffert  de 
cet  aveu  ; vous  m'avez  inspiré  des  sentiments  que  je  n'ai  jamais  eus  pour 
personne,  et  je  n'ai  plus  besoin  que  de  savoir  qui  vous  t'tos  pour  me  déter- 
miner à vous  choisir  pour  mon  amant.  Je  vous  crois  un  jeune  seigneur,  et 
même  un  honnête  homme  ; cependant  je  n'en  suis  point  assurée,  et , quelque 
prévenue  que  je  sois  en  votre  faveur,  je  ne  veux  (>as  donner  ma  tendresse  à 
un  inconnu.  > 


Je  me  souvins  alors  de  quelle  façon  le  valet  de  don  Antonio  m’avoit  dit 
qu’il  sortoit  d'un  pareil  embarras,  et,  voulant,  à son  exemple,  passer  pour 
mon  maître  : « Madame,  dis-je  à ma  veuve,  je  ne  me  défendrai  point  de  vous 
apprendre  mon  nom  ; il  est  assez  beau  pour  mériter  d'ètre  avoué.  Avez-vous 
entendu  parler  de  don  Mathias  de  Silva?  — Oui.  répondit-elle  ; je  vous  dirai 
même  que  je  l'ai  vu  chez  une  personne  de  ma  connaissance.  • Quoique  déjà 
fort  effronté,  je  fus  un  peu  troublé  de  cette  réponse1  ; je  me  rassurai  toutefois 
dans  le  moment,  et,  faisant  force  de  génie  pour  me  tirer  de  là  : « Eh  bien! 
mon  ange,  repris-je,  vous  connoisscz  un  seigneur...  que...  je  comtois  aussi... 
Je  suis  de  sa  maison,  puisqu'il  faut  vous  le  dire.  Son  aïeul  épousa  la  belle- 
sœur  d'un  oncle  de  mon  père.  Nous  sommes,  comme  vous  voyez,  assez 
proches  parents.  Je  m'appelle  don  César.  Je  suis  fils  unique  de  l'illustre  don 
Fernand  de  Itihera,  qui  fut  tué,  il  y a quinze  ans.  dans  une  bataille  qui  se 
donna  sur  les  frontières  de  Portugal.  Je  vous  ferois  bien  un  détail  de  l’ac- 
tion : elle  fut  diablement  vive  ; mais  ce  seroit  perdre  des  moments  précieux, 
que  l'amour  vent  que  j'emploie  plus  agréablement.  ■ 
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Je  devins  pressant  et  passionné  après  ce  discours,  ce  qui  ne  me  mena 
pourtant  à rien,  les  laveurs  que  ma  déesse  me  laissa  prendre  ne  servirent  I 
qu’à  me  Taire  soupirer  après  celles  qu’elle  me  refusa.  La  cruelle  regagna  son 
| carrosse,  qui  l'attendoit  à la  porte.  Je  ne  laissai  pas  néanmoins  de  me  retirer 
très-satisfait  de  ma  bonne  fortune,  bien  que  je  ne  fusse  pas  encore  parfaite- 
\ ment  heureux.  < Si , disois-je  en  moi-méme , je  n’ai  obtenu  que  des  demi- 

j bontés,  c’est  que  ma  dame  est  une  personne  qualifiée,  qui  n'a  pas  cru  devoir  ; 

i céder  à mes  transports  dans  une  première  entrevue.  I a fierté  de  sa  naissance 

' a retardé  mon  bonheur  ; mais  il  n'est  différé  que  de  quelques  jours.  • Il  est  j 

i bien  vrai  que  je  me  représentai  aussi  que  ce  pouvoit  être  une  matoise  des  | 

plus  raffinées  ; cependant  j’aimai  mieux  regarder  la  chose  du  bon  côté  que 
du  mauvais,  et  je  conservai  l'avantageuse  opinion  que  j’avois  conçue  de  ma 
! veuve.  Nous  étions  convenus,  en  nous  quittant,  de  nous  revoir  le  surlen- 
demain ; et  l'espérance  de  parvenir  au  comble  de  mes  vœux  me  donnoit  nn  1 
avant-goftt  des  plaisirs  dont  je  me  flattois. 

L’esprit  plein  des  plus  riantes  images,  je  me  rendis  chez  mon  barbier;  je 
changeai  d'habit,  et  j’allai  joindre  mon  maître  dans  un  tripot  où  je  savois 
qu'il  étoit.  Je  le  tronvai  engagé  au  jeu,  et  je  m’aperçus  qu’il  gagnoit;  car 
il  ne  ressembloit  pas  à ces  jouenrs  froids  qui  s’enrichissent  on  se  ruinent 
| sans  changer  de  visage.  Il  étoit  railleur  et  insolent  dans  la  prospérité,  et 

fort  bourru  dans  la  mauvaise  fortune.  Il  sortit  fort  gai  du  tripot,  et  prit  le 
chemin  du  Tbéâtre-du-Princc.  Je  le  suivis  jusqu'à  la-  porte  de  la  comédie; 
j là,  me  mettant  un  ducat  dans  la  main  : • Tiens.  Gil  Blas.  me  dit-il,  puisque 


j’ai  gagné  aujourd'hui,  je  veux  que  tu  t’en  ressentes;  va  te  divertir  avec  tes 
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camarades,  cl  viens  me  prendre  à minuit  chez  Arsénié,  où  je  dois  souper 
avec  don  Alcvo  Ségiar.  ■ A ces  mois,  d rentra,  et  je  demeurai  à réver  avec 
qui  je  pourrais  dépenser  mon  ducat , selon  l'intention  du  fondateur.  Je  ne 
rêvai  pas  long  temps.  Clarin,  valet  de  don  Alexo,  se  présenta  tout  à coup 
devant  moi.  Je  le  menai  au  premier  cabaret,  et  nous  nous  y amusâmes  jusqu'à 
minuit.  De  là,  nous  nous  rendîmes  à la  maison  d' Arsénié,  où  Clarin  avoit 
ordre  aussi  de  se  trouver,  lu  petit  laquais  nous  ouvrit  la  porte  et  nous  fil 
entrer  dans  une  salle  basse . où  la  femme  de  chambre  d'Arsénic  et  celle  de 
Klorimonde  rioient  à gorge  déployée,  en  s'entretenant  ensemble,  tandis  que 
leurs  maîtresses  étoicut  en  haut  avec  nos  maîtres. 

L'arrivée  de  deux  vivants  qui  venoienl  de  bien  souper  ne  pouvoit  pas  être 
désagréable  à des  soubrettes,  et  à des  soubrettes  de  comédiennes  encore. 

Mais  quel  fut  mon  étonnement  lorsque,  dans  une  de  ees  suivantes,  je  re- 
connus ma  veuve,  mon  adorable  veuve,  que  jecroyois  comtesse  on  marquise  ! | 

Elle  ne  parut  pas  moins  étonnée  de  voir  sou  cher  don  César  de  Ribera  changé 
en  valet  de  petit-maitre.  Nous  nous  regardâmes  toutefois  l'un  l'autre  sans 
nous  déconcqgter  ; il  nous  pnt  même  à tous  deux  une  envie  de  rire  que  nous 
ne  pûmes  nous  empêcher  de  satisfaire.  Après  quoi,  Laure  (c'est  ainsi  qu'elle 
s'appeloil  ) . me  tirant  à part  tandis  que  Clarin  parloit  à sa  compagne , me 
tendit  gracieusement  la  main  et  me  dit  tout  bas  : a Touchez  là,  seigneur 
don  César:  au  lieu  de  nous  faire  des  reproches  réciproques,  faisons-nous  des 
compliments,  mon  ami.  Vous  avez  fai\  votre  rôle  à ravir,  et  je  ne  me  suis 
point  mal  non  plus  acquittée  du  mien.  Qu'en  dilcs-Tons?  avouez  que  vous  ( 
m'avez  prise  pour  une  de  ces  jolies  femmes  de  qualité  qui  se  plaisent  à faire 
! \x  des  équipées.  — Il  est  vrai,  lui  répondis-jc  ; mais,  qui  que  vous  soyez,  ma 
reine,  je  n'ai  point  changé  de  sentiment  en  changeant  de  forme.  Agréez,  de 
grâce,  mes  services,  et  permettez  que  le  valet  de  chambre  de  don  Mathias 
achève  ce  que  don  César  a si  heureusement  commencé.  — Va,  reprit-elle,  ! 
je  t'aime  encore  mieux  dans  ton  naturel  qu’autrement.  Tu  es  en  homme  ce 
j que  je  suis  en  femme  : c'est  la  plus  grande  louange  que  je  puisse  te  donner. 


Je  te  reçois  au  nombre  de  mes  adorateurs.  Nous  n'avons  plus  besoin  du 
ministère  de  la  vieille;  tu  peux  venir  ici  me  voir  librement.  Nous  autres 
dames  de  théâtre,  nous  vivons  sans  contrainte  et  pêle-mêle  avec  les  hommes. 
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Je  conviens  qu'il  y parait  quelquefois  ; mais  le  public  en  ni,  et  nous  sommes  ; 
faites,  comme  tu  le  sais,  pour  le  divertir.  » 

Nous  eu  demeurâmes  là,  parce  que  nous  n'étions  pas  seuls.  La  conversa- 
tion devint  générale,  vive,  enjouée  et  pleine  d'équivoques  claires».  Chacun 
y mit  du  sien.  La  suivante  d’Arscnic  surtout , mon  aimable  Laure , brilla 
fort,  et  lit  paraître  beaucoup  plus  d'esprit  que  de  vertu.  I>'un  autre  côté, 

• nos  maîtres  et  les  comédiennes  poussoient  souvent  de  longs  éclats  de  rire  ! 
que  nous  entendions;  ce  qui  suppose  que  leur  entretien  étoit  aussi  raison- 
nable que  le  nôtre.  Si  l'on  eût  écrit  toutes  les  belles  choses  qui  se  dirent 
cette  nuit  chez  Arsénié , on  en  aurait , je  crois,  composé  un  livre  très-in- 
structif pour  la  jeunesse.  Cependant  l'heure  de  la  retraite , c'est-à-dire  le 
jour  arriva  ; il  fallut  se  séparer.  Clarin  suivit  don  Alcxo , et  je  me  retirai 
avec  don  Mathias. 
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CHAPITRE  VI. 


Hf  r«ilrttini  de  qod<pics  npignpun  Mir  lr»  rotnWif  n»  de  U troupe  du  prinrc. 


r jour-là,  mon  maître,  à son  lever,  reçut  un 
*l'**ct  de  d°n  ''Ie*0  Ségiar,  qui  lui  mandoit  de 
W se  rendre  chez  lui.  Nous  y allâmes,  et  nous 
i?  trouvâmes  avec  lui  le  marquis  de  Zénète,  et 

I I ■ /p/  un  autre  jeune  seigneur  de  bonne  mine,  que 

I W i,  |(>  n’avois  jamais  vu.  ■ Don  Mathias,  dit  Ségiar 

j {4  à mon  patron  en  lui  présentant  ce  cavalier 

/SS*  *+U  que  je  ne  eonnoissois  point,  vous  voyez  don 

Pompeyo  de  Castro,  mon  parent.  Il  est  presque 
■V'  ”*SP  dàsson  enfance  à la  cour  de  Portugal.  Il  arriva 

hier  au  soir  à Madrid,  et  il  s'en  retourne  dès  demain  à Lisbonne.  Il  n'a  que 
cette  journée  à me  donner;  je  veux  profiter  d'un  temps  si  précieux , et  j’ai 
cm  que,  pour  le  lui  faire  trouver  agréable,  j'avoLs  besoin  de  vous  et  du 
marquis  de  Zénète.  ■ l^-dcssus,  mon  maître  et  le  parent  de  don  Alexo  s'em- 
brassèrent et  se  firent  l'un  à l'autre  forre  compliments.  Je  fus  très-satisfait 
de  ce  que  dit  don  Pompeyo  ; il  me  parut  avoir  l’esprit  solide  et  délié. 

On  dîna  chez  Ségiar;  et  ces  seigneurs,  après  le  repas,  jouèrent,  pour 
s'amuser,  jusqu’à  l'heure  de  la  comédie.  Alors  ils  allèrent  tous  ensemble  au 
Théàtrc-du-Princc,  voir  représenter  une  tragédie  nouvelle,  qui  avoit  pour 
titre  : In  Heine  de  Carthage,  la  pièce  finie  ils  revinrent  souper  au  même 
endroit  où  ils  avoient  dirié;  et  leur  conversation  roula  d'abord  sur  le  poème 
qu’ils  venoient  d'entendre,  ensuite  sur  les  acteurs.  • Pour  l'ouvrage,  s'écria 
don  Mathias , je  l'estime  peu  : j'y  trouve  Énéc  encore  plus  fade  que  dans 
VÉnëide;  mais  il  faut  convenir  que  la  pièce  a été  jouée  divinement.  Qu'en 
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pense  le  seigneur  don  Pompeyo  ? 11  n’est  pas,  ce  me  semble,  de  mon  senti- 
ment. — Messieurs , dit  ce  cavalier  en  souriant , je  vous  ai  vus  tantôt  si 
charmés  de  vos  acteurs  et  particuliérement  de  vos  actrices,  que  je  n’oserois 
vous  avouer  que  j’en  ai  jugé  tout  autrement  que  vous.  — C’est  fort  bien 
fait , interrompit  don  Alexo  en  plaisantant  ; vos  censures  seraient  ici  fort 
mal  reçues.  Respectez  nos  actrices  devant  les  trompettes  de  leur  ré|>utation. 
Nous  buvons  tous  les  jours  avec  elles  ; nous  les  garantissons  parfaites  : nous 
en  donnerons,  si  l'on  veut,  des  certificats.  — Je  n’en  doute  point,  lui  ré- 
pondit son  parent;  vous  en  donneriez  même  de  leurs  vie  et  mœurs,  tant 
vous  me  paroissez  amis. 

— Vos  comédiennes  de  Lisbonne,  dit  en  riant  le  marquis  de  Zcnète,  sont 
sans  doute  beaucoup  meilleures? — Oui,  certainement,  répliqua  don  l’om- 
peyo,  elles  valent  mieux  ; il  y en  a du  moins  quelques-unes  qui  n'ont  pas 
le  moindre  défaut.  — Celles-là,  reprit  le  marquis,  peuvent  compter  sur  vos 
certificats?  — Je  n’ai  point  de  liaisons  avec  elles,  repartit  don  Pompeyo; 
je  ne  suis  point  de  leurs  débauches  : je  puis  juger  de  leur  mérite  sans  pré- 
vention. En  bonne  foi,  poursuivit-il,  croyez-vous  avoir  une  troupe  excel- 
lente? — Non , parbleu  ! dit  le  marquis,  je  ne  le  crois  pas,  et  je  ne  veux 
défendre  qu'un  très-petit  nombre  d'acteurs;  j'abandonne  tout  le  reste.  Ne 
conviendrez- vous  pas  que  l’actrice  qui  a joué  le  rôle  de  bidon  est  admirable? 


N'a-t-elle  pas  représenté  cette  reine  avec  toute  la  noblesse  et  tout  l’agrément 
convenables  à l'idée  que  nous  en  avons?  Et  n’avez-vous  pas  admiré  avec 
quel  art  elle  attache  un  spectateur,  et  lui  fait  sentir  les  mouvements  de  toutes 
les  passions  qu  elle  exprime?  On  peut  dire  qu’elle  est  consommée  dans  les 
raffinements  de  la  déclamation.  — Je  demeure  d’accord,  dit  don  Pompeyo, 
qu'elle  sait  émouvoir  et  toucher  : jamais  comédienne  n'eut  plus  d'entrailles, 
et  c’est  une  belle  représentation  ; mais  ce  n'est  point  une  actrice  sans  défaut. 
Deux  ou  trois  choses  m’ont  choqué  dans  son  jeu.  Veut-elle  marquer  de  la 
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surprise,  elle  roule  les  veux  <1  une  manière  outrée , oe  qui  sied  mal  à «ne 
princesse;  ajoutez  à cela  qu'en  grossissant  le  son  de  sa  voix,  qui  est  naturelle- 
ment doux,  elle  eu  corrompt  la  douceur,  et  forme  un  creux  assez  désagréable. 

1)  ailleurs  il  m'a  semblé,  dans  plus  d'un  endroit  de  la  pièce,  qu’on  pouvoit 
la  soupçonner  do  ne  pas  trop  bien  entendre  ce  qu'elle  disoit . J'aime  mieux  I 
pourtant  croire  qu  elle  étoit  distraite,  que  de  l'accuser  de  manquer  d'intel- 
ligence. 

— A ce  que  je  vois,  dit  alors  Mathias  au  censeur,  vous  ne  seriez  pas 
« homme  à faire  des  vers  à la  louange  de  nos  comédiennes.  — Pardonnez- 
moi,  répondit  don  Pompeyo  : je  découvre  beaucoup  de  talent  au  travers  de 
leurs  défauts;  je  vous  dirai  meme  que  je  suis  enchanté  de  l’actrice  qui  a 
fait  la  suivante  dans  les  intermèdes.  Le  beau  naturel  ! avec  quelle  grâce  elle  l 
occupe  la  scène!  A-t-elle  quelque  bon  mot  à débiter,  elle  l'assaisonne  d'un 
souris  malin  et  plein  de  charmes,  qui  lui  donne  nn  nom  eau  prix.  On  pourvoit 
lui  reprocher  qu-'elle  se  li\  re  quelquefois  un  peu  trop  à son  feu,  et  [tasse  les 
bornes  d'une  honnête  hardiesse  ; mais  il  ne  faut  pas  être  si  sévère.  Je  voudrais 
seulement  qu  elle  se  corrigeât  d une  mauvaise  habitude.  Souvent,  au  milieu 
d'une  scène,  dans  un  endroit  sérieux,  elle  interrompt  tout  à coup  l'action 
pour  céder  à une  folle  envie  de  rire  qui  lui  prend.  Vous  me  direz  que  le 
parterre  l'applaudit  dans  ces  moments  mêmes  : cela  est  heureux. 

— Et  que  pensez-vous  des  hommes?  interrompit  le  marquis;  vous  devez 
tirer  sur  eux  à cartouches , puisque  vous  n'épargnez  pas  les  femmes.  — Non , 
dit  don  Pompeyo;  j’ai  trouvé  quelques  jeunes  acteurs  qui  promettent,  et  je 
suis  surtout  assez  content  de  ce  gros  comédien  qui  a joué  le  rôle  du  [ircmicr 
ministre  de  Didon.  Il  réeitc  très-naturellement,  et  c'est  ainsi  qu'on  déclame 
on  Portugal.  — Si  vous  êtes  satisfait  de  ceux-là",  dit  Ségiar,  vous  devez  être 
charmé  de  celui  qui  a fait  le  personnage  d'Knée.  Ne  vous  a-t-il  pas  [«ru  un 
grand  comédien,  un  acteur  original?  — Fort  original,  répondit  le  censeur  ; 
il  a des  tons  qui  lui  sont  particuliers,  et  il  en  a de  bien  aigus.  Presque  tou- 
jours hors  de  la  nature,  il  précipite  les  paroles  qui  renferment  le  sentiment, 
et  appuie  sur  les  autres  ; il  fait  même  des  éclats  sur  des  conjonctions  II  m'a 
fort  diverti,  et  particulièrement  lorsqu'il  exprimoit  à son  confident  la  vio- 
lence qu’il  se  faisoit  d'abandonner  sa  princesse.  On  ne  saurait  témoigner  de  I 1 
la  douleur  plus  comiquement!  — Tout  beau,  cousin!  répliqua  don  Alexo; 
tu  nous  ferais  croire  à la  fin  qu'on  n'est  pas  de  trop  bon  goût  à la  cour  de 
Portugal.  Sais-tu  bien  que  Facteur  dont  nous  [tarions  est  un  sujet  rare?  j 
N'as-tu  pas  entendu  les  battements  de  mains  qu'il  a excités?  Cela  prouve 
qu'il  n'est  pas  si  mauv  ais.  — CeJa  ne  prouve  rien , repartit  don  Pompeyo. 
Messieurs,  ajouta-t-il,  laissons  là,  je  vous  prie,  les  applaudissemeats  du  par-  1 j 
terre  : il  en  donne  souvent  aux  acteurs  mal  à propos;  il  applaudit  même 
plus  rarement  au  vrai  mérite  qu'au  faux,  comme  Phèdre  nous  l'apprend 
par  une  fable  ingénieuse.  Permettez-moi  de  vous  la  rapporter  ; la  voici  : 

« Tout  le  peuple  d’une  ville  s'éloit  assemblé  dans  une  grande  place  [tour 
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voir  jouer  des  pantomimes.  Parmi  ces  acteurs,  il  y en  avoit  un  qu  'on  applan- 
dissoit  à chaque  moment.  Ce  bouffon,  sur  la  lin  du  jeu,  voulut  fermer  le 
théâtre  [>ar  tin  spectacle  nouveau.  Il  parut  seul  sur  la  scène,  se  baissa,  se 
couvrit  la  tète  de  son  manteau,  et  se  mit  à contrefaire  le  cri  d’un  cochon 
de  lait.  Il  s'eu  acquitta  de  manière  qu'on  s'imagina  qu'il  en  avoit  un  véri- 
tablement sous  scs  fy»bils.  On  IuLtrm  de  secouer  son  manteau  et  sa  roi», 
ce  qujl  lit  ; et  comme  il  ne  se  troirva  rien  dessous,  les  applaudisscmpnts  se 
renouvelèrent  avec  plus  de  fureur  dans  Tremblée.  Un  paysan . qui  étoit 
du  nombre  des  spectateurs,  fut  choqué  de  ces  témoignages  d'admiration  * 
« Messieurs,  s'écria-t-il,  vous  avez  Iprl  d'élre  charmés  de  ce  bouffon  : il  n'est 
pas  si  .bon  aètoni  que  vous  le  croyez.  Je  sais  mieux  faire  que  lui  le  cochon 
de  lait,  et,  si  vous  eu  doutez,  vous  n’avez  qu'à  revenir  ici  demain  à la 
même  heure  • le  peuple,  préventif  en  faveur  du  pantomime,  se  rassembla 
le  lendemain  eu  plus  grand  nombre,  et  plutôt  pour  siffler  le  paysan  que 
pour  voir  ce  qu'il  savoit  faire.  Les  deux  rivaux  parurent  sur  le  théâtre.  Le 
bouffon  commença,  et  fut  encore  plu»  applaudi  que  le  jour  précédent . Alors 
le  villageois,  s’étant  baissé  à son  tour  et  enveloppé  la  tète  de  son  manteau, 
tira  l'oreille  à un  v éritable  cochon  qu'il  tenoit  sous  son  bras,  et  lui  lit  poussa* 
des  cris  perçants.  Cependant  l'assistance  ne  laissa  pas  de  donner  le  prix  au 
pantomime,  et  chargea  de  huées  le  paysan,  qui,  montrant  lotit  à coup  le 
cochon  de  lait  aux  s|iectalcurs  : a Messieurs,  leur  dit-il^ce  n'est  pas  moi 
que  vous  sifflez,  c'est  le  cochon  lui-méme.  Voyez,  quels  juges  vous  êtes  ! » 


Ja 

— Cousin,  dit  don  Alcxo,  ta  fable  est  un  peu  vive,  jfénmnoins.  malgi 


I 


Cigitized  by  Google 


202 


G1L  BLAS 


ton  cochon  de  lait,  nous  n'en  démordrons  pas.  Changeons  de  matière,  pour- 
suivit-il; celle-ci  m'ennuie.  Tu  pars  donc  demain , quelque  envie  que  j'aie 
de  le  posséder  plus  long-temps?  — Je  votidrois,  répondit  son  parent,  pouvoir 
faire  ici  un  plus  long  séjour,  mais  je  ne  le  puis.  Je  vous  l'ai  déjit  dit,  je  suis 
venu  à la  cour  d'Espagne  pour  une  aiTaire  d'état.  Je  parlai  hier  en  arrivant 
au  premier  ministre;  je  dois  le  voir  encore  demain  matin,  et  je  partirai  un 
moment  après  (jour  m'en  retourner  à Lisbonne.  — Te  voilà  devenu  Por- 
tugais, répliqua  Ségiar,  et,  selon  toutes  les  apparences,  tu  ne  reviendras  i‘ 
j -point  demeurer  à Madrid.  — Je  crois  que  non,  repartit  don  Pompeyo;  j’ai 
le  bonheur  d'être  aimé  du  roi  de  Portugal,  j'ai  beaucoup  d'agrément  à sa 
cour.  Quelque  bonté  pourtant  qu'il  ait  pour  moi,  croiriez-voui  quoÿ'ai  été 
sur  le  point  de  sortir  pour  jamais  de  scs  états?  — Eh!  |>ar  quelle  aventure? 
dit  le  marquis.  Contez-nous  cola,  je  vous  prie.  — Très-volonticr»,  répondit 
don  Pompeyo;  et  c'est  en  même  temps  mon  histoire  dont  je  vais  vous  faire 
le  récit. 
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CHAPITRE  VII 


lii»tnin>  tic  don  Pompoyn  de  Canin» 


os  Aloxo , poursuivit-il,  sait  qu'au  sortir  do 


i nion  enfance  je  voulus  prendre  le  parti  des 
j^py armes,  et  que,  voyant  notre  pays  tranquille, 
j’allai  en  Portugal.  De  là,  je  passai  en  Afrique 

S»/  moins  riches  d Espagne;  ce  qui  m'imposoit  la 
*/'.  nécessité  de  me  signaler  m 


arec  le  dnc  de  Bragnnce,  qui  me  donna  de 
miemploi  dans  son  armée.  J'étois  un  cadet  des 
JKW'-1'  . _ . 

signaler  par  des  exploits  qui 
■^m'attirassent  l'attention  du  général.  Je  fis  si 
bien  mon  devoir,  que  le  duc  m'avança,  et  me  mit  en  état  de  continuer  mon 
service  avec  honneur.  Après  une  longue  guerre,  dont  vous  n'ignorez  pas 
quelle  a été  la  fin,  je  m’attachai  A la  cour  ; et  le  roi,  sur  les  bons  témoignages 
que  les  officiers-généraux  lui  rendirent  de  moi , me  gratifia  d'une  pension 
considérable.  Sensible  à la  générosité  de  ce  monarque,  je  ne  perdois  pas  une 
occasion  de  lui  en  témoigner  ma  reconnoissancc  par  mon  assiduité.  J'étois 
devant  lui  A toutes  lcsjieurcs  oh  il  est  permis  de  se  présenter  A ses  regards. 
Par  cette  conduite,  je  me  fis  insensiblement  aimer  de  ce  prince,  et  j'en  reçus 
de  nouveaux  bienfaits. 

Un  jour  que  je  me  distinguai  dans  une  course  de  bague  et  dans  un  combat 
de  taureaux  qui  la  précéda,  toute  la  cour  loua  ma  force  et  mon  adresse,  et 
lorsque,  comblé  d'applaudissements,  je  fus  de  retour  chez  moi,  j'y  trouvai 
un  billet  par  lequel  on  me  mandoit  qu'une  dame,  dont  la  conquête  devoit 
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plus  me  Haller  que  tout  l'honneur  que  je  ni  étuis  acquis  ce  jour-là.  souhaitoit 

m'onlrAlonir  t>l  <1110  in  n'nvAK  ‘à  1’itnti'An  1I0  lu  nuit  fin*ù  mr»  l’onrlrn 


| ! un  certain  lieu  qu'on  me  marquoit.  Cette  lettre  me  fit  plus  de  plaisir  que 

i i toutes  les  louanges  qu'on  m’nvoit  données,  cl  je  m'imaginai  que  la  pcrsonue 

qui  m'écrivoit  dovoit  être  une  femme  de  la  première  qualité  Vous  jugez  | 

; bien  que  je  volai  au  rendez-vous.  Ine  vieille,  qui  m'y  attendoit  pour  me  j 

j servir  de  guide,  m'introduisit , par  une  petite  porte  de  jardin , dans  une 

1 grande  maison,  et  m'enferma  dans  un  riche  cabinet,  en  me  disant  : « De- 

j meure/  ici;  je  vais  avertir  ma  maîtresse  de  votre  arrivée.  • J'aperçus  bien 

des  choses  précieuses  dans  ce  cabinet,  qu’éclairoient  une  grande  quantité  de  ! 

bougies  ; mais  je  11'cn  considérai  la  magnificence  que  pour  me  confirmer  dans 
l'opinion  que  j'avois  déjà  conçue  de  la  noblesse  de  la  dame.  Si  tout  ce  que 
je  voyois  sembloit  m'assurer  que  ce  ne  pouvoit  être  qu'une  personne  du 
j premier  rang,  quaud  elle  parut,  elle  acheva  de  me  le  persuader,  par  son  air 
noblect  majestueux.  Cependant  ee  n'étoit  pas  ce  que  je  pensois. 

• Seigneur  cavalier,  me  dit-elle,  après  la  démarche  que  je  fais  en  votre  i 
faveur,  il  serait  inutile  de  vouloir  vous  cacher  que  j'ai  de  tendres  sentiments 
pour  vous.  Le  mérite  que  vous  avez  fait  paraître  aujourd'hui  devant  toute 
la  cour  ne  me  les  a point  inspirés;  il  en  précipite  seulement  le  témoignage. 

Je  vous  ai  vu  plus  d'une  fois  ; je  me  suis  informée  de  vous,  et  le  bien  qu'ou 
m'en  a dit  m'a  déterminé  à suivre  mon  penchant.  Ne  croyez  pas,  poursni- 
| 1 vit-elle,  avoir  fait  la  conquête  d'une  duchesse  : je  ne  suis  que  la  venve  d’un 
simple  officier  des  gardes  du  roi  ; mais  ce  qui  rend  votre  victoire  glorieuse, 

■ | c'est  la  préférence  que  je  vous  donne  sur  un  des  plus  grands  seigneurs  du 

royaume.  Le  duc  d'Almcyda  m'aime,  et  n'épargne  rien  pour  me  plaire,  il 
n'y  peut  toutefois  réussir,  et  je  ne  souffre  ses  empressements  que  par  vanité.  • 
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Quoique  je  visse  bien , à ec  discours,  que  j'avois  affaire  à une  coqucltc, 
je  ne  laissai  pas  de  savoir  bon  gré  de  celte  aventure  à mon  étoile.  Dona 
Hortensia  (e  est  ainsi  que  se  nommoit  la  dame)  étoit  encore  dans  sa  première 
jeunesse,  et  sa  beauté  m'éblouit.  De  plus,  on  moffroit  la  possession  d'un 
coeur  qui  se  refusoit  aux  soins  d'un  duc;  quel  triomphe  pour  un  cavalier 
espagnol!  Je  me  prosternai  aux  pieds  d’IIortcnsia  pour  la  remercier  de  scs 


v ; 


bontés.  Je  lui  dis  tout  ce  qu'un  homme  galant  pouvoit  lui  dire,  et  elle  eut 
lien  d’étre  satisfaite  des  transports  de  reconnaissance  que  je  fis  éclater.  Aussi 
nous  séparâmes- nous  tous  deux  les  meilleurs  amis  du  monde,  après  être 
convenus  que  nous  nous  verrions  tous  les  soirs  que  le  duc  d'Almeyda  ne 
pourrait  venir  chez  elle  ; ce  qu'on  promit  de  me  faire  savoir  très-exactement. 
On  n'y  manqua  pas , et  je  devins  enfin  l'Adonis  de  cette  nouvelle  Vénus. 

Mais  les  plaisirs  de  la  vie  ne  sont  pas  d'éternelle  durée.  Quelques  mesures 
que  prit  la  dame  |iour  dérober  la  connaissance  de  notre  commerce  à mon 
rival,  il  ne  laissa  pas  d’apprendre  tout  ce  qu'il  nous  importoit  fort  qu'il 
ignorât;  une  servante  mécontente  le  mit  au  fait.  Ce  seigneur,  naturellement 
généreux,  mais  fier,  jaloux  et  violent,  fut  indigné  de  mon  audace.  I.a  colère 
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et  la  jalousie  lui  troublèrent  l'esprit;  et,  ne  consultant  que  sa  fureur , il 
résolut  de  se  venger  de  moi  d'une  manière  interne,  lue  nuit  que  j'étois  chez 
Hortensia,  il  vint  m'attendre  à la  petite  porte  du  jardin  avec  tous  ses  valets 
armés  de  bâtons.  Dés  que  je  sortis,  il  me  lit  saisir  par  ces  misérables,  et  leur 


ordonna  de  m'assommer.  « Frappez,  leur  dit-il;  que  le  téméraire  périsse 
sous  vos  coups  : c'est  ainsi  que  je  veux  punir  son  insolence.  • Il  n'eut  pas 
achevé  ces  paroles  que  scs  gens  m'assaillirent  tous  ensemble,  et  me  don- 
nèrent tant  de  coups  de  bâton , qu'ils  m’étendirent  sans  sentiment  sur  la 
place  ; après  quoi  ils  se  retirèrent  avec  leur  maitre,  pour  qui  cette  cruelle 
exécution  avoit  été  un  spectacle  bien  doux.  Je  demeurai  le  reste  de  la  nuit 
dans  l’état  où  ils  m'avoient  mis.  A la  pointe  du  jour,  il  passa  près  de  moi 
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quelques  personnes,  qui,  s'apercevant  que  je  rcspirois  eneore,  curent  la  cha- 
rité de  me  porter  chez  un  chirurgien.  Par  bonheur,  mes  blessures  ne  se  trou- 
vèrent pas  mortelles,  et  je  tombai  entre  les  mains  d'un  habile  homme  qui 
me  guérit  en  deux  mois  parfaitement.  Au  bout  de  ce  temps-là  je  reparus  à 
la  cour,  et  repris  mes  premières  brisées,  excepté  que  je  ne  retournai  plus  chez 
Hortensia,  qui,  de  son  côté,  ne  lit  aucune  démarche  pour  me  revoir,  parce 
que  le  duc,  à ce  prix-là,  lui  avoit  pardonné  son  infidélité. 

Comme  mon  aventure  n'étoit  ignorée  de  |>ersonne,  et  que  je  ne  passois 
pas  pour  un  lâche,  tout  le  monde  s'étonnoit  de  me  voir  aussi  tranquille  que 
si  je  n'eusse  pas  reçu  un  affront  ; car  je  ne  disois  pas  ce  que  je  pensois,  et 
je  semblois  n'avoir  aucun  ressentiment.  On  ne  savoit  que  s'imaginer  de  ma 
fausse  insensibilité.  Les  uns  croyoicnt  que,  malgré  mon  courage,  le  rang  de 
l’offenseur  me  tenoit  en  respect  et  m’obligeoit  à dévorer  l'offense  ; les  autres, 
avec  plus  de  raison,  se  défloient  de  mon  silence,  et  rogardoient  comme  un 
calme  trompeur  la  situation  paisible  où  je  paroissois  être.  la?  roi  jugea, 
comme  ces  derniers,  que  je  n’étois  pas  homme  à laisser  un  outrage  impuni, 
et  que  je  ne  manquerais  pas  de  me  venger  sitôt  que  j'en  trouverais  une 
occasion  favorable.  Pour  savoir  s'il  devinoit  ma  pensée,  il  me  fit  un  jour 
entrer  dans  son  cabinet,  où  il  me  dit  : • bon  Pompe) o.  je  sais  l’accident 
qui  vous  est  arrivé,  et  je  suis  surpris,  je  l'avoue,  de  votre  tranquillité.  Vous 
dissimulez  certainement.  — Sire,  lui  répondis-je,  j’ignore  qui  peut  être 
l'offenseur;  j'ai  été  attaqué  la  nuit  par  des  gens  inconnus.  C'est  un  malheur 
dont  il  faut  bien  que  je  me  console.  — Non,  non,  répliqua  le  roi  ; je  ne  suis 
point  la  dupe  de  ce  discours  peu  sincère  : on  m a tout  dit.  Le  duc  d'Almcyda 
vous  a mortellement  offensé  ; vous  êtes  noble  et  Castillan  : je  sais  à quoi  ces 
deux  qualités  vous  engagent.  Vous  avez  formé  la  résolution  de  vous  venger, 
l'aites-moi  confidence  du  parti  que  vous  avez  pris;  je  le  veux.  Ne  craignez 
point  de  vous  repentir  de  m'avoir  confié  votre  secret. 

— Puisque  votre  majesté  me  l’ordonne,  lui  rcpartis-jc,  il  faut  donc  que 
je  lui  découvre  mes  sentiments.  Oui,  seigneur,  je  songe  à tirer  vengeance 
de  l'affront  qu'on  m'a  fait.  Tout  homme  qui  porte  un  nom  pareil  au  mien 
en  est  comptable  à sa  race.  Vous  savez  l'indigne  traitement  que  j'ai  reçu, 
et  je  me  propose  d’assassiner  le  duc  d'Almcyda  pour  me  venger  d une  ma- 
nière qui  réponde  à l'offense.  Je  lui  plongerai  un  poignard  dans  le  sein,  ou 
lui  casserai  In  tète  d'un  coup  de  pistolet  ; et  je  me  sauverai , si  je  puis , en 
Espagne  Voilà  quel  est  mon  dessein. 

— Il  est  violeut,  dit  le  roi;  néanmoins,  je  ne  saurais  le  condamner,  après 
le  cruel  outrage  que  le  duc  d'Almeydn  vous  a fait  : il  est  digne  du  châtiment 
que  vous  lui  réservez.  Mais  n’exécutez  pas  sitôt  votre  entreprise;  laissez- 
moi  chercher  un  tempérament  pour  vous  accommoder  tous  deux.  — Ah  ! 
seigneur , m'écriai-je  avec  chagrin  , pourquoi  m’avez-vous  obligé  de  vous 
révéler  mon  secret?  Quel  tempérament  peut...  — Si  je  n’en  trouve  pas  qui 
vous  satisfasse,  interrompit-il,  vous  pourrez  faire  ce  que  vous  avez  résolu. 
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le  ne  prétends  point  abuser  de  la  eonfldcncc  que  vous  m ut  ez  faite;  je  ne 
trahirai  point  votre  honneur  : soyez  sans  inquiétude  là-dessus,  t 
Jetois  assez  en  peine  de  savoir  par  quel  moyen  le  roi  prélendoit  terminer 
cette  affaire  à l'amiable.  Voici  comme  il  s'y  prit.  11  entretint  en  particulier 
lcdued'Almeyda.  « Duc,  lui  dit-il,  vous  avez  offensé  don  l’ompeyo  de  Castro. 
Vous  n'ignorez  pas  que  c'est  un  homme  d’une  naissance  illustre,  un  cavalier 
que  j'aime  et  qui  m'a  bien  servi.  Vous  lui  devez  une  satisfaction.  — Je  ne 
suis  pas  d'humeur  à la  lui  refuser,  répondit  le  due.  S'il  se  plaint  de  mon 
emportement,  je  suis  prêt  à lui  en  faire  raison  par  la  voie  des  armes.  — Il 
faut  une  autre  réparation,  reprit  le  roi;  un  gentilhomme  es|>ngnol  entend 
trop  bien  le  point  d'honneur  pour  v ouloir  se  battre  noblement  avec  un  lâche 
assassin.  Je  ne  puis  vous  appeler  autrement  ; et  vous  ne  sauriez  expier  l'in- 
dignité de  votre  action  qu'en  présentant  vous-même  un  bâton  à votre 
ennemi,  et  qu'en  vous  offrant  à ses  coups.  — O ciel!  s’écria  le  duc.  Quoi  ! 
seigneur,  vous  voulez  qu’un  homme  de  mon  rang  s'abaisse,  qu'il  s'humilie 
devant  un  simple  cavalier,  et  qu'il  en  reçoive  même  des  coups  de  bâton  ! — 
Non,  repartit  le  monarque,  j'obligerai  don  l’ompcyo  à me  promettre  qu'il 
ne  vous  frappera  point.  Demandez-lui  seulement  jiardou  de  votre  violence 
en  lui  présentant  un  bâton.  C'est  tout  ce  que  j'exige  de  vous  — Et  c’est  trop 
attendre  de  moi,  seigneur,  interrompit  brusquement  le  due  d'Almcyda, 
j'aime  mieux  demeurer  exposé  aux  traits  cachés  que  son  ressentiment  me 
prépare.  — Vos  jours  me  sont  chers,  dit  le  roi,  et  je  voudrais  que  cette  affaire 
n'eùt  point  de  mauvaises  suites,  l’our  la  finir  avec  moins  de  désagrément 
pour  vous,  je  serai  seul  témoin  de  cette  satisfaction,  que  je  vous  ordonne  de 
faire  à l'Espagnol.  > 

Le  roi  eut  besoin  de  tout  le  pouvoir  qu'il  avoit  sur  le  duc  pour  obtenir 
de  lui  qu'il  fit  une  démarche  si  mortiliante.  Ce  monarque  pourtant  en  vint 
à bout;  ensuite  il  m'envoya  chercher.  Il  me  conta  l'entretien  qu’il  venoit 
d’avoir  avec  mon  ennemi,  et  me  demanda  si  je  serais  content  de  la  répara- 
tion dont  ils  étoienl  convenus  tous  deux.  Je  répondis  que  oui;  et  je  donnai 
ma  parole  que,  bien  loin  de  frapper  l'offenseur,  je  ne  prendrais  pas  même  le 
bâton  qu'il  me  présenterait.  Cela  étant  réglé  de  cette  sorte,  le  duc  et  moi 
nous  nous  trouvâmes  un  jour,  à certaine  heure,  chez  le  roi,  qui  s'enferma 
dans  son  cabinet  avec  nous.  « Allons,  dit-il  au  duc,  rcconnoisscz  votre  faute, 
et  méritez  qu'on  vous  la  pardonne.  » Alois  mon  ennemi  me  lit  des  excuses, 

' et  me  présenta  un  bâton  qu'il  avoit  à la  main.  < Don  Pompcyo,  médit  le 
monarque  en  ce  moment,  prenez  ce  bâton,  et  que  ma  présence  ne  vous  cm- 
: pêche  |ias  de  satisfaire  votre  honneur  outragé.  Je  vous  rends  la  parole  que 

vous  m'avez  donnée  de  ne  point  frapper  le  duc.  — Non,  seigneur,  lui  ré- 
pondis-je ; il  suffit  qu  i)  se  mette  en  état  de  recevoir  des  coups  de  bâton  : un 
| Espagnol  offensé  n'en  demande  pas  davantage.  — Eh  bien!  reprit  le  roi, 
puisque  vous  êtes  content  de  cette  satisfaction,  vous  pouvez  présentement 
: tous  deux  suivre  la  franchise  d'un  procédé  régulier.  Mesurez  vos  épées,  pour 
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terminer  noblement  votre  querelle.  — C'est  ce  que  je  désire  avec  ardeur, 
s'écria  le  duc  d'AImeyda  d'un  ton  brusque;  et  cela  seul  est  capable  de  me 
consoler  de  la  honteuse  démarche  que  je  viens  de  faire.  • 


A ces  mots,  il  sortit  plein  de  rage  et  de  confusion , et,  deux  heures  après, 


il  m'envoya  dire  qu'il  m'attendoit  dans  un  endroit  écarté.  Je  m'y  rendis,  et 
je  trouvai  ce  scigueur  disposé  à se  bien  battre.  11  u'avoit  pas  quarante-cinq 
ans  ; il  ne  manquoit  ni  de  courage  ni  d'adresse  : on  peut  dire  que  la  partie 
étoit  égale.  « Venez,  don  Pompeyo,  me  dit-il;  Unissons  ici  notre  différend. 
Nous  devons  l'un  et  l'autre  être  en  fureur  : vous,  du  traitement  que  je  vous 
ai  fait,  et  moi,  de  vous  en  avoir  demandé  pardon.  ■ En  achevant  ces  paroles, 
il  mit  si  brusquement  l’épée  à la  main,  que  je  n'eus  pas  le  temps  de  lui  ré- 
pondre. Il  me  poussa  d'abord  très-vivement , mais  j’eus  le  bonheur  de  parer 
tous  les  coups  qu'il  me  porta  ; je  le  poussai  à mon  tour.  Je  sentis  que  j'avois 
affaire  à un  homme  qui. savoit  aussi  bien  se  défendre  qu'attaquer;  et  je  ne 
sais  ce  qu'il  en  seroit  arrivé,  s’il  n’eût  pas  fait  un  faux  pas  en  reculant,  et 
ne  fût  tombé  à la  renverse.  Je  m'arrêtai  aussitôt,  et  dis  au  duc  : « Uelcvez- 
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tous.  — Pourquoi  m'épargner?  répondit-il  ; votre  pitié  me  fait  injure.  — Je 
ne  veux  point,  lui  répliquai-je,  profiter  de  votre  malheur  : je  ferois  tort  à 
ma  gloire.  Encore  une  fois,  relevez- vous,  et  continuons  notre  combat. 

— Don  Fompeyo,  dit-il  en  se  relevant,  après  ce  trait  de  générosité,  l'hon- 
neur ne  me  permet  pas  de  me  battre  contre  vous.  Que  diroit-on  de  moi  si  je 
vous  perçois  le  cœur?  Je  passerais  pour  un  lâche  d'avoir  arraché  la  vie  à un 
homme  qui  me  la  pouvoit  èter.  Je  ne  puis  donc  plus  m'armer  contre  vos 
jours,  et  je  sens  que  mareeonnoissance  fait  succéder  de  doux  transports  aux 
mouvements  furieux  qui  m'agitoient.  Don  Pompcyo,  continua-t-il,  ccæons 
de  nous  haïr  l'un  l'autre;  passons  même  plus  avant  : soyons  amis.  — Ah! 
seigneur,  m’écriai-je,  j’accepte  avec  joie  une  proposition  si  agréable.  Je  vous 
voue  une  amitié  sincère  ; et , pour  commencer  à tous  eu  donner  des  marques, 
je  tous  promets  de  ne  plus  remettre  le  pied  chez  dona  Hortensia,  quand  elle 
voudrait  me  revoir.  — C'est  moi,  dit-il,  qui  vous  cède  cette  dame  ; il  est  plus 
juste  que  je  vous  l'abandonne,  puisqu’elle  a naturellement  de  l'inclination 
pour  vous.  — Non,  non,  interrompis-je,  vous  l'aimez.  Les  bontés  qu'elle 
aurait  pour  moi  pourraient  vous  faire  de  la  peine  ; je  les  sacrifie  à votre  repos. 
— Ah  ! trop  généreux  Castillan,  reprit  le  duc  en  me  serrant  entre  ses  bras, 
vos  sentiments  me  charment.  Qu'ils  produisent  de  remords  dans  mon  Ame! 
Avec  quelle  douleur,  avec  quelle  honte  je  me  rappelle  l’outrage  que  vous 
avez  reçu!  La  satisfaction  que  je  vous  en  ai  faite  dans  la  chambre  du  roi  me 
parait  trop  légère  en  ce  moment  ; je  veux  mieux  réparer  cette  injure,  et,  pour 
en  effacer  entièrement  l'infamie,  je  vous  offre  une  de  mes  nièces  dont  je  puis 
disposer.  C’est  une  riche  héritière  qui  n'a  pas  quinze  ans , et  qui  est  encore 
plus  belle  que  jeune.  » 

Je  Ils  là-dessus  au  duc  tous  les  compliments  que  l'honneur  d'entrer  dans 
son  alliance  me  put  inspirer,  et  j’épousai  sa  nièce  peu  de  jours  après.  Toute 
la  cour  félicita  ce  seigneur  d'avoir  fait  la  fortune  d’un  cavalier  qu’il  avoit 
couvert  d’ignominie,  et  mes  amis  se  réjouirent  avec  moi  de  l'heureux  dé- 
noùment  d’une  aventure  qui  devoit  avoir  une  plus  triste  Un.  Depuis  ce 
temps,  messieurs,  je  vis  agréablement  â Lisbonne;  je  suis  aimé  de  mon 
épouse,  et  j'en  suis  encore  amoureux.  Le  duc  d’AImeyda  me  donne  tous  les 
jours  de  nouveaux  témoignages  d'amitié,  et  j’ose  me  vanter  d’étre  assez  bien 
dans  l’esprit  du  roi  de  Portugal.  L'importance  du  voyage  que  je  fais  par  son 
ordre  à Madrid  m’assure  de  son  estime. 
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CHAPITRE  VIII 


Qtwl  accident  obligea  CJil  Hias  a rhcrdicr  mie  nrturcMe  onditioji. 


eue  fut  l’histoire  que  don  Pompeyo  raeonta , 
et  que  nous  entendîmes , le  valet  de  don 
Alexo  et  moi,  bien  qu’on  eût  pris  la  précau- 
tion de  nous  renvoyer  avant  qu'il  en  com- 
mençât le  récit.  Au  lieu  de  nous  retirer,  nous 
nous  étions  arrêtés  à la  porte , que  nous 
avions  laissée  entr  ouverte , et  de  là  nous 
n'en  avions  pas  perdu  un  mot.  Après  cela, 
ces  seigneurs  continnèren  t de  boire  ; mais  ils 
ne  poussèrent  pas  la  débauche  jusqu'au  jour, 
attendu  que  don  l’ompeyo , qui  devoit  parler  le  matin  au  premier  ministre , 
étoit  bien  aise  auparavant  de  se  reposer  nn  peu.  Le  marquis  de  Zénèteet 
mon  maître  embrassèrent  ce  cavalier,  lui  dirent  adieu,  et  le  laissèrent  avec 
son  parent. 

Nous  nous  couchâmes  pour  le  coup  avant  le  lever  de  l'aurore;  et  don 
Mathias,  à son  réveil,  me  chargea  d’on  nouvel  emploi.  « Gil  Btas,  me  dit-il, 
prends  du  papier  et  de  l’encre  pour  écrire  deux  ou  trois  lettres  que  je  veux 
te  dicter;  je  te  fais  mon  secrétaire.  — Bon  ! dis-je  en  moi-même,  surcroît 
de  fonctions.  Comme  laquais,  je  suis  mon  maitre  partout;  comme  valet  de 
chambre,  je  l'habille  ; et  j'écrirai  sous  lui,  comme  secrétaire.  Le  ciel  en  soit 
loué!  Je  vais,  comme  la  triple  Hécate,  faire  trois  personnages  différents. 
— Tu  ne  sais  pas,  continua-t-il,  quel  est  mon  dessein?  Le  voici;  mais  sois 
discret  : il  y va  de  ta  vie.  Comme  je  trouve  quelquefois  des  geus  qui  me 
vantent  leurs  bonnes  fortunes,  je  veux,  pour  leur  damer  le  pion,  avoir  dans 
mes  poches  de  fausses  lettres  de  femmes,  que  je  leur  lirai.  Cela  me  divertira 
pour  nn  moment  ; et,  plus  heureux  que  ceux  do  mes  pareils  qui  ne  font  des 
conquêtes  que  pour  avoir  le  plaisir  de  les  publier,  j’en  publierai  que  je  n'au- 
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rai  pas  en  la  peine  de  faire.  Mais,  ajouta-t-il , déguise  ton  écriture  de  manière 
que  les  billets  ne  paraissent  pas  tous  d'une  mémo  main.  » 

Je  pris  donc  du  papier,  une  plume  et  de  l'encre , et  je  me  mis  en  devoir 
d'obéir  à don  Mathias,  qui  me  dicta  d'abord  un  poulet  en  ces  termes  : Vous 


; [ ne  vous  êtes  point  trouvé  celle  nuit  au  rendez-vous.  Ah.'  don  fJathias,  que  \ 

direz-vous  pour  vous  justifier ? Quelle  était  mon  erreur,  et  que  vous  me  i \ 

J ! punisses  bien  d'avoir  eu  la  vanité  de  croire  que  tous  les  amusements  et  | 

1 j toutes  les  affaires  du  monde  dévoient  céder  au  plaisir  de  voir  dona  Clara 

: de  Mekdoce! 

Après  ce  billet,  il  m'en  fit  écrire  un  autre  comme  d’une  femme  qui  lui  ! 

sacrifioit  un  prince;  et  un  autre  enfin  par  lequel  une  dame  lui  maadoit  que,  i 

si  elle  étoit  assurée  qu'il  fût  discret,  elle  ferait  avec  lui  le  voyage  de  Cythère.  | 

| Il  ne  se  contentait  pas  de  me  dicter  de  si  belles  lettres;  il  m'obligeoit  à { 

mettre  au  bas  des  noms  de  personnes  qualifiées.  Je  ne  pus  m'empècher  de 
lui  témoigner  que  je  trouvois  cela  très-délicat  ; mais  il  me  pria  de  ne  lui  \ 

donner  des  avis  que  lorsqu'il  m'en  demanderait.  Je  fus  obligé  de  me  taire,  j 

et  d'expédier  ses  commandements.  Cela  fait,  il  se  leva,  et  je  l'aidai  & s'ha-  ! 
j biller.  Il  mit  les  lettres  dans  ses  poches  ; il  sortit  ensuite.  Je  le  suivis,  et  nous 
allâmes  diner  chez  don  Juan  de  Moncade,  qui  régaloit  ce  jour-là  cinq  ou  six 
! cavaliers  de  ses  amis. 

On  y fit  grande  chère;  et  la  joie,  qui  est  le  meilleur  assaisonnement  des  I 

festins,  régna  dans  le  repas.  Tous  les  convives  contribuèrent  à égayer  la  ! : 

conversation , les  uns  par  des  plaisanteries , et  les  autres  en  racontant  des  | 

i histoires  dont  ils  se  disoient  les  héros.  Mon  maître  ne  perdit  pas  une  si  belle 

| occasion  de  faire  valoir  les  lettres  qu'il  m-avoit  fait  écrire.  11  les  lut  à haute 

voix  et  d'un  air  si  imposant,  qu'à  l'exception  de  son  secrétaire,  tout  le  monde  ! 

! peut-être  en  fut  la  dupe.  Parmi  les  cavaliers  devant  qui  se  faisoit  effronté-  ; 

! ment  cette  lecture,  il  y en  avoit  un  qu’on  appeloit  don  Lopc  de  Velasco. 

Celui-ci , homme  fort  grave , au  lieu  de  se  réjouir , comme  les  autres , des 
; prétendues  bonnes  fortunes  du  lecteur,  lui  demanda  froidement  si  la  con-  | 

quête  de  dona  Clara  lui  avoit  coûté  beaucoup.  « Moins  que  rien,  lui  répondit  j 

don  Mathias;  elle  a fait  toutes  les  avances.  Elle  me  voit  à la  promenade; 


Digitized  by  Google 


je  loi  plais.  On  me  suit  par  son  ordre  ; on  apprend  qui  je  suis.  Elle  m'écrit, 


et  me  donne  rendez-vous  chez  elle  à une  heure  de  la  nuit  où  tout  reposoit  j 
dans  sa  maison  ; je  m'y  trouvai.  On  m'introduisit  dans  son  appartement... 

J a suis  trop  discret  pour  vous  dire  le  reste.  » 

A ce  récit  laconique,  le  seigneur  Velasco  fit  paroltrc  une  grande  altération 
sur  son  visage.  Il  ne  fut  pas  difficile  de  s’apercevoir  de  l’intérét  qu'il  prenoit  ' 
à la  dame  en  question.  « Tous  ces  billets,  dit-il  à mon  maître  en  le  regar-  ! 
dant  d’un  air  furieux,  sont  absolument  faux,  et  surtout  celui  que  vous  vous 
vantez  d'avoir  reçu  de  dona  Clara  de  Mcndoce.  11  n'y  a point  en  Espagne  j 1 
de  fille  plus  réservée  qu'elle.  Depuis  deux  ans,  un  cavalier  qui  ne  vous  cède 
|j  ni  en  naissance  ni  en  mérite  personnel  met  tout  en  usage  pour  s'en  faire 

! aimer.  A peine  en  a-t-il  obtenu  les  plus  innocentes  faveurs;  mais  il  peut  se 

flatter  que,  si  elle  étoit  capable  d'en  accorder  d'autres,  ce  ne  seroit  qu’à 
lui  seul.  — Eh!  qui  vous  dit  le  contraire?  interrompit  don  Mathias  d’un 
air  railleur.  Je  conviens  avec  vous  que  c'est  une  fille  très-honnête.  De  mon 
côté,  je  suis  un  fort  honnête  garçon.  Par  conséquent,  vous  devez  être  per- 
suadé qu'il  ne  s'est  rien  passé  entre  nous  que  de  très-honnête.  — Ah!  c'en 
est  trop  ! interrompit  don  I.ope  à son  tour;  laissons  là  les  railleries.  Vous 
ôtes  un  imposteur  ! Jamais  dona  Clara  ne  vous  a donné  de  rendez-vous  la 
nuit.  Je  ne  puis  souffrir  que  vous  osiez  noircir  sa  réputation.  Je  suis  aussi  I 
I trop  discret  pour  vous  dire  le  reste.  » En  achevant  ces  mots,  il  rompit  en 
I visière  à toute  la  compagnie,  et  se  retira  d'un  air  qui  me  fit  juger  que  cette 
affaire  pourroit  bien  avoir  de  mauvaises  suites.  Mon  maître,  qui  étoit  assez 
brave  pour  un  seigneur  de  son  caractère,  méprisa  les  menaces  de  don  Lope. 
j ! « Le  fat  ! s'écria-t-il  en  faisant  un  éclat  de  rire  : les  chevaliers  errants  sou- 

tenoient  la  beauté  de  leurs  maltresses  ; il  veut,  lui,  soutenir  la  sagesse  de  la 
sienne  : cela  me  parolt  encore  plus  extravagant.  » 

La  retraite  de  Velasco,  à laquelle  Moncadc  avoit  en  vain  voulu  s'opposer,  i 
ne  troubla  point  la  fête.  Les  cavaliers,  sans  y faire  beaucoup  d’attention, 
continuèrent  de  se  réjouir,  et  ne  se  séparèrent  qu’à  la  pointe  du  jour  sui- 
vant. flous  nous  couchâmes , mon  maître  et  moi , sur  les  cinq  heures  du 
i matin.  Le  sommeil  m'accabloit , et  je  comptois  de  bien  dormir  ; mais  je 
comptois  sans  mon  hôte,  ou  plutôt  sans  notre  portier,  qui  vint  me  réveiller, 
une  heure  après  , pour  me  dire  qu’il  y avoit  à la  porte  un  garçon  qui  me 
demandoit.  • Ah  ! maudit  portier,  m’écriai-je  en  bâillant,  songez-vous  que 
je  viens  de  me  mettre  au  lit  tout  à l’heure?  Dites  à ce  garçon  que  je  repose, 
et  qu'il  revienne  tantôt.  — 11  veut,  me  répliqua-t-il,  vous  parler  en  ce  mo- 
ment ; il  assure  que  la  chose  presse.  » A ces  mots,  je  me  levai  ; je  mis  seule- 
ment mon  haut-de-chausses  et  mon  pourpoint,  et  j’allai,  en  jurant,  trouver 
le  garçon  qui  m'attendoit.  » Ami,  lui  dis-je,  apprenez-moi,  s’il  vous  plaît, 
quelle  affaire  pressante  me  procure  l’honneur  de  vous  voir  de  si  grand  matin. 

— J’ai , me  répondit-il , une  lettre  à donner  en  main  propre  au  seigneur 
don  Mathias,  et  il  faut  qu’il  la  lise  tout  présentement  ; cela  est  de  la  dernière 
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conséquence  pour  lui.  Je  vous  prie  de  m'introduire  daus  sa  chambre.  » 
Comme  je  crus  qu’il  s’agissoit  d’une  affaire  importante,  je  pris  la  liberté 
d aller  réveiller  mon  maître.  • Pardon,  lui  dis-je,  si  j'interromps  votre  re- 
pos; mais  I importance...  — Que  me  vcu.\-tu?  interrompit-il  brusquement. 
— Seigneur , lui  dit  alors  le  garçon  qui  m'arrompagnoit , c’est  une  lettre 
que  j ai  à vous  rendre  de  la  part  de  don  l.ope  de  Yclasco.  » Don  Mathias  prit 
le  billet,  l'ouvrit , et , après  l'avoir  lu , dit  au  valet  de  iloo  l,opc  : « Mon 
enfant,  je  ne  me  lèverais  jamais  avant  midi,  quelque  partie  de  plaisir  qu’on 
me  pùt  proposer  ; juge  si  je  me  lèverai  à six  heures  du  matin  pour  me  battre. 
Tu  peux  dire  à ton  maître  que,  s’il  est  encore  à midi  et  demi  dans  l’endroit 
où  il  m’attend , nous  nous  y verrons.  Va  lui  porter  cette  réponse.  * A ces 
mots,  il  s enfonça  dans  son  lit , et  ne  tarda  guère  à se  rendormir. 

Il  se  leva  et  s'habilla  fort  tranquillement  entre  onze  heures  et  midi  ; puis 
il  sortit,  en  me  disant  qu’il  me  dispensoit  de  le  suivre.  Mais  j'étois  trop  tenté 
de  voir  ce  qu'il  deviendrait  pour  lui  obéir.  Je  marchai  sur  ses  pas  jusqu'au 
pré  de  Saint-Jérôme , où  j'aperçus  don  Upc  de  Velaseo,  qui  l'attendoit  de 
pied  ferme.  Je  me  cachai  pour  les  observer  tous  deux , et  voici  ce  que  je 
remarquai  de  loin.  Ils  se  joignirent,  et  commencèrent  de  se  battre  un  moment 
après.  Leur  combat  fut  long  ; ils  se  poussèrent  tour  à tour  l'un  et  l’antre  avec 
beaucoup  d'adresse  et  de  vigueur.  Cependant  la  victoire  se  déclara  pour  don 
Lope;  il  perça  mon  maître,  l'étendit  par  terre,  et  s'enfuit,  fort  satisfait  de 
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s’étre  si  bien  vengé.  le  courus  au  malheureux  don  Mathias;  je  le  trouvai 
sans  connaissance  et  presque  déjà  sans  vie.  Ce  spectacle  m’attendrit,  et  je  ne 
pus  m'empéclier  de  pleurer  une  mort  à laquelle,  sans  y penser,  j’avois  servi 
d’instrument.  Néanmoins,  malgré  ma  douleur,  je  ne  laissai  pas  de  songer 
à mes  petits  intérêts.  Je  m’en  retournai  promptement  à l'hôtel  sans  rien  dire, 
je  fis  un  paquet  de  mes  hardes,  où  je  mis,  par  mégarde,  quelques  nippes  de 
mon  maître;  et,  quand  j’eus  porté  cela  chez  le  barbier,  où  mon  habit 
d’homme  à bonnes  fortunes  étoit  encore,  je  répandis  dans  la  ville  l'accident 
funeste  dont  j’avois  été  témoin.  Je  le  contai  à qui  voulut  l’entendre,  et  sur- 
tout je  ne  manquai  pas  d’aller  l'annoncer  à Rodriguez.  Il  en  parut  moins 
affligé  qu’occupé  des  mesures  qu’il  avoit  à prendre  là-dessus.  Il  assembla  les 
domestiques,  leur  ordonna  de  le  suivre,  et  nous  nous  rendîmes  tous  au  pré 
de  Saint-Jérôme.  Nous  enlevâmes  don  Mathias,  qui  respiroit  encore,  mais 
qui  mourut  trois  heures  après  qu’on  l’eut  transporté  chez  lui. 

Ainsi  périt  le  seigneur  don  Mathias  de  Silva,  pour  s’ètrc  avisé  de  lire  mal 
à propos  des  billets  doux  supposés . 
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QuHI«*  |M>r5uime  ilall.i  servir  âpre»  Li  murt  île  don  Mathias  de  Silva. 


<?'  t'ELQOES  jours  après  les  funérailles  de  don 
Mathias,  tous  ses  domestiques  lurent  payés 
et  eongédiés.  J'établis  mon  domicile  chez  le 
petit  barbier,  avec  qui  je  commençois  à vivre 
dans  une  étroite  liaison.  Je  m'y  promettois 
plus  d'agrément  que  chcï  Melcndcz.  Comme 
je  ne  manqpois  pas  d'argent,  je  ne  me  hâtai 
point  de  chercher  une  condition  nouvelle; 
d'ailleurs , j'étois  dét  enu  difficile  sur  cela  : je 
ne  voulois  plus  sertir  que  des  personnes  hors  du  commun;  encore  avois-jc 
résolu  de  bien  examiner  les  postes  qu’on  m’ofTriroit.  Je  ne  croyois  pas  le 
meilleur  trop  bon  pour  moi,  tant  le  valet  d'un  jeune  seigneur  me  paroissoit 
alors  préférable  aux  autres  valets. 

En  attendant  que  la  fortune  me  présentât  une  maison  telle  que  je  m'ima- 
ginois  la  mériter,  je  pensai  que  je  ne  pouvois  mieux  faire  que  de  consacrer 
mon  oisiveté  à ma  belle  Laure,  que  je  n'avois  point  vue  depuis  que  nous 
nous  étions  si  plaisamment  détrompés.  Je  n'osai  m'habiller  en  don  César 
de  Ribera  : je  ne  pouvois,  sans  passer  pour  un  extravagant,  mettre  cet  habit 
que  pour  me  déguiser  ; mais,  outre  que  le  mien  n’avoil  pas  encore  l'air  trop 
malpropre,  j’étois  bien  chaussé  et  bien  coiffé.  Je  me  parai  donc,  â l'aide  du 
barbier,  d’une  manière  qui  tenoit  un  milieu  entre  don  César  et  Cil  Blas. 
Dans  cet  état,  je  me  rendis  à la  maison  d' Arsénié.  Je  trouvai  Laure  seule, 
dans  la  même  salle  où  je  lui  avois  déjà  parlé.  « Ah  ! c'est  vous,  s'écria-t-clle 
aussitôt  qu'elle  m'aperçut;  je  vous  croyois  perdu.  Il  y a sept  à huit  jours 
que  je  vous  ai  permis  de  me  venir  voir  : vous  n'abusez  point,  à ce  que  je  vois, 
des  libertés  que  les  dames  vous  donnent.  ■ 

Jo  m'excusai  snr  la  mort  de  mon  maître,  sur  les  occupations  que  j'avois 
eues  ; et  j'ajoutai  fort  poliment  que,  dans  mes  embarras  même,  mon  aimable 
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| Laure  avoit  toujours  été  présente  à ma  pensée.  « Cela  étant,  me  dit-elle,  je 

i ‘ ne  vous  ferai  plus  de  reproches,  et  je  vous  avouerai  que  j’ai  aussi  songé  à 

! ; vous.  D'abord  que  j'ai  appris  le  malheur  de  don  Mathias,  j’ai  formé  un  projet 

j ; qui  ne  vous  déplaira  peut-être  point.  Il  y a longtemps  que  j'entends  dire  à 

ma  maîtresse  qu’elle  veut  avoir  chez  elle  une  espèce  d'homme  d'affaires,  un 
1 garçon  qui  entende  bien  l'économie , et  qui  tienne  un  registre  exact  des 
j sommes  qu'on  lui  donnera  pour  faire  la  dépense  de  la  maison.  J’ai  jeté  les 
yeux  sur  votre  seigueurie;  il  me  semble  que  v o us  ne  remplirez  point  mal 
! cet  emploi.  — Je  sens,  ldi  répondis-je,  quo  je  m’en  acquitterai  à merveille.  1 

J'ai  lu  les  Economiques  d'Aristote;  et,  pour  tenir  des  registres,  c’est  mon  j 


fort...  Mais,  mon  enfant,  poursuivis-je,  une  difficulté  m'empêche  d'entrer 
au  service  d‘ Arsénié.  — Quelle  difficulté?  me  dit  Laure.  — J'ai  juré,  lui 
répliquai-je,  de  ne  plus  servir  de  bourgeois  ; j'en  ai  même  juré  par  le  Styx. 
Si  Jupiter  n’osoit  violer  ce  serment,  jugez  si  un  valet  doit  le  respecter.  — 
Qu'appelles -tu  des  bourgeois?  repartit  fièrement  la  soubrette;  pour  qui 
prends-tu  les  comédiennes?  les  prends-tu  pour  des  avocates  ou  pour  des  pro- 
curcuscs?  Oh!  sache,  mon  ami,  que  les  comédiennes  sont  nobles,  archi- 
nobles,  par  les  alliances  qu'elles  contractent  avec  les  grands  seigneurs. 

— Sur  ce  pied-là,  lui  dis-je,  mon  infante,  je  puis  accepter  la  place  que 
vous  me  destinez;  je  ne  dérogerai  point.  — Non,  sans  doute,  répondit -elle; 
passer  de  chez  un  petit-maltrc  au  service  d'une  héroïne  de  théâtre,  c'est  être 
toujours  dans  le  même  monde.  Nous  allons  de  pair  avec  les  gens  de  qualité  ; 
nous  avons  des  équipages  comme  eux,  nous  faisons  aussi  bonne  chère,  et 
dans  le  fond  on  doit  nous  confondre  ensemble  dans  la  vie  civile.  En  effet, 
ajouta-t-elle,  à considérer  un  marquis  et  un  comédien  dans  le  cours  d'une 
journée,  c'est  presque  la  même  chose . Si  le  marquis,  pendant  les  trois  quarts 
du  jour,  est  par  son  rang  au-dessus  dn  comédien,  le  comédien,  pendant 
l’autre  quart , s'élève  encore  davantage  au-dessus  du  marquis  par  un  rôle 
; d'empereur  ou  de  roi  qu'il  représente.  Cela  fait,  ce  me  semble,  une  com- 
pensation de  noblesse  et  de  grandeur  qui  nous  égale  aux  personnes  de  la 
cour.  — Oui,  vraiment,  repris-je,  vous  êtes  de  niveau,  sans  contredit,  les 
j uns  aux  autres.  Peste!  les  comédiens  ne  sont  pas  des  maroufles,  comme  je 


Digitized  by  Google 


i 


218  . G1L  BLAS. 

Ic  croyois,  et  tous  me  donnez  une  forte  envie  de  servir  de  si  honnêtes  gens. 
— Eh  bien!  repartit-elle,  tu  n'as  qu’à  revenir  dans  deux  jours.  Je  ne  te 
demande  que  ce  temps-là  pour  disposer  ma  maltresse  à te  prendre.  Je  lui 
parlerai  en  ta  faveur;  j'ai  quelque  ascendant  sur  son  esprit  : je  suis  persuadée 
que  je  te  ferai  entrer  ici.  » 

Je  remerciai  1-aure  de  sa  bonne  volonté  ; je  lui  témoignai  que  j'en  étois 
pénétré  de  rcconnoissance,  et  je  l cn  assurai  avec  des  transports  qui  ne  lui 
permirent  pas  d'en  douter.  Nous  eûmes  tous  deux  un  assez  long  entretien, 
qui  auroit  encore  duré,  si  un  petit  laquais  ne  fût  tenu  dire  à ma  princesse 
qu'Arsénic  la  demandoit.  Nous  nous  séparâmes.  Je  sortis  de  chez  la  comé- 
dienne, dans  la  douce  espérance  d'y  avoir  bientôt  bouche  à cour,  et  je  ne 
manquai  pas  d'y  retourner  deux  jours  après.  « Je  t’attendois,  me  dit  la  sui- 
vante, pour  t'assurer  que  tu  es  commensal  dans  cette  maison.  Viens,  suis- 
moi  ; je  vais  te  présenter  à ma  maîtresse.  » A ces  paroles,  elle  me  mena  dans 
un  appartement  composé  de  cinq  ou  six  pièces  de  plain-pied,  toutes  plus 
richement  meublées  les  unes  que  les  autres. 

Quel  luxe!  quelle  magnificence!  Je  me  crus  chez  une  vice-reine,  ou,  pour 
mieux  dire,  je  m'imaginai  voir  toutes  les  richesses  du  monde  amassées  dans 
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un  même  lien.  Il  est  vrai  qu'il  y en  avoit  de  plusieurs  nations,  et  qu'on 
pouvoit  définir  cet  appartement  le  temple  d’une  déesse  oit  chaque  voyageur 
apportoit  pour  offrande  quelques  raretés  de  son  pays.  J’aperçus  la  divinité 
assise  sur  un  gros  carreau  de  satin;  je  la  trouvai  charmante,  et  grasse  de 
la  fumée  des  sacrifiées.  Elle  étoit  dans  un  déshabillé  galant , et  ses  belles 
mains  s’occupoient  à préparer  une  coiffure  nouvelle  pour  jouer  son  rôle  ce 
jour-là.  « Madame,  lui  dit  la  soubrette,  voici  l'économe  en  question;  je  puis 
vous  assurer  que  vous  ne  sauriez  avoir  un  meilleur  sujet.  • Arsénié  me  re- 
garda très-attentivement,  et  j'eus  le  bonheur  de  ne  pas  lui  déplaire.  « Com- 
ment donc,  Laure  ! s’écria-t-elle,  mais  voilà  un  fort  joli  garçon  ! Je  prévois 
que  je  m’accommoderai  bien  de  lui.  > Ensuite,  m'adressant  la  parole  : • Mon 
enfant,  ajouta-t-elle,  vous  me  convenez,  et  je  n’ai  qu’un  mot  à vous  dire  : 
vous  serez  content  de  moi  si  je  le  suis  de  vous.  • Je  lui  répondis  que  je  ferois 
tous  mes  efforts  pour  la  servir  à son  gré.  Comme  je  vis  que  nous  étions 
d’accord,  je  sortis  sur-le-champ  pour  aller  chercher  mes  bardes,  et  je  revins 
m’installer  dans  cette  maison. 
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CHAPITRE  X. 


Oui  n'p*t  pu  plus  Ions  que  le  précèdent. 


mm 
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BÇ^NgJé,'  l étoit  à peu  près  l'heure  de  In  comédie;  ma 
'X^^'û  maîtresse  me  dit  de  la  suivre  avec  Laure  au 
théâtre.  Nous  entrâmes  dans  sa  loge,  où 
; -/«■T'  elle  ôta  son  habit  de  ville,  et  en  prit  un  antre 
Sÿ%,  plus  magnifique  pour  paraître  sur  la  scène. 
X.  yuand  le  spectacle  commença,  Laure  me 
conduisit  et  se  plaça  près  de  moi  dans  un 
endroit  d’où  je  pouvois  voir  et  entendre  par- 
fnitement  bien  les  acteurs.  Ils  me  déplurent 
c si  |a  plupart ( à cause,  sans  doute,  que 
don  Pompeyo  m'nvoit  prévenu  contre  eux.  On  ne  laissoit  pas  d’en  applaudir 
plusieurs , et  quelques-uns  de  ceux-lâ  me  firent  souvenir  de  la  fable  do 
cochon. 

Laure  m'apprenoit  le  nom  des~ comédiens  et  des  comédiennes , à mesure 
qu’ils  s'offroient  â nos  yeux.  Elle  ne  se  contentoit  pas  de  les  nommer,  la 
médisante  en  faisoit  de  jolis  portraits.  • Celui-ci,  disoit-elle,  a le  cerveau 
creux;  celui-là  est  un  insolent.  Cette  mignonne  que  vous  voyez,  et  qui  a 
l’air  plus  libre  que  gracieux,  s'appelle  Rosarda  : mauvaise  acquisition  pour 
la  compagnie.  On  devrait  mettre  cela  dans  la  troupe  qu'on  lève  par  ordre 
du  vice-roi  de  la  Nouvelle-Espagne , et  qu’on  va  faire  incessamment  partir 
pour  l’Amérique.  Regardez  bien  cet  astre  lumineux  qui  s'avance , ce  beau 
soleil  couchant , c’est  Casilda.  Si , depuis  qu'elle  a des  amants , elle  avoit 
exigé  de  chacun  d’eux  une  pierre  de  taille  pour  en  bâtir  une  pyramide, 
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comme  fit  autrefois  une  princesse  d'Égypte,  elle  pourroit  en  faire  élever  une 
qui  iroit  jusqu'au  troisième  ciel.  ■ Enün  Laure  déchira  tout  le  monde  par 
des  médisances.  Ah  ! la  méchante  langue  ! Elle  n'épargna  pas  même  sa 
maîtresse. 

Cependant,  j'avouerai  mon  faible,  j’étois  charmé  de  ma  soubrette,  quoique 
son  caractère  ne  fût  pas  moralement  bon.  Elle  médisoit  avec  un  agrément 
qui  me  faisoit  aimer  jusqu’il  sa  malignité.  Elle  se  levoit  dans  les  cntr’actes, 

! pour  aller  voir  si  Arsénié  n'avoit  pas  besoin  de  ses  services  ; mais , au  lieu 
de  venir  promptement  reprendre  sa  place,  elle  s’amusoit,  derrière  le  théâtre, 
i à recueillir  les  fleurettes  des  hommes  qui  la  cajoloicnt.  Je  la  suivis  une  fois 
pour  l'observer,  et  je  remarquai  qu’elle  avoit  bien  des  connoissances.  Je 


comptai  jusqu'à  trois  comédiens  qui  l’arrètèrcnt,  l'un  après  l'autre,  pour  lui 
parler,  et  ils  me  parurent  s'entretenir  avec  elle  très-familièrement.  Cela  ne 
me  plut  point,  et,  pour  la  première  fois  de  ma  vie,  je  sentis  ce  que  c'est  que 
d'étre  jaloux.  Je  retournai  à ma  place,  si  rêveur  et  si  triste,  que  Laure  s'en 
aperçut  aussitôt  qu'elle  m’eut  rejoint.  < Qu'as-tu,  Cil  Blas?  me  dit-elle  avec 
étonnement;  quelle  humeur  noire  s'est  emparée  de  toi  depuis  que  je  t'ai 
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quitté?  Tu  as  l'air  sombre  et  chagrin.  — Ma  princesse,  lui  répondis-jo,  ce 
n’est  pas  sans  raison.  Vos  allures  sont  nn  peu  vives.  Je  viens  de  vous  voir 
avec  des  comédiens...  — Ali!  le  plaisant  sujet  de  tristesse!  interrompit-elle 
en  riant.  Quoi  ! cela  te  fait  de  la  peine?  Oh  ! vraiment,  tu  n'es  pas  au  bout , { 

tu  verras  bien  d'autres  choses  parmi  nous.  Il  faut  que  tu  t'accoutumes  à nos 
manières  aisées.  Point  de  jalousie,  mon  enfant  : les  jaloux,  chez  le  peuple 
comique , passent  pour  des  ridicules.  Aussi  n'y  en  a-t-il  presque  point,  lxs 
pères,  les  maris,  les  frères,  les  oncles  et  les  cousins  sont  les  gens  du  monde 
les  plus  commodes,  et  souvent  même  ce  sont  eux  qui  établissent  leurs  fa- 
milles. > 

Après  m'avoir  exhorté  à ne  prendre  ombrage  de  personne  et  à regarder 
tout  tranquillement,  elle  me  déclara  que  j'élois  l'heureux  mortel  qui  avoit 
trouvé  le  chemin  de  son  cœur  ; puis  elle  m’assura  qu'elle  m'aimeroit  toujours 
uniquement.  Sur  cette  assurance,  dont  je  pouvois  douter  sans  passer  pour 
un  esprit  trop  défiant,  je  lui  promis  de  ne  plus  m'alarmer,  et  je  lui  tins  parole. 

Je  la  vis,  dès  le  soir  même,  s'entretenir  en  particulier  et  rire  avec  des  hommes. 

A l’issue  de  la  comédie,  nous  nous  en  retournâmes  avec  notre  maîtresse  au 
logis,  où  Florimondc  arriva  bientôt,  avec  trois  vieux  seigneurs  et  un  corné-  ! 
dicn  qui  y venoient  souper.  Outre  Laure  et  moi,  il  y avoit  pour  domestiques 
dans  cette  maison  une  cuisinière,  un  cocher  et  un  petit  laquais.  Nous  nous 
joignîmes  tous  cinq  pour  préparer  le  repas.  La  cuisinière , qui  n'étoit  pas 
moins  habile  que  la  dame  Jarintc,  apprêta  les  viandes  avec  le  cocher;  la 
femme  de  chambre  et  le  petit  laquais  mirent  le  couvert,  et  je  dressai  le  buf- 
fet, composé  de  la  plus  belle  vaisselle  d'argent  et  de  plusieurs  vases  d’or, 
autres  offrandes  que  la  déesse  du  temple  avoit  reçues.  Je  le  parai  de  bou- 
teilles de  différents  vins,  et  je  servis  d'éehanson,  pour  montrer  à ma  maî- 
tresse que  j’étois  un  homme  à tout.  J'admirois  la  contenance  des  comédiennes 
pendant  le  repas  : elles  faisoient  les  dames  d’importance  ; elles  s’imaginoient 
être  des  femmes  du  premier  rang.  Bien  loin  de  traiter  d 'excellence  les  sei- 
gneurs , elles  ne  leur  donnoient  pas  même  de  la  seigneurie  : elles  les  appe- 
llent simplement  par  leur  nom.  11  est  vrai  qucc’étoient  eux  qui  les  gàtoient 
et  qui  les  rendoient  si  vaines,  en  se  familiarisant  un  peu  trop  avec  elles.  I.e 
comédien,  de  son  côté,  comme  un  acteur  accoutumé  à faire  le  héros,  vivoit 
avec  eux  sans  façon  : il  buvoit  à leur  santé,  et  tenoit,  pour  ainsi  dire,  le 
haut  bout.  « Parbleu!  dis-je  en  moi-même,  quand  Laure  m’a  démontré  que 
le  marquis  et  le  comédien  sont  égaux  pendant  le  jour,  elle  pouvoit  ajouter 
qu'ils  le  sont  encore  davantage  pendant  la  nuit , puisqu'ils  la  passent  tout 
entière  à boire  ensemble.  * 

Arsénié  et  Florimonde  étoient  naturellement  enjouées.  11  leur  échappa 
mille  discours  hardis,  entremêlés  de  menues  faveurs  et  de  minauderies  qui 
furent  bien  savourées  par  ces  vieux  pécheurs.  Tandis  que  ma  maîtresse  en 
amusoit  un  par  un  badinage  innocent,  son  amie,  qui  se  trouvoit  entre  les 
deux  autres,  ne  faisoit  point  avec  eux  la  Suzanne.  Dans  le  temps  que  je  con- 
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sidérois  ce  tableau , qui  n'avoit  que  trop  de  charmes  pour  un  vieil  adolescent , 


on  apporta  le  fruit.  Alors  je  mis  sur  la  table  des  bouteilles  de  liqueur  et  des 
verres,  et  je  disparus  pour  aller  souper  avec  Laure,  qui  m’attendoit.  * Eh 
bien  ! Gil  Blas,  me  dit-elle,  que  penses-tu  de  ces  seigneurs  que  tu  viens  de 
voir?  — Ce  sont  sans  doute,  lui  répondis-je,  des  adorateurs  d’ Arsénié  et  de 
Florimonde.  — Non,  reprit-elle,  ce  sont  de  vieux  voluptueux  qui  vont  chez 
les  coquettes  sans  s'y  attacher.  Ils  n'exigent  d'elles  qu'un  peu  de  com- 
plaisance, et  ils  sont  assez  généreux  pour  bien  payer  les  petites  bagatelles 
qu’on  leur  accorde.  Grâces  au  ciel,  Florimonde  et  ma  maltresse  sont  à pré- 
sent sans  amants  ; je  veux  dire  qu’elles  n'ont  pas  de  ces  amants  qui  s'érigent 
en  maris,  et  veulent  faire  tous  les  plaisirs  d’une  maison,  parce  qu'ils  en  font 
toute  la  dépense.  Pour  moi,  j'en  suis  bien  aise  ; et  je  soutiens  qu'une  coquette 
sensée  doit  fuir  ces  sortes  d'engagements.  Pourquoi  se  donner  un  maître? 
11  vaut  mieux  gagner  sou  à sou  un  équipage,  que  de  l’avoir  tout  d'un  coup 
à ce  prix-là.  • 

Lorsque  Laure  étoit  en  train  de  parler,  et  elle  y étoit  presque  toujoors, 
les  paroles  ne  lui  coùtoient  rien.  Quelle  volubilité  de  langue!  Elle  me  conta 
mille  aventures  arrivées  aux  actrices  de  la  troupe  du  prince;  et  je  conclus, 
de  tous  ses  discours,  que  je  ne  pouvoisétre  mieux  placé  pour  connoitre  par- 
faitement les  vices.  Malheureusement,  j’étois  dans  un  âge  où  ils  ne  font  guère 
d’horreur;  et  il  faut  ajouter  que  la  soubrette  savoit  si  bien  peindre  les  dé- 
règlements, que  je  n’y  envisageois  que  des  délices.  Elle  n’eut  pas  le  temps 
de  m'apprendre  seulement  la  dixième  partie  des  exploits  des  comédiennes  ; 
car  il  n’y  avoit  pas  plus  de  trois  heures  qu’elle  en  parloit.  Les  seigneurs  et 
le  comédien  se  retirèrent  avec  Florimonde,  qu’ils  conduisirent  chez  elle. 

Après  qu’ils  furent  sortis,  ma  maîtresse  me  dit,  en  me  mettant  de  l'argent 
entre  les  mains  : ■ Tenez,  Gil  Blas,  voilà  dix  pistoles  pour  aller  demain  matin 
à la  provision.  Cinq  ou  six  de  nos  messieurs  et  de  nos  dames  doivent  dîner 
ici;  ayez  soin  de  nous  faire  faire  bonne  chère.  — Madame,  lui  répondis-je, 
avec  cette  somme,  je  promets  d'apporter  de  quoi  régaler  toute  la  troupe 
même.  — Mon  ami,  reprit  Arsénié,  corrigez,  s’il  vous  plaît,  vos  expressions. 
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Sachez  qu'il  ne  faut  point  dire  la  troupe;  il  faut  dire  la  compagnie.  On  dit 
bien  une  troupe  de  bandits,  une  troupe  de  gueux,  une  troupe  d'auteurs; 
mais  apprenez  qu'on  doit  dire  une  compagnie  de  comédiens.  Les  acteurs  de 
Madrid  surtout  méritent  bien  qu'on  appelle  leur  corps  une  compagnie.  » Je 
demandai  pardon  à ma  maîtresse  de  m'étre  servi  d’un  terme  si  peu  respec- 
tueux; je  la  suppliai  très  humblement  d'excuser  mon  ignorance;  je  lui  pro- 
testai que,  dans  la  suite,  quand  je  parlerais  de  messieurs  les  comédiens  de 
Madrid  d’une  manière  collective,  je  dirais  toujours  la  compagnie. 
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CHAPITRE  XI. 


Commrnl  Ip»  ciwiNmiciuviv.iifnl  pii*nnMr,  (M  «It*  i|iirlle  iiiaiiién»  ihlmitiMénl  |«  .iitfctit.. 


%8iS|i  c me  mis  donc  én  campagne  le  lendemain  ma- 

lin,  pour  commencer  l’exercice  de  mon  emploi 
foWJgji  |S|  - ■ 'l’économe.  C’éloit  un  jour  maigre  : j'achetai, 

III  jBSsL ,,al  or(*rc  ma  raaitressi‘  • de  bons  poidels 

^ I l ® * gras,  des  lapins,  des  perdreaux  et  d’autres 
| | petits  pieds.  Comme  messieurs  les  comédiens 

f»  Ul  (ij  »e  sont  pas  contents  des  manières  de  l’église 

Wmatf  vr  à leur  égard,  ils  n’en  observent  pas  avec  exac- 

titude  les  commandements  J'apportai  au  logis 
plus  de  viandes  qu’il  n'en  faudrait  à douze  honnêtes  gens  pour  bien  passer 
les  trois  jours  du  carnaval,  la  cuisinière  eut  de  quoi  s’occuper  toute  la  ma- 
tinée. Pendant  quelle  préparait  le  dîner,  Arsénié  se  leva,  et  demeura  jus- 
qu’à midi  à sa  toilette.  Alors  les  seigneurs  Kosimiro  et  Ricardo,  comédiens, 
arrivèrent.  Il  survint  ensuite  deux  comédiennes,  Constance  et  Célinaura; 
et  un  moment  après  parut  Florimonde,  accompagnée  d’un  bomme  qui  avoit 
tout  l’air  d'un  senor  cavallero  des  plus  lestes.  Il  avoit  les  cheveux  galam- 
ment noués,  un  chapeau  relevé  d’un  bouquet  de  plumes  de  feuille-morte,  on 
haut-de-chausses  bien  étroit,  et  l’on  voyoit,  aux  ouvertures  de  son  pour- 
point, une  chemise  Une  avec  une  fort  belle  dentelle;  ses  gants  et  son  mou- 
choir étoient  dans  la  concavité  de  la  garde  de  son  épée,  et  il  portoit  son 
manteau  avec  une  grâce  tonte  particulière. 

Néanmoins,  quoiqu’il  eût  bonne  mine  et  fût  très-bien  fait,  je  trouvai 
d'abord  en  lui  quelque  chose  de  singulier.  « Il  faut , dis-je  en  moi-même , 


i 


Digitized  by  Google 


226 


GIL  RL  AS. 


que  ce  gentilhomme-là  soit  un  originel.  • Je  ne  me  trompois  point  ; c'étoit 
un  caractère  marqué.  Dès  qu'il  entra  dans  l'appartement  d’Arsénie,  il  cou- 
rut, les  bras  ouverts,  embrasser  les  actrices  et  les  acteurs  l'un  après  l'autre, 
avec  des  démonstrations  plus  outrées  que  celles  des  petits-maîtres.  Je  ne 
changeai  point  de  sentiment  lorsque  je  l'entendis  parler.  11  appuyoit  sur 
toutes  ses  syllabes,  et  prononçoit  ses  paroles  d'un  tou  emphatique,  avec  des 
gestes  et  des  yeux  accommodés  au  sujet.  J'eus  la  curiosité  de  demander  à 
Laure  ce  que  c'étoit  que  ce  cavalier.  « Je  te  pardonne,  me  dit-elle,  ce  mouve- 
ment curieux  : il  est  impossible  de  voir  et  d'entendre  pour  la  première  fois 
le  seigneur  Carlos-Alonzo  de  I-a  Ventoleria  sans  avoir  l'envie  qui  te  presse 


Je  vais  te  le  peindre  au  naturel.  Premièrement,  c'est  un  homme  qui  a été 
comédien.  Il  a quitté  le  théâtre  par  fantaisie,  et  s’en  est  depuis  repenti  par 
raison.  As-tu  remarqué  scs  cheveux  noirs?  Ils  sont  teints,  aussi  bien  que  ses 
sourcils  et  sa  moustache.  Il  est  plus  vieux  que  Saturne  ; cependant,  comme 
au  temps  de  sa  naissance  ses  parents  ont  négligé  de  faire  écrire  son  nom 
sur  les  registres  de  sa  paroisse,  il  profite  de  leur  négligence,  et  se  dit  plus 
jeune  qu’il  n’est  de  vingt  bonnes  années  pour  le  moins.  D'ailleurs,  c’est  le 
personnage  d'Espagne  le  plus  rempli  de  lui-méme.  Il  a passé  les  douze  pre- 
miers lustres  de  sa  vie  dans  une  ignorance  crasse  ; mais , pour  devenir 
savant,  il  a pris  un  précepteur  qui  lui  a montré  à épeler  en  grec  et  en  latin. 
De  plus,  il  sait  par  cœur  une  infinité  de  bons  contes  qu'il  a récités  tant  de 
fois  comme  de  son  crû,  qu’il  est  parvenu  à se  figurer  qu’ils  en  sont  effective- 
ment. Il  les  fait  venir  dans  sa  conversation,  et  on  peut  dire  que  son  esprit 
brille  aux  dépens  de  sa  mémoire  Au  reste,  on  dit  que  c’est  un  grand  acteur. 
Je  veux  le  croire  pieusement  ; je  t’avouerai  toutefois  qu’d  ne  me  plaît  point  : 
je  l’entends  quelquefois  déclamer  ici,  et  je  lui  trouve,  entre  autres  défauts . 
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une  prononciation  trop  affectée,  avec  une  voix  tremblante,  qui  donne  un  ail- 
antique  et  ridicule  à sa  déclamation . ■ 

Tel  fut  le  portrait  que  ma  soubrette  me  fit  de  cet  bistriou  honoraire  ; et  i 
véritablement  je  n'ai  jamais  vu  de  mortel  d'un  maintien  plus  orgueilleux.  | 
Il  faisoit  aussi  le  beau  parleur  ; il  ne  manqua  pas  de  tirer  de  son  sac  deux  ou 
trois  contes,  qu'il  débita  d'un  air  imposant  et  bien  étudié.  D'une  autre  part, 
les  comédiennes  et  les  comédiens,  qui  n'étoient  point  venus  là  pour  se  taire, 
ne  lurent  pas  muets.  Ils  commencèrent  à s'entretenir  de  leurs  camarades 
absents  d’une  manière  peu  charitable  à la  vérité;  mais  c'est  une  chose  qu'il 
faut  pardonner  aux  comédiens  comme  aux  auteurs.  La  conversation  s'é- 
chauffa donc  contre  le  prochain.  • Vous  ne  savez  pas,  mesdames,  dit  Rosi- 
miro,  un  nouveau  trait  de  Césurino,  notre  cher  confrère?  Il  a ce  matin 
acheté  des  bas  de  soie,  des  rubans  et  des  dentelles,  qu’il  s’est  fait  apporter  à 
l'assemblée  par  un  petit  page,  comme  de  la  part  d'une  comtesse.  — Quelle 
friponnerie  ! dit  le  seigneur  de  La  Ventoleria,  en  souriant  d'un  air  fat  et  vain . 

De  mon  temps  on  étolt  de  meilleure  foi  ; nous  ne  songions  point  à composer 
de  pareilles  fables.  Il  est  vrai  que  les  femmes  de  qualité  nous  en  éparguoient 
l'invention;  elles  faisoient  elles-mêmes  les  emplettes  : elles  avoient  cette 
fantaisie-là.  — l’arbleu!  dit  Kicardo  du  même  ton,  cette  fantaisie  les  tient 
bien  encore;  et  s'il  étoit  permis  de  s'expliquer  là-dessus...  Mais  il  faut  taire 
ces  sortes  d'aventures,  surtout  quand  des  personnes  d’un  certain  rang  y sont 
intéressées. 

— Messieurs,  interrompit  Horimonde,  laissez  là,  de  gràee,  vos  bonnes 
fortunes;  elles  sont  connues  de  toute  la  terre.  Parlons  d'Isménie.  On  dit  que 
ce  seigneur  qui  a tant  fait  de  dépenses  pour  elle  vient  de  lui  échapper.  — 

Oui  vraiment!  s'écria  Constance;  et  je  vous  dirai  de  plus  qu  elle  perd  un 
petit  homme  d'affaires  qu  elle  auroit  indubitablement  ruiné.  Je  sais  la  chose 
d'original.  Son  Mercure  a fait  un  quiproquo  .-  il  a |K>rté  au  seigneur  un  billet 
quelle  écrivoit  à l'homme  d'affaires,  et  a remis  à l'homme  d'affaires  une 
lettre  qui  s'adressait  au  seigneur.  — Voilà  de  grandes  |iertes,  ma  mignonne, 
reprit  Klorimonde.  — Oh!  pour  celle  du  seigneur,  repartit  Constance,  elle 
est  pen  considérable  : le  cavalier  a mangé  presque  tout  son  bien  ; mais  le  petit 
homme  d'affaires  ne  faisoit'  que  d'entrer  sur  les  rangs  : il  n'a  point  encore 
passé  par  les  mains  des  roquettes;  c'est  un  sujet  a regretter.  • 

Ils  s’entretinrent  à peu  près  de  cette  sorte  avant  le  dîner,  et  leur  entretien 
roula  sur  la  même  matière  lorsqu'ils  furent  à table.  Comme  je  ne  finirois 
l»oiut  si  j'entreprenois  de  rapporter  tous  les  autres  discours  pleins  de  médi- 
sance ou  de  fatuité  que  j’entendis , le  lecteur  trouvera  bon  que  je  les  sup- 
prime, pour  lui  conter  de  quelle  façon  fut  reçu  un  pauvre  diable  d'auteur 
qui  arriva  chez  Arsénié  sur  la  fin  du  repas. 

Notre  petit  laquais  vint  dire  tout  haut  à ma  maîtresse  : < Madame , un 
homme  en  linge  sale,  crotté  jusqu'à  l'échine,  et  qui,  sauf  votre  respect,  a 
tout  l'air  d'un  poète,  demande  à vous  parler.  — Qu'on  le  fasse  monter,  ré- 
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pondit  Arsenic.  Ne  bougeons,  messieurs,  c'est  un  auteur.  » Effectivement.  ! 
c’en  étoit  un  dont  on  avoit  accepté  une  tragédie,  et  qui  apportoit  un  rôle  à | 
ma  maltresse.  Il  s'appcloit  Pedro  de  Mova.  Il  fit  en  entrant  cinq  ou  six  pro- 
fondes révérences  à la  compagnie,  qui  ne  se  leva,  ni  meme  ne  le  salua  point. 
Arsénié  répondit  seulement  |>ar  une  simple  inclination  de  tête  aux  civilités 
dont  il  I’accabloit.  Il  s'avança  dans  la  chambre  d'un  air  tremblant  et  em- 
barrassé. Il  laissa  tomber  ses  gants  et  sou  chapeau.  Il  les  ramassa,  s'appro- 
cha de  ma  maîtresse,  et,  lui  présentant  un  papier  plus  respectueusement 
qu’un  plaideur  11e  présente  un  plaect  à son  juge  : ■ Madame,  lui  dit-il,  agrée/, 
de  grâce,  le  rôle  que  je  prends  la  liberté  de  vous  offrir.  • Elle  le  reçut  d’une 


manière  froide  et  méprisante,  et  11e  daigna  pas  même  répondre  au  compli- 
ment. 

Cela  ne  rebuta  point  notre  auteur,  qui , se  servant  de  l'occasion  pour 
distribuer  d'autres  personnages,  en  donna  un  à Rosimiro  et  un  autre  à l'Io- 
rimonde,  qui  n'en  usèrent  pas  plus  honnêtement  avec  lui  qu- Arsénié.  Au 
contraire,  le  comédien,  fort  obligeant  de  son  naturel,  comme  ces  messieurs 
le  sont  pour  la  plupart,  l'insulta  par  de  piquantes  railleries.  Pedro  de  Moya 
les  sentit.  Il  n'osa  toutefois  les  relever,  de  peur  que  sa  pièce  n’en  pâlit.  Il 
se  relira  sans  rien  dire,  mais  vivement  louché,  à ce  qu'il  me  parut,  de  la 
réception  que  l'on  \ cnoit  de  lui  faire.  Je  crois  que  dans  son  dépit  il  ne  man- 
qua pas  d'apostropher  en  lui-même  les  comédiens  comme  ils  le  méritoient  ; 
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et  les  comédiens,  de  leur  côté,  quand  il  fut  sorti , commencèrent  à parler 


des  auteurs  avec  beaucoup  de  courtoisie.  • Il  me  semble,  dit  Florimondc, 
que  le  seigneur  Pedro  de  Moya  ne  s'en  va  pas  fort  satisfait.  — Eh  ! madame, 
s'écria  Rosimiro,  de  quoi  vous  inquiétez-vous?  I.es  auteurs  sont-ils  dignes 
do  notre  attention?  Si  nous  allions  de  pair  avec  eux,  ce  seroit  le  moyen  de 
les  gâter.  Je  connois  ces  petits  messieurs,  je  les  connois  ; ils  s'oublicroient 
bientôt.  Traitons-les  toujours  en  esclaves , et  ne  craignons  point  de  lasser 
leur  patience.  Si  leurs  chagrins  les  éloignent  de  nous  quelquefois,  la  fureur 
d’écrire  nous  les  ramène,  et  ils  sont  encore  trop  heureux  que  nous  voulions 
bien  jouer  leurs  pièces.  — Vous  avez  raison,  dit  Arsénié  ; nous  ne  perdons 
que  les  auteurs  dont  nous  faisons  la  fortune.  Pour  ccux-lâ,  sitôt  que  nous 
les  avons  bien  placés,  l'aise  les  gagne,  et  ils  ne  travaillent  plus.  Heureuse- 
ment, la  compagnie  s'en  console,  et  le  public  n'en  souffre  point.  > 

On  applaudit  à ces  beaux  discours , et  il  se  trouva  que  les  auteurs , malgré 
les  mauvais  traitements  qu'ils  rcccvoient  des  comédiens,  leur  en  dévoient 
encore  de  reste.  Ces  histrions  les  mettoient  au-dessous  d'eux,  et  certes  ils  ne 
pou  voient  les  mépriser  davantage. 
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<*il  BU»  w*  incl  ilan»  le  goiïl  du  théâtre  ; il  s'abandonne  aux  délier*  de  la  vie  cnmirpir , et  i'en 
tlégoOte  poil  de  Innp»  apn'». 


' es  conviés  demeurèrent  h table  jusqu  a ce  quil 
fallût  aller  au  théâtre.  Alors  ils  s’y  rendirent 
lotis.  Je  les  suivis,  et  je  vis  encore  la  comédie 
ce  jour-là.  J'y  pris  tant  de  plaisir,  que  je  résolus 
de  la  voir  tous  les  jours.  Je  n’y  manquai  pas, 
i ot  insensiblement  je  m'accoutumai  aux  nc- 
V *, lc,irs-  Admire*  la  force  de  l'habitude!  j'étois 
CT1'  particulièrement  charmé  de  ceux  qui  hraii- 

“t-  loient  et  gesticuloient  le  plus  sur  la  scène,  et 
je  n'étois  pas  seul  dans  ce  goût-là. 

I.a  beauté  des  pièces  ne  me  touchoit  pas  moins  que  la  manière  dont  on 
les  représentoit.  Il  y en  avoit  quelques-unes  qui  m'enlcvoient,  et  j'aimois, 
entre  autres , celles  où  l'on  faisoit  paroitre  tous  les  cardinaux  ou  les  douze 
pairs  de  France.  Je  rctenois  des  morceaux  de  ces  poèmes  incomparables.  Je 
me  souviens  que  j’appris  par  coeur  en  deux  jours  une  comédie  entière,  qui 
avoit  pour  titre  la  Reine  des  fleurs.  La  Rose,  qui  éloit  la  reine,  avoit  pour 
confidente  la  Violette , et  pour  écuyer  le  Jasmin.  Je  ne  trouvais  rien  de  plus 
ingénieux  que  ces  ouvrages,  qui  me  sembloicnt  faire  beaucoup  d'honneur 
à l'esprit  de  noire  nation. 

Je  ne  me  contenlois  pas  d'orner  ma  mémoire  des  plus  beaux  traits  de  ces 
chefs-d'œuvre  dramatiques  ; je  m'attachai  à me  perfectionner  le  goût,  et, 
pour  y parvenir  sûrement,  j'écoutois  avec  une  avide  attention  tout  ce  que 
disoient  les  comédiens.  S'ils  louoicnt  une  pièce,  je  l'estimois  ; leur  paroissoil- 
elle  mauvaise,  je  la  méprisois.  Je  m'imaginois  qu'ils  se  eonnoissoient  en 
pièces  de  théâtre,  comme  les  joailliers  en  diamants.  Néanmoins,  la  tragédie 
de  Pedro  de  Moya  eut  un  très-grand  succès,  quoiqu'ils  eussent  jugé  qu'elle 
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ne  réussiroil  point.  Cela  ne  fut  pas  capable  de  me  rendre  leurs  jugements 
suspects,  et  j'aimai  mieux  penser  que  le  publie  n'avoit  pas  le  sens  rommun, 
que  de  douter  de  l'infaillibilité  de  la  compagnie.  Mais  on  m'assura  de  toutes 
parts  qu’on  applaudissoit  ordinairement  les  pièces  nouvelles  dont  les  corné-  I j 
diens  n avoient  pas  bonne  opinion , et  qu’au  contraire  celles  qu'ils  rccevoienl 
avec  applaudissement  étoient  presque  toujours  sifflées.  On  me  dit  que  c'étoit 
une  de  leurs  règles  de  juger  si  mal  des  ouvrages,  et  là-dessus  on  me  cita 
mille  succès  de  pièces  qui  avoient  démenti  leurs  décisions.  Jcus  besoin  de 
toutes  ces  preuves  pour  me  désabuser. 

Je  n’oublierai  jamais  ce  qui  arriva  un  jour  qu'on  représentoit  pour  la 
première  fois  une  comédie  nouvelle.  Les  comédiens  Envoient  trouvée  froide 
et  ennuyeuse;  ils  avoient  même  jugé  qu'on  ne  l'achèveroit  pas.  Dans  cette 
pensée,  ilsen  jouèrentlfe premier  acte,  qui  fut  fort  applaudi.  Cela  les  étonna. 

Us  jouent  le  second  acte;  le  publie  le  reçoit  encore  mieux  que  le  premier. 

Voilà  mes  acteurs  déconcertés.  • Comment , diable  ! dit  Kosimiro,  cette  corné-  ■ 
die  prend  ! > Enfin  ils  jouent  le  troisième  acte,  qui  plut  encore  davantage. 

« Je  n’y  comprends  rien , dit  Ricardo  ; nous  avons  cru  que  ccttc  pièce  ne  seroil 
pas  goûtée  : voyez  le  plaisir  quelle  fait  à tout  le  monde  ! — Messieurs,  dit 
alors  un  comédien  fort  naïvement,  c’est  qu’il  y a dedans  mille  traits  d'esprit 
que  nous  n’avons  pas  remarqués.  ■ 

Je  cessai  donc  de  regarder  les  comédiens  comme  d'excellents  juges , et  je 
devins  (injuste  appréciateur  de  leur  mérite.  Ils  justifioient  parfaitement  tous 
les  ridicules  qu’on  leur  donnoit  dans  le  monde.  Je  v oy  ois  des  actrices  et  des 
acteurs  que  les  applaudissements  avoient  gâtés,  et  qui , se  considérant  comme 
des  objets  d'admiration , s'imaginoient  faire  grâce  nu  public  lorsqu’ils 
jouoient.  J'étois  choqué  de  leurs  défauts  ; mais,  par  malheur,  je  trouvai  un 
peu  trop  à mon  gré  leur  façon  de  vivre,  et  je  me  plongeai  dans  la  débauche. 
Comment  nurois-je  pu  m’en  défendre?  Tous  les  discours  que  j'enteudois 
parmi  eux  étoient  pernicieux  pour  la  jeunesse,  et  je  ne  voyois  rien  qui  ne 
contribuât  à me  corrompre.  Quand  je  n'aurois  pas  su  ce  qui  se  passoit  chez 
Casdda,  chez  Constance  et  chez  les  autres  comédiennes,  la  maison  d’ Arsénié 
toute  seule  n’étoit  que  trop  capable  de  me  perdre.  Outre  les  vieux  seigneurs 
dont  j'ai  parlé,  il  y venoit  des  petits-maîtres,  des  enfants  do  famille  que  les 
usuriers  mettoient  en  état  de  faire  de  la  dépense;  et  quelquefois  on  y rece- 
voit  aussi  des  traitants,  qui,  bien  loin  d'être  payés,  comme  dans  leurs 
assemblées,  pour  leur  droit  de  présence,  payoient  là  pour  avoir  droit  d'être 
présents. 

Florimonde,  qui  demeuroit  dans  une  maison  voisine,  dinoit  et  soupoit 
tous  les  jours  avec  Arsénié.  Elles  paroissoient  toutes  deux  dans  une  union 
qui  surprenoit  bien  des  gens.  On  éloit  étonné  que  des  coquettes  fussent  en 
si  bonne  intelligence,  et  l’on  s'imaginoit  qu'elles  se  brouilleroient  tôt  ou 
lard  pour  quelque  cavalier.  Mais  on  connoissoit  mal  ces  amies  parfaites  : une 
solide  amitié  les  unissoit  ; au  lieu  d'être  jalouses,  comme  les  autres  femmes, 
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elles  vivaient  eu  commun  : elles  aimaient  mieux  partager  les  dépouilles  des 
hommes  que  de  s'en  disputer  sottement  les  soupirs. 

Laure,  à l'exemple  de  ces  deux  illustres  associées,  profitoit  aussi  de  ses 
beaux  jours.  Elle  m’avoit  Lieu  dit  que  je  verrois  de  belles  choses.  Cepen- 
dant je  ne  lis  point  le  jaloux  : j'avois  promis  de  prendre  là-dessus  l'esprit  de 
la  compagnie  ; je  dissimulai  pendant  quelques  jours,  le  me  contentois  de  lui 
demander  le  nom  des  hommes  avec  qui  je  la  voyois  en  conversation  parti- 
culière. Elle  me  répondoit  toujours  que  c'étoit  un  onde  ou  un  cousin. 
Qu’elle  avoit  de  parents!  11  falloit  que  sa  famille  fût  plus  nombreuse  que 
celle  du  roi  Priant.  1-a  soubrette  ne  s'en  lenoit  pas  même  à scs  oncles  et  à 


tes  cousins  ; elle  alloit  encore  quelquefois  amorcer  des  étrangers  et  faire  la 
veuve  de  qualité  chez  la  boune  vieille  dont  j'ai  parlé.  EnQn  Laure,  pour  en 
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donner  au  lecteur  une  idée  juste  et  précise,  étoit  aussi  jeune,  aussi  jolie  et 
aussi  coquette  que  sa  maîtresse,  qui  n'avoit  point  d'autre  avantage  sur  elle 
que  celui  de  divertir  publiquement  le  public. 

Je  cédai  au  torrent  pendant  trois  semaines  ; je  me  livrai  à toute  sorte  de 
voluptés.  Mais  je  dirai  en  même  temps  qu'au  milieu  des  plaisirs  je  sentois 
souvent  naître  en  moi  des  remords  qui  venoient  de  mon  éducation,  et  qui 
méloient  une  amertume  à mes  délices.  La  débauche  ne  triompha  point  de 
ecs  remords  ; au  contraire,  ils  augmentoieat  à mesure  que  je  devenois  plus 
débauché,  et,  par  un  effet  de  mon  heureux  naturel,  les  désordres  de  la  vie 
«omique  commencèrent  à me  faire  horreur.  « Ah  ! misérable,  me  dis-je  à 
moi-même,  est-cc  ainsi  que  tu  remplis  l’attente  de  ta  famille?  IS'est-ce  pas 
assez  de  l’avoir  trompée  en  prenant  un  autre  parti  que  celui  de  précepteur? 
Ta  condition  servile  te  doit-elle  empêcher  de  vivre  en  honnête  homme?  Te 
convient-il  d’être  avec  des  gens  si  vicieux?  L’envie,  la  colère  et  l'avarice 
régnent  chez  les  nus,  la  pudeur  est  bannie  de  chez  les  autres;  ceux-ci 
s'abandonnent  à l'intempérance  et  à la  paresse,  et  l'orgueil  de  ceux-là  va 
jusqu'à  l’insolence.  C’en  est  fait,  je  ne  veux  pas  demeurer  plus  longtemps 
avec  les  sept  péchés  mortels.  > 
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CHAPITRE  I. 


(iil  BU*.  ne  pouvait!  s'accoutumer  aux  mu-un*  de**  comédien*,  quitte  le  service  d'Arsénir , et 
trouve  une  maison  plus  honnête. 


* reste  d'honneur  et  de  religion,  que  je  ne  lais- 
>*»is  pas  de  conserver  parmi  des  mœurs  si  cor- 
rompues , me  Ht  résoudre  non -seulement  à 
Arsénié  , mais  à rompre  même  tout  com- 
merce avec  Cuire , que  je  ne  pour  ois  pourtant 
cesser  d'aimer,  quoique  je  susse  bien  qu’elle  me 
ivi soit  mille  infidélités.  Heureux  qui  peut  ainsi 
profiter  des  moments  de  raison  qui  viennent 
troubler  les  plaisirs  dont  il  est  trop  occupé  ! I n 
beau  matin  je  lis  mon  paquet , et,  sans  compter  avec  Arsénié,  qui  ne  me 
devoit  à la  vérité  presque  rien,  sans  prendre  congé  de  ma  chère  Lattre,  je 
sortis  de  cette  maison,  où  l'on  ne  respirait  qu'un  air  de  débauche.  Je  n'eus 
pas  plus  tôt  fait  une  si  bonne  action  , que  le  ciel  m'en  récompensa.  Je  ren- 
contrai l'intendant  de  feu  don  Mathias  mon  maître  ; je  le  saluai,  il  me  re- 
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connut,  et  s'arrêta  pour  me  demander  qui  je  servois.  Je  lui  répondis  que 
depuis  un  instant  j'étois  hors  de  condition  ; qu’après  avoir  demeuré  près  d'un 
mois  chez  Arsénié,  dont  les  moeurs  ne  me  convenoient  point,  je  veuois  d'en 
sortir  de  mon  propre  mouvement,  pour  sauver  mon  innocence.  L'intendant, 
comme  s'il  eût  été  scrupuleux  de  son  naturel,  approuva  ma  délicatesse,  et 
me  dit  qu’il  vouloit  me  placer  lui-même  avantageusement,  puisque  j’étois 
un  garçon  si  plein  d'honneur.  11  accomplit  sa  promesse,  et  me  mit  dès  ce 
jour-là  chez  don  Vincent  de  Guzman,  dont  il  connoissoit  l'homme  d'affaires. 

Je  ne  pouvois  entrer  dans  une  meilleure  maison  ; aussi  ne  me  suis-je  point 
repenti  dans  la  suite  d'y  avoir  demeuré.  Don  Vincent  étoit  un  vieux  seigneur 


fort  riche,  qui  vivoit  depuis  plusieurs  années  sans  procès  et  sans  femme, 
les  médecins  lui  ayant  été  la  sienne  en  voulant  la  défaire  d'une  toux  quelle 
auroit  encore  pu  conserver  longtemps , si  elle  n'eût  pas  pris  leurs  remèdes. 
Au  lieu  de  songer  à se  remarier,  il  s'étoit  donné  tout  entier  à l'éducation 
d'Aurore,  sa  fille  unique,  qui  entroit  alors  dans  sa  vingt-sixième  année,  et 
pouvoit  passer  pour  une  personne  accomplie.  Avec  une  beauté  peu  com- 
mune, elle  avoit  un  esprit  excellent  et  très-cultivé.  Son  père  étoit  un  petit 
génie;  mais  il  possédoit  l'heureux  talent  de  bien  gouverner  ses  affaires.  II 
avoit  un  défaut  qu'on  doit  pardonner  aux  vieillards  : il  aimoit  à parler , et , 
sur  toutes  choses , de  guerre  et  de  combats.  Si  par  malheur  on  venoit  à 
loucher  cette  corde  en  sa  présence,  il  embouchoit  dans  le  moment  la  trom- 
pette héroïque , et  scs  auditeurs  se  trouvoient  trop  heureux  quand  ils  en 
étoient  quittes  pour  la  relation  de  deux  sièges  et  de  trois  batailles.  Comme 
il  avoit  consumé  les  deux  tiers  de  sa  vie  dans  le  service,  sa  mémoire  étoit 
une  source  inépuisable  de  faits  divers,  qu'on  n’entendoit  pas  toujours  avec 
autant  de  plaisir  qu’il  les  racontoit.  Ajoutez  à cela  qu’il  étoit  bègue  et  diffus, 
ce  qui  rendoit  sa  manière  de  conter  fort  désagréable.  Au  reste,  je  n'ai  point 


Digitized  by  Google 


236  GILBLAS. , 

vu  de  seigneur  d'un  si  bon  caractère  : il  avoil  l'humeur  égale;  il  n'étoit  ni 
entêté,  ni  capricieux  ; j’admirois  cela  dans  un  homme  de  qualité.  Quoiqu’il 
fût  bon  ménager  de  son  bien , il  vivoit  honorablement.  Son  domestique  étoit 
composé  de  plusieurs  valets  et  de  trois  femmes  qui  servoient  Aurore.  Je 
reconnus  bientôt  que  l'intendant  de  don  Mathias  m'avoit  procuré  un  bon 
poste,  et  je  ne  songeai  qu'à  m’y  maintenir.  Je  m’attachai  à connoitre  le  ter- 
rain, j'étudiai  les  inclinations  des  uns  et  de*  antres;  puis,  réglant  ma  con- 
duite là-dessus,  je  ne  tardai  guère  à prévenir  en  ma  faveur  mon  maître  et 
tous  les  domestiques. 

Il  y avoit  déjà  plus  d'un  mois  que  j’étois  cher  don  Vincent,  lorsque  je 
erus  m’apercevoir  que  sa  tille  me  distinguât  de  tous  les  valets  du  logis. 
Toutes  les  fois  que  scs  yeux  venoient  à s'arrêter  sur  moi,  il  me  sembloit  y 
remarquer  une  sorte  de  complaisance  que  je  ne  voyois  point  dans  les  regards 
qu'elle  laissoit  tomber  sur  les  autres.  Si  je  n’eusse  pas  fréquenté  des  petits- 
maîtres  et  des  comédiens,  je  ne  me  serois  jamais  avisé  de  m'imaginer 
qtt’Aurore  pensât  à moi  ; mais  je  m’étois  un  peu  gâté  parmi  ees  messieurs , 
cher  qui  les  dames , même  les  plus  qualifiées , ne  sont  pas  toujours  dans  un 
trop  bon  prédicamcnt.  « Si , disois-je,  on  en  croit  quelques-uns  de  ees  his- 
trions , il  prend  quelquefois  à des  femmes  de  qualité  eertaincs  fantaisies 
dont  ils  profitent  ; que  sais-je  si  ma  maîtresse  n'est  point  sujette  à ees  fan- 
taisies-là? Mais,  non , ajoutai-je  un  moment  après,  je  ne  puis  nie  le  per- 
suader. Ce  n’est  point  une  de  ees  Messalines  qui,  démentant  la  fierté  de  leur 
naissance,  abaissent  indignement  leurs  regards  jusque  dans  la  poussière,  et 
se  déshonorent  sans  rougir  ; c’est  plutôt  une  de  ees  filles  vertueuses,  mais 
tendres,  qui,  satisfaites  des  bornes  que  leur  vertu  prescrit  à leur  tendresse, 
ne  se  font  pas  un  scrupule  d'inspirer  et  de  sentir  une  passion  délicate,  qui 
les  amuse  sans  péril.  » 

Voilà  comme  je  jugeois  de  ma  maîtresse,  sans  savoir  précisément  à quoi 
je  devois  m'arrêter.  Cependant,  lorsqu'elle  me  voyoit  elle  ne  manquoil  pas 
de  me  sourire  et  de  témoigner  de  la  joie.  On  pouvoit,  sans  passer  pour  fat, 
donner  dans  de  si  belles  apparences;  aussi  n'y  eut-il  pas  moyen  de  m'en 
défendre.  Je  crus  Aurore  fortement  éprise  do  mon  mérite,  et  je  ne  me  re- 
gardai plus  que  comme  un  de  ces  heureux  domestiques  à qui  l'amour  rend 
la  servitude  si  douce.  Pour  paroitrc,  en  quelque  façon,  moins  indigne  du 
bien  que  ma  lionne  fortune  me  vouloit  procurer,  je  commençai  d'avoir  pins 
de  soin  de  ma  personne  que  je  n'en  avois  eu  jusqu'alors.  Je  dépensai  en 
linge,  en  pommades  et  en  essences  tout  ce  que  j'avois  d'argent.  l.a  première 
chose  que  je  (aisois  le  matin,  c’étoit  de  me  parer  et  de  me  parfumer,  pour 
n’être  point  en  négligé  s'il  falloit  me  présenter  devant  ma  maîtresse.  Avec 
ectte  attention  qne  j’apportois  à m'ajuster,  et  les  autres  mouvements  que 
je  me  donnois  pour  plaire,  je  me  flattois  que  mon  bonheur  n’étoit  pas  fort 
éloigne. 

Parmi  les  femmes  d‘ Aurore,  il  y en  avoit  une  qu'on  appcloit  Orti?..  C'étoit 
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line  vieille  personne  qui  demeurait  depuis  plus  de  vingt  années  chez  don 
Vincent.  Elle  avoit  élevé  sa  fille,  et  conservoit  encore  la  qualité  de  duègne  ; 
mais  elle  n'en  remplissoit  plus  l'emploi  pénible.  Au  contraire,  au  lieu  d’é- 
clairer, comme  autrefois,  les  actions  d'Aurore,  elle  ne  s'occupoit  alors  qu'à 
les  cacher.  Un  soir,  la  dame  Orliz,  ayant  trouvé  l'occasion  de  me  parler  sans 
; qu'on  put  nous  entendre,  me  dit  tout  bas  que,  si  j’étois  sage  et  discret,  je 
n'avois  qu'à  me  rendre  à minuit  dans  le  jardin , qu'on  m’apprendrait  là  des 
choses  que  je  ne  serais  pas  fâché  de  savoir.  Je  répondis  à la  duègne,  en  lui 
serrant  la  main , que  je  ne  manquerais  pas  d ’y  aller  ; et  nous  nous  séparâmes 
vile  de  peur  d'être  surpris.  Que  le  temps  me  dura  depuis  ce  moment  jus-  j 
qu'au  souper,  quoiqu’on  soupât  de  fort  bonne  heure,  et  depuis  le  souper 
jusqu'au  coucher  de  mon  maitre!  II  me  scmbloit  que  tout  se  faisoit  dans 
la  maison  avec  une  lenteur  extraordinaire.  Pour  surcroît  d'ennui,  lorsque 
don  Vincent  fut  retiré  dans  son  appartement,  au  lieu  de  songer  à se  reposer, 
il  se  mit  à rebattre  ses  campagnes  de  Portugal,  dont  il  m'avoit  déjà  souvent  j 
étourdi.  Mais,  ce  qu’il  n’avoit  point  encore  fait,  et  ce  qu’il  me  gardoit  pour 
ce  soir-là , il  me  nomma  tous  les  officiers  qui  sétoienl  distingués  de  son 
temps  ; il  me  raconta  même  leurs  exploits.  Que  je  souffris  à l'écouter  jus-  j 
qu'au  bout  ! Il  acheva  pourtant  de  parler,  et  se  coucha.  Je  passai  aussitôt 
dans  une  |>ctile  chambre  où  étoit  mon  lit,  et  d'où  l’on  desccndoit  dans  le 
jardin  par  un  escalier  dérobé.  Je  me  frottai  tout  le  corps  de  pommade,  je 
pris  une  chemise  blanche,  après  l’avoir  bien  parfumée;  et  quand  je  n’eus 
rien  oublié  de  tout  ce  qui  me  parut  pouvoir  contribuer  à llatter  l'entêtement 
de  ma  maîtresse,  j’allai  au  rendez-vous. 

Je  n’y  trouvai  point  Orliz.  Je  jugeai  qu’ennuyée  de  m’attendre,  ellcavoit 
regagné  son  appartement,  et  que  l'heure  du  berger  étoit  passée.  Je  m'en 
pris  à don  Vincent  ; mais,  comme  je  maudissois  scs  campagnes,  j’entendis 
sonner  dix  heures.  Je  crus  que  l’horloge  alloil  mal , et  qu'il  étoit  impossible 
qu'il  ne  fut  pas  du  moins  une  heure  après  minuit.  Cependant  je  me  trompois 
J si  fort,  qu'au  gros  quart  d'heure  après,  je  comptai  encore  dix  heures  à une 
autre  horloge.  « Fort  bien,  dis-je  alors  en  moi-même,  je  n ui  plus  que  deux 
heures  entières  à garder  le  mulet.  On  ne  sc  plaindra  pas  du  moins  de  mou 
peu  d'exactitude.  Que  vais-je  devenir  jusqu’à  minuit?  Promenons-nous  dans 
ce  jardin,  et  songeons  au  rôle  que  je  dois  jouer-,  il  est  assez  nouveau  pour 
moi  : je  ne  suis  point  encore  fait  aux  fantaisies  des  femmes  de  qualité;  je 
sais  de  quelle  manière  on  en  use  avec  les  grisettes  et  les  comédiennes  : vous 
les  abordez  d'un  air  familier,  et  vous  brusquez  sans  façon  l'aventure;  mais 
il  faut  une  autre  manœuv rc  avec  une  personne  de  condition.  II  faut,  ce  me 
semble,  que  le  galant  soit  poli,  complaisant , tendre  et  respectueux,  sans 
pourtant  être  timide.  Au  lieu  de  vouloir  bâter  son  bonheur  par  ses  emporte-  j 1 
ments,  il  doit  l'attendre  d'un  moment  de  faiblesse.  » 

C'est  ainsi  que  je  raisounois,  et  je  me  promet  lois  bien  de  tenir  cette  cou-  I ; 
duite  avec  Aurore.  Je  me  représentois  qu’en  peu  de  terni»  j aurais  le  plaisir 
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de  me  voir  aux  pieds  de  cet  aimable  objet,  et  de  lui  dire  mille  choses  pas- 
sionnées. Je  rappelai  dans  ma  mémoire  tous  les  endroits  de  nos  pièces  de 
théâtre  dont  je  pouvois  me  seoir  dans  notre  tête-à-téte,  et  me  faire  hon- 
neur. Je  comptois  de  les  bien  appliquer,  et  j'espérois  qu'à  l’exemple  de 
quelques  comédiens  de  ma  connoissance.  je  passerais  |K)ur  avoir  de  l'esprit, 

\ quoique  je  n'eusse  que  de  la  mémoire.  En  m'occupant  de  toutes  ces  pensées, 

I | qui  amusoient  plus  agréablement  mon  impatience  que  les  récits  militaires 

! | de  mon  maître,  j'entendis  sonner  onze  heures.  Je  pris  courage,  et  me  re- 

j plongeai  dans  ma  rêverie,  tantôt  en  continuant  de  me  promener,  cl  tantôt 

! assis  dans  un  cabinet  de  verdure  qui  étoit  au  bout  du  jardin.  I.'beure  enfin 

que  j'atlendois  depuis  si  longtemps,  minuit,  sonna.  Quelques  instants  après, 
Ortiz,  aussi  ponctuelle,  mais  moins  impatiente  que  moi,  parut.  « Seigneur 
Cil  Blas,  me  dit-elle  en  m’aliordant.  combien  y a-t-il  que  vous  êtes  ici?  — 


Deux  heures,  lui  répondis-je.  — Ah!  vraiment,  reprit-elle  en  riant,  vous  1 
êtes  bien  exact  : c’est  un  plaisir  de  vous  donner  des  rendez-vous  la  nuit.  Il 
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est  vrai,  continua-t-elle  d’nn  air  sérieux,  que  vous  ne  sauriez  trop  payer  le 
bonheur  que  j’ai  à vous  annoncer.  Ma  maltresse  veut  avoir  un  entretien 
particulier  avec  vous.  Je  ne  vous  en  dirai  pas  davantage  ; le  reste  est  un  secret 
que  vous  ne  devez  apprendre  que  de  sa  propre  bouche.  Suivez-moi  ; je  vais 
vous  conduire  à son  appartement.  » A ces  mots,  la  duègne  me  prit  la  main, 
et,  par  une  petite  porte  dont  elle  avoit  la  clef,  elle  me  mena  mystérieusement 
dans  la  chambre  de  sa  maltresse. 
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Se  trouvai  Aurore  en  déshabillé.  Je  la  saluai 
fort  respectueusement  et  de  la  meilleure  grâce 
qu'il  me  fut  possible.  Elle  me  reçut  d'un  air 
riant,  me  fit  asseoir  auprès  d'elle  malgré  moi. 
et  dit  à son  ambassadrice  de  passer  dans  une 
i autre  chambre.  Après  ce  prélude,  qui  ne  me 
déplut  point,  elle  m’adressa  la  parole  : « Gil 
Blas,  me  dit-elle,  vous  avez  dû  vous  aperce- 
voir que  je  vous  regarde  favorablement , et 
vous  distingue  de  tous  les  autres  domestiques  de  mon  père;  et  quand  mes 
regards  ne  vous  auraient  point  fait  juger  que  j’ai  quelque  bonne  volonté 
pour  vous,  la  démarche  que  je  fais  cette  nuit  ne  vous  permet  pas  d’en 
douter.  ■ 

Je  ne  lui  donnai  pas  le  temps  de  m'en  dire  davantage.  Jeerusqu'en  homme 
poli  je  devois  épargner  à sa  pudeur  la  peine  de  s’expliquer  plus  formellement. 
Je  me  levai  avec  transport,  et  me  jetant  aux  pieds  d’Aurorc,  comme  un  héros 
de  théAtre  qui  se  met  à genoux  devant  sa  princesse,  je  m'écriai  d'un  ton  de 
déclamatcur  : « Ah  ! madame,  seroit-il  bien  possible  que  Gil  Blas,  jusqu’ici 
le  jouet  de  la  fortune  et  le  rebut  de  la  nature  entière,  eût  le  bonheur  de  vous 
avoir  inspiré  des  sentiments...  — Ne  parlez  pas  si  haut,  interrompit  en  riant 
ma  maltresse  ; vous  allez  réveiller  mes  femmes  qui  dorment  dans  la  chambre 
prochaine.  Levez-vous,  reprenez  votre  place,  et  m'écoutez  jusqu’au  bout 


Digitized  by  Google 


f 


LIVRE  IV. 


241 


sans  me  couper  la  parole.  Oui,  Cil  Blas,  poursuivit-elle  en  reprenant  son 
sérieux,  je  vous  veux  du  bien  ; et  pour  vous  prouver  que  je  vous  estime,  je 


vais  vous  faire  confldenee  d'un  secret  d’où  dépend  le  repos  de  ma  vie.  J 'aime 
un  jeune  cavalier,  beau , bien  fait , et  d'une  naissance  illustre.  Il  se  nomme 
don  Louis  Pacheco.  Je  le  vois  quelquefois  à la  promenade  et  aux  spectacles, 
mais  je  ne  lui  ai  jamais  parlé,  l'ignore  même  de  quel  caractère  il  est,  et  s’il 
n’a  point  de  mauvaises  qualités.  C'est  de  quoi  pourtant  je  voudrois  bien  être 
instruite.  J’aurois  besoin  d’un  homme  qui  s’enqult  soigneusement  de  ses 
mœurs,  et  m’en  rendit  un  compte  fidèle.  Je  fais  choix  de  vous.  Je  crois  que 
je  ne  risque  rien  à vous  charger  de  cette  commission  ; j’espère  que  vous  vous 
en  acquitterez  avec  tant  d’adresse  et  de  discrétion,  que  je  ne  me  repentirai 
point  de  vous  avoir  mis  dans  ma  confidence.  • 

Ma  maîtresse  cessa  de  parler  en  cet  endroit,  pour  entendre  ce  que  je  lui 
répondrais  là  dessus.  J’avois  d’abord  été  déconcerté  d’avoir  pris  si  désagréa- 
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blement  le  change,  mais  je  me  remis  promptement  l'esprit;  et,  surmontant 
la  honte  que  cause  toujours  la  témérité  quand  elle  est  malheureuse,  je  té- 
moignai à la  dame  tant  de  zèle  pour  ses  intérêts,  je  me  dévouai  avec  tant 
d'ardeur  à son  service,  que,  si  je  ne  lui  ôtai  pas  la  pensée  que  je  m'élois 
follement  flatté  de  lui  avoir  plu,  du  moins  je  lui  fis  connoitrc  que  je  savais 
bien  réparer  une  sottise.  Je  ne  lui  demandai  que  deux  jours  pour  lui  rendre 
Ixm  compte  de  don  bonis.  Après  quoi  la  dame  Ortiz,  que  sa  maîtresse  rap- 
pela, me  ramena  dans  le  jardin,  et  me  dit  en  me  quittant  : « Bonsoir,  Cil 
Blas.  Je  ne  vous  recommande  point  de  vous  trouver  de  bonne  heure  au  pre- 
mier rendez-vous  ; je  eounois  trop  votre  ponctualité  là-dessus,  > 

Je  retournai  dans  ma  chambre,  non  sans  quelque  dépit  de  voir  mon  at- 
tente trompée.  Je  fus  néanmoins  assez  raisonnable  ]>our  faire  réflexion  qu'il 
me  convcnoit  mieux  d'être  le  confident  de  ma  maltresse  que  son  amant.  Je 
songeai  même  que  cela  pourrait  me  mener  à quelque  chose , que  les  courtiers 
d'amour  étoient  ordinairement  bien  payés  de  leurs  peines  ; et  je  me  couchai 
dans  la  résolution  de  faire  ce  qu’Aurore  exigeoit  de  moi.  Je  sortis  pour  cet 
effet  le  lendemain.  La  demeure  d'un  cavalier  tel  que  don  Louis  ne  fut  pas 
difficile  à découvrir.  Je  m'informai  de  lui  dans  le  voisinage;  mais  les  per- 
sonnes à qui  je  m'adressai  ne  purent  pleinement  satisfaire  ma  curiosité  ; ce 
qui  m’obligea  le  jour  suivant  à recommencer  mes  perquisitions.  Je  fus  plus 
heureux.  Je  rencontrai  par  hasard  dans  la  rue  un  garçon  de  ma  eonnois- 
sance;  nous  nous  arrêtâmes  pour  nous  parler.  Il  passa  dans  ec  moment  un 
de  ses  amis , qui  nous  aborda,  et  nous  dit  qu'il  venoit  d'être  chassé  de  chez 
don  Joseph  Pachcco,  père  de  don  Louis,  pour  un  quartaut  de  vin  qu'on 
l'accusoit  d'avoir  bu.  Je  ne  perdis  pas  une  si  belle  occasion  de  m'informer 
de  tout  ce  que  je  souhaitois  d'apprendre  ; et  je  fis  tant  par  mes  questions,  que 
je  m'en  retournai  au  logis  fort  content  d'être  eu  état  de  tenir  parole  à ma 
maltresse.  C’étoit  la  nuit  prochaine  que  je  devois  la  revoir  à la  même  heure 
et  de  la  même  manière  que  la  première  fois.  Je  n'avois  pas  ce  soir-là  tant 
d'inquiétude,  et,  bien  loin  de  souffrir  impatiemment  les  discours  de  mon 
vieux  patron,  je  le  remis  sur  scs  campagnes.  J'attendis  minuit  avec  la  plus 
grande  tranquillité  du  monde;  et  ce  ne  fut  qu’après  l'avoir  entendu  sonner 
à plusieurs  horloges  que  je  descendis  dans  le  jardin,  sans  me  pommader  et 
me  parfumer  : je  me  corrigeai  encore  de  cela. 

Je  trouvai  au  rendez-vous  la  très-fidèle  duègne,  qui  me  reprocha  mali- 
cieusement que  j'avois  bien  rabattu  de  ma  diligence.  Je  ne  lui  répondis  point, 
et  je  me  laissai  conduire  à l'appartement  d'Aurore,  qui  me  demanda,  dès 
que  je  parus,  si  je  m'étois  bien  informé  de  don  Louis.  « Oui,  madame,  lui 
dis-je,  et  je  vais  vous  apprendre  en  deux  mots  ce  que  j’en  sais.  Je  vous  dirai 
premièrement  qu'il  partira  bientôt  pour  s'en  retourner  à Salamanque  achever 
scs  études.  C'est  un  jeune  cavalier  rempli  d'honneur  et  de  probité.  Pour  du 
courage,  il  n'en  saurait  manquer,  puisqu'il  est  gentilhomme  et  Castillan. 
De  plus,  il  a beaucoup  d’esprit,  et  les  manières  fort  agréables.  Mais  ce  qui 


Digitized  by  Googl 


LIVRE  IV.  243 

peut-être  ne  sera  guère  de  votre  goût , c'est  qu’il  tient  un  peu  trop  de  la 
nature  des  jeunes  seigneurs  : il  est  diablement  libertin.  Savez-vous  qu’à  son 
âge  il  a déjà  eu  à bail  deux  comédiennes?  — Que  m'apprenez- vous?  reprit 
Aurore.  Quelles  mœurs  ! Mais  êtes-vous  bien  assuré,  Gil  Blas,  qu’il  mène  une 
vie  si  licencieuse?  — Oh!  je  n'en  doute  pas,  madame,  lui  repartis-je.  In  i 

valet  qu’on  a chassé  de  chez  lui  ce  matin  me  l'a  dit;  et  les  valets  sont  fort  j 

sincères  quand  ils  s’entretiennent  des  défauts  de  leurs  maîtres.  D'ailleurs.  ] 
il  fréquente  don  AIcso  Ségiar,  don  Antonio  Centellès  et  don  Fernando  de  ! 
Gamboa  : cela  prouve  démonstrativement  son  libertinage.  — C’est  assez  i 
Gil  Blas,  dit  alors  ma  maîtresse  en  soupirant;  je  vais,  sur  votre  rapport,  | 
combattre  mon  indigne  amour.  Quoiqu’il  ait  déjà  de  profondes  racines  dans  j 
mon  cœur,  je  ne  désespère  pas  de  l'en  arracher.  Allez,  poursuivit-elle  en  me  i 
mettant  entre  les  mains  une  petite  bourse  qui  n'étoit  pas  vide;  voilà  ce  que  i 
je  vous  donne  pour  vos  peines.  Gardez-vous  bien  de  révéler  mon  secret; 
songez  que  je  l'ai  confié  à votre  silence.  » 

j’assurai  ma  maîtresse  qu’elle  pouvoit  demeurer  tranquille,  et  que  j’étois  ' 
niarpoeratc  des  valets  confidents.  Après  rette assurance,  je  me  retirai,  fort  ! 
impatient  de  savoir  ce  qu’il  y avoit  dans  la  bourse.  J’y  trouvai  vingt  pistoles. 
Aussitôt  je  pensai  qu’Aurorc  m’en  auroit  sans  doute  donné  davantage  si  je 
lui  eusse  annoncé  une  nouvelle  agréable,  puisqu’elle  en  payoit  si  bien  une  ! 
chagrinante.  Je  me  repentis  de  n'avoir  pas  imité  les  gens  de  justice,  qui  i 
fardent  quelquefois  la  vérité  dans  leurs  procès-verbaux  ; j’étois  fâché  d'avoir 
détruit  dans  sa  naissance  une  galanterie  qui  m'eût  été  très-utile  dans  la  suite.  i 
J’avois  pourtant  la  consolation  de  me  voir  dédommagé  de  la  dépense  que  i 
j’avois  faite,  si  mal  à propos,  en  pommades  et  en  parfums. 


Digitized  by  Google 


GIL  BLAS. 


£;%s 

'KW 


CHAPITRE  III 


Du  grand  changement  qui  arriva  chez  don  Vincent . et  de  l'étrange  résolu  lion  que  I' 
prendre  i U belle  Aurore. 


\ V 1 L arriva,  peu  de  temps  après  cette  aventure, 

Wî(£?Vr  ) 'T*  ( *Vîj)  \v  que  le  seigneur  don  Vincent  tomba  malade. 

I ($!  f /“S  Quand  il  n’anroit  pas  été  dans  un  âge  fort 

tjK.  -b  avancé,  les  symptômes  de  sa  maladie  parurent 

4 ..  . si  violents,  qu'on  eût  craint  un  événement  fu- 
neste  dès  le  commencement  du  mal.  On  fit 
A j1;  £ ' **  venir  les  deux  plus  fameux  médecins  de  Ma- 

£v  y j V„>  jp,  . drid.  L’un  s’appcloit  le  docteur  Andros,  et 

; N-  . . 'J  *y'à l’autre  le  docteur  Oquctos.  Ils  examinèrent 

attentivement  le  malade , et  convinrent  tous  deux , après  une  exacte  obser- 


vation, que  les  humeurs  étoient  en  fougue;  mais  ils  ne  s’accordèrent  qu’en 
cela  l’un  et  l’autre.  < Il  faut,  dit  Andros,  se  hâter  de  purger  les  humeurs, 
quoique  crues,  pendant  qu’elles  sont  dans  nne  agitation  violente  de  flux  et 
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de  reflux,  de  peur  qu’elles  ne  se  fixent  sur  quelque  partie  noble.  » Oquetos 
soutint  au  contraire  qu'il  falloit  attendre  que  les  bnmenrs  fussent  cuites 
ayant  que  d'employer  le  purgatif.  « Hais  votre  méthode,  reprit  le  premier, 

1 est  directement  opposée  à celle  du  prince  de  la  médecine.  Hippocrate  avertit 

de  purger  dans  la  plus  ardente  fièvre  dès  les  premiers  jours,  et  dit  en  termes  ■ 
formels  qu'il  faut  être  prompt  à purger  quand  les  humeurs  sont  eu  orgasme, 
c’est-à-dire  en  fougue.  — Oh!  c'est  ce  qui  vous  trompe,  repartit  Oquetos.  ; 
Hippocrate,  par  le  mot  à' orgasme,  n'entend  |>as  la  fougue;  il  entend  plutôt 
la  coction  des  humeurs.  • 

Là-dessus,  nos  docteurs  s'échauffent.  L'un  rapporte  le  texte  grec,  et  cite 
tous  les  auteurs  qui  l’ont  expliqué  comme  lui  ; l'autre,  son  fiant  à une  tra- 
duction latine,  le  prend  sur  un  ton  encore  plus  haut.  Qui  des  deux  croire?  j 
Don  Vincent  n’étoit  pas  homme  à décider  la  question.  Cependant,  se  voyant 
obligé  d'opter,  il  donna  sa  confiance  à relui  des  deux  qui  avoit  le  plus  expédié  j 
de  malades,  je  veux  dire  au  plus  vieux.  Aussitôt  Andros,  qui  étoit  le  plus 
jeune,  se  retira,  non  sans  lancer  à son  ancien  quelques  traits  railleurs  sur 
V orgasme  Voilà  donc  Oquetos  triomphant.  Comme  il  étoit  dans  les  prin- 
cipes du  docteur  Sangrado,  il  commença  par  faire  saigner  abondamment  le 
malade,  attendant  pour  le  purger  que  les  humeurs  fussent  cuites;  mais  la 
mort,  qui  craignoit  sans  doute  qu'une  purgation  si  sagement  différée  ne  lui 
enlevât  sa  proie,  prévint  la  coction,  et  emporta  mon  maître.  Telle  fut  la  fin 
du  seigneur  don  Vincent,  qui  perdit  la  vie  parce  que  son  médecin  ne  savoit 
pas  le  grec. 

Aurore,  après  avoir  fait  à son  |>ère  des  funérailles  dignes  d’un  homme 
de  sa  naissance,  cutra  daus  l’administration  de  son  bien.  Devenue  maltresse 
de  ses  volontés , elle  congédia  quelques  domestiques  en  leur  donnant  des 
récompenses  proportionnées  à leurs  services,  et  se  retira  bientôt  à un  châ- 
teau quelle  avoit  sur  les  bords  du  Tage,  entre  Sacedon  et  Buendia.  Je  fus 
du  nombre  de  ceux  qu’elle  retint  et  qui  la  suivirent  à la  campagne;  j’eus 
même  le  bonheur  de  lui  devenir  nécessaire.  Malgré  le  rapport  fidèle  que  je 
lui  avois  fait  de  don  Louis,  elle  aimoit  encore  ce  cavalier;  ou  plutôt,  n’ayant 
pu  vaincre  son  amour,  elle  s’y  étoit  entièrement  abandonnée.  Elle  n’avoit 
plus  besoin  de  prendre  des  précautions  pour  me  parler  en  particulier.  « Gil 
Blas,  me  dit-elle  en  soupirant,  je  ne  puis  oublier  don  Louis  ; quelque  effort 
que  je  fasse  pour  le  bannir  de  ma  pensée,  il  s'y  présente  sans  cesse,  non  tel 
que  tu  me  l'as  peint,  plongé  daus  toutes  sortes  de  désordres,  mais  tel  que 
je  voudrois  qu’il  fût,  tendre,  amoureux,  constant.  » Elle  s'attendrit  en 
disant  ces  paroles,  et  ne  put  s’empêcher  de  répandre  quelques  larmes.  Peu 
s’en  fallut  que  je  ne  pleurasse  aussi,  tant  je  fus  touché  de  ses  pleurs.  Je  ne  j 
pouvois  mieux  lui  faire  ma  cour  que  de  paroitre  si  sensible  à ses  peines. 

• Mon  ami,  continua-t-elle  après  avoir  essuyé  scs  beaux  yeux,  je  vois  que 
tu  es  d'un  très-bon  naturel,  et  je  suis  si  satisfaite  de  tou  zèle,  que  je  me  j 

promets  de  le  bien  récompenser.  Ton  secours,  mon  cher  Gil  Blas,  m’est  plus  I 
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nécessaire  que  jamais.  Il  faut  que  je  te  découvre  un  dessein  qui  m’occupe; 

! tu  vas  le  trouver  fort  bizarre.  Apprends  que  je  veux  partir  au  plus  tôt  pour 
Salamanque.  IA  je  prétends  me  déguiser  en  cavalier,  et,  sons  le  nom  de 
don  Félix,  je  ferai  connoissancc  avec  Pachcco  : je  tâcherai  de  gagner  sa  con- 
fiance et  son  amitié;  je  lui  parlerai  souvent  d'Aurore  de  Guzman,  dont  je 
] passerai  pour  cousin.  Il  souhaitera  peut-être  de  la  voir,  et  c’est  où  je  l’at- 
tends. Nous  aurons  deux  logements  à Salamanque  : dans  l'un,  je  serai  don 
Félix;  dans  l’antre,  Aurore;  et  m’offrant  aux  yeux  de  don  Louis  tantôt 
travestie  en  homme,  tantôt  sous  mes  habits  naturels,  je  me  flatte  que  je 


i 


pourrai  pou  à peu  l'amener  à la  fin  que  je  me  propose.  Je  demeure  d’accord, 
ajouta-t-elle,  que  mon  projet  est  extravagant  ; mais  ma  passion  m'entraîne, 
et  l’innocence  de  mes  intentions  achève  de  m'étourdir  sur  la  démarche  que 
je  veux  hasarder.  » 

J’étois  fort  du  sentiment  d'Aurore  sur  la  nature  de  son  dessein.  Cepen- 
dant, quelque  déraisonnable  que  je  le  trouvasse,  je  me  gardai  bien  de  faire 
le  pédagogue.  Au  contraire,  je  commençai  à dorer  la  pilule,  et  j'entrepris  de 
prouver  que  ce  projet  fou  n'étoit  qu'un  jeu  d'esprit  agréable  et  sans  con- 
séquence. Cela  fit  plaisir  à ma  maîtresse.  Les  amants  veulent  qu’on  flatte 
leurs  plus  folles  imaginations.  Nous  ne  regardâmes  plus  cette  entreprise 
téméraire  que  comme  une  comédie  dont  il  ne  falloit  songer  qu’à  bien  con- 
certer la  représentation.  Nous  choisîmes  nos  acteurs  dans  le  domestique; 
puis  nous  distribuâmes  les  rôles  ; ce  qui  se  passa  sans  clameurs  et  sans  que- 
relles, parce  que  nous  n'étions  pas  des  comédiens  de  profession . 11  fut  résolu 
que  la  dame  Ortiz  ferait  la  tante  d'Aurore,  sous  le  nom  de  doua  Kimena  de 
Guzman;  qu'on  lui  donnerait  un  valet  et  une  suivante;  et  qu’Aurore,  tra- 
vestie en  cavalier,  m’aurait  pour  valet  de  chambre,  avec  une  de  ses  femmes, 
déguisée  en  page,  pour  la  servir  eu  particulier.  Les  personnages  ainsi  réglés, 
nous  retournâmes  à Madrid,  où  nous  apprîmes  que  don  Louis  étoit  encore, 
mais  qu'il  ne  tarderait  guère  â partir  pour  Salamanque.  Nous  fîmes  faire 
en  diligence  les  habits  dont  nous  avions  besoin.  Lorsqu'ils  furent  achevés, 
ma  maîtresse  les  fit  emballer  proprement,  attendu  que  nous  ne  devions  les 
mettre  qu'en  temps  et  lieu.  Fuis,  laissant  le  soin  de  sa  maison  à son  homme 
d'affaires,  elle  partit  dans  un  carrosse  à quatre  mules,  et  prit  le  chemin  du 
royaume  de  Léon  avec  tous  ceux  de  ses  domestiques  qui  avoient  quelque  rôle 
à jouer  dans  cette  pièce. 

Nous  avions  déjà  traversé  la  Castille-Vieille  , quand  l'essieu  du  carrosse 
se  rompit.  C'étoit  entre  Avila  et  Villaflor,  à trois  ou  quatre  cents  pas  d'un 
château  qu'on  apercevoit  au  pied  d'une  montagne.  La  nuit  approchoit,  et 
nous  étions  assez  embarrassés.  Mais  il  passa  par  hasard  auprès  de  nous  un 
paysan  qui  nous  tira  d'embarras.  II  nous  apprit  que  le  château  quis’offroit 
à notre  vue  appartenoit  à dona  Elvira,  veuve  de  don  Pedro  de  Pinarès;  et 
il  nous  dit  tant  de  bien  de  cette  dame,  que  ma  maîtresse  m'envoya  au  châ- 
teau demander  de  sa  part  un  logement  pour  cette  nuit.  Elvira  ne  démentit 
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point  le  rapport  du  paysan  ; elle  me  reçut  d'un  air  gracieux  , et  fit  à mon 
compliment  la  réponse  que  je  désirois.  Nous  nous  rendîmes  tons  au  château, 


où  les  mules  traînèrent  doucement  le  carrosse.  Nous  rencontrâmes  à la  porte 
la  veuve  de  don  Pedro,  qui  venoit  au-devant  de  ma  maîtresse.  Je  passerai 
sous  silence  les  discours  que  la  civilité  obligea  de  tenir  de  part  et  d'autre 
en  cette  occasion;  je  dirai  seulement  qu’Elvira  étoit  une  dame  déjà  dans 
un  âge  avancé , mais  très-polie , et  qu'elle  savoit  mieux  qu’une  femme  du 
monde  remplir  les  devoirs  de  l'hospitalité.  Elle  conduisit  Aurore  dans  un 
appartement  superbe,  où,  la  laissant  reposer  quelques  moments,  elle  vint 
donner  son  attention  jusqu'aux  moindres  choses  qui  nous  regardoient.  En- 
suite, quand  le  souper  fut  prêt,  elle  ordonna  qu'on  servit  dans  la  chambre 
d’Aurore,  où,  toutes  deux,  elles  se  mirent  à table.  La  veuve  de  don  Pedro 
n’étoit  pas  de  ces  personnes  qui  font  mal  les  honneurs  d'un  repas,  en  pre- 
nant un  air  rêveur  ou  chagrin  : elle  avoit  l'humeur  gaie,  et  soutenoit  agréa- 
blement la  conversation  ; elle  s'exprimoil  noblement  et  en  beaux  termes. 
J’admirois  son  esprit,  et  le  tour  fin  qu'elle  donnait  à ses  pensées.  Aurore  en 
paroissoit  aussi  charmée  que  moi.  Elles  lièrent  amitié  l'une  avec  l'autre, 
et  se  promirent  réciproquement  d'avoir  ensemble  un  commerce  de  lettres. 
Comme  notre  carrosse  ne  pouvoit  être  raccommodé  que  le  jour  suivant,  et 
que  nous  courions  risque  de  partir  fort  tard,  il  fut  arrêté  que  nous  demeu- 
rerions au  château  le  lendemain.  On  nous  servit  à notre  tour  des  viandes 
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avec  profusion,  cl  nous  ne  fûmes  pas  pins  mal  rouelles  que  nous  arions  été 
régalés. 

Le  jour  d'après,  ma  maltresse  trouva  de  nouveaux  charmes  dans  l’entre- 
tien d'Elvira.  Elles  dînèrent  dans  une  grande  salle  où  il  y avoit  plusieurs 
tableaux.  On  en  remarquoit  un,  entre  autres,  dont  les  figures  étoient  mer- 
veilleusement bien  représentées;  mais  il  offrait  aux  yeux  un  spectacle  bien 
tragique.  Un  cavalier  mort,  couché  il  la  renverse  et  noyé  dans  son  sang,  y 
étoit  peint;  et,  tout  mort  qu'il  paroissoit,  il  avoit  un  air  menaçant.  On 
voyait  auprès  de  lui  une  jeune  dame  dans  une  autre  attitude,  quoiqu'elle  fût 
aussi  étendue  par  terre;  elle  avoit  une  épée  plongée  dans  le  sein,  et  rendoit 
les  derniers  soupirs  en  attachant  ses  regards  mourants  sur  un  jeune  homme 
qui  seqrbloit  avoir  une  douleur  mortelle  de  la  perdre.  Le  peintre  avait  en- 
core chargé  son  tableau  d’une  figure  qui  n'échappa  point  à mon  attention 
C’étoit  un  vieillard  de  bonne  mine,  qui,  vivement  touché  des  objets  qui 


frappoient  sa  vue,  ne  s'y  montrait  pas  moins  sensible  que  le  jeune  homme. 
On  eût  dit  que  ces  images  sanglantes  leur  faisoient  sentir  à tous  deux  les 
mêmes  atteintes , mais  qu'ils  en  rccevoicnt  différemment  les  impressions.  Le 
vieillard,  plongé  dans  une  profonde  tristesse,  en  paroissoit  comme  accablé; 
au  lieu  qu'il  y avoit  de  la  fureur  mêlée  avec  l'affliction  du  jeune  homme. 
Toutes  ces  choses  étoient  peintes  avec  des  expressions  si  fortes,  que  nous  ne 
ponvions  nous  lasser  de  les  regarder.  Ma  maltresse  demanda  quelle  histoire 
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cc  tableau  représentait.  < Madame,  lui  dit  Elvira,  c'est  une  peinture  Adèle 
des  malheurs  de  ma  famille.  > Cette  réponse  piqua  la  curiosité  d' Aurore,  qui 
témoigna  un  si  grand  désir  d'en  savoir  davantage , que  la  veuve  de  don 
Fedro  ne  put  se  dispenser  de  lui  promettre  la  satisfaction  qu'elle  souhaitoit. 
Cette  promesse,  qui  se  Ot  devant  Ortiz , ses  deux  compagnes  et  moi,  nous 
arrêta  tous  quatre  dans  la  salle  après  le  repas.  Ma  maîtresse  voulut  nous 
renvoyer  ; mais  Elvira,  qui  s’aperçut  bien  que  nous  mourions  d’envie  d’en- 
tendre l’explication  du  tableau,  eut  la  bouté  de  nous  retenir,  en  disant  que 
l’histoire  qu’elle  alloit  raconter  n'étoit  pas  de  celles  qui  demandent  du  secret 
Un  moment  après,  elle  commença  son  récit  en  ces  termes. 
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Sooeb,  roi  do  Sicile,  avoit  un  frère  et  une  sœur. 

Ce  frère,  appelé  Mainfroi , se  révolta  contre  lui, 
et  alluma  dans  le  royaume  une  guerre  qui  fut 
dangereuse  et  san  glante  ; mais  il  eut  le  malheur 
de  perdre  deux  batailles  et  de  tomber  entre  les 
mains  du  roi.  qui  se  contenta  de  lui  ôter  la 
liberté  pour  le  punir  de  sa  révolte.  Cette  clé- 
mente ne  servit  qu’à  faire  passer  Roger  pour 
un  barbare  dans  l'esprit  d'une  partie  de  ses 
sujets  : ils  disoient  qu’il  n'avoit  sauvé  la  vie  à son  frère  que  pour  exercer  sur 
lui  une  vengeance  lente  et  inhumaine.  Tous  les  autres,  avec  plus  de  fonde- 
ment , n'imputoient  les  traitements  durs  que  Mainfroi  souffroit  dans  sa 
prison  qu’à  sa  sœur  Mathilde.  Cette  princesse  avoit  en  effet  toujours  haï  ce 
prince,  et  ne  cessa  point  de  le  persécuter  tant  qu’il  vécut.  Elle  mourut  peu 
de  temps  après  lui,  et  l’on  regarda  sa  mort  comme  une  juste  punition  de  ses 
sentiments  dénaturés. 

Mainfroi  laissa  deux  fils.  Ils  étoient  encore  dans  l’enfance.  Roger  eut 
quelque  envie  de  s'en  défaire,  de  crainte  que,  parvenus  à un  âge  plus  avancé, 
le  désir  de  venger  leur  père  ne  les  portât  à relever  un  parti  qui  n’était  pas  si 
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bien  abattu  qu’il  ne  pût  causer  de  nouveaux  troubles  dans  l'état.  Il  commu- 
niqua  son  dessein  au  sénateur  Léontio  Siffredi,  son  ministre,  qui,  pour  l’en 
détonrner,  se  chargea  de  l'éducation  du  prince  Enrique,  qui  étoit  l’alné,  et 
lui  conseilla  de  confier  au  connétable  de  Sicile  la  conduite  du  plus  jeune, 
qu'on  appcloit  don  Pedro.  Roger,  persuadé  que  ses  neveux  seroient  élevés 
dans  la  soumission  qu'ils  lui  dévoient,  les  leur  abandonna,  et  prit  soin  lui- 
méme  de  Constance,  sa  nièce.  Elle  étoit  de  l’àge  d Enrique,  et  fille  unique  de 
la  princesse  Mathilde.  11  lui  donna  des  femmes  et  des  maîtres,  et  n’épargna 
rien  pour  son  éducation. 

Leontio  Siffredi  avoit  un  château  à deux  petites  lieues  de  Païenne , dans 


un  lieu  nommé  Belmonte.  C'étoit  là  que  ce  ministre  s'attachoit  à rendre  En- 
rique digne  de  monter  un  jour  sur  le  trûne  de  Sicile.  Il  remarqua  d'abord 
dans  ce  prince  des  qualités  si  aimables,  qu'il  s’y  attacha  comme  s’il  n’eût 
point  eu  d'enfants.  Il  avoit  pourtant  deux  filles.  L’alnée,  qu'on  nommoit 
Blanche,  plus  jeune  d’une  année  que  le  prince,  étoit  pourvue  d’une  beauté 
parfaite;  et  la  cadette,  appelée  Porcie,  après  avoir,  en  naissant,  causé  la 
mort  de  sa  mère,  étoit  encore  au  berceau.  Blanche  et  le  prince  Enrique 
sentirent  de  l’amour  l’un  pour  l’autre  dès  qu’ils  furent  capables  d'aimer; 
mais  ils  n’avoient  pas  la  liberté  de  s’entretenir  en  particulier.  Le  prince, 
néanmoins , ne  laissa  pas  quelquefois  d’en  trouver  l’occasion  ; il  sut  même 
si  bien  profiter  de  ces  moments  précieux,  qu'il  engagea  la  fille  de  Siffredi  à 
lui  permettre  d’exécuter  un  projet  qu'il  méditoit.  Il  arriva  justement  dans 
ce  temps-là  que  leontio  fut  obligé , par  ordre  du  roi , de  faire  un  voyage 
dans  une  province  des  plus  reculées  de  l'Ilo.  Pendant  son  absence,  Enrique 
fit  faire  une  ouverture  au  mur  de  son  appartement  qui  répondoit  à la  cham- 
bre de  Blanche.  Cette  ouverture  étoit  couverte  d’une  coulisse  de  bois,  qui 
se  fermait  et  s’ouvroit  sans  quelle  parût,  parce  qu’elle  étoit  si  étroitement 
jointe  aux  lambris,  que  les  yeux  ne  pouvoient  apercevoir  l’artifice.  En  habile 
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architecte , que  le  prince  avoit  mis  dans  ses  intérêts , fit  cet  ouvrage  avec 
autant  de  diligence  que  de  secret. 

L'amoureux  Enrique  s'introduisoit  par  là  quelquefois  dans  la  chambre  de 


sa  maîtresse  ; mais  il  n'abusoit  point  de  ses  bontés.  Si  elle  avoit  eu  l'impru- 
dence de  lui  permettre  une  entrée  secrète  dans  son  appartement,  du  moins, 
ce  n'avoit  été  que  sur  les  assurances  qu'il  lui  avoit  données  qu'il  n'exigeroit 
jamais  d'elle  que  les  faveurs  les  plus  innocentes,  b ne  nuit,  il  la  trouva  fort 
inquiète  : elle  avoit  appris  que  Roger  étoit  très-malade,  et  qu'il  veuoit  de 
mander  Siffredi,  comme  grand-chancelier  du  royaume,  pour  le  rendre  dé- 
positaire de  ses  dernières  volontés.  Elle  se  représentoit  déjà  sur  le  trône  son 
cher  Enrique  ; et  craignant  de  le  perdre  dans  ce  haut  rang,  cette  crainte  lui 
causoit  une  étrange  agitation  ; elle  avoit  même  les  larmes  aux  yeux  lorsqu'il 
parut  devant  elle.  « Vous  pleurez,  madame,  lui  dit-il  ; que  dois-je  penser  de 
la  tristesse  où  je  vous  vois  plongée?  — Seigneur,  lui  répondit  Blanche,  je  ne 
puis  vous  cacher  mes  alarmes.  Le  roi  votre  oncle  cessera  bientôt  de  vivre, 
et  vous  allez  remplir  sa  place.  Quand  j’envisage  combien  votre  nouvelle 
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| grandeur  va  vous  éloigner  de  moi,  je  vous  avoue  que  j’ai  de  l'inquiétude. 

Un  monarque  voit  les  choses  d’un  autre  œil  qu’un  amant  ; et  ce  qui  faisoit 
tous  ses  désirs  quand  il  reconnoissoit  un  pouvoir  au-dessus  du  sien  ne  le 
touche  plus  que  foihlement  sur  le  trône.  Soit  pressentiment,  soit  raison,  je 
sens  s’élever  dans  mon  cœur  des  mouvements  qui  m’agitent,  et  que  ne  peut 
calmer  toute  la  confiance  que  je  dois  à vos  bontés.  Je  ne  me  défie  point  de 
la  fermeté  de  vos  sentiments,  je  ne  me  défie  que  de  mon  bonheur.  — Ado- 
rable Blanche,  répliqua  le  prince,  vos  craintes  sont  obligeantes,  et  justifient  | 
mon  attachement  à vos  charmes;  mais  l’cxeèsoù  vous  portez  vos  défiances 
offense  mon  amour,  et,  si  je  l’ose  dire,  l’estime  que  vous  me  devez.  Non, 
non,  ne  pensez  pas  que  ma  destinée  puisse  être  séparée  de  la  vôtre;  croyez 
plutôt  que  vous  seule  ferez  toujours  ma  joie  et  mon  bonheur.  Perdez  donc 
une  crainte  vainc  ; faut-il  qu’elle  trouble  des  moments  si  doux  ? — Ah  ! sei- 
gneur, reprit  la  fille  de  Lcontio,  dès  que  vous  serez  couronné,  vos  sujets 
pourront  vous  demander  pour  reine  une  princesse  descendue  d’une  longue 
suite  de  rois,  et  dont  l’hymen  éclatant  joigne  de  nous  eaux  états  aux  vôtres  ; j 
et  peut-être,  hélas  ! répondrez-vous  à leur  attente,  même  aux  dépens  de  vos  j 
plus  doux  vœux.  — Eh!  pourquoi,  reprit  Enriquc  avec  emportement,  pour- 
quoi, trop  prompte  à vous  tourmenter,  vous  faire  une  image  affligeante  de 
l’avenir?  Si  le  Ciel  dispose  du  roi  mon  oncle,  et  me  rend  maître  de  la  Sicile,  | 
je  jure  de  me  donner  à vous  dans  Païenne,  en  présence  de  toute  ma  cour. 

J’en  atteste  tout  ce  qu’on  reconnolt  de  plus  sacré  parmi  nous.  » 

Les  protestations  d’Enrique  iassurérent  la  fille  de  Siffredi.  Le  reste  de 
leur  entretien  roula  sur  la  maladie  du  roi.  Enriquc  fit  voir  la  bonté  de  son 
naturel  : il  plaignit  le  sort  de  son  oncle,  quoiqu’il  n'cùt  pas  sujet  d’en  être 
fort  touché , et  la  force  du  sang  lui  fit  regretter  un  prince  dont  la  mort  lui 
promettoit  une  couronne.  Blanche  ne  savoit  pas  encore  tous  les  malheurs 
qui  la  menaçoient.  Le  connétable  de  Sicile,  qui  l’avoit  rencontrée  comme 
elle  sortoit  de  l'appartement  de  son  père,  un  jour  qu'il  étoit  venu  au  château 
de  Belmontc  pour  quelques  affaires  importantes,  en  avoit  été  frappé.  11  en 
fit,  dès  le  lendemain,  la  demande  à Siffredi,  qui  agréa  sa  recherche;  mais, 
la  maladie  de  Roger  étant  survenue  dans  ce  temps-là,  ce  mariage  demeura 
suspendu,  et  Blanche  n’en  avoit  point  entendu  parler. 

Un  matin , comme  Enriquc  achevoit  de  s'habiller , il  fut  surpris  de  voir 
entrer  dans  son  appartement  Leontio  suivi  de  Blanche.  * Seigneur,  lui  dit 
ce  ministre,  la  nouvelle  que  je  vous  apporte  aura  de  quoi  vous  affliger;  mais 
la  consolation  qui  l’accompagne  doit  modérer  votre  douleur.  Le  roi  votre 
oncle  vient  de  mourir;  il  vous  laisse,  par  sa  mort,  héritier  de  son  sceptre, 
lai  Sicile  vous  est  soumise;  les  grands  du  royaume  attendent  vos  ordres  à 
Païenne  : ils  m'ont  chargé  de  les  recevoir  de  votre  bouche;  et  je  viens, 
seigneur,  avec  ma  fille,  vous  rendre  les  premiers  et  les  plus  sincères  hom- 
mages que  vous  doivent  vos  nouveaux  sujets.  » Le  prince,  qui  savoit  bien 
que  Roger,  depuis  deux  mois,  étoit  atteint  d'une  maladie  qui  le  détruisoit 
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I peu  à peu,  ne  fut  pas  étonné  de  cette  nouvelle.  Cependant,  frappé  du  change- 


ment subit  de  sa  condition,  il  sentit  naître  dans  son  coenr  mille  mouvements 
confus.  Il  réva  quelque  temps  ; puis,  rompant  le  silence,  il  adressa  ces  paroles 
à Léontio  : « Sage  SilTredi , je  vous  regarde  toujours  comme  mon  père;  je 
ferai  gloire  de  me  régler  par  vos  conseils , et  vous  régnerez  plus  que  moi 
dans  la  Sicile.  • A ces  mots,  s'approchant  d'une  table  sur  laquelle  étoit  une 
écritoire,  et  prenant  une  feuille  blanche,  il  écrivit  son  nom  au  bas  de  la 
page.  ■ Que  voulez-vous  faire,  seigneur?  lui  dit  Siffredi.  — Vous  marquer 
ma  rcconnoissance  et  mon  estime,  • répondit  Enrique.  Ensuite  ce  prince 
présenta  la  feuille  A Blanche,  et  lui  dit  : « Recevez,  madame,  ce  gage  de  ma 
foi  et  de  l'empire  que  je  vous  donne  sur  mes  volontés.  » Blanche  la  prit  en 
rougissant,  et  fit  cette  réponse  au  prince  : « Seigneur,  je  reçois  avec  respect 
les  gréces  de  mon  roi , mais  je  dépens  d'un  père;  et  vous  trouverez  bon  , 
s’il  vous  plaît,  que  je  remette  votre  billet  entre  scs  mains,  pour  en  faire 
l'usage  que  sa  prudence  lui  conseillera.  » 

Elle  donna  effectivement  à son  père  la  signature  d’Enriqnc.  Alors  Siffredi 
remarqua  ce  qui  jusqu'il  ce  moment  étoit  échappé  à sa  pénétration  ; il  dé- 
mêla les  sentiments  du  prince,  et  lui  dit  : • Votre  Majesté  n’aura  point  de 
reproche  à me  faire;  je  n’abuserai  point  de  sa  confiance...  — Mon  cher 
Leontio,  interrompit  Enrique,  ne  craignez  point  d’en  abuser  ; quelque  usage 
que  vous  fassiez  de  mon  billet,  j'en  approuverai  la  disposition.  Mais  allez, 
continua-t-il , retournez  à Païenne  ; ordonnez-y  les  apprêts  de  mon  cou- 
ronnement, et  dites  à mes  sujets  que  je  vais  sur  vos  pas  recevoir  le  serment 
de  leur  fidélité , et  les  assurer  de  mon  affection.  • Ce  ministre  obéit  aux 
ordres  de  son  nouveau  maître,  et  prit  avec  sa  fille  le  chemin  de  Palerme. 

Quelques  heures  après  leur  départ,  le  prince  partit  aussi  de  Belmontc,  plus 
occupé  de  son  amour  que  du  haut  rang  où  il  alloit  monter.  Lorsqu’on  le 
vit  arriver  dans  la  ville,  on  poussa  mille  cris  de  joie;  il  entra,  parmi  les 
acclamations  du  peuple,  dans  le  palais,  où  tout  étoit  déjà  prêt  pour  la  céré- 
monie. Il  y trouva  ta  princesse  Constance  vêtue  de  longs  habillements  de 
deuil.  Elle  paraissait  fort  touchée  de  la  mort  de  Roger.  Comme  ils  se  dévoient 
un  compliment  réciproque  sur  la  mort  de  ce  monarque,  ils  s'en  acquittèrent 
l'un  et  l'autre  avec  esprit,  mais  avec  un  peu  plus  de  froideur  de  la  part  d'En- 
rique  que  de  celle  de  Constance,  qui,  malgré  les  démêlés  de  leur  famille, 
n'avoit  pu  haïr  ce  prince.  Il  sc  plaça  sur  le  trône,  et  la  princesse  s’assit  A ses 


Digitized  by  Googl 


LIVRE  IV.  255 


côtés,  sur  ud  fauteuil  un  peu  moins  élevé.  Les  grands  du  royaume  prirent 
leurs  places  chacun  selon  son  rang.  U cérémonie  commença,  et  Léontio, 
comme  grand-chancelier  de  l'état  et  dépositaire  du  testament  du  feu  roi,  en  • 
ayant  fait  l'ouverture,  se  mit  A le  lire  à haute  voix.  Cet  acte  eontenoit , en 
substance,  que  Roger,  se  voyant  sans  enfants,  nommoit  pour  son  successeur 
le  fils  aîné  de  Mainfroi,  à condition  qu’il  épouserait  la  princesse  Constance,  et 
qnc,  s'il  refusoit  sa  main,  la  couronne  de  Sicile,  à son  exclusion,  tomberait 
sur  la  tête  de  l'infant  don  Pedro  son  frère,  à la  même  condition. 

Ces  paroles  surprirent  étrangement  Enrique.  Il  en  sentit  une  peine  in- 
concevable; et  cette  peine  devint  encore  plus  vive  lorsque  Léontio,  après 
avoir  achevé  la  lecture  du  testament,  dit  à toute  l'assemblée  : « Seigneurs, 
ayant  rapporté  les  dernières  intentions  du  feu  roi  à notre  nouveau  monar- 
que , ce  généreux  prince  consent  d'honorcr  de  sa  main  la  princesse  Con- 
stance sa  cousine.  » A ces  mots,  Enrique  interrompit  le  chancelier.  • Léontio, 
lui  dit-il,  souvenez-vous  de  l'écrit  de  Blanche  que  vous...  — Seigneur,  in- 
! terrompit  avec  précipitation  Siffrcdi,  sans  donner  le  temps  au  prinec  de 
i s'expliquer,  le  voici.  Les  grands  du  royaume,  poursuivit-il  en  montrant  le 
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billet  à l'assemblée,  y verront,  par  l'auguste  seing  de  votre  majesté,  l'estime 
que  vous  faites  de  la  princesse,  et  la  déférence  que  vous  avez  pour  les  der- 
nières volontés  dn  feu  roi  votre  oncle.  » 

Ayant  achevé  ces  paroles,  il  se  mit  à lire  le  billet  dans  les  termes  dont 
il  l'avoit  rempli  lui-même.  Le  nouveau  roi  y faisoit  à scs  peuples,  dans  la 
forme  la  plus  authentique,  une  promesse  d'épouser  Constance,  conformé- 
ment aux  intentions  de  Roger.  I.a  salle  retentit  de  longs  cris  de  joie.  « Vive 
notre  magnanime  roi  Enriquc  ! • s'écrièrent  tous  ceux  qui  étoient  présents. 
Comme  on  n'ignoroit  pas  l’aversion  que  ce  prince  avoit  toujours  marquée 
pour  la  princesse,  on  avoit  craint,  avec  raison,  qu'il  ne  se  révoltât  contre 
la  condition  du  testament , et  ne  causât  des  mouvements  daas  le  royaume  ; 
mais  la  lecture  du  billet , en  rassurant  là-dessus  les  grands  et  le  peuple , 
excitoit  ces  acclamations  générales , qui  déchiraient  en  secret  le  cœur  dn 
monarque. 

Constance,  qui,  par  l'intérêt  de  sa  gloire  et  par  un  sentiment  de  tendresse, 
y preuoit  plus  de  part  que  personne,  choisit  ce  temps  pour  l’assurer  de  sa 
rcconnoissance.  Le  prince  eut  beau  vouloir  se  contraindre  ; il  reçut  le  com- 
pliment de  la  princesse  avec  tant  de  trouble,  il  étoit  dans  un  si  grand  dés- 
ordre , qu'il  ne  put  même  lui  répondre  ce  que  la  bienséance  exigeoit  de  lui. 
Enfin , cédant  à la  violence  qu'il  se  faisoit , il  s'approcha  de  Siffredi , que  le 
devoir  de  sa  charge  obligeoit  de  se  tenir  assez  près  de  sa  personne,  et  lui  dit 
tout  bas  : « Que  faites-vous,  l-oontio?  L'écrit  que  j'ai  mis  entre  les  mains  de 
votre  fille  n’ètoit  point  destiné  pour  cet  usage.  Vous  trahissez. . . 

— Seigneur , interrompit  encore  Siffredi  d'un  ton  ferme , songez  à votre 
gloire.  Si  vous  refusez  de  suivre  les  volontés  du  roi  votre  oncle,  vous  perdez 
la  couronne  de  Sicile.  » Il  n'eut  pas  achevé  de  parler  ainsi,  qu'il  s'éloigna 
du  roi  pour  l'empêcher  de  lui  répliquer.  Enriquc  demeura  dans  un  embarras 
extrême;  il  se  sentoit  agité  de  mille  mouvements  contraires  : il  étoit  irrité 
contre  Siffredi  ; il  ne  pouvoit  se  résoudre  à quitter  Blanche , et , partagé 
entre  elle  et  l'intérêt  de  sa  gloire,  il  fut  assez  longtemps  incertain  du  parti 
qu'il  avoit  à prendre.  11  se  détermina  pourtant,  et  crut  avoir  trouvé  le  moyen 
de  conserver  la  fille  de  Siffredi  sans  renoncer  au  trône.  Il  feignit  de  vouloir 
se  soumettre  aux  volontés  de  llogcr,  se  proposant,  tandis  qu'on  solliciterait 
à Rome  la  dispense  de  son  mariage  avec  sa  cousine,  de  gagner  par  ses  bien- 
faits les  grands  du  royaume,  et  d'établir  si  bien  sa  puissance,  qu'on  ne  pôt 
l'obliger  à remplir  la  condition  du  testament. 

Dès  qu'il  eut  formé  ce  dessein,  il  devint  plus  tranquille,  et,  se  tournant 
vers  Constance,  il  lui  confirma  ce  que  le  grand-chancelier  avoit  lu  devant 
toute  l'assemblée.  Mais,  au  moment  même  qu'il  se  trahissoit  jusqu'à  lui 
offrir  sa  foi.  Blanche  arriva  dans  la  salle  du  conseil.  Elle  y venoit,  par  ordre 
de  son  père,  rendre  ses  devoirs  à la  princesse;  et  scs  oreilles,  en  entrant, 
furent  frappées  des  paroles  d'Enriquc.  Outre  cela,  Leontio,  ne  voulant  pas 
qu'elle  put  douter  de  son  malheur,  lui  dit  en  la  présentant  à Constance  . 
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• Ma  fille,  rendez  vos  hommages  fi  votre  reine;  souhaitez-lui  les  douceurs 
d'un  règne  florissant  et  d’un  heureux  hyménée.  » Ce  coup  terrible  accabla 
l'infortunée  Blanche  ; elle  entreprit  inutilement  de  cacher  sa  douleur  : son 


visage  rougit  et  pâlit  successivement,  et  tout  son  corps  frissonna.  Cependant 
la  princesse  n’en  eut  aucun  soupçon  ; elle  attribua  le  désordre  de  son  com- 
pliment fi  l'embarras  d’une  jeune  personne  élevée  dans  un  désert,  et  peu 
accoutumée  à la  cour.  Il  n'en  fut  pas  ainsi  du  jeune  roi  : la  vue  de  Blanche 
lui  fit  perdre  contenance,  et  le  désespoir  qu’il  remarquoit  dans  ses  yeux  le 
mettoit  hors  de  lui-méme.  Il  ne  doutoit  pas  que,  jugeant  sur  les  apparences, 
elle  ne  le  crût  infidèle.  Il  auroit  eu  moins  d'inquiétude  s'il  eût  pu  lui 
parler;  mais  comment  eu  trouver  les  moyens,  lorsque  toute  la  Sicile,  pour 
ainsi  dire,  avoit  les  yeux  sur  lui?  D’ailleurs,  le  cruel  Siffrcdi  lui  en  ôta 
l’espérance.  Ce  ministre,  qui  lisoit  dans  le  cœur  de  ces  deux  amants,  et 
vouloit  prévenir  les  malheurs  que  la  violence  de  leur  amour  pouvoit  causer 
dans  l’état,  fit  adroitement  sortir  sa  fille  de  l’assemblée,  et  reprit  avec  elle 
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I le  chemin  de  Belmonte,  résolu . pour  plus  d'une  raison,  de  la  marier  an 
plus  tôt. 

Lorsqu'ils  y furent  arrivés,  il  lui  fit  connoltre  toute  l’horreur  de  sa  des- 
tinée. Il  lui  déclara  qu'il  l'avoit  promise  au  connétable.  ■ Juste  Ciel  ! s'écria- 
! t-elle,  emportée  par  un  mouvement  de  douleur  que  la  présence  de  son  père 
ne  put  réprimer;  à quels  affreux  supplices  réservez-vous  la  malheureuse 
Blanche  ! • Son  transport  même  fut  si  violent , que  toutes  les  puissances  de 
son  âme  en  furent  suspendues.  Son  corps  se  glaça,  et,  devenant  froide  et 
pâle,  elle  tomba  évanouie  entre  les  bras  de  son  père.  Il  fut  touché  de  l'état 


où  il  la  voyoit  ; néanmoins , quoiqu’il  ressentit  vivement  ses  peines , sa  pre- 
mière résolution  n'en  fut  point  ébranlée.  Blanche  reprit  enfin  ses  esprits, 
plus  par  le  vif  ressentiment  de  sa  douleur,  que  par  l'eau  que  Siffrcdi  lui  jeta 
sur  le  visage  ; et  lorsqu'on  ouvrant  ses  yeux  languissants  elle  l’aperçut  qni 
s'empressoit  à la  secourir;  ■ Seigneur,  lui  dit-elle  d'une  voix  presque  éteinte, 
j'ai  honte  de  vous  laisser  voir  ma  faiblesse  ; mais  la  mort,  qui  ne  peut  tarder 
à finir  mes  tourments,  va  bientôt  vous  délivrer  d'une  malheureuse  fille  qui 
a pu  disposer  de  sou  cœur  sans  votre  aveu.  — Non,  ma  chère  Blanche,  ré- 
pondit Léontio,  vous  ne  mourrez  point,  et  votre  vertu  reprendra  sur  vous 
son  empire.  lai  recherche  du  connétable  vous  fait  honneur;  c'est  le  parti  le 
plus  considérable  de  l'état...  — J'estime  sa  personne  et  son  mérite,  inter - 
ronfpit  Blanche;  mais,  seigneur,  le  roi  m’avoit  fait  espérer...  — Ma  fille, 
interrompit  à son  tour  Siffredi,  je  sais  tout  ce  que  vous  pouvez  dire  là- 
dessus.  Je  n'ignore  pas  votre  tendresse  pour  ce  prince,  et  ne  la  désapprou- 
verois  pas  dans  d’autres  conjonctures.  Vous  me  verriez  même  ardent  à vous 
assurer  la  main  d'Enrique,  si  l'intérêt  de  sa  gloire  et  celui  de  l'état  ne  l'obli- 
geoient  pas  à la  donner  à Constance.  C'est  à la  condition  seule  d'épouser 
cette  princesse  que  le  feu  roi  l'a  désigné  pour  son  successeur.  Voulez-vous 
qu'il  vous  préfère  à la  couronne  de  Sicile?  Croyez  que  je  gémis  avec  vous 
du  coup  mortel  qui  vous  frappe.  Cependant,  puisque  nous  ne  pouvons  aller 
contre  les  destinées,  faites  un  effort  généreux.  11  y va  do  votre  gloire  de 
ne  pas  laisser  voir  à tout  le  royaume  que  vous  vous  êtes  flattée  d'une  espé- 
rance frivole;  votre  sensibilité  pour  le  roi  donnerait  même  lieu  à des  bruits 
désavantageux  pour  vous,  et  le  seul  moyen  de  vous  en  préserver,  c’est 
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d’épouser  le  connétable.  Enfin,  Blanche,  il  n’est  plus  temps  de  délibérer, 
le  roi  vous  cède  pour  un  trône  : il  épouse  Constance;  le  connétable  a ma 
parole  : dégaecz-la , je  vous  en  prie  ; et , s'il  est  nécessaire,  pour  vous  y 
résoudre,  que  je  me  serve  de  mon  autorité,  je  vous  l’ordonne.  • 

En  achevant  ces  paroles,  il  la  quitta  pour  lui  laisser  faire  scs  réflexions 
sur  ce  qu’il  venoit  de  lui  dire.  Il  espéroit  qu’aprés  avoir  pesé  les  raisons  dont 
il  s’étoit  servi  pour  soutenir  sa  vertu  contre  le  penchant  de  son  cœur,  elle 
se  détermincroit  d’ elle-même  à se  donner  au  connétable.  Il  ne  se  trompa 
point.  Mais  cutnhicn  en  coùta-t-il  à la  triste  Blanche  pour  prendre  cette  réso' 


lution  ! Elle  étoit  dans  l’état  du  inonde  le  plus  digne  de  pitié.  La  douleur  de 
voir  ses  pressentiments  sur  l'infidélité  d’Enriquc  tournés  en  certitude,  et 
d’être  contrainte,  en  le  perdant,  de  se  livrer  à un  homme  qu'elle  ne  pouvoit 
aimer,  lui  causoit  des  transports  d’affliction  si  violents,  que  tous  ses  mo- 
ments devenoient  pour  elle  des  supplices  nouveaux.  « Si  mon  malheur  est 
certain,  s'écrioit-elle,  comment  y puis-je  résister  sans  mourir?  Impitoyable 
destinée,  pourquoi  me  repaissois-tu  des  plus  douces  espérances,  si  tu  devois 
me  précipiter  dans  un  abîme  de  maux?  Et  toi.  perfide  amant,  lu  tedonues 
à une  autre,  quand  tu  me  promets  une  éternelle  fidélité  ! As-tu  donc  pu  sitôt 
mettre  en  oubli  la  foi  que  tu  m’as  jurée!  Pour  te  punir  de  m’avoir  si  cruelle- 
ment trompée , fasse  le  Ciel  que  le  lit  conjugal,  que  tu  vas  souiller  par  un 
parjure,  soit  moins  le  théâtre  de  les  plaisirs  que  de  tes  remords!  Que  les 
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caresses  de  Constance  versent  nn  poison  dans  ton  cœur  infidèle  ! Puisse  ton 
livmen  devenir  aussi  affreux  que  le  mien  ! Oui,  traître,  je  vais  épouser  le 
connétable,  que  je  n'aime  point,  pour  me  venger  de  moi-mème,  pour  me 
punir  d'avoir  si  mal  choisi  l'objet  de  ma  folle  passion.  Puisque  ma  religion 
me  défend  d'attenter  a ma  vie,  je  veux  que  les  jours  qui  me  restent  à vivre 
ne  soient  qu'un  tissu  malheureux  de  peines  et  d'ennuis.  Si  tu  conserves  en- 
core pour  moi  quelque  sentiment  d’amour,  ce  sera  me  venger  aussi  de  toi 
que  de  me  jeter  à tes  veux  entre  les  bras  d'un  autre;  et  si  tu  m'as  entière- 
ment oubliée,  la  Sicile  du  moins  pourra  se  vanter  d'avoir  produit  une  femme 
qui  s'est  punie  elle-même  d'avoir  trop  légèrement  disposé  de  son  cœur.  » 
Ce  fut  dans  nue  pareille  situation  que  cette  triste  victime  de  l'amour  et  du 
devoir  passa  la  nuit  qui  précéda  son  mariage  avec  le  connétable.  Siffredi,  la 
trouvant  le  lendemain  prête  à faire  ce  qu’il  soubaitoit,  se  hâta  de  profiter  de 
cette  disposition  favorable.  Il  fit  venir  le  connétable  à Belmonte  le  jour 
même,  et  le  maria  secrètement  avec  sa  fille  dans  la  chapelle  du  château. 
Quelle  journée  pour  Blanche  ! Ce  n’étoit  point  assez  de  renoncer  à une  cou- 
ronne, de  perdre  un  amant  aimé  et  de  se  donner  à un  objet  haï,  il  falloit 
encore  qu'elle  contraignit  ses  sentiments  devant  un  mari  prévenu  pour  elle 
de  la  passion  la  plus  ardente,  et  naturellement  jaloux.  Cet  époux,  charmé  de 
la  posséder,  étoit  sans  cesse  à ses  genoux;  il  ne  lui  Iaissoit  pas  seulement 
la  triste  consolation  de  pleurer  en  secret  scs  malheurs.  La  nuit  arrivée,  la 
fille  de  Leontio  sentit  redoubler  son  affliction.  Mais  que  devint-elle  lorsque 
ses  femmes,  après  l'avoir  déshabillée,  la  laissèrent  seule  avec  le  connétable? 
II  lui  demanda  respectueusement  la  cause  de  rabattement  où  elle  sembloit 


« 


être.  Celte  question  embarrassa  Blanche,  qui  feignit  de  se  trouver  mal.  Son 
époux  y fut  d'ahord  trompé;  mais  il  ne  demeura  pas  longtemps  dans  cette 
erreur.  Comme  il  étoit  véritablement  inquiet  de  l'état  où  il  la  voyoil,  et  qu'il 
la  pressoit  de  se  mettre  au  lit,  ses  instances,  quelle  expliqua  mal , présen- 
tèrent à son  esprit  une  image  si  cruelle,  que,  ne  pouvant  plus  sc  contraindre, 
elle  donna  un  libre  cours  â scs  soupirs  et  à ses  larmes.  Quelle  vue  pour  un 
homme  qui  s'étoit  cru  au  comble  de  ses  vœux!  Il  ne  douta  plus  que  l'afflic- 
tion de  sa  femme  ne  renfermât  quelque  chose  de  sinistre  pour  son  amour. 
Néanmoins,  quoique  cette  connoissancc  le  mit  dans  une  situation  presque 
aussi  déplorable  que  celle  de  Blanche,  il  eut  assez  de  force  sur  lui  pour  ca- 
cher ses  soupçons.  II  redoubla  ses  empressements , et  continua  de  presser 
son  épouse  de  sc  coucher,  l'assurant  qu'il  lui  laisseroit.prcndre  tout  le  repos 
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dont  clic  avoit  besoin.  11  s'offrit  meme  d'appeler  ses  femmes,  si  elle  jngeoit 
que  leur  secours  pût  apporter  quelque  soulagement  à son  mal.  Blanche, 
s'étant  rassurée  sur  cette  promesse,  lui  dit  que  le  sommeil  seul  lui  étoit 
nécessaire  dans  l'état  de  faiblesse  où  elle  se  trouMit.  Il  feignit  de  la  croire. 
Ils  se  mirent  tons  deux  au  lit,  et  passèrent  uoe  nuit  bien  différente  de  celle 
que  l'amour  et  l'hyménée  accordent  il  deux  amants  charmés  l'un  de  l'autre. 

Pendant  que  la  fdlc  de  Siffrcdi  se  livrait  à sa  douleur,  le  connétable  clicr- 
choil  en  lui-même  ce  qui  pouvoit  lui  rendre  son  mariage  si  rigoureux.  Il 
jugeoit  bien  qu'il  avoit  un  rival  ; mais,  quand  il  arouloit  le  découvrir,  il  se 
perdoit  dans  ses  idées.  Il  savoit  seulement  qu'il  étoit  le  plus  malheureux  de 
tous  les  hommes.  Il  avoit  déjà  passé les  deux  lier*  de  lajiuit  dans  ces  agi- 
tations, lorsqu'un  bruit  sourd  frappa  scs  oreille*.  II  fut  surpris  d'entendre 


quelqu'un  traîner  lentement  scs  pas  dans  la  rhnmbre.  Il  crut  se  tromper, 
car  il  se  souvint  qu'il  avoit  fermé  la  porte  lui-même  après  que  les  femmes- 
de  Blanche  furent  sorties.  Il  ouvrit  le  rideau  pour  s'éclaircir  par  ses  propres , 
yeux  de  la  cause  du  bruit  qu'il  cntcndoit  ; mais  la  lumière  qu'on  avoit  laissée 
dans  la  cheminée  s' 'étoit  éteinte,  et  bientôt  il  ouït  une  voix  foiblc  et  languis-  * 
santé,  qui  appela  Blanche  à plusieurs  reprises.  Alors  ses  soupçons  jaloux  le 
transportèrent  de  fureur  ; et  son  honneur  alarmé  l'obligeant  à se  lever  pour 
prévenir  un  affront  ou  pour  en  tirer  vengeance,  il  prit  son  épée,  et  marcha 
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du  côté  d'où  la  voix  sembloit  partir.  Il  sent  une  épée  nue  qui  s'oppose  à la 


sienne.  Il  avance,  on  se  retire.  Il  poursuit,  on  se  dérobe  à sa  poursuite.  Il 
cherche  celui  qui  semble  le  fuir  par  tous  les  endroits  de  la  chambre,  autant 
que  l'obscurité  le  peut  permettre,  et  ne  le  trouve  plus.  Il  s'arrête  ; il  écoute, 
et  n'entend  plus  rien.  Quel  enchantement  ! 11  s’approche  de  la  porte,  dans  la 
pensée  quelle  avoit  favorisé  la  fuite  de  ce  secret  ennemi  de  son  honneur; 
mais  elle  étoit  fermée  au  verrou  comme  auparavant.  Ne  pouvant  rien  com- 
prendre à celte  aventure,  il  appela  ceux  de  ses  gens  qui  étoient  le  plus  à 
portée  d'entendre  sa  voix  ; et,  comme  il  ouvrit  la  porte  pour  cela,  il  en  ferma 
le  passage,  et  se  tint  sur  ses  gardes,  craignant  de  laisser  échapper  ce  qu’il 
cherchoit. 

A ses  cris  redoublés,  quelques  domestiques  accoururent  avec  des  flam- 
beaux. Il  prend  une  bougie,  et  fait  une  nouvelle  recherche  dans  la  chambre 
en  tenant  son  épée  nue.  Il  n’y  trouva  toutefois  personne,  ni  aucune  marque 
apparente  qu'on  y fût  entré.  Il  n'aperçut  point  de  porte  secréte,  ni  d'ouver- 
ture par  où  l'on  eût  pu  passer.  Il  ne  pouvoit  pourtant  s'aveugler  lui-mème 
sur  les  circonstances  de  son  malheur.  Il  demeura  dans  une  étrange  confusion 
de  pensées.  De  recourir  à Blanche , elle  avoit  trop  d’intérêt  à déguiser  la 
vérité  pour  qu'il  en  dût  attendre  le  moindre  éclaircissement.  Il  prit  le  parti 
d aller  ouvrir  son  cœur  à leontio,  après  avoir  renvoyé  ses  gens,  en  leur 
disant  qu'il  croyoit  avoir  entendu  quelque  bruit  dans  la  chambre,  et  qu'il 
s'étoit  trompé.  Il  rencontra  son  beau-père  qui  sortoit  de  son  appartement 
au  bruit  qu'il  avoit  ouï , et  lui  racontant  ce  qui  venoit  de  se  passer,  il  fit 
ce  récit  avec  toutes  les  marques  d'une  extrême  agitation  et  d'une  profonde 
douleur. 

Siffredi  fut  surpris  de  l'aventure.  Quoiqu'elle  ne  lui  parût  pas  naturelle,  > 
il  ne  laissa  pas  de  la  croire  véritable  ; et  jugeant  tout  possible  à l'amour  du 
roi,  cette  pensée  l’affligea  vivement.  Mais,  bien  loin  de  flatter  les  soupçons 
jaloux  de  son  gendre,  il  lui  représenta  d'un  air  d'assurance  que  cette  voix 
qu’il  s'imaginoit  avoir  entendue  et  cette  épée  qui  s'étoit  opposée  à la  sienne 
ne  pouvoient  être  que  des  fantômes  d'une  imagination  séduite  par  la  jalousie  ; 
qu'il  étoit  impossible  que  quelqu'un  fût  entré  dans  la  chambre  de  sa  fille  ; 
qu’à  l'égard  de  la  tristesse  qu'il  avoit  remarquée  dans  son  épouse,  quelque 
indisposition  l'avoit  peut-être  causée;  que  l’honneur  ne  devoit  point  être 
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responsable  des  altérations  du  tempérament  ; qne  le  changement  d’état  d'nne 
fille  accoutumée  à vivre  dans  un  désert,  et  qui  se  voit  brusquement  livrée 
à un  homme  qu’elle  n'a  pas  eu  le  temps  de  connoitrc  et  d'aimer,  pouvoit 
bien  être  la  cause  de  ces  pleurs , de  ces  soupirs  et  de  cette  vive  affliction 
dont  il  se  plaignoit  ; que  l'amour,  dans  le  cœur  des  filles  d’un  sang  noble, 
ne  s’allumoit  que  par  le  temps  et  par  les  services;  qu’il  l’exbortoit  à calmer 
ses  inquiétudes,  à redoubler  sa  tendresse  et  scs  empressements  pour  disposer 
Blanche  à devenir  plus  sensible;  et  qu’il  le  prioit  enfin  do  retourner  vers 
elle,  persuadé  que  scs  défiances  et  son  trouble  offensoient  sa  vertn. 

Le  connétable  ne  répondit  rien  aux  raisons  de  son  beau-père,  soit  qu’en 
effet  il  commençât  à croire  qu'il  pouvoit  s’être  trompé  dans  le  désordre  où 
étoit  son  esprit , soit  qu'il  juge&t  plus  à propos  de  dissimuler  que  d'entre- 
prendre inutilement  de  convaincre  le  vieillard  d'un  événement  si  dénué  de 
vraisemblance.  II  retourna  dans  l’appartement  de  sa  femme,  se  remit  auprès 
d'elle,  et  tâcha  d’obtenir  du  sommeil  quelque  relâche  à ses  inquiétudes. 
Blanche,  de  son  côté,  la  triste  Blanche  n’étoit  pas  plus  tranquille.  Elle  n'avoit 
que  trop  entendu  les  mêmes  choses  que  son  époux,  et  ne  pouvoit  prendre 
]«ur  illusion  une  aventure  dont  elle  savoit  le  secret  et  les  motifs.  Elle  étoit 
surprise  qu'Enrique  cherchât  â s'introduire  dans  son  appartement  après 
avoir  donné  si  solennellement  sa  foi  à la  princesse  Constance.  Au  lieu  de 
s'applaudir  de  cette  démarche  et  d’en  sentir  quelque  joie,  elle  la  regardoit 
comme  un  nouvel  outrage,  et  son  cœur  en  étoit  tout  enflammé  de  colère. 

Tandis  que  la  fille  de  Siffredi,  prévenue  contre  le  jeune  roi,  le  croyoit  le 
plus  coupable  des  hommes,  ce  malheureux  prince,  plus  épris  que  jamais  de 
Blanche,  souhaitoit  de  l'entretenir  pour  la  rassurer  contre  les  apparences 
qui  le  condamnoient.  11  serait  venu  plus  tôt  à Belmontc  pour  cet  effet,  si 
tous  les  soins  dont  il  avoit  été  obligé  de  s'occuper  le  lui  eussent  permis  ; 
mais  il  n'avoit  pu,  avant  cette  nuit,  se  dérober  à sa  cour.  11  connoissoit  trop 
bien  les  détours  d'un  lieu  où  il  avoit  été  élevé  pour  être  en  pcino  de  se  glisser 
dans  le  château  de  Siffredi,  et  même  il  conscrvoit  encore  la  clef  d'nne  porte 
secrète  par  où  l'on  entrait  dans  les  jardins.  Ce  fut  par  là  qu’il  gagna  son 
ancien  appartement,  et  qu'ensuitc  il  passa  dans  la  chambre  de  Blanche,  Ima- 
ginez-vous qnel  dut  être  l’étonnement  de  ce  prince  d'y  trouver  un  homme, 
et  de  sentir  une  épée  opposée  à la  sienne.  Peu  s’en  fallut  qu'il  n'éclatât,  et 
ne  fit  punir  à l'heure  même  l'audacieux  qui  osoit  lever  sa  main  sacrilège 
sur  son  propre  roi;  mais  le  ménagement  qu'il  devoit  à la  fille  de  Leontio 
suspendit  son  ressentiment.  Il  se  retira  de  la  même  manière  qu’il  étoit  venu, 
et,  plus  troublé  qu’auparavant,  il  reprit  le  chemin  de  Palerme.  Il  y arriva 
quelques  moments  avant  le  jour,  et  s'enferma  dans  son  appartement.  11  étoit 
trop  agité  pour  y prendre  du  repos.  Il  ne  songeoit  qu'à  retourner  à Bcl- 
monte.  Sa  sûreté , son  honneur  et  surtout  son  amour  ne  lui  permettoient 
pas  de  différer  l'éclaircissement  do  toutes  les  circonstances  d'une  si  cruelle 
aventure. 
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Dès  qu'il  fut  jour,  il  commanda  son  équipage  de  chasse,  et,  sous  prétexte 
de  prendre  ce  divertissement , il  s'enfonça  dans  la  forêt  de  Belmonte  avec 
ses  piqueurs  et  quelques-uns  de  scs  courtisans.  Il  suivit  quoique  temps  la 
chasse  [>otir  cacher  son  dessein  ; et  lorsqu'il  vit  que  chacun  couroit  avec 
ardeur  4 la  queue  des  chiens,  il  s’écarta  de  tout  le  monde,  et  prit  seul  le 
chemin  du  château  de  Leontio.  11  connoissoit  trop  les  routes  de  la  forêt  pour 
pouvoir  s'y  égarer  ; et  son  impatience  ne  lui  |iermettant  pas  de  ménager  son 
cheval,  il  ent  en  peu  de  temps  parcouru  tout  l'espace  qui  le  séparoit  de 


l'objet  de  son  amour.  Il  cherehoit  dans  son  esprit  quelque  prétexte  plausible 
pour  se  procurer  un  entretien  secret  avec  la  fille  de  Siffredi,  quand,  traver- 
sant une  petite  route  qui  aboutissent  à une  des  portes  du  parc , il  aperçut 
auprès  do  lui  deux  femmes  assises,  qui  s'cnlrctenoient  an  pied  d'un  arbre. 
11  ne  douta  point  que  ces  personnes  ne  fussent  du  château,  et  cette  vue  lui 
causa  de  l'émotion  ; mais  il  fut  bien  plus  agité  lorsque,  ces  femmes  s’étant 
tournées  de  son  côté  au  bruit  que  son  cheval  faisoit  en  courant,  il  reconnut 
sa  chère  Blanche.  Elle  s'ètoit  échappée  du  château  avec  Sise , celle  de  ses 
femmes  qui  nvoit  le  plus  de  [*rt  à sa  confiance,  pour  pleurer  du  moins  son 
malheur  en  liberté. 

11  vola,  il  se  précipita,  pour  ainsi  dire,  à ses  pieds  ; et  voyant  dans  ses 
veux  tous  les  signes  de  la  plus  profonde  affliction,  il  en  fut  attendri.  ■ Belle 
Blanche,  lui  dit-il,  suspendez  les  mouvements  de  votre  douleur.  Les  appa- 
rences. je  l'avoue,  me  peignent  coupable  à vos  yeux  : mais  quand  vous  serez 
instruite  du  dessein  que  j'ai  formé  pour  vous,  ce  que  vous  regardez  comme 
un  crime  paraîtra  une  preuve  de  mon  innocence  et  de  l'excès  de  mon 
amour.  » Ces  paroles , qu’Enriquc  rroyoit  capables  de  modérer  l'affliction 
de  Blanche,  ne  servirent  qu'à  la  redoubler.  Elle  vouhit  répondre;  mais  les 
sanglots  étouffèrent  sa  voix.  Le  prince,  étonné  de  son  saisissement,  lui  dit  : 
« Quoi!  madame,  je  ne  puis  calmer  votre  trouble?  Par  quel  malheur  ai-je 
perdu  votre  confiance,  moi  qui  mets  en  péril  ma  couronne  et  même  ma 
x ie  pour  me  conserver  à ions'  » Alors  la  fille  de  Leontio,  faisant  nn  effort 
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snr  die  pour  s’expliquer,  lui  dit  : - Seigneur,  vos  promesses  ne  sont  plus  de 
saison.  Rien  désormais  no  peut  lier  ma  destinée  à la  vôtre.  — Ah  ! Blanche, 
interrompit  brusquement  Enrique , quelles  paroles  cruelles  me  faites-vous 
entendre?  Qui  peut  vous  enlever  A mon  amour?  qui  voudra  s'exposer  à la 
fureur  d’un  roi  qui  mettroit  en  feu  toute  la  Sicile  plutôt  que  de  vous  laisser 
ravir  à ses  espérances?  — Tout  votre  ponvoir,  seigneur,  reprit  languis- 
samment la  fille  de  Siffrcdi , devient  inutile  contre  les  obstncles  qui  nous 
séparent.  Je  suis  femme  du  connétable. 

— Femme  du  connétable!  » s'écria  le  prince  en  reculant  de  quelques 
pas.  Il  no  put  continuer,  tant  il  fut  saisi.  Accablé  de  ce  coup  imprévu,  ses 
forces  l’abandonnèrent  ; il  se  laissa  tomber  au  pied  d’un  arbre  qui  se  trouva 
derrière  lui.  Il  étoit  pile,  tremblant,  défait,  et  n'avoit  de  libre  que  les  yeux, 


qu'il  attacha  sur  Blanche  d’une  manière  à lui  faire  comprendre  combien  il 
étoit  sensible  au  malheur  qu’elle  lui  annonçoit.  Elle  le  regardoit,  de  son 


Digitized  by  Google 


266  GIL  III.  A S. 

côté,  d'un  air  qui  lui  faisoit  assez  counoltre  que  scs  mouvements  étoient  peu 
différents  des  siens;  et  ees  deux  amants  infortunés  gardoient  entre  eux  un 
silence  qui  avoit  quelque  chose  d'affreux.  Enfin  le  prince,  revenant  un  peu 
de  son  désordre,  par  un  effort  de  courage,  reprit  la  parole,  et  dit  à Blanche 
en  soupirant  : « Madame,  qu'avez-vous  fait?  Vous  m’avez  perdu,  et  vous 
vous  êtes  perdue  vous-même  par  votre  crédulité.  » 

Blanche  fut  piquée  de  ce  que  le  prince  sembloit  lui  faire  des  reproches, 
lorsqu'elle  croyoit  avoir  les  plus  fortes  raisons  de  se  plaindre  de  lui.  < Quoi  ! 
seigneur,  répondit-elle,  vous  ajoutez  la  dissimulation  à l'infidélité!  Vouliez- 
vous  que  je  démentisse  mes  yeux  et  mes  oreilles,  et  que,  malgré  leur  rap- 
port, je  vous  crusse  innocent?  Non,  seigneur,  je  vous  l’avoue,  je  ne  suis 
point  capable  de  cet  effort  de  raison.  — Cependant,  madame,  répliqua  le 
roi,  ces  témoins,  qui  vous  paroissent  si  fidèles,  vous  en  ont  imposé;  ils  ont 
aidé  eux-mêmes  à vous  trahir,  et  il  n’est  pas  moins  vrai  que  je  suis  innocent 
et  fidèle,  qu'il  est  vrai  que  vous  êtes  l’épouse  du  connétable.  — Eh  quoi  ! 
seigneur,  reprit-elle,  je  ne  vous  ai  point  entendu  confirmer  à Constance  le 
don  de  votre  main  et  de  votre  cœur?  vous  n'avez  point  assuré  les  grands 
de  l'état  que  \ ous  rempliriez  les  volontés  du  feu  roi?  et  la  princesse  n’a  pas 
reçu  les  hommages  de  vos  nouveaux  sujets  en  qualité  de  reine  et  d'épouse 
du  prince  Enriquc?  Mes  yeux  étoicnt-ils  donc  fascinés?  Dites,  dites  plutôt, 
infidèle,  que  vous  n'avez  pas  cru  que  Blanche  dût  balancer  dans  votre  cœur 
l'intérêt  d'un  trône,  et,  sans  vous  abaisser  à feindre  ce  que  vous  neseutez 
plus,  et  ce  que  vous  n'avez  peut-être  jamais  senti,  avouez  que  la  couronne 
de  Sicile  vous  a paru  plus  assurée  avec  Constance  qu'avec  la  fille  de  I-eontio. 
Vous  avez  raison,  seigneur  : un  trône  éclatant  ne  m’étoit  pas  plus  dû  que 
le  cœur  d'un  prince  tel  que  vous.  J'étois  trop  vainc  d'oser  prétendre  à l’un 
et  à l'autre;  mais  vous  ne  deviez  pas  m’entretenir  dans  cotte  erreur.  Vous 
savez  les  alarmes  que  je  vous  ai  témoignées  sur  votre  perle,  qui  me  sembloit 
presque  infaillible  pour  moi.  Pourquoi  m'avez-vous  rassurée?  Ealloit-il 
dissiper  mes  craintes?  J'aurois  accusé  le  sort  plutôt  que  vous,  et  du  moins 
vous  auriez,  conservé  mon  cœur.  Il  n’est  plus  temps  présentement  de  vous 
justifier  : je  suis  l'épouse  du  connétable;  et  pour  m'épargner  la  suite  d'un 
entretien  qui  fait  rougir  ma  gloire,  souffrez,  seigneur,  que,  sans  manquer 
au  res|)cct  que  je  vous  dois,  je  quitte  un  prince  qu'il  ne  m’est  plus  permis 
d'écouter. 

A ces  mots,  elle  s'éloigna  d'Enrique  avec  toute  la  précipitation  dont  elle 
pouvoit  être  capable  dans  l'état  où  elle  sc  trouvoit.  « Arrêtez!  madame, 
s’écria-t-il,  ne  désespérez  point  un  prince  plus  disposé  à renverser  un  trône 
que  vous  lui  reprochez  de  vous  avoir  préféré,  qu'à  répondre  à l'attente  de 
ses  nouveaux  sujets.  — Ce  sacrifice  est  présentement  inutile,  repartit  Blan- 
che. Il  falloit  me  ravir  au  connétable  avant  que  de  faire  éclater  des  trans- 
ports si  généreux.  Puisque  je  ne  suis  plus  libre,  il  m’importe  peu  que  la  Sicile 
soit  réduite  en  cendres,  et  à qui  vous  donniez  votre  main.  Si  j'ai  eu  la 
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faiblesse  de  laisser  surprendre  mon  coeur,  du  moins  j'aurai  la  fermeté  d'en 
étoufTer  les  mouvements,  et  de  faire  voir  au  nouveau  roi  de  Sicile  que 
l'épouse  du  connétable  n'est  plus  l’amante  du  prince  Enrique.  • En  parlant 
de  cette  sorte,  comme  elle  toueboit  à la  porte  du  parc,  elle  y entra  brusque- 
ment avec  N'ise,  et,  fermant  après  elle  cette  porte,  elle  laissa  le  prince 


accablé  de  douleur.  Il  ne  pouvoit  revenir  du  coup  que  Blanche  lui  avoit  porté 
par  la  nouvelle  de  son  mariage.  • Injuste  Blanche!  s'écrioit-il,  vous  avez 
perdu  la  mémoire  de  votre  engagement  ! Malgré  mes  serments  et  les  vôtres, 
nous  sommes  séparés  ! L'idée  que  je  m'étois  faite  de  posséder  vos  charmes 
n'étoit  donc  qu'une  vaine  illusion  ! Ab , cruelle  ! que  j'achète  chèrement 
l'avantage  de  vous  avoir  fait  approuver  mon  amour  ! » . 

Alors  l'image  du  bonheur  de  son  rival  vint  s'offrir  à son  esprit  avec  toutes 
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les  horreurs  de  la  jalousie,  et  celle  passion  prit  sur  lui  <0111  d’empire  pendant 
quelques  moments,  qu'il  fut  sur  le  point  d’immoler  il  son  ressentiment  le 
connétable  et  Silfrcdi  même.  La  raison  toutefois  calma  peu  à peu  la  violence 
de  ses  transports.  Cependant  l'impossibilité  où  il  se  voyoit  d oter  à Blanche 
les  impressions  qu'elle  «voit  de  son  infidélité  le  mettoit  ou  désespoir.  11  se 
flattoit  de  les  effacer,  s'il  pouvoit  l’entretenir  en  liberté.  Pour  y parvenir, 
il  jugea  qu’il  falloit  éloigner  le  connétable , et  il  se  résolut  à le  faire  arrêter 
comme  un  homme  suspect  dans  les  conjonctures  où  l’état  se  trouvoit.  11 
en  donna  l’ordre  au  capitaine  de  ses  gardes,  qui  se  rendit  à Belmonte, 
s’assura  de  sa  personne  à l’entrée  de  la  nuit,  et  le  mena  au  château  de  Pa- 
ïenne. 

Cet  incident  répandit  à Belmonte  la  consternation.  Siffredi  partit  sur-le- 
champ  pour  aller  répondre  au  roi  de  l'innocence  de  son  gendre , et  lui  re- 
présenter les  suites  lâc  heuses  d’un  pareil  emprisonnement.  Ce  prince,  qui 
s’étoit  bien  attendu  à cette  démarche  de  son  ministre,  et  qui  vouloit  au 
moins  se  ménager  une  libre  entrevue  avec  Blanche  avant  que  de  relâcher  le 
connétable , avoit  expressément  défendu  que  personne  lui  parlât  jusqu’au 
lendemain;  mais  Leontio,  malgré  cette  défense,  fit  si  bien  qu'il  entra  daus 
la  chambre  du  roi.  » Seigneur,  dit-il  en  se  présentant  devant  lui,  s’il  est 
permis  à un  sujet  respectueux  et  fidèle  de  se  plaindre  de  son  maître,  je  viens 
me  plaindre  à vous  de  vous-même,  Quel  crime  a commis  mon  gendre?  Votre 
majesté  a-t-elle  bien  réfléchi  sur  l’opprobre  éternel  dont  elle  couvre  ma  fa- 
mille, et  sur  les  suites  d’un  emprisonnement  qui  peut  aliéner  de  votre  ser- 
vice les  personnes  qui  remplissent  les  |iostes  de  l’état  les  plus  importants?  — 
J’ai  des  avis  certains,  répondit  le  roi,  que  le  connétable  a des  intelligences 
criminelles  avec  l’infant  don  Pedro.  — Des  intelligences  criminelles!  inter- 
rompit avec  surprise  Leonlio;  ah!  seigneur,  ne  le  croyez  pas  : l’on  abuse 
votre  majesté.  La  trahison  n'eut  jamais  d'entrée  dans  la  maison  de  Siffredi  ; 
et  il  suffit  au  connétable  qu'il  soit  mon  gendre  pour  être  a couvert  de  tout 
soupçon.  1x3  connétable  est  innocent;  mais  des  vues  secrètes  vous  ont  porté 
à le  faire  arrêter. 

— Puisque  vous  me  parlez  si  ouvertement , repartit  le  roi , je  vais  vous 
parler  de  la  même  manière.  Vous  vous  plaignez  de  l’emprisonnement  du 
connétable  : ch!  n'ai-je  point  à me  plaindre  de  votre  cruauté?  C’est  vous, 
barbare  Siffredi,  qui  m'avez  ravi  mon  repos,  et  réduit,  par  vos  soins  offi- 
cient. à envier  le  sort  dos  plus  vils  mortels.  Car  ne  vous  flattez  pas  que 
j'entre  dans  vos  idées.  Mon  mariage  avec  Constance  est  vainement  résolu.. , 
— Quoi!  seigneur,  interrompit  vivement  Leontio,  vous  pourriez  ne  point 
épouser  la  princesse  après  l’avoir  flattée  de  cette  espérance  aux  yeux  de  tous 
vos  peuples!  — Si  je  trompe  leur  attente,  répliqua  le  roi,  ne  vous  en  prenez 
qu’à  vous.  Pourquoi  m’avez-vous  mis  dans  la  nécessité  de  leur  promettre  ce 
que  je  ne  pouvois  leur  accorder?  Qui  vous  obligeoit  à remplir  du  nom  de 
Constance  un  billet  que  j’avois  fait  à votre  fille?  Vous  n’ignoriez  pas  mon 
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intention.  Falloit-i!  tyranniser  le  coeur  de  Blanche  en  lui  faisant  épouser  un 
homme  qu'elle  n’aimoit  pas?  Et  quel  droit  avez-vous  sur  le  mien  pour  en  , 
disposer  en  faveur  d'une  princesse  que  je  hais?  Avez-vous  oublié  qu’elle  est 
fille  de  cette  cruelle  Mathilde  qui,  foulant  aux  pieds  les  droits  du  sang  et 
de  l'humanité,  fit  expirer  mon  père  dans  les  rigueurs  d'une  dure  captivité? 

Et  je  l’épouserois  ! Non,  Siffredi,  perdez  cette  espérance.  Avant  que  de  voir 
allumer  le  flambeau  de  cet  affreux  hymen , vous  verrez  toute  la  Sicile  en 
flammes  et  ses  sillons  inondés  de  sang. 

— L'ai-je  bien  entendu!  s'écria  Lcontio.  Ah!  seigneur,  que  me  faites- 
vous  envisager?  Quelles  terribles  menaces  ! Mais  je  m’alarme  mal  à propos, 
eontinua-t-il  en  changeant  de  ton  : vous  chérissez  trop  vos  sujets  pour  leur 
procurer  une  si  triste  destinée;  vous  ne  vous  laisserez  point  surmonter  par 
l'amour;  vous  ne  ternirez  pas  vos  vertus  en  tombant  dans  les  foiblesses  des 
hommes  ordinaires.  Si  j'ai  donné  ma  fille  au  connétable,  je  ne  l'ai  fait,  sei- 
gneur, que  pour  acquérir  à votre  majesté  un  sujet  vaillant,  qui  pût  appuyer 
de  son  bras  et  de  l’armée  dont  il  dispose,  vos  intérêts  contre  ceux  du  prince 
don  Pedro.  J'ai  cru  qu'en  le  liant  A ma  famille  par  des  noeuds  si  étroits... 

— Eh  ! ce  sont  ces  nœuds,  s'écria  le  prince  Enriquc,  ce  sont  ces  funestes 
noeuds  qui  m'ont  perdu  ! Cniel  ami  ! pourquoi  me  porter  un  coup  si  sensible? 
Vous  avois-je  chargé  de  ménager  mes  intérêts  aux  dépens  de  mon  cœur? 
Que  ne  me  laissiez-vous  soutenir  mes  droits  moi-méme?  Manqué  je  de  cou- 
rage pour  réduire  ceux  de  mes  sujets  qui  voudront  s'y  opposer?  J'aurois  bien 
su  punir  le  connétable,  s’il  m'eût  désobéi.  Je  sais  que  les  rois  ne  sont  pas 
des  tyrans,  que  le  bonheur  de  leurs  peuples  est  leur  premier  devoir  ; mais 
doivent-ils  être  les  esclaves  de  leurs  sujets?  et,  du  moment  que  le  Ciel  les 
choisit  pour  gouverner,  perdent-ils  le  droit  que  la  nature  accorde  à tous  les 
hommes  de  disposer  de  leurs  affections?  Ah!  s'ils  n'en  peuvent  jouir  comme 
les  derniers  des  mortels,  reprenez,  Siffredi,  cette  souveraine  puissance  que 
vous  m'avez  voulu  assurer  aux  dépens  de  mon  repos. 

— Vous  ne  pouvez  ignorer,  seigneur,  répliqua  le  ministre,  que  c'est  au 
mariage  de  la  princesse  que  le  feu  roi  votre  oncle  attache  la  succession  de 
la  couronne.  — Et  quel  droit,  repartit  Eurique,  avoit-il  lui-même  d'établir 
cette  disposition?  Avoit-il  reçu  cette  indigne  loi  du  roi  Charles  son  frère, 
lorsqu'il  lui  succéda?  Deviez-vous  avoir  la  foiblcsse  de  vous  soumettre  à une 
condition  si  injuste?  PotÉfrm  grand-chancelier,  vous  êtes  bien  mal  instruit 
de  nos  usages.  En  un  mot,  quand  j’ai  promis  ma  main  à Constance,  cet  en- 
gagement n'a  pas  été  volontaire.  Je  ne  prétends  point  tenir  ma  promesse; 
et  si  don  Pedro  fonde  sur  mou  refus  l'espérance  de  monter  au  trône,  sans 
engager  les  peuples  dans  un  démêlé  qui  coûterait  trop  de  sang,  l’épée  pourra 
décider  entre  nous  qui  des  deux  sera  le  plus  digne  de  régner.  > Lcontio  n'osa 
le  presser  davantage,  et  se  contenta  de  lui  demander  à genoux  la  liberté  de 
son  gendre,  ce  qu'il  obtint.  ■ Allez,  lui  dit  le  roi,  retournez  à Belmonte;  le 
connétable  vous  y suivra  bientôt.  » Le  ministre  sortit,  et  regagna  Belmonte, 
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persuadé  que  son  gendre  marcherait  incessamment  sur  ses  pas.  11  se  Irom- 
, poit.  Emique  vouloit  voir  Blanclie  cette  nuit,  et  pour  cet  effet  il  remit  au 
lendemain  matin  l'élargissement  de  son  époux. 

Pendant  ce  tcmps  là,  le  connétable  faisoit  de  cruelles  réflexions.  Son  em- 
prisonnement lui  avoit  ouvert  les  yeux  sur  la  véritable  cause  de  son  mal- 
heur. 11  s'abandonna  tout  entier  à sa  jalousie,  et,  démentant  la  fidélité  qui 
l'avoit  jusqu'alors  rendu  si  recommandable,  il  ne  respira  plus  que  veu- 
geancc.  Comme  il  jugeoit  bien  que  le  roi  ne  manquerait  pas  cette  nuit  d'aller 
trouver  Blanche , pour  les  surprendre  ensemble , il  pria  le  gouverneur  du 
château  de  Païenne  de  le  laisser  sortir  de  prison,  l'assurant  qu'il  y rentrerait 


le  lendemain  avant  le  jour.  Le  gouverneur,  qui  lui  étoit  tout  dévoué,  y con- 
sentit d'aotant  plus  facilement,  qu'il  avoit  déjà  su  que  Siffrcdi  avoit  obtenu 
sa  liberté;  et  même  il  lui  fit  donner  un  cheval  pour  se  rendre  à Belmonte. 
le  connétable,  y étant  arrivé,  attacha  son  cheval  à un  arbre , entra  dans 
le  parc  par  une  petite  porte  dont  il  avoit  la  clef,  et  fut  assez  heureux  pour 
se  glisser  dans  le  château  sans  rencontrer  personne.  Il  gagna  l'appartement 
de  sa  femme,  et  se  cacha  dans  l’anti  chambre,  derrière  nn  paravent  qu'il  y 
trouva  sous  sa  main.  Il  se  proposoit  d'observer  de  là  tout  ce  qui  sc  passerait, 
et  de  paraître  subitement  dans  la  chambre  de  Blanche  au  moindre  broit  qu'il 
y entendroit.  11  en  vit  sortir  Nise,  qui  venoit  de  quitter  sa  maîtresse  pour  se 
retirer  dans  un  cabinet  où  elle  couchoit. 

La  fille  de  Siffrcdi,  qui  avoit  pénétre  sans  peine  le  motif  de  l'emprisonne- 
ment de  son  mari , jugeoit  bien  qu’il  ne  reviendrait  pas  cette  nuit  à Bel- 
monte, quoique  son  père  lui  eût  dit  que  le  roi  l'avoit  assure  que  le  conné- 
table partirait  bientôt  après  lui.  Elle  ne  doutoit  pas  qu'Enriquc  ne  voulût 
profiter  de  la  conjoncture  pour  la  voir  et  l’entretenir  en  liberté,  lfans  cette 
pensée,  elle  attendoit  ce  prince  pour  lui  reprocher  une  action  qui  pouvoit 
avoir  de  terribles  suites  pour  elle.  Effectivement,  peu  de  temps  après  la 
retraite  de  Nise,  la  coulisse  s'ouvrit,  et  le  roi  vint  se  jeter  aux  genoux  de 
Blanche.  « Madame,  lui  dit-il,  ne  me  condamnez  point  sans  m'entendre.  Si 
j'ai  fait  emprisonner  le  connétable,  songez  que  c’étoit  le  seul  moyen  qui 
me  restoit  pour  me  justifier.  N'imputez  donc  qu’à  vous  seule  cet  artifice. 


LIVRE  IV.  271 

Pourquoi  ce  matin  refusiez-vous  de  m'entendre?  Hélas  ! demain  votre  époux 


sera  libre,  et  je  ne  pourrai  plus  vous  parler.  Écoutez-moi  donc  pour  la  der- 
nière fois.  Si  votre  perte  rend  mon  sort  déplorable,  accordez-moi  du  moins 
la  triste  consolation  de  vous  apprendre  que  je  ne  me  suis  point  attiré  ce 
malheur  par  mon  infidélité.  Si  j’ai  confirmé  à Constance  le  don  de  ma  main , 
c'est  que  je  ne  pouvois  m’en  dispenser  dans  la  situation  oii  votre  père  avoit 
réduit  les  choses.  11  falloit  tromper  la  princesse,  pour  votre  intérêt  et  pour 
' le  mien,  pour  vous  assurer  la  couronne  et  la  main  de  votre  amant,  le  me 
promettois  d'y  réussir;  j'avois  déjà  pris  des  mesures  pour  rompre  cet  en- 
gagement; mais  vous  avez  détruit  mon  ouvrage,  et,  disposant  de  vous  trop 
légèrement,  vous  avez  préparé  une  éternelle  douleur  à deux  cœurs  qu’un 
parfait  amour  auroit  rendus  contents.  > 

Il  acheva  ce  discours  avec  des  signes  si  visibles  d’un  véritable  désespoir, 
que  Blanche  en  fut  touchée.  Elle  ne  douta  plus  de  son  innocence.  Elle  en 
eut  d’abord  de  la  joie  ; ensuite  le  sentiment  de  son  infortune  en  devint  plus 
vif.  « Ah!  seigneur,  dit-elle  au  prince,  après  la  disposition  que  le  destin  a 
faite  de  nous,  vous  me  causez  une  peine  nouvelle  en  m'apprenant  que  vous 
n’étiez  pas  coupable.  Qu’ai-je  fait,  malheureuse?  Mon  ressentiment  m’a  sé- 
duite; je  me  suis  crue  abandonnée,  et,  dans  mon  dépit,  j’ai  reçu  la  main  du 
connétable,  que  mon  père  m'a  présentée.  J’ai  fait  le  crime  et  nos  malheurs. 
Hélas!  dans  le  temps  que  je  vous  aecusoisde  me  tromper,  c’étoit  donc  moi, 
trop  crédule  amante,  qui  rompois  des  nœuds  que  j'avois  juré  de  rendre 
éternels!  Vengez-vous,  seigneur,  à votre  tour.  Haïssez  l’ingrate  Blanche... 
Oubliez...  — Eh!  le  puis-je,  madame,  interrompit  tristement  Enriquc.  Le 
moyen  d’arracher  de  mon  cœur  une  passion  que  votre  injustice  même  ne 
saurait  éteindre?  — II  faut  pourtant  vous  faire  cet  effort,  seigneur,  reprit 
en  soupirant  la  fille  de  Siffredi...  — Eh!  serez-vous  capable  de  cet  effort 
vous-même?  répliqua  le  roi.  — Je  ne  promets  pas  d'y  réussir,  repartit-elle, 
mais  je  n’épargnerai  rien  pour  en  venir  à bout.  — Ah  ! cruelle  ! dit  le  prince, 
vous  oublierez  facilement  Enrique,  puisque  vous  pouvez  en  former  le  des- 
sein ! — Quelle  est  donc  votre  pensée?  dit  Blanche  d’un  ton  plus  ferme.  Vous 
flattez-vous  que  je  puisse  vous  permettre  de  continuer  à me  rendre  des  soins? 
Non,  seigneur,  renoncez  à cette  espérance.  Si  je  n’étois  pas  née  pour  être 
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reine,  le  Ciel  ne  m’a  pas  non  plus  formée  pour  écouter  un  amour  illégitime. 
Mon  époux  est,  comme  vous,  seigneur,  de  la  noble  maison  d’Anjou,  et 
quand  ce  que  je  lui  dois  n'opposeroit  pas  un  obstacle  insurmontable  à vos 
galanteries,  ma  gloire  m'cmpécheroit  de  les  souffrir.  Je  vous  conjure  de  vous 
retirer;  il  ne  faut  plus  nous  voir.  — Quelle  barbarie!  s'écria  le  roi.  Ah! 
Blanche,  est-il  possible  que  vous  me  traitiez  avec  tant  de  rigueur?  Ce  n'est 
donc  point  assez  pour  m’accabler  que  vous  soyez  entre  les  bras  du  conné- 
table, vous  voulez  encore  m’interdire  votre  vue,  la  seule  consolation  qui  me 
reste!  — Fuyez  plutôt,  répondit  la  ftllc  de  Siffredi,  en  versant  quelques 
larmes  : la  vue  de  ce  qu'on  a tendrement  aimé  n'est  plus  un  bien,  lorsqu'on 
a perdu  l'espérance  de  le  posséder.  Adieu,  seigneur;  fuyez-moi  : vous  devez 
cet  effort  à votre  gloire  et  à ma  réputation.  Je  vous  le  demande  aussi  pour 
mon  repos;  car  enfin,  quoique  ma  vertu  ne  soit  point  alarmée  des  mouve- 
ments de  mon  cœur,  le  souvenir  de  votre  tendresse  me  livre  des  combats  si 
cruels,  qu'il  m'en  coûte  trop  pour  les  soutenir.  • 

Elle  prononça  ces  paroles  avec  tant  de  vivacité,  qu’elle  renversa,  sans  y 
penser,  un  flambeau  qui  étoit  sur  une  table  derrière  elle  ; la  bougie  s'éteignit 
en  tombant.  Blanche  la  ramasse,  et  pour  la  rallumer  elle  ouvre  la  porte  de 
l'antichambre  et  gagne  le  cabinet  de  Mise , qui  n'étoit  pas  encore  couchée  ; 
puis  elle  revient  avec  de  la  lumière.  Le  roi,  qui  attendoit  son  retour,  ne  la 


vit  pas  plus  tôt.  qu'il  se  remit  à la  presser  de  souffrir  son  attachement.  A la 
voix  de  ce  prince,  le  connétable,  l'épée  à la  main,  entra  brusquement  dans 
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la  chambre,  presque  en  même  temps  que  son  épouse;  et,  s'avançant  vers 
Eurique  avec  tout  le  ressentiment  que  sa  rage  lui  inspiroit  : « C'en  est  trop, 
tyran  ! lui  cria-t-il  ; ne  crois  pas  que  je  sois  assez  lâche  pour  endurer  l'affront 
que  tu  fais  à mon  honneur.  — Ah  ! traître,  lui  répondit  le  roi  en  se  mettant 
en  défense,  ne  t’imagine  pas  toi-méme  pouvoir  impunément  exécuter  ton 
dessein.  » A ces  mots,  ils  commencèrent  un  combat  qui  fut  trop  vif  pour 
durer  long  temps.  Le  connétable,  craignant  que  Siffredi  et  ses  domestiques 
n’accourussent  trop  vite  aux  cris  que  poussoit  Blanrhe,  et  ne  s'opposassent  à 
sa  vengeance,  ne  se  ménagea  point.  Sa  fureur  lui  ôta  le  jugement  ; il  prit  si 
mal  ses  mesures,  qu'il  s'enferra  lui-méme  dans  l'épée  de  son  ennemi  : elle 
lui  entra  dans  le  corps  jusqu’à  la  garde.  Il  tomba,  et  le  roi  s’arrêta  dans  le  i 
moment. 

La  fille  de  l.eontio,  touchée  de  l'état  où  elle  voyoit  son  époux,  et  surmon- 
tant la  répugnance  naturelle  qu’elle  avoit  pour  lui,  se  jeta  à terre  et  s'em- 
pressa de  le  secourir.  Mais  ce  malheureux  époux  étoit  trop  prévenu  contre 
elle  pour  se  laisser  attendrir  aux  témoignages  qu’elle  lui  donnoit  de  sa  dou-  i 
leur  et  de  sa  compassion.  La  mort,  dont  il  sentoit  les  approches,  ne  put 
étouffer  les  transports  de  sa  jalousie.  11  n’envisagea , dans  ses  derniers  mo- 
ments, que  le  bonheur  de  son  rival  ; et  cette  idée  lui  parut  si  affreuse,  que, 
rappelant  tout  ce  qui  lui  restoit  de  force,  il  leva  son  épée,  qu’il  tenoit  en- 
core, et  la  plongea  tout  entière  dans  le  sein  de  Blanche.  • Meurs  ! lui  dit-il  en 
la  perçant,  meurs,  infidèle  épouse,  puisque  les  noeuds  de  l’byménéc  n'ont 
pu  me  conserver  une  foi  que  tu  m'avois  jurée  sur  les  autels.  Et  toi,  poursui- 
vit-il, Enrique,  ne  t'applaudis  point  de  ta  destinée;  tu  ne  saurais  jouir  de 
mon  malheur  : je  meurs  content.  » En  achevant  de  parler  de  cette  sorte,  il 
expira,  et  son  visage,  tout  couvert  qu’il  étoit  des  ombres  de  la  mort,  avoit 
encore  quelque  chose  de  fier  et  de  terrible.  Celui  de  Blanche  offrait  un  spec- 
tacle bien  différent.  Le  coup  qui  l’avoit  frappée  étoit  mortel.  Elle  tomba  sur 
le  corps  mourant  de  son  époux,  et  le  sang  de  l'innocente  victime  se  confondit 
avec  celui  de  son  meurtrier,  qui  avoit  si  brusquement  exécute  sa  cruelle 
résolution,  que  le  roi  n’en  avoit  pu  prévenir  l’effet. 

Ce  prince  infortuné  fit  un  cri  en  voyant  tomber  Blanche,  et,  plus  frappé 
qu’elle  du  coup  qui  l'arrachoit  à la  vie,  il  se  mit  en  devoir  de  lui  rendre  les 
mêmes  soins  qu’elle  avoit  voulu  prendre,  et  dont  elle  avoit  été  si  mal  récom- 
pensée. Mais  elle  lui  dit  d’une  voix  mourante  : ■ Seigneur,  votre  peine  est 
inutile  : je  suis  la  victime  que  le  sort  impitoyable  drniandoit.  Puisse-t-elle 
apaiser  sa  colère  et  assurer  le  bonheur  de  votre  règne  ! » Comme  elle  ache- 
voit  ces  proies,  Leontio.  attiré  pr  les  cris  qu’elle  avoit  passés,  arriva  dans 
la  chambre,  et , saisi  des  objets  qui  se  présentoient  à ses  yeux , il  demeura 
immobile.  Blanche,  sans  l'aprcevoir,  continua  de  parler  au  roi.  • Adieu, 
prince,  lui  dit-elle,  conservez  chèrement  ma  mémoire  : ma  tendresse  et  mes 
malheurs  vous  y obligent.  N’ayez  point  de  ressentiment  contre  mon  pre; 
ménagez  scs  jours  et  sa  douleur,  et  rendez  justice  à son  zèle.  Surtout  faites- 
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lui  connoilrc  mon  innocence  ; c'cst  ce  que  je  vous  recommande  plus  que  toute 
autre  chose.  Adieu,  mon  cher  Enrique;  je  meurs...  Recevez  mon  dernier 
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A ces  mots,  elle  mourut,  lu;  roi  garda  quelque  temps  un  monte  silence  ; 
ensuite  il  dit  à Siffrcdi,  qui  paroissoit  dans  un  accablement  mortel  : < Voyez, 
Iztontio,  contemplez  votre  ouv  rage  ; considérez  dans  ce  tragique  événement 
le  fruit  de  vos  soins  officieux  et  de  votre  zèle  pour  moi.  » l.e  vieillard  ne  ré- 
pondit rien , tant  il  étoil  pénétré  de  douleur.  Mais  pourquoi  m’arrêter  à dé- 
crire des  choses  qu’aucuns  termes  ne  peuvent  exprimer?  Il  suffit  de  dire 
qu’ils  firent  l’un  et  l’autre  les  plaintes  du  monde  les  plus  touchantes,  dés  que 
leur  affliction  leur  permit  de  faire  éclater  leurs  mouvements. 

U-  roi  conserva  toute  sa  vie  un  tendre  souvenir  de  son  amante.  Il  ne  put 
se  résoudre  à épouser  Constance.  L’infant  don  l’edro  se  joignit  à cette  prin- 
cesse, et,  tous  deux,  ils  n’épargnoient  rien  pour  faire  valoir  la  disposition  du 
testament  de  Roger  ; mais  ils  furent  enfin  obligés  de  céder  nu  prince  Enrique. 
qui  vint  à bout  de  scs  ennemis.  Pour  Siffrcdi,  le  chagrin  qu’il  eut  d’avoir 
causé  tant  de  malheurs  le  détacha  du  monde,  et  lui  rendit  insupportable  le 
séjour  de  sa  patrie.  Il  abandonna  la  Sicile;  et , passant  en  Espagne  avec 
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Porcie,  la  lille  qui  lui  restoit,  il  acheta  ce  ch Ateau.  Il  vécut  ici  près  de  quinze 


années  après  la  mort  de  Blanche,  et  il  eut,  avant  que  de  mourir,  la  conso- 
lation de  marier  Poreic.  Elle  épousa  don  Jérôme  de  Silva,  et  je  suis  l'unique 
fruit  de  ce  mariage. 

Voilà,  poursuivit  la  veuve  de  don  Pedro  de  Pinarès,  l’histoire  de  ma  fa- 
mille, et  un  Gdèlc  récit  des  malheurs  qui  sont  représentés  dans  ce  tableau, 
que  Leontio , mon  aïeul , fit  faire  pour  laisser  à sa  postérité  un  monument 
de  cette  funeste  aventure. 


Digitized  by  Google 


37  fi  G II.  BI.AS. 


CHAPITRE  V 


II*  ce.  que  lit  Aurore  tir  tiu/maii  lorM|ii 'elle  fut  a Sal.itii.iuqur-. 


rtii  , ses  compagnes  et  moi , après  avoir  en- 
' h,  tendu  cette  histoire,  nous  sortîmes  de  la  salle, 
où  nous  laissâmes  Aurore  avec  El  vira.  Elles 
y passèrent  le  reste  de  la  journée  à s'entre- 
tenir. Elles  ne  s'cnnuyoient  point  l'une  avec 
l’autre;  et  le  lendemain,  quand  nous  par- 
tîmes, elles  eurent  autant  de  peineàsc  quitter 
que  deux  amies  qui  se  sont  fait  une  douee 
> habitude  de  vivre  ensemble. 

Enfin  nous  arrivâmes  sans  accident  à Salamanque.  Nous  y louâmes  d'abord 
une  maison  toute  meublée  ; et  la  dame  Ortiz,  ainsi  que  nous  en  étions  con- 
venus, prit  le  nom  de  doua  Kimena  de  Guzman.  Elle  avoit  été  trop  long- 


temps duègne  pour  n’ètre  pas  une  bonne  actrice.  Elle  sortit  un  matin  avec 
Aurore,  une  femme  de  chambre  et  un  valet,  et  se  rendit  â un  hôtel  garni 
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où  nous  avions  appris  que  Pacheeo  logeoit  ordinairement.  Elle  demanda  s'il 
y avoit  quelque  appartement  à louer;  on  lui  répondit  que  oui,  et  on  lui  en 
montra  un  assez  propre,  qu'elle  arrêta.  Elle  donna  même  dp  l'argent  d'a- 
vance à l’hôtesse,  en  lui  disant  que  c’étoit  pour  un  de  scs  neveux  qui  venoit 
de  Tolède  étudier  à Salamanque,  et  qui  dcvoit  arriver  ce  jour-là. 

La  duègne  et  ma  maîtresse,  après  s’être  assurées  de  ce  logement , revinrent 
sur  leurs  pas;  et  la  belle  Aurore,  sans  perdre  de  temps,  se  travestit  en  cava- 
lier. Elle  couvrit  ses  cheveux  noirs  d'une  fausse  chevelure  blonde,  se  teignit 
les  sourcils  de  la  même  couleur,  et  s'ajusta  de  sorte  qu'elle  pouvoit  fort  bien 
passer  pour  un  jeune  seigneur.  Elle  avoit  l'action  libre  et  aisée , et , à la 
réserve  de  son  visage,  qui  étoit  un  peu  trop  beau  pour  un  bomme,  rien  ne 
trabissoit  son  déguisement.  La  suivante,  qui  devoit  lui  servir  de  page,  s'ha- 
billa aussi , et  nous  n'appréhendions  point  qu  elle  fit  mal  son  personnage  ; 
outre  quelle  n'étoit  pas  des  plus  jolies,  elle  avoit  un  petit  air  effronté  qui 


eonvenoit  fort  à sou  rôle.  L'après-dlnéc , ces  deux  actrices  se  trouvant  en 
état  de  paroltrcsur  la  scène,  c'est-à-dire  dans  l'hôtel  garni,  j'en  pris  le  che- 
min avec  elles.  Nous  y allâmes  tous  trois  en  caiTosse , et  nous  y portâmes 
toutes  les  hardes  dont  nous  avions  besoin. 

L'hôtesse,  appelée  Bcrnarda  nantirez,  nous  reçut  avec  beaucoup  de  civi- 
lité, et  nous  conduisit  à notre  appartement,  où  nous  commençâmes  a l'entre 
tenir.  Nous  convînmes  de  la  nourriture  quelle  aurait  soin  de  nous  fournir. 
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et  de  ce  que  nous  lui  donnerions  pour  cela  tous  les  mois.  Nous  lui  deman- 
dâmes ensuite  si  elle  avoit  bien  des  pensionnaires.  « Je  n'en  ai  pas  présente- 
ment, nous  répondit-elle.  Je  n'en  manqueras  point  si  j’etois  d'humeur  à 
prendre  toutes  sortes  de  personnes  ; mais  je  ne  veux  que  de  jeunes  seigneurs. 
J'en  attends  ee  soir  un  qui  vient,  de  Madrid  ici,  achever  scs  études.  C'est 
don  I,ouis  Pachcco.  Vous  en  avez  peut-être  entendu  parler?  — Non,  lui  dit 
Aurore  ; je  ne  sais  quel  homme  c'est , et  vous  me  ferez  plaisir  de  me  l’ap- 
prendre, puisque  je  dois  demeurer  avec  lui.  — Seigneur,  reprit  l'hôtesse  en 
regardant  ce  faux  cavalier,  c'est  une  figure  toute  brillante;  il  est  fait  à peu 
près  comme  vous.  Ah  ! que  vous  serez  bien  ensemble  l'un  et  l'autre!  Par 
saint  Jacques!  je  pourrai  me  vanter  d'avoir  chez  moi  les  deux  plus  gentils 
seigneurs  d'Espagne!  — Ce  don  Louis,  répliqua  ma  maîtresse,  a sans  doute 
en  ce  pays-ci  mille  bonnes  fortunes?  — Oh  ! je  vous  en  assure,  repartit  la 
vieille;  c'est  un  vert  galant,  sur  ma  parole  : il  n’a  qu'à  se  montrer  pour  faire 
des  conquêtes.  11  a charmé,  entre  autres,  une  dame  qui  a de  la  jeunesse  et 
delà  beauté.  On  la  nomme  Isabelle;  c'est  la  fille  d'un  vieux  docteur  en  droit. 
Elle  en  est  ce  qui  s’appelle  folle.  — Et  dites-moi , ma  bonne,  interrompit 
Aurore  avec  précipitation,  en  est-il  fort  amoureux?  — Il  l'aimoit,  répondit 
Bcrnarda  nantirez,  avant  son  départ  pour  Madrid;  mais  je  ne  sais  s'il  l'aime 
encore,  car  il  est  un  peu  sujet  à caution.  11  court  de  femme  en  femme,  comme 
tous  les  jeunes  cavaliers  ont  coutume  de  faire.  » 

La  bonne  veuve  n'avoit  pas  achevé  de  parler  que  nous  entendîmes  du 
bruit  dans  la  cour.  Nous  regardâmes  aussitôt  par  la  fenêtre,  et  nous  aper- 
çûmes deux  hommes  qui  desrendoient  de  cheval.  C'étoit  don  Louis  Pachcco 
lui-même,  qui  arrivoit  de  Madrid  avec  un  valet  de  chambre.  La  vieille  nous 
quitta  pour  aller  le  recevoir,  et  ma  maîtresse  se  dis|>osa,  non  sans  émotion, 
à jouer  le  rôle  de  don  Félix.  Nous  vîmes  bientôt  entrer  dans  notre  apparte- 
ment don  Louis  encore  tout  botté.  • Je  viens  d’apprendre,  dit-il  en  saluant 
Aurore,  qu'un  jeune  seigneur  tolcdan  est  logé  dans  cet  hôtel  ; il  veut  bien 
que  je  lui  témoigne  la  joie  que  j'ai  de  l'avoir  pour  convive.  » Pendant  que 
ma  maîtresse  répondoit  à ce  compliment , Pachcco  me  parut  surpris  de 
trouver  un  cavalier  si  aimable.  Aussi  ne  put-il  s’empêcher  de  lui  dire  qu'il 
n'en  avoit  jamais  vu  de  si  beau,  ni  de  si  bien  fait.  Après  force  discours  pleins 
de  politesse  de  part  et  d’autre,  don  Louis  se  retira  dans  l'appartement  qui  lui 
étoit  destiné. 

Tandis  qu'il  faisoit  ôter  ses  bottes  et  changeoit  d'habit  et  de  linge,  une 
espèce  de  page  qui  le  cherchoit  pour  lui  rendre  une  lettre  rencontra,  par 
hasard,  Aurore,  sur  l’escalier.  Il  la  prit  pour  don  Louis,  et,  loi  remettant 
le  billet  dont  il  étoit  chargé  : « Tenez , seigneur  cavalier,  lui  dit-il , quoique 
je  ne  eonnoisse  pas  le  seigneur  Pachcco,  je  ne  crois  pas  avoir  besoin  de  vous 
demander  si  vous  l'êtes  ; je  suis  persuadé  que  je  ne  me  trompe  point.  — Non, 
mon  ami,  répondit  ma  maîtresse  avec  une  présence  d'esprit  admirable,  vous 
ne  vous  trompez  pas  assurément.  Vous  vous  acquittez  de  vos  commissions  à 
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réponse.  » Le  page  disparut  ; et  Aurore,  s'enfermant  avec  sa  suivante  et  moi, 
ouvrit  la  lettre,-  et  nous  lut  ces  paroles  : Je  viens  d'apprendre  que  vous 
êtes  à Salamanque . Avec  quelle  joie  j'ai  reçu  cette  nouvelle!  J'en  ai  pensé 
perdre  l'esprit.  Mais  aimez-vous  encore  Isabelle  ? Matez-vous  de  l’assurer 
que  vous  n’avez  point  changé.  Je  crois  qu’elle  mourra  de  plaisir  si  elle 
vous  retrouve  fidèle. 

• Le  billet  est  passionné,  dit  Aurore  ; il  marque  une  âme  bien  éprise.  Cette 
dame  est  une  rivale  qui  doit  m’alarmer  ; il  faut  que  je  n'épargne  rien  pour 
en  détacher  don  Louis,  et  pour  empêcher  même  qu’il  ne  la  revoie.  L’cntrc- 
|irise,  je  l’avoue,  est  difficile;  cependant  je  ne  désespère  pas  d’en  venir  à 
bout.  » Ma  maltresse  se  mit  à rêver  là-dessus,  et  un  moment  après  elle 
ajouta  : « Je  vous  les  garantis  brouillés  en  moins  de  vingt-quatre  heures.  » 
En  effet,  Pacheco,  s’étant  un  peu  reposé  dans  son  appartement,  vint  nous 
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merveille.  Je  suis  don  Louis  Pacheco.  Aller,  j’aurai  soin  de  faire  tenir  ma 
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retrouver  dans  le  nôtre,  et  renoua  l'entretien  avec  Aurore  avant  le  souper. 

• Seigneur  cavalier,  lui  dit-il  en  plaisantant,  je  crois  que  les  maris  et  les 
amants  ne  doivent  pas  se  réjouir  de  votre  arriv  ce  à Salamanque  : vous  allez 
leur  causer  de  l'inquiétude;  pour  moi,  je  tremble  pour  mes  conquêtes.  — 
broutez.  lui  répondit  ma  maîtresse  sur  le  même  ton,  votre  crainte  n’est  pas 
mal  fondée  : don  Félix  de  Meudoce  est  un  peu  redoutable,  je  vous  en  avertis. 

Je  suis  déjà  venu  dans  ce  pays-ci  ; je  sais  que  les  femmes  n’y  sont  pas  insen- 
sibles. Il  y a un  mois  que  je  passai  par  cette  ville;  je  m’y  arrêtai  huit  jours,  j 
et  je  vous  dirai  conQdemmcnt  que  j'enflammai  la  fllle  d'un  vieux  docteur  en  1 
droit.  • 1 | 

Je  m'aperçus,  à ces  paroles,  que  don  Louis  se  troubla.  • Peut-on  sans  in-  ! 
discrétion,  reprit-il,  vous  demander  le  nom  de  la  dame?  — Comment!  sans 
indiscrétion?  s'écria  le  faux  don  Félix;  pourquoi  vous  ferois-jo  un  mystère 
de  cela?  Mc  croyez-vous  plus  discret  que  les  autres  seigneurs  de  mon  âge? 

Ne  me  faites  point  cette  injustice-là.  D’ailleurs,  l’objet,  entre  nous,  ne  mé- 
rite pas  tant  de  ménagement  ; ce  n’est  qu’une  petite  bourgeoise,  lin  homme 
de  qualité  ne  s'occupe  pas  sérieusement  d'une  griserie,  et  croit  même  lui 
faire  honneur  en  la  déshonorant.  Je  vous  apprendrai  donc  sans  façon  que  la  ; 
fllle  du  docteur  se  nomme  Isabelle.  — F.t  le  docteur,  interrompit  impatiem- 
ment Pacbeco,  s’appc!leroit-il  le  seigneur  Murcia  de  LaLIana?  — Justement  ! 
répliqua  ma  maîtresse.  Voici  une  lettre  qu'elle  m'a  fait  tenir  tout  à l’heure  ; : 

lisez-la,  et  vous  verrez  si  la  dame  me  veut  du  bien.  » Don  Louis  jeta  les 
yeux  sur  le  billet,  et,  reeonnoissant  l’écriture,  il  demeura  confus  et  interdit. 

« Que  vois-je?  poursuivit  alors  Aurore  d'un  air  étonné;  vous  changez  de 
couleur  ! Je  crois,  Dieu  me  pardonne,  que  vous  prenez  intérêt  à cette  per-  ; 
sonne.  Ah!  que  je  me  veux  de  mal  de  vous  avoir  parlé  avec  tant  de  franchise! 

— Je  vous  en  sais  très-bon  gré,  moi , dit  don  Louis  avec  un  transport  mêlé 
de  dépit  et  de  colère.  La  perflde!  la  volage!  Don  Félix,  que  ne  vous  dois-je 
point!  Vous  me  tirez  d’une  erreur  que  j'aurois  peut-être' conservée  encore  1 i 
long-temps.  Je  m'imaginois  être  aimé;  que  dis-je,  aimé  ? je  croyois  être  adoré  i 

d'Isabelle.  J'avois  quelque  estime  pour  cette  créature-là,  et  je  vois  bien  que  j 
ce  n’est  qu’une  coquette  digne  de  tout  mon  mépris.  — J'approuve  votre 
ressentiment,  dit  Aurore  en  marquant  à son  tour  de  l’indignation.  La  fille 
1 d’un  docteur  en  droit  devoit  bien  se  contenter  d’avoir  pour  amant  un  jeune 
| seigneur  aussi  aimable  que  vous  l’êtes.  Je  ne  puis  excuser  son  inconstance  ; 

i et,  bien  loin  d’agréer  le  sacrifice  quelle  me  fait  de  vous,  je  prétends,  pour 

la  punir,  dédaigner  ses  bontés.  — Pour  moi,  reprit  Pacheco,  je  ne  la  reverrai 
de  ma  vie  ; c’est  la  seule  vengeance  que  j'en  dois  tirer.  — Vous  avez  raison, 
s'écria  le  faux  Meudoce.  Néanmoins,  pour  lui  faire  connoitre  jusqu'à  quel  ! 
point  nous  la  méprisons  tous  deux,  je  suis  d’avis  que  nous  lui  écrivions  cha- 
cun un  billet  insultant.  J'en  ferai  un  paquet  que  je  lui  enverrai  pour  réponse  ! 
Jt|a  lettre.  Mais , avant  que  nous  en  venions  à cette  extrémité,  consultez  I ! 
votre  cœur;  peuMtfe  vous  repentiriez-vous  un  jour  d’avoir  rompu  avec 
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Isabelle.  — Non,  non,  interrompit  don  Louis,  je  n'aurai  jamais  cette  foi- 
blesse  ; et  je  consens  que,  pour  mortilier  l'ingrate,  nous  fassions  ce  que  vous 
me  proposez.  > 

Aussitôt  j'allai  chercher  du  papier  et  de  l'encre,  et  ils  se  mirent  à composer 
l'un  et  l'autre  des  billets  fort  obligeants  pour  la  fille  du  docleur  Murcia  de 
La  Llana.  Pacheco  surtout  ne  pouvoit  trouver  des  termes  assez  forts  à son 
grc  pour  exprimer  ses  sentiments,  et  il  déchira  cinq  ou  six  lettres  commen- 
cées, parce  qu'elles  ne  lui  parurent  pas  assez  dures.  Il  en  lit  pourtant  une 
dont  il  fut  content,  et  dont  il  avoit  sujet  de  l'étrc.  Elle  contcnoit  ces  paroles  : 
Apprenez  à vous  connoilre,  ma  reine,  et  n’ayez  plus  la  vanité  de  croire 
que  je  vous  aime.  Il  faut  un  uulre  mérite  que  le  vôtre  pour  m’attacher. 
Vous  n'éles  pas  même  assez  agréable  pour  m'amuser  quelques  moments. 
Vous  n 'êtes  propre  qu'à  faire  C amusement  des  derniers  écoliers  de  l’uni- 
versilé.  Il  écrivit  donc  ce  billet  gracieux;  et  lorsque  Aurore  eut  achevé  le 
sien,  qui  n'étoit  pas  moins  offensant,  elle  les  cacheta  tous  deux,  y mit  une 
enveloppe,  et,  me  donnant  le  paquet  : « Tiens,  Gil  Blas,  me  dit-elle,  fais  en 


N 


sorte  qu'lsabolle  reçoive  cela  ce  soir.  Tu  m'entends  bien,  ajouta-t-elle,  en 
me  faisant  des  yeux  un  signe  que  je  compris  parfaitement.  — Oui,  seigneur, 
lui  répondis-je  ; vous  serez  servi  comme  vous  le  souhaitez.  » 

Je  sortis  en  même  temps,  et  quand  je  fus  dans  la  rue,  je  me  dis  : « Oh 
ça,  monsieur  Gil  Blas,  vous  faites  donc  le  valet  dans  cette  comédie?  F.h  bien  ! 
mon  ami , montrez  que  vous  avez  assez  d'esprit  pour  remplir  un  si  beau 
rôle.  Le  seigneur  don  Félix  s’est  contenté  de  vous  faire  un  signe.  Il  compte, 
comme  vous  voyez,  sur  votre  intelligence.  A-t-il  tort?  Non.  Je  conçoit  ce 
qu'il  attend  de  moi  : il  veut  que  je  fasse  tenir  seulement  le  billet  de  don 
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Louis;  c'est  ce  que  signifie  ce  signe-là,  rien  n'est  plus  intelligible.  ■ Je  ne  ; 
balançai  pas  à défaire  le  paquet.  Je  tirai  la  lettre  de  Pacbcco,  et  je  la  portai 
| chez  le  docteur  Murcia,  dont  j'eus  bientôt  appris  la  demeure,  ie  trouvai  à la 
porte  de  sa  maison  le  petit  page  qui  étoit  venu  à l'hôtel  garni,  i Frère,  lui 
dis-je,  ne  seriez-vous  [toint , par  hasard , domestique  de  la  fille  de  monsieur 
1 le  docteur  Murria?  » Il  me  répondit  que  oui.  n Vous  avez,  lui  répliquai-je, 
la  physionomie  si  officieuse,  que  j'ose  vous  prier  de  rendre  un  billet  doux  à 
| votre  maltresse.  • [ ; 

l,e  petit  page  roc  demanda  de  quelle  part  je  1’apportois,  et  je  ne  lui  eus 
; j pas  sitôt  reparti  que  e'étoit  de  celle  de  don  l-ouis  Pacbcco , qu'il  me  dit  : 1 

; j « Cela  étant,  suivez-moi  ; j'ai  ordre  de  vous  faire  entrer  : Isabelle  veut  vous 

entretenir.  » Je  me  laissai  introduire  dans  un  cabinet,  où  je  ne  tardai  guère 
j à voir  paraître  la  senora.  Je  fus  frappé  do  la  beauté  de  son  visage.  Je  n'ai 
! pas  vu  de  traits  plus  délicats.  Elle  avoit  un  air  mignon  et  enfantin  ; mais  cela 

n'empéchoit  pas  que  depuis  trente  bonnes  années,  pour  le  moins,  elle  ne  ! 
j marchât  sans  lisières.  • lion  ami,  me  dit-elle  d'un  airrianl,  appartenez-vous  ■ ! 

j à don  Louis  Pacbcco?  » Je  lui  répondis  que  j'étois  son  valet  de  chambre 

depuis  trois  semaines.  Ensuite  je  lui  remis  le  billet  fatal  dont  j'étois  chargé.  j 
Elle  le  relut  deux  ou  trois  fois,  il  sombloit  qu'elle  se  défiât  du  rapport  de 
ses  yeux.  Effectivement,  elle  ne  s'attendoit  à rien  moins  qu'à  une  pareille 
réponse.  Elle  éleva  ses  regards  vers  le  ciel,  se  mordit  les  lèvres,  et  pendant  ! | 

| quelque  temps  sa  contenance  rendit  témoignage  des  peines  de  son  coeur.  j 

1 Puis,  tout  à coup,  m'adressant  la  parole  : « Mon  ami,  me  dit-elle,  don  Louis  i 

est-il  devenu  fou?  Apprencz-moi,  si  vous  le  savez,  pourquoi' il  m'écrit  si  j 

| galamment.  Quel  démon  peut  l'agiter?  S'il  veut  rompre  avec  moi,  ne  le  j 

saurait-il  faire  sans  m'outrager  par  des  lettres  si  brutales? 

— Madame,  lui  dis-je,  mon  maître  a tort  assurément;  mais' il  a été,  en  | 

quelque  façon , forcé  de  le  faire.  Si  vous  me  promettiez  de  garder  le  secret,  1 

je  vous  découvrirais  tout  le  mystère.  — Je  vous  le  promets,  interrompit-elle 
i avec  précipitation  ; ne  craignez  point  que  je  vous  compromette  : expliquez- 
vous  hardiment.  — Eli  bien!  repris-je,  voici  le  fait  en  deux  mots.  Un  mo- 
ment après  votre  lettre  reçue,  il  est  entré  dans  notre  hôtel  une  dame  cou-  I 
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verte  d'une  mante  des  plus  épaisses.  Elle  a demandé  le  seigneur  Paclieco,  | j 
lui  a parlé  quelque  temps  en  particulier,  et,  sur  la  fin  de  la  conversation, 
j’ai  entendu  qu’elle  lui  a dit  : « Vous  me  jurez  que  vous  ne  la  reverrez 
jamais  ; ce  n’est  pas  tout  : il  faut,  pour  ma  satisfaction,  que  vous  lui  écriviez 
tout  à l’heure  un  billet  que  je  vais  vous  dicter.  J’exige  cela  de  vous.  > Don 
Louis  a fait  ce  quelle  désiroit  ; puis,  me  mettant  le  papier  entre  les  mains  : 

■ Informe-toi,  m’a-t-il  dit,  où  demeure  le  doclcur  Murcia  de  La  Llana,  et  fais 
adroitement  tenir  ce  poulet  à sa  fille  Isabelle.  • 

» Vous  voyez  bien,  madame,  poursuivis-je,  que  eette  lettre  désobligeante 
est  l’ouvrage  d’une  rivale,  et  que  par  conséquent  mon  maître  n’est  pas  si 
coupable.  — O Ciel  ! s'écria-t-elle,  il  l’est  encore  plus  que  je  ne  pensois.  Son 
infidélité  m'offense  plus  que  les  mots  piquants  que  sa  main  a tracés.  Ab!  ' 
l'infidèle,  il  a pu  former  d’autres  noeuds  !...  Mais,  ajouta-t-elle  en  prenant  un 
air  fier,  qu’il  s'abandonne  sans  contrainte  à son  nouvel  amour;  je  ne  pré- 
tends point  le  traverser.  Ditcs-lui  qu'il  n’avoit  pas  besoin  de  m'insulter 
pour  m’obliger  à laisser  le  champ  libre  à ma  rivale,  et  que  je  méprise  trop 
un  amant  si  volage  pour  avoir  la  moindre  envie  de  le  rappeler.  > A ce  dis- 
cours, elle  me  congédia,  et  se  retira  fort  irritée  contre  don  Louis. 

Je  sortis  fort  satisfait  de  moi  ; et  je  compris  que,  si  je  voulois  me  mettre 
dans  le  génie,  je  deviendrois  un  habile  fourbe.  Je  m'en  retournai  à notre 
hôtel , où  je  trouvai  les  seigneurs  Mcndoee  et  Paclieco  qui  soupoicut  en- 
semble, et  s'entretenaient  comme  s'ils  se  fussent  connus  de  longue  main. 

Aurore  s’aperçut,  à mon  air  content,  que  je  ne  m'étois  point  mal  acquitté  de 
ma  commission.  «Te  voilà  donc  de  retour,  Gil  Blas?  me  dit-elle.  Rcnds-nous 
compte  de  ton  message.  » Il  fallut,  encore  là,  payer  d’esprit.  Jedisquej'avois 
donné  le  paquet  en  mains  propres,  et  qu’lsabcllc,  après  avoir  lu  les  deux  I 
billets  doux  qu'il  contenoit , au  lieu  d'en  paraître  déconcertée , s’étoit  mise  à 
rire  comme  une  folle,  en  disant  : « Par  ma  foi  ! les  jeunes  seigneurs  ont  un 
joli  style  ; il  faut  avouer  que  les  autres  personnes  n’écrivent  pas  si  agréable- 
ment. — C’est  fort  bien  se  tirer  d'embarras,  s'écria  ma  maîtresse;  et  voilà 
certainement  une  coquette  des  plus  fieffées.  — Pour  moi,  dit  don  Lonis,  je 
ne  reconnois  point  Isabelle  à ces  traits-là  ; il  faut  qu’elle  ait  changé  de  carac- 
tère pendant  mon  absence.  — J'anrois  jugé  d’elle  aussi  tout  autrement, 
reprit  Aurore.  Convenons  qu’il  y a des  femmes  qui  savent  prendre  toute 
sorte  de  formes.  J’en  ai  aimé  une  de  celles-là,  et  j’en  ai  été  long-temps  la 
dupe.  Gil  Blas  vous  le  dira,  elle  avoit  un  air  de  sagesse  à tromper  toute  la 
terre.  — 11  est  vrai,  dis-je  en  me  mêlant  à la  conversation,  qucc’étoit  un  I 
minois  à piper  les  plus  fins;  j’y  aurais  moi-mème  été  attrapé.  » 

Le  faux  Mendoce  et  Paclieco  firent  de  grands  éclats  de  rire  en  m’enten- 
dant parler  ainsi  : l'un  à cause  du  témoignage  que  je  portois  contre  une 
dame  imaginaire,  et  l’autre  rioit  seulement  des  termes  dont  je  venois  de  me 
servir.  Nous  continuâmes  à nous  entretenir  des  femmes  qui  ont  l'art  de  se 
masquer;  et  le  résultat  de  tons  nos  discours  fut  qu’Isabelle  demeura  dûment 
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atteinte  et  convaincue  d'être  une  franche  coquette.  Don  Louis  protesta  de  1 
nouveau  qu’il  ne  la  revorroit  jamais;  et  don  Félix,  à son  exemple,  jura  qu’il  ! 
auroit  toujours  pour  elle  un  parfait  mépris.  Ensuite  de  ces  protestations,  ils 
se  lièrent  d’amitié  tous  deux,  et  se  promirent  mutuellement  de  n’avoir  rien 
do  caché  l’un  pour  l’autre.  Ils  passèrent  l'après-soupée  à se  dire  des  choses 
gracieuses,  et  enfin  ils  se  séparèrent  pour  s’aller  reposer  chacun  dans  son 
appartement.  Je  suivis  Aurore  dans  le  sien,  où  je  lui  rendis  un  compte  exact 
de  l’entretien  que  j’avois  eu  avec  la  fille  du  docteur;  je  n’ouhliai  pas  la 
moindre  circonstance.  Peu  s’en  fallut  qu’elle  ne  m'embrassât  de  joie,  • Mon 
cher  Gil  Blas,  me  dit-elle,  je  suis  charmée  de  ton  esprit.  Quand  on  a le  mal- 
heur d’être  engagée  dans  une  passion  qui  nous  oblige  de  recourir  à des  stra- 
j tagèmes,  quel  avantage  d'avoir  dans  ses  intérêts  un  garçon  aussi  spirituel 
que  toi!  Courage,  mon  ami  ! nous  venons  d’écarter  une  rivale  qui  pouvoit 
nous  embarrasser  ; cela  ne  va  pas  mal.  Mais,  comme  les  amants  sont  sujets 
à d'étranges  retours,  je  suis  d’avis  de  brusquer  l'aventure,  et  de  mettre  en 
jeu  dès  demain  Aurore  de  Guzman.  » J'approuvai  cette  pensée;  et,  laissant 
1 le  seigneur  don  Félix  avec  son  page,  je  me  retirai  dans  un  cabinet  où  étoit 
mon  lit. 
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CHAPITRE  VI 


Quelles  ruses  Aurore  inil  on  usage  pour  te  faire  aimer  de  dm»  l.ouis  PkImo) 


es  deux  nouveaux  amis  se  rassemblèrent  le 
.'i®  k lendemain  matin.  Ils  commeneèrent  la  jour- 
: née  par  des  embrassades,  qu’Aurore  fut  obli- 

i «F®  gée  de  donner  et  de  recevoir,  pour  bien  jouer 
'S/'A’ï'kÇ'S  ;!e  rôle  de  don  Félix.  Ils  allèrent  ensemble  se 

promener  dans  la  ville,  et  je  les  accompagnai 
iÿ^avee  Chilindron,  valet  de  don  Louis.  Nous 
V !3t)  V ‘ ' ''■/nous  arrêtâmes  auprès  de  l’université,  pour 

M “regarder  quelques  affiches  de  livres  qu'on  ve- 

noit  d'attacher  à la  porte.  Plusieurs  personnes  s’amusoient  aussi  à les  lire, 
et  j’aperçus  parmi  celles-là  un  petit  homme  qui  disoit  son  sentiment  sur  ces 
ouvrages  affichés.  Je  remarquai  qu'on  l'écoutoit  avec  une  extrême  atten- 
tion, et  je  jugeai  en  même  temps  qu’il  croyoit  la  mériter.  Il  paroissoit  vain, 
et  il  avoit  l’esprit  décisif,  comme  l'ont  la  plupart  des  petits  hommes.  * Cette 
Nouvelle  traduction  d'Horace,  disoit-il,  que  vous  voyez  annoncée  au  public 
en  si  gros  caractères,  est  un  ouvrage  en  prose,  composé  par  un  vieil  auteur 
du  collège.  C’est  un  livre  fort  estimé  des  écoliers;  ils  eu  ont  consommé 
quatre  éditions.  II  n'y  a pas  un  honnête  homme  qui  en  ait  acheté  un  exem- 
plaire. » 11  ne  portoit  pas  un  jugement  plus  avantageux  des  autres  livres; 
il  les  frondoit  tous  sans  charité.  C’étoit  apparemment  quelque  auteur.  Je 
n’aurois  pas  été  fiché  de  l’entendre  jusqu’au  bout  ; mais  il  me  fallut  suivre 
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don  I .ouïs et  don  Félix,  qui.  ne  prenant  pas  pins  de  plaisir»  ses  discours  que 


d'inlérèl  aux  livres  qu'il  critiquoit,  s'éloignèrent  de  lui  et  de  l'université. 

Nous  revînmes  à notre  bétel  à l'heuro  du  dîner.  Ma  maîtresse  se  mit  à 
table  avec  Pacbcco,  et  lit  adroitement  tomber  la  conversation  sur  sa  famille. 

■ Mon  père,  dit-elle,  est  un  cadet  de  la  maison  de  Mcndoce,  qui  s'est  établi 
è Tolède;  et  ma  mère  est  propre  soeur  de  doi|a  Kimena  de  Guzman,  qui  de- 
puis quelques  jouis  est  venue  à Salamanque  pour  une  affaire  importante, 
avec  sa  nièce  Aurore,  fille  unique  de  don  Vincent  de  Guzman,  que  vous  avez 
peut-être  connu.  — Non,  répondit  don  bonis  ; mais  on  m’en  a souvent  parlé, 
ainsi  que  d' Aurore,  votre  cousine.  Dois-je  croire  ce  qu'on  dit  d'elle?  On  j 
assure  que  rien  n’égale  son  esprit  et  sa  beauté.  — Pour  de  l'esprit,  reprit 
don  Félix,  elle  n’en  manque  pas  : elle  l’a  même  assez  cultivé  ; mais  ce  n'est 
point  une  si  belle  personne  : on  trouve  que  nous  nous  ressemblons  beau- 
coup. — Si  cela  est,  s'écria  Pacbcco,  elle  justifie  sa  réputation.  Vos  traits 
sont  réguliers , votre  teint  est  parfaitement  beau  : votre  cousine  doit  être 
charmante.  Je  voudrais  bien  la  voir  et  l'entretenir.  — Je  m'offre  à satisfaire 
votre  curiosité,  repartit  le  faux  Mendoce,  et  même  dés  ce  jour;  je  vous  mène 
eette  après-dlnéc  chez  ma  tante.  « 

Mo  maîtresse  changea  tout  à coup  d'entretien,  et  parla  de  choses  indiffé- 
rentes. 1,'après-midi , pendant  qu'ils  se  disposoient  tous  deux  h sortir  pour 
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aller  chez  doua  Kimena,  je  pris  les  devants,  et  courus  avertir  la  duègne  de 
se  préparer  à cette  visite.  Je  revins  ensuite  sur  mes  pas  pour  accompagner 
don  Félix , qui  conduisit  cnlin  chez  sa  tante  le  seigneur  don  Louis.  Mais  à 
peine  furent-ils  entrés  dans  la  maison,  qu'ils  rencontrèrent  la  dame  Chimènc, 
qui  leur  fit  signe  de  ne  point  faire  de  bruit.  ■ l’aix  ! paix  ! leur  dit-elle  d'une 
voix  basse,  vous  réveilleriez  ma  nièce.  Elle  a depuis  hier  une  migraine  ef- 
froyable , qHi  ne  fait  que  de  la  quitter , et  la  pauvre  enfant  re|H>sc  depuis  un 
quart  d’heure.  — Je  suis  fiché  de  ce  contre  temps , dit  Mendoce.  J'espérois 
que  nous  verrions  ma  cousine  ; j'avois  fait  fête  de  ce  plaisir  i mon  ami  l'a- 
checo.  — Ce  n'est  pas  une  affaire  si  pressée,  répondit  en  souriant  Orliz  ; vous 
pouvez  la  remettre  à demain.  » l.cs  cavaliers  curent  une  conversation  fort 
courte  avec  la  vieille,  et  se  retirèrent. 

Don  Louis  nous  mena  chez  un  jeune  gentilhomme  de  ses  amis,  qu'on  ap- 
peloit  don  Gabriel  de  l’cdros.  Nous  y passâmes  le  reste  de  la  journée;  nous 
y suupàmcs  même,  et  nous  n'en  sortîmes  que  sur  les  deux  heures  après  mi- 
nuit, pour  nous  en  retourner  au  logis.  Nous  avions  peut-être  fait  la  moitié 
du  chemin,  lorsque  nous  rencontrâmes,  sous  nos  pieds,  dans  la  rue,  deux 
hommes  étendus  par  terre.  Nous  jugeâmes  que  c etoient  des  malheureux 
qu'on  venoit  d'nssassincr,  et  nous  nous  arrêtâmes  pour  les  secourir,  s'il  en 
étoit  encore  temps.  Comme  nous  cherchions  à nous  instruire,  autant  que 
l'obscurité  de  la  nuit  nous  le  pouvoit  permettre,  de  l'état  où  ils  sc  trouvoient , 
la  patrouille  arriva.  la:  commandant  nous  prit  d'abord  pour  des  assassins, 
et  nous  fit  environner  par  ses  gens  ; mais  il  eut  meilleure  opinion  de  nous 
lorsqu'il  nous  eut  entendus  parler , et  qu'à  la  faveur  d'une  lanterne  sourde 

il  vit  les  traits  de  Mendoce  et  de  Facheco.  Ses  archers,  par  son  ordre,  exa- 
minèrent les  deux  hommes  que  nous  nous  imaginions  avoir  été  tues,  et  il 

i se  trouva  que  c'étoit  un  gros  licencié  avec  son  valet,  tous  deux  pris  de  vin, 

i ou  plutôt  ivres-morts.  « Messieurs,  s'écria  un  des  archers,  je  reconnois  ce 


J gros  vivant.  Eh!  c'est  le  seigneur  licencié  Guyomar,  recteur  de  notre  uni- 
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vcrsité.  Tel  que  vous  le  voyez,  c'est  un  grand  personnage,  un  génie  supé- 
rieur. Il  n'y  a point  de  philosophe  qu'il  ne  terrasse  dans  une  dispute;  il  a 
un  flux  de  bouche  sans  pareil.  C'est  dommage  qu'il  aime  un  peu  trop  le  vin, 
le  procès  et  la  grisetle.  Il  revient  de  soiqier  de  chez  son  Isabelle,  où,  par 
malheur,  son  guide  s’est  enivré  comme  lui.  Ils  sont  tombés  l'un  et  l'autre 
dans  le  ruisseau.  Avant  que  le  bon  licencié  fut  recteur,  cela  lui  arrivoit 
assez  souvent.  Les  honneurs,  comme  vous  voyez,  ne  changent  pas  toujours 
les  mœurs.  ■ Nous  laissâmes  ces  ivrognes  entre  les  mains  de  la  patrouille, 
qui  eut  soin  de  les  porter  chez  eux.  Nous  regagnâmes  notre  bétel,  et  chacun 
ne  songea  qu'à  se  reposer. 

Don  Félix  et  don  Louis  se  levèrent  sur  le  midi,  et  Aurore  de  Guzman  fut 
la  première  chose  dont  ils  s'entretinrent.  « Gil  Blas,  me  dit  ma  maîtresse, 
va  chez  ma  tante  dona  Kimena,  et  demandc-lui  si  nous  pouvons  aujourd'hui, 
le  seigneur  Pachcco  et  moi , voir  ma  cousine.  » Je  sortis  pour  m'acquitter 
de  cette  commission,  ou  plutàl  pour  concerter  avec  la  duègne  ce  que  nous 
avions  à faire  ; et  quand  nous  eûmes  pris  ensemble  dis  mesures , je  vins 
rejoindre  le  faux  Mendoee.  < Seigneur,  lui  dis-je,  votre  cousine  Aurore  se 
porte  à merveille  : elle  m'a  chargé  elle-même  de  vous  témoigner  de  sa  part 
que  votre  visite  ne  lui  sauroit  être  que  très-agréable;  et  dona  Kimena  m'a 
dit  d'assurer  le  seigneur  Pachcco  qu'il  sera  toujours  parfaitement  bien  reçu 
chez  elle  sous  vos  auspices.  * 

Je  m'aperçus  que  ces  dernières  paroles  firent  plaisir  à don  Louis.  Ma  maî- 
tresse le  remarqua  de  même,  et  en  conçut  un  heureux  présage,  tin  moment 
avant  le  dîner,  le  valet  de  la  senora  Kimena  parut , et  dit  à don  Félix  : 
« Seigneur,  un  homme  de  Tolède  est  venu  vous  demander  chez  madame 
votre  tante,  et  y a laissé  ce  billet.  » Le  faux  Mendoee  l'ouvrit,  et  trouva  ces 
mots,  qu'il  lut  à haute  voix  : Si  vous  avez  envie  Rapprendre  des  nouvelles 
de  votre  père , el  des  choses  de  conséquence  pour  vous , ne  manquez  pas, 
aussitôt  la  présente  reçue,  de  vous  rendre  au  Cheval-Ii oir , auprès  de 
r uni  ver  si  té.  ■ Je  suis,  dit-il,  trop  curieux  de  savoir  ces  choses  importantes 
pour  ne  pas  satisfaire  ma  curiosité  tout  à l'heure.  Sans  adieu,  Pachcco,  con- 
tinua t-il.  Si  je  ne  suis  point  de  retour  ici  dans  deux  heures,  vous  pourrez 
aller  seul  chez  ma  tante;  j'irai  vous  y rejoindre  dans  l'après-dlnée.  Vous 
savez  ce  que  Cil  Blas  vous  a dit  de  la  part  de  dona  Kimena;  vous  êtes  en 
droit  de  faire  cette  visite.  » Il  sortit  on  parlant  de  celte  sorte,  et  m'ordonna 
de  le  suivre. 

Vous  vous  imaginez  bien  qu'au  lieu  de  prendre  la  route  du  Cheval-Noir, 
nous  enfilâmes  celle  de  la  maison  où  étoit  Ortiz.  D'abord  que  nous  y fûmes 
arrivés,  Aurore  èta  sa  chevelure  blonde,  lava  et  frotta  ses  sourcils,  mit  un 
habit  de  femme,  et  devint  une  belle  brune,  telle  qu'elle  l'étoil  naturellement. 
On  peut  dire  que  son  déguisement  la  cbangeoit  à un  point  qu'Aurorc  et  don 
Félix  paroissoient  deux  personnes  différentes;  il  sembloit  même  qu'elle  fut 
beaucoup  plus  grande  en  femme  qu’en  homme  . il  est  vrai  que  ses  chapins, 
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qu'elle  eut  ajouté  à scs  charmes  tous  les  secours  que  l'art  pouvoit  leur  prêter, 
elle  attendit  don  Louis  avec  une  agitation  mêlée  de  crainte  et  d’espérance. 
Tantôt  elle  se  doit  à son  esprit  et  à sa  beauté,  et  tantôt  elle  appréhendoit  de 
n’en  faire  qu'un  essai  malheureux.  Ortiz,  de  son  côté,  se  prépara  de  son 
mieux  à seconder  ma  maîtresse.  Pour  moi,  comme  il  ne  falloit  pas  que  Pa- 
checo  me  vit  dans  cette  maison,  et  que,  semblable  aux  acteurs  qui  ne  pa- 
raissent qu’au  dernier  acte  d'une  pièce,  je  ne  devois  me  montrer  que  sur  la 
fin  de  la  visite,  je  sortis  aussitôt  que  j'eus  dîné. 

Enfin  tout  étoit  en  état  quand  don  Louis  arriva.  Il  fut  reçu  très-agréable- 
ment de  la  dame  Chimène,  et  il  eut  avec  Aurore  une  conversation  de  deux 
ou  trois  heures  ; après  quoi  j'entrai  dans  la  chambre  où  ils  étoient , et , 
m’adressant  au  cavalier  : * Seigneur,  lui  dis-je,  don  Félix  mon  maître  ne 
viendra  point  ici  d'aujourd’hui , il  vous  prie  de  l'excuser.  Il  est  avec  trois 
hommes  de  Tolède,  dont  il  ne  peut  se  débarrasser.  — Ah  ! le  petit  libertin  ! 
s'écria  dona  Kimena;  il  est  sans  doute  en  débauche.  — Non,  madame,  re- 
pris-je; il  s'entretient  avec  eux  d’affaires  fort  sérieuses.  11  a un  véritable 
chagrin  de  ne  pouvoir  se  rendre  ici  ; il  m'a  chargé  de  vous  1c  dire,  aussi  bien 
qu’à  dona  Aurora.  — Oh!  je  ne  reçois  point  ces  excuses,  dit  ma  maîtresse; 
il  sait  que  j'ai  été  indisposée  : il  devoit  marquer  un  peu  plus  d'empressement 
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pour  les  personnes  à qui  le  sang  le  lie.  Pour  le  punir,  je  ne  le  veux  voir  de 
quinze  jours.  — Eh  ! madame,  dit  alors  don  Louis,  ne  formez  point  une 
si  cruelle  résolution  ; don  Félix  est  assez  à plaindre  de  ne  vous  avoir  pas 
vue.  » 

Ils  plaisantèrent  quelque  temps  là-dessus  ; ensuite  Paeheco  se  retira.  l a 
belle  Aurore  change  aussitôt  de  forme,  et  reprend  son  habit  de  cavalier. 

Elle  retourne  à l’hôtel  garni  le  plus  promptement  qu'il  lui  est  possible.  • Je 
vous  demande  pardon,  cher  ami,  dit-elle  à don  Louis,  de  ne  vous  avoir  pas 
été  trouver  chez  ma  tante  ; mais  je  n’ai  pu  me  défaire  des  personnes  avec  qui  j 
j'étois.  Ce  qui  me  console,  c'est  que  vous  avez  eu  du  moins  tout  le  loisir  de 
satisfaire  vos  désirs  curieux.  Eh  bien  ! que  pensez-vous  de  ma  cousine?  — 

J’en  suis  enchanté,  répondit  Pachcco.  Vous  aviez  raison  de  dire  que  vous 
vous  ressemblez  ; je  n'ai  jamais  vu  de  traits  plus  semblables  : c'est  le  même 
tour  de  visage;  vous  avez  les  mêmes  yeux,  la  même  bouche,  le  même  son 
de  voix.  Il  y a pourtant  quelque  différence  entre  vous  deux  : Aurore  est 
plus  grande  que  vous  ; elle  est  brune,  et  vous  êtes  blond  ; vous  êtes  enjoué , 
elle  est  sérieuse  : voilà  tout  ce  qui  vous  distingue  l’un  de  l’autre.  Pour  de 
l'esprit,  continua-t-il,  je  ne  crois  pas  qu'une  substance  céleste  puisse  en 
avoir  plus  que  votre  cousine;  en  un  mot,  c’est  une  personne  d’un  mérite 
accompli.  » 

Le  seigneur  Pachcco  prononça  ces  dernières  paroles  avec  tant  de  viva- 
cité, que  don  Félix  lui  dit  en  souriant  : « Ami,  n’allez  plus  chez  dona  Ki- 
mena  ; je  vous  le  conseille  pour  votre  repos.  Aurore  de  Guzman  pourvoit 
vous  faire  voir  du  pays,  et  vous  inspirer  une  passion... 

— Je  n’ai  pas  besoin  de  la  revoir,  interrompit-il,  pour  en  devenir  amou- 

reux : l’affaire  en  est  faite.  — J’en  suis  fâché  pour  vous,  répliqua  le  faux 
Mendoce  ; car  vous  n'èies  pas  un  homme  à vous  attacher,  et  nia  cousine 
n’est  pas  une  Isabelle,  je  vous  en  avertis.  Elle  ne  s'accommoderoit  pas  d'un 
amant  qui  n'auroit  pas  des  vues  légitimes.  — Des  vues  légitimes!  repartit 
don  Louis;  peut-on  en  avoir  d’autres  sur  une  fille  de  son  rang?  Hélas!  je 
m'estimerois  le  plus  heureux  de  tous  les  hommes  si  elle  approuvoit  ma  re- 
cherche et  vouloit  lier  sa  destinée  à la  mienne.  I 

— En  le  prenant  sur  ec  ton-là,  reprit  don  Félix,  vous  m'intéressez  à vous 
servir.  Oui,  j’entre  dans  vos  sentiments  ; je  vous  offre  mes  bons  offices  au- 
près d'Aurore,  et  je  veux,  dès  demain,  gagner  ma  tante,  qui  a beaucoup 

de  crédit  sur  son  esprit.  » Pachcco  rendit  mille  grâces  au  cavalier  qui  lui  i 

faisoit  de  si  belles  promesses,  et  nous  nous  aperçûmes  avec  joie  que  notre 
stratagème  ne  pouvoit  aller  mieux.  Le  jour  suivant,  nous  augmentâmes 
encore  l’amour  de  don  Louis  par  une  nouvelle  invention.  Ma  maîtresse, 
après  avoir  été  trouver  dona  Kmiena , comme  pour  la  rendre  favorable  à ce 
cavalier,  vint  le  rejoindre.  • J'ai  parlé  à ma  tante,  lui  dit-elle,  et  je  n'ai  pas  r 
eu  peu  de  peine  à la  mettre  dans  vos  intérêts.  Elle  étoit  furieusement  pré- 
venue contre  vous.  Je  ne  sais  qui  vous  a fait  passer  dans  son  esprit  pour  un 
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libertin;  mais  j'ai  pris  vivement  votre  parti,  et  j'ai  détruit  enfin  la  mauvaise 
impression  qu'on  lui  avoit  donnée  de  vos  mœurs. 

.•  Ce  n’est  pas  tout,  poursuivit  Aurore,  je  veux  que  vous  ayez  en  ma  pré- 
sence un  entretien  avec  ma  tante;  nous  achèverons  de  vous  assurer  son 
appui.  ■ l’acheeo  témoigna  une  extrême  impatience  d'entretenir  dona  Kr 
mena,  et  cette  satisfaction  lui  fut  accordée  le  lendemain  matin.  Le  faux  Men- 
docc  le  conduisit  à la  dame  Ortiz,  et  ils  eurent  tous  trois  une  conversation 
où  don  l.ouis  fit  voir  qu'en  peu  de  temps  il  s'éloit  laissé  fort  enflammer. 
L'adroite  Kimcna  feignit  d'étre  touchée  de  toute  la  tendresse  qu’ihfaisoit 
paroitre,  et  promit  au  cavalier  de  faire  tous  ses  efforts  pour  engager  sa  nièce 
1 il  l'épouser.  Paclieco  se  jeta  aux  pieds  d'une  si  bonne  tante,  et  la  remercia  de 
ses  bontés.  Là-dessus,  don  Félix  demanda  si  sa  cousinc'étoit  levée.  « Non1, 
répondit  la  duègne,  elle  repose  encore,  et  vous  ne  sauriez  la  voir  présente- 
ment binais  revenez  cette  après-dlnéc,ct  vous  lui  parlerez  à-loisir.  ■ Cette 
réponse  dé  la  dame  Chimènc  redoubla,  comme  vous  pouvez  croire,  la  joie 
I de  don  Louis;  qui  trouva  le  reste  de  la  matinée  bien  long.  Il  regagna  l'bâtcl 
! “ garuj jftec  Mcndocc  ,Jqui  ne  prenoit  pas  peu  de  plaisir  à l’observer,  et  à re- 
marquer  en  lui  toutes  les  apparences  d'un  véritable  amour. 

Ils  ne  s'entretinrent  que  d' Aurore;  et,  lorsqu'ils  durent  dîné,  don  Félix 
dit  à Pachcco  : • lime  vient  une  idée:  le  suis  d’avis  d’aller  chez  ma  tante 
* quelques  Moments  avant  vous  je  veux  parier  en  particulier  à ma  cousine, 
et  découvrir*  s'ilest  possible,  dans' quelle  disposition  son  cœm\est  à votre 
égard.  » Don  Louis  approuva  cette  pensée;  il  laissa  sortir  son  ami,  et  ne 
partit  qu'une  heure  après  lui.  Ma  maîtres se'proflta  si  bien  de  ce  temps-là, 
quelle  étoit  habillée  eu  femme  quand  son  ainnnt  arriva".  ■ Je  croyais,  dit 
ce  cavalier  agyes  avoir  salué  Aurore  et,Ia  duègne  ; je  rroyois prouver  ici  don 
, Félix.  — Vous  le  verrez  dans  un  instant,  tépondit  dona  Kimcna*  il  écrit 
J <lans  mon  cabinet.  ■ Paclieco  parut  se  payer  de  cette  défaite,  et  lia  conver- 
sation avec  les  dames.  Cependant,  malgré  la  présence  de  l'objet  aimé,  il 
. s'apeicnque  les  heures  s'écoutaient  sans  qrtc  Mcndbce  se  montrât;  et, 
comme  if  ne  put  s'empêcher  d'en  témoigner  quelque  surprise,  Aurore  chan- 
gea tout  à coup  de  contenance,  se  mit  à rire,  et  dit  à don  Louis  : « Est-il 
|iossiblc  que  vous  n’ayez  pas  encore  le  moindre  soupçon  de  la  supercherie 
qu’on  vous  fait?  line  fausse  ehcvclnrc  blonde,  des  sourcils  teints,  me  rendent- 
ils’si  différente  de  moi-même  qu'on  puisse  jusque-là  s’y  tromper?  Désabusez- 
vous  donc,  Pacbeco,  continua-t-elle  en  prenant  son  sérieux;  apprenez  que 
don  Félix  j#e  Mcndocc  et  Aurore  de  Guzman  ne  sont  qn’unc  même  per- 
sonne. » 

Elle  ne  se  contenta  pas  de  le  tirer  de  cette  erreur  ; elle  avoua  la  foiblessc 
quelle  avoit  pour  lui,  et  toutes  les  démarches  quelle  avoit  faites  pour  l’a- 
mener au  point  où  elle  le  voyoit  enfin  rendu.  Don  Louis  ne  fut  pas  moins 
charmé  que  surpris  deee  qu'il  entendit  ; il  se  jeta  aux  pieds  de  ma  maîtresse, 
et  lui  dit  avec  transport  : « Ah!  belle  Anrorc,  croirai-je  en  effet  que  je  suis 
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l'heureux  mortel  pour  qui  vous  avez  eu  tant  de  hontes?  Une  puis-je  faire 
pour  les  rcconnoitrc?  lin  éternel  amour  ne  saurait  assez  les  payer.  « Ces 
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paroles  furent  suivirs  de  mille  autres  discours  tendres  et  passionnés;  après 
quoi  les  amants  parlèrent  des  mesures  qu'ils  avoient  à prendre  pour  par- 
venir à l'accomplissement  de  leurs  désirs.  II  fut  résolu  que  nous  partirions 
tous  incessamment  pour  Madrid,  oit  nous  dénouerions  notre  comédie  par  un 
mariage.  Ce  dessein  fut  presque  aussitôt  exécuté  que  conçu  : don  Louis, 
quinze  jours  après,  épousa  ma  maîtresse,  et  leurs  noces  donnèrent  lieu  à des 
fêtes  et  à des  réjouissances  infinies. 
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CHAPITRE  VII. 


(Ml  lilas  change  de  cri.dilimi , rl  il  pas**  an  service  de  don  Gmizalc  Parhcrn. 


, bois  semaines  après  ce  mariage,  ma  maltresse 
I voulut  récompenser  les  services  que  je  lui 
avois  rendus.  Elle  me  Ot  présent  de  cent 
pistoles,  et  me  dit  : • Cil  Blas , mon  ami,  je 
ne  vous  chasse  point  de  chez  moi  ; je  vous 
laisse  la  liberté  d'y  demeurer  tant  qu'il  vous 
■ plaira;  mais  un  oncle  de  mon  mari,  don 
Conzale  Pacheco,  souhaite  de  vous  avoir 
-pour  valet  de  chambre.  Je  lui  ai  parlé  si 
avantageusement  de  vous,  qu'il  m'a  témoigné  que  je  lui  ferois  plaisir  de  vous 
donner  à lui.  —C’est  un  vieux  seigneur , ajouta-t-elle,  un  homme  d'un  très- 
bon  caractère  : vous  serez  parfaitement  bien  auprès  de  lui.  » 

Je  remerciai  Aurore  de  ses  bontés  ; et,  comme  elle  n’avoit  plus  besoin  de 
moi,  j'acceptai  d'autant  plus  volontiers  le  poste  qui  se  présentoit,  que  je  ne 
sortois  point  de  la  famille.  J’allai  donc  un  matin,  de  la  part  de  la  nouvelle 
mariée,  chez  le  seigneur  don  Conzale.  Il  étoit  encore  au  lit,  quoiqu’il  fût 
près  de  midi . Lorsque  j’entrai  dans  sa  chambre , je  le  trouvai  qui  prenoit  un 
bouillon  qu’un  page  venoit  do  lui  apporter,  le  vieillard  avoit  la  moustache 
en  papillotes,  les  yeux  presque  éteints,  avec  un  visage  pile  et  décharné. 
C’étoit  un  de  ces  vieux  garçons  qui  ont  été  fort  libertins  dans  leur  jeunesse, 
et  qui  ne  sont  guère  plus  sages  dans  un  igc  plus  avancé.  Il  me  reçut  agréable- 
ment, et  me  dit  que  si  je  voulois  le  servir  avec  autant  de  zèle  que  j'avois 
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servi  sa  nièce,  je  pouvois  compter  qu'il  me  feroit  un  heureux  sort.  Je  promis 
d'avoir  pour  lui  le  même  attachement  que  j'avois  eu  pour  elle;  et  dès  ce 
moment  il  me  retint  à son  service. 

Me  voilà  donc  à un  nouveau  maître , et  Dieu  sait  quel  homme  c'étoit  ! 
. Quand  il  se  leva,  je  crus  voir  la  résurrection  du  Lazare.  Imaginez-vous  un 
grand  corps,  si  sec,  qu'en  le  vovaut  à nu  on  auroit  fort  bien  pu  apprendre* 


l’ostcologie.  Il  atoit  les  jambes  si  menues.qu  elles  me  parurent  encore  très- 
fines  après  qu'il  eut  mis  trois  ou  quatre  paires  de  bas  l'une  sur  l’autre.  Outre 
cela,  cette  momie  vivante  étoit  asthmatique,  et  toussifit  à chaque  parole  qui 
lui  sortoit  de  la  bouche.  Il  prit  d'abord  du  chocolat  ; il  demanda  ensuite  du 
papier  et  de  l'encre,  écrivit  un  billet  qu’il  cacheta,  elle  fit  porter  à son 
adresse  par  le  page  qui  lui  avoil  donné  un  bouillon  ; puis,  se  tournant  de 
mon  côté  : « Mon  ami , me  dit-il , c’est  toi  que  je  prétends  désormais  charger 
de  mes  commissions,  et  particulièrement  de  celles  qui  regarderont  dona 
Kufrasia.  Cette  dame  est  une  jeune  personne  que  j’aime  et  dont  je  suis  ten 
drement  aimé. 

1 — Bon  Dieu  ! dis-je  aussitôt  en  moi-même,  «h  ! comment  les  jeunes  gens 
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ponrront-ils  s'empêcher  de  croire  qu'on  les  aime,  puisque  ce  vieux  pénard 
s'imagine  qu'on  l'idolâtre?  — Cil  lilas,  poursuivit-il,  je  te  mènerai  chez  elle 
dès  aujourd’hui  ; j’y  soupe  presque  tous  les  soirs.  Tu  seras  charmé  de  son 
air  sage  et  retenu.  Bien  loin  de  ressembler  à ces  petites  étourdies  qui  donnent 
dans  la  jeunesse  et  s'engagent  sur  les  apparences,  elle  a l’esprit  déjà  mùr  et 
judicieux;  elle  veut  des  sentiments  dans  un  homme,  et  préfère  aux  figures 
les  plus  brillantes  un  amant  qui  sait  aimer.  > I.e  seigneur  don  Gonzalc  ne 
borna  point  là  l'éloge  de  sa  maîtresse;  il  entreprit  de  la  faire  passer  pour 
l’abrégé  de  toutes  les  perfections.  Mais  il  avoit  un  auditeur  assez  difficile  à 
persuader  là-dessus.  Après  toutes  les  manœuvres  que  j’avois  vu  faire  aux 
comédiennes,  je  ne  croyois  pas  les  vieux  seigneurs  fort  heureux  en  amour. 

Je  feignis  pourtant,  par  complaisance,  d’ajouter  foi  à tout  ce  que  médit  mon 
maître  ; je  fis  plus,  je  vantai  le  discernement  et  le  bon  goût  d’Eufrasie.  Je 
fus  même  assez  impudent  pour  avancer  quelle  ne  pouvoit  avoir  de  galant 
! ! plus  aimable.  I.c  bonhomme  ne  sentit  point  que  je  lui  donnois  de  l'encensoir 
par  le  nez  ; au  contraire,  il  s'applaudit  de  mes  paroles  : tant  il  est  vrai  qu’un 
flatteur  peut  tout  risquer  avec  les  grands  ! Ils  se  prêtent  jusqu’aux  flatteries 
les  plus  outrées. 

Le  vieillard,  après  avoir  écrit,  s'arracha  quelques  poils  de  la  barbe  avec 
unepincette;  puis  il  se  lava  les  yeux,  pour  ôter  une  épaisse  chassie  dont  ils  j 
étoient  pleins.  Il  lava  aussi  scs  oreilles,  ensuite  ses  mains;  et  quand  il  eut 
fait  ees  ablutions,  il  teignit  en  noir  sa  moustache,  ses  sourcils  et  ses  cheveux . 

Il  fut  plus  longtemps  à sa  toilette  qu’une  vieille  douairière  qui  s'étudie  à 
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cacher  l'outrage  des  années.  Comme  il  aebevoit  de  s’ajuster,  il  entra  un 
autre  vieillard  de  scs  amis,  qu’on  nommoit  le  comte  d’Asumar.  Celui-ci 
laissoil  voir  ses  cheveux  blancs,  s’appuyoit  sur  un  bâton,  ctsembloit  se  faire 
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honnt-ur  de  sa  vieillesse,  au  lien  de  vouloir  parolire  jeune  ■ Seigneur  Pn- 


chcco,  dit-il  en  entrant,  je  viens  vous  demander  à dîner.  — Soyer  le  bien- 
venu, comte,  répondit  mon  maître.  • En  même  temps,  ils  s’embrassèrent 
l'un  l'autre,  s'assirent,  et  commencèrent  à s'entretenir  en  attendant  qu’on 
servit. 

l-our  conversation  roula  d'abord  sur  une  course  de  taureaux  qui  s'étoit 
fuite  depuis  peu  de  jours.  Ils  parlèrent  des  cavaliers  qui  y avoient  montré 
le  plus  d'adresse  et  de  vigueur  ; et  là-dessus  le  vieux  comte,  tel  que  Nestor, 
à qui  toutes  les  choses  présentes  dounoient  occasion  de  louer  les  choses 
passées,  dit  en  soupirant  : ■ Hélas!  je  ne  vois  point  aujourd’hui  d'hommes 
comparables  à ceux  que  j'ai  vus  autrefois,  ni  les  tournois  ne  se  font  pas  avec 
autant  de  magnificence  qu’on  les  faisoit  dans  ma  jeunesse.  > Je  riois  en 
moi-méme  de  la  prévention  du  bon  seigneur  d'Asumar,  qui  ne  s'en  tint  pas 
aux  tournois.  Je  me  souviens,  quand  il  fut  à table  et  qu'on  apporta  le  fruit, 
qu’il  dit  en  voyant  de  fort  belles  pèches  qu'on  avoit  servies  : t De  mon 
temps,  les  pèches  étoient  bien  plus  grosses  quelles  ne  le  sont  à présent; 
la  nature  s'affoiblit  de  jour  en  jour.  — Sur  ce  pied  là,  dit  en  souriant  don 
Gonzale,  les  pèches  du  temps  d'Adam  dévoient  être  d'une  grosseur  merveil- 
leuse. • 

I,c  comte  d’Asumar  demeura  presque  jusqu'au  soir  avec  mon  maître,  qui 
ne  se  vit  pas  plus  tôt  débarrassé  de  lui,  qu’il  sortit  en  me  disant  de  le  suivre 
Nous  allâmes  chez  Eufrasie,  qui  logeoit  à cent  pas  de  notre  maison,  et  nous 
la  trouvâmes  dans  un  appartement  des  plus  propres.  Elle  éloit  galamment 
habillée,  et  avoit  un  air  de  jeunesse  qui  me  la  fit  prendre  pour  une  mineure, 
bien  quelle  eût  trente  bonnes  années  pour  le  moins.  Elle  pouvoit  passer  pour 
jolie,  et  j'admirai  bientôt  son  esprit.  Ce  n’étoit  pas  une  de  ces  coquettes  qui 
n'ont  qu'un  babil  brillant  avec  des  manières  libres  ; il  y avoit  de  la  modestie 
dans  son  action  comme  dans  ses  discours,  et  elle  parloit  le  plus  spirituelle- 
ment du  monde  sans  paroltre  se  donner  pour  spirituelle.  « O Ciel  ! dis-je, 
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est-il  possible  qu’une  personne  qui  se  montre  si  réservée  soit  capable  de 
vivre  dans  le  libertinage?  • Je  m'imaginois  que  toutes  les  femmes  galantes 
dévoient  être  effrontées.  J’étois  surpris  d’en  voir  une  modeste  en  apparence, 
sans  faire  réflexion  que  ces  créatures  savent  se  composer  de  tontes  les  façons, 
et  se  conformer  au  caractère  des  gens  riches  et  des  seigneurs  qui  tombent 
entre  leurs  mains.  Veulent-ils  de  l'emportement , elles  sont  vives  et  pétu- 
lantes,; aiment-ils  la  retenue? elles  se  parent  d’un  extérieur  sage  et  vertueux. 
Ce  sont  de  vrais  caméléons,  qui  changent  de  couleur  suivant  l'humeur  et  le 
génie  des  hommes  qui  les  approchent. 

Don  Gonzale  n’étoit  pas  du  goût  des  seigneurs  qui  demandent  des  beautés 
; hardies  : il  ne  pouvoit  souffrir  celles-là , et  il  falloit  pour  le  piquer  qu’une 
femme  eût  un  air  de  vestale;  aussi  Eufrasie  se  régloit  là-dessus,  et  faisoit 
voir  que  les  bonnes  comédiennes  n’étoient  pas  toutes  à la  comédie.  Je  laissai 
mon  maître  avec  sa  nymphe,  et  je  descendis  dans  une  salle,  où  je  trouvai 
une  vieille  femme  de  chambre  que  je  reconnus  pour  une  soubrette  qui  avoit 
été  suivante  d’une  comédienne.  De  son  côté,  elle  me  remit.  « Eh  ! vous  voilà, 
seigneur  Gil  Blas?  me  dit-elle;  vous  êtes  donc  sorti  de  chez  Arsénié,  comme 
moi  de  chez  Constance  ? — Oh  ! vraiment,  lui  répondis-je,  il  y a longtemps 
que  je  l'ai  quittée;  j’ai  même  servi  depuis  une  fille  de  condition.  La  vie  des 
personnes  de  théâtre  n’est  guère  de  mon  goût.  Je  me  suis  donné  mon  congé 
moi-même,  sans  daigner  avoir  le  moindre  éclaircissement  avec  Arsénié.  — 
Vous  avez  bien  fait,  reprit  la  soubrette,  nommée  Béatrix.  J'en  ai  usé  à peu 
près  de  la  même  manière  avec  Constance,  l’n  beau  matin,  je  lui  rendis  mes 
comptes  froidement;  elle  les  reçut  sans  me  dire  une  syllabe,  et  nous  nous 
séparâmes  assez  cavalièrement. 

» — Je  suis  ravi , lui  dis-je , que  nous  nous  retrouvions  dans  une  maison 
plus  honorable.  Dona  Eufrasia  me  paroit  une  façon  de  femme  de  qualité,  et 
je  la  crois  d’un  très-bon  caractère. — Vous  ne  vous  trompez  pas,  me  répon- 
dit la  vieille  suivante  : elle  a de  la  naissance;  et  pour  son  humeur,  je  puis 
vous  assurer  qu’il  n'y  en  a point  de  plus  égale  ni  de  plus  douce.  Elle  n’est 
point  de  ces  maltresses  emportées  et  diffleiles,  qui  trouvent  à redire  à tout, 
qui  crient  sans  cesse,  tourmentent  leurs  domestiques,  et  dont  le  service,  eu 
un  mot,  est  un  enfer.  Je  ne  l’ai  pas  encore  entendue  gronder  une  seule  fois. 
Quand  il  m'arrive  de  ne  pas  faire  les  choses  à sa  fantaisie,  elle  me  reprend 
sans  colère,  et  jamais  il  ne  lui  échappe  de  ces  épithètes  dont  les  dames  vio- 
lentes sont  si  libérales.  — Mon  maître,  repris-je,  est  aussi  fort  doux  : c’est 
le  meilleur  de  tous  les  humains;  et,  sur  ce  pied-là,  nous  sommes,  vous  et 
moi,  beaucoup  mieux  que  nous  n’étions  chez  nos  comédiennes.  — Mille  fois 
mieux,  repartit  Béatrix  : je  menois  une  vie  tumultueuse,  au  lieu  que  je  vis 
i présentement  dans  la  retraite.  II  ne  vient  pas  d'autre  homme  ici  que  le  sei- 
gneur don  Gonzale.  Je  ne  verrai  que  vous  dans  ma  solitude,  et  j’en  suis  bien 
I aise.  11  y a longtemps  que  j’ai  de  l’affection  pour  vous,  et  j’ai  plus  d’une 
fois  envié  le  bonheur  de  Laure  de  vous  avoir  pour  amant  ; mais  enfin  j’espère 
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beauté,  eu  récompense,  je  hais  la  coquetterie,  et  je  suis  une  tourterelle  pour 
la  fidélité.  > 

Comme  la  bonne  Béatrix  étoit  une  de  ces  personnes  qui  sont  obligées  d'of- 
frir leurs  faveurs,  parce  qu'on  ne  les  leur  demanderoit  pas,  je  ne  fus  nulle- 
ment tenté  de  profiter  de  ses  avances.  Je  ne  voulus  pas  pourtant  qu'elle 
s’aperçût  que  je  la  méprisois,  et  même  j'eus  la  politesse  de  lui  prier  de  ma- 
nière quelle  ne  prdlt  ps  toute  espérance  de  m'engager  à l'aimer.  Je  m'ima- 
ginai donc  que  j'avois  fait  la  conquête  d'une  vieille  suivante,  et  je  me 
trompai  encore  dans  cette  occasion,  la  soubrette  n'en  usoit  ps  ainsi  avec 
moi  seulement  pur  mes  beaux  yeux  : son  dessein  étoit  de  m'inspirer  de 
l’amour  pur  me  mettre  dans  les  intérêts  de  sa  maîtresse,  pur  qui  elle  sc 
sentoit  si  zélée  qu’elle  ne  s'embarrassoit  pint  de  ce  qu’il  lui  en  coût  croit 
pur  la  servir.  Je  reconnus  mon  erreur  dés  le  lendemain  matin , que  je  priai , 
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que  je  ue  serai  pas  moins  heureuse  quelle.  Si  je  n’ai  |>as  sa  jeunesse  et  sa 
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de  la  part  de  mon  maître,  un  billet  doux  à Eufrasie.  Cette  dame  me  fit  un 
accueil  gracieux,  me  dit  mille  choses  obligeantes,  et  la  femme  de  chambre 
aussi  s'en  mêla.  L’une  admiroit  ma  physionomie;  l’autre  me  troux'oit  un  air 
de  sagesse  et  de  prudence.  A les  entendre,  le  seigneur  don  Gonzale  |>ossédoit 
en  moi  un  trésor.  En  un  mot,  elles  me  louèrent  tant,  que  je  me  déliai  des 
louanges  qu’elles  me  donnèrent.  J’en  pénétrai  le  motif,  mais  je  les  reçus  en 
apparence  avec  toute  la  simplicité  d’un  sot;  et  par  cette  contre-ruse  je  trom- 
pai les  friponnes,  qui  levèrent  enfin  le  masque. 

< Écoute,  Gil  Blas,  me  dit  Eufrasie;  il  ne  tiendra  qu’à  toi  de  faire  ta 
| fortune.  Agissons  de  concert,  mon  ami.  Don  Gonzale  est  vieux,  et  d'une 
santé  si  délicate,  que  la  moindre  fièvre,  aidée  d'un  bon  médecin,  l’empor- 
tera.  Ménageons  les  moments  qui  lui  restent , et  faisons  en  sorte  qu'il  me 
laisse  la  meilleure  partie  de  son  bien.  Je  t’en  ferai  bonne  part,  je  te  le  pro- 
mets ; et  tu  peux  compter  sur  cette  promesse  comme  si  je  te  la  faisois  par- 
devant  tous  les  notaires  de  Madrid.  — Madame,  lui  répondis-je,  disposez  de 
' votre  serviteur.  Vous  n'avez  qu’il  me  prescrire  la  conduite  que  je  dois  tenir, 
j j et  vous  serez  satisfaite.  — Eh  bien  ! reprit-elle,  il  faut  observer  ton  maître, 
et  me  rendre  compte  de  tous  ses  pas.  Quand  vous  vous  entretiendrez  tous 
deux,  ne  manque  pas  de  faire  tomber  la  conversation  sur  les  femmes , et  de  ; 
là  prends , mais  avec  art , occasion  de  lui  dire  du  bien  de  moi  ; occupe-le 
d’Eufrasic  autant  qu'il  te  sera  possible.  Je  te  recommande  encore  d’ètre  fort 
j attentif  à ce  qui  se  passe  dans  la  famille  de  Pacheco.  Si  tu  t'aperçois  que 
quelque  parent  de  don  Gonzale  ait  de  grandes  assiduités  auprès  de  lui  et 
couche  en  joue  sa  succession,  tu  m'en  avertiras  aussitôt  ; je  ne  t'en  demande 
pas  davantage  : je  le  coulerai  à fond  en  peu  de  temps.  Je  connois  les  divers  | 
raractères  des  parents  de  ton  maître  ; je  sais  quels  portraits  ridicules  on  lui 
peut  faire  d’eux,  et  j’ai  déjà  mis  assez  mal  dans  son  esprit  tous  ses  neveux  et 
ses  cousins.  • 

Je  jugeai,  par  ces  instructions  et  par  d'autres  qu'y  joignit  Eufrasie,  que 
cette  dame  étoit  de  celles  qui  s'attachent  aux  vieillards  généreux.  Elle  avoit  i 
depuis  peu  obligé  don  Gonzale  à vendre  une  terre  dont  elle  avoit  touché 
l’argent.  Elle  tiroit  de  lui  tous  les  jours  de  bonnes  nippes,  et,  de  plus,  elle 
espéroit  qu’il  ne  l'oublicroit  [«s  dans  son  testament.  Je  feignis  de  m'engager 
volontiers  à faire  tout  ce  qu'on  exigeoit  de  moi  ; et,  pour  ne  rien  dissimuler, 
je  doutai,  en  m’en  retournant  au  logis,  si  je  contribuerais  « tromper  mon 
. maître,  ou  si  j'entreprendrais  de  le  détacher  de  sa  maîtresse.  L’un  de  ces 
deux  partis  me  paroissoit  plus  honnête  que  l'autre,  et  je  me  sentois  plus 
de  penchant  à remplir  mon  devoir  qu'à  le  trahir.  D'ailleurs,  Eufrasie  ne 
m’avoit  rien  promis  de  positif,  et  cela  peut-être  étoit  cause  qu  elle  n'avoit 
pas  corrompu  ma  fidélité.  Je  me  résolus  donc  à servir  don  Gonzale  avec 
zèle,  et  je  me  persuadai  que,  si  j’étois  assez  heureux  pour  l'arracher  à son 
idole , je  serais  mieux  payé  de  cette  bonne  action  que  des  mauvaises  que  je 
pourrais  fairo. 
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Pour  parvenir  à la  On  que  je  ine  proposois,  je  me  montrai  tout  dévoué  au 
service  de  doua  Eufrasia.  Je  lui  iis  accroire  que  je  parfois  d'elle  incessam- 
ment à mon  maitre,  et  là-dessus  je  lui  débitois  des  fables  qu'elle  prenoil 
pour  argent  comptant.  Je  m'insinuai  si  bien  dans  son  esprit,  qu’elle  me  crut 
entièrement  dans  ses  intérêts.  Pour  mieux  en  inqioser  encore,  j'affectai  de 
paroitre  amoureux  de  Beatrix,  qui,  ravie,  à son  âge,  de  voir  un  jeune 
homme  à ses  trousses,  ne  se  soucioit  guère  d'étre  trompée,  pourvu  que  je  la 
trompasse  bien,  lorsque  nous  étions  auprès  de  nos  princesses,  mon  maitre  et 
moi,  cela  faisoit  deux  tableaux  différents  dans  le  même  goût.  Don  Gonzale, 
sec  et  pâle,  comme  je  l'ai  peint,  avoit  l'air  d’un  agonisant  quand  il  vonloit 


faire  les  doux  yeux  ; et  mon  infante,  à mesure  que  je  me  montrais  plus  pas- 


sionné, prenait  des  manières  enfantines,  et  faisoit  tout  le  manège  d'une 
vieille  coquette.  Aussi  avoit-ellc  quarante  ans  d'école  pour  le  moins.  Elle 
s’était  raffinée  au  service  de  quelques-unes  de  ces  héroïnes  de  galanterie 
qui  savent  plaire  jusque  dans  leur  vieillesse,  et  qui  meurent  chargées  des 
dépouilles  de  deux  ou  trois  générations. 

Je  ne  me  contcnlois  pas  d'aller  tous  les  soirs  avec  mon  maître  cher  Eu- 
frasie,  j'y  allois  quelquefois  tout  seul  pendant  le  jour.  Mais  à quelque  heure 
que  j'entrasse  dans  cette  maison  . je  n'y  rencontrais  jamais  d'homme,  pas 
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i même  de  femme  d’un  air  équivoque.  Je  n'y  découvrais  pas  la  moindre  Iracc 
d'infidélité;  ce  qui  ne  m'étonnoit  pas  peu,  car  je  ne  pouvois  penser  qu’une 
si  jolie  dame  fût  exactement  fidèle  & don  Gonzale  : en  quoi,  certes,  je  ne 
faisois  pas  nn  jugement  téméraire , et  la  belle  Eufrasie,  comme  vous  le  verrez 
bientôt,  pour  attendre  plus  patiemment  la  succession  de  mon  maître,  s’étoit 
pourvue  d’un  amant  plus  convenable  à une  femme  de  son  âge. 

Un  matin  je  portois,  à mon  ordinaire,  un  poulet  à la  princesse.  J’aperçus, 
tandis  que  j'étois  dans  sa  chambre,  les  pieds  d'un  homme  caché  derrière  une 
tapisserie.  Je  sortis  sans  faire  semblant  de  les  avoir  remarqués  ; mais,  quoique 
cet  objet  ne  dût  pas  me  surprendre,  et  que  la  chose  ne  roulât  pas  sur  mon 
compte,  je  ne  laissai  pas  d’en  être  fort  ému.  « Ah,  perfide!  disoisje  avec 
indignation,  scélérate  Eufrasie  ! tu  n’es  pas  satisfaite  d'en  imposer  à un  bon 
vieillard  en  lui  persuadant  que  tu  l’aimes;  il  faut  que  tu  te  livres  à un  autre 
pour  mettre  le  comble  à la  trahison!  • Que  j'étois  fat,  quand  j'y  pense,  de 
raisonner  de  la  sorte  ! Il  falloit  plutôt  rire  de  cette  aventure,  et  la  regarder 
comme  une  compensation  des  ennuis  et  des  langueurs  qu’il  y avoit  dans  le 
commerce  de  mon  maitre.  J’aurois  du  moins  mieux  fait  de  n’en  dire  mot 
que  de  me  servir  de  cette  occasion  pour  faire  le  bon  valet.  Mais,  au  lieu  de 
modérer  mon  zèle,  j’entrai  avec  chaleur  dans  les  intérêts  de  don  Gonzale, 
et  lui  fis  un  fidèle  rapport  de  ce  que  j'avois  vu  ; j’ajoutai  même  à cela  qu'Eu- 
frasie  m’avoit  voulu  séduire.  Je  ne  lui  dissimulai  rien  de  tout  ce  qu'elle 
m’avoit  dit,  et  il  ne  tint  qu’à  lui  de  connoltrc  parfaitement  sa  maltresse.  Il 
fut  frappé  de  mes  discours,  et  une  petite  émotion  de  colère  qui  parut  sur 
son  visage  sembla  présager  que  la  dame  ne  lui  serait  pas  impunément  infi- 
dèle. « C'est  assez,  Gil  lilas,  me  dit-il;  je  suis  très-sensible  à l’attachement 
que  je  te  vois  û mon  service,  et  ta  fidélité  me  plaît.  Je  vais  tout  à l'heure 
chez  Eufrasie;  je  veux  l'accabler  de  reproches,  et  rompre  avec  l’ingrate.  » 
A ces  mots,  il  sortit  effectivement  pour  se  rendre  chez  elle,  et  il  me  dispensa 
de  le  suivre,  pour  m'épargner  le  mauvais  rôle  que  j'aurais  eu  à jouer  pen- 
dant leur  éclaircissement. 

J'attendis  le  plus  impatiemment  du  monde  que  mon  maître  fût  de  retour. 
Je  ne  doutois  point  qu'ayant  un  aussi  grand  sujet  qu’il  en  avoit  de  se  plaindre 
de  sa  nymphe,  il  ne  revint  détaché  de  ses  attraits.  Dans  cette  pensée,  je 

l m’applauilissois  de  mon  ouvrage.  Je  me  représentois  la  satisfaction  qu'au- 
raient les  héritiers  naturels  de  don  Gonzale  quand  ils  apprendraient  que 
leur  parent  n’étoit  plus  le  jouet  d’une  passion  si  contraire  à leurs  intérêts. 
Je  me  flattois  qu'ils  m’en  tiendraient  compte,  et  qu’enfin  j’allois  me  distin- 
guer des  autres  valets  de  chambre,  qui  sont  ordinairement  [fins  disposés  à 
maintenir  leurs  maîtres  dans  la  débauche  qu’à  les  en  retirer.  J'aimois  l'hon- 
neur, et  je  pensois  avec  plaisir  que  je  passerais  pour  le  coryphée  des  domes- 
tiques ; mais  mie  idée  si  agréable  s'évanouit  quelques  heures  après.  Mon 
patron  arriva.  « Mon  ami,  me  dit-il,  je  viens  d’avoir  un  entretien  très-vif 
avec  Eufrasie.  Elle  soutient  que  tu  m’as  fait  un  faux  rapport.  Tu  n'es,  si 
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on  l’cn  croit,  qu'nn  imposteur,  qu'un  valet  dévoué  à mes  neveux,  pour 
l'amour  de  qui  tu  n'épargnes  rien  pour  me  brouiller  avec  elle.  J'ai  vu  couler 
de  ses  yeux  des  pleurs  véritables.  Elle  m'a  juré,  par  ce  qu'il  y a de  plus 
sacré,  qu'elle  ne  ta  lait  aucune  proposition,  et  quelle  ne  voit  pas  un  bomme. 
Béatrix,  qui  me  parolt  une  bonne  fille,  m'a  protesté  la  même  ebose  : de  sorte 
que  malgré  moi  ma  colère  s'est  apaisée. 

• — Eb  quoi!  monsieur,  interrompis-je  avec  douleur,  doutez-vous  de  ma 
sincérité?  vous  déliez-vous?.  ..—Non,  mou  enfant,  interrompit-il  à son  tour; 
je  te  rcuds  justice.  Je  ne  te  crois  point  d'accord  avec  mes  neveux.  Je  suis 
persuadé  que  mon  intérêt  seul  te  touche,  et  je  t'en  sais  bon  gré  ; mais  les 
apparences  sont  trompeuses.  Peut-être  n’as-tu  pas  vu  effectivement  ce  que 
tu  t'imaginois  voir;  et,  dans  ce  cas,  juge  jusqu'à  quel  point  ton  accusation 
doit  être  désagréable  à Eufrasic!  Quoi  qu'il  en  soit,  c'est  une  femme  que 
je  ne  puis  m'empêcher  d’aimer  ; il  faut  même  que  je  lui  fasse  le  sacrifice 
qu'elle  exige  de  moi , et  ce  sacrifice  est  de  te  donner  ton  congé.  J’en  suis 
fâché,  mon  pauvre  Ciil  Blas,  poursuivit-il,  et  je  t’assure  que  je  n’y  ai  con- 


senti qu'à  regret  ; mais  je  ne  saurais  faire  autrement.  Ce  qui  doit  te  consoler, 
c’est  que  je  ne  te  renverrai  pas  sans  récompense.  De  plus,  je  prétends  te  placer 
chez  une  dame  de  mes  amies,  oit  tu  seras  fort  agréablement.  » 

Je  fus  bien  mortifié  de  voir  tourner  ainsi  mon  zèle  contre  moi.  Je  maudis 
Eufrasic,  et  déplorai  la  foiblcssc  de  don  Gonzale  de  s’en  être  laissé  posséder. 
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Le  bon  vieillard  sentoit  assez  qu'en  me  congédiant  pour  plaire  seulement  it 
sa  maîtresse  il  ne  faisoit  pas  une  action  des  plus  viriles;  aussi,  pour  com- 
penser sa  mollesse  et  me  mieux  faire  avaler  la  pilule,  il  me  donna  cinquante 
ducats,  et  me  mena  le  jour  suivant  chez  la  marquise  de  Chavcs.  Il  dit  en  ma 
présence  à cette  dame  que  j'élois  un  jeune  homme  qui  n'avoit  que  de  bonnes 
qualités  ; qu’il  m'aimoit,  et  que,  des  raisons  de  famille  ne  lui  permettant  pas 
de  me  retenir  à son  service,  il  la  prioit  de  me  prendre  au  sien.  Elle  me  reçut 
dés  ce  moment  au  nombre  de  scs  domestiques  ; si  bien  que  je  me  trouvai 
tout  à coup  dans  une  nouvelle  maison. 
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» marquise  de  Chaves  étoit  une  veuve  de  tran- 
site cinq  ans,  belle  , grande  et  bien  faite.  Elle 
»jnuissoit  d'an  revenu  de  dix  mille  ducats,  et 
fi  n’avoit  point  d'enfants.  Je  n'ai  jamais  vu  de 
% femme  plus  sérieuse , ni  qui  parlât  moins  : cela 
ne  l’empéchoit  pas  de  passer  pour  la  dame  de 
^Madrid  In  plus  spirituelle.  Le  grand  concours 
'"Jile  personnes  de  qualité  et  de  gens  de  lettres 
St  qu'on  voyoit  chez  elle  tous  les  jours  rontri- 


buoit  peut-être  plu6  que  ce  qu’elle  disoit  & lui  donner  cette  réputation  : c’est 
une  chose  dont  je  ne  déciderai  point.  Je  me  contenterai  de  dira  que  son  nom 
emportoit  une  idée  de  génie  supérieur , et  que  sa  maison  étoit  appelée  par 
excellence,  dans  la  ville , le  bureau  des  ouvrages  d'esprit. 

Effectivement,  on  y lisoit  chaque  jour,  tantôt  des  poèmes  dramatiques,  et 
tantôt  d'autres  poésies.  Mais  on  n’y  faisoit  guère  que  des  lectures  sérieuses  : 
les  pièces  comiques  y étoient  méprisées.  On  n'y  regardoit  la  meilleure  co- 
médie ou  le  roman  le  plus  ingénieux  et  le  plus  égayé  que  comme  une  foible 
1 production  qui  ne  méri  toit  aucune  louange  ; au  lieu  que  le  moindre  ouvrage 
sérieux,  une  ode,  une  égloguc,  tin  sonnet,  y passoit  pour  le  plus  grand  effort 
de  l'esprit  humain.  Il  amvoit  souvent  que  le  public  ne  conflrmoit  pas  les 
jugements  du  bureau , et  que  même  il  siffloit  quelquefois  impoliment  les 
pièces  qu'on  y avoit  fort  applaudies. 
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J'étois  maître  de  salle  dans  cette  maison , c'est-à-dire  que  mon  emploi 
consistoit  à tont  préparer  dans  l'appartement  de  ma  maltresse  pour  recevoir 


la  compagnie , à ranger  des  chaises  pour  les  hommes  et  des  carreaux  pour 
les  femmes  ; après  quoi  je  me  tenois  à la  porte  de  la  chambre  pour  annoncer 
et  introduire  les  personnes  qui  arrivoient.  Le  premier  jour,  à mesure  que 
je  les  faisois  entrer,  le  gouverneur  des  pages,  qui  par  hasard  étoit  alors  dans 
l’antichambre  avec  moi,  me  les  dépeignoit  agréablement.  Il  se  nommoit 
André  Molina.  Il  étoit  naturellement  froid  et  railleur,  et  ne  manquoit  pas 
d’esprit.  D'abord  un  évêque  se  présenta  : je  l'annonçai  ; et  quand  il  fut 
entré,  le  gouverneur  me  dit  : • Ce  prélat  est  d'un  caractère  assez  plaisant. 
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U a quelque  crédit  à la  cour;  mais  il  voudrait  bien  persuader  qu’il  en  a 
beaucoup.  11  fait  des  offres  de  services  à tout  le  monde,  et  ne  sert  personne. 
Un  jour,  il  rencontre  chez  le  roi  un  cavalier  qui  le  salue  ; il  l'arrête,  l’accable 
de  civilités,  et,  lui  serrant  la  main  « Je  suis,  lui  dit-il,  tout  acquis  à votre 
seigneurie.  Mettcz-moi,  de  grâce,  à l’épreuve  : je  ne  mourrai  point  content 
si  je  ne  trouve  une  occasion  de  vous  obbgcr.  » Le  cavalier  le  remercia  d'une 
manière  pleine  de  reconnoissancc;  et  quand  ils  furent  tous  deux  séparés, 


le  prélat  dit  à un  de  ses  officiers  qui  le  suivoit  : « Je  crois  connottre  cet 
homme-là  ; j’ai  une  idée  confuse  de  l'avoir  vu  quelque  part.  » 

Un  moment  après  l’évéque , le  fils  d'un  grand  panit;  et  lorsque  je  l’eus 
introduit  dans  la  chambre  de  ma  maîtresse  : ■ Ce  seigneur,  me  dit  Molina, 
est  encore  un  original.  Imaginez-vous  qu’il  entre  souvent  dans  une  maison 
pour  traiter  d’une  affaire  importante  avec  le  maître  du  logis,  qu'il  quitte 
sans  se  souvenir  de  lui  en  parler.  Mais,  ajouta  le  gouverneur  en  voyant 
arriver  deux  femmes , voici  dona  Angola  de  Pcnafiel , et  dona  Marguarita 
de  Montalvan.  Ce  sont  deux  dames  qui  ne  se  ressemblent  nullement.  Dona 


Marguarita  se  pique  d’être  philosophe  ; elle  va  tenir  tête  aux  plus  profonds 
docteurs  de  Salamanque , et  jamais  ses  raisonnements  ne  céderont  à leurs 
raisons.  Pour  dona  Angela,  elle  ne  fait  point  la  savante,  quoiqu'elle  ait 
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l'esprit  cultivé.  Ses  discours  ont  Je  la  justesse,  ses  pensées  sont  fines,  ses 
expressions  délicates,  nobles  et  naturelles.  — Ce  dernier  caractère  est  aima- 
ble, dis-je  à Molina;  mais  l'autre  ne  convient  guère,  ce  me  semble,  an  beau 
sexe.  — Pas  trop,  répondit-il  en  souriant;  il  y a même  bien  des  hommes 
qu'il  rend  ridicules.  Madame  la  marquise  notre  maltresse , continua-t-il , 
est  aussi  un  peu  grippée  de  philosophie.  Qu'on  va  disputer  id  aujourd’hui  ! 
Dieu  veuille  que  la  religion  ne  soit  pas  intéressée  dans  la  dispute!  • 
Comme  il  achevoit  ces  mots,  nous  vîmes  entrer  un  homme  sec,  qui  avoit 
l'air  grave  et  renfrogné.  Mon  gouverneur  ne  l’épargna  point.  • Celui-ci,  me 
dit-il,  est  un  de  ces  esprits  sérieux  qui  veulent  passer  pour  de  grands  génies, 
à la  faveur  de  quelques  sentences  tirées  de  Sénèque,  et  qui  ne  sont  que  de 
sots  personnages,  à les  examiner  fort  sérieusement.  • 11  vint  ensuite  un 
cavalier  d’assez  belle  taille,  qui  avoit  la  mine  grecque,  c’est-è-dire  le  main- 
tien plrin  de  suffisance.  Je  demandai  qui  c'étoit.  « C'est  un  poète  drama 
tique,  me  dit  Molina.  Il  a fait  cent  mille  vers  en  sa  vie,  qui  ne  lui  ont  pas 
rapporté  quatre  sous  ; mais,  en  récompense,  il  vient,  avec  six  lignes  de  prose, 
de  se  faire  un  établissement  considérable.  » 


J'allois  m'éclaircir  de  la  nature  d'une  fortune  faite  à si  peu  de  frais,  quand  ! 
j'entendis  un  grand  bruit  sur  l'escalier.  • Bon!  s’écria  le  gouverneur,  voici 
le  licencié  Campanario.  Il  s'annonce  lui-méme  avant  qu’il  paroisse.  11  se 
met  à parler  dès  la  porte  de  la  tuc,  et  en  voilà  jusqu'à  ce  qu’il  soit  sorti  de 
la  maison.  * En  effet,  tout  retentissoit  de  la  voix  du  bruyant  licencié,  qui 
entra  enfin  dans  l’antichambre  avec  un  bachelier  de  ses  amis,  et  qui  ne  dé- 
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parla  point  tant  que  dura  sa  visite.  • Le  seigneur  Campanario,  dis-je  à Mo- 
lina,  est  apparemment  un  beau  génie?  — Oui,  répondit  mon  gouverneur, 
c'est  un  homme  qui  a des  saillies  brillantes,  des  expressions  détournées  : il 
est  réjouissant.  Mais,  outre  que  c'est  un  parleur  impitoyable,  il  ne  laisse  pas 
de  se  répéter  ; et , pour  n'estimer  les  choses  qu  autant  qu'elles  valent,  je  crois 
que  l'air  agréable  et  comique  dont  il  assaisonne  ce  qu’il  dit  en  fait  le  plus 
grand  mérite.  La  meilleure  partie  de  ses  traits  ne  ferait  pas  grand  honneur  A 
un  recueil  de  bons  mots.  » 

Il  vint  encore  d’autres  personnes  dont  Molina  me  fit  de  plaisants  portraits, 
j 11  n'oublia  pas  de  me  peindre  aussi  la  marquise.  « Je  vous  donne,  me  dit-il, 
notre  patronne  pour  un  esprit  assez  uni,  malgré  sa  philosophie.  Elle  n'est 
point  d'une  humeur  difficile , et  on  a peu  de  caprices  à essuyer  en  la  servant . 

C'est  une  femme  de  qualité  des  plus  raisonnables  que  je  connoisec;  elle  n’a 
même  aucune  passion.  Elle  est  sans  goût  pour  le  jeu  comme  pour  la  galon* 
tcric,  et  n'aime  que  la  conversation.  Sa  vie  serait  bien  ennuyeuse  pour  la 
plupart  des  dames.  » Le  gouverneur,  par  cet  éloge,  me  prévint  en  faveur  de 
ma  maîtresse.  Cependant,  quelques  jours  après,  je  ne  pus  m'empêcher  de  la 
soupçonner  de  n’étre  pas  si  ennemie  de  l'amour,  et  je  vais  dire  sur  quel 
fondement  je  conçus  le  soupçon. 

Un  matin , pendant  qu'elle  étoit  à sa  toilette,  il  se  présenta  devant  moi  ! 
un  petit  homme  de  quarante  ans,  désagréable  de  sa  figure,  plus  crasseux  que 
| l’auteur  Pedro  de  Moya,  et  fort  bossu  par-dessus  le  marché.  Il  me  dit  qu’il 

i vouloit  parler  à madame  la  marquise.  Je  lui  demandai  de  quelle  part.  « De 

la  mienne,  répondit-il  fièrement.  Dites-lui  que  je  suis  le  cavalier  dont  elle 
I s'est  entretenue  hier  avec  dona  Anna  de  Vclasco.  ■ Je  l'introduisis  dans  l'ap- 


partement de  ma  maitressc,  et  je  l'annonçai.  La  marquise  fit  aussitôt  une 
exclamation,  et  dit,  avccuit  transport  de  joie,  qu'il  ponvoit  entrer.  Elle  ne  se 
contenta  pas  de  le  recev  oir  favorablement , elle  obligea  toutes  ses  femmes  à 
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sortir  de  la  chambre;  de  sorte  que  le  petit  bossu,  plus  heureux  qu'un  hon- 
nête homme,  v demeura  seul  avec  elle.  Les  soubrettes  et  moi  nous  rimes  un 
[>eu  de  ce  beau  tête-à-tèle,  qui  dura  prés  d une  heure  ; après  quoi  ma  pa- 
tronne congédia  le  bossu  en  lui  faisant  des  civilités  qui  marquoient  quelle 
étoit  très  contente  de  lui. 

Elle  avoit  effectivement  pris  tant  de  goût  à son  entretien  qu'elle  me  dit 
le  soir  en  particulier  : > Gil  Blas,  quand  le  bossu  reviendra,  faites-lc  entrer 
dans  mon  appartement  le  plus  secrètement  que  vous  pourrez.  • J'obéis.  Dès 
que  le  petit  homme  revint , et  rc  fut  le  lendemain  matin  , je  le  conduisis  par 
un  escalier  dérobé  jusque  dans  la  chambre  de  madame.  Je  fis  pieusement  la 
même  chose  deux  ou  trois  fois,  sans  m'imaginer  qu'il  put  y avoir  de  la  ga- 
lanterie. Mais  la  malignité , qui  est  si  naturelle  à l'homme  . me  donna  bien- 
tôt d’étranges  idées  ; et  je  conclus  que  la  marquise  avoit  îles  inclinations 
bizarres , ou  que  le  bossu  faisoit  le  personnage  d'un  entremetteur. 

« Ma  foi,  disois-je,  prévenu  de  cette  opinion,  si  ma  maltresse  aime  quelque 
homme  bien  fait,  je  lui  pardonne;  mais  si  elle  est  entêtée  de  ce  magot,  fran- 
chement je  ne  puis  excuser  cette  dépravation  de  goût.  « Que  je  jugeois  mal 
de  ma  patronne  ! I.c  petit  bossu  se  mèloit  de  magie  ; et  comme  on  avoit  vanté 
son  savoir  à la  marquise , qui  se  prètoit  volontiers  aux  prestiges  des  charla- 
tans, elle  avoit  des  entretiens  particuliers  avec  lui.  Il  faisoit  voir  dans  le 
verre,  montroit  à tourner  le  sas,  et  révéloit,  pour  de  l’argent,  tous  les 
mystères  de  la  cabale  ; ou  bien  , pour  parler  plus  juste , c'étoit  un  fripon  qui 
subsistoil  aux  dépens  des  personnes  trop  crédules  ; et  l'on  disoit  qu’il  avoit 
sons  contribution  plusieurs  femmes  de  qualité. 
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Pur  (|iiH  iiirxlntl  <iil  Blas  «ortil  <k*  rhc*  l.i  m.irijuisr  «!<■  Cliavm,  H rt*  qu'il  drviul. 


S -JL  y a voit  déjà  six  mois  que  je  demeurais  chez  lu 
.marquise  de  ('.baves,  et  j'avoue  que  j’étois  fort 
/ routent  de  ma  condition  ; mais  la  destiné1  que 
L^  j avois  a remplir  ne  me  |>ermit  pas  de  faire  un 
(dus  long  séjour  dans  la  maison  de  cette  dame , 
^ni  même  à Madrid . Je  vais  raconter  quelle  aven- 
/ turc  m’obligea  de  m'en  éloigner. 

^ Parmi  les  femmes  de  ma  maîtresse,  il  y en 
i y"'~  ^ avoit  une  qu’on  appcloit  Porcie.  Outre  quelle 

étoit  jeune  et  lielle,  je  la  trouvai  d'un  si  bon  caractère,  que  je  m'y  attachai , 
sans  savoir  qu'il  me  faudrait  disputer  son  ccenr.  Le  secrétaire  de  la  mar- 
quise, homme  fier  et  jaloux,  étoit  épris  de  ma  l>e!le.  Il  ne  s'aperçut  pas  plu- 
tôt de  mon  amour , que,  sans  chercher  à s'éclaircir  de  quel  ceil  Porcie  me 
voyoit,  il  résolut  de  se  battre  avec  moi.  Pour  cet  effet,  il  me  donna  rendez 
vous  un  matin  dans  un  endroit  écarté.  Comme  c etoit  un  petit  homme  qui 
m’arrivoit  à peine  aux  épaules,  et  qui  me  paroissoit  très-foible,  je  ne  le 
croyois  pas  un  rival  fort  dangereux.  Je  me  rendis  avec  confiance  au  lieu  o(t 
il  m’avoit  appelé.  Je  comptois  bien  de  remporter  une  victoire  aisée,  et  de 
m'en  faire  un  mérite  auprès  de  Porcie;  mais  l’événement  ne  répondit  point 
à mon  attente  : le  petit  secrétaire,  qui  avoit  deux  ou  trois  ans  de  salle , me 
désarma  comme  un  enfant,  et,  me  présentant  la  pointe  de  son  épée  : Prépare- 
toi  , me  dit-il , à recevoir  le  coup  do  la  mort , ou  bien  donne-moi  ta  parole 
d'honneur  que  tu  sortiras  aujourd’hui  de  chez  la  marquise  de  C.haves,  et 
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que  tu  ne  penseras  plus  à Porcie.  • Je  lui  lis  celte  promesse,  et  je  la  tins  sans 
répugnance.  Je  me  faisois  une  peine  de  paraître  devant  les  domestiques  de  j 1 
notre  hôtel  après  avoir  été  vaincu , et  surtout  (levant  la  belle  Hélène  qui 
avoit  fait  le  sujet  de  notre  combat.  Je  ne  retournai  au  logis  que  |>our  y 
prendre  tout  ce  que  j'avois  de  nippes  et  d’argent , et  dès  le  même  jour  je 
marchai  vers  Tolède,  la  bourse  assez  bien  garnie,  et  le  dos  chargé  d'un  pa- 
quet composé  de  toutes  mes  hardes.  Quoique  je  ne  me  fusse  point  engagé  à 
quitter  le  séjour  de  Madrid,  je  jugeai  à propos  de  m’en  écarter,  du  moins 
pour  quelques  années.  Je  formai  la  résolution  de  parcourir  l’Espagne,  et  de 
m’arrêter  de  ville  en  v ille.  « L’argent  que  j’ai,  disois-je,  me  mènera  loin  ; je 
ne  le  dépenserai  pas  indiscrètement  ; et  quand  je  n'en  aurai  plus,  je  me  re- 
mettrai à servir.  En  garçon  fait  comme  je  suis  trouvera  des  conditions  de 
reste  quand  il  lui  plaira  d’en  chercher  • 

J’avois  particuliérement  envie  de  voir  Tolède  : j’y  arrivai  au  bout  de  trois 
jours.  J'allai  loger  dans  une  bonne  hôtellerie,  où  je  passai  pour  un  cavalier 
d’importance  à la  faveur  de  mon  habit  d'homme  à bonnes  fortunes,  dont  je 
ne  manquai  pas  de  me  parer  ; et , par  des  airs  de  petit-maitre  que  j’alïeclai  de 
me  donner,  il  dépendit  de  moi  de  lier  commerce  avec  de  jolies  femmes  qui 
demeuraient  dans  mon  voisinage  ; mais,  comme  j'appris  qu'il  falloit  débuter 
chez  elles  par  une  grande  dépense,  cela  brida  mes  désirs  ; et,  me  sentant  tou 
jours  du  goût  pour  les  voyages,  après  avoir  vu  tout  ce  qu'on  voit  de  curieux  | 

à Tolède,  j'en  partis  un  jour  au  lever  de  l'aurore,  et  pris  le  chemin  deCuença,  J 

dans  le  dessein  d’aller  en  Aragon.  J’cntrni  la  seconde  journée  dans  une  hô- 
tellerie que  je  trouvai  sur  la  route;  et  dans  le  temps  que  je  eommençois  à 
m'y  rafraîchir,  il  survint  une  troupe  d'archers  de  la  Saintc-IIermandad.  Ces 
messieurs  demandèrent  du  vin,  se  mircut  à boire,  et  j’entendis  qu’en  buv  ant 
ils  faisoient  le  portrait  d'un  jeune  homme  qu'ils  avoient  ordre  d'arrêter.  * Ce 
cavalier,  disoit  l'un  d’entre  eux,  n’a  pas  plus  de  vingt-trois  ans  ; il  a de  longs 
cheveux  noirs,  une  belle  taille,  le  nez  aquilin,  et  il  est  monté  sur  un  cheval 
bai-brun.  > 

Je  les  écoutai  sans  paraître  faire  quelque  attention  à ce  qu'ils  diraient,  et 
véritablement  je  ne  m'en  souciois  guère.  Je  les  laissai  dans  l'hôtellerie,  et 
continuai  mon  chemin . Je  n’eus  pas  fait  un  demi-quart  de  lieue,  que  je  ren- 
contrai un  jeune  cavalier  fort  bien  fait,  et  monté  sur  un  cheval  châtain.  « Par 
ma  foi,  dis-je  en  moi-même,  voici  l'homme  que  les  archers  cherchent,  lia  une 
longue  chevelure  noire  et  le  nez  aquilin.  Il  faut  que  je  lui  rende  un  bon 
office.  « Seigneur,  lui  dis-je,  permette/,  moi  de  vous  demander  si  vous  n'avez 
point  sur  les  bras  quelque  affaire  d'honneur.  > Le  jeune  homme,  sans  me 
répondre,  Jeta  les  yeux  sur  moi,  et  parut  surpris  de  ma  question.  Je  l'assurai 
que  ce  n’était  point  par  curiosité  que  je  venois  de  lui  adresser  ces  |>aroles.  Il 
en  fut  bien  persuadé  quand  je  lui  eus  rapporté  tout  ce  que  j'avois  entendu 
dans  l’hôtellerie.  • Généreux  inconnu,  me  dit-il,  je  ne  vous  dissimulerai 
joint  que  j'ai  sujet  de  croire  qu'effeetivement  c'est  à moi  que  ces  archers  en 
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veulent;  ainsi  je  vais  suivre  une  autre  roule  pour  les  éviter.  — Je  suis  d'avis, 


lui  répliquai-je,  que  nous  cherchions  un  endroit  où  vous  soyez  sûrement,  et 
où  nous  puissions  nous  mcltrc  à couvert  d'un  orage  que  je  vois  dans  l’air, 
et  qui  va  bicntùt  tomber.  » Ku  oléine  temps  nous  découvrîmes  et  gagnâmes 
une  allée  d'arbres  assez  tou  fins,  qui  nous  conduisit  au  pied  d'une  moulaguc 
i où  nous  trouvâmes  un  ermitage. 

C.'éloit  uue  grande  et  profonde  grotte  que  le  temps  avoit  percée  dans  la 
j | montagne;  et  la  main  des  hommes  y avoit  ajouté  un  avanl-eorps  de  logis  bât i 

de  roeuilles  et  de  coquillages,  et  tout  couvert  de  gazon.  Les  environs  éloieut 
parsemés  de  mille  sortes  de  Ileurs  qui  parfumoient  l'air;  et  l'on  voyoit  auprès  i 
| de  la  grotte  une  petite  ouverture  dans  la  montagne,  par  où  sortoit  avec 

' j bruit  une  source  d'eau  qui  eouroit  se  répandre  dans  une  prairie.  Il  y avoit 

à l'entrée  de  cette  maison  solitaire  un  bon  ermite  qui  pnroissoit  accablé  de 
vieillesse.  Il  s'appuyoit  d'une  main  sur  un  b, 'lion,  et  de  l'autre  il  tenoit  un 
rosaire  il  gros  grains,  de  vingt  dizaines  pour  le  moins.  Il  avoit  la  tête  en- 
foncée dans  un  bonnet  de  laine  brune  il  longues  oreilles  ; et  sa  barbe,  plus 
blanche  que  la  neige,  lui  descendoil  jusqu'à  la  ceinture.  Nous  nous  appro- 
châmes de  lui.  • Mon  père,  lui  dis-je,  vous  voulez  bien  que  nous  vous  de- 
mandions un  asile  contre  l'orage  qui  nous  menace?  — Venez,  mes  enfants, 
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répondit  l'anachorète  après  m'avoir  regardé  avec  attention;  cet  ermitage 
vous  est  ouvert,  et  vous  y pourrez  demeurer  tant  (ju'il  vous  plaira.  — Four 
votre  cheval,  ajouta-t-il  en  nous  montrant  I’avant-coijB  de  logis,  il  sera  fort 
bien  là.  I.c cavalier  qui  m'accompagnoit  y fit  entrer  son  cheval,  et  nous  sui- 
vîmes le  vieillard  dans  la  grotte.  » 

Nous  n’y  fûmes  pas  plus  tôt  qu’il  tomba  une  grosse  pluie,  entremêlée 
d’éclairs  et  de  coups  de  tonnerre  épouvantables.  L’ermite  se  mit  à genoux 
devant  une  image  de  saint  Pacômc  qui  étoil  collée  contre  le  nuir,  et  nous  en 


fîmes  autant  à son  exemple.  Cependant  le  tonnerre  cessa  : nous  nous  levâ- 
mes; mais,  comme  la  pluie  continuait,  cl  que  la  nuit  u’étoit  pas  fort  éloi- 
gnée, le  vieillard  nous  dit  : » Mes  enfants,  je  ne  vous  conseille  pas  de  vous 
remettre  eu  chemin  parce  temps-là,  à moins  que  vous  n’ayez  des  affaires 
bien  pressantes.  ■ Nous  répondîmes,  le  jeune  homme  et  moi,  que  nous  n’en 
avions  jioint  qui  nous  défendissent  de  nous  arrêter,  et  que  si  nous  n'appré- 
hendious  [vas  de  l'incommoder,  nous  le  prierions  de  nous  laisser  passer  la 
nuit  dans  son  ermitage.  — « Vous  ne  m'incommoderez  point,  répliqua  l’er- 
mite : c'est  vous  seuls  qu'il  faut  plaindre.  Vous  serez  fort  mal  couchés,  et  je 
n'ai  à vous  offrir  qu'un  repas  d’anachorète.  » 

Après  avoir  ainsi  parlé,  le  saint  homme  nous  fil  asseoir  à une  petite  table  ; j 
et , nous  présentant  quelques  ciboules,  avec  un  moreau  de  pain  et  une  cruche 
d’eau  : ■ Mes  enfants,  reprit-il , vous  vovez  mes  repas  ordinaires;  mais  je  | 
veux  aujourd'hui  faire  un  excès  pour  l'amour  de  vous.  » A ces  mots  il  alla 
chercher  un  peu  de  fromage  et  deux  poignées  de  noisettes  qu'il  étala  sur  la 
table.  Le  jeune  homme,  qui  n'avoit  pas  grand  appétit,  ne  fit  guère  d'hon-  | 
ncurà  ces  mets.  • Je  m’aperçois,  lui  dit  l'ermite,  que  vous  êtes  accoutumé  à 
de  meilleures  tables  que  la  mienne,  ou  plutôt  que  la  sensualité  a corrompu  ! 
votre  goût  naturel.  J'ai  été  comme  vous  dans  le  monde  : les  viandes  les  plus 
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délicates,  les  ragoùls  les  plus  exquis  n'étoient  pas  trop  lions  pour  moi , mais, 
depuis  que  je  vis  dans  la  solitude,  j'ai  rendu  à mon  goût  toute  sa  pureté  Je 
n'aime  présentement  que  les  racines,  les  fruits,  le  lait,  en  un  mot,  ce  qui  l'ai 
soit  la  nourriture  de  nos  premiers  pères. 


Tandis  qu'il  parloit  de  la  sorte  le  jeune  homme  tomlm  dans  une  profonde 
rêverie.  L'ermite  s'en  aperçut.  < Mon  fils,  lui  dit-il,  vous  avez  l'esprit  em- 
barrassé : ne  puis-je  pas  sa\  oir  ce  qui  t ous  occupe?  Ouvrez-moi  votre  coeur. 
Ce  n'est  point  par  curiosité  que  je  vous  en  presse;  c’est  la  seule  charité  qui 
m'anime.  Je  suis  dans  un  Age  il  donner  des  conseils,  et  vous  êtes  |ieut-étre 
dans  une  situation  à en  avoir  besoin.  — Oui,  mon  père,  répondit  le  cavalier 
en  soupirant  ; j'en  ai  besoin  sans  doute,  et  je  veux  suivre  les  vôtres,  puisque 
\ ous  av  ez  la  bonté  de  me  les  offrir.  Je  crois  que  je  ne  risque  rien  à me  dé- 
couvrir il  un  homme  tel  que  vous. — Non,  mon  fils,  dit  le  vieillard,  vous 
n'avez  rien  il  craindre  ; on  me  peut  faire  toutes  sortes  de  confidences.  » Alors 
le  cavalier  lui  parla  en  ces  termes  : 


l i 
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llistnirr  île  «loti  aIjiIhmimtC  île  la  hclle  Sêrnjihîuo. 


•{%  f.  ne  vous  déguiserai  rien , mon  père,  non  plus 
' i|u’àre  cavalier  qui  m'écoute  : après  la  géné- 

“ ‘ rosité  qu’il  a fait  paraître,  j’anrois  tort  de  me 

défier  de  lui.  Je  vais  vous  apprendre  mes  mal- 
heurs. Je  suis  de  Madrid,  et  \ oiei  mon  origine. 
Un  officier  de  la  garde  allemande,  nommé  le 
baron  de  Steinbaeh,  rentrant  un  soir  dans  sa 
r maison,  aperçai  au  pied  de  l'escalier  un  pa- 

’ f.-  quel  de  linge  blanc.  Il  le  prit  et  l'emporta 

dans  l’appartement  de  sa  femme,  où  il  se  trouva  que  e ctoit  un  enfant  nou- 
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veau-né,  enveloppé  dans  une  toilette  fort  propre,  avec  un  billet  par  lequel 
on  assurait  qu'il  appartenoit  à des  personnes  de  qualité  qui  se  feraient  con- 
noilre  un  jour  ; et  l'on  ajoutoit  qu'il  avoit  été  baptisé,  et  nommé  Alphonse. 
Je  suis  cet  enfant  malheureux,  et  c'est  tout  ce  que  je  sais.  Victime  de  l'hon- 
neur ou  de  l'infidélité,  j'ignore  si  ma  mère  ne  m'a  point  exposé  seulement 
pour  cacher  de  honteuses  amours,  ou  si,  séduite  par  un  amant  parjure,  elle 
s'est  trouvée  dans  la  cruelle  nécessité  de  me  désavouer. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  baron  et  sa  femme  furent  touchés  de  mon  sort  ; et , 
comme  ils  n'avoient  point  d'enfants,  il  se  déterminèrent  à m'élever  sous  le 
nom  de  don  Alphonse.  A mesure  que j avançois  en  âge,  ils  se  sentoient  at- 
tacher émoi.  Mes  manières  flatteuses  et  complaisantes  excitoient  à tous  mo- 
ments leurs  caresses.  Enfin  j'eus  le  bonheur  de  m'en  faire  aimer.  Ils  me 
donnèrent  toutes  sortes  de  maîtres.  Mon  éducation  devint  leur  unique 
étude;  et,  loin  d'attendre  impatiemment  que  mes  parents  se  découvrissent, 
il  sembloit  au  contraire  qu'ils  souhaitassent  que  ma  naissance  demeurât 
toujours  inconnue.  Dés  que  le  baron  me  vit  en  état  de  porter  les  armes,  il 
me  mit  dans  le  service  11  obtint  pour  moi  une  enseigne,  me  fit  faire  un  petit 
équipage;  et,  pour  mieux  m'animer  à chercher  les  occasions  d'acquérir  de 
la  gloire,  il  me  représenta  que  la  carrière  de  l'honneur  étoit  ouverte  à tout 
le  monde,  et  que  je  pouvois  dans  la  guerre  me  faire  un  nom  d'autant  plus 
glorieux  que  je  ne  le  devrais  qu'à  moi  seul.  En  même  temps  il  me  révéla  le 
secret  de  ma  naissance,  qu'il  m'avoit  caché  jusque  là.  Comme  je  passois 
pour  son  fils  dans  Madrid,  et  que  j'avois  cru  l'être  effectivement,  je  vous 
avouerai  que  celte  eoulldence  me  fit  beaucoup  de  peine.  Je  ne  pouvois  et  ne 
puis  encore  y penser  sans  honte.  Plus  mes  sentiments  semblent  m'assurer 
d'une  noble  origine,  plus  j'ai  de  confusion  de  me  voir  abandonné  des  per- 
sonnes à qui  je  dois  le  jour. 

J'allai  servir  dans  les  Pays-Bas  : mais  la  paix  se  fit  fort  pou  de  teni|>s  après  ; 
et  l'Espagne  se  trouvant  sans  ennemis,  mais  non  sans  envieux,  je  revins  à 
Madrid,  où  je  reçus  du  baron  et  de  sa  femme  de  nouvelles  marques  de  ten- 
dresse. Il  y avoit  déjà  deux  mois  que  jetois  de  retour,  lorsqu'un  petit  page 
entra  dans  ma  chambre  un  matin,  et  me  présenta  uu  billet  à peu  près  ednçu 
dans  ces  termes  : Je  ne  mis  ni  laide  ni  mal  faite,  et  cependant  vous  me 
voyez  souvent  à mes  fenêtres  sans  m'agacer.  Ce  procédé  répond  mal  à 
votre  air  galant,  et  j'en  suis  si  piquée,  que  je  voudrais  bien,  pour  m’en 
venger,  vous  donner  de.  [amour. 

Après  avoir  lu  ce  billet,  je  ne  doutai  point  qu'il  ne  fût  d'une  veuve  appe- 
lée l.éonor,  qui  demeurait  vis-à-vis  de  notre  maison,  et  qui  avoit  la  réputa- 
tion d'être  fort  coquette.  Je  questionnai  là-dessus  le  petit  page,  qui  voulut 
d'abord  faire  le  discret;  mais,  pour  un  ducat  que  je  lui  donnai,  il  satisfit 
ma  curiosité.  Il  se  chargea  même  d'une  réponse  par  laquelle  je.  mandois  à sa 
maîtresse  que  je  reconnoissois  mon  crime,  et  que  je  sentois  déjà  qu’elle 
éloit  à demi  vengée. 


j 
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Je  ne  fus  pas  insensible  à cette  façon  de  conquête.  Je  ne  sortis  point  le 
reste  de  la  journée,  et  j'eus  grand  soin  de  me  tenir  à mes  fenêtres  pour  ob- 
server la  dame,  qui  n'oublia  pas  de  se  montrer  aux  siennes.  Je  loi  fis  des 
mines  : elle  y répondit,  et  dès  le  lendemain  elle  me  manda  par  son  petit 
page  que  si  je  voulois  la  nuit  prochaine  me  trouver  dans  la  rue  entre  onze 
heures  et  minuit,  je  pourrois  l'entretenir  à la  fenêtre  d’une  salle  basse. 


Quoique  je  ne  me  sentisse  pas  fort  amoureux  d’une  veuve  si  vive,  je  ne 
; laissai  pas  de  lui  faire  une  réponse  très-passionnée,  et  d'attendre  la  nuit  avec 
autant  d'impatience  que  si  j'eusse  été  bien  touché.  Lorsqu'elle  fut  venue, 
j’allai  me  promener  au  Prado  jusqu’à  l'heure  du  rendez-vous.  Je  n'y  étois 
pas  encore  arrivé,  qu’un  homme  monté  sur  un  beau  cheval  mit  tout  à coup 
pied  à terre  auprès  de  moi , et  m'abordant  d’un  air  brusque  : « Cavalier, 
me  dit-il , n’ètes-vous  pas  lo  fils  du  baron  de  Steinbach?  — Oui , lui  répon- 
dis-je. — C’est  donc  vous,  reprit-il,  qui  devez  cette  nuit  entretenir  Léonor 
à sa  fenêtre?  J'ai  vu  scs  lettres  et  vos  réponses  ; son  page  me  les  a mon- 
trées , et  je  vous  ai  suivi  ce  soir  depuis  votre  maison  jusqu'ici,  pour  vous 
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apprendre  que  vous  avez  un  rival  dont  la  vanité  s'indigne  d’avoir  un  cœur 
à disputer  avec  vous.  Je  crois  qu'il  n’est  pas  besoin  de  vous  en  dire  davan- 
tage. Nous  sommes  dans  un  endroit  écarté  ; battons-nous,  à moins  que,  pour 
éviter  le  châtiment  que  je  vous  apprête,  vous  ne  me  promettiez  de  rompre 
tout  commerce  avec  Léonor.  Sacrifiez-moi  les  espérances  que  vous  avez 
conçues , ou  bien  je  vais  vous  ôter  la  vie.  — Il  falioit . lui  dis  je , demander 
ce  sacrifice,  et  non  pas  l’exiger.  J’aurois  pu  l’accorder  à vos  prières;  mais 
je  le  refuse  à vos  menaces. 

» — Hé  bien,  répliqua-t-il  après  avoir  attaché  son  cheval  à un  arbre,  bat-  . 
tons-nous  donc.  Il  ne  convient  pointé  une  personne  de  ma  qualité  de  s’abais- 
ser à prier  un  homme  de  la  vôtre.  La  plupart  même  de  mes  pareils,  à ma 
place,  se  vengeroient  de  vous  d’une  manière  moins  honorable.  » Je  me  sentis 
choqué  de  ces  dernières  paroles,  et , voyant  qu’il  avoit  déjà  tiré  son  épée, 
je  tirai  aussi  la  mienne.  Nous  nous  battîmes  avec  tant  de  furie,  que  le  com- 
bat ne  dura  pas  longtemps.  Soit  qu'il  s’y  prit  avec  trop  d’ardeur,  soit  que  je 
fusse  plus  adroit  que  lui,  je  le  perçai  bientôt  d’un  coup  mortel.  Je  le  vis 
chanceler  et  tomber.  Alors,  ne  songeant  plus  qu’à  me  sauver,  je  montai  sur 
son  propre  cheval,  et  pris  la  roule  de  Tolède.  Je  n’osai  retourner  chez  le 
baron  de  Steinbach , jugeant  bien  que  mon  aventure  ne  feroit  que  l’affliger  ; 
et  quand  je  me  representois  tout  le  péril  où  j’étois , je  croyois  ne  pouvoir 
assez  tôt  m’éloigner  de  Madrid. 

En  faisant  là-dessus  les  plus  tristes  réflexions,  je  marchai  le  reste  de  la 
nuit  et  toute  la  matinée.  Mais,  sur  le  midi,  il  fallut  m’arrêter  pour  faire  re- 
poser mon  cheval  et  laisser  passer  la  chaleur  , qui  devenoit  insupportable.  Je 
demeurai  dans  un  village  jusqu'au  coucher  du  soleil;  après  quoi,  voulant 
aller  tout  d’une  traite  à Tolède,  je  continuai  mou  chemin,  J’avois  déjà  gagné 
lllescas  et  deux  lieues  par-delà,  lorsque,  environ  sur  le  minuit,  un  orage 
pareil  à celui  d'aujourd’hui  vint  me  surprendre  au  milieu  de  la  campagne. 

Je  m’approchai  des  murs  d’un  jardin  que  je  découvris  à quelques  pas  de  moi  ; 
et,  ne  trouvant  pas  d’abri  plus  commode,  je  me  rangeai  avec  mon  cheval, 
le  mieux  qu'il  me  fut  possible,  auprès  de  la  porte  d'un  cabinet  qui  étoit  au 
bout  du  mur,  et  au-dessus  de  laquelle  il  y avoit  un  balcon.  Comme  je  m’ap- 
puyois  contre  la  porte,  je  sentis  qu’elle  étoit  ouverte  ; ce  que  j’attribuai  à la 
négligence  des  domestiques.  Je  mis  pied  à terre;  et,  moins  par  curiosité  que 
pour  être  mieux  à couvert  de  la  pluie,  qui  ne  laissoit  pas  de  m'incommo- 
der sous  le  balcon , j'entrai  dans  le  bas  du  cabinet  avec  mon  chèval , que 
je  tirai  par  la  bride. 

Je  m'attachai,  pendant  l'orage,  à observer  les  lieux  où  jetois  ; et  quoique 
je  n'en  pusse  guère  juger  qu’à  la  faveur  des  éclairs,  je  connus  bien  quec'é- 
toit  une  maison  qui  ne  devoit  point  appartenir  à des  personnes  du  commun . 
J’attcndois  toujours  que  la  pluie  cessât  pour  me  remettre  en  chemin  ; mais 
une  grande  lumière  que  j'aperçus  de  loin  me  fit  prendre  une  autre  résolu, 
tion.  Je  laissai  mou  cheval  dans  le  cabinet,  dont  j'ens  soin  de  fermer  la 
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porte  ; je  m'avançai  vers  cette  lumière,  persuadé  que  l'on  étoit  encore  sur 
pied  dans  cette  maison,  et  résolu  d'y  demander  un  logement  pour  cette  nuit. 
Après  avoir  traversé  quelques  allées,  j'arrivai  prés  d'un  salon  dont  je 
trouvai  aussi  la  porte  ouverte.  J'y  entrai  ; et  quand  j'en  eus  vu  toute  la 
magnificence,  à la  faveur  d'un  beau  lustre  de  cristal  où  il  y avoit  quelques 
bougies,  je  ne  doutai  point  que  je  ne  fusse  chez  un  grand  seigneur.  Le  pavé 
en  étoit  de  marbre,  le  lambris  fort  propre  et  artistement  doré,  la  corniche 
admirablement  bien  travaillée,  et  le  plafond  me  parut  l'ouvrage  des  plus 
habiles  peintres.  Mais  ce  que  je  regardai  particulièrement,  ce  fut  une  infinité 
de  bustes  de  héros  espagnols,  quesoutenoient  des  escabellons  de  marbre  jaspé 
qui  régnoient  autour  du  salon . J 'eus  le  loisir  de  considérer  toutes  ces  choses  : 
car  j’avois  beau,  de  temps  en  temps,  prêter  une  oreille  attentive,  je  n'enten- 
dois  aucun  bruit,  ni  ne  voyois  paroitre  personne. 

Il  y avoit  à l'un  des  côtés  du  salon  une  porte  qui  n'étoit  que  poussée  ; je 
l'entr’ouvris,  et  j'aperçus  une  enfilade  de  chambres  dont  la  dernière  seule- 
ment étoit  éclairée.  « Que  dois-je  faire?  dis-je  alors  en  moi-méme.  M’en  re- 
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tournerai-je,  ou  serai-je  assez  hardi  pour  pénétrer  jusqu'à  cette  chambre  ? » 
Je  pensois  bien  que  le  parti  le  plus  judicieux,  c'étoit  de  retourner  sur  mes 
pas;  mais  je  ne  pus  résister  à ma  curiosité,  ou,  pour  mieux  dire,  à la  force 
de  mon  étoile  qui  m’entralnoit.  Je  m'avance , je  traverse  les  chambres , et 
j’arrive  à celle  où  il  y avoit  de  la  lumière,  c'est-à-dire  une  bougie  qui  brùloil 
sur  une  table  de  marbre  daus  un  flambeau  de  vermeil.  Je  remarquai  d'abord 
un  ameublement  d'été  très-propre  et  très-galant  ; mais  bientôt,  jetant  les  yeux 
sur  un  lit  dont  les  rideaux  étoient  à demi  ouverts  à cause  de  la  chaleur,  je 
vis  un  objet  qui  attira  mon  attention  tout  entière.  C’étoit  une  jeune  dame 
qui , malgré  le  bruit  du  tonnerre  qui  venoit  de  se  faire  entendre , dormoit 
d'un  profond  semmeil.  Je  m'approchai  d’elle  tout  doucement;  et,  à la  clarté 
que  la  bougie  me  prètoit,  je  démêlai  un  teint  et  des  traits  qui  m'éblouirent. 
Mes  esprits  tout  à coup  se  troublèrent  à sa  vue.  Je  me  sentis  saisir,  trans- 
porter; mais,  quelques  mouvements  qui  m'agitassent,  l'opinion  que  j’avois 
de  la  noblesse  de  son  sang  m'empécha  de  former  une  pensée  téméraire,  et 
le  respect  l'emporta  sur  le  sentiment.  Pendant  que  je  m'enivrois  du  plaisir 
de  la  contempler,  elle  se  réveilla. 

Imaginez-vous  quelle  fut  sa  surprise  de  voir  dans  sa  chambre,  et  au  mi- 
lieu de  la  nuit,  un  homme  qu’elle  ne  connoissoit  point.  Elle  frémit  en  m'a- 
percevant, et  lit  un  grand  cri.  Je  m'efforçai  de  la  rassurer  ; et  mettant  un 
genou  à terre  : « Madame,  lui  dis-je,  ne  craignez  rien.  Je  ne  viens  point  ici 
pour  vous  nuire.  ■ J'allois  continuer  ; mais  elle  étoit  si  effrayée , qu'elle  ne 
m'écouta  point.  Elle  appelle  ses  femmes  à plusieurs  reprises  ; et,  comme  per- 
sonne ne  lui  répondoit,  elle  prend  une  robe  de  chambre  légère  qui  étoit  au 
pied  de  son  lit,  se  lève  brusquement,  et  passe  dans  les  chambres  que  j’avois 
traversées  en  appelant  encore  ks  filles  qui  la  servoient,  aussi  bien  qu’une 
sœur  cadette  qu’elle  avoit  sons  sa  conduite.  Je  m'attendois  à voir  arriver 
tous  les  valets,  et  j’avois  lieu  d’appréhender  que,  sans  vouloir  m'entendre, 
ils  ne  me  fissent  un  mauvais  traitement;  mais,  par  bonheur  pour  moi,  elle 
eut  beau  crier,  il  ne  vint  à ses  cris  qu’un  vieux  domestique  qui  ne  lui  aurait 
pas  été  d'un  grand  secours  à elle  eût  eu  quelque  chose  à craindre.  Néan- 
moins, devenue  un  peu  plus  hardie  par  sa  présence,  elle  me  demanda  fière- 
ment qui  j'étois,  par  où  et  pourquoi  j'avois  eu  l’audace  d'entrer  dans  sa 
maison.  Je  commençai  alors  à me  justifier  ; et  je  ne  lui  eus  pas  sitôt  dit  que 
j’avois  trouvé  la  porte  du  cabinet  du  jardin  ouverte , qu’elle  s'écria  dans 
le  moment  : « Juste  ciel  ! quel  soupçon  me  vient  dans  l'esprit  ! • 

En  disant  ces  paroles,  elle  alla  prendre  la  bougie  sur  la  table,  elle  par- 
courut toutes  les  chambres  l'une  après  l'autre , et  elle  n'y  vit  ni  scs  femmes 
ni  sa  sœur  ; elle  remarqua  même  quelles  avoient  emporté  toutes  leurs  har- 
des. Ses  soupçons  ne  lui  paraissant  alors  que  trop  bien  éclaircis , elle  vint  à 
moi  avec  beaucoup  d'émotion,  et  me  dit  : • Perfide  ! n’ajoute  pas  la  Teinte 
à la  trahison.  Ce  n’est  poiut  le  hasard  qui  t’a  fait  rentrer  ici.  Tu  es  de  la 
suite  de  don  Fernand  de  Ecyva,  et  tu  as  part  à son  crime  : mais  n'espérc 
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| pas  m'écliappcr  ; il  me  reste  encore  assez  de  monde  pour  t 'arrêter.  — Ma- 
dame, lui  dis-je,  ne  me  confondez  point  avec  vos  ennemis.  Je  ne  comtois 
point  don  Fernand  de  Lcy  va  ; j'ignore  meme  qui  vous  Otes.  Je  suis  un  mul- 
heureux  qu'une  affaire  d'honneur  oblige  il  s’éloigner  de  Madrid;  et  je  jure 
|>ar  tout  ce  qu'il  y a de  plus  sacré  que,  sans  l'orage  qui  m a surpris,  je  ne 
serois  point  venu  chez  vous.  Jugez  donc  de  moi  plus  favorablement.  Au 
lieu  de  me  croire  complice  du  crime  qui  vous  offense,  croyez-moi  plutôt 
disposé  à vous  venger.  • Ces  derniers  mots,  et  le  ton  dont  je  les  prononçai, 
apaisèrent  la  dame , qui  sembla  ne  me  plus  regarder  comme  son  ennemi  : 
mais,  si  elle  perdit  sa  colère,  ce  ne  fut  que  pour  se  livrer  à sa  douleur.  Elle 
se  mit  il  pleurer  amèrement.  Ses  larmes  m’attendrirent , et  je  n'etois  guère 
moins  aflligé  qu'elle,  bien  que  je  ne  susse  pas  encore  le  sujet  de  son  afflic- 
tion. Je  ne  me  contentai  pas  de  pleurer  avec  elle  ; impatient  de  venger  son 
injure,  je  me  sentis  saisir  d'un  mouvement  de  fureur.  • Madame,  m’écriai- 
je,  quel  outrage  avez-vous  reçu?  Parlez  : j'épouse  votre  ressentiment. 
Voulez-vous  que  je  coure  après  don  Fernand , et  que  je  lui  perce  le  cœur? 
Nommez-moi  tous  ceux  qu'il  faut  vous  immoler.  Commandez.  Quelques  pé- 
rils, quelques  malheurs  qui  soient  attachés  à votre  vengeance,  cet  inconnu, 
que  vous  croyiez  d’accord  avec  vos  ennemis,  va  s’y  exposer  pour  vous.  • 

Ce  transport  surprit  la  dame,  et  arrêta  le  cours  de  ses  pleurs.  ■ Ab  ! sei- 
gneur, me  dit-elle,  |>ardonnez  ce  soupçon  à l'état  cruel  où  je  me  vois.  Ces 
sentiments  généreux  détrompent  Séraphine,  ils  m’ôtent  jusqu'à  la  honte 
d’avoir  un  étranger  pour  témoin  d'un  affront  fait  à ma  famille.  Oui , noble 
inconnu,  je  reconnois  mon  erreur,  et  je  ne  rejette  pas  votre  secours.  Mais  je 
ne  demande  point  la  mort  de  don  Fernand.  — lié  bien,  madame,  repris-je, 
quels  sers  iccs  pouvez-vous altcndrede  moi?— Seigneur,  repartit  Séraphine, 
voici  de  quoi  je  me  plains.  Don  Fernand  de  Lcy  va  est  amoureux  de  ma  sœur 
Julie,  qu’il  a vue  par  hasard  à Tolède,  où  nous  demeurons  ordinairement. 

Il  y a trois  mois  qu'il  en  fit  la  demande  au  comte  de  Polan  mon  père,  qui  : 
lui  refusa  son  aveu,  à cause  d’une  vieille  inimitié  qui  règne  entre  nos  mai- 
sons. Ma  sœur  n'a  pas  encore  quinze  ans  : elle  aura  eu  la  foiblesse  de  suivre 
les  mauvais  conseils  de  mes  femmes,  que  don  Fernand  a sans  doute  gagnées  ; 
et  ce  cavalier,  averti  que  nous  étions  toutes  seules  en  cette  maison  de  cam- 
pagne, a pris  ce  temps  pour  enlever  Julie.  Je  voudvois  du  moins  savoir 
quelle  retraite  il  lui  a choisie,  afin  que  mon  père  et  mon  frère,  qui  sont  à 
Madrid  depuis  deux  mois,  puissent  prendre  des  mesures  là-dessus.  Au  nom  i 
de  Dieu,  ajouta-t-elle,  donnez-vous  la  peine  de  parcourir  les  environs  de 
Tolède  ; faites  une  exacte  recherche  de  cet  enlèvement  : que  ma  famille  vous 
ait  cette  obligation-là.  » 

I.a  dame  ne  songeoit  pas  que  l'emploi  dont  elle  me  chargeoil  ne  ronve- 
noit  guère  à un  homme  qui  ne  pouvoit  trop  tôt  sortir  de  Castille  : mais  ! I 
comment  y aureit-elle  fait  réflexion  ? je  n'y  pensai  pas  moi-même.  Charmé 
du  bonheur  de  me  voir  nécessaire  à la  plus  aimable  personne  du  monde , i I 
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j’acceptai  la  commission  avec  transport , et  promis  de  m'en  acquitter  avec 
' autant  de  zèle  que  de  diligence.  En  effet,  je  u'at tendis  pas  qu'il  fût  jour  pour 
aller  accomplir  ma  promesse,  et  je  quittai  sur-le-champ  Séraphine,  eu  la 
conjurant  de  me  pardonner  la  frayeur  que  je  lui  avois  causée,  et  l'assurant 
qu  elle  aurait  bientôt  de  mes  nouvelles.  Je  sortis  par  où  j'étais  entré , mais 
si  occupé  de  la  daine  qu'il  ne  me  fut  |us  difficile  de  juger  que  j’en  étois  déjà 
fort  épris.  Je  m'en  aperçus  encore  mieux  à l'empressement  que  j'avois  de 
courir  pour  elle,  et  aux  amoureuses  chimères  que  je  formai.  Je  me  représen- 
tais que  Séraphine,  quoique  possédée  de  sa  douleur,  avoit  remarqué  mon 
amour  naissant,  et  qu  elle  ne  l'avoit  peut-être  pas  vu  sans  plaisir.  Je  m'ima- 
ginai même  que  si  je  pouvais  lui  porter  des  nouvelles  certaines  de  sa  sœur, 
et  que  l'affaire  tournât  au  gré  de  ses  souhaits,  j'en  aurois  tout  l'honneur. 

Don  Alphonse  interrompit  en  cet  endroit  le  lil  de  son  histoire,  et  dit  au 
vieil  ermite  : • Je  vous  demande  pardon . mou  père,  si , trop  plein  de  ma 
passion,  je  m'étends  sur  des  circonstances  qui  vous  ennuient  sans  doute. — 
Non,  mon  fils,  répondit  l'anachorète,  elles  ne  m'ennuient  pas  ; je  suis  même 
bien  aise  de  savoir  jusqu'à  quel  point  vous  êtes  épris  de  celte  jeune  dame 
j I dont  vous  m'entretenez  : je  réglerai  là-dessus  mes  conseils.  » 

L'esprit  échauffe  de  ces  flatteuses  images,  reprit  le  jeune  homme,  je  cber- 
( cbai  pendant  deux  jours  le  ravisseur  de  Julie  ; mais  j'eus  beau  faire  toutes  les 
' perquisitions  imaginables,  il  ne  me  fut  pas  jvossible  d'en  découvrir  les  traces. 
Très-mortiflé  de  n'avoir  recueilli  aucun  fruit  de  mes  recherches,  je  retour- 


nai chez  Séraphine,  que  je  me  peignois  dans  une  extrême  inquiétude.  Ce- 
pendant elle  étoil  plus  tranquille  que  je  ne  pensois.  Elle  m'apprit  quelle 
avoit  été  plus  heureuse  que  moi  ; qu’elle  savoit  ce  que  sa  sœur  étoil  deve- 
nue ; qu'elle  avoit  reçu  une  lettre  de  don  Fernand  même,  qui  lui  mandoit 
qu'après  avoir  secrètement  épousé  Julie  il  l'avoit  conduite  dans  un  couvent 
de  Tolède.  « J'ai  envoyé  sa  lettre  à mon  père,  poursuivit  Séraphine.  J'espère 
que  la  chose  pourra  se  terminer  à l'amiable,  et  qu'un  mariage  solennel 
éteindra  bientôt  la  haine  qui  sépare  depuis  si  longtemps  nos  maisons.  • 
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Lorsque  la  dame  m'ont  instruit  du  sort  de  sa  sœur,  elle  parla  de  la  fatigue 
quelle  m'avoit  causée,  et  du  |>éiil  oii  elle  pou  voit  m'avoir  imprudemment 
jeté  en  m'engageant  à poursuivre  uu  rat  isscur,  sans  se  souvenir  que  je  lui 
avois  dit  qu’une  affaire  d'honneur  me  faisoit  prendre  la  fuite.  Elle  m'en  fit 
des  excuses  dans  les  termes  les  plus  obligeants.  Comme  j'avois  besoin  de  re- 
pos, elle  me  mena  dans  le  salon,  où  nous  nous  assîmes  tous  deux.  Elle  avoit 
une  robe  de  chambre  de  taffetas  blanc,  à raies  noires,  avec  un  petit  chapeau 
de  la  même  étoffe , et  des  plumes  noires , ce  qui  me  fit  juger  qu'elle  pouvoit 
être  veuve.  Mais  elle  me  paroissoit  si  jeune  que  je  ne  sav  ois  ce  que  j'en  dc- 
vois  penser. 


Si  j'avois  envie  de  nt'en  éclaircir,  elle  n'en  avoit  pas  moins  de  savoir  qui 
j’étois.  Elle  me  pria  de  lui  apprendre  mon  nom,  ne  doutant  pas,  disoit-cllo. 
à mon  air  noble,  et  encore  plus  à la  pitié  généreuse  qui  m'avoit  fait  entrer 
si  vivement  dans  ses  intérêts,  que  je  ne  fusse  d'une  famille  considérable.  La 
question  m'embarrassa.  Je  rougis,  je  me  troublai  ; et  j’avouerai  que,  trou- 
vant moins  de  honte  à mentir  qu'à  dire  la  vérité,  je  répondis  que  j'étois  fils 
du  baron  de  Steinbach.  officier  de  la  garde  allemande.  < Ditesmoi  encore, 
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reprit  la  dame,  pourquoi  vous  êtes  sorti  de  Madrid.  Je  vous  offre  par  avance 
tout  le  crédit  de  mon  père,  aussi  bien  que  celui  de  mon  frère  don  Gaspard. 

C'est  la  moindre  marque  de  reconnoissance  que  je  puisse  donner  à un  cava- 
lier qui,  pour  me  servir,  a négligé  jusqu’au  soin  de  sa  propre  vie.  > Je  ne 
fis  point  difficulté  de  lui  raconter  toutes  les  circonstances  de  mon  combat  : 
elle  donna  le  tort  au  cavalier  que  j’avois  tué,  et  promit  d'intéresser  pour 
moi  toute  sa  maison. 

Quand  j'eus  satisfait  sa  curiosité,  je  la  priai  de  contenter  la  mienne.  Je  lui 
demandai  si  sa  foi  étoit  libre  ou  engagée.  « Il  y a trois  ans , répondit-elle , 
que  mon  père  me  fit  épouser  don  Diègue  de  Lara , et  je  suis  veuve  depuis 
quinze  mois.  — Madame,  lui  dis-je,  quel  malheur  vous  a si  tôt  enlevé  votre 
époux?  — Je  vais  vous  l'apprendre,  seigneur,  repartit  la  dame,  pour  ré- 
pondre à la  confiance  que  vous  venez  de  me  marquer. 

• Don  Diègue  de  Lira,  poursuivit  elle,  étoit  un  cavalier  fort  bien  fait  ; 
mais,  quoiqu'il  eût  pour  moi  une  passion  violente,  et  que  chaque  jour  il  mit 
en  usage  pour  me  plaire  tout  ce  que  l'amant  le  plus  tendre  et  le  plus  vif  fait 
pour  se  rendre  agréable  à ce  qu'il  aime  ; quoiqu'il  eût  mille  bonnes  quali- 
tés, il  ne  put  loucher  mon  cœur.  L’amour  n'est  pas  toujours  l'effet  des  em- 
pressements ni  du  mérite  connu.  Hélas  I ajouta-t-elle,  une  personne  que  nous 
ne  connoissous  point  nous  enchante  souvent  dès  la  première  vue.  Je  ne 
pou  vois  donc  l'aimer.  Plus  confuse  que  charmée  des  témoignages  de  sa  ten-  I 
dresse,  et  forcée  d'y  répondre  sans  penchant,  si  je  m'accusois  en  secret  d’in- 
gratitude, je  me  trouvois  aussi  fort  à plaindre.  Pour  son  malheur  et  pour  le 
mien,  il  avoil  encore  plus  de  délicatesse  que  d'amour.  Il  déméloit  dans  mes 
actions  et  dans  mes  discours  mes  mouvements  les  plus  cachés;  il  lisoit  au  | 
fond  de  mon  Ame;  il  se  plaignoità  tous  moments  de  mon  indifférence,  et 
s'estimoit  d'autant  plus  malheureux  de  ne  pouvoir  me  plaire  qu'il  savoit 
bien  qu'aucun  rival  ne  l’en  empéehoit  : car  j’avois  à peine  seize  ans  ; et , 
avant  que  de  m'offrir  sa  foi,  il  avoit  gagné  toutes  mes  femmes,  qui  l avoient 
assuré  que  personne  ne  s’étoit  encore  attiré  mon  attention.  < Oui,  Séraphine, 
me  disoit-il  souvent,  je  voudrais  que  vous  fussiez  prévenue  pour  un  autre , 
et  que  cela  seul  fût  la  cause  de  votre  insensibilité  pour  moi  ; mes  soins  et  j 
votre  vertu  triompheraient  de  cet  entêtement  : mais  je  désespère  de  vaincre 
votre  cœur,  puisqu'il  ne  s’est  pas  rendu  à tout  l'amour  que  je  vous  ai  té- 
moigné * 

» Fatiguée  de  l'entendre  répéter  les  mêmes  discours , je  lui  disois  qu'au 
lieu  de  troubler  son  repos  et  le  mien  par  trop  de  délicatesse,  il  ferait  mieux 
de  s'en  remettre  au  temps.  Effectivement , à l'âge  que  j'avois , je  n'étois 
guère  propre  à goûter  les  raffinements  d une  passion  si  délicate,  et  c’étoit  le 
parti  que  don  Diègue  devoit  prendre  : mais,  voyant  qu'une  année  entière 
s’étoit  écoulée  sans  qu'il  fût  plus  avancé  qu'au  premier  jour,  il  perdit  pa- 
tience, ou  plutôt  il  perdit  la  raison  ; et,  feignant  d'avoir  à la  cour  une  affaire 
importante,  il  partit  pour  aller  servir  dans  les  Pays  Bas  en  qualité  de  volon- 
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(aire  ; et  bientôt  il  trouva  dans  les  périls  ce  qu'il  y cherchoit,  c'est-à-dire  la 
fin  de  sa  vie  et  de  ses  tourments.  > 

Après  que  la  dame  eut  fait  ce  récit,  le  caractère  singulier  de  son  mari  de- 
vint le  sujet  de  notre  entretien.  Nous  fûmes  interrompus  par  l’arrivée  d'un 
courrier  qui  vint  remettre  à Séraphinc  une  lettre  du  comte  de  l’olan.  Elle 
me  demanda  la  permission  de  la  lire,  et  je  remarquai  qu'en  la  lisant  elle 
devenait  pâle  et  tremblante.  Après  l’avoir  lue,  elle  leva  les  yeux  au  ciel , 
poussa  un  long  soupir;  et  son  visage,  en  un  moment,  fut  couvert  de  larmes. 
Je  ne  vis  point  tranquillement  sa  douleur  : je  me  troublai  ; et,  comme  si 
j’eusse  pressenti  le  coup  qui  m'alloit  frapper,  une  crainte  mortelle  vint  gla- 
cer mes  esprits.  • Madame,  lui  dis-je  d une  voix  presque  éteinte,  puis-je  vous 
demander  quels  malheurs  vous  anuoncc  ce  billet?  — Tenez,  seigneur,  me 
répondit  tristement  Sérapbine  en  me  donnant  la  lettre;  lisez  vous-mème  ce 
que  mon  père  m’écrit.  Uélas!  vous  n'y  êtes  que  trop  intéressé.  » 

A ces  mots  qui  me  firent  frémir,  je  pris  la  lettre  en  tremblant,  et  j’y  trou- 
vai ces  paroles  : . Don  Gaspard  votre  frère  se  battit  hier  au  l’rado  ; il  reçut 
» un  coup  d'épée  dont  il  est  mort  aujourd'hui , et  il  a déclaré  en  mourant 
» que  le  cavalier  qui  l'a  tué  est  fils  du  baron  de  Steinbach , officier  de  la 


• garde  allemande.  Pour  surcroît  de  malheur,  le  meurtrier  m'est  échappe'  ; 
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■ il  a pris  la  fuite;  mais,  en  quelque  lien  qu'il  aille  se  cacher,  je  n'épargnc- 
> rai  rien  pour  le  découvrir.  Je  vais  écrire  à quelques  gouverneurs  qui  ne 
» manqueront  pas  de  le  faire  arrêter  s'il  passe  par  la  ville  de  leur  juridic- 

■ tion  ; et  je  vais , par  d'autres  lettres , achever  de  lui  fermer  tous  les  chc1 
• mins. 

» Le  comte  ne  roua.  • 

Figurez-vous  dans  quel  désordre  ce  billet  jeta  tous  mes  sens.  Je  demeurai 
quelques  moments  immobile  et  sans  avoir  la  force  de  parler.  Dans  mon  ac- 
cablement , j'envisage  ce  que  la  mort  de  don  Gaspard  a de  cruel  pour  mon 
amour.  J'entre  tout  à coup  dans  un  vif  désespoir.  Je  me  jette  au*  pieds  de 
Séraphine,  et,  lui  présentant  mon  épée  nue  : « Madame,  lui  dis-je,  épargnez 
au  comte  de  Polan  le  soin  de  cherrher  un  homme  qui  pourroit  se  dérober 
à ses  coups.  Vengez  vous-même  votre  frère  ; immolcz-lui  son  meurtrier  de 
votre  propre  main  ; frappez.  Que  ce  même  fer  qui  lui  a ôté  la  vie  devienne 
funeste  à son  malheureux  ennemi. 

— Seigneur,  me  répondit  Séraphine , un  peu  émue  de  mon  action , j'ai- 
mois  don  Gaspard  : quoique  vous  l’ayez  tué  en  brave  homme,  et  qu'il  se  soit 
attiré  lui-même  son  malheur,  vous  devez  être  persuadé  que  j’entre  dans  le 
ressentiment  de  mon  père.  Oui,  don  Alphonse,  je  suis  votre  ennemie,  et  je 
ferai  contre  vous  tout  ce  que  le  sang  et  l'amitié  peuvent  exiger  de  moi  : mais 
je  n'abuserai  point  de  votre  mauvaise  fortune  ; elle  a beau  vous  livrer  à ma 
vengeance , si  l'honneur  m’arme  contre  vous,  il  me  défend  aussi  de  me  ven- 
ger lâchement.  Les  droits  de  l’hospitalité  doivent  être  inviolables,  et  je  ne 
veux  point  payer  d’un  assassinat  le  service  que  vous  m'avez  rendu.  Fuyez, 
échappez,  si  vous  pouvez,  à nos  poursuites  et  à la  rigueur  des  lois,  et  sauvez 
votre  tête  du  péril  qui  la  menace. 

— Eh  quoi  I madame,  repris-je,  vous  pouvez  vous-même  vous  venger,  et 
vous  vous  en  remettez  à des  lois  qui  tromperont  peut-être  votre  ressenti- 
ment ! Ah  î percez  plutôt  un  misérable  qui  ne  mérite  pas  que  vous  l’épar- 
gniez. Non,  madame,  ne  gardez  point  avec  moi  un  procédé  si  noble  et  si 
généreux.  Savez-vous  qui  je  suis  ? Tout  Madrid  me  croit  fils  du  baron  de 
Steinbaeh,  et  je  ne  suis  qu’un  malheureux  qu’il  a élevé  chez  Ini  par  pitié  : 
j’ignore  même  quels  sont  les  auteurs  de  ma  naissance.  — N’importe,  inter- 
rompit Séraphine  avec  précipitation , comme  si  mes  dernières  paroles  lui 
eussent  fait  une  nouvelle  peine;  quand  vous  seriez  le  dernier  des  hommes, 
je  ferai  ce  que  l’honneur  me  prescrit.  — Eh  bien!  madame,  lui  dis-je,  puisque 
la  mort  d'un  frère  n'est  pas  capable  de  vous  exciter  à répandre  mon  sang,  je 
veux  irriter  votre  haine  par  un  nouveau  crime  dont  j'espère  que  vous  n'ex- 
cuserez point  l'audace.  Je  vous  adore  : je  n’ai  pu  voir  vos  charmes  sans  en 
être  ébloui  ; et,  malgré  l'obscurité  de  mon  sort,  j’avois  formé  l’espérance 
d'être  à vous.  J’étois  assez  amoureux,  ou  plutôt  assez  vain,  pour  me  (latter 
que  le  ciel,  qui  peut-être  me  fait  grâce  en  me  cachant  mon  origine,  me  la 
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découvriroit  un  jour,  et  que  je  pourrois,  sans  rougir,  vous  apprendre  mon 
nom.  Après  cet  aveu  qui  vous  outrage,  balancerez-vous  encore  à me  punir? 

— Ce  téméraire  aveu,  répliqua  la  dame,  m'olïenseroit  sans  doute  dans  un 
autre  temps;  mais  je  le  pardonne  au  trouble  qui  vous  agite.  D'ailleurs,  dans 
la  situation  oit  je  suis  moi-méme,  je  fais  peu  d'attention  aux  discours  qui 
vous  échappent.  Encore  une  fois,  don  Alphonse,  ajouta-t-elle  en  versant 
quelques  larmes,  partez,  éloignez-vous  d'une  maison  que  vous  remplissez  de 
douleurs;  chaque  moment  que  vous  y demeurez  augmente  mes  peines.  — 
Je  ne  résiste  plus,  madame,  repartis-je  en  me  levant  ; il  faut  m’éloigner  de 
vous.  Mais  ne  pensez  pas  que,  soigneux  de  eonserver  une  vie  qui  vous  est 
odieuse,  j'aille  chercher  un  asile  oh  je  puisse  être  en  sûreté.  Non,  non,  je  me 
dévoue  à votre  ressentiment.  Je  vais  attendre  avec  impatience  à Tolède  le 
destin  que  vous  me  préparez  ; et,  me  livrant  h vos  poursuites,  j'avancerai 
moi-meme  la  fin  de  mes  malheurs.  » 

Je  me  retirai  en  achevant  ces  paroles.  On  me  donna  mon  cheval , et  je  me 
rendis  à Tolède,  oh  je  demeurai  huit  jours,  et  oh  véritablement  je  pris  si 
peu  de  soin  de  me  cacher,  que  je  ne  sais  comment  je  n'ai  point  été  arrêté, 
car  je  ne  puis  croire  que  le  comte  de  Polan  , qui  ne  songe  qu'à  me  fermer 
tous  les  passages,  n'ait  pas  jugé  que  je  pouvois  passer  par  Tolède.  Enfin  je 
sortis  hier  de  celte  ville,  oh  il  sembloit  que  je  m’ennuyasse  d'être  en  liberté  ; 
et,  sans  tenir  de  route  assurée,  je  suis  venu  jusqu'à  cet  ermitage,  comme  un 
homme  qui  n'auroit  rien  à craindre. 

Voilà,  mon  père,  ce  qui  m'occupe.  Je  vous  prie  de  m'aider  de  vos  conseils. 
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gorl  lu >niui''  rVtuit  que  le  x i«*iJ  milite  . et  comment  GU  BU» V.iperçtit  qu  il  ëluit  en  par»  de 

c>imoi  sisanoe. 


i-f  vami  don  Alphonse  ait  achevé  le  triste  récit  de 
. J.  "ses  malheurs . le  vieil  ermite  lui  dit  : • Mon 
Ædfils,  vous  avez  eu  bien  de  l'imprudence  de  de- 
■ - ■ 'v  meurcr  si  longtemps  à Tolède.  Je  regarde  d’un 
autre  œil  que  vous  tout  ce  que  vous  m'avez 
raconté,  et  votre  amour  pour  Séraphine  me 
paroit  une  pure  folie.  Croyez-moi , il  faut  ou- 
'jridier  cette  jeune  dame,  qui  ne  saurait  être  à 
vous.  Cédez  de  bonne  grâce  aux  obstacles  qui 
vous  séparent  d clle,  et  vous  livrez  à votre  étoile,  qui,  selon  toutes  les  ap- 
parences, vous  promet  bien  d'autres  aventures.  Vous  trouverez  sans  doute 
quelque  jeune  personne  qui  fera  sur  vous  la  même  impression,  et  dont  vous 
n’aurez  pas  tué  le  frère. 

11  alloit  ajouter  it  cela  beaucoup  d'autres  choses  pour  exhorter  don  Al- 
phonse à prendre  patience,  lorsque  nous  vîmes  entrer  dans  l'ermitage  un 
autre  ermite  chargé  d'une  besace  fort  enflée.  Il  revenoit  de  faire  une  co- 
pieuse quête  dans  la  ville  de  Cuença.  11  paroissoit  plus  jeune  que  son  com- 
pagnon, et  il  avoit  une  barbe  rousse  et  fort  épaisse.  « Soyez  le  bienvenu , 
frère  Antoine,  lui  dit  le  vieil  anachorète  : quelles  nouvelles  apportez-vous 
de  la  ville?  — D'assez  mauvaises,  répondit  le  frère  rousseau  en  lui  mettant 
entre  les  mains  un  papier  plié  en  forme  de  lettre  ; ce  billet  va  vous  en  in- 
struire. Le  vieillard  l'ouvrit,  et,  après  l'avoir  lu  avec  toute  l'attention  qu’il 
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méritait,  il  s'écria:  • Dieu  soit  loué!  puisque  la  mèche  est  découverte,  nous 
n’avons  qu’à  prendre  notre  parti.  Changeons  de  style,  poursuivit-il,  sei- 
gneur don  Alphonse,  en  adressant  la  parole  au  jeune  cavalier  ; vous  voyez 
un  homme  en  butte  comme  vous  aux  caprices  de  la  fortune.  On  me  mande 
de  Cuença,  qui  est  une  ville  à une  lieue  d'ici,  qu’on  m'a  noirci  dans  l’esprit 
de  la  justice,  dont  tous  les  suppôts  doivent  dès  demain  se  mettre  en  cam- 
pagne pour  venir  dans  cet  ermitage  s'assurer  de  ma  personne.  Mais  ils  ne 
trouveront  point  le  lièvre  au  gîte.  Ce  n'est  pas  la  première  fois  que  je  me 
suis  vu  dans  de  pareils  em  barras  ; grâce  à Dieu , je  m'en  suis  presque  tou- 
jours tiré  en  homme  d'esprit.  Je  vais  me  montrer  sous  une  nouvelle  forme  ; 
car,  tel  que  vous  me  voyez , je  ne  suis  rien  moins  qu'uu  ermite  et  qu’un 
vieillard  • 


En  parlant  de  cette  manière,  il  se  dépouilla  de  la  longue  robe  qu'il  por- 
toit , et  l’on  vit , dessous , un  ponr|ioint  de  serge  noire  avec  des  manches 
tailladées.  Puis  il  ôta  son  bonnet , détacha  un  cordon  qui  tenoit  sa  barbe 
postiche,  et  prit  tout  à coup  la  figure  d'un  homme  de  vingt-huit  à trente 
ans.  Le  frère  Antoine , à son  exemple . quitta  son  habit  d'ermite,  se  défit , 
de  la  même  manière  que  son  compagnon,  de  sa  barbe  rousse,  et  tira  d'un 
vieux  coffre  de  bois,  à demi  pourri,  une  méchante  soutanelle  dont  il  se  re- 
vêtit. Mais  représentez-vous  ma  surprise  lorsque  je  reconnus  dans  le  vieil 
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anachorète  le  seigneur  don  Raphaël,  et  dans  le  frère  Antoine  mon  très-cher 
et  très-fidèle  valet  Ambroise  de  Lamela.  « Vive  Dieu  ! m'écriai-je  aussitôt,  je 
suis  ici,  à ce  que  jo  vois,  en  pays  de  connoissanec.  — Cela  est  vrai,  seigneur 
Gil  Blas,  me  dit  don  Kaphael  en  riant  : vous  retrouver,  deux  de  vos  amis 
lorsque  vous  vous  y attendiez  le  moins.  Je  conviens  que  vous  avez  quelque 
sujet  de  vous  plaindre  de  nous  ; mais  oublions  le  passé,  et  rendons  grâces  au 
eiel  qui  nous  rassemble.  Ambroise  et  moi  nous  vous  offrons  nos  services  ; ils 
ne  sont  point  à mépriser.  Ne  nous  croyez  point  de  méchantes  gens.  Nous 
n'attaquons , nous  n'assassinons  personne  ; nous  ne  cherchons  seulement 
qu’à  vivre  aux  dépens  d'autrui  ; et  si  voler  est  une  action  injuste,  la  néces- 
sité eu  corrige  l'injustice.  Associez-vous  avec  nous,  et  vous  mènerez  une  vie 
errante.  C'est  un  genre  de  vie  fort  agréable  quand  on  sait  se  conduire  pru- 
demment. Ce  n'est  pas  que,  malgré  toute  notre  prudence , l'enchaînement 
des  causes  secondes  ne  soit  tel  quelquefois  qu'il  nous  arrive  de  mauvaises 
aventures.  N'imporle,  nous  en  trouvons  les  bonnes  meilleures.  Nous  sommes 
accoutumés  à la  variété  des  temps,  aux  alternatives  de  la  fortune. 

■ Seigneur  cavalier,  poursuivit  le  faux  ermite  en  parlant  à don  Alphonse, 
nous  vous  faisons  la  même  proposition,  et  je  ne  crois  pas  que  vous  deviez  la 
rejeter,  dans  la  situation  où  vous  paraissez  être;  car,  sans  parler  de  l'affaire 
qui  vous  oblige  à vous  cacher,  s ous  n'avez  pas  sans  doute  beaucoup  d’ar- 
gent ? — Non , vraiment , dit  don  Alphonse  ; et  cela , je  l'avoue , augmente 
mes  chagrins.  — Kh  bien  ! reprit  don  Raphaël,  ne  nous  quittez  donc  point  : 
vous  ne  sauriez  mieux  faire  que  de  vous  joindre  à nous.  Rien  ne  vous  man- 
quera, et  nous  rendrons  inutiles  toutes  les  recherches  de  vos  ennemis.  Nous 
connoissons  presque  toute  l'Espagne , pour  l'avoir  parcourue  : nous  savons 
où  sont  les  bois,  les  montagnes,  tous  les  endroits  propres  à servir  d’asile  con- 
tre les  brutalités  de  la  justice.  > Don  Alphonse  les  remercia  de  leur  bonne 
volonté  ; et,  se  trouvant  effectivement  sans  argent,  sans  ressource,  il  se  ré- 
solut à les  accompagner.  Je  m’y  déterminai  aussi,  parce  que  je  ne  voulus 
point  quitter  ce  jeune  homme , pour  qui  je  me  sentis  naître  beaucoup  d'in- 
clination. 

Nous  convînmes  tous  quatre  d'aller  ensemble,  et  de  ne  nous  point  sépa- 
rer. Il  fut  mis  en  délibération  si  nous  partirions  à l'heure  même,  ou  si  nous 
donnerions  auparavant  quelques  atteintes  à une  outre  pleine  d’un  excellent 
vin  que  le  frère  Antoine  avoit  apportée  de  la  ville  de  Cuença  le  jour  pré- 
cédent : mais  Raphaël,  comme  celui  qui  avoit  le  plus  d'expérience,  représenta 
qu’il  falloit,  avant  toutes  choses,  penser  à notre  sûreté;  qu'il  étoit  d'avis 
que  nous  marchassions  toute  la  nuit  pour  gagner  un  bois  fort  épais  qui  étoit 
entre  Villardesa  et  Almodabar  ; que  nous  ferions  halte  en  cet  endroit,  où, 
nous  voyant  sans  inquiétude,  nous  passerions  la  journée  à nous  reposer.  Cet 
avis  fut  approuvé.  Alors  les  faux  ermites  tirent  deux  paquets  de  toutes  les 
hardes  et  provisions  qu'ils  avoient,  et  les  mirent  en  équilibre  sur  le  cheval 
de  don  Alphonse.  Cela  se  lit  avec  une  extrême  diligence.  Après  quoi  nous 
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nous  éloignâmes  de  l’ermitage , laissant  en  proie  à Injustice  les  deux  robes 
d'ermite,  avec  la  barbe  blanche  et  la  barbe  rousse,  deux  grabats,  une  table, 
un  mauvais  coffre,  deux  vieilles  chaises  de  paille,  et  l’image  de  saint  Pacôme. 


Nous  marchâmes  toute  la  nuit , et  nous  commencions  à nous  sentir  fort 
fatigués  lorsqu’à  la  pointe  du  jour  nous  aperçûmes  le  bois  où  tendoient  nos 
pas.  La  vue  du  port  donne  une  vigueur  nouvelle  aux  matelots  lassés  d’une 
longue  navigation.  Nous  primes  courage,  et  nous  arrivâmes  enfin  au  bout 
de  notre  carrière  avant  le  lever  du  soleil.  Nous  nous  enfonçâmes  dans  le 
plus  épais  du  bois,  et  nous  nous  arrêtâmes  dans  un  endroit  fort  agréable, 
i sur  un  gazon  entouré  de  plusieurs  gros  chênes,  dont  les  branches  entremê- 
lées formoient  nne  voûte  que  la  chaleur  du  jour  ne  pouvoit  percer.  Nous 
débridâmes  le  cheval  pour  le  laisser  paître , après  l'avoir  déchargé.  Nous 
nous  assîmes;  nous  tirâmes  de  la  besace  du  frère  Antoine  quelques  grosses 
pièces  de  pain,  avec  plusieurs  morceaux  de  viandes  rôties,  et  nous  nous  mi- 
mes â nous  en  escrimer  comme  â l’cnvi  l’un  de  l’autre.  Néanmoins,  quelque 
; appétit  que  nous  eussions,  nous  cessions  souvent  de  manger  pour  donner 
des  accolades  à l’outre,  qui  ne  faisoit  que  passer  des  bras  de  l'un  entre  les 
bras  de  l’autre. 

Sur  la  fin  du  repas,  don  Raphaël  dit  à don  Alphonse  : « Seigneur  cavalier, 
après  la  confidence  que  vous  m’avez  faite , il  est  juste  que  je  vous  raconte 
aussi  l'histoire  de  ma  vie  avec  la  même  sincérité.  — Vous  me  ferez  plaisir, 
répondit  le  jeune  homme.  — Et  à moi  particulièrement,  m’écriai-je  : j'ai 
une  extrême  curiosité  d’entendre  vos  aventures  ; je  ne  doute  pas  quelles  ne 
soient  dignes  d’être  écoutées.— Je  vousen  réponds,  répliqua  don  Raphaël,  et 
je  prétends  bien  les  écrire  un  jour.  Ce  sera  l'amusement  de  ma  vieillesse  ; 
car  je  suis  encore  jeune,  et  je  veux  grossir  le  volume.  Mais  nous  sommes  fa- 
tigués , délassons-nous  par  quelques  heures  de  sommeil.  Pendant  que  nous 
dormirons  tous  trois,  Ambroise  veillera  de  peur  de  surprise,  et  tantôt  â son 
tour  il  dormira.  Quoique  nous  soyons,  ce  me  semble,  ici  fort  en  sûreté,  il 
est  toujours  bon  de  se  tenir  sur  ses  gardes.  • En  achevant  ces  mots,  il  s’éten- 
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dit  sur  l'herbe.  Don  Alphonse  Gt  la  même  chose;  je  suivis  leur  exemple,  et 
Lamela  se  mit  en  sentinelle. 

Don  Alphonse,  au  lieu  de  prendre  quelque  repos,  s'occupa  de  ses  mal- 
heurs, et  je  ne  pus  fermer  l'œil.  Pour  don  Kapbaèl,  il  s'endormit  bientôt. 
Mais  il  se  réveilla  une  heure  après,  et,  nous  voyant  disposés  à l'écouter,  il 
dit  à Lamela  : • Mon  ami  Ambroise,  tu  peux  présentement  goûter  la  douceur 
du  sommeil.  — Non,  non,  répondit  lamela,  je  n'ai  point  envie  de  dormir; 
et,  bien'quc  je  sache  tous  les  événements  de  votre  vie,  ils  sont  si  instructifs 
pour  les  personnes  de  notre  profession  que  je  serai  bien  aise  de  les  entendre 
encore  raconter.  * Aussitôt  don  Raphaël  commença  dans  ces  termes  l'histoire 
de  sa  vie. 


I 
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Histoire  de  don  ll.iph.ifl. 


^ >"iî  suis  lils  d'une  comédienne  de  Madrid , fa- 
A mense  par  sa  déclamation . et  plus  encore  par 
ses  galanteries.  Elle  se  nommoit  Lueinde.  Pour 
1 un  père.  je  ne  puis  saris  témérité  m'en  donner 


^tin  Je  dirais  bien  quel  homme  de  qualité  étoit 
■ amoureux  de  ma  mère  lorsque  je  suis  venu  au 
'monde;  mais  cette  époque  ne  seroit  pas  une 
preux e convaincante  qu'il  fût  l'auteur  de  ma 
1 • naissance.  Inc  personne  de  la  profession  de 
ma  mère  est  si  sujette  à caution,  que,  dans  le  tem|«  meme  qu'elle  parolt  le 
plus  attachée  à un  seigneur,  elle  lui  donne  presque  toujours  quelque  substitut 
pour  son  argent. 

Rien  n'est  tel  que  de  se  mettre  au-dessus  de  la  médisance.  I.ucinde,  au 
lieu  de  me  faire  élever  chez  elle  dans  l'obscurité,  me  prenoit  sans  façon  par 
la  main,  et  me  menoit  au  théâtre  fort  honnêtement,  sans  se  soucier  des  dis- 
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cours  qu'on  tenoit  sur  son  compte,  ni  des  ris  mnlins  que  ma  vue  ne  mau- 
quoit  pas  d’exciter.  Enfin  je  faisois  ses  délices,  et  j’étois  caressé  de  tous  les 
! hommes  qui  venoient  au  logis.  On  eût  dit  que  le  sang  parloit  en  eux  en  ma 
faveur. 

On  me  laissa  passer  les  douze  premières  années  de  ma  vie  daus  toutes  i 
sortes  d'amusements  frivoles.  A peine  me  montra-t-on  à lire  et  à écrire.  On 
s'attacha  moins  encore  à m'enseigner  les  princi|ics  de  ma  religion.  J'appris 
seulement  à danser,  à chanter  et  à jouer  de  la  guitare.  C'est  tout  ce  que  je 
savois  faire  lorsque  le  marquis  de  1 .égaliez  me  demanda  pour  être  auprès  de 
son  fils  unique,  qui  avoit  à peu  prés  mon  Age.  I.ucinde  y consentit  volon- 
tiers , et  ec  Tut  alors  que  je  commentai  a m'occuper  sérieusement.  Lejeune 
Léganez  n'étoit  pas  plus  avancé  que  moi  : ce  petit  seigneur  ne  |>aroissoit  pas 
né  |iour  les  sciences  ; il  ne  connoissoit  presque  pas  une  lettre  de  son  alpha- 
bet , bien  qu'il  eût  un  précepteur  depuis  quinze  mois.  Scs  autres  maîtres  n'en 
tiraient  pas  meilleur  |iarti  ; il  mettoit  leur  patience  à bout.  Il  est  vrai  qu'il 
ne  leur  étoit  pas  permis  d'user  de  rigueur  à son  égard  : ils  avoient  un  ordre 
exprès  de  l'instruire  sans  le  tourmenter;  et  cet  ordre,  joint  à la  mauvaise 
dis|>osition  du  sujet,  rendoit  les  leçons  assez  inutiles. 

Mais  le  précepteur  imagina  un  bel  cx|>édicnt  |>our  intimider  le  jeune  sei- 
gneur sans  aller  contre  la  défense  de  son  père  ; il  résolut  de  me  fouetter 
quand  le  jeune  Légancz  mériterait  d'ètre  puni,  et  il  ne  manqua  pas  d'exé- 
cuter sa  résolution.  Je  ne  trouvai  point  l'expédient  de  mon  goût  ; je  m'é- 


chappai. et  m'allai  plaindre  à ma  mère  d'un  traitement  si  injuste.  Cepen- 
dant, quelque  tendresse  qu'elle  se  sentit  pour  moi,  elle  eut  la  force  de  résister 
à mes  larmes;  et,  considérant  que  c'éloit  un  grand  avantage  pour  son  fils 
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d’étre  chez  le  marquis  de  l.éganez,  elle  m’y  fit  ramener  sur-le-champ.  Me 
voilà  donc  livré  au  précepteur.  Comme  il  s'étoit  aperçu  que  son  invention 
avoit  produit  un  bon  effet,  il  continua  de  me  fouetter  à la  pluce  du  petit  sei-  I 
gneur  ; et,  pour  faire  plus  d’impression  sur  lui,  il  m'étrilloit  très-rudement. 

J etois  sur  de  payer  tous  les  jours  |>our  le  jeune  Léganez.  Je  puis  dire  qu'il 
u'a  pas  appris  une  lettre  de  son  alphabet  qui  ne  m’ait  coûté  cent  coups  de 
fouet  : jugez  à combien  me  revient  son  rudiment  ! 

Le  fouet  n'étoit  pas  le  seul  désagrément  que  j’eusse  à essuyer  dans  cette 
maison  : comme  tout  le  monde  m'y  connoissoit,  les  moindres  domestiques, 
jusqu’aux  marmitons,  me  reprochoient  ma  naissance.  Cela  me  déplut  à un 
point  que  je  m’enfuis  un  jour,  après  avoir  trouvé  moyen  de  me  saisir  de 
tout  ce  que  le  précepteur  avoit  d'argent  comptant , ce  qui  pouvoit  bien  aller 
à cent  cinquante  ducats.  Telle  fut  la  vengeance  que  je  tirai  des  coups  de 
fouet  qu'il  m'avoit  donnés  si  injustement.  Je  lis  ce  tour  de  main  avec  beau- 
coup de  subtilité,  quoique  ce  fût  mon  coup  d'essai,  et  j’eus  l’adresse  de  me 
dérober  aux  perquisitions  qu’on  fit  de  moi  pendant  deux  jours.  Je  sortis  de 
Madrid,  et  me  rendis  à Tolède  sans  avoir  personne  à mes  trousses. 

J entrais  alors  dans  ma  quinzième  année.  Quel  plaisir  à cet  âge  d'étre  in- 
dépendant et  maître  de  ses  volontés  ! J'eus  bientôt  fait  ronnoissance  avec 
des  jeunes  gens  qui  me  dégourdirent  et  m'aidèrent  à manger  mes  ducats. 

Je  m’associai  ensuite  avec  des  chevaliers  d’industrie  qui  cultivèrent  si  bien 
mes  heureuses  dispositions  que  je  devins  en  peu  de  temps  un  des  plus  forts 
de  l’ordre.  Au  bout  de  cinq  années  l'envie  de  voyager  me  prit  : je  quittai 
mes  confrères  ; et,  voulant  commencer  mes  voyages  par  l’Estramadure,  je 
gagnai  Alcantara.  Mais,  avant  d’y  arriver,  je  trouvai  une  occasion  d’exercer 
mes  talents,  et  je  ne  la  laissai  point  échapper.  Comme  j’étois  à pied,  et  de 
plus  chargé  d’un  havresac  assez  (icsant , je  m'arrétois  de  temps  eu  teni|is 
pour  me  reposer  sons  les  arbres  qui  m’offroient  leur  ombrage  à quelques 
pas  du  grand  chemin.  Je  rencontrai  deux  enfants  de  famille  qui  s’entrete- 
noient  avec  gaieté  sur  l’herbe  en  prenant  le  frais.  Je  les  saluai  très-civile- 
ment, et,  ce  qui  me  parut  ne  leur  pas  déplaire,  j’entrai  dans  leur  conversa- 
tion. Le  plus  vieux  n'avoit  pas  quinze  ans:  ils  étoient  tous  deux  bien  sincères. 

« Seigneur  cavalier,  me  dit  le  plus  jeune,  nous  sommes  fils  de  deux  riches 
bourgeois  de  Plazencia  Nous  avons  une  extrême  envie  de  voir  le  royaume 
de  Portugal  ; et,  pour  satisfaire  notre  curiosité,  nous  avons  pris  chacun  cent 
pistoles  à nos  parents.  Bien  que  nous  voyagions  à pied,  nous  ne  laisserons 
pas  d’aller  loin  avec  cet  argent  : qu’en  pensez-vous?  — Si  j'en  avois  autant, 
lui  répondis-je.  Dieu  sait  où  j’irais.  Je  voudrais  parrourir  les  quatre  parties 
du  monde.  Comment , diable  ! deux  cents  pistoles  ! c'est  une  somme  im- 
mense; vous  n’en  verrez  jamais  la  fin.  Si  vous  l’avez  pour  agréable,  mes- 
sieurs, ajoutai-je , j’aurai  l’honneur  de  vous  accompagner  jusqu’à  la  ville 
d’Alraerin , où  je  vais  recueillir  la  succession  d’un  oncle  qui , depuis  vingt 
années  on  environ,  s'étoit  établi  là.  » 
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I Les  jeunes  bourgeois  nie  témoignèrent  que  ma  compagnie  leur  feroit 

! plaisir.  Ainsi,  lorsque  nous  nous  (fîmes  tous  trois  un  peu  délassés,  nous  mar- 
châmes vers  Alcantara,  où  nous  arrivâmes  longtemps  avant  la  nuit.  Nous  | 

, allâmes  loger  â une  bonne  hôtellerie.  Nous  demandâmes  une  chambre,  et 
l'on  nous  en  donna  une  où  il  y avoit  une  armoire  qui  fermoit  à clef.  Nous 
ordonnâmes  d'abord  le  soiqier;  et,  pendant  qu'ou  nous  l’apprét oit,  je  pro- 
posai  â mes  compagnons  de  voyage  de  nous  promener  dans  la  ville.  Ils  ac- 
ceptèrent la  proposition.  Nous  serrâmes  nos  ha v resacs  dans  l'armoire,  dont 
un  des  bourgeois  prit  la  clef,  et  nous  sortîmes  de  l'hôtellerie.  Nous  allâmes 
visiter  les  églises  ; et , dans  le  temps  que  nous  étions  dans  la  principale , je 
Teignis  tout  â coup  d'avoir  une  affaire  importante.  • Messieurs,  dis-je  â mes 
camarades,  je  viens  de  me  souvenir  qu'une  personne  de  Tolède  m'a  chargé 
de  dire  de  sa  part  deux  mots  à un  marchand  qui  demeure  auprès  de  cette*  | 
église.  Alfendez-moi  de  grâce  ici  ; je  serai  de  retour  dans  un  moment.  » A 
ces  mots , je  m'éloignai  d'eux.  Je  cours  à l'hôtellerie,  je  vole  à l'armoire, 
j’en  force  la  serrure;  et,  fouillant  dans  les  havresacs  de  mes  jeunes  bour-  j i 
geois,  j'y  trouve  leurs  pistolcs.  Les  pauvres  enfants  ! je  ne  leur  en  laissai  pas 


seulement  une  pour  payer  leur  gîte  ; je  les  emportai  toutes.  Après  cela , je 
sortis  promptement  de  la  ville,  et  pris  la  route  de  Mérida,  sans  m’embarras- 
ser de  ce  qu'ils  deviendroient. 
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Cette  aventure  me  mit  en  état  de  voyager  avec  agrément.  Quoique  jeune, 
je  me  sentois  capable  de  me  conduire  prudemment  ;.  je  puis  due  que  j ’étojs 
bien  avancé  pour  mon  âge.  Je  résolus  d'acheter  une  mule,  ce  que  je  fis  en 
effet  au  premier  bourg.  Je  convertis  même  mon  havresae  en  valise , et  je 
commençai  à faire  un  peu  plus  l'homme  d'importance.  lu  troisième  journée, 
je  rencontrai  un  homme  qui  chantoit  vêpres  à pleine  tête  sur  le  grand  che- 
min. h jugeai  à son  air  que  c'étoit  ttn  chantre,  et  je  lui  dis  : « Courage, 
seigneur  bachelier  ! cela  va  le  mieux  du  monde.  Vous  avez , à ce  que  je 
vois,  le  cœur  au  métier.  — Seigneur,  me  répondit-il , je  suis  chantre,  pour 
vous  rendre  mes  très-humbles  services,  et  je  suis  bien  aise  de  tenir  ma  voix 
en  haleine.  ■ 

Nous  entrâmes  de  cette  manière  en  conversation.  Je  m'aperçus  que  jetois 
avec  un  personnage  des  plus  spirituels  et  des  plus  agréables.  Il  avoit  ving- 
quatre  ou  vingt-cinq  ans.  Comme  il  étoit  à pied,  je  u'allois  que  le  petit  pas 
pour  avoir  le  plaisir  de  l'entretenir.  Nous  parlâmes  entre  autres  choses  de 
Tolède.  « Je  connois  parfaitement  cette  ville,  me  dit  le  chantre;  j’y  ai  fait 
un  assez  long  séjour  ; j’y  ai  même  quelques  amis.  — Et  dans  quel  endroit, 
interrompis-je,  demeuriez-vous  à Tolède?  — Dans  la  rue  Neuve,  répondit- 
il.  J'y  demeurois  avec  don  Vincent  de  Buena  Carra,  don  Mathias  de  Cordel, 
et  deux  ou  trois  honnêtes  cavaliers.  Nous  logions,  nous  mangions  ensemble  ; 
nous  passions  fort  bien  le  temps.  > Ces  paroles  me  surprirent  : car  il  faut 
observer  que  les  gentilshommes  dont  il  me  citoit  les  noms  étoient  les  aigre- 
fins avec  qui  j’avois  été  faufilé  à Tolède.  < Seigneur  chantre,  m'écriai-je, 
ces  messieurs  que  vous  venez  de  nommer  sont  de  ma  connoissance,  et  j’ai 
demeuré  aussi  avec  eux  dans  la  rue  Neuve.  — Je  vous  entends,  reprit-il  en 
souriant,  c'est-à-dire  que  vous  êtes  entré  dans  la  compagnie  depuis  trois  ans 
que  j’en  suis  sorti.  — Je  viens,  lui  repartis-je,  de  quitter  ces  seigneurs, 
parce  que  je  me  suis  mis  dans  le  goût  des  voyages.  Je  veux  faire  le  tour  de 
l’Espagne  : j'en  vaudrai  mieux  quand  j’aurai  plus  d’expérience.  — Sans 
doute , me  dit-il  ; pour  se  perfectionner  l’esprit , il  faut  voyager.  C’est  aussi 
pour  cette  raison  que  j'ai  abandonné  Tolède,  quoique  j'y  vécusse  fort  agréa- 
blement. Je  rends  grâce  au  ciel,  poursuivit-il,  qui  m’a  fait  rencontrer  un 
chevalier  de  mon  ordre  lorsque  j’y  pensois  le  moins.  Unissons-nous , voya- 
geons ensemble,  attentons  sur  la  bourse  du  prochain,  profitons  de  toutes 
les  occasions  qui  se  présenteront  d’exercer  notre  savoir-faire.  » 

Il  me  fit  cette  proposition  si  franchement  et  de  si  bonne  grâce,  que  je 
l'acceptai.  Il  gagna  tout  à coup  ma  confiance,  en  me  donnant  la  sienne.  Nous 
nous  ouvrîmes  l'un  à l'autre.  Je  lui  contai  mon  histoire,  et  il  ne  me  déguisa 
point  ses  aventures.  Il  m'apprit  qu'il  venoit  de  Portalègrc,  d'où  une  four- 
berie, déconcertée  par  un  contre-temps,  l avoit  obligé  de  se  sauver  avec 
précipitation,  et  sous  l'habillement  que  je  lui  voyois.  Après  qu'il  m'eut  fait 
une  entière  confidence  de  ses  affaires,  nous  résolûmes  d'aller  tous  deux  à 
Mérida  tenter  la  fortune , d'y  faire  quelque  bon  coup  si  nous  ponvions , et 
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d'en  décamper  aussitôt  pour  nous  rendre  ailleurs.  Dés  ce  moment  nos  biens 
devinrent  communs  entre  nous.  Il  est  vrai  que  .Morales,  ainsi  se  nommoit 
mon  compagnon,  ne  se  trouvoit  pas  dans  une  situation  fort  brillante.  Tout 
ce  qu’il  avoit  consistoit  en  cinq  ou  six  ducats,  avec  quelques  bardes  qu’il 
portoit  dans  un  bissac  : mais  si  j'étois  mieux  que  lui  en  argent  comptant,  il 
étoit  eu  récompense  plus  consommé  que  moi  dans  l’art  de  tromper  les  hom- 
mes. Nous  montions  ma  mule  alternativement,  et  nous  arrivâmes  de  cette 
manière  à Mérida. 


w 

Nous  nous  arrêtâmes  dans  une  hôtellerie  du  faubourg,  où  mon  camarade 
tira  de  sou  hissar  un  habit,  dont  il  ne  fut  pas  si  tôt  revêtu  que  nous  allâmes 
faire  un  tour  dans  la  ville  pour  rcconnoltrc  le  terrain,  et  voir  s’il  ne  s'of- 
frirait point  quelque  occasion  de  travadlcr.  Nous  considérions  fort  attenti- 
vement tons  les  objets  qui  se  présentoient  à nos  regards.  Nous  ressemblions. 
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campagne,  des  oiseaux  dont  ils  puissent  faire  leur  proie.  Nous  attendions 
enfin  que  le  hasard  nous  fournit  quelque  sujet  d'employer  notre  industrie, 
lorsque  nous  aperçûmes  dans  la  rue  un  cavalier  à cheveux  gris , qui  avoil 
l'épée  à la  main , et  qui  se  batloit  contre  trois  hommes  qui  le  poussoient 
vigoureusement.  L’inégalité  de  ce  combat  me  choqua;  et  comme  je  suis  na- 
turellement ferrailleur,  je  volai  au  secours  du  vieillard.  Moralès  suivit  mon 
exemple.  Nous  chargeâmes  les  trois  ennemis  du  cavalier,  et  nous  les  obli- 
geâmes à prendre  la  Tuile. 

Le  vieillard  nous  fit  de  grands  remerciements.  < Nous  sommes  ravis,  lui 
dis-je,  de  nous  être  trouvés  ici  à propos  pour  vous  secourir  : mais  que  nous 
sachions  du  moins  à qui  nous  avons  eu  le  bonheur  de  rendre  service;  et 
dites-nous.  de  grâce,  pourquoi  ces  trois  hommes  vouloicnt  vous  assassiner. 
— Messieurs,  nous  répondil-il,  je  vous  ai  trop  d'obligation  pour  refuser  de 
satisfaire  votre  curiosité.  Je  m'appelle  Jérôme  de  Moyadas,  et  je  vis  de  mon 
bien  dans  cette  viHe.  L'un  de  ces  assassins  dont  vous  m’avez  délivré  est  un 
amant  de  ma  fdlc.  Il  me  la  lit  demander  en  mariage  ces  jours  passés;  et 
comme  il  ne  put  obtenir  mon  aveu,  il  vient  de  me  faire  mettre  l’épée  à la 
main  pour  s’en  venger.  — Et  peut-on,  repris-je,  vous  demander  encore  pour 
quelle  raison  vous  n’avez  point  accordé  votre  fille  à ce  cavalier  ? — Je  vais 
vous  l'apprendre,  me  dit-il.  J'avois  un  frère  marchand  dans  cette  ville;  il 
se  nommait  Augustin.  Il  y a deux  mois  qu'il  étoit  à Calntravn,  logé  chez 
Juan  Vêlez  de  la  Mcmbrilla,  son  correspondant.  Ils  étoient  tous  deux  anus 
intimes;  et  mon  frère,  pour  fortifier  encore  davantage  leur  amitié , proàjl , 
Florentine,  ma  fille  unique,  au  fils  de  son  correspondant,  ne  doutant  point 
qu'il  n'eût  assez  de  crédit  sur  moi  pour  m’obliger  à dégager  sa  promesse. 
Effectivement , mon  frère,  étant  de  retour  à Mérida,  ne  m’eut  pis  plus  tôt 
parlé  de  ce  mariage,  que  j’y  consentis  pour  l'amour  de  loi^i  envoya  le  por- 
trait de  Florentine  à (’.alatrava  ; mais  hélas!  il  n'a  paseu  la  satisfaction 
d'achever  son  ouvrage  ; il  est  mort  depuis  trois  semaines.  En  mourait,  il 
me  conjura  de  ne  disposer  de  ma  fille  qu'en  faveur  du  fils  de  son  correspon- 
dant. Je  le  lui  promis;  et  voilà  pourquoi  j'ai  refusé  Florentine  au  cavalier 
qui  vient  de  m’attaquer,  quoique  ce  soit  un  parti  fort  avantageux.  Je  suis 
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esclave  de  ma  parole,  et  j'alleflds  à tout  moment  le  lils  de  Juan  Vole»  de 
la  Mcrabrilla  pour  en  Faire  mon  cendre,  bien  que  je  ne  l’aie  jamais  vu,  non 
pins  que  sou  père.  Je  vousdemuude  pardon,  conlimia  Jérome  de  Moyadas. 
si  je  vous  fais  toute  cette  narration;  mais  vous  l'avez  exigée  de  moi.  • 
J'écoutai  ce  récit  avec  beaucoup  d'attention  ; et , m'arrêtant  à une  super- 
cherie qui  me  \ mt  tout  a coup  dans  l'esprit  .j'affectai  un  grand  étonnement; 
je  levai  même  les  yeux  au  ciel.  Ensuite  je  me  tournai  vers  le  vieillard,  et 
lui  dis  d'un  ton  pathétique:  > Ah!  seigneur  de  Moyada»,  est-il  possible 
qu'en  arrivant  à Mérida  je  sois  assez  heureux jiour  sauver  la  vie  A mou 
bean-père 1 » Os  paroles  causèrent  une  extrême  surprise  au  vieux  bourgeois . 
et  n'étonnèrent  pas  moins  Morales , qui  me  lit  eonnoitre  par  sa  contenance 
que  je  luiparoissoisun  grand  fripon.  * Que  m'apprenez-vous?  me  répondit 
le  vieillard.  Quoi  ! vous  seriez  le  lils  du  correspondant  de  mou  frère? — Oui, 
seigneur  Jérome  'de  Moyadas , lui  répliquai-je  en  payant  d’audace  et  lui 
jetant  les  liras  au  cou;  je  suis  le  fortuné  mortel  h qui  l'adorable  Florentine 
est  destinée.  Mais , avant  que  je  vous  témoigne  la  joie  que  j'ai  d’entrer  dans 
votre  famille,  permettez  que  je  répande  dans  votre  sein  les  larmes  que 
renouvelle  ici  le  souvenir  de  votre  frère  Augustin.  Je  serois  le  plus  ingrat 
des  hommes  si  je  nétois  vivement  touché  de  la  mort  d'une  personne  à ‘ 
qui  je  dois  le  bonheur  de  ma  vie.  > En  achevant  ces  mots,  j'embrassai 
encore  le  bon  Jérôme,  et  je  passai  ensuite  la  main  sur  mes  yeux  , comme  ■ 
pour  essuyer  mes  pleurs.  Moralès,  qui  comprit  tout  d'un  coup  l’avantage 
que  nous  pouvions  tirer  d'une  pareille  tromperie,  ne  manqua  pas  de  me 
seconder.  Il  voulut  passer  pour  mou  valet,  et  il  se  nul  à renchérir  sur  le 
regret  que  je  marquois  de  la  mort  du  seigneur  Augustin.  ■ Monsieur  Jérôme, 
s’écria-t-il,  quelle  perte  vous  avez  faite  en  perdant’ voir* frère!  C'étoit  un# 
si  un  honnête  homme  ! le  phénix  du  commerce,  im  marchand  désintéressé, 
un  marchand  de  bonne  foi , un  marchand  comme  on  n’en  voit  [ioint  ! * 

Nous  avions  affaire  à un  homme  simple  et  crédule  ; bien  loin  d'avoir 
quelque  soupçon  de  notre  fourberie,  il  s’y  prêta  de  lui-même.  ■ Eh!  p&ur- 
quoi,  me  dit-il,  n'étes-vous  pas  venu  tout  droit  chez  moi  9 II  ne  lalloit 
point  aller  loger  dans  une  hôtellerie.  Dans  les  termes  où  nous  en  sommes , 
ou  ne  doit  point  faire  de  façon. — Monsieur,  lui  dit  Moralès  en  prenant  la 
parole  pour  moi , mon  maître  est  un  peu  cérémonieux.  Ce  n'est  pas. 
ajouta-t-il , qu'il  ne  soit  excusable  en  quelque  manière  de  n'avoir  pas  voidu 
paroitre  devant  vous  en  l'état  où  il  est.  Nous  avons  été  volés  sur  la  route; 
on  nous  a pris  toutes  nos  hardes.  — Ce  garçon , interrompis-je,  vous  dit  la 
vérité,  seigneur  de  Moyadas.  Ce  malheur  ne  m a point  permis  d'aller  chez 
vous.  Je  n osois  me  présenter  sous  cet  habit  aux  yeux  d'une  maîtresse  qui 
ne  m'a  point  encore  vu , et  j'attendois  pour  cela  le  retour  d'un  valet  que 
j'ai  envoy  é à Calatrav  a. —Cet  accident , reprit  le  vieillard  , ne  devoit  poiut 
vous  empêcher  de  venir  demeurer  dans  ma  maison , et  je  prétends  que  vous 
y preniez  tont  à l'heure  un  Jogcmcnt.  > ^ 
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En  parlant  de  cette  sorte,  il  merameua  (liez  lui;  mais  avant  que  d'y 

arriver,  nous  nous  entrclinmes  du  prétendu  vol  qu'on  m'aVoit  Tait , et  je 
témoignai  que  mon  chagrin  étoit  d'avoir  perdu  avec  mes  hardes  le  portrait 
de  Florentine.  Le  bourgeois  là-dessus  nie  dit  en  liant  qu  il  l'alloit  me 
consoler  de  cette  perte , et  que  l'original  vaioit  mieux  que  la  copie.  En  effet . 
dés  que  nous  fûmes  dans  sa  maison  , il  appela  sa  tille,  qui  n'avait  pas  plus 
de  seize  ans,  et  qui  pouvoit  passer  pour  une  personne  accomplie.  Vous 
voyez , me  dit-il , l'objet  que  feu  mon  frère  vous  a promis.  — Ali  ! seigneur  ! 
m'écriai-je  d'un  air  passionné,  il  n'est  pas  besoin  de  me  dire  que  c’est 
l'aimable  Florentine  ; ces  traits  charmants  sont  gravés  dans  ma  mémoire  , 
et  encore  plus  dans  mon  cœur.  Si  le  portrait  que  j'ai  perdu , cl  qui  u'étoit 
qu'une  foibie  ébauche  de  tant  d'attraits,  a pu  m'embraser  de  mille  feux  , 
jugez  quels  transports  doivent  m'agiter  en  ce  moment. — Ce  discours  est 
trop  llatteur,  me  dit  Florentine , et  je  ne  suis  point  assez  vaine  pour  m’ima- 
giner que  je'lc  justifie. — Continuez  vos  compliments,  interrompit  alors  le 
père.  » En  même  temps  il  me  laissa  seul  avec  sa  fille  ; et , prenant  Morales 
en  particulier:  ■ Mon  ami,  lui  dit-il,  on  vous  a donc  emporté  toutes  vos 
bardes,  et  sans  doute  votre  argent?  — Oui,  monsieur,  répondit  mon 
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camarade  : une  nombreuse  troupe  de  bandits  est  venue  fondre  sur  nous 
auprès  de  Castil-Blazo,  et  ne  nous  a laissé  que  les  habits  que  nous  avons 
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sur  le  corps ; mais  uous  recevrons  iucessainment  des  lettres  de  change, 
et  nous  allons  nous  remettre  sur  pied. 

— En  attendant  vos  lettres  de  change , répliqua  le  vieillard,  en  tirant 
de  sa  [loche  une  bourse,  voici  cent  pisloles  dont  vous  pouvez  disposer. 

— Oh!  monsieur!  repartit  Morales,  mon  maître  ne  voudra  point  les 
accepter.  Vous  ne  le  connoissez  pas.  Tudieu!  c’est  un  homme  fort  délicat 
| sur  cette  matière.  Ce  n’est  point  un  de  ces  enfants  de  famille  qui  sont  prêts 

I à prendre  de  toutes  mains.  Il  n’aime  pas  à s'endetter.  Il  demanderoit 

plutôt  f aumône  que  d’emprunter  un  maravédis.  — Tant  mieux  ! dit  le  bon 
bourgeois , je  l'en  estime  davantage.  Je  ne  puis  souffrir  que  l’on  contracte 
des  dettes.  Je  pardonne  cela  aux  personnes  de  qualité , parce  que  c’est  une 
chose  dont  ils  sont  un  possession.  Je  ne  veux  pas , continua-t-il , contraindre 
Ion  maitre;  et  si  c’est  lui  faire  de  la  peine  que  de  lui  offrir  de  l’argent,  il 
n'en  faut  [dus  parler.  ■ En  disant  ces  paroles , il  voulut  remettre  la  bourse 
dans  sa  poche  ; mais  mon  compagnon  lui  retint  le  bras.  « Attendez , seigneur 
de  Movadas,  lui  dit-il  : quelque  aversion  que  mon  maitre  ait  pour  les 
emprunts , je  ne  désespère  pas  de  lui  faire  agréer  vos  cent  pistoles.  Ce  n'csl 
que  des  étrangers  qu’il  n’aime  point  a emprunter;  il  n’est  pas  si  façonnier 
avec  sa  famille.  Il  demande  même  fort  bien  à son  père  tout  l’argent  dont  il 
a liesoin.  Ce  garçon , comme  vous  voyez , sait  distinguer  les  personnes;  et 
il  doit  vous  regarder,  monsieur,  comme  un  second  père.  • 

Morales,  par  de  semblables  discours,  s’empara  de  la  bourse  du  vieillard , 
qui  vint  nous  rejoindre,  et  qui  nous  trouva , sa  fille  et  moi , engagés  dans 
I les  compliments.  Il  rompit  notre  entretien.  Il  apprit  à Florentine  l’obli- 
gation qu'il  m'avoit  ; et  sur  cela  il  me  tint  des  propos  qui  me  firent  connoitre 
combien  il  en  avoit  de  ressentiment.  Je  profitai  d'une  si  favorable  dispo- 
sition : je  dis  au  bourgeois  que  la  plus  touchante  marque  de  reeonnoissance 
qu'il  piit  me  donner  étoit  de  hâter  mon  mariage  avec  sa  fille.  Il  céda  de 
bonne  grâce  à mon  impatience.  Il  m’assura  que  dans  trois  jours,  au  plus 
tard  , je  serais  l’époux  de  Florentine , et  qu'au  lieu  de  six  mdlc  ducats  qu'il 
avoit  promis  pour  sa  dot,  il  en  donnerait  dix  mille,  pour  me  témoigner 
jusqu'à  quel  point  il  étoit  pénétré  du  service  que  je  lui  avois  rendu. 

Nous  étions  donc , Moralés  et  moi , chez  le  bonhomme  Jérôme  de  1 
Moyadas , bien  traités , et  dans  l'agréable  attente  de  toucher  dix  mille 
ducats , avec  quoi  nous  nous  proposions  de  partir  promptement  de  Mérida 
Une  crainte  pourtant  troubloit  notre  joie  : nous  appréhendions  qu’avant 
■ trois  jouis  le  véritable  fils  de  Juan  Vêlez  de  la  Mcmbrilla  ne  vint 
traverser  notre  bonheur.  Cette  crainte  n’était  pas  mal  fondée  : dès  le  lende- 
main, une  espèce  de  paysan,  chargé  d'une  valise,  arriva  chez  le  père  de 
Florentine.  Je  ne  m’y  trouvai  point  alors;  mais  mon  camarade  y étoit. 

! « Seigneur,  dit  le  paysan  au  vieillard , j'appartiens  an  cavalier  de  Calatrava 

qui  doit  être  votre  gendre , au  seigneur  Pedro  de  la  Memhrilla.  Nous  venons 
tous  deux  d'arriver  : il  sera  ici  dans  un  instant  ; j'ai  pris  les  devants  pour 
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vous  avertir.  » A peine  il  eut  achevé  ces  mots  que  son  maître  parut  ; ce  qui 
surprit  fort  le  vieillard  et  déconcerta  un  peu  Moralés. 

Le  jeune  Pedro  étoit  un  garçon  des  mieux  faits.  Il  adressa  la  parole  au 
, père  de  Florentine  : mais  le  bonhomme  ne  lui  donna  pas  le  temps  de  finir 
son  discours , et  se  tournant  vers  mon  compagnon , il  lui  demanda  ce  que 
cela  signifioit.  Alors  Moralés,  qui  ne  cédoit  en  effronterie  à personne , prit 
un  air  d’assurance , et  dit  au  vieillard  : « Monsieur,  ces  deux  hommes  que 
vous  voyez  sont  de  la  troupe  des  voleurs  qui  nous  ont  détroussés  sur  le 
grand  chemin.  Je  les  reconnois,  et  particulièrement  celui  qui  a l'audace 
de  se  dire  fils  du  seigneur  Juan  Velez  de  la  Memhrilla.  » le  bourgeois  crut 
Moralés;  et,  persuadé  que  les  nouveau-venus  étoient  des  fripons,  il  leur 
dit  : « Messieurs , vous  arrivez  trop  tard  ; on  vous  a prévenus  : Pedro  de  la 
Memhrilla  est  chez  moi  depuis  hier.  — Prenez  garde  à ce  que  vous  dites , 
lui  répondit  le  jeune  homme  de  Calatrava;  vous  avez  dans  votre  maison 
un  imposteur.  Sachez  que  Juan  Velez  de  la  Memhrilla  n a point  d autre  fils 
que  moi.  — A d'autres  I répliqua  le  vieillard  ; je  n’ignore  pas  qui  vous  êtes 


Ne  remettez-vous  pas  ce  garçon  V cl  ne  vous  ressouvenez-vous  plus  de  son 
maître,  que  vous  avez  volé  ? — Si  je  n etois  pas  chez  vous,  repartit  Pedro , 
je  punirais  l’insolence  de  ce  fourbe  qui  m ose  traiter  de  voleur.  Qu  il  rende 
grâce  à votre  présence  qui  retient  ma  colère.  Seigneur,  poursuivit-il , on 
vous  trompe.  Je  suis  le  jeune  homme  à qui  votre  frère  Augustin  a promis 
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votre  fille.  Voulez-vous  que  je  vous  montre  toutes  les  lettres  qu’il  a écrites 
à mon  père  au  sujet  de  ce  mariage  ? En  croirez-vous  le  portrait  de  Florentine 
qu'il  m’envoya  quelque  temps  avant  sa  mort? 

» — Non,  interrompit  le  vieux  bourgeois,  le  portrait  ne  me  persuadera 
pas  plus  que  les  lettres.  Je  sais  bien  de  quelle  manière  il  est  tombé  entre 
vos  mains,  et  je  vous  conseille  charitablement  de  sortir  au  plus  tôt  de 
Mérida.  — C'en  est  trop  ! interrompit  à son  tour  le  jeune  cavalier  : je  ne 
souffrirai  point  qu’on  me  vole  impunément  mon  nom,  ni  qu’on  me  fasse 
passer  pour  un  brigand.  Je  connois  quelques  personnes  dans  cette  ville;  je 
vais  les  chercher,  et  je  viendrai  confondre  l'imposture  qui  vous  prévient 
contre  moi.  » A ces  mots,  il  se  retira,  suivi  de  son  valet  ; et  Moralès  demeura 
triomphant.  Cette  aventure  même  fut  cause  que  Jérème  de  Moyadas  résolut 
de  faire  le  mariage  ce  jour-là.  Il  sortit,  et  alla  sur-le-champ  donner  les  ordres 
nécessaires  pour  cet  effet  ‘ t 


Quoique  mon  camarade  lut  bien  aise  de  voir  le  père  de  Florentine  dans 
des  dispositions  si  favorables  pour  nous,  il  n'étoit  pas  sans  inquiétude.  Il 
craignoit  la  suite  des  démarches  qu’il  jugeoit  bien  que  Pedro  ne  manquerait 
pas  de  faire,  et  il  m’attendoit  avec  impatience  pour  m’ioformer  de  ce  qui 
se  passoit.  Je  le  trouvai  plongé  dans  une  profonde  rêverie.  « Qu’y  a-t-il, 
mon  ami  ? lui  dis-je  ; tu  me  parois  bien  occupé.  — Ce  n'est  pas  sans  raison, 
me  répondit-il.  » En  même  temps  il  me  mit  au  fait.  « Tu  vois,  ajouta-t-il,  si 
j'ai  tort  de  rêver.  C’est  toi,  téméraire,  qui  nous  jettes  dans  cet  embarras. 
L'entreprise , je  l’avoue,  étoit  brillante,  et  t' aurait  comblé  de  gloire  si  elle 
eût  réussi;  mais,  selon  toutes  les  apparences,  elle  finira  mal;  et  je  serais 
d’avis,  pour  prévenir  les  éclaircissements,  que  nous  prissions  la  fuite  avec 
la  plume  que  nous  avons  tirée  de  l’aile  du  bonhomme. 

Monsieur  Moralès,  repris-je  à ce  discours,  vous  cédez  bien  promptement 
aux  difficultés.  Vous  ne  faites  guère  d’honneur  à don  Mathias  de  Cordel,  ni 
aux  autres  cavaliers  avec  qui  vous  avez  demeuré  à Tolède.  Quand  on  a fait 
son  apprentissage  sous  de  si  grands  maîtres,  on  ne  doit  pas  facilement  s'alar- 
mer. Pour  moi,  qui  veux  marcher  sur  les  traces  de  ces  héros,  et  prouver  que 
, j’en  suis  un  digne  élève,  je  me  raidis  contre  l'obstacle  qui  vous  épouvante, 
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et  je  me  fais  fort  de  le  lever.  — Si  vous  on  venez  à bout,  me  dit  mou  compa- 
gnon, je  vous  mettrai  au-dessus  de  tous  les  grands  hommes  de  Plutarque.  » 
Comme  Morales  aclievoit  de  parler,  Jérôme  de  Moyadas  entra.  • Vous 
serez,  me  dit  il,  mon  gendre  dis  ce  soir.  Votre  valet,  ajouta-t-il,  doit  vous 
avoir  conté  ce  qui  vient  d’arriver.  Que  dites-vous  de  l'effronterie  du  fripon 
qui  m'a  voulu  persuader  qu'il  étoit  fils  du  correspondant  de  mon  frère?  — 
Seigneur,  lui  répondis-je  tristement  et  de  l'air  le  plus  ingénu  qu'il  me  fut 
possible  d'affecter,  -je  sens  que  je  ne  suis  pas  né  pour  soutenir  une  trahison. 
Il  faut  vous  faire  un  aveu  sincère.  Je  ne  suis  point  fils  de  Juan  Velez  de  la 
Membrilla. — Qu'cntends-jc  ? interrompit  le  vieillard,  avec  autant  de  précipi- 
tation que  de  surprise.  Eh  quoi  ! vous  n'étes  pas  le  jeune  homme  à qui  mon 

frère — De  grâce,  seigneur,  interrompis-je  aussi,  daignez  m'écouter 

jusqu'au  bout.  11  y a huit  jours  que  j'aime  votre  fille,  et  que  l'amour  m'ar- 
rête à Mérida.  Ilier,  après  vous  avoir  secouru,  je  me  préparois  à vous  la  de- 
mander en  mariage;  mais  vous  me  fermâtes  la  bouche  en  m'apprenant  que 
vous  la  destiniez  à un  autre.  Vous  me  dites  que  votre  frère , en  mourant , 
vous  conjura  de  la  donner  à Pedro  de  la  Membrilla  ; que  vous  le  lui  pro- 
mîtes, et  qu  enfin  vous  étiez  esclave  de  votre  parole.  Ce  discours,  je  l'avoue, 
m'accabla,  et  mon  amour  réduit  au  désespoir  m'inspira  le  stratagème  dont 
je  me  suis  servi.  Je  vous  dirai  pourtant  que  je  me  suis  secrètement  reproché 
la  supercherie  que  je  vous  ai  faite  ; mais  j'ai  cru  que  vous  me  la  pardonne- 
riez quand  je  vous  la  découvrirais,  et  quand  vous  sauriez  que  je  suis  un 
prince  italien  qui  voyage  incognito.  Mon  père  est  souverain  de  certaines 
vallées  qui  sont  entre  la  Suisse,' le  Milanez  et  la  Savoie.  Je  m'imaginai  que 


vous  seriez  agréablement  surpris  lorsque  je  vous  révélerais  ma  naissance,  et 
je  me  faisois  un  plaisir  d'époux  délicat  et  charmé  de  la  déclarer  à Florentine 
après  l'avoir  épousée.  I.e  ciel , poursuivis-je,  en  changeant  de  ton , n'a  pas 
voulu  permettre  que  j'eusse  tant  do  joie.  Pedro  de  la  Membrilla  parait;  il 
faut  lui  restituer  son  nom , quelque  chose  qu'il  m'en  coûte  à le  lui  rendre. 
Votre  promesse  vous  engage  à le  choisir  pour  votre  gendre;  vous  devez  me 
le  préférer,  sans  avoir  pitié  de  la  situation  cruelle  où  vous  m’allez  réduire. 
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Je  ne  vous  représenterai  point  que  votre  frère  n'étoit  que  l'oncle  de  votre 
lille,  que  vous  en  êtes  le  père,  et  qu’il  est  plus  juste  de  vous  acquitter  envers 
moi  de  l'obligation  que  vous  m'avez  que  de  vous  piquer  de  l’honneur  de 
tenir  une  parole  qui  ne  vous  lie  que  faiblement. 

• — Oui,  sans  doute,  eela  est  bien  juste,  s'écria  Jérôme  de  Moyadas  ; aussi 
je  ne  prétends  point  balancer  entre  vous  et  Pedro  de  la  Mcmbrilla  Si  mon 
frère  Augustin  vivoit  encore,  il  ne  trouveroit  pas  mauvais  que  je  donnasse 
la  préférence  à un  homme  qui  m'a  sauvé  la  vie,  et,  qui  plus  est,  à un  prince 
qui  ne  dédaigne  pas  de  rechercher  mon  alliance.  Il  faudroit  que  je  fusse  en- 
nemi démon  bonheur  et  que  j'eusse  entièrement  perdu  l'esprit,  si  je  ne  vous 
donnois  ma  Dite  et  si  je  ne  pressois  pas  même  ce  mariage.  — Cependant , 
seigneur,  repris-je,  ne  faites  rien  par  impétuosité,  ne  consultez  que  vos  seuls 

intérêts;  et  malgré  la  noblesse  de  mon  sang — Vous  vous  moquez  de 

moi,  interrompit-il;  dois-je  hésiter  un  moment?  Non,  mon  prince,  et  je 
vous  supplie  de  vouloir  bien  dès  ce  soir  honorer  de  votre  main  l'heureuse 
Florentine.  — Eh  bien!  lui  dis-je,  soit  : allez  vous-même  lui  porter  cette 
nouvelle,  et  l'instruire  de  son  destin  glorieux.  » 

Tandis  que  le  bon  Imurgeois  s'empressoit  d'aller  dircà  sa  fille  qu’elle  avoit 
fait  la  conquête  d'un  prince,  Moralès,  qui  avoit  entendu  toute  la  conversa- 
tion, se  mit  à genoux  devant  moi,  et  me  dit  : • Monsieur  le  prince  italien, 
fils  du  souverain  des  vallées  qui  sont  entre  la  Suisse,  le  Milaucz  et  la  Savoie, 
souffrez  que  je  me  jette  aux  pieds  de  votre- altesse  pour  lui  témoigner  le  ra- 


vissement où  je  suis.  Foi  de  fripon,  je  vous  regarde  comme  un  prodige.  Je 
me  croyois  le  premier  homme  du  monde  ; mais  franchement  je  mets  pa- 
; villon  bas  devant  vous,  quoique  vous  ayez  moins  d'expérience  que  moi.  — 
Tu  n’as  plus,  lui  dis-je,  d'inquiétude?  — Oh  ! pour  cela,  non,  répondit-il  ; 
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je  ne  crains  pins  le  seigneur  Pedro  ; qu'il  vienne  présentement  ici  tant  qu'il 
lui  plaira.  • Nous  voilà,  Morales  et  moi,  fermes  sur  nos  étriers.  Nous  com- 
mençâmes à régler  la  route  que  nous  prendrions  avec  la  dot,  sur  laquelle 
nous  comptions  si  bien,  que,  si  nous  l'eussions  déjà  touchée,  nous  n'aurions 
pas  cru  être  plus  sûrs  de  l'avoir.  Nous  ne  la  tenions  pas  toutefois  encore,  et 
le  dénoùment  de  l'aventure  ne  répondit  pas  à notre  confiance. 

Nous  vîmes  bientôt  revenir  le  jeune  homme  de  Calatrava.  Il  étoit  accom- 
pagné de  deux  bourgeois  cl  d'un  alguazil  aussi  respectable  imr  sa  moustache 
et  sa  mine  brune  que  par  sa  charge.  Le  père  de  Florentine  étoit  avec  nous. 

« Seigneur  de  Moyadas , lui  dit  Pedro,  voici  trois  jeunes  gens  que  je  vous 
amène  ; ils  me  connoissent,  et  peuvent  vous  dire  qui  je  suis.  — Oui,  certes, 
s'écria  l'alguazil,  je  puis  le  dire;  je  le  certifie  à tous  ceux  qu’il  appartiendra, 
je  vous  connois  : vous  vous  appelez  Pedro,  et  v ous  êtes  fils  unique  de  Juan 
Velez  de  la  Membrilla  ; quiconque  ose  soutenir  le  contraire  est  un  imposteur. 

— Je  vous  crois,  monsieur  l'alguazil,  dit  alors  le  bon  Jérôme  de  Moyadas. 
Votre  témoignage  est  sacré  pour  moi , aussi  bien  que  celui  des  seigneurs 
marchands  qui  sont  avec  vous.  Je  suis  pleinement  conv  aincu  que  le  jeune 
cavalier  qui  vous  a conduit  ici  est  le  fils  unique  du  correspondant  de  mon 
frère.  Mais  que  m'importe  ? Je  ne  suis  plus  dans  la  résolution  de  lui  donner 
ma  fille. 

• — Oh  ! c'est  une  autre  affaire,  dit  l’alguazil.  Je  ne  viens  dans  votre  mai- 
son que  pour  vous  assurer  que  ce  jeune  homme  m'est  connu.  Vous  êtes 
maître  de  votre  fille,  et  l'on  ne  saurait  vous  contraindre  à la  marier  malgré 
vous.  — Je  ne  prétends  pas  non  plus,  interrompit  Pedro,  faire  violence  aux 
volontés  du  seigneur  de  Moyadas;  mais  il  me  permettra  de  lui  demander 
pourquoi  il  a changé  de  sentiment.  A-t-il  quelque  sujet  de  se  plaindre  de 
moi  ? Ah  ! du  moins,  qu'en  perdant  la  douce  espérance  d'être  son  gendre  j 
j'apprenne  que  je  ne  l'ai  point  perdue  par  ma  faute.  — Je  ne  me  plains  pas 
de  vous,  répondit  le  vieillard  ; je  vous  le  dirai  même,  c'est  à regret  que  je 
me  vois  dans  la  nécessité  do  vous  manquer  de  parole,  et  je  vous  conjure  de 
me  le  pardonner.  Je  suis  persuadé  que  vous  êtes  trop  généreux  pour  me  sa- 
voir mauvais  gré  de  vous  préférer  un  rival  qui  m a sauvé  la  vie.  Vous  le 
voyez,  poursuivit-il,  en  me  montrant,  c'est  ce  seigneur  qui  m'a  tiré  d'un 
grand  péril  ; et,  pour  m'excuser  encore  mieux  auprès  de  vous,  je  vous  ap 
prends  que  c'est  un  prince  italien.  > 

A ces  dernières  paroles , Pedro  demeura  muet  et  confus.  Les  deux  mar- 
chands ouvrirent  de  grands  yeux,  et  parurent  fort  surpris.  Mais  l'alguazil, 
accoutumé  à regarder  les  choses  du  mauvais  côté,  soupçonna  cette  merveil- 
leuse aventure  d'être  une  fourberie  ou  il  y av  oil  à gagner  pour  lui.  Il  m'en- 
visagea fort  attentivement  ; et  comme  mes  traits,  qui  lui  étoient  inconnus, 
■nettoient  en  défaut  sa  bonne  volonté,  il  examina  mon  camarade  avec  la 
même  attention.  Malheureusement  |>our  mon  altesse,  il  reconnut  Mondés; 
et  se  ressouvenant  de  l'avoir  vu  dans  les  prisons  de  Ciudad-Réal  : > Ah,  ah  I 
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I 1 le  donne  pour  un  des  plus  parfaits  fripons  qui  soient  dans  les  royaumes,  et 
principautés  d’Espagne.  — Allons , bride  en  main , monsieur  l'alguazil , 
dit  Jérôme  de  Moyadas  : ee  garçon . dont  tons  nous  faites  un  si  mauvais 
portrait,  est  un  domestique  du  prinee.  — Fort  bien,  repartit  l’alguazil  ; je 
n'en  veux  pas  davantage  pour  savoir  à quoi  m'en  tenir  : je  juge  du  maître 
par  le  valet.  Je  ne  doute  point  que  ces  galants  ne  soient  deux  fourbes  qui 
s'accordent  pour  vous  tromper . Je  me  counois  en  pareil  gibier  ; et,  pour  vous 
faire  voir  que  ces  drôles  sont  des  aventuriers,  je  vais  les  mener  en  prison 
tout  à l'heure.  Je  prétends  leur  ménager  un  tête-à-tête  avec  monsieur  le 
corrégidor  ; après  quoi  ils  sentiront  que  tous  les  coups  de  fouet  n'ont  point 
encore  été  donnés.  — Halte-là,  monsieur  l'officier  ! reprit  le  vieillard;  ne 
poussons  pas  l'affaire  si  loin . Vous  ne  craignez  pas.  vous  autres,  de  faire  de 
la  peine  à un  honnête  homme.  Ce  valet  ne  sanroit-il  être  un  fourbe  sans  que 
son  maître  le  soit  ? Est-il  nouveau  de  voir  des  fripons  au  service  des  princes? 

— Vous  moquez-vous,  avec  vos  princes?  interrompit  l’alguazil.  Ce  jeune 
homme  est  un  intrigant,  sur  ma  parole  ; et  je  l’arrête,  de  par  le  roi,  de 
même  que  son  camarade.  J’ai  vingt  archers  à la  porte,  qui  les  trameront  à 
la  prison  s’ils  ne  s'y  laissent  pas  conduire  de  bonne  grâce.  Allons,  mon 
| prince,  me  dit-il  ensuite,  marchons.  * 

Je  fus  étourdi  de  ces  paroles , ainsi  que  Morales  ; et  notre  trouble  nous 
rendit  suspects  à Jérôme  de  Moyadas,  ou  plutôt  nous  perdit  dans  son  esprit. 

Il  jugea  bien  que  nous  l'avions  voulu  tromper.  Il  prit  pourtant,  dans  cette 
occasion,  le  parti  que  devoit  prendre  un  galant  homme.  < Monsieur  l’offi- 
’ cier,  dit-il  à l’alguazil.  vos  soupçons  peuvent  être  faux;  peut-être  aussi  ne 
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sont-ils  que  trop  véritables.  Quoi  qu'il  en  soit , n'approfondissons  point  cela 
Que  ces  deux  jeunes  cavaliers  sortent,  et  se  retirent  où  bon  leur  semblera. 

Ne  vous  opposez  point . je  vous  prie , à leur  retraite , c'est  une  grâce  que  je 
vous  demande  pour  m'acquitter  envers  eux  de  l'obligation  que  je  leur  ai. — 

Si  je  faisois  ce  que  je  dois . répondit  l'alguazil , j'emprisonnerois  ces  mes- 
sieurs, sans  avoir  égard  à vos  prières  ; mais  je  veux  bien  relâcher  de  mon 
devoir  pour  l'amour  de  s ous,  à condition  que,  dès  ce  moment,  ils  sortiront  : 
de  cette  ville  ; car,  si  je  les  rencontre  demain , vive  bien  ! ils  verront  ce 
qui  leur  arrivera.  » 

» Lorsque  nous  entendîmes  dire,  Morales  et  moi . qu'on  nous  laissoit  libres , * 

5 nous  nous  remîmes  un  peu.  Nous  voulûmes  parler  av  ec  fermeté,  et  soutenir 
"que  nous  étions  des  personnes  d'honneur;  mais  l'alguazil  nous  regarda  de 
travers,  et  nous  imposa  sileuce.  Je  ne  sais  pourquoi  ces  gens  là  ont  un 
ascendant  sur  nous.  Il  fallut  donc  abandonner  Florentine  et  la  dot  à Pedro 
de  la  Membrdla,  qui.  sans  doute,  devint  gendre  de  Jérôme  de  Movadas.  Je 
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me  retirai  avec  mou  camarade.  Nous  primes  le  chemin  de  Truxillo.  avec  lu 
consolation  d avoir  du  moins  gagné  cent  pistoles  à cette  aventure,  line  heure 
avant  la  nuit  nous  passâmes  par  un  petit  village,  résolus  d'aller  coucher  plus 
loin.  Nous  aperçûmes  une  hôtellerie  d'assez  belle  apparence  pour  ce  lieu-là 
1. hôte  et  l'hùtesse  étoient  à la  porte,  assis  sur  de  longues  pierres.  Lhôte, 
grand  homme  sec  et  déjà  suranné,  râcloit  une  mauvaise  guitare,  pourdi 
vertir  sa  femme,  qui  paroissoit  l'écouter  avec  plaisir.  ■ Messieurs,  nous  cria 

I hôte,  lorsqu  il  vit  que  nous  ne  nous  arrêtions  point,  je  vous  conseille  de 
taire  halte  dans  cet  endroit.  Il  y a trois  mortelles  lieues  d’ici  au  premier 
village  que  vous  trouverez,  et  vous  n'v  serez  pas  si  bien  que  dans  celui-ci,  je 
vous  en  avertis.  Crovez-moi,  entrez  dans  ma  maison  ; je  vous  y ferai  bonne 
chère,  et  à juste  pris.  » Nous  nous  laissâmes  persuader.  Nous  nous  appro-% 
châines  de  l'hôte  et  de  l'hôtesse,  nous  les  saluâmes  ; et,  nous  étant  assis  au- 
près d eux , nous  commençâmes  à nous  entretenir  tous  quatre  de  choses  » 
indifférentes.  I,  hôte  se  disoit  officier  de  la  sainte-hermandad,  et  l'hotesse 
étoit  une  grosse  réjouie  qui  avoit  l'air  de  savoir  bien  vendre  ses  denrées. 

Notre  conversation  lut  interrompue  par  l'arrivée  de  douze  à quinze  ca- 
valiers tnonfés,  les  uns  sur  des  mules,  les  autres  sur  des  chevaux,  et  suivis 
d'une  trentaine  de  mulets  chargés  de  ballots,  « Ah  ! que  de  princes  ! s'écria 
l’hôte  à la  vue  de  tant  de  monde  ! où  pourrai-je  les  loger  tous?  » Dans  un 
instant  le  village  se  trouva  rempli  d'hommes  et  d'animaux.  Il  y avoit,  par 
bonheur,  auprès  de  l'hôtellerie  une  vaste  grange  où  l'on  mit  les  mulets  et 
les  ballots  ; les  mules  et  les  chevaux  des  cav  aliers  furent  placés  dans  d'autres 
endroits.  Pour  les  hommes,  ils  songèrent  moins  à chercher  des  lits  qu'à  se 
faire  apprêter  un  hou  repas.  L'hôte,  l'hôtesse  et  nue  jeune  servante  ne  s’y 
épargnèrent  point  : ils  firent  main  basse  sur  toute  la  volaille  de  leur  basse- 
cour.  Cela  joint  à quelques  civets  de  lapins  et  de  matous,  et  à une  copieuse 
soupe  aux  choux  faite  avec  du  mouton,  il  y en  eut  pour  tout  l'équipage. 

Nous  regardions,  Moralès  et  moi,  ces  cavaliers,  qui,  de  temps  en  temps, 
nous  envisageoient  aussi.  Enfin  nous  liâmes  conversation,  et  nous  leur 
dîmes  que,  s ils  vouioient  bien,  nous  souperions  avec  eux.  Ils  nous  témoi 
gnèrent  que  cela  leur  feroit  plaisir.  Nous  voilà  donc  tous  à table  ensemble. 

II  y en  avoit  un  parmi  eux  qui  ordonnoit,  et  |>our  qui  les  autres,  quoique 
d'ailleurs  ils  en  usassent  assez  familièrement  avec  lui,  ne  laissoient  pas  de 
marquer  des  déférences.  Il  est  vrai  que  celui-là  tenoit  le  haut  bout  : il  parloit 
d un  ton  de  voix  élevé;  il  conlranoit  même  quelquefois  d'un  air  cavalier  le 
sentiment  des  autres,  qui,  bien  loin  de  lui  rendre  la  pareille,  semhloient 
respecter  ses  opinions.  L'entretien  tomba  par  hasard  sur  l'Andalousie  ; et 
comme  Moralès  s'avisa  de  louer  Séville,  l'homme  dont  je  viens  de  parler  lui 
dit  : « Seigneur  cavalier,  vous  faites  l'éloge  de  la  ville  où  j’ai  pris  nais- 
sance ; ou  du  moins  je  suis  né  aux  environs,  puisque  le  bourg  de  Mayrena 
m’a  vu  naitre.  — Je  vous  dirai  la  même  chose,  lui  répondit  mon  compa- 
gnon. Je  suis  aussi  de  May  rena.  et  il  n'est  pas  possible  que  je  ne  connoisse 
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point  vos  parents.  De  qui  êtes-vous  fils? — D'un  honnête  notaire,  repartit 
le  cavalier,  de  Martin  Morales.  — Par  ma  foi,  s’écria  mon  camarade  avec 
émotion,  l’aventure  est  fort  singulière!  vous  êtes  donc  mon  frère  aîné, 
Manuel  Moralès?  — Justement,  dit  l'autre;  et  vous  êtes  apparemment, 
vous,  mon  petit  frère  Louis,  que  je  laissai  au  berceau  quand  j'abandonnai 
la  maison  paternelle  ? — Vous  m'avez  nommé,  » répondit  mon  camarade. 
A ces  mots,  ils  se  levèrent  de  table  tous  deux,  et  s'embrassèrent  à plusieurs 
reprises.  Ensuite  le  seigneur  Manuel  dit  à la  compagnie  : « Messieurs,  cet 
événement  est  tout-à-fait  merveilleux.  Le  hasard  veut  que  je  rencontre  et 
reconnoisse  un  frère  que  je  n’ai  point  vu  depuis  plus  de  vingt  années  : per- 
1 mettez  que  je  vous  le  présente.  » Alors  tous  les  cavaliers,  qui,  par  bien- 

J séance,  se  tenoient  debout,  saluèrent  le  cadet  Moralès,  et  l’accablèrent 

d’embrassades.  Après  cela  on  se  remit  à table,  et  l'on  y demeura  toute  la 
nuit:  on  ne  se  coucha  point.  Les  deux  frères  s’assirent  l’un  auprès  de  l'autre, 
et  s'entretinrent  tout  bas  de  leur  famille,  pendant  que  les  autres  convives 
buvoient  et  se  réjouissoilfnt. 

Louis  eut  une  longue  conversation  avec  Manuel;  et,  me  prenant  ensuite 
en  particulier,  il  me  dit  : ■ Tous  ces  cavaliers  sont  des  domestiques  du 
comte  de  Montauos,  que  le  roi  a nommé  depuis  peu  à la  vice-royauté  de 
Maïorquc.  Ils  conduisent  l'équipage  du  vice-roi  à Alicante,  où  ils  doivent 
s’embarquer.  Mon  frère,  qui  est  devenu  intendant  de  ce  seigneur,  m’a  pro- 
posé de  m’emmener  avec  lui  ; et,  sur  la  répugnance  que  je  lui  ai  témoigné 
que  j'avois  à vous  quitter,  il  m'a  dit  que,  si  vous  voulez  être  du  voy  age,  il 
vous  fera  donner  un  bon  emploi.  Cher  ami,  poursuivit-il,  je  te  conseille  de 
ne  pas  dédaigner  ce  parti.  Allons  ensemble  à l'ile  de  Maiorque.  Si  nous  y 
avons  de  l'agrément,  nous  y demeurerons  ; et  si  nous  ne  nous  y plaisons 
point,  nous  reviendrons  en  Espagne.  » 

J’acceptai  volontiers  la  proposition.  Nous  nous  joignîmes,  le  jeune  Moralès 
et  moi,  aux  officiers  du  comte,  et  nous  partîmes  avec  eux  de  l'hôtellerie 
avant  le  lever  de  l’aurore.  Nous  nous  rendîmes  à grandes  journées  à la  ville 
d’Alicante,  où  j’achetai  une  guitare,  et  me  fis  faire  un  habit  fort  propre 
avant  l’embarquement.  Je  ne  pensois  à rien  qu’à  l'ile  de  Maiorque,  et  Louis 
Moralès  étoit  dans  la  même  disposition.  11  sembloit  que  nous  eussions  re- 
noncé aux  friponneries.  Il  faut  dire  la  vérité  : nous  voulions  passer  pour 
honnêtes  gens  parmi  les  cavaliers  avec  qui  nous  étions,  et  cela  tenoit  nos 
génies  en  respect.  Enfin  nous  nous  embarquâmes  gaiement,  et  nous  nous 
flattions  d’être  bientôt  à Maïorquc  ; mais,  à peine  fûmes-nous  hors  du  golfe 
d’Alicante,  qu’il  survint  une  bourrasque  effroyable.  J’aurois,  dans  cet  en- 
droit de  mon  ifécit,  une  occasion  de  vous  faire  une  belle  description  de 
tempête , de  peindre  l'air  tout  en  feu,  de  faire  gronder  la  foudre,  siffler  les 
vents,  soulever  les  flots,  et  calera ; mais,  laissant  à part  toutes  ces  fleurs 
de  rhétorique,  je  vous  dirai  que  l'orage  fut  violent,  et  nous  obligea  de  relâ- 
cher à la  pointe  de  l’ile  de  Cabrera.  C’est  une  lie  déserte,  où  il  y a un  petit 
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fort  qui  étoit  alors  gardé  par  cinq  ou  six  soldats,  pl  par  un  officier  qui  nous 
reçut  fort  honnêtement. 


Comme  il  nous  falloit  passer  là  plusieurs  jours  à raccommoder  nos  voiles  et 
nos  cordages , nous  cherchâmes  diverses  sortes  d'amusements  pour  éviter 
l'ennui.  Chacun  suivoit  ses  inclinations:  les  unsjouoient  à la  prime,  les 
autres  s'amusoient  autrement , et  moi  j'allois  me  promener  dans  l'ilc  avec 
ceux  de  nos  cavaliers  qui  aimoient  la  promenade.  Nous  sautions  de  rocher 
en  rocher,  car  le  terrain  est  inégal,  plein  de  pierres  partout,  et  on  y voit 
fort  peu  de  terre.  Un  jour,  tandis  que  nous  considérions  ces  lieux  secs  et 
arides,  et  que  nous  admirions  le  caprice  de  la  nature,  qui  sc  montre  féconde 
et  stérile  quand  il  lui  plaît,  notre  odorat  fut  saisi  tout  à coup  d'une  senteur 
agréable.  Nous  nous  tournâmes  aussitôt  du  côté  de  l'orient,  d'où  venoit 
cette  odeur,  et  nous  aperçûmes  avec  étonnement,  entre  des  rochers,  un 
grand  rond  de  verdure  de  chèvrefeuilles  plus  beaux  et  plus  odorants  que 
ceux  meme  qui  croissent  dans  l'Andalousie.  Nous  nous  approchâmes  volon- 
tiers de  ces  arbrisseau*  charmants  qui  parfumoient  l'air  aux  environs,  et  il 
sc  trouva  qu'ils  bordoicut  l’entrée  d une  caverne  très-profonde.  Cette  ca- 
verne étoit  large,  peu  sombre;  et  nous  descendîmes  au  fond  en  tournant, 
par  des  degrés  de  pierre  dont  les  extrémités  étoient  parées  de  fleurs,  et  qui 
formoient  naturellement  un  escalier  en  limaçon.  Lorsque  nous  fûmes  en 
bas,  nous  vîmes  serpenter  sur  un  sable  plus  jaune  que  l'or  plusieurs  petits 
ruisseaux  qui  tiroient  leur  source  des  gouttes  d’eau  que  les  rochers  distil- 
loient  sans  cesse  en  dedans,  et  qui  se  perdaient  sous  la  terre.  L'eau  nous 
parut  si  belle,  que  nous  en  voulûmes  boire;  et  elle  étoit  si  fraîche,  que  nous 
résolûmes  de  revenir  le  jour  suivant  dans  cet  endroit,  et  d'y  apporter  quel- 
ques bouteilles  de  vin . persuadés  qu’on  ne  les  boiroit  point  là  sans  plaisir. 

Nous  ne  quittâmes  qu’à  regret  un  lieu  si  agréable,  et  lorsque  nous  fûmes 
de  retour  au  fort,  nous  ne  manquâmes  pas  de  vantera  nos  camarades  une  si 
belle  découverte  : mais  le  commandant  de  la  forteresse  nous  dit  qu'il  nous 
avertissoit  en  ami  de  ne  plus  aller  à la  caverne  dont  nous  étions  si  charmés. 
■ F.t  pourquoi  cela?  lui  dis-je:  y a-t-il  quelque  chose  à craindre?  — Sans 
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Joule,  me  répondit-il.  Les  corsaires  d’Alger  et  de  Tripoli  descendent  quelque- 
fois dans  eette  Ile,  et  viennent  faire  provision  d'eau  à cette  fontaine.  Ils  y 
surprirent  un  jour  deux  soldats  de  ma  garnison,  qu'ils  firent  esclaves.  • L'of- 
ficier eut  beau  parler  d'un  air  très-sérieux,  il  ne  put  nous  persuader.  Nous 
t crûmes  qu’il  plaisanloit,  et  dès  le  lendemain  je  retournai  à la  cav  erne  avec 
trois  cavaliers  de  l’équipage.  Nous  y allâmes  même  sans  armes  à feu,  pour 
faire  voir  que  nous  n’appréhendions  rien.  Le  jeune  Morales  ne  voulut  joint 
être  de  la  (ortie  ; Ï1  aima  mieux,  aussi  bien  que  son  frère,  demeurer  à jouer 
dans  le  fort. 

Nous  descendîmes  au  fond  de  l'antre  comme  le  jour  précédent,  et  nous 
fîmes  rafraîchir  dans  les  ruisseaux  quelques  bouteilles  de  vin  que  nous  av  ions 
apportées.  Pendant  que  nous  les  buvions  délicieusement,  en  jouant  de  la  gui 
lare  et  en  nous  entretenant  avec  gaieté,  nous  vîmes  paraître  au  liant  de  la 
caverne  plusieurs  hommes  qui  avoient  des  moustaches  é|iaisses,  dis  turbans 
et  des  habits  à la  turque.  Nous  nous  imaginâmes  que  c'étoit  une  partie  de 
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l'équipage  et  le  commandant  du  fort  qui  s'étoient  ainsi  déguisés  pour  nous 
faire  peur.  Prévenus  de  cette  pensée,  nous  nous  mimes  à rire,  et  nous  en 
laissâmes  descendre  jusqu'à  dix  sanssonger  à notredéfense.  Nous  fûmes  bien 
tôt  tristement  désabusés,  et  nous  connûmes  que  c’étoit  uu  corsaire  qui  venoit 
avec  ses  gens  nous  enlever.  Hendez-vous,  chiens,  nous  cria-t-il  en  langue 
castillane,  ou  bien  vous  allez  tous  mourir!  En  même  tenqis  les  hommes 
qui  l’accompagnoicnt  nous  couchèrent  en  joue  avec  des  carabines  qu'ils  por- 
toient , et  nous  aurions  essuyé  une  belle  décharge  si  nous  eussions  fait  la 
moindre  résistance.  Nous  préférâmes  l'esclavage  à la  mort  : nous  donnâmes 
nos  épées  au  pirate.  11  nous  fit  charger  de  chaînes,  et  conduire  à"  son  vais- 
seau . qui  n’étoit  pas  loin  de  là  ; puis,  mettant  à la  voile,  il  cingla  vers  Alger. 

C’est  de  cette  manière  que  nous  fûmes  punis  d'avoir  négligé  l’avertisse- 
ment de  l'oflic>cr  de  la  garnison.  La  première  chose  que  fit  le  corsaire  fut  de 
nous  fouiller  et  de  prendre  ce  que  nous  av  ions  d'argent.  La  hounc  aubaine 
pour  lui!  les  deux  cents  pistolcs  des  bourgeois  de  Plazencia,  les  cent  que 
Morales  av  oit  reçues  de  Jérôme  de  Moyadas , et  dont  par  malheur  j'étois 
chargé,  tout  cela  me  fut  raflé  sans  miséricorde.  Mes  compagnons  avoient 
aussi  la  bourse  bien  garnie  ; enfin  c’étoit  un  excellent  coup  de  filet.  Le  pirate* 
en  paroissoit  tout  réjoui,  et  le  bourreau  ne  se  contentoit  pas  de  nous  enlever 
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nos  pièces , il  nou|  insultoit  par  des  railleries  que  nous  sentions  beaucoup 
moins  que  la  nécessité  de  les  souffrir.  Après  mille  plaisanteries,  il  se  fit  ap- 
porter les  bouteilles  de  vin  que  nous  avions  fait  rafraîchir  à la  fontaine,  et 
que  se»  gens  avoient  eu  soin  de  prendre.  Il  se  mil  à les  vider  avec  eux,  et  à 
boire  à potre  santé  par  dérision 

Pendant  ce  temps-là,  mes  .camarades  pv oient  une  contenance  qui  rendoit 
témoignage  de  ce  qui  se  passoit  en  eux.  ils  étaient  d'autant  plus  mortifiés  de 
leur  esclavage,  qu’ils  s’étoient  fait  une  idée  phts  douce  d aller  dans  l'ile  de 
Maiorquc,  où  ils  avoient  compté  qu’ils  mèneraient  une  vie  délicieuse.  Pour 
moi , j’eus  la  fermeté  de  jirendre  mon  parti . et , moins  consterné  que  les 
autres,  je  liai  conversation  avec  le  railleur;  j'entrai  même  de  lionne  grâce 
dans  ses  plaisanteries  : ce  qui  lui  plut.  • Jeune  homme,  me  dit-il,  j’aime  le 
caractère  detori  esprit,  et  dans  le  fond,  au  lieu  do  gémir  et  de  soupirer,  il 
vaut  mieux  s'armer  de  patience  et  s’accommoder  au  temps.  Joue-nous  un 
petit  air,  continua-t-il,  en  voyant  que  je  portois  une  guitare  : voyons  ce 
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que  tu  sais  faire.  ■ Je  lui  obéis  dès'qu'il  meut  lait  délier  les  bras,  et  je  com- 
mençai à racler  ma  guitare  d’une  manière  qui  m’attira  ses  applaudissements. 

Il  est  vrai  quejavois  appris  du  meilleur  maître  de  Madrid,  et  que  je  jotiois 
de  ret  instrument  assez  bien.  Je  chantai  aussi,  et  l’on  ne  fut  pas  moins  satis- 
fait de  ma  voix.  Tous  les  Turcs  qui  étoient  dans  le  vaisseau  témoignèrent  pur 
des  gestes  admiralils  le  plaisir  qu’ils  ai  oient  eu  à m’entendre,  ce  qui  me  fit 
juger  qu’en  matière  de  musique  ils  n’avoienl  pas  le  goût  fort  délicat.  I.c  pirate 
me  dit  à l’oreille  que  je  ne  semis  pas  un  esclave  malheureux , et  qu'avec 
mis  talents  je  pouvais  compter  sur  un  emploi  qui  rendrait  ma  captiv  ité  très- 
supportable. 

Je  sentis  quelque  joie  â ces  paroles;  mais,  tontes  flatteuses  qu'elles  etoient, 
je  ne  laissais  pas  d’avoir  de  l’inquiétude  sur  l’occupation  dont  le  corsaire  me 
laisoit  fête.  Quand  nous  arrivâmes  au  port  d’Alger,  nous  vîmes  un  grand 
nombre  de  personnes  assemblées  pour  nous  recevoir  ; et  nous  n avions  point 
encore  débarqué,  qu’ils  poussèrent  mille  cris  de  joie.  Ajoutez  à cela  que  l 'air 
retentissoit  du  son  confus  des  trompettes,  des  llùtes  moresques,  et  d'autres  1 
instruments  dont  on  se  sert  dans  ce  pays-là , ce  qui  formoit  une  symphonie  j 

plus  bruyante  qu’agréable.  U cause  de  ces  réjouissances  venoit  d’un  faux  i 

bruit  qui  s’étoit  répandu  dans  la  ville  : on  y avoit  oui  dire  que  le  renégat 
Mébémct  (ainsi  se  nommoit  notre  pirate)  avoit  péri  eu  attaquant  un  gros 
vaisseau  génois  ; de  sorte  que  tous  ses  amis,  informés  de  son  retour,  s'ern- 
pressoient  de  lui  en  témoigner  leur  joie. 

Nous  n'eûmes  pas  mis  pied  à terre  qu’on  me  conduisit  avec  tous  mes  eom 
pagnonsau  palais  du  hacha  Soliman,  oû  un  écrivain  chrétien,  nous  interro- 
geant chacun  en  particulier,  nous  demanda  nos  noms,  nos  âges,  notre  patrie, 
notre  religion  et  nos  talents.  Alors  Méhcmet,  me  montrant  au  bûcha,  lui 
vanta  ma  loix,  et  lui  dit  que  je  jouois  de  la  guitare,  à ravir.  Il  n’en  fallut 
pas  davantage  pour  déterminer  Soliman  à me  choisir  pour  son  service.  Je 
demeurai  donc  daus  son  sérail.  Les  autres  captifs  furent  menés  dans  une 
place  publique,  et  vendus  suivant  la  coutume.  Ce  que  Mébémct  m'avoit 
prédit  dans  le  vaisseau  m'arriva  ; j’éprouvai  un  heureux  sort.  Je  ne  fus 
point  livré  aux  gardes  des  prisons,  ni  employé  aux  ouvrages  pénibles. 
Soliman-bacha  me  fit  mettre  dans  un  lieu  particulier;  avec  cinq  ou  six  es- 
claves de  qualité  qui  dévoient  incessamment  être  rachetés,  et  à qui  Ion  nedon- 
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noi|  que  de  légers  trai  aux  Ou  me  chargea  du  soin  d'arroser  dans  les  jardins 
. les  «ramiers  et  les  fleurs.  Je  ne  |kiihois  avoir  une  plus  douée  oecupalion. 
Soliman  éloit  un  homme  de  quarante  ans,  bien  fait  dosa  personne,  fort 
poli  et  fort  galant  pour  un  Tare.  Il  avoit  |>our  favorite  une  Gichemirienne 
qui,  par  sou  esprit  et  par  sa  beauté,  sétoiLacquis  un  empire  absolu  sur  lui 
U l'aimoit  jusqu'à  l'idolâtrie.  Il  la  régulait  tous  les  jours  de  quelque  fête, 
tantôt  d un  concert  de  uiix  et  d instruments,  et  tantôt  d'une  comédie  à la 
manière  des  Turcs  : ce  qui  snp|H)se  des  poèmes  dramatiques  où  la  pudeur  et 
la  bienséance  n'étoient  pas  plus  respectées  que  les  règles  d'Aristote.  Im  favo- 
rite, qui  s'appeloit  farrukhnaz,  aimoit  passionnément  les  spectacles;  elle 
faisoit  même  quelquefois  représenter  par  .sis  femmes  des  pièces  arabes  devant 
le  baeha.  fille  y jouoit  des  rôles  elle-même,  et  cbarmoit  les  spectateurs  parla 
grâce  et  la  vivacité  qu'il  y aioil  dans  son  action  lin  jour  que  j'étois  parmi  les 
musiciens  à une  de  ces  représentations.  Soliman  m'ordonna  dejouerdela  gui- 
tare, et  de  chanter  tout  seul  dans  un  entracte.  J'eus  le  bonheur  de  plaire  ; on 


m'applaudi^  et  la  favorite,  àee  qu'il  me  parut,  me  regarda  d' un  air  favorable. 

la1  lendemain  de  ce  jour-là,  conunej'arrosois  des  orangers  dans  les  jardins, 
il  passa  prés  de  moi  un  eunuque  gjuj  jicans  s'arrêter  ni  me  rien  dire,  jeta  un 
billet  à mes  pieds.  Je  le  ramassai  avec  un  trouble  mêlé  de  plaisir  et  de  crainte. 
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Je  me  couchai  jlar  terre,  de  peur  délie  aperçu  des  fenêtres  du  sérail  ; et-,  me  ! ' 

cachant  derrière  des  caisses  d'orangers,  j’ouvris  ce  billet.  J’y  trouvai  un  dia-  * | • 

mant  d’un  assez  grand  prix,  et  res  paroles  en  assez  bon  castillan  : Jeune 
chrétien,  rend s grâce  au  ciel  de  ta  captivité.  L’amour  et  la  fortune  ta  | 
rendront  heureuse  : L'amour,  si  tu  es  sensible  aux  charmes  d’une  bette 
personne  ; et  la  fortune,  si  lu  as  le  courage  de  mépriser  toutes  sortes  (J;  I 
’ périls. 

Je  ne  doutai  pas  un  moment  que  la  lettre  ne  fut  de  la  sultane  favorite  ; le 
style  et  le  diamant  me  le  persuadèrent.  Outre  que  je  bc  suis  iras  naturelle- 
ment timide,  la  vanité  d’être  bien  avec  la  maîtresse  d'un  grand  seigneur,  et  ; 

plus  que  cela,  l’espérance  de  tirer  d’elle  quatre  fois  plus  d’argent  qu’il  ne  ! 

m'en  falloit  pour  ma  rançon,  me  fit  former  le  dessein  d’éprouver  cette  aven- 
ture, quelque  danger  qu’il  y eût  à la  parcourir.  Je  continuai  mon  travail  en 
rêvant  aux  moyens  d'entrer  dans  l'appartement  de  Knmikhnaz,  ou  plutôt 
en  attendant  quelle  m’en  ouvrit  les  chemins  ; car  je  jugeois  bien  qu'elle  n’en 
demeureroit  point  là,  et  qu'elle  feroit  plus  de  la  moitié  des  frais.  Je  ne  me 
trompois  pas.  Le  même  eunuque  qui  avoit  passé  près  de  moi  repassa  une 
heure  après,  et  me  dit  : ■ Chrétien,  as-tu  fait  tes  réflexions , et  auras-tu  la 
hardiesse  de  me  suivre?  » Je  répondis  qu'oui.  • Eh  bien,  reprit-il,  le  ciel  te 
conserve  ! tu  me  verras  demain  dans  la  matinée.  * En  parlant  de  cette  sorte 
il  se  retira.  Le  jour  suivant  je  le  vis  en  effet  paraître  sur  les  huit  heures  du 
matin.  Il  me  lit  signe  d’aller  a lui  ; je  le  joignis,  et  il  me  conduisit  dans  une 
salle  oh  il  y avoit  un  grand  rouleau  «le  toile  qu’un  autre  eunuque  et  lui  ve- 
naient d’apporter  là,  et  qu'ils  dévoient  porter  chez  la  sultane  pour  servir  a 
la  décoration  d’une  pièce  arabe  qu  elle  pré|iaroit  pour  le  hacha. 

Les  deux  eunuques  déroulèrent  la  toile,  me  firent  mettre  dedans  tout  de 
mon  long;  puis,  au  hasard  de  m’étouffer,  ils  la  roulèrent  de  nouveau,  et 
m’enveloppèrent  dedans.  Ensuite,  la  prenant  chacun  par  un  bout,  ils  me 
portèrent  ainsi  impunément  jusque  dans  la  chambre  où  couchoit  la  belle 
Cachemirienne.  Elle  étoit  seule  avec  la  vieille  esclave  dévouée  à ses  volontés.  I 
Elles  déroulèrent  toutes  deux  la  toile  ; et  Farrukhnaz,  à ma  vue,  fit  éclater 
des  transports  de  joie  qui  découvraient  le  génie  des  femmes  de  son  pays. 

Tout  hardi  que  j’étois  naturellement  , je  ne  pus  me  voir  tout  à coup  transporté 
dans  l'appartement  secret  des  femmes  sans  sentir  un  peu  de  frayeur.  La 
dame  s'en  aperçut  bien,  et,  pour  dissiper  ma  crainte  : « Jeune  homme,  me 
dit-elle , n’appréhende  rien.  Soliman  vient  de  partir  pour  sa  maison  de 
campagne  ; il  y sera  toute  la  journée  ; nous  pouvons  nous  entretenir  ici 
librement.  » 

Ces  paroles  me  rassurèrent,  et  me  firent  prendre  une  contenance  qui  re- 
doubla lajoiede  la  favorite.  « Vous  m'avez  plu,  poursuivit-elle,  etjeprétends 
adoucir  les  rigueurs  de  votre  esclavage.  Je  vous  crois  digne  des  sentiments 
que  j’ai  conçus  pour  vous.  Quoique  sons  les  habits  d’un  esclave,  vous  avez 
un  air  noble  et  galant,  qui  fait  connoltrcqnc  vous  n’êtes point  une  personne 


* * * • « 


♦ 
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il»  commun.  Cariez- moi  confiilcmmeut  ; dites-mm  qui  vous  êtes.  Je  sais  bien 
que  les  captifs  qui  ont  de  la  naissance  déguisent  leur  condition  pour  être 
rachetés  a meilleur  marché  ; mais  vous  êtes  dispense  d'en  user  de  la  sorte 
avec  moi;  et  même  ce  serait  une  précaution  qui  m’offenserait,  puisque  je 
vous  promets  votre  liberté.  Soyez  donc  sincère,  et  m'avouez  que  vous  êtes 
un  jeune  homme  de  bonne  maison.  — Effectivement , madame,  lui  répondis 
je.  il  me  siérait  mal  de  payer  vos  bontés  de  dissimulation.  Vous  voulez  abso- 
lument que  je  vous  découvre  ma  qualité,  il  faut  vous  satisfaire.  Je  suis  fils 
d'un  grand  d'Espagne.  • Je  disois  peut-être  la  vérité,  du  moins  la  sultane  le 
crut,  et,  s'applaudissant  d’avoir  jeté  les  yeux  sur  nu  cavalier  d'importance, 
clic  m'assura  qu'il  ne  tiendrait  pas  à elle  que  nous  ne  nous  vissions  souvent 
en  particulier.  Nous  eûmes  ensemble  un  fort  long  entretien.  Je  n’ai  jamais 
vu  de  femme  plus  amusante  : elle  savoit  plusieurs  langues,  et  surtout  la  cas- 
tillane. qu  elle  parloit  assez  bien.  Lorsqu'elle  jugea  qu'il  étoit  temps  de  nous 
séparer,  je  me  mis  par  son  ordre  dans  une  grande  corbeille  d’osier,  couverte 
d’un  ouvrage  de  soie  fait  de  sa  main  : puis  les  deux  esclaves  qui  m'avaient 
apporté  lurent  appelés,  et  ils  me  remportèrent  comme  un  présent  que  la  fa- 
vorite envoyoit  au  bacha,  ce  qui  est  sacré  pour  tous  les  hommes  commis  à 
la  garde  des  femmes. 
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Nous  trouvâmes,  Karrukhnaz  et  moi,  d'autres  moyens  encore  de  nous 
|iar!er,  et  cette  aimable  captive  m’inspira  peu  à peu  autant  d'amour  qu  elle 
en  avoit  pour  moi.  Notre  intelligence  fut  secrète  pendant  deux  mois,  quoi- 
qu'il soit  fort  difficile  que  dans  un  sérail  les  mystères  amoureux  échappent  1 ! 
longtemps  aux  argus.  Mais  un  contre-temps  dérangea  nos  petites  affaires,  et 
ma  fortune  changea  de  face  entièrement.  Un  jour  que,  dans  le  corps  d’un 
dragon  artificiel  qu’on  avoit  fait  pour  un  spectacle,  j'avois  été  introduit  chez 
la  sultane,  et  que  je  m’entretenois  avec  elle,  Soliman,  que  je  croy ois  occupé 


hors  de  la  ville,  survint.  Il  entra  si  brusquement  dans  l'appartement  de  sa  fa 
voritc,  que  la  vieille  esclave  eut  à peine  le  temps  de  nous  avertir  de  son  arri- 
vée. J'eus  encore  moins  le  loisir  de  me  cacher.  Ainsi  je  fus  le  premier  objet 
qui  s’offrit  à la  vue  du  hacha. 

Il  parut  fort  étonné  de  me  voir,  et  ses  yeux  tout  à coup  s’allumèrent  de  fu- 
reur. Je  me  regardai  comme  un  homme  qui  touchoit  à son  dernier  moment, 
et  je  m’imaginois  déjà  être  dans  les  supplices.  Pour  Farrukhnaz,  je  m'aperçus, 
a la  vérité,  qu  elle  étoit  effrayée;  mais,  au  lieu  d’avouer  son  crime,  et  d’en 
demander  pardon,  elle  dit  à Soliman  : ■ Seigneur,  avant  que  vous  prononciez 
mon  arrêt,  daignez  m’écouter.  Les  apparences  sans  doute  me  condamnent, 
et  je  semble  vous  faire  une  trahison  digne  des  plus  horribles  châtiments.  J’ai 
fait  venir  ici  ce  jeune  captif;  et,  pour  l’introduire  dans  mon  appartement,  j'ai 
employé  les  mêmes  artifices  dont  je  me  serais  servie  si  j’eusse  eu  pour  lui  un 
amour  violent.  Cependant,  et  j’en  atteste  notre  grand  prophète,  malgré  ces 
démarches,  je  ne  vous  suis  point  infidèle.  J’ai  voulu  entretenir  cet  esclave 
chrétien  pour  le  détacher  de  sa  secte,  et  l'engager  à suivre  celle  des  croyants. 
J’ai  trouvé  en  lui  une  résistance  à laquelle  je  m’étois  bien  attendue.  J’ai 
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que  vous  ne  m'avez  point  offensé,  et  que  l'envie  de  faire  une  chose  agréable 
nu  prophète  n pu  vous  engager  !>  hasarder  une  action  si  délicate.  J'excuse 
donc  votre  imprudence,  pourvu  que  ce  captif  prenne  tout  il  l'heure  le  tur- 
ban. • Aussitôt  il  fit  venir  un  marabout.  On  me  revêtit  d'un  habit  à lu 
turque.  Je  fis  tout  ce  qu'on  voulut,  sans  que  j'eusse  la  force  de  men  dé- 
fendre ; ou . pour  mieux  dire , je  ne  savois  pas  ce  que  je  faisois,  dans  le  dés- 
ordre où  étoient  mes  sens.  Que  de  chrétiens  auroient  été  aussi  lèches  que  moi 
dans  celte  occasion  ! 

Après  la  cérémonie,  je  sortis  du  sérail  pour  aller,  sous  le  nom  de  Sidv  Haly. 
exercer  un  petit  emploi  que  Soliman  me  donna.  Je  ne  revis  plus  la  sultane; 
mais  un  de  ses  eunuques  vint  un  jour  me  trouver;  il  m'apporta,  de  sa  part, 
des  pierreries  pour  deux  mille  sultanms  d'or,  avec  un  billet  par  lequel  la 
dame  m’assuroit  qu  elle  n 'oublierait  jamais  la  généreuse  complaisance  que 
j'avois  eue  de  me  faire  mahométan  pour  lui  sauver  la  vie.  Véritablement . 
outre  les  présents  que  j'avois  reçus  de  Farrukhnax,  j'obtins,  par  son  canal, 
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toutefois  v aincu  ses  préjugés,  et  il  vient  de  me  promettre  qu'il  embrassera  le  j 
mahométisme.  » 

Je  conviens  que  je  ilevois  démentir  la  favorite,  sans  avoir  égard  ù la  con- 
joncture dangereuse  où  je  me  t renvois  ; mais,  dans  l'accablement  où  j'avois  | 
l'esprit,  touché  du  péril  où  je  voyois  une  femme  que  j’aimois,  et  tremblant 
pour  moi-même,  je  demeurai  interdit  et  confus.  Je  ne  pus  proférer  une  pa- 
role : et  lé  bacha,  persuadé  par  mon  silence  que  sa  maîtresse  ne  disoit  rien  | 
qui  ne  fût  véritable,  se  laissa  désarmer.  ■ Madame,  répondit  il.  je  veux  croire 

| 

i 
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un  emploi  ]t(us  considérable  que  le  premier,  et  je  devins,  en  moins  de  six 
à sept  années,  un  des  plus  riches  renégats  de  la  \ illc  d’Alger. 

Vous  vous  imaginez  bien  que  si  j’assistois  aux  prières  que  les  musulmans 
lout  dans  leurs  mosquées,  et  remplissois  les  autres  devoirs  de  leur  religion,  ce 


n’étoit  que  par  pure  grimace.  Je  conservais  une  volonté  déterminée  du  ren- 
trer dans  le  sein  de  l'Église;  et,  pour  eet  effet,  je  me  proposois  de  me  retirer 
un  jour  en  Espagne  ou  en  Italie  avec  les  richesses  que  j'aurois  amassées.  En 
attendant,  je  vivois  fort  agréablement.  J'étois  logé  dans  une  belle  maison  ; 
javois  des  jardins  superbes,  un  grand  nombre  d'esclaves,  et  de  fort  jolies 
femmes  dans  mon  sérail.  Quoique  l'usage  du  vin  soit  défendu  dans  ec  pays-là 
aux  mahométans,  ils  ne  laissent  pas,  pour  la  plupart,  d'en  boire  en  secret. 
Pour  moi,  j'en  buvois  sans  façon,  comme  font  tous  les  renégats.  Je  me  sou- 
viens que  j’avois  deux  compagnons  de  débauche  avec  qui  je  passois  souvent 
la  nuit  à table.  I.'un  ctoit  Juif,  et  l'autre  Arabe.  Je  les  croyois  honnêtes 
gens,  et,  dans  cette  opinion,  je  vivois  avec  eux  sans  contrainte.  Eu  soir,  je  les 
invitai  à souper  chez  moi.  Il  m'étoit  mort,  ce  jour-là,  un  chien  que  j’aimois 
passionnément  ; nous  lavâmes  son  corps,  et  I'enterràmcs  avec  toutes  les  cé- 
rémonies qui  s'observent  aux  funérailles  des  mahométans.  Ce  que  nous  en 
faisions  n’étoit  pas  pour  tourner  en  ridicule  la  religion  musulmane,  c'étoit 
seulement  pour  nous  réjouir,  et  pour  satisfaire  une  folle  envie  qui  nous  prit, 
dans  la  débauche,  de  rendre  les  derniers  dev  oirs  à mon  chien. 

Cette  action  pourtant  me  pensa  perdre,  le  lendemain  il  vint  chez  moi  nu 
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homme  qui  me  dit  : « Seigneur  Sidy  Haly,  une  affaire  importante  m'amène 
chez  vous.  Monsieur  le  cadi  veut  vous  parler  ; prenez,  s'il  vous  plaît,  la  peine 
de  vous  rendre  chez  lui  tout  à l'heure.  Un  marchand  arabe,  qui  soupa  hier 
avec  vous,  lui  a donné  avis  de  certaine  impiété  |iar  vous  commise  à l’occa- 
sion d'un  chien  que  vous  avez  enterré;  c'est  pour  cela  que  je  vous  somme 


de  comparollrc  aujourd'hui  devant  ce  juge,  faute  de  quoi  je  vous  avertis 
qu'il  sera  procédé  criminellement  contre  vous.  » Il  sortit  en  achevant  ces 
paroles,  et  me  laissa  fort  étourdi  de  sa  sommation.  l.’Arabc  n’uvoit  aucun 
sujet  de  se  plaindre  de  moi.  et  je  ne  pou  vois  comprendre  pourquoi  le  traître 
m'avoit  joué  ce  tour-là.  I.a  chose  néanmoins  méritoit  quelque  attention.  Je 
connoissois  le  cadi  pour  un  homme  sévère  en  apparence,  mais  au  fond  peu 
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scrupuleux.  Je  mis  deux  cents  sultaninsd  or  dans  ma  bourse,  et  j'allai  trouver 
ce  juge.  Il  me  lit  entrer  dans  son  cabinet,  et  me  dit  d'un  air.  rébarbatif  : 

< Vous  êtes  un  impie,  un  sacrilège,  un  homme  abominable.  Vous  avez  enterré 
un  chien  comme  un  musulman  : quelle  profanation!  Est-ce  donc  ainsi  que 
vous  respectez  nos  cérémonies  les  plus  saintes?  et  ne  vous  êtes-vous  fait  ma- 
liométan  que  pour  vous  moquer  de  nos  pratiques  de  dév olion  ? — Monsieur 
leeadi,  lui  répondis-je.  l'Arabe  qui  vousa  fait  un  aussi  mauvais  rapport,  ce 
faux  ami,  est  complice  de  mon  crime,  si  c'en  est  un  d'accorder  les  honneurs 
de  la  sépulture  à un  lidèle  domestique,  à un  animal  qui  posséduit  mille 
bonnes  qualités.  Il  aimoit  tant  les  personnes  de  mérite  et  de  distinction,  qu'en 
mourant  même  il  a voulu  leur  donner  des  marques  de  sou  amitié.  Il  leur 
laisse  tous  scs  biens  par  un  testament  qu'il  a fait,  et  dont  je  suis  l'exécuteur. 

Il  lègue  à l’un  vingt  écus,  trente  a l'autre  ; et  tl  ne  vous  a point  oublié,  mon 
seigneur,  poursuivis-je  en  tirant  ma  bourse  : voilà  deux  cents  sultanins  d'or 
qu'il  m'a  chargé  de  vous  remettre.  > l.e  eadi,  à ce  discours,  perdit  sa  gra- 
vité ; il  ne  put  s'empêcher  de  rire;  et,  comme  nous  étions  seuls,  il  prit  sans 
façon  la  bourse,  et  me  dit  en  me  renvoyant  : ■ Allez,  seigneur  Sidy-llaly, 
vous  avez  fort  bien  fait  d'inhumer  av  ec  pompe  et  avec  honneur  un  ehicu  qui  ; j 
avoit  tant  de  considération  pour  les  honnêtes  gens.  > 

Je  me  tirai  d'affaire  par  ce  moyen  ; et  si  cela  ne  me  rendit  pas  plus  sage,  j 
j'en  devins  du  moins  plus  circonspect.  Je  ne  fis  plus  dedebauchc  av  ce  l'Arabe, 
ni  même  avec  le  Juif.  Je  choisis  pour  boire  avec  moi  un  jeune  gentilhomme 
de  i.ivournc  qui  étoit  mon  esclave.  Il  s'appcloit  Azarini.  Je  ne  rcsscmblois 
point  aux  autres  renégats,  qui  font  plus  souffrir  de  maux  aux  esclaves  chré-  j 
tiens  que  les  Turcs  mêmes;  tous  mes  captifs  atlendoicnt  assez  patiemment 
qu'on  les  rachetât.  Je  les  traitois,  à la  vérité,  si  doucement,  que  quelquefois 
ils  me  disoient  qu’Us  appréhendoient  plus  de  changer  de  patron  qu'ils  ne  sou-  i 
piroient  après  la  liberté,  quelques  charmes  qu  elle  ait  pour  Us  personnes  qui 
sont  dans  l'esclavage. 

lin  jour  les  vaisseaux  du  hacha  rev  inrent  avec  des  pris»  considérables.  Ils 
amcnoient  plus  de  cent  esclaves  de  l'un  et  de  l'antre  sexe,  qu'ils  av  oient  en- 
levés sur  les  côtes  d'Espagne.  Soliman  n’en  garda  qu’un  très-petit  nombre, 
et  tout  le  reste  fut  vendu.  J arriv  ai  dans  la  place  où  la  vente  s'en  faisoit,  et  j 
j'achetai  une  fille  espagnole  de  dix  à douze  ans.  Elle  pleurait  à chaudes 
larmes,  et  se  déses|>éroit.  J’étois  surpris  de  la  voir,  à son  âge,  si  sensible  à 
sa  captivité.  Je  lui  dis  en  castillan  de  modérer  son  affliction,  cl  je  l'assurai 
qu  elle  étoit  tombée  entre  les  mains  d'un  maître  qui  ne  manquoit  pasd'hunm-  I I 
nité,  quoiqu'il  eût  un  turban.  La  petite  personne,  toujours  occupée  du  sujet 
de  sa  donlcur,  ne  mccoutoit  pas  ; elle  ne  faisoit  que  gémir,  que  se  plaindre 
du  sort,  et,  de  temps  en  temps,  elle  s'écrioit  d’un  air  attendri  : • O ma  mère  ! 1 

pourquoi  sommes-nous  séparées?  Je  prendrais  patience  si  nous  étions  toutes 
deux  ensemble.  » En  prononçant  ces  mots,  elle  tournoit  la  vue  vers  une 
femme  de  quarante-cinq  à cinquante  ans.  que  l'on  voyoit  à quelipics  pas 
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que  je  ne  la  quitte  point.  — ICI)  bien  ! mon  enfant,  lui  (lis-je,  si,  pour  vous 
eonsoler.  il  ne  faut  que  vous  réunir  l'une  et  l'autre,  vous  serez  bientôt  sa- 
tisfaite. » F.n  même  temps,  je  m'approchai  de  la  mère  pour  la  marchander  : 
mais  je  ne  l’eus  pas  sitôt  envisagée  que  je  reconnus,  avec  toute  l’émotion  que 
vous  pouvez  penser,  les  traits,  les  propres  traits  de  l.ueinde.  ■ Juste  ciel! 
rlis-je  en  moi-même,  c’est  ma  mère,  je  n'en  saurais  douter.  • l’ourelle,  soit 
qu’un  vif  ressentiment  de  ses  malheurs  ne  lui  fit  voir  que  des  ennemis  dans 
les  objets  qni  l'environnoient,  soit  que  mon  habit  me  déguisét,  ou  bien  que 
je  fusse  changé  depuis  douze  années  que  je  ne  Pavois  vue,  elle  ne  me  remit 
point.  Après  l'avoir  aussi  achetée,  je  la  menai  a\ec  sa  fille  à ma  maison. 
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d'elle,  et  qui,  les  veux  baissés,  attendoit  dans  un  morne  silence  que  quelqu'un 
l'achetât.  Je  demandai  à la  jeune  tille  si  la  personne  qu  elle  regardoit  étoil 
sa  mère.  « Hélas!  oui,  seigneur,  me  répondit-elle  ; an  nom  de  Dieu,  faites 
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IA,  je  voulus  leur  donner  le  plaisir  d'apprendre  qui  j’éfois.  ■ Madame 
dis-je  à Lucinde.  est-il  possible  que  mon  visage  ne  vous  frappe  point?  Ma 
moustache  et  mon  turban  vous  font-ils  méronuoitre  Raphaël  votre fils?  > Ma 
mère  tressaillit  à ces  paroles , me  considéra , me  reconnut , et  nous  nous  em- 
brassâmes tendrement.  J'embrassai  ensuite»!  tille,  qui  ne  savoit  peut-être 
pas  plus  qu  elle  eût  un  frère  quejesavois  que  ja  vois  une  sueur.  * Avouez  , 
dis-je  à ma  mère,  que  dans  toutes  vos  pièces  de  théâtre  v ous  n’avez  pas  une 
rceonnoissanee  aussi  originale  que  celle-ci.  — Mon  fils,  me  répondit-elle  en 
soupirant,  j’ai  d'abord  eu  de  la  joie  de  vous  revoir  ; mais  ma  joie  se  convertit 
en  douleur.  Ransqucl  état,  hélas!  vous  retronvé-jc!  Mon  esclavage  me  lait 
mille  lois  moins  de  peine  que  l'habillement  odieux...  — Ab  ! parbleu  I ma- 
dame, interrompis- je  en  riant,  j'admire  votre  délicatesse  : j’aime  cela  dans 
une  comédienne.  Eh,  bon  Dieu  ! ma  mère,  vous  êtes  donc  bien  changée  si 
ma  métamorphose  vous  blesse  si  fort  la  vue.  Au  lieu  de  vous  révolter  contre 
mon  turban,  regardez-moi  plutôt  comme  un  acteur  qui  représente  sur  la 
scène  un  rôle  turc.  Quoique  renégat , je  lie  suis  pas  plus  musulman  que  je 
l'étois  en  Espagne , et  daus  le  fond  je  me  sens  toujours  attaché  à ma  religion . 

Quand  vous  saurez  toutes  les  aventures  qui  mesont  arrivées  en  ce  pays-ci, 
v ous  m’excuserez.  L’amour  a fait  mon  crime  ; je  sacrifie  à ce  dieu.  Je  tiens 
un  peu  de  vous,  je  vous  en  avertis.  Luc  autre  raison  encore,  ajoutai-je,  doit 
modérer  en  vous  le  déplaisir  de  me  voir  dans  la  situation  où  je  suis.  Vous 
vous  attendiez  à n’éprouver  dans  Alger  qu'une  captivité  rigoureuse,  et  vous 
trouvez  daus  votre  patron  un  fils  tendre,  respectueux , et  assez  riche  pour 
vous  faire  vivre  ici  dans  l'abondance,  jusqu'à  ce  que  nous  saisissions  l'occa- 
sion de  retourner  sûrement  en  Espagne.  Demeurez  d'accord  de  la  vérité  du 
proverbe  qui  dit  qu’à  quelque  chose  le  malheur  est  bon.  t , 

• — Mon  fils,  me  dit  Lucinde,  puisque  vous  avez  dessein  de  re|xisser  un 
jour  dans  votre  pays  et  d’y  abjurer  le  mahométisme,  je  suis  toute  consolée, 
lirâcesau  ciel,  continua-t-elle,  je  pourrai  ramener  saine  et  sauve  en  Castille 
votre  soeur  lléatrix. — Oui,  madame,  m’écriai-je,  vous  le  pourrez.  Nous  | 1 
irons  tous  trois,  le  plus  tôt  qu’il  nous  sera  possible,  rejoindre  le  reste  de  notre 
famille  ; car  vous  avez  apparemment  encore  en  Espagne  d'autres  marques  de 
v otre  fécondité.  — Non , dit  ma  mère,  je  n’ai  que  vous  deux  d'enfants , et 
vous  saurez  que  Beatrix  est  le  fruit  d'un  mariage  des  plus  légitimes.  — Et 
l>ourquoi , repris-je,  avez-vous  donné  à ma  petite  soeur  cet  avantage-là  sur 
moi?  Comment  avez-vous  pu  vous  résoudre  A vous  marier?  Je  vous  ai  cent 
fois  entendu  dire,  dans  mon  enfance,  que  vous  ne  pardonniez  point  à une 
jolie  femme  de  prendre  un  mari.  — D’autres  temps,  d’autres  soins,  mon  fils, 
repartit-elle  : les  hommes  les  plus  fermes  dans  leurs  résolutions  sont  sujets  à 
changer,  et  vous  voulez  qu'une  femme  soit  inébranlable  dans  les  siennes  ? 

Je  vais,  poursuivit-elle,  vous  conter  mon  histoire  depuis  votre  sortie  de 
Madrid.  • Alors  elle  me  fit  le  récit  suivant,  que  je  n'oublierai  jamais.  Je  ne 
veux  pas  voies  priver  d’une  narration  si  curieuse. 
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* Il  y a , dit  ma  inérc . s'il  vous  en  souvient , près  de  treize  ans  que  vous 
quittâtes  le  jeune  Léganez.  Dans  ce  temps-IA , le  duc  de  Médina-Céli  médit 
qu'il  vouloit  un  soirsoiqier  en  particulier  avec  moi.  Il  me  marqua  le  jour. 
J’attendis  ce  seigneur  : il  \ int , et  je  lui  plus.  Il  me  demanda  le  sacrifice  de 
tous  les  rivaux  qu’il  pomoit  avoir.  Je  le  lui  accordai , dans  l’espérance  qu’il 
me  le  paierait  bien.  Il  n’y  manqua  pas.  Dés  le  lendemain  je  reçus  de  lui  des 
présents,  qui  furent  suivis  de  plusieurs  autres  qu'il  me  fit  dans  la  suite.  Je 
craignoisde  ne  pouvoir  reteuir  long-temps  dans  mes  chaînes  un  homme  d'un 
si  haut  rang  ; et  j’appréhendois  cela  d autant  plus  que  je  n’ignorois  pas  qu'il 
étoil  cchap|>é  à des  beautés  fameuses , dont  il  avoit  aussitôt  rompu  que  porté 

les  fers.  Cependant , loin  de  prendre , de  jour  en  jour,  moins  de  goût  à mes  [ 
complaisances,  il  scmhloit  plutôt  y trouver  un  plaisir  nouveau.  Enfin  j’avois 
l’art  de  l’amuser,  et  d’cni|>éclier  son  coeur,  naturellement  volage,  dose 
laisser  aller  à son  penchant. 

» Il  y avoit  déjà  trois  mois  qu’il  m’aimoit , et  j’avois  lieu  de  me  flatter 
que  son  amour  serait  de  lougue  durée . lorsqu'une  femme  de  mes  amies  et 
moi  nous  nous  rendîmes  à une  assemblée  oit  il  étoit  avec  la  duchesse,  son 
épouse.  Nous  y allions  pour  entendre  un  concert  de  voix  et  d’instruments 
qu’on  y faisoit.  Nous  nous  plaçâmes  par  hasard  assez  prés  de  la  duchesse , 
qui  s'avisa  de  trouver  mauvais  que  j’osasse  paraître  dans  un  lieu  où  elle  étoit. 

Elle  m’envoya  dire  par  une  de  scs  femmes  qu'elle  me  prioit  de  sortir  prompte- 
ment. Je  fis  une  réponse  brutale  à la  messagère.  I,a  duchesse . irritée , s’en 
plaignit  à son  époux , qui  vint  A moi  lui-méme , et  me  dit  : « Sortez , Lucinde. 

Quand  de  grands  seigneurs  s'attachent  à de  petites  créatures  comme  vous , 
elles  ne  doivent  pas  pour  cela  s’oublier.  Si  nous  vous  aimons  plus  que  nos 
femmes,  nous  honorons  nos  femmes  plus  que  vous;  et  toutes  les  fois  que 
vous  serez  assez  insolentes  pour  vouloir  vous  mettre  en  comparaison  avec 
elles,  vous  aurez  toujours  la  honte  d'être  traitées  avec  indignité.  » 

« Heureusement  le  duc  me  tint  ce  cruel  discours  d'un  ton  de  voix  si  bas 
qu'il  ne  fut  point  entendu  des  personnes  qui  étoient  autour  de  nous.  Je  me 
retirai  toute  honteuse,  et  je  pleurai  de  dépit  d’avoir  essuyé  cet  affront. 

Pour  surcroît  de  chagrin , les  comédiens  et  les  comédiennes  apprirent  cette 
Aventure  dés  le  soir  même.  On  dirait  qu'il  y a chez  ces  gens-lA  un  démon  j 

qui  se  platt  A rapporter  aux  uns  tout  ce  qui  arrive  aux  autres.  Un  comédien  , 
par  exemple , a-t-il  fait  dans  une  débauche  quelque  action  extravagante  ; une 
comédienne  vient-elle  de  passer  bail  avec  un  riche  galant,  la  troupe  en  est 
aussitôt  informée.  Tous  mes  camarades  surent  donc  ce  qui  s’étoit  passé  an 
concert , et  Dieu  sait  s’ils  se  réjouirent  bien  à mes  dépens.  Il  régne  parmi 
eux  un  esprit  de  charité  qui  se  manifeste  dans  ces  sortes  d’occasions.  Je  me 
mis  pourtant  au-dessus  de  leurs  caquets,  et  je  me  consolai  de  la  perte  du  duc 
Médina-Céli  ; car  je  ne  le  revis  plus  chez  moi , et  j'appris  même  peu  de  jours 
après  qu'une  chanteuse  en  avoit  lait  la  conquête. 

* lorsqu’une  dame  de  théâtre  n le  bonheur  d'être  en  vogue,  les  amants 
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lie  sauroieut  lui  manquer;  et  l'amour  d'un  grand  seigneur,  ne  durAt-il  que 
trois  jours , lui  donne  un  nouveau  prix.  Je  me  vis  obsédée  d'adorateurs 
sitét  qu'il  fut  notoire  A >ladrid  que  le  duc  avoit  cessé  de  me  voir.  Les 
rivaux  que  je  lui  avois  saeriliés,  plus  épris  de  mes  diarmes  qu'auparavant . 
revinrent  en  foule  sur  les  rangs;  je  reçus  encore  l'hommage  de  mille  autres 
cœurs  : je  navois  jamais  été  tant  A la  mode.  De  tous  les  hommes  qui 
briguoient  mes  bonnes  grâces , un  gros  Allemand , gentilhomme  du  duc 
dOssune,  me  parut  un  des  plus  empressés.  Oc  n'étoit  pas  une  ligure  fort 
aimable;  mais  il  s’attira  mon  attention  par  un  millier  de  pistolcs  qu'il  avoit 
amassées  au  service  de  sou  inaitre  , et  qu'il  prabgua  pour  mériter  d'ètre  sur 
la  liste  des  amants  fortunés.  Oe  bon  sujet  se  nonimoit  Brutandorf.  Tant 
qu'il  lit  de  la  dépense,  je  le  reçus  favorablement;  dés  qu'il  fut  ruiné,  il 
trouva  ma  porte  fermée.  Mon  procédé  lui  déplut.  Il  vint  me  chercher  A la 
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comédie  |>ondarU  le  spectacle.  J étois  derrière  le  théâtre.  Il  \oulut  me  faire 
des  reproches;  je  lui  ris  au  ne/.  Il  se  mit  eu  colère,  cl  me  donna  un  soufflet 
en  franc  Allemand.  Je  (toussai  un  grand  cri  : j'interrompis  l'action.  Je  |>arus 
sur  le  théâtre,  et,  m'adressant  au  duc  d'Ossunc,  qui  ce  jour-là  éloil  à la 
comédie  atcc  la  duchesse  sa  femme,  je  lui  demandai  justice  des  manières 
germaniques  de  son  gentilhomme.  I.e  duc  ordonna  de  continuer  la  comédie, 
et  dit  qu’il  entendrait  les  (sorties  quand  on  aurait  achevé  la  pièce.  D'abord 
qu’elle  fut  finie,  je  me  présentai  fort  émue  devant  le  duc,  et  j’exposai  vive- 
ment mes  griefs.  Pour  l'Allemand , il  n'employa  que  deux  mots  pour  sa 
défense  : il  dit  qu'au  lieu  de  se  repentir  de  ce  qu’il  avoit  fait , il  étoit  homme 
à recommencer.  Parties  ouïes , le  due  d'Ossunc  dit  au  Germain  : • Bnilandorf. 
je  vous  chasse  de  chez  moi , et  vous  défends  de  paraître  à mes  yeux , non 
pour  avoir  donné  un  soufllet  à une  comédienne,  mais  pour  avoir  manqué 
de  respect  à votre  maître  et  votre  maîtresse,  et  |iour  avoir  osé  troubler  le 
spectacle  en  leur  présence. 

■ Ce  jugement  me  demeura  sur  le  cceur.  Je  conçus  uu  dépit  mortel  de  ce 
qu’on  ne  chassoit  pas  l'Allemand  |iour  m'avoir  insultée.  Je  m’imaginois 
qu’une  pareille  offense  faite  à une  comédienne  devoit  être  aussi  sévèrement 
punie  qu'un  crime  de  lèso-majesté , et  j’avois  compté  que  le  gentilhomme 
subirait  une  peine  afflictive.  Ce  désagréable  événement  me  détrompa,  et 
me  fil  connoltre  que  le  monde  ne  confond  pas  les  acteurs  avec  les  rèles 
qu'ils  représentent.  Cela  me  dégoûta  du  théâtre:  je  résolus  de  l'abandonner, 
et  d aller  vivre  loin  de  Madrid.  Je  choisis  la  \ illc  de  Valence  pour  le  lieu 
de  ma  retraite , et  je  m'y  rendis  incognito  avec  la  valeur  de  vingt  mille 
ducats  que  j’avois,  tant  en  argent  qu'en  pierreries;  ce  qui  me  parut  plus 
que  suffisant  pour  m’entretenir  le  reste  de  mes  jours , puisque  j avois  dessein 
de  mener  une  vie  retirée.  Je  louai  à Valence  une  petite  maison  . et  pris  pour 
tout  domestique  une  femme  et  un  page  à qui  je  n'étois  pas  moins  inconnue 
qu'à  toute  la  ville.  Je  me  donnai  pour  veuve  d'un  officier  de  chez  le  roi , 
et  je  dis  que  je  venois  m'établir  à Valence , sur  la  réputation  que  ce  séjour 
avoit  d'étre  un  des  plus  agréables  d'Espagne.  Je  ne  voyois  que  très -peu 
de  monde  , et  je  tenois  une  conduite  si  régulière , qu’on  ne  me  soiqiçonna 
IHiint  d'avoir  été  comédienne.  Malgré  |iourtant  le  soin  que  je  prenois  de  i 
me  cacher,  je  m'attirai  les  regards  d'un  gentilhomme  qui  avoit  un  château 
prés  de  Paterna.  C.étoit  un  cavalier  assez  bien  fait,  de  trente-cinq  à qua 
rantc  ans,  mais  un  noble  fort  endetté;  ce  qui  n’est  pas  plus  rare  dans  le  i 
royaume  de  Valence  que  dans  beaucoup  d’autres  pays. 

• Ce  seigneur  hidalgo , trouvant  ma  personne  à son  gré , voulut  savoir 
si  d'ailleurs  j’ètois  son  lait.  Il  découpla  lis  grisons  pour  courir  aux  enquêtes , 
et  il  eut  le  plaisir  d'apprendre  par  leurs  rapports  qu'avec  un  minois  peu 
dégoûtant , j'étois  une  douairière  assez  opulente.  Il  jugea  que  je  lui  convenois  : 
et  bientôt  il  vint  chez  moi  une  bonne  vieille  qui  me  dit  de  sa  part  que . 
charmé  de  ma  vertu  aussi  bien  que  de  ma  beauté , il  m'offrait  sa  foi , et  i j 
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qu'il  éloit  prêt  à "me  conduire  à l’aulel,  si  je  voulois  bien  devenir  sa  femme. 

Je  demandai  trois  jours  pour  me  consulter  là-dessus.  Je  m'informai  du 
gentilhomme , et  le  bien  qu’on  me  dit  de  lui , quoiqu'on  ne  me  célât  point 
l'état  de  ses  affaires , me  détermina  sans  peine  à l’épouser  peu  de  temps  après. 

■ Don  Manuel  de  Xerica  (c’est  ainsi  que  mon  époux  s'appcloit  Une  mena 
d'abord  à son  château  , qui  avoit  un  air  antique  dont  il  étoit  tort  \ain.  Il 
prétendoit  qu'un  de  ses  ancêtres  l'avoit  autrefois  fait  bâtir,  et  il  concluait  ! 
de  là  qu'il  n'y  avoit  point  de  maison  plus  ancienne  en  Espagne  que  celle 
de  Xerica.  Mais  un  si  beau  titre  de  noblesse  alloit  être  détruit  par  le  temps: 
le  château  . étayé  en  plusieurs  endroits , meriaçoit  ruine.  Quel  bonheur 


pour  don  Manuel  de  m'avoir  épousée  ! Plus  de  la  moitié  de  mon  argent  fut 
employée  aux  réparations . et  le  reste  servit  à nous  mettre  en  état  de  faire 
grosse  ligure  dans  le  pays.  Me  vodà  donc,  pour  ainsi  dire , dans  un  nouveau 
monde . changée  en  nymphe  de  château , en  dame  de  paroisse.  Quelle 
métamorphose!  J’étois  trop  lionne  actrice  pour  ne  pas  bien  soutenir  la 
splendeur  que  mon  rang  répandoit  sur  moi.  Je  prenois  de  grands  ans , 
des  airs  de  théâtre , qui  faisoient  concevoir  une  haute  opinion  de  ma  nais- 
sance. Qu'on  sc  seroit  égayé  à mes  dépens  si  l’on  eût  cté  nu  fait  sur  mon 
compte  ! La  noblesse  des  environs  m'auroit  donné  mille  brocards . et  les 
paysans  auraient  bien  rabattu  des  respects  qu'ils  me  rendaient . 

• 11  y avoit  déjà  prés  de  six  années  que  je  vivois  fort  heureuse  avec  don 
Manuel , lorsqu’il  mourut.  11  me  laissa  des  affaires  à débrouiller,  et  votre 
soeur  Béalrix,  qui  avoit  quatre  ans  passés.  Le  château,  qui  étoit  notre  unique 
bien  , se  trouva  par  malheur  engagé  à plusieurs  créanciers . dont  le  prin- 
1 cipal  se  nommoit  Bernard  Astusto.  Qu'il  soutenoit  bien  son  nom  ! Il  exerçoit 
à Valence  une  charge  de  procureur,  qu’il  rcmplissoit  en  homme  consommé 
dans  la  procédure  , et  qui  même  avoit  étudié  en  droit  pour  apprendre  à 
mieux  faire  des  injustices.  Le  terrible  créancier  ! En  château  sous  la  griffe 
d’un  semblable  procureur  est  comme  une  colombe  dans  les  serres  d’un 
milan  : aussi  le  seigneur  Astusto , dés  qu’il  sut  la  mort  de  mon  mari . ne 
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manqua  pas  de  former  le  siège  du  château.  Il  l’auroit  indubitablement  fait 
sauter  par  les  mines  que  la  chicane  commcnçoit  à faire , si  mon  étoile  ne 
s'en  fût  mêlée  ; mais  le  bonheur  voulut  que  l’assiégeant  devint  mon  eselave. 
Je  le  charmai  dans  une  entrevue  que  j’eus  avec  lui  au  sujet  de  ses  pour- 
suites. Je  n’épargnai  rien , je  l’avoue , pour  lui  donner  de  l’amour;  et  l’envie 
de  conserver  ma  terre  me  fit  essayer  sur  lui  tous  les  airs  de  visage  qui 
m’avoient  tant  de  fois  si  bien  réussi.  Avec  tout  mon  savoir-faire,  je 
craignois  de  rater  le  procureur  : il  étoit  si  enfoncé  dans  son  métier,  qu’il 
ne  paroissoit  pas  susceptible  d’une  amoureuse  impression.  Cependant  ce 
sournois , ce  grimand , ce  gratte-papier,  prenoit  plus  de  plaisir  que  je  ne 
pensois  à me  regarder.  « Madame , me  dit-il , je  ne  sais  point  faire  l’amour. 
Je  me  suis  toujours  tellement  appliqué  à ma  profession,  que  cela  m’a  fait 
négliger  d’apprendre  les  us  et  coutumes  de  la  galanterie.  Je  n’ignore  pour- 
tant pas  l’essentiel  ; et , pour  venir  au  fait , je  vous  dirai  que  si  vous  voulez 
m’épouser,  nous  brûlerons  toute  la  procédure  : j’écarterai  les  créanciers  qui 
se  sont  joints  à moi  pour  faire  vendre  votre  terre  : vous  en  aurez  le  revenu, 
et  votre  fille  la  propriété.  ■ l.’intérét  de  Béatrix  ne  me  permit  pas  de 
balancer  ; j’acceptai  la  proposition.  Le  procureur  tint  sa  promesse  ; il  tourna 
scs  armes  contre  les  autres  créanciers , et  m’assura  la  possession  de  mon 
château.  C’étoit  peut-être  la  première  fois  de  sa  vie  qu’il  eût  bien  servi  la 
veuve  et  l'orphelin. 

• Je  devins  donc  proeurcuse . sans  toutefois  cesser  d’être  dame  de  paroisse . 
Mais  ce  nouveau  mariage  me  perdit  dans  l’esprit  de  la  noblesse  de  Valence. 
l.os  femmes  de  qualité  roc  regardèrent  comme  une  personne  qui  avoit 
dérogé , et  ne  voulurent  plus  me  voir.  Il  fallut  m'en  tenir  au  commerce  des 
bourgeoises;  ce  qui  ne  laissa  pas  d’abord  de  me  faire  un  peu  de  peine, 
parce  que  j’étois  accoutumée  depuis  six  ans  à ne  fréquenter  que  des  dames 
de  distinction.  Je  m’en  consolai  pourtant  bientôt.  Je  fis  ronnoissancc  avec 
un  greffière  et  deux  procureuses  dont  les  caractères  étoient  fort  plaisants  : 
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il  y avoit  dans  leurs  manières  un  ridicule  qui  me  réjouissoit.  Ces  petites 
demoiselles  se  croyoient  des  femmes  hors  du  commun.  ■ Hélas!  disois-jc 
quelquefois  en  moi-même , quand  je  les  voyois  s'oublier,  voilà  le  monde  : 
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chacun  s'imagine  être  au-dessus  de  son  voisin.  Je  pensois  qu'il  n’y  avoit 
que  les  comédiennes  qui  se  méconnussent  : les  bourgeoises , à ce  que  je  vois, 
ne  sout  pas  plus  raisonnables.  Je  voudrais , pour  les  punir,  qu’on  les  obligeât 
â garder  dans  leurs  maisons  les  portraits  de  leurs  aïeux.  Mort  de  ma  vie  ! elles 
ne  les  placeraient  pas  dans  l'endroit  le  plus  éclairé. 

» Après  quatre  années  de  mariage,  leseigneur  Bernard  Astusto  tomba  ma- 
1 lade  et  mourut  sans  enfants.  Avec  le  bien  dont  il  m'avoit  avantagée  en  m'é- 
pousant, et  celui  que  je  possédois  déjà,  je  me  vis  une  riche  douairière.  Aussi 
j’en  avois  la  réputation  ; et,  sur  ce  bruit,  un  gentilhomme  sicilien,  nommé 
Colifichini,  résolut  de  s’attacher  à moi  pour  me  ruiner  ou  pour  m’épouser. 
11  me  laissa  la  préférence.  Il  étoit  venu  de  Païenne  pour  voir  l'Espagne  ; et 
après  avoir  satisfait  sa  curiosité,  il  attendoit,  disoit-il,  à Valence  l’occasion 
de  repasser  en  Sicile.  Le  cavalier  n'avoit  pas  vingt -cinq  ans;  il  étoit  bien 
fait , quoique  petit , et  sa  ligure  enfin  me  revenoit.  Il  trouva  moyen  de  me 
parler  en  particulier;  et,  je  vous  l'avouerai  franchement,  j'en  devins  folle 
dès  le  premier  entretien  que  j’eus  avec  lui.  De  son  côté,  le  petit  fripon  se  mon- 
tra fort  épris  de  mes  charmes.  Je  crois , Dieu  me  pardonne , que  noos  nous 
serions  mariés  sur-le-champ  si  la  mort  du  procureur,  encore  toute  récente, 
ra'eùt  permis  de  contracter  si  tôt  un  nouvel  engagement.  Mais,  depuis  que 
je  m etois  mise  dans  le  goût  des  hyménées,  je  gardois  des  mesures  avec  le 
monde. 

» Nous  convînmes  donc  de  différer  notre  mariage  de  quelque  temps,  par 
bienséance.  Cependant  Colifichini  me  rendoit  des  soins;  et  son  amour,  loin 
de  se  ralentir,  scmbloit  devenir  plus  vif  de  jour  en  jour.  Le  pauvre  garçon 
nctoit  pas  trop  bien  en  argent  comptant.  Je  m'en  aperçus,  et  il  ne  manqua 
plus  d'espèces.  Outre  que  j’avois  presque  deux  fois  son  âge,  je  me  souvenois 
d’avoir  fait  contribuer  les  hommes  dans  ma  jeunesse,  et  je  regardois  ce  que 
je  donnois  comme  une  façon  de  restitution  qui  acquittoit  ma  conscience. 
Nous  attendîmes,  le  plus  patiemment  qu'il  nous  fut  possible,  le  temps  que 
le  respect  humain  prescrit  aux  veuves  pour  se  marier.  Lorsqu’il  fut  arrivé, 
nous  allâmes  à l’autel,  où  nous  nous  liâmes  l’un  à l’autre  par  des  nœuds 
éternels.  Nous  nous  retirâmes  ensuite  dans  mon  château,  où  je  puis  dire  que 
nous  vécûmes  pendant  deux  années  moins  en  époux  qu’en  tendres  amants. 
Mais,  hélas!  nous  n’étions  pas  unis  tous  deux  pour  être  longtemps  si  heu- 
reux : une  pleurésie  emporta  mon  cher  Coiiüchini.  > 

J'interrompis  en  cet  endroit  ma  mère.  ■ Eh  quoi,  madame I lui  dis-je, 
votre  troisième  époux  mourut  encore  ! il  faut  que  vous  soyez  une  place  bien 
meurtrière.  — Que  voulez-vous,  mou  fils?  me  répondit-elle;  puis-je  pro- 
longer des  jours  que  le  ciel  a comptés?  Si  j'ai  perdu  trois  maris,  je  n'y  sau- 
rais que  faire.  J’en  ai  fort  regretté  deux,  (’-elui  que  j’ai  le  moins  regretté , 

| c’est  le  procureur.  Comme  je  ne  Pavois  épousé  que  par  intérêt,  je  me  con- 
solai facilement  de  sa  perte.  Mais,  continua-t-elle,  pour  revenir  à Coliüchini , 
je  vous  dirai  que,  quelques  mois  après  sa  mort , je  voulus  aller  voir  par  moi- 


» 
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j ! même,  auprès  de  l'nlennc,  une  maison  de  campagne  qu'il  m'avoit  assignée 
• pour  douaire  dans  notre  contrat  de  mariage.  Je  m'embarquai  avec  ma  fille 
pour  passer  en  Sicile  ; mais  nous  avons  été  prises  sur  la  route  par  les  vaisseaux 
du  barba  d’Alger.  On  nous  a conduites  dans  cette  ville.  Heureusement  pour 
nous,  vous  vous  êtes  trouvé  dans  la  place  où  l'on  vouloit  nous  vendre.  Sans 
; cela,  nous  serions  tombées  entre  les  mains  de  quelque  patron  barliare  qui 

| nous  anroil  maltraitées,  et  chez  qui  peut-être  nous  aurions  été  toute  notre  ■ 

I i vie  en  esclavage,  sans  que  vous  eussiez  entendu  parler  de  nous.  » 

Tel  fut  le  récit  que  fit  ma  mère.  Après  quoi , messieurs,  je  lui  donnai  le  ] 
plus  bel  appartement  de  ma  maison,  avec  la  liberté  de  vivre  comme  il  lui 
plairoit  ; ce  qui  se  trouva  fort  de  son  goût.  Elle  as  oit  une  habitude  d'aimer 
formée  par  tant  d'actes  réitérés,  qu'il  lui  falloit  absolument  un  amant  ou  un 
mari.  Elle  jeta  d'alwrd  les  veux  sur  quelques-uns  de  mes  esclaves;  mais  ' 
Haly  Pégelin,  renégat  grec,  qui  venoit  quelquefois  au  logis,  attira  bientôt 
toute  son  attention.  Elle  conçut  pour  lui  plus  d'amour  qu’elle  n’en  avoit  ja- 
mais eu  pour  Colilichini,  et  elle  étoit  si  stylée  à plaire  aux  hommes  qu  elle 
trouva  le  secret  de  charmer  encore  celui-là.  Je  ne  fis  pas  semblant  de  m’aper- 
cevoir de  leur  intelligence  ; je  ne  songeois  qu’à  m'en  retourner  en  Espagne. 

Eo  hacha  m’avoit  déjà  permis  d'armer  un  vaisseau  pour  aller  en  course  et 
faire  le  pirate.  C.et  armement  m'oecupoit  ; et  huit  jours  avant  qu'il  fût 
achevé,  je  dis  à Lucindc  : « Madame,  nous  partirons  d’Alger  incessamment  ; 
nous  allons  perdre  de  vue  ce  séjour  que  vous  détestez.  » 

Ma  mcrc  pâlit  à ces  paroles,  et  garda  un  silence  glacé.  J’en  fus  étrangement 
surpris.  « Que  vois-je?  lui  dis-je  ; d'où  vient  que  vous  m'otfrez  un  \ isage 
épouvanté?  Il  semble  que  je  vous  afflige,  au  lieu  de  vous  causer  de  la  joie. 

Je  croyois  vous  annoncer  une  nouvelle  agréable  en  vous  apprenant  que  j'ai 
tout  disposé  pour  votre  départ.  Est-ce  que  vous  ne  souhaiteriez  plus  de  re- 
| passer  en  Espagne? — Non,  mon  fils,  je  ne  lesoubaitcplus,  répondit  ma  mère, 

i J’y  ai  eu  tant  de  chagrin,  que  j’y  renonce  pour  jamais.  — Qu  entends-je  ? 

' m'écriai-je  avec  douleur.  Ali  ! dites  plutôt  que  c'est  l'amour  qui  vous  en 
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détache.  Quel  changement,  ô ciel!  Quand  vous  arrivâtes  dans  cette  ville, 
tout  ce  qui  sc  préscntoit  g vos  regards  vous  étoif  odieux  , niais  llaly  Pégclin 
vous  a mise  dans  une  autre  disposition.  — Je  ne  m'en  dérends  pas,  repartit 


Liteinde  ; j'aime  ce  renégat,  et  j'cu  veux  faire  mon  quatrième  époux.  — Quel 
projet!  interrompis-je  avec  horreur;  vous,  épouser  un  musulman!  vous 
oubliez  que  vous  êtes  chrétienne;  ou  plutôt,  vous  ne  l'avez  été  jusqu'ici  que 
de  nom.  Ah  ! ma  mère,  que  me  faites-vous  envisager?  Vous  avez  résolu  votre 
perte.  Vous  allez  faire  volontairement  ce  que  je  li  ai  fait  que  par  nécessité.  * 
Je  lui  tins  bien  d'autres  discours  encore  pour  la  détourner  de  son  dessein; 
mais  je  la  haranguai  fort  inutilement,  elle  avoit  pris  son  parti.  Elle  ne  sc  con- 
tenta pas  même  de  suivre  son  mauvais  penchant,  et  de  me  quitter  pour  aller 
vivre  avec  ce  renégat  ; elle  voulut  emmener  avec  elle  Béalnx.  Je  m’y  op- 
posai. • Ah  ! malheureuse  Lucinde  ! lui  dis-je,  si  rien  n'est  capable  de  vous 
retenir,  abandonnez-vous  du  moins  toute  seule  à la  fureur  qui  vous  [lossédc  ; 
n’entralnez  point  une  jeune  innocente  dans  le  précipice  oit  vous  courez  vous 
jeter.  • Lucinde  sen  alla  sans  répliquer.  Je  crus  qu'un  reste  de  raison  l'éclai- 
roit,  et  l'empéchoit  de  s'obstiner  a demander  sa  fdle.  Que  je  connoissois  mal 
ma  mère  ! In  de  mes  esclaves  me  dit  deux  jours  après  : > Seigneur,  prenez 
garde  il  vous.  Un  captif  de  Pégclin  vient  de  me  faire  une  confidence  dont 
vous  ne  sauriez  trop  tôt  profiter.  Votre,  mère  a changé  de  religion,  et,  pour 
vous  punir  de  lui  avoir  refusé  Béatrix,  elle  a formé  la  résolution  d'avertir  le 
hacha  de  votte  fuite.  > Je  ne  doutai  pas  un  moment  que  Lucinde  ne  fût 
femme  à faire  ce  que  mon  esclave  me  disoit.  J'avois  ou  le  temps  d'étudier 
la  dame,  et  je  m'étois  aperçu  qu'il  force  de  jouer  des  rôles  sanguinaires  dans 
les  tragédies  elle  s’étoit  familiarisée  avec  le  crime.  Elle  m aurait  fort  bien 
fait  brûler  tout  vif  ; et  je  ne  crois  pas  qu’elle  eût  été  plus  sensible  à ma  mort 
qu'à  la  catastrophe  d'une  piece  de  théâtre. 

Je  ne  voulus  donc  pas  négliger  l'avis  que  me  donnoit  mon  esclave.  Je  pres- 
sai mon  embarquement.  Je  pris  des  Turcs,  selon  la  coutume  des  corsaires 
d'Alger  qui  vont  en  course  ; mais  je  n’en  pris  seulement  que  ce  qu’il  m’en 
falloit  pour  ne  pas  me  rendre  suspect,  et  je  sortis  du  port  le  plus  tôt  qu’il 
mo  fut  possible,  avec  tous  mes  esclaves  et  ma  sorur  Béatrix.  Vous  jugez  bien 


en  plus  grand  nombre.  Nous  eûmes  un  vent  si  favorable  que  nous  gagnâmes 
en  peu  de  temps  les  eûtes  d'Italie.  Nous  arrivâmes  le  plus  heureusement  du 
monde  au  |>ort  do  Livourne,  où  je  croîs  que  toute  la  ville  accourut  pour  nous 
voir  débarquer.  I,r  père  démon  esclave  Azarini  se  trouva,  par  hasard  ou 
par  curiosité , parmi  les  spectateurs.  Il  considérait  attentivement  tous  mes 
captifs  à mesure  qu'ils  mettoient  pied  à terre:  mais,  quoiqu  il  cherchât  en 
eux  les  traits  de  son  fils,  il  ne  s'attendait  |ws  à le  revoir.  Que  de  transports, 
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et  de  pierreries  : ce  qui  pouvoit  monter  à la  valeur  de  six  mille  ducats. 
Lorsque  nous  fûmes  en  pleine  mer,  nous  commençâmes  par  nous  assurer 
des  Turcs.  Nous  les  enchaînâmes  facilement,  parce  que  mes  esclaves  étoient 
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que  d'embrassements  suivirent  leur  reeonuoissanec , quand  ils  vinrent  tous 
deux  à se  rcronnoitre  ! 

Sitdt  qu’Azarini  eut  appris  à son  père  qui  j'étois,  et  ce  qui  m'amenoit  0 
Livourne,  le  vieillard  m'obligea,  de  même  que  Béatrix,  il  prendre  un  loge- 
ment chez  lui.  Je  passerai  sous  silence  le  détail  de  mille  choses  qu'il  me  lal- 
lut  faire  pour  rentrer  dans  le  sein  de  l'Église;  je  dirai  seulement  que  j'abjurai 
le  mahométisme  de  meilleure  foi  que  je  ne  Pavois  embrassé.  Après  m’ètrc 
entièrement  purgé  de  ma  gale  d’Alger,  je  vendis  mon  vaisseau,  et  donnai  la 


liberté  à tous  mes  esclaves.  Pour  les  Turcs,  on  les  retint  dans  les  prisons  de 
Livourne,  pour  les  échanger  contre  des  chrétiens.  Je  reçus  de  l'un  et  de 
l'autre  Azarini  toute  sorte  de  lions  traitements;  le  fils  même  épousa  mu 
soeur  Béatrix , qui  n'étoit  pas , il  la  vérité,  un  mauvais  parti  pour  lui , puis- 
qu'elle étoit  fille  d’un  gentilhomme,  et  qu  elle  avoit  le  cliOteau  de  Xeriea. 
que  ma  mère  avoit  donné  à bail  à un  riche  laboureur  de  Paterna  lorsqu’elle 
voulut  passer  en  Sicile. 

I)c  Livourne,  après  y avoir  demeuré  quelque  temps,  je  partis  pour  Florence, 
que  j’avois  envie  de  voir.  Je  n'y  allai  pas  sans  lettres  de  recommandation. 
Azarini  le  père  avoit  des  amis  à la  cour  du  grand-duc.  et  il  me  rccommandoit 
à eux  comme  un  gentilhomme  espagnol  qui  étoit  son  allié.  J ajoutai  le  don  à 
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mou  nom , imitant  eu  cela  bien  des  Espagnols  roturiers,  qui  prennent  sans 
façon  ce  titre  d'honneur  hors  de  leur  pays.  Je  me  faisois  donc  effrontément 
appeler  don  llaphael  ; et,  comme  j'avois  apporté  d'Alger  de  quoi  soutenir  di- 
gnement nia  noblesse,  je  parus  à la  cour  avec  éclat.  Les  cavaliers  à qui  le 
vieil  Azarini  avoit  écrit  en  ma  faveur  y publièrent  que  j'étois  une  |iersonnc 
de  qualité;  si  bien  que  leur  témoignage  et  les  airs  que  je  me  donnois  me 
liront  passer  sans  peine  pour  un  homme  d’importance.  Je  me  faufilai  bientôt 
avec  les  principaux  seigneurs,  qui  me  présentèrent  au  grand-duc.  J'eus  le 
bonheur  de  lui  plaire.  Je  m'attachai  à faire  la  cour  à ce  prince  et  à l’étudier. 
J'écoutois  attentivement  ce  que  ses  plus  vieux  courtisans  lui  disoient,  et  par 
leurs  discours  je  démêlai  ses  inclinations.  Je  remarquai,  entre  autres  choses, 
qu’il  airnoit  les  plaisanteries,  les  bous  contes  et  les  bons  mots.  Je  me  réglai 
là-dessus.  J’écrivois  tous  les  matins  sur  mes  tablettes  les  histoires  que  je  vou- 
lois  lui  conter  dans  la  journée.  J’en  savois  une  grande  quantité  ; j'en  avois, 
pour  ainsi  dire,  un  sac  tout  plein.  J’eus  beau  toutefois  les  ménager,  mou  sac 
se  vida  (>cu  à peu  ; de  sotie  que  j'aurois  été  obligé  de  me  répéter,  ou  de  faire 
voir  que  j'étois  au  bout  de  mes  apophtbegmes,  si  mon  génie , fertile  en  fic- 
tions, ne  men  eût  pas  abondamment  fourni;  mais  je  composai  des  contes 
galants  et  comiques  qui  divertirent  fort  le  grand-duc  ; et,  ce  qui  arrive  sou- 
vent aux  beaux  esprits  de  profession,  jemettois  le  matin  sur  mon  agenda  des  | 
bons  mots  que  je  donnois  l’après-dinéc  pour  des  impromptus. 

Je  m'érigeai  même  en  poète , et  je  consacrai  ma  muse  aux  louanges  du 
prince.  Je  demeure  d'accord  de  bonne  foi  que  mes  vers  n'étoient  pas  bons  ; I 
aussi  ne  furent-ils  pas  critiqués  ; mais  quand  ils  auroient  été  meilleurs,  je 
doute  qu’ils  eussent  été  mieux  reçus  du  grand-duc.  Il  cil  paroissoit  très-  i 
content  : la  matière  peut-être  lempêchoit  de  les  trouver  mauvais.  Quoiqu’il 
en  soit,  ce  prince  prit  insensiblement  tant  de  goût  pour  moi  que  cela  donna 
de  l'ombrage  aux  courtisans.  Ils  voulurent  découvrir  qui  j'étois,  ils  n'y 
réussirent  point  : ils  apprirent  seulement  que  j'avois  été  renégat.  Ils  ne  man- 
quèrent pas  de  le  dire  au  prince,  dans  l'espérance  de  me  nuire,  lis  n’en  vin- 
rent pourtant  pas  à bout  ; au  contraire,  le  grand-duc  uu  jour  m'obligea  de 
lui  faire  une  relation  fidèle  de  mon  voyage  d’Alger,  fc  lui  obéis  ; et  mes 
aventures,  que  je  ne  lui  déguisai  point,  le  réjouirent  infiniment. 

« Don  Raphaël,  me  dit-il  après  que  j'en  eus  achevé  le  récit,  j’ai  de  l’amitié 
pour  vous,  et  je  veux  vous  en  donner  une  marque  qui  ne  vous  permettra 
pas  d'cil  douter.  Je  vous  fais  déjiositaire  de  mes  secrets;  et,  pour  commencer 
à vous  mettre  dans  ma  confidence,  je  vous  dirai  que  jaune  la  femme  d'un 
de  mes  ministres.  C’est  la  daine  de  ma  cour  la  plus  aimable,  mais  eu  même 
tenqis  la  plus  vertueuse.  Renfermée  dans  son  domestique,  uniquement  atta 
ehée  a un  époux  qui  l'idolâtre,  elle  semble  ignorer  le  bruit  que  ses  charmes 
font  dans  Florence.  Jugez  si  celte  conquête  est  difficile!  Cependant  cette 
beauté,  tout  inaccessible  qu'elle  est  aux  amants,  a quelquefois  entendu  mes 
soupire.  J'ai  trouvé  moyen  de  lui  parler  sans  témoins.  Elleconnoit  messenti- 
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mcnts.  Jo  nome  flatte  point  délai  avoir  inspiré  de  l'amour;  elle  ne  m'a  point 
donné  sujet  de  former  une  si  agréable  pensée.  Je  ne  désespéra  pas  toutefois 
de  lui  plaire  par  ma  constance,  et  par  la  conduite  mystérieuse  que  je  prends 
soin  de  tenir. 

« La  passion  que  j 'ai  pour  cette  dame,  continua-t-il,  n’est  connue  que  d'elle 
seule.  Au  lieu  de  suivre  mon  penchant  sans  contrainte,  et  d’agir  en  souve-  ; 
rain , je  dérobe  à tout  le  monde  la  connoissancc  de  mon  amour.  Je  crois  de- 
voir ce  ménagement  à Mascarini  : c’est  l'époux  de  la  personne  que  j’aime. 

Le  zélé  et  l'attachement  qu'il  a pour  moi,  scs  services  et  sa  probité  m'obli- 
gent à me  couduirc  avec  beaucoup  de  secret  et  de  circonspection.  Je  ne  veux 
pas  enfoncer  un  poignard  dans  le  sein  de  ce  malheureux  en  me  déclarant 
amant  de  sa  femme.  Je  voudrais  qu’il  ignorât  toujours,  s'il  est  possible,  l’ar- 
deur dont  je  me  sens  brûler,  car  je  suis  persuadé  qu'il  mourrait  de  douleur 
s'il  savoit  la  confidence  que  je  vous  fois  en  ce  moment.  Je  cache  donc  mes 
démarches  ; et  j’ai  résolu  de  me  servir  de  vous  pour  exprimer  à Lucrèce  tous 
les  maux  que  me  fait  souffrir  la  contrainte  que  je  m’impose.  Vous  serez  l’inter- 
prète de  mes  sentiments.  Je  ne  doute  point  que  vous  ne  vous  acquittiez  à 
merveille  de  cet  le  commission . Liez  commerce  avec  Mascarini  ; attachez-vous 
à gagner  son  amitié;  introduisez-vous  chez  lui,  et  vous  ménagez  la  liberté  de 
parler  à sa  femme.  Voilà  ce  que  j'attends  de  vous,  et  ce  que  je  suis  assuré  que 
vous  ferez  avec  toute  l’adresse  et  la  discrétion  que  demande  un  emploi  si 
délicat.  • 

Je  promis  au  grand-duc  de  faire  tout  mon  possible  pour  répondre  à sa 
confiance,  et  contribuer  au  bonheur  de  scs  feux.  Je  lui  tins  bientôt  parole. 

Je  n'épargnai  rien  pour  plaire  à Mascarini,  et  j’en  vins  à bout  sans  peine. 
Charmé  de  voir  son  amitié  recherchée  par  un  homme  aimé  du  prince,  il  fit 
la  moitié  du  chemin.  Sa  maison  me  fut  ouverte.  J’eus  un  libre  accès  auprès 
de  son  épouse;  et  j'ose  dire  que  je  me  composai  si  bien  qu'il  n’eut  pas  le 
moindre  soupçon  de  la  négociation  dont  j’étois  chargé.  Il  est  vrai  qu’il  étoit 
peu  jaloux  pour  un  Italien  ; il  se  reposoit  sur  la  vertu  de  sa  Lucrèce  ; et.  s’en- 
fermant dans  son  cabinet,  il  me  laissoit  souvent  seul  avec  elle.  Je  fis  d'abord 
les  choses  rondement.  J’entretins  la  dame  de  l'amour  du  grand-duc,  et  lui 
dis  que  jene  venois  chez  elle  que  pourlui  parler  de  ce  prince.  Elle  ne  me  parut 
pas  éprise  de  lui,  et  je  m'aperçus  néanmoins  que  la  vanité  I’empéchoit  de  re- 
jeter scs  soupirs.  Elle  prenoit  plaisir  à les  entendre,  sans  vouloir  y répondre. 
Elleavoit  de  la  sagesse,  mais  elle  étoit  femme;  ctjeremarquoisquesavertu 
eédoit  insensiblement  à l’image  superbe  de  voir  un  souverain  dans  scs  fers. 

Enfin  le  prince  pouvoit  justement  se  flatter  que,  sans  employer  la  violence 
de  Tarquin,  il  verrait  Lucrèce  rendue  à son  amour.  L’u  incident  toutefois 
auquel  il  se  serait  le  moins  attendu  détruisit  scs  espérances , comme  vous 
l’allez  apprendre. 

Je  suis  naturellement  hardi  avec  les  femmes  : j'ai  contracté  cette  habi- 
! | tude.  bonne  ou  mauvaise,  chez  les  Turcs.  Lucrèce  étoit  belle.  J’oubliai  que 
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je  ne  dcvois  faire  que  le  personnage  d'ambassadeur.  Je  parlai  pour  mon 
compte.  J'offris  mes  services  à la  dame  le  plus  galamment  qu’il  me  fut  pos- 
sible. Au  lieu  de  paroltre  choquée  de  mon  audace  et  de  me  répondre  avec 
colère,  elle  me  dit  eu  souriant  : « Avouez,  don  Raphaël,  que  le  grand-duc 
a fait  choix  d'uu  agent  fort  fidèle  et  fort  zélé  : vous  le  servez  avec  une  inté- 
grité qu’on  ne  peut  assez  louer.  — Madame,  dis-je  sur  le  même  ton,  n’exa- 
minez point  les  chose  scrupuleusement.  Laissons,  je  vous  prie,  les  réflexions; 
je  sais  bien  qu’elles  ne  me  sont  pas  favorables,  mais  je  m’abandonne  au  sen- 
timent. Je  ne  crois  pas,  après  tout,  être  le  premier  confident  de  prince 
qui  ait  trahi  son  maître  en  matière  de  galanterie;  les  grands  seigneurs  ont 
souvent  dans  leurs  Mercures  des  rivaux  dangereux.  — Cela  se  peut , reprit 
Lucrèce;  ]>our  moi,  je  suis  Hère,  et  tout  autre  qu'un  prince  ne  saurait  me 
toucher.  Réglez-vous  là-dessus , poursuivit-elle  en  prenant  son  sérieux,  et 
changeons  d’entretien.  Je  veux  bicu  oublier  ce  que  vous  venez  de  me  dire , 
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à condition  qu'il  ne  vous  arrivera  plus  de  me  tenir  de  pareils  propos  : autre- 
ment vous  pourrez  vous  en  repentir.  • 

(Juoiquc  cela  fût  un  avis  au  lecteur,  et  que  je  dusse  en  profiter,  je  ne 
cessai  point  d'entretenir  de  ma  passion  la  femme  de  Mascarini.  Je  la  pressai 
avec  plus  d'ardeur  qu’auparavant  de  répondre  à ma  tendresse , et  je  fus 
assez  téméraire  pour  vouloir  prendre  des  libertés.  I-i  dame  alors , s'of- 
fensant de  mes  discours  et  de  mes  manières  musulmanes , me  rompit  en 
visière.  Elle  me  menaça  de  faire  savoir  au  grand-duc  mon  insolence,  en 
m’assurant  qu  elle  le  prierait  de  me  punir  comme  je  le  méritois.  Je  fus  piqué 
de  ces  menaces  ;'t  mon  tour.  Mon  amour  se  changea  en  haine;  je  résolus  de 
me  venger  du  mépris  que  Lucrèce  m'avoit  témoigné.  J'allai  trouver  son 
mari;  et,  après  l'avoir  obligé  de  jurer  qu’il  ne  me  commettrait  point,  je 
l’informai  de  l'intelligence  que  sa  femme  avoit  avec  le  prince , dont  je  ne 
manquai  pas  de  la  |>eindrc  fort  amoureuse,  pour  rendre  la  scène  pins  inté- 
ressante. Le  ministre,  pour  prévenir  tout  accident , renferma,  sans  autre 
forme  de  procès,  son  épouse  dans  un  appartement  secret,  où  il  la  fit  étroi- 
tement garder  pqr  des  personnes  affidées.  Tandis  qu  elle  étoit  environnée 
d'argus  qui  l'obscrvoicnt  et  l'empèchoicnt  de  donner  de  ses  nouvelles  au 
grand-duc,  j'annonçai  d'un  air  triste  à ce  prince  qu'il  ne  devoit  plus  penser 
à Lucrèce;  je  lui  dis  que  Mascarini  avoit  sans  doute  découvert  tout , puisqu'il 
s'avisoit  de  veiller  sur  sa  femme  ; que  je  ne  savois  pas  ce  qui  pouvoit  lui  avoir 
donné  lieu  de  me  soupçonner,  attendu  que  je  eroyois  m’être  toujours  conduit 
avec  beaucoup  d’adresse;  que  la  dame  peut-être  avoit  elle-même  avoué  tout 
à son  époux , et  que , do  concert  avec  lui , elle  s'étoit  laissé?  renfermer  pour 
se  dérober  à des  poursuites  qui  alarmoient  sa  vertu.  Le  prince  parut  fort 
affligé  de  mon  rapport.  Je  fus  touché  de  sa  douleur,  et  je  me  repentis  plus 
d’une  fois  de  ccquej’avois  fait  ; mais  il  n’étoit  plus  temps.  D'ailleurs,  je  le 
confesse . je  sentois  une  maligne  joie  quand  je  me  représentois  la  situation 
où  j’avois  réduite  l’orgueilleuse  qui  avoit  dédaigné  mes  vœux. 

Je  goùtois  impunément  le  plaisir  de  la  vengeance , qui  est  si  doux  à tout 
le  monde,  et  principalement  aux  Espagnols,  lorsqu’un  jour  le  grand-duc, 
étant  avec  cinq  ou  six  seigneurs  de  sa  cour  et  moi , nous  dit  ; « De  quelle 
manière  jugeriez-vous  à propos  qu'on  punit  un  homme  qui  aurait  abusé  de 
la  confidence  de  son  prince,  et  voulu  lui  ravir  sa  maltresse?  — Il  faudrait , 
dit  uri  des  courtisans,  le  faire  tirer  à quatre  chevaux.  » lin  autre  fut  d'avis 
qu’on  l’assommùt  et  le  fit  mourir  sous  le  béton.  Le  moins  cniel  de  ces  Italiens, 
et  celui  qui  opina  le  plus  favorablement  pour  le  coupable,  dit  qu'il  se  conten 
ternit  de  le  faire  précipiter  du  haut  d’une  tour  en  bas.  « Et  don  Raphaël , 
reprit  alors  le  grand-duc , de  quelle  opinion  est -il?  Je  suis  persuadé  que  les 
Espagnols  ne  sont  pas  moins  sévères  que  les  Italiens  dans  de  semblables 
conjonctures.  » 

Je  compris  bien , comme  vous  pouv  ez  penser,  que  Mascarini  n avoit  pas 
gardé  son  serment , ou  que  sa  femme  avoit  trouvé  moyen  d’instruire  le 
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prince  de  ce  qui  sétoit  passé  entre  elle  et  moi.  On  remarquoit  sur  mon 
visage  le  trouble  qui  magitoit.  ('«pendant,  tout  troublé  que  j'étois,  je 
répondis  d'un  ton  ferme  au  grand-duc  : « Seigneur,  les  Espagnols  sont  plus 
généreux:  ils  pardonneraient  en  relie  occasion  au  rontideut,  et  feraient 
naître,  par  cette  bonté,  dans  son  Ame  un  regret  éternel  de  les  avoir  trahis. 
— Hé  bien , me  dit  le  prince,  je  me  sens  capable  de  cette  générosité;  je 
pardonne  au  traître  : aussi  bien  je  ne  dois  m'en  prendre  qu'à  moi-mème 
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donna  de  ne  me  point  exposer  an  ressentiment  dn  prince,  je  me  proposois 
de  disparoitre  an  plus  tilt. 

J'arrivai  h Barcelone,  continua-t-il , avec  le  reste  des  richesses  que  j'avois 
apportées  d’Alger,  et  dont  j'avois  dissipé  la  meilleure  partie  à Florence  en 
faisant  le  gentilhomme  espagnol.  Je  ne  demeurai  pas  longtemps  en  Catalogne. 
Je  mourais  d'envie  de  revoir  Madrid , le  lieu  charmant  de  ma  naissance;  et 
je  satisfis  le  plus  tôt  qu’il  me  fut  possible  le  désir  qui  me  pressoit.  En  arri- 
vant dans  cette  ville,  j'allai  loger,  par  hasard,  dans  un  hôtel  garni  où 
demeurait  une  dame  qu’on  appcloit  Camille.  Quoiqu'elle  fit!  hors  de  minorité, 


c'éloit  une  créature  fort  piquante  : jeu  atteste  le  seigneur  Cil  Blas,  qui  la 
v ue  à Valladolid  presque  dans  le  même  temps.  Elle  avoit  encore  plus  d'esprit 
que  de  beauté,  et  jamais  aventurière  n'a  eu  plus  de  talent  pour  amorcer  des 
dupes.  Mais  elle  ne  rcssemhloit  point  à ces  coquettes  qui  mettent  à profit  la 
rcconnoissancc  de  leurs  amants.  Vcnoit-clle  do  dépouiller  un  homme 
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d’affaires,  elle  en  partageoit  les  dépouilles  avec  le  premier  cavalier  de  tripot 
qu’elle  trouvoit  à son  gré. 

Nous  nous  aimâmes  l'un  l'autre  dés  que  nous  nous  vîmes;  et  la  conformité 
de  nos  inclinations  nous  lia  si  étroitement  que  nous  fûmes  bientôt  en  commu- 
nauté de  biens.  Nous  non  avions  pas,  A la  vérité,  de  considérables,  et  nous 
les  mangeâmes  en  peu  de  temps.  Nous  ne  songions,  par  malheur,  tous  deux 
qu’à  nous  plaire , sans  faire  le  moindre  usage  des  dispositions  que  uous 
avions  à vivre  aux  dépens  d’autrui.  l.a  misère  enfin  réveilla  nos  génies , que 
le  plaisir  avoit  engourdis.  « Mon  cher  Uaphacl,  me  dit  Camille,  faisons 
diversion , mon  ami  ; cessons  de  garder  une  fidélité  qui  nous  ruine.  Vous 
pouvez  entêter  une  riche  veuve,  je  puis  charmer  quelque  vieux  seigneur. 
Si  nous  continuons  à nous  être  fidèles,  voilà  deux  fortunes  manquées. 
— Belle  Camille,  lui  répondis-je,  vous  me  prévenez;  j’allois  vous  faire  la 
même  proposition.  J v consens,  ma  reine.  Oui,  pour  mieux  entretenir  notre 
mutuelle  ardeur,  tentons  d'utiles  conquêtes.  Les  infidélités  que  nous  nous 
ferons  deviendront  des  triomphes  pour  nous.  • 

Cette  convention  faite,  nous  uous  mimes  en  campagne.  Nous  nous 
donnâmes  d’abord  de  grands  mouvements  sans  pouvoir  rencontrer  ce  que 
nous  cherchions.  Camille  ne  trouvoit  que  des  petits-maîtres , ce  qui  suppose 
des  amants  qui  n’as  oient  pas  le  sou;  et  moi,  que  des  femmes  qui  aimoicut 
mieux  lever  des  contributions  que  d’en  payer.  Comme  l'amour  se  refusait  à 
nos  besoins,  nous  eûmes  recours  aux  fourberies.  Nous  en  finies  tant  et  taut 
que  le  corrégidor  en  entendit  parler;  et  ce  juge,  sévère  en  diable,  chargea 
un  de  ses  alguazils  de  nous  arrêter  : mais  l’alguazil , aussi  bon  que  le  corré- 
gidor étoit  mauvais , nous  laissa  le  loisir  de  sortir  de  Madrid  pour  une  petite 
somme  que  nous  lui  donnâmes.  Nous  primes  la  route  de  Valladolid , et  nous 
allâmes  nous  établir  dans  cette  ville.  J’y  louai  une  maison , où  je  logeai  avec 
Camille , que  je  fis  passer  pour  ma  soeur,  de  peur  de  scandale.  Nous  tînmes 
d’abord  notre  industrie  en  bride , et  nous  commençâmes  d'étudier  le  terrain 
avant  que  de  former  aucune  entreprise. 

Un  jour  un  homme  m’aborda  dans  la  rue,  me  salua  très-civilement,  et 
me  dit  : • Seigneur  don  Raphaël , me  reconnoisscz  vous?  ■ Je  lui  répondis 
que  nou.  » Et  moi , reprit-il . je  vous  reconnois  parfaitement.  Je  vous  ai  vu 
à la  cour  de  Toscane,  et  j’étois  alors  garde  du  grand-duc.  11  y a quelques 
mois,  dit-il , que  j’ai  quitté  le  service  de  ce  prince.  Je  suis  venu  en  Espagne 
avec  un  Italien  des  plus  subtils.  Nous  sommes  à Valladolid  depuis  trois 
semaines.  Nous  demeurons  avec  un  Castillan  et  un  Galicien . qui  sont  sans 
contredit  deux  honnêtes  garçons.  Nous  vivons  ensemble  du  travail  de  nos 
mains.  Nous  faisons  bonne  chère,  et  nous  nous  divertissons  comme  des 
princes.  Si  vous  voulez  vous  joindre  à nous,  vous  serez,  agréablement  reçu 
de  mes  confrères,  car  vous  m’avez  toujours  paru  un  galant  homme,  peu 
scrupuleux  de  votre  naturel , et  profès  de  notre  ordre.  » 

La  franchise  de  ce  fripon  excita  la  mienne,  t Puisque  vous  me  parlez  à 
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cœur  ouvert , lui  dis-je , vous  méritez  que  je  m'explique  de  même  avec  vous. 
Véritablement  je  ne  suis  pas  novice  dans  votre  profession  ; et  si  ma  modestie 
me  permettoit  de  conter  mes  exploits , vous  verriez  que  vous  n'avez  pas  jugé 
trop  avantageusement  de  moi;  mais  je  laisse  là  les  louanges , et  me  conten- 
terai de  vous  dire,  en  acceptant  la  place  que  vous  m’offrez  dans  votre 
compagnie , que  je  ne  négligerai  rien  pour  vous  prouver  que  je  n'en  suis 
pas  indigne.  • Je  n'eus  pas  sitôt  dit  à cet  ambidextre  que  je  conscntois 
d’augmenter  le  nombre  de  ses  camarades,  qu’il  me  conduisit  où  ils  étoient , 
et  là  je  Os  connoissance  avec  eux.  C’est  dans  cet  endroit  que  je  vis  pour  la 
première  fois  l’illustre  Ambroise  de  Lnmcla.  Ces  messieurs  m’interrogèrent 
sur  l'art  de  s’approprier  flnement  le  bien  du  prochain.  Ils  voulurent  savoir 
si  j'avois  des  principes  ; mais  je  leur  montrai  bien  des  tours  qu’ils  ignoroient , 
et  qu’ils  admirèrent.  Ils  furent  encore  plus  étonnés  lorsque , méprisant  la 


subtilité  do  ma  main  comme  une  chose  trop  ordinaire,  je  leur  dis  que 
j’excellois  dans  les  fourberies  qui  demandent  de  l’esprit.  Pour  leur  persuader  , 
je  leur  racontai  l’aventure  de  Jérôme  de  Moyadas;  et,  sur  le  simple  récit 
que  j'en  Os,  ils  me  trouvèrent  un  génie  si  supérieur  qu’ils  me  choisirent , 
d'une  commune  voix,  pour  leur  chef.  Je  justifiai  bien  leur  choix  par  une  infl 
nité  de  friponneries  que  nous  fîmes,  et  dont  je  fus.  pour  ainsi  parler.  In 
cheville  ouvrière.  Quand  nous  avions  besoin  d’une  actrice  pour  nous  seconder 
dans  le  besoin , nous  nous  servions  de  Camille , qui  jouoit  à ravir  tous  les  rôles 
qu’ou  lui  donnoit. 

Dans  ce  temps-là , notre  confrère  Ambroise  fut  tenté  de  revoir  sa  patrie.  Il 
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partit  pour  la  Galice,  en  nous  assurant  que  nous  pouvions  compter  sur  son 
retour.  Il  contcuta  son  envie;  et,  comme  il  s'en  rcvcnoit,  étant  allé  à 
Burgos  pour  y faire  quelque  coup,  uu  hôtelier  de  sa  counoissancc  le  mit  au 
service  du  seigneur  (.il  Blas  de  Santillanc , dont  il  n'oublia  pas  de  lui 
apprendre  les  affaires. 

Seigneur  Gil  Blas.  poursuivit  don  Rapbael  en  m'adressant  la  parole, 
vous  savez  de  quelle  manière  nous  vous  dévalisâmes  daus  un  hôtel  garni  de 
Valladolid.  Je  ne  doute  pas  que  vous  n'ayez  soupçonné  Ambroise  d'avoir  été 
le  principal  instrument  de  ce  vol , et  vous  avez  eu  raison.  11  vint  nous  trouver 
en  arriv  ant  ; il  nous  exposa  1 état  où  vous  étiez , et  messieurs  les  entrepreneurs 
se  réglèrent  là-dessus.  Mais  vous  ignorez  les  suites  de  cette  aventure  ; je 
m'en  vais  vous  en  instruire.  Nous  enlevâmes , Ambroise  et  moi , votre  valise  ; 
et  tous  deux  montés  sur  vos  mules  nous  primes  le  chemin  de  Madrid , sans 
nous  embarrasser  de  Camille  ni  de  nos  camarades  .qui  furent  sans  doute  aussi 
surpris  que  vous  de  ne  nous  pas  revoir  le  lendemain. 

Nous  changeâmes  de  dessein  la  seconde  journée.  Au  lieu  d aller  à Madrid, 
d’où  je  n'étois  pas  sorti  sans  raison,  nous  passâmes  par  Zebreros,  et  conti- 
nuâmes notre  route  jusqu'à  Tolède.  Notre  premier  soin  dans  cette  ville  fut 
de  nous  habiller  fort  proprement  ; puis,  nous  donnant  pour  deux  frères  ga- 
j J lirions  qui  voyngeoient  par  curiosité,  nous  connûmes  bientôt  de  fort  hon- 
nêtes gens.  J'étois  si  accoutumé  à faire  l'homme  de  qualité  qu'on  s'y  méprit  | 
aisément  ; et  comme  on  éblouit  d’ordinaire  par  la  dépense,  nous  jetâmes  de 
la  poudre  aux  yeux  de  tout  le  monde  par  les  fêtes  galantes  que  nous  com- 
mençâmes à donner  aux  dames.  Parmi  les  femmes  que  je  voyois,  il  y en  eut 
une  qui  me  toucha.  Je  la  trouvai  plus  belle  que  Oimille,  et  beaucoup  plus  i 
jeune.  Je  voulus  savoir  qui  elle  étoit  ; j'appris  qu’elle  se  nommoit  Violante, 
et  qu'elle  avoit  épousé  un  cavalier  qui,  déjà  las  de  ses  caresses,  couroit  après 
celles  d'une  courtisane  qu'il  aimoit.  Je  n’eus  pas  besoin  qu'on  m'en  dit 
davantage  pour  me  déterminer  à établir  Violante  dame  souveraine  de  mes 
pensées. 

Elle  ne  tarda  guère  à s’apercevoir  de  sa  conquête.  Je  commençai  à suivre 
partout  scs  pas,  et  à faire  cent  folies  pour  lui  persuader  que  je  ne  demandois 
lias  mieux  que  de  la  consoler  des  infidélités  de  son  époux.  la  belle  fit  là-dessus 
ses  réflexions,  qui  furent  telles  que  j'eus  enfin  le  plaisir  de  connoitre  que  mes 
intentions  étoient  approuvées.  Je  reçus  d'elle  un  billet  en  réponse  de  plu- 
sieurs que  je  lui  avois  fait  tenir  par  une  de  ces  vieilles  qui  sont  d'une  si 
grande  commodité  en  Espagne  et  en  Italie,  l.a  dame  me  mandoit  que  son 
mari  soupoit  tous  les  soirs  chez  sa  maîtresse,  et  ne  rcvcnoit  au  logis  que  fort 
tard.  Je  rompris  bien  ce  que  cela  signifioit.  Dès  la  même  nuit  j’allai  sous  les 
fenêtres  de  Violante,  et  je  liai  avec  elle  une  conversation  des  plus  tendres.  ! 
Avant  que  de  nous  séparer,  nous  convînmes  que  toutes  les  nuits,  à pareille 
heure,  nous  pourrions  nous  entretenir  de  la  même  manière,  sans  préjudice 
de  tous  les  autres  actes  de  galanterie  qu'il  nonsseroit  permis  d’exercer  le  jour. 
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Jusque-là  don  Balthasar  (ainsi  se  nommoit  l'époux  de  Violantcl  en  avoit 
été  quitte  à bon  marché  ; mais  je  voulais  aimer  ph\  siquement , et  je  me  ren- 
dis un  soir  sous  les  fenêtres  de  la  dame,  dans  le  dessein  de  lui  dire  que  je  ne 
pou  vois  plus  vivre  si  je  n'avois  uu  tête-à-tête  avec  elle  dans  un  lieu  plus 
convenable  à l’excès  de  mon  amour,  ce  que  je  n'avois  pu  encore  obtenir 
d'elle,  liais,  comme  j'arrivois,  je  vis  venir  dans  la  rue  un  homme  qui  sem- 
bloit  m'observer.  Eu  effet,  c'éloit  le  mari  qui  revenoit  de  chez  sa  courtisane 
de  meilleure  heure  qu'à  l’ordinaire,  et  qui,  remarquant  un  cavalier  près  de 
sa  maison,  au  heu  d'y  entrer,  se  promenoit  dans  la  rue.  Je  demeurai  quel- 
que temps  incertain  de  ce  que  je  devois  faire.  Enfin  je  pris  le  parti  d’aborder 
don  Balthasar,  que  je  ne  connoissois  point  et  dont  je  n’étois  pas  connu. 
< Seigneur  cavalier,  lui  dis-je,  laissez-moi,  je  vous  prie,  la  rue  libre  pour 


cette  nuit;  j’aurai  une  autre  fois  la  même  complaisance  pour  vous.  — Sei- 
gneur, me  répondit-il,  j’allois  vous  faire  la  même  prière.  Je  suis  amoureux 
d’une  fille  que  son  frère  fait  soigneusement  garder,  et  qui  demeure  à vingt 
pas  d'ici.  Je  souhaiterais  qu'il  n'y  eût  personne  dans  la  rue.  — 11  y a,  re- 
pris-je, moyen  de  nous  satisfaire  tous  deux  sans  nous  incommoder;  car. 
ajoutai-je  en  lui  montrant  sa  propre  maison,  la  dame  que  je  sers  loge  là.  Il 
faut  même  que  nous  nous  secourions  si  l'un  ou  l’autre  vient  à être  attaqué. 

— J'y  consens,  repartit-il.  Je  vais  à mon  rendez-vous,  et  nous  nous  épaule-  j 
lerons  s'il  en  est  besoin.  • A ces  mots,  il  me  quitta,  mais  e’étoit  pour  mieux 
m'observer;  ce  que  l’obscurité  de  la  nuit  lui  permettoit  de  faire  impu-  j 
nément. 

Pour  moi,  je  m'approchai  de  bonne  foi  du  balcon  de  Violante.  Elle  parut  ! 
bientôt,  et  nous  commençâmes  à nous  entretenir.  Je  ne  manquai  pas  de 
presser  ma  reine  de  m'accorder  un  entretien  secret  dans  quelque  endroit 
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particulier.  Elle  résista  à mes  instances,  pour  augmenter  le  prix  tic  la  grâce 
que  je  demandois;  puis,  me  jetant  un  billet  quelle  tirade  sa  poche  : « Te- 
I nez,  me  dit-elle,  vous  trouverez  dans  cotte  lettre  la  promesse  d'une  chose 
dont  vous  m'importunez  tant.  • Ensuite  elle  se  retira,  parce  que  l'heure  à 
laquelle  son  mari  revenoit  ordinairement  s’approchoit.  Je  serrai  le  billet,  et 
je  m’avançai  vers  le  lien  où  don  Balthasar  me  dit  qu'il  avoit  affaire.  Mais 
cet  époux,  qui  s’étoil  fort  bien  aperçu  que  j’en  voulois  à sa  femme,  vint  au- 
devant  de  moi,  et  me  dit  : > Eh  bien  ! seigneur  cavalier,  êtes-vous  content 
de  votre  bonne  fortune? — J'ai  sujet  de  l’être,  lui  répondis-je.  Et  vous, 
qn'avez-vous  fait?  l'amour  vous  a-t-il  favorisé? — Hélas!  non,  repartit-il  : 
le  maudit  frère  de  la  beauté  que  j’aime  est  de  retour  d’une  maison  de  cam- 
pagne d'où  nous  avions  cru  qu’il  ne  reviendroit  que  demain.  Ce  contre- 
temps m'a  sevré  du  plaisir  dont  je  m’étois  flatté.  » 

Nous  nous  Pintes,  don  Balthasar  et  moi,  des  protestations  d'amitié;  et , 
pour  en  serrer  les  noeuds , lions  nous  donnâmes  rendez-vous  le  lendemain 
matin  dans  la  grande  place.  Ce  cavalier,  après  que  nous  nous  fûmes  sépa- 
rés, entra  chez  lui,  et  ne  fit  nullement  connoitrc  à Violante  qu'il  sût  de  ses 
nouvelles.  Il  se  trouva,  le  jour  suivant,  dans  la  grande  place  ; j'y  arrivai  un 
moment  après  lui.  Nous  nous  saluâmes  aver,  des  démonstrations  d’amitié 
aussi  perfides  d’un  cété  que  sincères  de  l'autre.  Ensuite  l'artificieux  don 
Balthasar  me  fit  une  fausse  confidence  de  son  intrigue  avec  la  dame  dout  il 
m’avoit  parlé  la  nuit  précédente.  Il  me  raconta  là-dessus  une  longue  fable 
qu’il  avoit  composée,  pour  m'engager  à lui  dire  à mon  tour  de  quelle  façon 
j’avois  fait  connoissance  avec  Violante.  Je  ne  manquai  pas  de  donner  dans 
le  piège;  j’avouai  tout  avec,  la  plus  grande  franchise  du  monde.  Je  montrai 
même  le  billet  que  j’avois  reçu  d’elle,  et  je  lusees  paroles  qu’il  contenoit  : 
J'irai  demain  dincr  chez  dona  Inès,  f ous  savez  où  elle  demeure.  C’est 
dans  la  maison  de  celte  fidèle  amie  que  je  prétends  avoir  un  téte-à-téte 
avec  vous.  Je  ne  puis  vous  refuser  plus  longtemps  celte  faveur,  que  vous 
me  paroisses  mériter. 

■ Voilà,  dit  don  Balthasar,  un  billet  qui  vous  promet  le  prix  de  vos  feux. 
Je  vous  félicite  par  avance  du  bonheur  qui  vous  attend.  * Il  ne  laissoit  pas, 
en  [variant  de  la  sorte,  d'être  un  pou  déconcerté;  mais  il  déroba  facilement 
à mes  yeux  son  trouble  et  sou  embarras.  J’étois  si  plein  de  mes  espérances 
que  je  ne  me  mettois  guère  en  peine  d'observer  mon  ronfident,  qui  fut 
. obligé  toutefois  de  me  quitter,  de  peur  que  je  ne  m'aperçusse  enfin  de  son 
agitation.  Il  courut  avertir  son  beau-frère  de  cette  aventure.  J’ignore  ce 
qui  se  passa  entre  eux;  je  sais  seulement  que  don  Balthasar  vint  frapper  à la 
porte  de  dona  Inès  dans  le  temps  que  j’étois  chez  cette  dame  avec  Violante. 
Nous  sûmes  que  c étoit  lui,  et  je  me  sauvai  par  une  porte  de  derrière  avant 
qu’il  fût  entré.  D’abord  que  j ctis  disparu,  les  femmes,  que  l'arrivée  impré- 
| I vue  de  ce  mari  avoit  troublées,  se  rassurèrent,  et  le  reçurent  avec  tant  d'ef- 
fronterie, qu'il  se  douta  bien  qu’on  m’avoit  caché  ou  fait  évader.  Je  ne  vous 
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/lirai  point  ce  qu'il  dit  n doua  Inès  et  à sa  femme;  c'est  une  chose  qui  n'est 
pas  venue  à ma  eonnoissanre. 


Cependant,  sans  soupçonner  encore  que  je  lusse  la  dupe  de  don  Ualthasar. 
je  sortis  en  le  maudissant,  et  je  retournai  à la  grande  place,  oit  j'avois 
donné  rendez-vous  h Lamela.  Je  ue  l’y  trouvai  point.  Il  avoit  aussi  ses  pe- 
tites affaires,  et  le  fripon  étoit  plus  heureux  que  moi.  Comme  je  l'attendois. 
je  vis  arriver  mon  perfide  confident,  qui  avoit  un  air  gai.  Il  me  joignit,  et 
nie  demanda  en  riant  des  nouvelles  de  mon  tète-à-Iêtc avec  ma  nymphe, 
chez  dona  Inès.  « Je  ne  sais,  lui  dis-je,  quel  démon,  jaloux  de  mes  plaisirs, 
se  plait  à les  traverser;  mais  tandis  que,  seul  avec  madame,  je  la  pressois  de 
faire  mon  bonheur,  son  mari,  que  le  ciel  confonde,  est  venu  frapper  à la 
porte  de  la  maison.  Il  a fallu  promptement  songer  à se  retirer.  Je  suis  sorti 
par  une  poile  de  derrière,  en  donnant  à tous  les  diables  le  fâcheux  qui  rom 
(Hi/t  toutes  mes  mesures.  — J’en  ai  un  véritable  chagrin,  s'écria  don  Bal- 
thasar, qui  sentoit  une  secrète  joie  de  voir  ma  peine.  Voilà  un  impertinent 
mari;  je  vous  conseille  de  ne  point  lui  faire  de  quartier.  — Oh!  je  suivrai 
vos  conseils,  lui  répliquai-je.  et  je  puis  vous  assurer  que  son  honneur  passera 
le  pas  cette  nuit.  Sa  femme,  quand  je  l'ai  quittée,  m'a  dit  de  ne  pas  me  re- 
buter pour  si  (leu  de  chose;  que  je  ne  manque  pas  de  me  rendre  sous  ses  fc- 


Digitized  by  Google 


j 388  GIL  B LA  S. 

nôtres  de  meilleure  heure  qu’à  l'ordinaire  ; qu  elle  est  résolue  à me  faire 
entrer  chez  elle  ; mais  qu'à  tout  hasard  j’aie  la  précaution  de  me  lairc  escor- 
ter par  deux  ou  trois  amis,  de  crainte  de  surprise.  — Que  cette  dame  est 
prudente  ! dit-il , je  m'offre  à tous  accompagner.  — Ah , cher  ami  ! m'é- 
criai-je tout  transporté  de  joie,  et  jetant  mes  bras  nu  cou  de  don  Balthasar, 
que  je  vous  ai  d'obligation!  — Je  ferai  plus,  reprit-il,  je  connois  un  jeune 
homme  qui  est  un  César;  il  sera  de  la  partie,  et  vous  pourrez  alors  vous 
reposer  hardiment  sur  une  pareille  escorte.  » 

Je  nesavoisque  dire  à ce  nouvel  ami  pour  le  remercier,  tant  j'étoischarmé 
i | de  son  zélé.  Enfin  j'acceptai  les  secours  qu’il  m’offroit  ; et,  nous  donnant 

i J rendez-vous  sous  le  balcon  de  Violante  à l’entrée  de  la  nuit,  nous  nous  sé- 

parâmes. Il  alla  trouver  son  beau-frère,  qui  étoit  le  César  en  question;  et 
moi  je  me  promenai  jusqu'au  soir  avec  Lamela , qui , bien  qu’étonné  de  l’ar- 
deur avec  laquelle  don  Balthasar  entroitdans  mes  intérêts,  ne  s'en  défia  pas 
plus  que  moi.  Nous  donnions  tète  baissée  dans  le  panneau.  Je  coin  iens  que 
cela  n étoit  guère  pardonnable  à des  gens  comme  nous.  Quand  je  jugeai  qu'il 
étoit  temps  de  me  présenter  dev  ant  les  fenêtres  de  Violante,  Ambroise  et  moi 
nous  y parûmes  armés  de  bonnes  rapières.  Nous  y trouvâmes  le  mari  de  ma 
dame  avec  un  autre  homme,  qui  nous  attendoient  de  pied  ferme.  Don  Bal- 
thasar m'aborda;  et,  me  montrant  son  beau-frère,  il  médit  : «Seigneur, 
voici  le  cavalier  dont  je  vous  ai  tantêl  vanté  la  bravoure.  Introduisez-vous 
chez  votre  maîtresse,  et  qu’aucune  inquiétude  ne  vous  empêche  de  jouir 
d une  parfaite  félicité.  > 

j , Après  quelques  compliments  de  part  et  d’autre,  je  frappai  à la  porte  de 
Violante.  Une  espèce  de  duègne  v int  ouvrir.  J'entrai  ; et,  sans  prembv  garde 
à ce  qui  se  passoit  derrière  moi.  je  m’avançai  dans  une  salle  où  étoit  cette 
dame.  Pendant  que  je  la  saluois,  lis  deux  traîtres  qui  m avoient  suivi  dans 
la  maison , et  qui  en  «voient  fermé  la  porte  si  brusquement  après  eux 
qu'Ambroise  étoit  resté  dans  la  rue,  se  découvrirent.  Vous  vous  imaginez 
bien  qu’il  en  fallut  alors  découdre.  Ils  me  chargèrent  tous  deux  en  même 
tem(is;  mais  je  leur  fis  voir  du  pays.  Je  les  occupai  l’un  et  l'autre  de  ma- 
nière qu’ils  se  repentirent  peut-être  de  n’avoir  pas  pris  une  voie  plus  sûre 
pour  se  venger.  Je  perçai  l'époux.  Son  beau-frère,  le  voyant  hors  de  com- 
bat, gagna  la  porte,  que  la  duègne  et  Violante  «voient  ouverte  pour  se  sau- 
ver tandis  que  nous  nous  battions.  Je  le  poursuivis  jusque  dans  la  rue,  où 
je  rejoignis  Lamela,  qui.  n’ayant  pu  tirer  un  seul  mot  des  femmes  qu'il  avoit 
vues  fuir,  ne  savoit  précisément  ce  qu'il  devoit  juger  du  bruit  qu’il  venoit 
d’entendre.  Nous  retournâmes  à notre  aulierge  ; nous  primes  ce  que  nous 
avions  de  meilleur,  et , montant  sur  nos  mules,  nous  sortîmes  de  la  ville, 
j sans  attendre  le  jour. 

Nous  comprimes  bien  que  cette  affaire  pourrait  avoir  des  suites,  et  qu’on 
, ferait  dans  Tolède  des  perquisitions  que  nous  n'avions  pas  tort  de  prévenir.  | 
Nous  allâmes  coucher  à Villa  Kubia.  Nous  logeâmes  dans  une  hôtellerie 
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où,  quelque  temps  après  nous,  il  arma  un  marchand  de  Tolède  qui  alloit  à 
Ségorbe.  Nous  soupàntcs  avec  lui.  Il  nous  conta  l'aventure  tragique  du  mari 


de  Violante;  et  il  étoit  si  éloigné  de  nous  soupçonner  d’y  avoir  part,  que  nous 
lui  fîmes  hardiment  toutes  sortes  de  questions.  • Messieurs,  nous  dit-il.  comme 
je  partois  ce  matin,  j’ai  appris  ce  triste  évènement.  On  eherehoit  parfont 
Violante  : et  l’on  m’a  dit  que  le  corrégidor,  qui  est  parent  de  don  Balthasar, 
a résolu  de  ne  rien  épargner  pour  découvrir  les  auteurs  de  ce  meurtre.  Voilà 
tout  ce  que  je  sais.  • 

Je  ne  fus  guère  alarmé  des  recherches  du  corrégidor  de  Tolède.  Cependant 
je  formai  une  résolution  de  sortir  promptement  de  la  Castille-Nouvelle.  Je 
fis  réflexion  que  Violante  retrouvée  avoueroit  tout , et  que,  sur  le  portrait 
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quelle  feroil  de  ma  personneà  la  justice,  on  mettrait  des  gens  à mes  trousses. 
Gela  fut  cause  que  dès  le  jour  suivant  nous  évitâmes  le  grand  chemin  par 
précaution.  Heureusement  Lumcla  connoissoit  les  trois  quarts  de  l'Espagne, 
ctsavoit  par  quels  détours  nous  pouvions  sûrement  nous  rendre  en  Aragon. 
Au  lieu  d aller  tout  droit  à Cuença,  nous  nous  engageâmes  dans  les  montagnes 
qui  sont  devant  cette  ville,  et,  par  des  sentiers  qui  ncloient  pas  inconnus  à 
mon  guide,  nous  arrivâmes  devant  une  grotte  qui  me  parut  a soir  tout  l'air 
d'un  ermitage.  Effectivement,  c'étoil  celui  où  vous  êtes  venus  hier  au  soir 
nie  demander  un  asile. 

Pendant  que  j'en  considérais  les  environs,  qui  offraient  à ma  vue  un  pay- 
sage des  plus  charmants,  mon  compagnon  me  dit  : • Il  y a six  ans  que  je  passai 
l>ar  ici.  Hans  ce  tenq>s-là . cette  grotte  servoit  de  retraite  à un  vieil  ermite 
qui  me  reçut  charitablement.  Il  me  lit  part  de  ses  provisions.  Je  me  souviens 
que  c'éloit  un  saint  homme,  et  qu'il  me  tint  des  discours  qui  pensèrent  me 
détacher  du  monde.  Il  vit  peut-être  encore  ; je  vais  m’en  éclaircir.  » En  ache- 
vant ces  mots,  le  curieux  Ambroise  descendit  de  dessus  sa  mule,  et  entra 
dans  l'ermitage.  Il  y demeura  quelques  moments,  puis  il  revint  ; et  map|ie- 
lant  : « Venez,  me  dit-il,  don  Raphaël,  venez  voir  une  chose  très-touchanle.  > 
Je  mis  aussitôt  pied  à terre.  Nous  attachâmes  nos  mules  il  d<>s  arbres  . et  je 
suivis  Lamela  dans  la  gratte,  où  j aperçus  sur  un  grabat  un  vieil  anachorète 
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tout  étendu,  pâle  et  mourant.  V ne  barbe  blanche  et  fort  épaisse  lui  couvrait 
l'estomac,  et  I on  voyoit  dans  ses  mains  jointes  un  grand  rosaire  entrelacé. 
Au  bruit  que  nous  finies  en  nous  approchant  de  lui,  d ouvrit  des  yeux  que 
la  mort  déjà commençoit  à fermer;  et,  après  nous  avoir  envisagés  un  instant  : 
Qui  que  vous  soyez,  nous  dit-il,  mes  frères,  profitez  du  spectacle  qui  se 
présente  à vos  regards.  J'ai  passé  quarante  années  dans  le  monde,  et 
soixante  dans  cetle  solitude.  Ah  ! qu'en  ce  moment  le  temps  que  j'ai 
donné  à mes  plaisirs  me  paroil  long , et  qu'au  contraire  celui  que  j’ai 
consacré  à la  pénitence  me  semble  court!  Hélas!  je  crains  que  les  austé- 
rités du  frère  Juan  n’aient  pas  assez  expié  les  péchés  du  licencié  don 
Juan  de  Solis. 

Il  n'eut  pas  achevé  ces  mots,  qu’il  expira.  Nous  fûmes  frap[iés  de  cette 
mort.  Ces  sortes  d objets  font  toujours  quelque  impression  sur  les  plus  grands 
libertins  mimes;  mais  nous  n'eu  lûmes  pas  longtemps  touchés.  Nous  ou- 
bliâmes bientôt  ce  qu'il  venoit  de  nous  dire , et  nous  commençâmes  & faire 
un  inventaire  de  tout  ce  qui  étoit  dans  l'ermitage,  ce  qui  ne  nous  occupa 
pas  infiniment , tous  les  meubles  consistant  dans  ceux  que  vous  avez  pu  remar- 
quer dans  la  grotte.  Le  frère  Juan  néloit  pas  seulement  mal  meublé,  il 
avoit  encore  une  très-mauvaise  cuisine.  Nous  ne  trouvâmes  chez  lui.  pour 
toutes  provisions,  que  des  noisettes  et  quelques  griguons  de  pain  d'orge  fort 
durs,  que  les  gcucives  du  saint  homme  n'avoient  apparemment  pas  pu  broyer. 
Je  dis  ses  gencives,  car  nous  remarquâmes  que  toutes  les  dents  lui  étoieut 
tombées.  Tout  ce  que  cette  demeure  solitaire  contenoit , tout  ce  que  nous 
considérions,  nous  faisoit  regarder  ce  bon  anachorète  comme  un  saint.  Inc 
seule  chose  nous  choqua  : nous  ouvrîmes  un  papier  plié  en  forme  de  lettre, 
qu’il  avoit  mis  sur  une  table,  et  par  lequel  il  prioit  la  personne  qui  lirait  ce 
billet  de  porter  son  rosaire  et  scs  sandales  à l'évêque  de  C.iiença.  Nous  ne 
savions  dans  quel  esprit  ce  nouveau  père  du  désert  pouvoit  avoir  envie  de 
faire  un  pareil  présent  à son  évêque  : cela  nous  sembloit  blesser  l'humilité, 
et  nous  paroissoit  d’un  homme  qui  vouloit  trancher  du  bienheureux.  Peut- 
être  aussi  n’y  avoit-il  là-dedans  que  de  la  simplicité  ; c'est  ce  que  je  ne  déci- 
derai point. 

En  nous  entretenant  là-dessus,  il  vint  une  idée  assez  plaisante  à Lamcla. 
• Demeurons,  me  dit-il,  dans  cet  ermitage.  Déguisons-nous  en  ermites. 
Enterrons  le  frère  Juan.  Vous.'passcrcz  pour  lui;  et  moi,  sous  le  nom  de 
frère  Antoine , j’irai  quêter’dans  les  villes  et  les  bourgs  voisins.  Outre  que 
nous  serons  à couvert  des  perquisitions  du  corrégidor,  car  je  ne  pense  pas 
qu’on  s’avise  de  nous  venir  chercher  ici . j'ai  à f.ucnça  de  bonnes  connois- 
sanccs  que  nous  pourrons  entretenir.  > J'approuvai  cette  bizarre  imagi- 
nation, moins  pour  les  raisons  qu’Ambroise  me  disoit  que  par  fantaisie  et 
comme  pour  jouer  un  rôle  dans  une  pièce  de  théâtre.  Nous  fîmes  une  fosse 
à trente  ou  quarante  pas  de  la  grotte,  et  nous  y enterrâmes  modestement 
le  vieil  anachorète,  après  l'avoir  dépouillé  de  scs  habits,  c'est-à-dire  d'une 
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simple  robe  que  uouoit  par  derrière  une  ceinture  de  cuir.  Nous  lui  coupâmes 
aussi  la  barbe,  pour  m'en  faire  une  postiche;  et  enûn,  après  scs  funérailles, 
nous  primes  possession  de  l'ermitage. 


Nous  fîmes  fort  mauvaise  chère  le  premier  jour;  il  nous  fallut  vivre  des  \ 
provisions  du  défunt;  mais  le  lendemain,  avant  le  lever  de  l'aurore,  Iamcla 
se  mit  en  campagne  avec  les  deux  mules,  qu'il  alla  vendre  à Toralva,  et  le 
, soir  il  revint  chargé  de  vivres  et  d'autres  choses  qu'il  avoit  achetées.  Il  en 
apporta  tout  ce  qui  étoit  nécessaire  pour  uous  travestir.  11  se  fit  lui-même 
une  robe  de  bure  cl  une  petite  barbe  rousse  de  crin  de  cheval  qu'il  s'attacha 
si  artistement  aux  oreilles  qu'on  eût  juré  qu’elle  étoit  naturelle.  Il  n'y  a 
point  de  garçon  au  monde  plus  adroitquelui.il  tressa  aussi  la  barbe  du  frère 
Juan,  et  mou  bonnet  de  laine  brune  achevoit  de  couvrir  l'artifice.  On  peut 
dire  que  rien  ne  mauquoit  à notre  déguisement.  Nous  nous  trouvions  l’un 
l’autre  si  plaisamment  équipés,  que  nous  ne  pouvions,  sans  rire,  nous 
regarder  sous  ces  habits , qui , véritablement , ne  nous  convcnoicnt  guère. 
Avec  la  robe  du  frère  Juan , j'avois  son  rosaire  et  ses  sandales,  dont  je  ne 
me  fis  pas  un  scrupule  de  priver  l’évêque  de  C.uença. 

Il  y avoit  déjà  trois  jours  que  nous  étions  dans  l'ermitage,  sans  y avoir 
vu  paraître  personne;  mais  le  quatrième  jour  il  entra  dans  la  grotte  deux 
paysans.  Ils  apportoient  du  pain , du  fromage  et  des  ognons  au  défunt , 
qu’ils  croyoient  encore  vivant.  Je  me  jetai  sur  notre  grabat  dès  que  je  les 
aperçus,  et  il  ne  me  fut  pas  difficile  de  les  tromper.  Outre  qu'on  ne  voyoit 
point  assez  pour  pouvoir  bien  distinguer  mes  traits,  j’imitai  le  mieux  que 
je  pus  le  son  de  la  voix  du  frère  Juan , dont  j’avois  entendu  les  dernières 
paroles.  Ils  n’eurent  aucun  soupçon  de  cette  supercherie;  ils  parurent 
: | seulement  étonnés  de  rencontrer  là  un  autre  ermite;  mais  I-amela,  remar- 

quant leur  surprise , leur  dit  d'un  air  hypocrite  : « Mes  frères,  ne  soyez  pas 
surpris  de  me  voir  dans  cette  solitude.  J’ai  quitté  un  ermitage  que  j’avois 
j en  Aragon , pour  venir  ici  tenir  compagnie  au  vénérable  et  discret  frère 
i Juan , qui , dans  l'extrême  vieillesse  où  il  est , a besoin  d’un  camarade  qui 
puisse  pourvoir  à scs  besoins.  » Les  paysans  donnèrent  à la  charité 
1 d’Ambroise  des  louanges  infinies , et  témoignèrent  qu’ils  étoient  bien  aises 
de  pouvoir  se  vanter  d’avoir  deux  saints  personnages  dans  leur  contrée. 

Lamela,  chargé  d’une  grande  besace  qu'il  n’avoit  point  oublié  d’acheter. 
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alla,  pour  la  première  fois,  quêter  dans  la  ville  de  Cuença,  qui  n'esl 
éloignée  de  l’ermitage  que  d'une  petite  lieue.  Avec  l'extérieur  pieux  qu'il  a 
, reçu  de  la  nature , et  l'art  de  le  faire  valoir,  qu'il  possède  au  suprême  degré , 
il  ne  manqua  pas  d'exciter  les  personnes  charitables  à lui  faire  l'aumône.  Il 
remplit  sa  besace  de  leurs  libéralités.  • Monsieur  Ambroise,  lui  dis-je  à son 
retour,  je  vous  félicite  de  l'heureux  talent  que  vous  avez  pour  attendrir  les 
âmes  chrétiennes.  Vive  Dicul  l’on  diroit  que  vous  avez  été  frère  quêteur 
chez  les  capucins.  — J’ai  fait  bien  autre  chose  que  remplir  mon  bissac,  me 


répondit-il  ; vous  saurez  que  j'ai  déterré  une  certaine  nymphe,  ap|>olée  Barbe, 
que  j'aimois  autrefois.  Je  l’ai  trouvée  bien  changée  : elle  s’est  mise,  comme 
nous,  dans  la  dévotion.  Elle  demeure  avec  deux  ou  trois  autres  béates  qui 
édifient  le  monde  en  publie,  et  mènent  une  vie  scandaleuse  en  particulier.  ! 
Elle  ne  me  reeonnoissoit  pas  d’abord  : « Comment  doue!  lui  ai-je  dit. 
madame  Barbe,  est-il  possible  que  vous  ne  remettiez  point  un  de  vos 
anciens  amis , votre  serviteur  Ambroise? — Par  ma  foi , seigneur  de  I-amela. 
s’est-elle  écriée,  je  ne  me  serois  jamais  attendue  à vous  revoir  sous  les  j 
habits  que  vous  portez.  Par  quelle  aventure  êtes-vous  devenu  ermite?  — 
i C’est  ce  que  je  ne  puis  vous  raconter  présentement,  lui  ai-je  reparti;  le 
détail  est  un  peu  loug,  mais  je  viendrai  demain  nu  soir  satisfaire  votre 
curiosité.  De  plus , je  vous  amènerai  le  frère  Juan , mon  compagnon.  — Le 
frère  Juan!  a-t-elle  interrompu , ce  bon  ermite  qui  a un  ermitage  auprès  de 
cette  ville?  Vous  n’y  pensez  pas;  on  dit  qu'il  a plus  de  cent  ans.  — Il  est 
vrai , lui  ai-je  dit , qu’il  a eu  cet  âge-là,  mais  il  a bien  rajeuni  depuis  quel-  j I 
ques  jours  : il  n’est  pas  plus  vieux  que  moi.  — Eh  bien  ! qu’il  vienne  avee 
vous,  a répliqué  Barbe;  je  vois  bien  qu’il  y a du  mystère  là-dessous.  • 
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Nous  ne  manquâmes  pas  le  lemlemuin , des  qu'il  lui  nuit , d'aller  riiez  res 
bigotes,  qui,  pour  nous  mieux  recevoir,  avoient  préparé  un  grand  repas. 
Nous  «Mûmes  d’abord  nos  barbes  et  nos  Imbits  d'anachorètes,  et,  sans  façon, 
nous  limes  eounoltre  à ces  princesses  qui  nous  étions.  De  leur  côté,  de  peur 
de  rester  en  reste  de  franchise  avec  nous,  elles  nous  montrèrent  de  quoi 
sont  capables  de  fausses  dévotes  quand  elles  bannissent  la  grimace.  Nous 
|>assâmcs  presque  Ionie  la  nuit  à table,  et  nous  ne  nous  retirâmes  à noire 


grotte  qu’un  moment  avant  le  jour.  Nous  y retournâmes  bientôt  après,  ou, 

|iour  mieux  dire,  nous  fîmes  la  même  chose  pendant  trois  mois,  et  nous 
mangeâmes,  avec  ces  créatures,  plus  des  deux  tiers  de  nos  espèces.  Mais 
un  jaloux, qui  a tout  découvert , eu  a informé  la  justice,  qui  doit  anjour 
d’hui  se  transporter  à l’ermitage  pour  se  saisir  de  nos  jiersonnes.  Hier 
Ambroise,  en  quêtant  il  Cucnça,  rencontra  une  de  nos  béates  qui  lui 
donna  un  billet,  et  lui  dit  : • Une  femme  de  nos  amies  m’écrit  ccttc  lettre 
que  j’allois  vous  envoyer  par  un  homme  exprès.  Montrez-la  au  frère  Juan  , I 
et  prenez  vos  mesures  là-dessus.  • f.’cst  ce  billet . messieurs , que  Larnela 
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m'a  mis  cuire  les  mains  devant  vous, 
quitter  notre  demeure  solitaire. 


et  qui  nous  a si  brusquement  fait 


l 

i 
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Ihi  cmmril  «pic  «Ion  ll.iplini'l  ri  *r*  auditeur*  t inrrnt  ensemldr . rl  «le  l’avriiluiv  qui  leur  arriva 
lnrm|u'il*  voulurent  sortir  du  hoi«. 


Land  don  Raphaël  ont  achevé  de  conter  son 
histoire , dont  le  récit  me  parut  un  peu  long  , 
(ilon  Alphonse,  par  politesse,  lui  témoigna 
qu'elle  l'avoit  fort  diverti.  Après  cela  le  sei- 
gneur Ambroise  prit  la  parole , et , l'adressant 
^au  compagnon  de  ses  exploits  : • Don  Raphaël , 
ni  dit-il , songez  que  le  soleil  se  eouche.  Il 
Jseroit  à propos,  ce  me  semble , de  délibérer  sur 
roc  que  nous  avons  A faire.  — Vous  avez  raison, 
lui  répondit  son  camarade;  il  faut  déterminer  l'endroit  où  nous  voulons 
aller.  — Pour  moi , reprit  l.amela , je  suis  d avis  que  nous  nous  remettions 
en  chemin  sans  perdre  de  temps , que  nous  gagnions  Itcquena  eette  nuit , 
et  que  demain  nous  entrions  dans  le  royaume  de  Valence , où  nous  donne- 
rons l’essor  à notre  industrie.  Je  pressens  que  nous  y ferons  de  bons  coups.  * 
Son  confrère , qui  croyoit  là-dessus  scs  pressentiments  infaillibles , se  rangea 
de  son  opinion.  Pour  don  Alphonse  et  moi . comme  nous  nous  laissions 
conduire  par  ces  deux  honnêtes  gens , nous  attendîmes , sans  rien  dire . le 
résultat  de  la  conférence. 

Il  fut  donc  résolu  que  nous  prendrions  la  route  de  Itcquena,  et  nous 
commençâmes  à nous  y disposer.  Nous  fîmes  un  repas  semblable  à celui  du 
matin , puis  nous  chargeâmes  le  cheval  de  l'outre  et  du  reste  de  nos  provi- 
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sions.  Ensuite,  la  nuit  qui  survint  nous  prêtant  l'obscurité  dont  nous  av  ions 
Iwsoin  pour  marcher  sûrement , nous  voulûmes  sortir  du  bois  ; mais  nous 
n'eûmes  pas  fait  ecnt  pas  que  nous  découvrîmes,  entre  les  arbres,  une 
lumière  qui  nous  donna  beaucoup  à penser.  • Que  signifie  cela?  dit  don 
Raphaël;  ne  seroicnt-ce  point  les  furets  de  la  justice  de  C.urnça  qu'on  auroit 
mis  sur  nos  traces,  et  qui , nous  sentant  dans  cette  forèl , nous  y viendraient 
chercher? — Je  ne  le  crois  [«s,  dit  Ambroise;  ce  sont  plutôt  des  voyageurs. 
La  nuit  les  aura  surpris , et  ils  seront  entrés  dans  ce  bois  pour  y attendre  le 
jour.  Mais,  ajouta-t-il,  je  puis  me  tromper;  je  vais  recounoitre  ce  que  c'est. 
Demeurez  ici  tous  trois,  je  serai  de  retour  dans  un  moment.  • A ces  mots 
il  s'avance  vers  la  lumière,  qui  n'étoit  pas  fort  éloignée;  il  s'en  approche 
a pas  de  loup.  Il  écarte  doucement  les  feuilles  et  les  branches  qui  s’opposent 
à son  passage,  et  regarde  avec  toute  l’attention  que  la  chose  lui  paruil 
mériter.  Il  vit  sur  l’herbe , autour  d’une  chandelle  qui  hrùloit  dans  une 
motte  de  terre , quatre  hommes  assis  qui  acliev  oient  de  manger  uu  pâté  et 
de  vider  une  assez  grosse  outre  qu’ils  baisoicnl  à la  ronde.  Il  aperçut  encore, 
i à quelques  pas  d'eux,  une  femme  et  un  cavalier  attachés  à des  arbres,  et 
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un  lieu  plus  loin  une  chaise  roulante,  arec  deux  mules  richement  capara- 
çonnées. 11  jugea  d'abord  que  les  hommes  assis  dévoient  être  des  \ oleurs  : 

! et  les  discours  qu’il  leur  entendit  tenir  lui  firent  connoltrc  qu'il  ne  se  trom-  , 
poit  pas  dans  sa  conjecture.  Les  quatre  brigands  (aisoient  voir  une  égale 
i envie  de  posséder  la  dame  qui  étoit  tombée  entre  leurs  mains , et  ils  parloient 
de  la  tirer  au  sort.  Lamela,  instruit  de  ce  que  c'étoit,  vint  nous  rejoindre , 
et  nous  flt  un  fidèle  rapport  de  tout  ce  qu'il  avoit  vu  et  entendu. 

• Messieurs,  dit  alors  don  Alphonse,  cette  dame  et  ce  cavalier  que  les 
voleurs  ont  attachés  à des  arbres  sont  peut-être  des  personnes  de  la  première 
qualité.  SoulTrirons-nous  que  des  brigands  les  fassent  servir  de  victimes  à leur 
barbarie  et  à leur  brutalité? Groyez-moi , chargeonsces  bandits,  qu'ils  tombent 
sous  nos  coups.  — J’y  consens , dit  don  Raphaël  ; je  11e  suis  pas  moins  prêt  à 
faire  une  lionne  action  qu’une  mauvaise.  < Ambroise , de  son  côté , témoigna  | 
qu’il  ne  demandoit  pas  mieux  que  de  prêter  la  main  à une  entreprise  si 
louable,  ot  dont  il  prévoyoit,  disoit-il,  que  nous  serions  bien  payés.  J'ose 
dire  aussi  qu'en  cette  occasion  le  péril  11c  m’épouvanta  point , et  que  jamais 
aucun  chevalier  criant  ne  se  montra  plus  prompt  au  service  des  demoi- 
selles. Mais , pour  dire  les  choses  sans  trahir  la  vérité,  le  danger  n ètoit  pas 
grand  ; ear,  Lamela  nous  ayant  rapporté  que  les  armes  des  voleurs  étoient 
toutes  en  un  monceau,  à dix  ou  douze  pas  deux,  il  ne  nous  fut  pas  fort 
difficile  d'exécuter  notre  dessein.  Nous  liâmes  notre  cheval  it  un  arbre,  et 
nous  nous  approchâmes  à petit  bruit  de  l'endroit  où  étoient  les  brigands. 

Ils  s'cntretenoiciit  avec  beaucoup  de  chaleur,  et  faisoient  un  bruit  qui  nous 
aidoit  à les  surprendre.  Nous  nous  rendîmes  maîtres  de  leurs  armes  avant 
qu’ils  nous  découvrissent  ; puis , tirant  sur  eux  à bout  portant , nous  les  éten- 
dîmes tous  sur  la  place. 

Pendant  cette  expédition,  lu  idiaudelle  s'éteignit,  de  sorte  qnc  nous 
demeurâmes  dans  l'obscurité.  Nous  11e  laissâmes  pas  toutefois  de  délier 
l’homme  et  la  femme , que  la  crainte  tenoit  saisis  à un  point  qu’ils  u’avoicut 
jias  la  force  de  nous  remercier  de  ce  que  nous  venions  de  faire  pour  eux.  II 
est  vrai  qu’ils  ignoroient  encore  s'ils  dévoient  nous  regarder  comme  leurs 
libérateurs,  ou  comme  de  nouveaux  bandits  qui  ne  les  cnlcvoicnt  point  aux 
! autres  pour  les  mieux  traiter.  Mais  nous  les  rassurâmes  en  leur  disant 
que  nous  allions  les  conduire  jusqu’à  une  hôtellerie  qu'Ambroise  soutenoit 
être  à une  demi-lieue  de  là,  et  qu’ils  pourraient  en  cet  endroit  prendre  toutes 
■ les  précautions  nécessaires  pour  sc  rendre  sûrement  où  ils  avoient  affaire. 

1 Après  cette  assurance,  dont  ils  parurent  très-satisfaits,  nous  lesremlmcsdans 
leur  chaise  et  les  tirâmes  hors  du  bois  en  tenant  la  bride  île  leurs  mules.  Nos 
anachorètes  visitèrent  ensuite  les  poches  des  v aincus  ; puis  nous  allâmes  re- 
prendre le  cheval  de  don  Alphonse.  Nous  primes  aussi  ceux  des  voleurs,  que 
nous  trouvâmes  attachés  à des  arbres  auprès  du  champ  de  bataille  ; puis,  em- 
menant avec  nous  tous  ces  chevaux , nous  suivîmes  le  frère  Antoine,  qui 
monta  sur  une  des  mules  pour  mener  la  chaise  à l'hôtellerie,  où  nous  n'ar- 
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rivâmes  pourtant  que  deux  heures  après,  quoiqu'il  eut  assuré  qu  elle  n'éloit 
pas  fort  éloignée  du  bois. 

Nous  frappâmes  rudement  à la  porte.  Tout  le  monde  étoit  déjà  couché  dans 
la  maison.  L’hôte  et  l'hôtesse  se  levèrent  à la  hâte,  et  ne  furent  nullement  | j 
fâchés  de  voir  troubler  leur  repos  par  l'arrivée  d'un  équipage  qui  paroissoit 
devoir  faire  chez  eux  beaucoup  plus  de  dépense  qu’il  n’en  fit.  Toute  l’hôlelle- 
ric  fut  éclairée  dans  un  moment.  Don  Alphonse  et  l'illustre  fils  de  Lucinde 
donnèrent  la  main  au  cavalier  et  à la  dame  pour  les  aider  à descendre  de  la 
chaise,  ils  leur  servirent  même  d'écuyers  jusqu'à  la  chambre  où  l'hôte  les  con- 
duisit. Use  fit  là  bien  des  compliments,  et  nous  ne  fûmes  pas  peu  étonnés 
quand  nous  apprîmes  que  c'éloit  le  comte  de  Polan  lui-même  et  sa  fille  Sé- 
raphinc  que  nous  venions  de  délivrer.  On  ne  sauroit  dire  quelle  fut  la  sur- 
prise de  cette  dame,  non  plus  que  celle  de  don  Alphonse,  lorsqu'ils  se  recon- 
nurent tous  deux.  Lecomte  n’y  prit  pas  garde,  tant  il  étoit  occupé  d’autres 
choses.  Il  se  mit  à nous  raconter  de  quelle  manière  les  voleurs  l’avoicnt  atta- 
qué, et  comment  ils  s’étoient  saisis  de  sa  fille  et  de  lui , après  avoir  tué  son 
postillon,  un  page  et  un  valet  de  chambre.  Il  finit  en  nous  disant  qu'il  sentoit 
vivement  l'obligation  qu'il  nous  avoit,  et  que  si  nous  voulions  l'aller  trouver 
à Tolede,  où  ilseroit  dans  un  mois,  nous  éprouverions  s'il  étoit  ingrat  ou 
reeonnoissant. 

La  fille  de  ce  seigneur  n'oublia  pas  de  nous  remercier  aussi  de  son  heu- 
reuse délivrance  ; et  comme  nous  jugeâmes , Raphaël  et  moi , que  nous  fe- 
rions plaisir  à don  Alphonse  si  nous  lui  donnions  le  moyen  de  parler  un 
moment  en  particulier  à cette  jeune  veuve,  nous  y réussîmes  en  amusant 
le  comte  de  Polan.  • Belle  Séraphine,  dit  tout  bas  don  Alphonse  à la  dame, 
je  cesse  de  me  plaindre  du  sort  qui  m'oblige  à vivre  comme  un  homme  banni 
de  la  société  civile,  puisqucj'ai  eu  le  bonheur  de  contribuer  au  service  im- 
portant qui  vous  a été  rendu.  — Eh  quoi  I lui  répondit-elle  en  soupirant , 
c'est  vous  qui  m'avez  sauvé  la  vie  et  l'honneur  I c’est  à vous  que  nous 
sommes,  mon  père  et  moi,  si  redevables  ! Ah  ! don  Alphonse,  pourquoi  avez- 
vous  tué  mon  frère!  > Elle  ne  lui  en  dit  pas  davantage,  mais  il  comprit  assez, 
par  ces  paroles  et  par  le  ton  dont  elles  furent  prononcées,  que  s’il  aimoit 
éperdùment  Séraphine,  il  n'en  étoit  guère  moins  aimé. 
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l>e  cp  que  Clil  BIm  rl  *r»  compagnons  lirrnt  après  avoir  quitté  If  romlp  dp  Polan  ; du  projet 
important  qu' Ambroise  forma,  et  de  quelle  manière  il  Rit  exécuté. 


e comte  de  Polan , apres  avoir  passé  la  moitié 
g -,  de  la  nuit  it  nous  remeteier  et  à nous  assurer 

O',  que  nous  pouvions  compter  sur  sa  reconnois- 
sance , appela  l’hôte  pour  le  consulter  sur  les 
moyens  de  sc  rendre  sûrement  a Tunis,  où  il 
.avoit  dessein  d’aller.  Nous  laissâmes  ec  sci- 
! gneur  prendre  ses  mesures  là-dessus.  Nous  sor- 
times  de  rhôtellcric,  cl  suivîmes  la  roule  qu'il 
plut  à laimela  de  choisir. 

Après  deux  heures  de  chemin  . le  jour  nous  surprit  auprès  de  Campillo. 
Nous  gagnâmes  promptement  les  montagnes  qui  sont  entre  ce  hourg  et 
Rcquena.  Nous  y passâmes  la  journée  a nous  reposer  et  à compter  nos 
finances,  que  l’argent  des  voleurs  avoit  fort  augmentées;  car  on  avoit 
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trouvé  dans  leurs  poches  plus  de  trois  cents  pistolcs.  Nous  nous  remîmes  en 
marche  au  commencement  de  la  nuit,  et  le  lendemain  matin  nous  entrâmes 
dans  le  royaume  de  Valence.  Nous  nous  retirâmes  dans  le  premier  bois  qui 
s'offrit  à nos  yeux  ; nous  nous  y enfonçâmes,  et  nous  arrivâmes  à un  endroit 
où  couloit  un  ruisseau  d'une  onde  cristalline,  qui  alloit  joindre  lentement  les 
eaux  du  Guadalaviar.  L’ombre  que  les  arbres  nous  prêtaient,  et  l’herbe  que 
le  lieu  fournissoit  abondamment  à nos  chevaux,  nous  auroient  déterminés  à 
nous  y arrêter,  quand  nous  n'aurions  pas  été  dans  celte  résolution. 

Nous  mimes  donc  lé  pied  à terre,  et  nous  nous  disposions  ù passer  la  jour- 
née fort  agréablement;  mais,  lorsque  nous  voulûmes  déjeuner,  nous  nous 
aperçûmes  qu'il  nous  restait  três-peu  de  vivres.  I-c  pain  commençoit  à nous 
manquer,  et  notre  outre  était  devenue  un  corps  sans  ûmc.  > Messieurs,  nous 
dit  Ambroise,  les  plus  charmantes  retraites  ne  me  plaisent  guère  sans  Ilaechus 
et  sans  Gérés.  Il  faut  renouveler  nos  provisions  : je  vais  pour  cet  effet  à 
Xelva.  C’est  uno  assez  belle  ville  qui  n'est  qu’à  deux  lieues  d'ici  ; j'aurai 
bientôt  fait  ce  petit  voyage.  » En  parlant  de  cette  sorte,  il  chargea  un  cheval 
de  l’outre  et  de  la  besace , monta  dessus , et  sortit  du  bois  avec  une  vitesse 
qui  promettoit  un  prompt  retour. 

Il  ne  revint  pourtant  pas  si  tôt  qu'il  nous  l'avoit  l'ait  espérer.  Plus  tic  la 
moitié  du  jour  s'écoula;  la  nuit  même  déjà  s'apprêtait  à couvrir  les  arbres  de 
ses  ailes  noires,  quand  nous  revîmes  notre  pourvoyeur,  dont  le  retardement 


commençoit  à nous  donner  de  l’inquiétude.  Il  trompa  notre  attente  par  la 
quantité  de  choses  dont  il  revint  chargé.  Il  apportait  non-seulement  l'outre 
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pleine  d’un  vin  excellent,  et  la  besace,  remplie  de  pain  et  de  toute  sorte  de 
gibier  rôti  ; il  y avoit  encore  sur  son  cheval  un  gros  paquet  (le  bardes . que 
nous  regardâmes  avec  beaucoup  d'attention.  Il  s’en  aperçut,  et  nous  dit  eu 
souriant  : ■ Je  donne  à don  Raphaël  et  à toute  la  terre  ensemble  il  deviner 
pourquoi  j’ai  acheté  ces  hardes-là.  . En  disant  ces  paroles,  il  défit  le  paquet 
[tour  nous  montrer  en  détail  ce  que  nous  considérions  en  gros.  Il  nous  fit  voir 
un  manteau  et  une  robe  noire  fort  longue,  deux  pourpoints  avec  leurs  hauts- 
de-chausscs;  une  deeeséeritoires  composées  de  deux  pièces  liées  par  un  cor- 
don, et  dont  le  cornet  est  séparé  de  l'étui  où  l'on  met  les  plumes  ; une  main 
de  beau  papier  blanc,  un  cadenas  avec  un  gros  cachet , et  de  la  cire  verte  ; et 
lorsqu'il  nous  eut  enfin  exhibé  toutes  ses  emplettes,  don  Raphaël  lui  dit  en 
plaisantant  : « Vive  Dieu!  monsieur  Ambroise,  il  faut  avouer  que  vous  avez 
fait  là  un  bon  achat.  Quel  usage,  s'il  vous  plaît,  en  prétendez-vous  faire?  — 

En  admirable,  répondit  Eamela.  Toutes  ces  choses  ne  m'ont  coûté  que  dix 
doublons,  et  je  suis  persuadé  que  nous  en  retirerons  plusdecinq  cents  ; comp- 
tez là-dessus.  Je  ne  suis  pas  homme  à me  charger  de  nippes  inutiles,  et  pour 
vous  prouver  que  je  n'ai  point  acheté  tout  cela  comme  un  sot,  je  vais  vous 
communiquer  un  projet  que  j'ai  formé. 

• Après  avoir  fait  ma  provision  de  pain  , poursuivit-il,  je  suisentré  chez  un 
rôtisseur,  où  j’ai  ordonné  qu’on  mit  à la  broche  six  perdrix,  autant  de  pou- 
lets et  de  lapereaux.  Tandis  que  ces  viandes emsoient,  il  arrive  un  homme  en 
colère , et  qui , se  plaignant  hautement  des  manières  d'un  marchand  de  la 
ville  à son  égard,  dit  au  rôtisseur  : • Par  saint  Jacques  ! Samuel  Simon  est  le 
marchand  de  Xclva  le  plus  ridicule.  Il  vient  de  me  faire  un  affront  en  pleine 
boutique.  l.c  ladre  u n pas  voulu  me  faire  crédit  de  six  aunes  de  drap  ; cepen- 
dant il  sait  bien  que  je  suis  un  artisan  solvable,  et  qu'il  n’y  a rien  à perdre 
avec  moi.  N 'admirez-vous  pas  cet  animal?  Il  vend  volontiers  à crédit  aux 
personnes  de  qualité  ; il  aime  mieux  hasarder  avec  eux  que  d'obliger  un  i I 
honnête  bourgeois  sans  rien  risquer.  Quelle  manie!  I.e  maudit  juif,  puisse- 

t-il  y être  attrapé  ! Mes  souhaits  seront  accomplis  quelque  jour,  il  y a bien 
des  marchands  qui  m’en  répondraient . ■ 

• En  entendant  parler  ainsi  cet  artisan,  qui  a dit  beaucoup  d'autres  choses 
encore,  j’ai  eu  je  ne  sais  quel  sentiment  que  je  friponnerois  ce  Samuel  Simon. 

■ Mon  ami,  ai-je  dit  à l'homme  qui  se  plaignoit  de  ce  marchand,  de  quel  ca- 
ractère est  ec  personnage  dont  vous  parlez  ? — D’un  très-mauvais  caractère , 
a-t-il  répondu  brusquement.  Je  vous  le  donne  pour  un  usurier  tout  des  plus 
vils,  quoiqu’il  affecte  les  allures  d’un  homme  de  bien.  C’est  un  juif  qui  s’est 
fait  catholique  ; mais  dans  le  fond  de  Pâme  il  est  encore  juif  comme  Pilate, 
car  on  dit  qu’il  a fait  abjuration  par  intérêt.  > 

• J’ai  prêté  une  oreille  attentive  à lotis  les  discours  de  l'artisan,  et  je  n'ai 
pas  manqué,  au  sortir  de  chez  le  rôtisseur,  de  m’informer  de  la  demeure  de 
Samuel  Simon.  Enc  personne  me  l'enseigne,  on  me  la  montre.  Je  parcours 
des  yeux  sa  boutique,  j'examine  tout,  et  mon  imagination,  prompte  à m'o- 
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béir,  enfante  une  fourberie  que  je  digère,  et  qui  me  parait  digne  du  valet 
du  seigneur  Gil  Blas.  Je  vais  à la  friperie  , ou  j’acliùte  des  habits  que  j ap-  j ! 
porte,  l'un  pour  jouer  le  rôle  d’inquisiteur,  T’outre  pour  représenter  un  gref- 
fier, et  le  troisième  enfin  pour  faire  Icpersomtage  d'un  alguazil. 

» — Ah  ! mon  cher  Ambroise  ! interrompit  en  cet  endroit  don  Raphaël 
tout  transporté  de  joie,  la  merveilleuse  idée!  le  beau  plant  Je  suis  jaloux  ' 
de  l’invention.  Je  donnerons  volontiers  les  plus  grands  traits  de  ma  vie  pour 
itn effort  d’esprit  si  heureux,  oui,  Lamela’,  poursuivit-il,  Je  vois,  mon  ami, 
toute  la  richesse  de  ton  dessein,  et  l’exécution  ne  doit  pas  t’inquiéter.  Tu  as 
besoin  de  deux  bons  acteurs  qui  te  secondent  ; ils  sont  tous  trouvés.  Tu  as 
un  air  de  béat,  tu  feras  fort  bieu  l’inquisiteur:  moi,  je  représenterai  le  gref- 
fier. et  le  seigneur  Gil  Blas,  s’il  lui  plaît,  jouera  le  rôle  de  l’alguazil.  Voilà, 
eonlinua-t-il,  lesperson  nages  distribués;  demain  nous  jouerons  la  pièce,  et  j , 
je  réponds  du  succès,  à moins  qu’il  n’arrive  quelqu’un  de  ces  contre-temps 
qui  confondent  les  desseins  les  mieux  concertés.  > 

Je  ne  coneevois encore  que  très-confusément  le  projet  que  don  Raphaël  trou- 
voit  si  beau  ; mais  on  me  mit  au  fait  en  soupant.  et  le  tour  me  parot  ingé- 
nieux. Après  avoir  expédié  une  partie  du  gibier  et  fait  à notre  outre  une 
copieuse  saignée,  nous  nous  étendîmes  sur  l’herbe,  et  nous  fûmes  bientôt  en- 
dormis. > Debout  ! debout  ! s’écria  le  seigneur  Ambroise  à la  pointe  du  jour; 
des  gens  qui  ont  une  grande  entreprise  à exécuter  ne  doivent  pas  être  pares- 
seux. — Malpeste!  monsieur  l’inquisiteur,  lui  dit  don  Raphaël  en  se  réveil- 
lant, que  vous  êtes  alerte  ! Gela  ne  vaut  pas  le  diable  pour  M.  .Samuel  Simon. 

— J’en  demeure  d’accord,  reprit  Lamela.  Je  vous  dirai  de  plus,  ajouta-t-il 
en  riant,  que  j’ai  rêvé  cette  nuit  que  je  lui  arraebois  des  poils  de  la  barbe. 
N’esl-ce  pas  là  un  vilain  songe  pour  lui,  monsieur  le  greffier?  * Ces  plaisait-  t 
teries  furent  suivies  de  mille  autres  qui  nous  mirent  tous  de  belle  humeur. 

Nous  déjeunâmes  gaiement , et  nous  nous  disposâmes  ensuite  à faire  nos 
personnages.  Ambroise  se  revêtit  de  la  longue  robe  et  du  manteau,  de  sorte 
qu’il  avoit  tout  l’air  d’un  commissaire  du  saint-office.  Nous  nous  habillâmes 
aussi,  don  Raphaël  et  moi,  de  façon  que  nous  ne  ressemblions  point  mal  aux 
greffiers  et  aux  alguazils.  Nous  employâmes  bieu  du  temps  à nous  déguiser, 
et  il  étoit  plus  de  deux  heures  après  midi  lorsque  nous  sortîmes  du  bois  pour 
nous  rendre  à Nelva.  11  est  vrai  que  rien  ne  nous  pressoit , et  que  nous  ne 
devions  commencer  la  comédie  qu’à  l'entrée  de  la  nuit.  Aussi  nous  n’al- 
lâmes qu’au  petit  pas,  et  nous  nous  arrêtâmes  aux  portes  de  la  ville,  pour 
y attendre  la  fin  du  jour. 

Dès  qu’elle  fut  arrivée,  nous  laissâmes  nos  chevaux  dans  cet  endroit,  sous 
la  garde  de  don  Alphonse,  qui  se  sut  bon  gré  de  n’avoir  point  d’autre  rôle 
à faire.  Don  Raphaël,  Ambroise  et  moi.  nous  allâmes  d’abord , non  chez 
Samuel  Simon , mais  chez  un  cabaretier  qui  demeurait  à deux  pas  de  sa 
maison.  Monsieur  l’inquisiteur  marchoit  le  premier.  Il  entre  cl  dit  grave- 
ment à l’hôte  : < Maître,  je  voudrais  vous  parler  en  particulier.  • L’hôte  nous 


Digitized  by  Google 


A 

f 


fl 

ér 

f# 


li 


. 


404  . OU.  Il  LAS.  tm, 

mena  dans  une  salle  où  l.amela,  le  voyant  seul  avec  nous,  lui  dit  : • Je  suis 
eoimnissaire  du  saint-oitic  -.  et  je  vieusici  pourvue  qjfatlte  très-importante.  » 
A ees  paroles,  le cabjKiticr  pâlir,  et  répondit,  d une  voix  tremblante,  qu'il 
ne  eroyoil  pas  a\  oir  donne  sujet  n la  sainte  inquisition  de  se  plaindre  de  lui. 
• Aussi , reprit  Ambroise  d'un  air  doux,  ne  songe-t-elle  point  à vous  faire 
de  la  peine.  A Dieu  ne  plaise  que , trop  prompte  à punir,  elle  confonde  le 
erime  aver  l'innocence!  Elle  est  sévère,  mais  toujours  juste;  en  un  mot, 
pour  éprouver  ses  châtiments,  il  faut  les  avoir  mérités?  Ce  n'est  donc  pas 
vous  qui  m'aiqcncz  a \clva.  c'est,  un  certain  marchand  qu'on  appelle  Samoel 
Simon.  Il  nous  a été  Tait  de  lui  un  très-mauvais  rapport.  Uest,  dit-on,  tou- 
jours juif,  et  il  n'a  embrassé  le  christianisme  que  par  des  motifs  purement 
humains.  Je  v ous  ordonne,  de  la  part  du  saint-office,  de  me  dire  ce  que  vous 
savez  de  eet  homme-là.  Gardez-vous,  riimnp  son  voisin,  et  peut-être  son 
ami,  de  vouloir  l'excuser;  car,  je  vous  le  déclare,  si  j'aperçois  dans  votre 
témoignage  le  moindre  ménagement,  vous  êtes  perdu  vous-mème.  Allons, 
greffier,  poursuivit-il  en  se  tournant  vers  Raphaël,  faites  votre  devoir.  • 
.Monsieur  le  grclfier,  qui  déjà  lenoit  à la  main, son  papier  et  son  éeriloire, 
s'assit  à une  table  et  se  prépara,  do  l'air  du  monde  le  plus  sérieux,  à écrire 
la  déposition  de  l'hôte,  qui,  du  son  côté,  protesta  qu'il  ne  Irahiroil  point  la 
vérité.  < Gela  étant,  lui  dit  le  commissaire  inquisiteur,  nous  n'avons  qu'à 
commencer.  Répondez  seulement  à mes  questions,  je  ne  vous  en  demande 
pas  davantage.  Voyez-vous  Samuel  Simon  fréquenter  les  églises?  — C'est 
ii  quoi  je  n ai  pas  pris  garde,  dit  le  cabnrelier;  je  ne  me  souviens  pas  de 
l avoir  vu  à l'église.  — Itou  ! s'écria  l'inquisiteur;  écrivez  qu'on  ne  le  voit 
jamais  dans  lis  églises.  — Je  ne  dis  pas  cela,  monsieur  le  commissaire,  ré- 
pliqua Ihôlc  ; je  dis  seulement  que  je  ne  l'y  ai  point  vu.  Il  peut  être  dans  une 
église  où  je  serai  sans  que  je  l’aperçoive.  — Mon  ami,  reprit  l.amela,  vous 
oubliez  qu'il  ne  faut  point,  dans  votre  interrogatoire,  excuser  Samuel  Simon  ; 
je  vous  en  ai  dit  les  conséquences.  Vous  ne  devez  dire  que  des  choses  qui 
soient  contre  lui,  cl  pas  un  mot  eu  sa  faveur.  — Sur  ce  pied-là,  seigneur 
iceneië,  repartit  I hôte,  vous  ne  tirerez  pas  grand  fruit  de  ma  déposition.  Je 
ne  comtois  point  le  marchand  dont  il  s'agit,  je  u en  puis  dire  ni  bien  ni  mal  ; 
mais,  si  vous  voulez  savoir  comment  il  vil  dans  son  domestique,  je  vais  ap- 
peler Gaspard,  son  garçon,  que  vous  interrogerez.  Ce  garçon  vient  quelque- 
fois ici  boire  avec  ses  amis.  Quelle  langue  ! il  vous  dira  toute  la  vie  de  son 
maître  .ctdoiincra , sur  ma  parole,  de  l'occupation  a votre  greffier. 

• -irainte  votre  franchise,  dit  alors  Ambroise;  et  c’est  témoigner  du  zèle 
pour  le  saint-office  que  de  m enseigner  un  homme  instruit  des  mœurs  de 
Simon.  J’en  rendrai  compte  à l'inquisition.  Hâtez-vous  donc,  continua-t-il, 
d'aller  chercher  ce  Gaspard  dont  vous  parlez  : mais  faites  les  choses  discrè- 
tement, que  son  maitre  ne  se  doute  point  de  ce  qui  se  passe.  • Le  eabarc- 
tier  s'acquitta  de  sa  commission  avec  beaucoup  de  secret  et  de  diligence.  Il 
amena  le  garçon  marchand.  C'éloil  mi  jeune  homme  des  plus  babillards,  et 
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. mon  enfant,  lui  dit  l.amela, 


Vous  voyez  en  moi  un  inquisiteur  nommé  par  le  saint-office  pour  informer 
contre  Samuel  Simon,  que  l'on  accuse  de  judniser.  Vous  demeurez  chez  lui, 
par  conséquent  vous  êtes  témoin  de  la  plupart  de  ses  actions.  Je  ne  crois  pas 
qu'il  soit  nécessaire  de  vous  avertir  que  vous  êtes  obligé  de  déclarer  ce  que 
vous  savez  de  lui  quand  je  vous  l'ordonnerai  de  la  part  de  la  sainte  inqui- 
sition. — Seigneur  licencié,  reprit  le  garçon  marchand,  je  suis  tout  prêt  à 
vous  contenter  là-dessus,  sans  que  vous  me  l'ordonniez  de  la  part  du  saint- 
office.  Si  l’on  melloit  mon  maître  sur  mon  chapitre,  je  suis  persuadé  qu'il 
ne  m épargneroit  point  : ainsi  je  ne  le  ménagerai  pas  nou  plus  : et  je  vous 
dirai,  premièrement,  que  c'est  un  sournois  dont  il  est  impossible  de  démêler 
les  mouvements,  un  homme  qui  affecte  tous  les  dehors  d'un  saint  personnage, 
et  qui,  dans  le  fond,  n'est  nullement  vertueux.  Il  va  tous  les  soirs  chez  une 
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petite  grisettc...  — Je  suis  bien  aise  d’apprendre  cela,  reprit  Ambroise,  et 
je  vois,  par  ce  que  vous  médités,  que  c'est  un  homme  de  mauvaises  mœurs. 

Mais  répondez  précisément  aux  questions  queje  vais  vous  faire  : c’est  parti- 
culiérement sur  la  religion  que  je  suis  chargé  de  savoir  quels  sont  ses  senti- 
ments. Dites-moi,  mangez-vous  du  pore  dans  votre  maison? — Je  ne  pense 
pas.  répondit  Gaspard  , que  nous  eu  a;  ons  mangé  deux  fois  depuis  une  année 
que  j y demeure.  — Fort  bien,  reprit  monsieur  l’inquisiteur  ; écrivez,  gref- 
fier, qu’on  ne  mange  jamais  de  porc  ( liez  Samuel  Simon.  Eu  récompense^ 
continua-t-il.  on  y mange  sans  doute  quelquefois  de  l’agneau?  — Oui,  ipief- 
quefois,  reprit  le  garçon;  nous  en  avons,  par  exemple. mangé  un  aux  der- 
nières fêtes  de  Pâques.  — L'époque  est  heureuse,  s ééria  le  commissaire. 
Écrivez,  greffier,  que  Simou  fait  la  pàque.  Cela  sale  mieux  du  monde,  et 
il  me  paroit  que  nous  avons  reçu  de  lions  mémoires. 

• Apprenez-moi  encore,  mou  ami,  poursuivit  Lamela,  si  vous  n’avez 
i jamais  vu  votre  maitre  caresser  de  petits  enfants.  — Mille  fois,  répondit 
Gaspard.  Lorsqu  il  voit  passer  de  petits  garçons  devant  notre  boutique , 
pour  peu  qu’ils  soient  jolis , il  les  arrête  et  les  flatte.  — Écrivez , greffier,  i j 

interrompit  l'inquisiteur,  que  Samuel  Simon  est  violemment  soupçonné  j i 

d’attirer  chez  lui  les  enfants  des  chrétiens  pour  les  égorger.  L'aimable 
prosélyte  ! Oh  ! oh!  monsieur  Simon,  vous  aurez  affaire  au  saint-office, 

I sur  ma  parole.  Ne  vous  imaginez  pas  qu'il  vous  laisse  faire  impunément 

vos  barbares  sacrifices.  Courage , zélé  Gaspard , dit-il  au  garçon  marchand;  j j 
déclarez  tout  ; achevez  de  faire  connoltre  que  ce  faux  catholique  est  attaché 
plus  que  jamais  aux  coutumes  et  aux  cérémonies  des  juifs.  N’est-il  pas  vrai 
que , dans  la  semaine , vous  le  voyez  un  jour  dans  une  inaction  totale?  — 

Non,  répondit  Gaspard,  je  n’ai  point  remarqué  celui-là.  Je  m’aperçois 
seulement  qu’il  y a des  jours  où  il  s’enferme  dans  son  cabinet , et  qu’il  y 
demeure  très-longtemps.  — Eh  ! nous  y voilà , s’écria  le  commissaire  ; il  i 
fait  le  sabbat , ou  je  ne  suis  pas  inquisiteur.  Marquez , greffier,  marquez 
qu’il  observe  religieusement  le  jeûne  du  sabbat.  Ah  ! l'abominable  homme!  ! 

Il  ne  me  reste  plus  qu’une  chose  à demander.  Ne  parle-t-il  pas  aussi  de 
I Jérusalem?  — Fort  souvent , repartit  le  garçon.  Il  nous  conte  l'histoire  des 
Juifs,  et  de  quelle  manière  fut  détruit  le  temple  de  Jérusalem?  — Juste- 
ment , reprit  Ambroise.  Ne  laissez  pas  échapper  ce  trait-là , greffier  ; écrivez 
en  gros  caractères  que  Samuel  Simon  ne  respire  que  la  restauration  du 
temple,  et  qu’il  médite  jour  et  nuit  le  rétablissement  de  la  nation.  Je  n'en 
veux  pas  savoir  davantage , et  il  est  inutile  de  faire  d’autres  questions.  Ce 
i I que  vient  de  déposer  le  véridique  Gaspard  sufflroit  pour  faire  brûler  toute 
unejuiverie.  » 

Après  que  monsieur  le  commissaire  du  saint-office  eut  interrogé  de  cette 
sorte  le  garçon  marchand  , il  lui  dit  qu’il  pouvoit  se  retirer;  mais  il  lui 
ordonna , de  la  part  de  la  sainte  inquisition , de  ne  point  parler  à son  maître 
de  ce  qui  venoit  de  se  passer.  Gaspard  promit  d'obéir  et  s’en  alla.  Nous  ne 
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lardâmes  guère  à le  suivre;  nous  sortîmes  de  l'hôtellerie  aussi  gravement  que 
nous  y étions  entres,  et  nous  allâmes  frapper  à la  |iorlc  de  Samuel  Simon.  Il 
vint  lui-mème  ouvrir;  et,  s’il  fut  étonné  de  voir  chez  lui  trois  ligures  comme 
les  nôtres , il  le  fut  bien  davantage  quand  I Jimela , qui  portoit  la  parole , lui 
dit  d'un  ton  impératif  : Maître  Samuel , je  vous  ordonne,  de  la  part  de  la 


sainte  inquisition , dont  j’ai  l’honneur  d’étre  commissaire , de  me  donner 
tout  à l'heure  la  clef  de  votre  cabinet.  Je  veux  voir  si  je  ne  trouverai  point 
de  quoi  justifier  les  mémoires  qui  nous  ont  été  présentés  contre  vous.  » 

Le  marchand , que  ce  diwours  déconcerta , fit  deux  pas  en  amère . 
comme  si  on  lui  eût  donné  une  bourrade  dans  l’estomac.  Bien  loin  de  se 
douter  de  quelque  supercherie  de  notre  part , il  s'imagina  de  bonne  foi 
qu'un  ennemi  secret  l’avoit  voulu  rendre  suspect  au  saint-office;  peut-être 
aussi  que,  ne  se  sentant  pas  trop  bon  catholique , il  avoit  sujet  d'appré- 
hender une  information.  Quoi  qu'il  en  soit , je  n'ai  jamais  vu  d’homme 
plus  troublé.  11  obéit  sans  résistance . et  avec  tout  le  respect  que  peut  avoir 
un  homme  qui  craint  l’inquisition.  Il  nous  ouvrit  son  cabinet.  « Du  moins, 
lui  dit  Ambroise  en  y entrant , du  moins  recevez-vous  sans  rébellion  les 
ordres  du  saint-office.  Mais , ajouta-t-il , retirez-vous  dans  une  autre 
chambre , et  me  laissez  librement  remplir  mon  emploi.  > Samuel  ne  se 
révolta  pas  plus  contre  cet  ordre  que  contre  le  premier  ; il  se  tint  dans  sa 
boutique , et  nous  entrâmes  tous  trois  dans  son  cabinet , où , sans  perdre 
de  temps,  nous  nous  mimes  à chercher  ses  espèces.  Nous  les  trouvâmes 
sans  peiue  : elles  étoient  dans  un  coffre  ouvert , et  il  y en  avoit  beaucoup 
plus  que  nous  n'en  pouvions  emporter.  Elles  eonsistoient  en  un  grand 
nombre  de  sacs  amoncelés,  mais  le  tout  en  argent.  Nous  aurions  mieux 
aimé  de  l'or;  cependant,  les  choses  ne  pouvant  être  autrement,  il  fallut 
s'accommoder  à la  nécessité.  Nous  remplîmes  nos  poches  de  ducats , nous 
en  mimes  dans  nos  chausses,  cl  dans  tous  les  autres  endroits  que  nous  ju- 
geâmes propres  à les  recéler;  enfin  nous  en  étions  pesamment  chargés 
sans  qu'il  y parut , et  cela  par  l’adresse  d’Ambroise  et  de  don  liaphael , qui 
me  firent  voir,  par-là , qu  il  n'est  rien  tel  que  de  savoir  son  métier. 

■ i 
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Nous  sortirons  du  cabinet  après  y avoir  si  bien  fait  notre  main  ; et  alors , 
par  une  raison  <|ue  le  lecteur  devinera  fort  aisément , monsieur  l'inquisiteur 
tira  son  cadenas , qu'il  voulut  attacher  lui-même  A la  porte  ; ensuite  il  mit 
le  scellé , puis  dit  à Simon  : • Maître  Samuel , je  vous  défends , de  la  part 
de  la  sainte  inquisition . de  toucher  à ce  cadenas , de  même  qu’à  ce  sceau , 
que  vous  devez  respecter,  puisque  c'est  le  propre  sceau  du  saint-office.  Je 


reviendrai  demain , à la  même  heure , pour  le  lever  et  vous  apporter  des 
ordres.  • A ces  mots , il  se  fit  ouvrir  la  |>ortc  de  la  rue , que  nous  enfilâmes 
joyeusement  l’un  après  l'autre.  Dès  que  nous  eûmes  fait  une  cinquantaine 
de  pas,  nous  commençâmes  à marcher  avec  tant  de  vitesse  et  de  légèreté 
qu’à  peine  touchions-nous  la  terre,  malgré  le  fardeau  que  nous  portions. 
Nous  fûmes  bientôt  hors  de  I a Mlle  ; et , remontant  sur  nos  chevaux , nous 
les  poussâmes  vers  Ségorhc , en  rendant  grâce  au  dieu  Mercure  d'un  si 
henrenx  événement. 
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ors  allâmes  toute  la  nuit,  selon  noire  louable 
coutume,  et  nous  nous  trouvâmes , au  lever 
i de  l’aurore , auprès  d’un  petit  village  à deuv 
I lieues  de  Ségorbe.  Comme  nous  étions  tous 
fatigués , nous  quittâmes  volontiers  le  grand 
l chemin  pour  gagner  des  saules  que  nous 
^ aperçûmes  au  pied  d’une  colline  â dix  ou 
douze  cents  pas  du  village,  où  nous  ne  ju- 
geâmes point  à propos  de  nous  arrêter.  Nous 
trouvâmes  que  ces  saules  iaisoient  un  agréable  ombrage,  et  qu’un  ruisseau 
lavoit  le  pied  de  ees  arbres.  1 . endroit  nous  plut , et  nous  résolûmes  d’y  passer 
la  journée.  Nous  mimes  donc  pied  à terre;  nous  débridâmes  nos  chevaux 
pour  les  laisser  paître,  et  nous  nous  couchâmes  sur  l'herlie.  Nous  nous  y 
reposâmes  un  peu;  cusuitc  nous  achevâmes  de  vider  notre  besace  et  notre 
outre.  Après  un  ample  déjeuner,  nous  comptâmes  tout  l’argent  que  nous 
avions  pris  à Samuel  Simon , ce  qui  montoit  ft  trois  mille  ducats.  De  sorte 
qu’avec  cette  somme  et  celle  que  nous  avions  déjà  nous  pouvions  nous 
vanter  de  n’ètre  point  mal  en  fonds. 

Comme  il  falloit  aller  â la  provision , Ambroise  et  don  Raphaël , après 
avoir  quitté  leurs  habits  d’inquisiteur  et  de  greflier,  dirent  qu'ils  vouloicnt 
se  charger  de  ce  soin-là  tous  deux  ; que  l’aventure  de  Nelva  ne  faisoit  que 
les  mettre  en  goût . et  qu'ils  «voient  envie  de  se  rendre  à Ségorbe , pour 
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voir  s'il  ne  se  présenterait  pas  quelque  occasion  de  faire  un  nouveau  coup. 
— Vous  n'avez,  ajouta  le  fils  de  l.ucinde,  qu’à  nous  attendre  sous  ces 
saules  ; nous  ne  tarderons  pas  à vous  venir  rejoindre.  — Seigneur  don 


Kapfiael,  in  écriai-jc  eu  riant,  diles-uous  plutôt  de  vous  attendre  sous 
l’orme.  Si  vous  nous  quittez , nous  avons  bien  la  mine  de  ne  vous  revoir 
de  long-lenqis.  — Ce  soupçon  nous  offense,  répliqua  le  seigneur  Ambroise  ; 
mais  nous  méritons  que  vous  nous  fassiez  ret  outrage.  Vous  êtes  excusable 
de  vous  délier  de  nous  après  ce  que  nous  avons  fait  A Valladolid , et  de 
vous  imaginer  que  nous  ne  nous  ferions  pas  plus  de  scrupule  de  vous  aban- 
donner que  les  camarades  que  nous  avons  laissés  dans  cette  ville.  Vous  vous 
trompez  pourtant.  Les  confrères  à qui  nous  avons  faussé  compagnie  étoient 
des  personnes  d’un  fort  mauvais  caractère , et  dont  la  société  commençoit 
à nous  devenir  insupportable.  Il  faut  rendre  cette  justice  aux  gens  de  notre 
profession , qu’il  n'y  a point  d'associés  dans  la  v ie  civile  que  l'intérêt  divise 
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moins;  mais,  quand  il  n'y  a pas  entre  nous  de  conformité  d'inclinations, 
notre  bonne  intelligence  peut  s'altérer  comme  celle  du  reste  des  hommes. 

Ainsi , seigneur  Gil  Blas , poursuivit  Lamela , je  vous  prie , vous  et  le 
seigneur  don  Alphonse  , d’avoir  un  peu  plus  de  confiance  en  nous , et  de 
vous  mettre  l'esprit  en  repos  sur  l’envie  que  nous  avons , don  Itaphacl  et 
moi , d aller  à Ségorbe. 

— Il  est  bien  aisé , dit  alors  le  fils  de  Lncinde , de  leur  ôter  là-dessus  tout 
sujet  d’inquiétude  ; ils  n'ont  qu’à  demeurer  maîtres  de  la  caisse:  ils  auront 
entre  leurs  mains  une  bonne  caution  de  notre  retour.  Vous  voyez  , seigneur 
Gil  Blas,  ajouta-t-il , que  nous  allons  d’abord  au  fait.  Vons  serez  tous  deux 
nantis,  et  je  puis  vous  assurer  que  nous  partirons,  Ambroise  et  moi , sans 
appréhender  que  vous  ne  nous  souilliez  ce  précieux  nantissement.  Après  une 
marque  si  certaine  de  notre  bonne  loi , ne  vous  lierez-vous  pas  entière- 
ment à nous?  — Oui , messieurs , leur  dis-je , et  vous  pouvez  présentement 
faire  tout  ce  qu'il  vous  plaira.  * Ils  partirent  sur-le-champ,  chargés  de 
l'outre  et  de  la  besace , et  me  laissèrent  sous  les  saules  avec  don  Alphonse . 
qui  me  dit , après  leur  départ  : • Il  faut , seigneur  Gil  Blas , il  faut  que  je 
vous  ouvre  mon  cœur.  Je  me  reproche  d'avoir  eu  la  complaisance  de  venir 
jusqu  ici  avec  ces  deux  fripons.  Vous  ne  sauriez  croire  combien  de  fois  je 
m’en  suis  déjà  repenti.  Hier  au  soir,  pendant  que  je  gardois  les  chevaux  , 
j'ai  fait  mille  réflexions  mortifiantes.  J'ai  pensé  qu’il  ne  convient  point  à un 
jeune  homme  qui  a des  principes  d’honneur  de  vivre  avec  des  gens  aussi 
vicieux  que  don  Kaphael  et  l-amela  ; que  si , par  malheur,  un  joui',  et  cela  i 
; i peut  fort  bien  arriver,  le  succès  d'une  fourberie  est  tel  que  nous  tombions 
entre  les  mains  de  la  justice , j’aurai  la  honte  d’être  puni  avec  eux  comme 
un  voleur , et  d'éprouver  un  châtiment  infâme.  Ces  images  s offrent 
sans  cesse  à mon  esprit , et  je  vous  avouerai  que  j’ai  résolu , pour  n’êtTc 
j plus  complire  des  mauvaises  actions  qu’ils  (eront , de  me  séparer  d’eux 
pour  jamais.  Je  ne  crois  pas,  continua-t-il,  que  vous  désapprouviez  mon 
I dessein. 

— Non  , je  vous  assure,  lui  répondis-je;  quoique  vous  m'ayez  vu  faire 
j le  personnage  d'ulguazil  dans  la  comédie  de  Samuel  Simon,  ne  vous  ima- 
ginez pas  que  ces  sortes  de  pièces  soient  de  mon  goût.  Je  prends  le  ciel  à 
témoin  qu’en  jouant  un  si  beau  rôle  je  me  suis  dit  a moi-même:  * Ma  foi, 
monsieur  Gil  Blas , si  la  justice  venoit  à vous  saisir  au  collet  présentement, 
vous  mériteriez  bien  le  salaire  qui  vous  en  reviendroit.  Je  ne  me  sens 
donc  pas  plus  disposé  que  vous . seigneur  don  Alphonse , à demeurer  en  si 
j i bonne  compagnie  ; et , si  vous  le  trouvez  bon , je  vous  accompagnerai. 
Quand  ces  messieurs  seront  de  retour,  nous  leur  demanderons  à partager 
nos  finances,  et  demain  matin  , ou  dès  cette  nuit  même  , nous  prendrons 
congé  d’eux.  » 

L'amant  de  la  belle  Séraphine  approuva  ce  que  je  proposois.  « Gagnons , 
me  dit-il , Valence , et  nous  nous  embarquerons  pour  l'Italie , où  nous  pou- 
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| ; rons  noos  engager  a»  service  de  la  république  de  Venise.  Ne  vaut-il  pas 
! mieux  embrasser  le  parti  des  mines  que  de  mener  la  vie  lâche  et  coupable 
! que  nom  menons?  Nous  serons  même  en  état  de  faire  une  assez  bonne 

i figure  avec  l'argent  que  nous  aurons.  Ce  n’est  pas,  ajouta-t-il , que  je  me 

I | serve  sans  remords  d'un  bien  si  mal  acquis  ; mais , outre  que  la  nécessité 

| [ m'y  oblige  , si  jamais  je  fais  la  moindre  fortune  dans  la  guerre,  jcjurc  que 

I I je  dédommagerai  Samuel  Simon.  * J’assurai  don  Alphonse  que  j’étois  dans 
les  mêmes  sentiments , et  nous  résolûmes  enfin  de  quitter  nos  camarades 
I l dés  le  lendemain  avant  le  jour.  Nous  ne  fûmes  point  tentés  de  profiter  de 
j | leur  absence , c'est-à-dire  de  déménager  sur-le-champ  avec  la  caisse  : la 
| confiance  qu'ils  nous  avoient  marquée  en  nous  laissant  mattres  des  espèces 
j ne  nom  permit  pas  seulement  d'en  avoir  la  pensée. 

Ambroise  et  don  Raphaël  revinrent  de  Ségorbe  sur  la  fin  du  jour.  La 
première  chose  qu’ils  nous  dirent  fut  que  leur  voyage  avoit  été  très- 
heureux;  qu’ils  venoient  de  jeter  les  fondements  d’une  fourberie  qui, 
selon  toutes  les  apparences , nous  seroit  encore  plus  ntile  que  celle  du  soir 
précédent.  £t  là-dessus  le  fils  de  l.ucinde  voulut  nous  mettre  au  fait  ; mais 
don  Alphonse  prit  alors  la  parole,  et  leur  déclara  qu’il  étoit  dans  la 
résolution  de  se  séparer  d'eux.  Je  leur  appris , de  mon  côté . qne  j’avois  le 
' même  dessein.  Ils  firent  vainement  tout  leur  possible  pour  nous  engager  à 
les  accompagner  dans  leurs  expéditions;  nous  primes  congé  d'eux  le  lende- 
j main  matin , après  avoir  fait  un  partage  égal  de  nos  espèces , et  nous  tirâmes 
vers  Valcnre. 
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Après  quel  désagréable  incident  don  Alphonse  sc  trouva  au  comble  de  sa  joie,  et  par  quelle 
aventure  Oil  Mas  se  vil  tout  a coup  dans  une  heureuse  situation. 


poussâmes  gaiement  jusqu'à  Runol.  où,  par 
, il  fallut  nous  arrêter.  Don  Alphonse 
malade  : il  lui  prit  une  grosse  fièvre , 
avec  des  redoublements  qui  me  firent  craiDdre 
pour  sa  vie.  Heureusement  il  n’y  avoit  point 
là  de  médecins , et  j'en  fus  quitte  pour  la  peur. 
Il  se  trouva  hors  de  danger  au  bout  de  trois 
, et  mes  soins  achevèrent  de  le  rétablir, 
se  montra  très-sensible  à tout  ce  que  j’avois 
lui;  et,  comme  nous  nous  sentions  véritablement  de  l’inclination 
l'un  pour  l’autre , nous  nous  jurâmes  une  éternelle  amitié. 


I 
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Nous  nous  remîmes  cil  chemin , toujours  résolus , quand  nous  serions  à 
Valence,  de  profiter  de  la  première  occasion  qui  s'offrirait  de  passer  en 
Italie.  Mais  le  ciel  disposa  de  nous  autrement.  Nous  vimes  à la  porte  d'un 
beau  château  des  passons  de  l'un  et  de  l’autre  sexe  qui  dansoientco  rond  et 


se  réjouissoient.  Nous  nous  approchâmes  d'eux  pour  voir  la  fête,  et  don 
Alphonse  ne  'attendent  à rien  moins  qu’à  la  surprise  dont  il  iut  tout  à coup 
saisi.  Il  aperçut  le  baron  de  Steinbach  . qui , de  son  côté , l'ayant  reconnu , 
v int  à lui  les  bras  ouverts , et  lui  dit  avec  transport  : o Ah  ! don  Alphonse , 
c'est  vous!  l’agréable  rencontre!  pendant  qu’on  vous  cherche  partout,  le 
hasard  t ous  présente  à mes  yeux.  » 

Mon  compagnon  descendit  de  cheval  aussitôt , et  courut  embrasser  le 
baron , dont  la  joie  me  parut  immodérée.  « Venez . mon  (ils,  lui  dit  ensuite 
ce  bon  vieillard , vous  allez  apprendre  qui  vous  êtes  , et  jouir  du  plus  heu- 
reux sort.  » Kn  achevant  ces  paroles,  il  l’emmena  dans  le  château.  J'y  entrai 
aussi  avec  eux  ; car,  tandis  qu’ils  s etoient  embrassés , j’avois  mis  pied  à 
terre  et  attaché  uos  chevaux  à un  arbre.  Le  maître  du  château  fut  la  pre-  | 

mière  personne  que  nous  rencontrâmes.  C’étoit  un  homme  de  cinquante 
ans  et  de  très-bonne  mine.  « Seigneur,  lui  dit  le  baron  de  Steinbach  en  lui 
présentant  dont  Alphonse,  vous  voyez  votre  (ils.  « A ces  mots,  don  César 
de  Leyva  (ainsi  se  nommoit  le  maître  du  château)  jeta  scs  bras  au  cou  de 
don  Alphonse , et , pleurant  de  joie  : • Mon  cher  fils , lui  dit-il , reconnoisscz 
railleur  de  vos  jours.  Si  je  vous  ai  laissé  ignorer  si  longtemps  votre  con- 
dition . ero;  ez.  que  je  me  suis  fait  en  cela  nue  cruelle  violence.  J'en  ai  mille 
fois  soupiré  de  douleur,  mais  je  u'ai  pu  faire  autrement.  J’avois  épousé 
votre  mère  par  inclination;  elle  étoit  d'une  naissance  fort  inférieure  à la 
mienne.  Je  viv  ois  sous  l’autorité  d'un  père  dur  qui  me  réduisoit  à la  néces- 
sité  de  tenir  secret  tnt  mariage  contracté  sans  sou  aveu.  I.e  baron  dcStein- 
baeli  seul  étoit  dans  ma  confidence , et  c'est  de  concert  avec  moi  qu’il  vous 
a élevé.  Enfin  mon  père  n’est  plus,  et  je  puis  déclarer  que  vous  êtes  mon 
unique  héritier.  Ce  n’est  pas  tout , .ajouta-t-il , je  v ous  marie  avec  une 
jeune  dame  dont  la  noblesse  égale  la  mienne.  — Seigneur,  interrompit  don 
Alphonse,  ne  me  faites  point  payer  trop  cher  le  bonheur  que  vous  m’an- 
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noacez.  Ne  puis-je  savoir  que  j'ai  I honneur  d'être  voire  fils  sans  apprcmlre 
eu  mime  temps  que  vous  voulez  me  rendre  malheureux?  Ali  ! seigneur, 
ne  soyez  pas  plus  miel  que  voire  père.  S’il  n'a  point  approuvé  vos  amours, 
du  moins  il  ne  vous  a point  forcé  de  prendre  une  femme. 

— Mon  fils,  répliqua  don  César,  je  ne  prétends  pas  non  plus  tyranniser 
vos  désirs;  mais  ayez  la  complaisance  de  voir  la  dame  que  je  vous  destine, 
c'est  tout  ce  que  j’exige  de  votre  obéissance.  Quoique  ce  soit  une  personne 
charmante,  et  un  parti  fort  avantageux  pour  vous , je  promets  de  ne  vous 
pas  contraindre  à l'épouser.  Elle  est  dans  ce  château.  Suivez-moi  ; vous 
allez  convenir  qu'il  n'y  a point  d’objet  plus  aimable.  > En  disant  cela,  il 
conduisit  don  Alphonse  dans  un  appartement  où  je  m'introduisis  après  eux 
avec  le  baron  de  Steinbach. 

Là  étoil  le  comte  de  Polan , avec  ses  deux  filles , Séraphine  et  Julie , et 
don  Ecrnand  de  Ley  va  son  gendre , qui  étoit  neveu  de  don  César.  Il  y avoit 
encore  d’autres  dames  et  d’autres  cavaliers.  Don  Fernand , comme  on  l'a 
dit , avoit  enlevé  Julie  ; et  c’étoit  à l'occasion  du  mariage  de  ces  deux  amants 
que  les  paysans  des  environs  s étoient  assemblés  ce  jour-là  pour  se  réjouir. 
Sitôt  que  don  Alphonse  parut  et  que  son  père  l'eut  présenté  à la  compagnie . 
le  comte  de  Polan  se  leva,  et  courut  l'embrasser  en  disant  : « Que  mon  libé- 


rateur soit  le  bienvenu!  Don  Alphonse,  poursuis it-il  en  lut  adressant  la 
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parole , ronnoissez  le  pouvoir  que  la  vertu  a sur  les  âmes  généreuses.  Si 
vous  avez  tué  mon  fils , vous  m'avez  sauvé  la  vie.  Je  vous  saorifie  mon 
ressentiment , et  vous  donne  cette  même  Sérapkiuc  a qui  vous  avez  sauvé 
l’honneur.  Par-lfr  je  m’acquitte  envers  vous.  Le  fils  de  don  César  ne  manqua 
pas  de  témoigner  au  comte  dcPolan  combien  il  étoit  pénétré  de  scs  bontés; 
et  je  ne  sais  s’il  eut  plus  de  joie  d'avoir  découvert  sa  naissance  que  d’ap- 
prendre qu’il  alloit  devenir  l’époux  de  Sérapkinc.  ElTcctivcment  ce  mariage 
se  fit  quelques  jours  après,  au  grand  contentement  des  parties  les  plus  inté- 
ressées. 

Comme  j’étois  aussi  un  des  libérateurs  du  comte  de  Polan , ce  seigneur, 
qui  me  reconnut , me  dit  qu'il  se  chargeoit  du  soin  de  faire  ma  fortune  ; mais 
je  le  remerciai  de  sa  générosité,  et  je  ne  voulus  point  quitter  don  Alphonse, 
qui  me  fit  intendant  de  sa  maison , et  m'honora  de  sa  confiance.  A peine 
fut-il  marié  qu'ayant  sur  le  cœur  le  tour  qui  avoit  été  fait  à Samuel  Simon,  il 
m’envoya  porter  à ce  marchand  tout  l'argcut  qui  lui  avoit  été  volé.  J’allai 
donc  faire  une  restitution  : c étoit  commencer  le  métier  d'intendant  par  on 
l’on  devroit  le  finir. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

!>e*  amours  de  Uil  Hla«  cl  dr  la  daine  l.orcura  S«l,.|iora. 


allai  donc  à Xelva  porter  au  lion  Samuel 
Simon  les  trois  nulle  ducats  que  nous  lui  avions 
volés.  J’avouerai  franchement  que  je  fus  tenté, 
sur  la  route,  de  m'approprier  cet  argent,  pour 
commencer  mon  intendance  sous  d’heureux 
auspices.  Je  pouvois  faire  ce  coup  impunément  ; 
je  n’avois  qu'à  voyager  cinq  ou  six  jours,  et 
m’en  retourner  ensuite,  comme  si  je  me  fusse 
acquitté  de  ma  commission.  Don  Alphonse  et 
son  père  n’auroient  pas  soupçonné  ma  fidélité.  Je  ne  succombai  pourtant 
point  à la  tentation,  je  puis  même  dire  que  je  la  surmontai  en  garçon  d'hon- 
neur, ce  qui  n'étoit  pas  peu  louable  dans  un  jeune  homme  qui  avoit  fréquente 
de  grands  fripons.  Ilicn  des  personnes  qui  ne  voient  que  d'bonnétes  gens  ne 
sont  pas  si  scrupuleuses;  celles  surtout  à qui  l’on  a confié  des  dépéts  qu  elles 
peuvent  retenir  sans  intéresser  leur  réputation  pourraient  en  dire  des  nou- 
velles. 
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Après  «voir  fait  la  restitution  au  marchand,  qui  ne  s'y  étoit  nullement 
attendu,  je  revins  an  château  de  Leyva.  Le  comte  de  Polan  n’y  étoit  plus;  il 
avoit  repris  le  chemin  de  Tolède  avec  Julie  et  don  Fernand.  Je  trouvai  mon 
nouveau  maître  plus  épris  que  jamais  de  sa  Séraphine,  sa  Séraphinc  enchan- 
tée de  lui , et  don  César  charmé  de  les  posséder  tous  deux.  Je  m'attachai  à 
gagner  l’amitié  de  ce  tendre  père,  et  j’y  réussis.  Je  devins  l'intendant  de  la 
maison  : c'étoit  moi  qui  réglois  tout;  je  recevois  l'argent  des  fermiers,  je 
faisois  la  dépense,  et  j avois  sur  les  valets  un  empire  despotique  : mais,  contre 
l’ordinaire  de  mes  pareils,  je  n’abusois  point  de  mon  pouvoir.  Je  nechassois 
pas  les  domestiques  qui  me  déplaisoient,  ni  n’exigeois  pas  des  autres  qu'ils 
me  fussent  entièrement  dévoués.  S’ils  s’adressoient  directement  à don  César 
ou  à son  dis  pour  leur  demander  des  grâces,  bien  loin  de  les  traverser,  je 
parlois  en  leur  faveur.  D'ailleurs,  les  marques  d'affection  que  mes  deux 
maîtres  me  donnoient  à tonte  heure  mïnspiroient  un  zèle  pur  pour  leur  ser- 
vice. Jcn’avois  en  vueque  leur  intérêt.  Aucun  tour  de  passe-passe  dans  mon 
administration  : j'étois  un  intendant  comme  on  n’eu  voit  point. 

Pendant  que  je  m'applaudissois  du  bonheur  de  ma  condition  . l’amour, 
comme  s'il  eût  été  jaloux  de  ce  que  la  fortune  faisoil  pour  moi,  voulut  aussi 
quejeusse  quelques  grâces  à lui  rendre  ; il  fit  naître  dans  le  coeur  de  la  dame 
Lorcnça  Séphora , première  femme  de  Séraphine.  une  inclination  violente 
pour  monsieur  l’intendant.  Ma  conquête , pour  dire  les  choses  en  fidèle  his- 
torien , frisoit  la  cinquantaine.  Cependant  un  air  de  fraîcheur,  un  visage 
agréable,  et  deux  beaux  yeux  dont  elle  savoit  habilement  se  servir,  [louvoient  j 
la  faire  encore  passer  pour  une  espèce  de  boune  fortune.  Je  lui  aurois  sou- 
haité seulement  un  teint  plus  vermeil  ; car  elle  étoit  fort  pâle,  ce  que  je  ne 
manquai  pas  d’attribuer  à l’austérité  du  célibat. 

I.a  dame  m'agaça  longtemps  par  des  regards  où  son  amour  étoit  peint  ; 
mais,  au  lieu  de  répondre  à ses  oeillades,  je  fis  d'abord  semblant  de  ne  pas 
m'apercevoir  de  son  dessein  ; par-là  je  lui  parus  un  galant  tout  neuf,  ce  qui 
ne  lui  déplut  point.  S'imaginant  donc  ne  devoir  pas  s'en  tenir  au  langage  des 
yeux  avec  un  jeune  homme  qu'elle  croyoit  moins  éclairé  qu’il  ne  l’étoit,  dès 
le  premier  entretien  que  nous  eûmes  ensemble,  elle  me  déclara  ses  sentiments 
en  termes  formels,  afin  que  je  n'en  ignorasse.  Elle  s'y  prit  en  femme  qui  avoit 
de  l'école;  elle  feignit  d'être  déconcertée  en  me  parlant;  et,  après  m'avoir 
dit,  à bon  compte,  tout  ce  qu'elle  vouloit  me  dire,  elle  se  cacha  le  visage, 
pour  me  faire  croire  qu  elle  avoit  honte  de  me  laisser  voir  sa  foiblesse.  11 
fallut  bien  me  rendre  ; et,  quoique  la  vanité  me  déterminât  plus  que  le  sen- 
timent, je  me  montrai  fort  sensible  à ses  bontés.  J alïectai  même  d être  pres- 
sant, et  je  fis  si  bien  le  passionné  que  je  m 'attirai  des  reproches.  Lorcnça  me 
reprit,  mais  avec  tarit  de  douceur,  qu'en  me  recommandant  d’avoir  de  la  re- 
tenue elle  ne  paroissoit  pas  fâchée  que  j'en  eusse  manqué.  J'aurois  poussé 
les  choses  encore  plus  loin  si  l’objet  aimé  n'eût  pas  craint  de  me  donner 
mauvaise  opinion  de  sa  vertu  en  m'accordant  une  victoire  trop  facile.  Ainsi 
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Dons  nous  séparâmes  jusqu'il  une  nouvelle  entrevue:  Séphora,  persuadée 
que  sa  fausse  résistance  ht  faisait  passer  pourune  vestale  dans  mon  esprit,  et 
moi,  plein  de  la  douce  espérance  de  mettre  bientôt  cette  aventure  & fin. 

Mes  affaires  étoient  dans  cette  disposition,  lorsqu'un  laquais  de  don  César 
m’apprit  une  nouvelle  qui  modéra  ma  joie.  Ce  garçon  étoit  un  de  ces  domes- 
tiques curieux  qui  s'appliquent  à découvrir  ce  qui  se  passe  dans  une  maison. 
Comme  il  me  faisoit  assidûment  sa  cour,  et  qu'il  me  régaloit  de  quelque 
nouveauté  tous  les  jours,  il  me  vint  dire,  un  matin,  qu'il  avoitfait  une  plai- 
sante découverte  ; qu’il  vouloitm’en  faire  part,  à condition  que  je  garderais 
le  secret,  attendu  que  cela  regardoit  la  dame  Ixirença  Séphora.  dont  il  crai- 
gnoit,  disoit-il,  de  s'attirer  le  ressentiment.  J'avois  trop  envie  d'apprendre 
ce  qu’il  avoit  à me  dire  pour  ne  lui  pas  promettre  d'étre  discret  : mais,  sans 
paraître  y prendre  le  moindre  intérêt,  je  lui  demandai,  le  plus  froidement 
qu'il  me  fut  possible , ce  que  c’étoit  que  la  découverte  dont  il  me  faisoit 
fête.  * Lorença,  me  dit-il,  fait  secrètement  entrer,  tous  les  soirs , dans  son 
appartement,  le  chirurgien  du  village,  qui  est  un  jeune  homme  des  mieux 
bâtis,  et  le  drôle  y demeure  assez  longtemps.  Je  veux  croire,  ajouta-t-il  d'un 
air  mabn , que  cela  peut  fort  bien  être  innocent  ; mais  vous  conviendrez 
qu’un  garçon  qui  se  glisse  mystérieusement  dans  la  chambre  d’une  fille  dis- 
pose & mal  juger  d'elle.  • 

Quoique  ce  rapport  me  fit  autant  de  peine  que  si  j'eusse  été  véritablement 
amoureux,  je  me  gardai  bien  de  le  faire  connoltrc  : je  me  contraignis  jusqu’à 
rire  de  cette  nouvelle,  qui  me  perçoit  l'âme.  Mais  je  me  dédommageai  de 
cette  contrainte  dès  que  je  me  vis  sans  témoin.  Je  pestai,  je  jurai,  je  rêvai 
au  parti  que  je  prendrais.  Tantôt,  méprisant  Lorença,  je  me  proposois  de 
l’abandonner,  sans  daigner  seulement  m’éclaircir  avec  la  coquette  ; et  tan- 
tôt, m’imaginant  qu’il  y allait  de  mon  honneur  de  donner  la  chasse  au  chi- 
rurgien, je  formois  le  dessein  de  l’appeler  en  duel.  Cette  dernière  résolution 
prévalut.  Je  me  mis  en  embuscade  sur  le  soir,  et  je  vis  effectivement  mon 
homme  entrer,  d'un  air  mystérieux,  dans  l'appartement  de  ma  duègne.  Il 
lalloit  cela  pour  entretenir  ma  fureur.  Je  sortis  du  château,  et  m’allai  poster 
sur  le  chemin  par  où  le  galant  devoit  s’en  retourner.  Je  l’attendois  de  pied 
ferme,  et  chaque  moment  irritoit  l'envie  que  j’avois  de  me  battre.  Enfin  mon 
ennemi  parut  : je  fis  quelques  pas  en  matamore  pour  l’aller  joindre  ; mais, 
je  né  sais  comment  diable  cela  se  fit,  je  me  sentis  tout  à coup  saisir,  comme 
un  héros  d’Homère,  d'un  mouvement  de  crainte  qui  m’arrêta.  Je  demeurai 
aussi  troublé  que  IVlris  quand  il  se  présenta  pour  combattre  Ménélas.  Je  me 
mis  à considérer  mon  homme,  qui  me  sembla  fort  et  vigoureux;  et  je  trouvai 
son  épée  d’une  longueur  excessive.  Tout  cela  faisoit  sur  moi  son  effet.  Néan- 
moins , par  point  d’honneur  ou  autrement , quoique  je  visse  le  péril  avec 
des  yeux  qui  le  grossissoient  encore,  et  malgré  la  nature  qui  s’opiniâtrait  à 
m'en  détourner,  j'eus  l’assurance  de  m'avancer  vers  le  chirurgien,  et  de 
mettre  flamberge  au  vent. 
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Mou  action  le  surprit.  « Qu'y  a-t-ddonc,  seigneur  Gil  Blas?  s'écria-t-il  ; 
pourquoi  ces  démonstrations?  Vous  voulez  rire  apparemment.  — Non, 
monsieur  le  barbier,  lui  répondis-je , non  : rien  n’est  plus  sérieux.  Je  veux 
savoir  si  vous  êtes  aussi  brave  que  galant.  N'espérez  pas  que  je  vous  laisse 
posséder  tranquillement  les  bonnes  grâces  de  la  dame  que  vous  venez  de  voir 
au  château.  — Par  saint  l'éme,  reprit  le  chirurgien  en  faisant  un  éclat  de 
rire,  voici  une  plaisante  aventure.  Vive  Dieu  ! les  apparences  sont  bien  trom- 
peuses. • A ces  mots,  m'imaginant  qu’il  n’avoit  pas  plus  d’envie  que  moi  de 
se  battre,  j’en  devins  plus  insolent.  ■ A d'autres,  interrompis-je,  mon  ami.  à 
d’autres  ! Ne  pensez  pas  que  je  me  paie  d’une  simple  négative.  — Je  vois 
bien,  répliqua-t-il.  que  je  serai  obligé  de  parler  (tour  prévenir  le  malheur 
qui  arriveroit  à vous  on  à moi.  Je  vais  donc  vous  révéler  un  secret,  quoique 
des  hommes  de  notre  profession  ne  puissent  pas  être  trop  discrets.  Si  la  dame 
I.orcnra  me  fait  entrer  à la  sourdine  dans  son  appartement,  c’est  pour  cacher 
aux  domestiques  la  conuoissancc  de  son  mal.  Elle  a au  dos  un  cancer  invétéré 
que  je  vais  panser  tous  les  soirs  ; voilà  le  sujet  de  ces  visites  qui  vous  alar- 
ment : ayez  désormais  l’esprit  en  repos  sur  elles.  Mais,  poursuivit-il,  si  vous 
n’êtes  pas  satisfait  de  cet  éclaircissement,  et  que  vous  vouliez  que  nous  en 
venions  absolument  aux  mains,  vous  n’avez  qu'à  parler  : je  ne  suis  pas  homme 
à refuser  de  vous  prêter  le  collet.  ■ En  disant  ces  paroles,  il  tira  sa  longue 
ni  pi  ère.  qui  me  lit  frémir,  et  se  mit  en  garde.  > C’est  assez,  lui  dis-je  en  ren- 
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gainant  mon  épée  ; je  ne  suis  pas  uu  brûlai  à néeouter  aucune  raison  ; apres 
ce  que  vous  \ cnez  de  m'apprendre,  sousn'êles  plus  mon  ennemi  : embrassons- 
nous.»  A ce  discours,  qui  lui  fit  assez  connaître  que  je  n’étnispassiméchantquc 
je  l'avois  paru  d’abord,  U remit,  en  riant,  sa  llamberge  dans  le  fourreau,  me 
tendit  les  bras,  et  ensuite  nous  nous  séparâmes  les  meilleurs  amis  du  monde. 

Depuis  ce  moment-là,  Séphorn  ne  s’offrit  plus  que  désagréablement  à ma 
pensée  : j’éludai  toutes  les  occasions  qu  elle  me  donna  de  l'entretenir  en  par- 
ticulier, ce  que  je  fis  avec  tant  de  soin  et  d'affectation  qu  elle  s'en  aperçut. 
Étonnée  d'un  si  grand  changement,  elle  en  voulut  savoir  lacause;  et,  trou- 
vant enfin  le  moyen  de  me  parler  à l'écart  : < Monsieur  l'intendant,  me  dit-elle, 
apprenez-moi.  de  grâce,  pourquoi  vous  fuyez  jusqu'à  mes  regards.  Il  est 
vrai  que  j'ai  fait  les  avances,  mais  vous  y avez  réjiondu.  Rappelez-vous,  s'il 
vous  plaît,  la  conversation  particulière  que  nous  avons  eue  ensemble.  Vous  y 
étiez  tout  de  feu  ; vous  êtes  à présent  tout  de  glace.  Qu'csl-ce  que  cela  signi- 
fie? > La  question  n’étoit  pas  peu  délicate  pour  un  homme  naturel.  Aussi  je 
fus  fort  embarrassé.  Je  ne  me  souviens  plus  de  la  réponse  que  je  fis  à la  dame  ; 
je  me  souviens  seulement  qu’elle  lui  déplut  on  ne  peut  davantage.  Séphora. 
quoique  son  air  doux  et  modeste  on  l’ont  prise  pour  un  agneau,  étoit  un  tigre 
quand  la  colère  la  dominoit.  ■ Je  croyais,  me  dit-elle  en  me  lançant  nn  re- 
gard plein  de  dépit  et  de  rage,  je  eroyois  faire  beaucoup  d'honneur  à un 
petit  homme  comme  vous  en  lui  découvrant  des  sentiments  que  de  nobles 
I cavaliers  se  feraient  gloire  d'exciter.  Je  suis  bien  punie  de  m ètre  indigne-  i i 
I ment  abaissée  jusqu'à  un  malheureux  aventurier.  » 

Elle  n'en  demeura  pas  là  : j'en  aurais  été  quitte  à trop  bon  marché.  Sa 
langue, cédant  à safureur,  me  donna  cent  épithètes  quienchérissoient  lesunes 
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sur  les  autres.  J'aurois  dit  les  recevoir  de  sang-froid,  et  faire  réflexion  qu'en 
dédaignant  le  triomphe  d'une  vertu  que  j'avois tentée , je  coinmetlois  un  crime 
que  les  femmes  ne  pardonnent  point.  Mais  j’étois  trop  vif  pour  souffrir  des 
injures  dont  un  homme  sensé  n aurait  fait  que  rire  à ma  place,  et  la  patience 
m'échappa.  > Madame,  lui  dis-je,  ne  méprisons  persounc.  Si  ces  nobles  cava- 
liers dont  vous  parlez,  vous  a voient  vu  le  dos,  je  suis  s(ir  qu’ils  borneraient 
là  leur  curiosité.  » Je  n'eus  pas  si  tôt  lancé  ce  Irait,  que  la  furieuse  duègne 
m'appliqua  le  plus  rude  soufflet  qu'ait  jamais  donné  femme  outragée.  Je  n’en 
attendis  pas  un  second,  et  j'évitai,  par  une  prompte  fuite,  une  grêle  de  coups 
qui  seraient  tombés  sur  moi. 

Je  rendois  grâces  au  ciel  de  me  voir  hors  de  ce  mauvais  pas,  et  je  m'ima-  , 
ginois  n'avoir  plus  rien  à craindre,  puisque  la  dameséloit  vengée.  Il  me 
sembloit  que,  pour  son  honneur,  elle  dev  oit  taire  l'aventure  : effectivement.  j 
quinze  jours  s'écoulèrent  sans  que  j'en  entendisse  parler.  Je  commençois 
moi-méme  à l'oublier,  quanti  j'appris  que  Séphora  étoit  malade.  Je  fus  assez 
| ^bon  pour  m'affliger  de  celle  nouvelle.  J'eus  pitié  de  la  dame  : je  pensai  que. 
ne  pouvant  vaincre  un  amour  si  mal  payé,  celle  malheureuse  amante  y avoit 
succombé- Je  nie  représentois,  avec  douleur,  que  j étoiscause  de  sa  maladie,  i 

et  je  plaignois  du  moins  la  duègne,  si  je  ne  pouvois  l'aimer.  Que  je  jugeois  I 

mal  d'elle  1 Sa  tendresse,  changée  cri  haine,  nesongeoit  alors  qu  'a  me  nuire. 

lin  matin  que  j'élois  avec  don  Alphonse,  je  trouvai  ce  jeune  cavalier  triste 
et  rêveur.  Je  lui  demandai  respectueusement  ce  qu'il  avoit.  • Je  suis  chagrin,  ! 
j me  dit-il,  de  voir  Séraphinefoihle,  injuste,  ingrate,  delà  vous  étonne,  ajouta- 
t-il  en  remarquant  que  je  l'écoutois  avec  surprise  ; cependant  rien  n'est  plus 
véritable.  J’ignore  quel  sujet  vous  avez  pu  donnera  la  dame  l-orençade  vous 
haïr;  mais  je  puis  vous  assurer  que  vous  lui  êtes  devenu  odieux  à un  point  j 
que,  si  vous  ne  sortez  au  plus  vile  de  ce  château,  sa  mort,  dit-elle,  est  cer- 
taine. Vous  ne  devez  pas  douter  que  Séraphine,  a qui  vous  êtes  cher,  ne  se  soit 
d'abord  révoltée  contre  une  haine  qu  elle  ne  (veut  servir  sans  injustice  et  sans 
ingratitude;  mais  enfin  c'est  une  femme  Mlle  aime  tendrement  Séphora,  qui  i 
i l'a  élevée  : c'est  pour  elle  une  mère  que  cette  gouvernante,  dont  elle  croirait 
avoir  le  trépas  à se  reprocher  si  elle  nav  oit  la  loihlesse  de  la  satisfaire.  Pour 
moi,  quelque  amour  qui  m'attache  à Séraphine,  je  n'aurai  jamais  la  biche 
conipliisanccd  adhérera  sessentiments  là-dessus.  Périssent  toutes lesduègnes 
il  Mspagnc  avant  que  je  consente  à l'éloignement  d’un  garçon  que  je  regarde 
plutôt  comme  nu  frère  que  comme  un  domestique  ! » 

lorsque  don  Alphonse  eut  ainsi  parlé,  je  lui  dis  ; • Seigneur,  je  suis  né  pour 
être  le  jouet  de  la  fortune.  J'avois  compté  qu'elle  cesserait  de  me  persécuter 
chez  vous,  où  tout  me  promettoit  des  jours  heureux  et  tranquilles;  il  faut 
pourtant  me  résoudre  à m'en  bannir,  quelque  agrément  que  j’y  trouve.  — 

Non,  non,  s'écria  le  généreux  (ils  de  don  César;  laissez-moi  faire  entendre 
raison  à Séraphine.  Il  ne  sera  pas  dit  que  vous  aurez  été  sacrifié  aux  caprices 
d'une  duègne,  pour  qui  d'ailleurs  on  n'a  que  trop  de  considération.  — Vous  ; 
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ne  ferez , lui  répliquai-je,  seigneur,  qu'aigrir  Séraplmie  eu  résistant  à scs 
volontés.  J'aime  mieux  me  retirer  qttede  m'exposer,  par  un  plus  long  séjour 
ici,  à mettre  la  division  entre  deux  epoux  si  parfaits  : ce  seroit  un  malheur 
dont  je  ne  me  consolerais  de  ma  vie.  • 

Don  Alphonse  me  défendit  de  prendre  ce  parti  ; et  je  le  vis  si  ferme  dans 
le  dessein  de  me  soutenir,  qu’indubitablemcnt  Loreuça  en  aurait  eu  le  démenti 
si  j’eusse  voulu  tenir  bon.  Il  y avoit  des  moments  oit,  piqué  contre  la  duègne, 
j'étois  tentéde  ne  la  point  ménager  ; mais,  quand  je  venois  à considérer  qu'en 
révélant  sa  honte  ce  seroit  poignarder  une  pauvre  créature  dont  je  causois 
tout  le  malheur,  et  que  deux  maux  sans  remède  eonduisoient  visiblement  au 
tombeau , je  ne  me  sentois  plus  que  de  la  eompassion  pour  elle.  Je  jugeai , j 
puisque  j’étois  un  mortel  si  dangereux,  que  je  devois.  en  conscience,  rétablir, 
par  ma  retraite,  la  tranquillité  dans  le  château  ; ce  que  j’exécutai  dès  le  len- 
demain avant  lo  jour,  sans  dire  adieu  à mes  deux  maîtres,  de  peur  qu’ils  ne 
s’opposassent  à mon  départ  par  amitié  pour  moi.  Je  me  contentai  de  laisser 
dans  ma  chambre  un  écrit  qui  contcnoit  un  compte  exact  que  je  leur  rendois  I 
de  mon  administration. 


i 
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O que  ilrviut  (.il  Ulas  4|*ir««  m sortie  du  ch.ilc.iu  de  L«*yva  ; cl  de*  hem  ohm*  Milite*  qticul  le 
iiuuvim  'iicri'x  de  m*«  amour» 


crois  moulé  sur  un  bon  cheval  qui  mapparte- 
noit,  et  jcportoisdans  ma  valise  deux  cents  pis- 
loles , dont  la  meilleure  partie  me  venoit  des 
bandits  tués  et  des  trois  mille  ducats  volés  à 
Samuel  Simon  ; cardon  Alphonse,  sans  me  faire 
rendre  ce  que  j 'a vois  touché,  avoit  restitué  cette 
somme  entière  de  ses  propres  deniers.  Ainsi , 

I regardant  mes  effets  comme  un  bien  devenu  lé- 
gitime, j’en  jouissois  sans  scrupule.  Je  possédois 
donc  un  fonds  qui  ne  me  permettoit  pas  de  m'embarrasser  de  l'avenir,  outre 
la  confiance  qu'on  a toujours  en  son  mérite,  à l'Age  que  j'avois.  bailleurs 
Tolède  m’offroit  un  asile  agréable.  Je  ne  doutois  point  que  le  comte  de  l’olan 
ne  se  fit  un  plaisir  de  bien  recevoir  un  de  ses  libérateurs,  et  «le  lui  donner 
un  logement  dans  sa  maison.  Mais  j'env  isageois  ce  seigneur  comme  mon  pis- 
aller;  et  je  résolus,  avant  que  d’avoir  recours  à lui,  de  dépenser  une  partie 
de  mon  argent  A voyager  dans  les  royaumes  de  Murcie  cl  de  Grenade , que 
j’avois  particulièrement  envie  de  voir,  bans  ce  dessein , je  pris  le  chemin 
d'Almanza,  d'où,  poursuivant  ma  route,  j'allai  de  ville  en  ville  jusqu’à  celle 
de  Grenade,  sans  qu'il  m’arrivât  aucune  mauvaise  aventure.  Il  semblait  que 
la  fortune,  satisfaite  de  tant  de  tours  qu'elle  rn'av  oit  joués,  voulut  enfin  me 
laisser  en  repos  ; mais  elle  m’en  préparait  bien  d'autres,  comme  on  le  verra 
dans  la  suite. 
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L ii**  des  premières  pci-souucs  que  je  rencontrai  (Ihiis  les  rues  de  Grenade 


lut  le  seigneur  dnn  Fernand  de  l.eyva,  gendre,  ainsi  que dou  Alphonse, 
du  comte  de  l'olan.  Nous  fûmes  également  surpris  l’un  et  l’autre  de  nous 
trouver  là.  « Comment  donc , Gil  lilas , s’écria-t-il,  vous  dans  cette  ville! 
qui  vous  amène  ici? — Seigneur,  lui  dis-je,  si  vous  êtes  étonné  de  me  voir 
en  ce  pays-ci , vous  le  serez  bien  davantage  quand  vous  saurez  pourquoi 
j’ai  quitté  le  service  du  seigneur  don  César  otde  son  fils.  - Alors  je  lui  contai 
tout  ce  qui  s’étoit  passé  entre  Ncphora  et  moi.  sans  lui  rien  déguiser.  Il  en  rit 
de  bon  coeur;  puis , reprenant  son  sérieux  ; * Mon  ami , me  dit-il , je  vous 
offre  ma  médiation  dans  cette  affaire.  Je  vais  écrire  à ma  belle-soeur...  — 

1 Non , non , seigneur,  interrompis-je , ne  lui  écrivez  point , je  vous  prie  ; je 

! ne  suis  point  sorti  du  château  de  Ix-yva  pour  y retourner.  Faites,  s’il  vous 

plait , un  autre  usage  de  la  bonté  que  vous  avez  pour  moi.  Si  quelqu’un 
de  vos  amis  a besoin  d'un  secrétaire  ou  d'un  intendant , je  vous  conjure  de 
lui  parler  en  ma  faveur  ; j’ose  vous  assurer  qu’il  ne  vous  reprochera  pas  de  | 
I lui  avoir  donné  un  mauvais  sujet.  — Très-volontiers,  répondit-il  ; je  ferai 
ce  que  vous  souhaitez.  Je  suis  venu  à Grenade  pour  voir  une  vieille  tante 
malade;  j’y  serai  encore  trois  semaines,  après  quoi  je  partirai  pour  me 
rendre  à mon  château  de  l-orqui , où  j’ai  laissé  Julie.  Je  demeure  dans  celle 
maison , poursuivit-il  en  me  montrant  un  hôtel  qui  étoit  à cent  pas  de  nous. 
Venez  me  trouver  dans  quelques  jours  : je  vous  aurai  peut-être  déjà  déterré 
un  poste  convenable.  - 

Effectivement,  dès  la  première  fois  que  nous  nous  revîmes,  il  me  dit  : 

« Monsieur  l'archevêque  de  Grenade,  mon  parent  et  mon  ami.  voudrait 
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avoir  un  jeune  homme  qui  eût  de  la  littérature  et  une  bonne  inain , pour 
mettre  au  net  ses  écrits,  car  c’est  un  grand  auteur.  Il  a composé  je  ne  sais 
combien  d'homélies , cl  il  en  lait  encore  tous  les  jours  qu'il  prononce  avec 
applaudissements.  Comme  je  v ous  crois  son  fait , je  vous  ai  proposé , et  il 
m’a  promis  de  vous  prendre.  Allez  vous  présenter  il  lui  de  ma  part,  f ous 
jugerez , par  la  réception  qu'il  vous  fera , si  je  lui  ai  parlé  de  vous  avanta- 
geusement. > 

I,a  condition  me  sembla  telle  que  je  la  pouvois  désirer.  Ainsi,  m'étant 
préparé  de  mon  mieux  à paroitre  dev  ant  le  prélat , je  inc  rendis  un  malin  à 
l'archevêché.  Si  j imitais  les  faiseurs  de  romans , je  ferais  une  pompeuse 
description  du  palais  épisco|>al  de  Grenade,  je  m'étendrais  sur  la  structure  \ 
du  bâtiment  ; je  vanterais  la  richesse  des  meubles  ; je  parlerais  des  statues 
et  des  tableaux  qui  y étoient  ; je  ne  lerois  pas  grâce  au  lecteur  de  lajnoiudre 
des  histoires  qu'ils  représentoient  : mais  je  mécontenterai  de  dire  qu'il  éga- 
loit  en  magnilicence  le  palais  de  nos  rois. 

Je  trouvai  dans  les  appariements  un  peuple  d'ecclésiastiques  et  de  gens 
d'épée  dont  la  plupart  étoient  des  officiers  de  monseigneur,  ses  aumôniers, 
ses  gentilshommes , ses  écuyers  ou  ses  valets  de  chambre.  Les  laïques  avaient 
presque  tous  des  habits  superbes  : on  les  aurait  plutôt  pl  is  pour  des  seigneurs 
que  |Kiur  des  domestiques.  Ils  étoient  fiers,  et  laisoicnl  les  hommes  de  con- 
séquence. Je  ne  pus  m empêcher  de  rire  eu  les  considérant , et  de  m’en 
moquer  en  moi-même.  « Parbleu  ! disois-je  , ces  gens-ci  sont  bien  heureux 
de  porter  le  joug  de  la  servitude  sans  le  sentir  ; car  euliu , s’ils  le  sentoicut , 
il  me  semble  qu’ils  auraient  des  manières  moius  orgueilleuses.  Je  m a- 
dressai  à un  grave  et  gros  personnage  qui  se  tenoit  à la  porte  du  cabinet 
de  l’archevêque,  pour  l’ouvrir  et  la  fermer  quand  il  le  falloit.  Je  lui 
demandai  civilement  s'il  n’y  avoil  pas  moyen  de  parler  à monseigneur. 

• Attendez,  me  dit-il  d'un  air  sec  ; -sa  grandeur  va  sortir  pour  aller  entendre 
lu  messe:  elle  vous  donnera  en  passant  un  moment  d’audience.  » Je  ne  répon- 
dis pas  un  mot.  Je  m'armai  de  patience,  et  je  m'avisai  de  vouloir  lier  con- 
versation avec  quelques-uns  des  officiers  ; mais  ils  commencèrent  â m'exa- 
miner depuis  les  pieds  jusqu'à  la  tête,  sans  daigner  me  dire  une  syllabe.  Apres 
quoi  ils  se  regardèrent  lis  uns  les  autres,  en  souriant  av  ec  orgueil  de  la  liberté 
que  j'avois  prise  de  me  mêler  à leur  entretien. 

Je  demeurai,  je  l'avoue,  tout  déconcertéde  me  voir  traiter  ainsi  par  des 
valets.  Je  n’étois  pas  encore  bien  remis  de  ma  confusion  quand  la  porte  du 
cabinet  s’ouvrit.  L’archevêque  parut,  il  se  fit  aussitôt  un  profond  silence 
parmi  ses  ofDcicrs , qui  quittèrent  tout  à coup  leur  maintien  insolent  pour  en  j 
prendre  un  respectueux  dev  ant  leur  maitre.  Gc  prélat  étoit  dans  sa  soixante- 
neuvième  année,  luit  à peu  près  comme  mon  oncle  le  chanoine  Gil  Perez,  c'est- 
à-dire  gros  et  court.  Il  av  oit,  par-dessus  le  marché,  les  jambes  fort  tournées 
en  dedans:  et  il  éloit  si  chauve  qu’il  ue  lui  restait  qu'un  toupet  de  cheveux 
par  derrière,  ce  qui  l'obligeoit  d'emboiter  sa  tète  dans  un  bonnet  de  laine 
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line  à longues  oreilles.  Malgré  tout  cela,  je  lui  tronvois  l'air  d'un  homme 
de  qualité,  sans  doute  parce  que  je  savois  qu'il  en  éloit  un.  Nous  antres  per- 
sonnes du  commun,  nous  regardons  les  grands  seigneurs  n\oc  une  prévention 
qui  leur  prête  souient  un  air  de  grandeur  que  la  nature  leur  a refusé 


l.’arehcvèque  s'avança  vers  moi  d'abord,  et  me  demanda,  d'un  ton  de  vois 
plein  de  douceur,  ce  que  je  souhaitois.  Je  lui  dis  que  jélois  le  jeune  homme 
dont  le  seigneur  don  Fernand  de  I.eyva  lui  avoit  parlé.  II  ne  me  donna  pas 
le  tem|)s  de  lui  en  dire  davantage.  « Ah  ! c’est  vous,  s'écria-t-il , c'est  vous 
dont  il  m’a  fait  un  si  bel  éloge  : je  vous  retiens  fi  mon  service.  Vous  êtes  une 
bonne  acquisition  pour  moi  : vous  n’avez  qu’à  demeurer  ici.  • A ces  mots  il 
s’appuya  sur  deux  écuyers,  et  sortit  après  avoir  écouté  des  ecclésiastiques  qui 
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avoienl  quelque  chose  à lui  communiquer.  A peine  fut-il  hors  rte  la  chambre 
où  nous  étions,  que  les  mêmes  officiers  qui  avoienl  dédaigné  ma  conversation 
la  recherchèrent.  I.cs  voilà  qui  m'environnent , qui  me  gracieusent , et  me 
témoignent  de  la  joie  rtc  me  voir  devenir  commensal  rte  larchevèché.  Ils 
avoienl  entendu  les  paroles  que  leur  maître  m avoit  dites,  et  ils  mouroient 
d'envie  rte  savoir  sur  quel  pied  j'allois  être  auprès  rte  lui  ; mais  j eus  la  ma- 
lice de  ne  pas  contenter  leur  curiosité,  pour  me  venger  rte  leur  mépris. 

Monseigneur  ne  tarda  guère  à revenir.  Il  me  fit  entrer  dans  son  cabinet 


pour  m'entretenir  en  particulier.  Je  jugeai  bien  qu'il  avoil  dessein  de  tâter 
i | mon  esprit.  Je  me  tins  sur  mes  gardes,  et  me  préparai  à mesurer  tous  mes 
mots.  Il  m'interrogea  d'abord  sur  les  humanités.  Je  ne  répondis  point  mal  à 
ses  questions  : il  vit  que  je  connoissois  assez  les  auteurs  grecs  et  latins.  Il  me 
mit  ensuite  sur  la  dialectique.  C'est  où  je  l'attendois  : il  me  trouva  là-dessus 
ferré  à glace.  « Votre  éducation,  me  dit-il  avec  quelque  sorte  de  surprise, 
n'a  point  été  négligée.  Voyons  présentement  votre  écriture.  ■ J'en  tirai  de 
ma  poche  une  feuille  que  j'av  ois  apportée  exprès.  Mon  prélat  n'en  fut  pas  mal 
satisfait.  • Je  suis  content  de  votre  main,  s’écria-t-il,  et  plus  encore  de  votre 
esprit.  Je  remercierai  mon  nev  eu  don  Fernand  de  m'avoir  donné  un  si  joli 
garçon  : c'est  un  vrai  présent  qu'il  m'a  fait.  • 

Nous  fûmes  interrompus  par  I arrivée  de  quelques  seigneurs  grenadins  qui 
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vcnoicnt  dîner  avec  l'archevêque.  Je  les  laissai  ensemble,  cl  me  retirai  parmi 
les  officiers,  qui  me  prodiguèrent  alors  les  honnêtetés.  J'allai  manger  avec 
eux  quand  il  en  fut  temps  ; et  s'ils  m’observèrent  pendant  le  repas,  je  les  exa- 
minai bien  aussi.  Quelle  sagesse  il  y avoit  dans  l'extérieur  des  ecclésiastiques  ! 
Ils  me  parurent  tous  de  saints  personnages,  tant  le  lieu  où  j’étois  tenoit  mou 
esprit  en  respect . 11  ne  me  vint  pas  seulement  en  pensée  que  c’étoit  peut-être 
de  la  fausse  monnoie , comme  si  l’on  n’en  pouvoit  pas  voir  chez  les  princes  de 
l’Eglise. 


J'etois  assis  auprès  d'un  vieux  valet  de  chambre  nommé  Melchior  de  La 
Ronda.  Il  prenoit  soin  de  me  servir  de  bons  morceaux.  L'attention  qu’il  avoit 
pour  moi  m’en  donna  pour  lui,  et  ma  politesse  le  charma.  • Seigneur  cava- 
lier, me  dit-il  tombas  après  le  dîner,  je  voudrais  bien  avoir  une  conversation 
particulière  avec  vous.  • En  même  temps  il  me  mena  dans  un  endroit  du  pa- 
lais où  personne  ne  pouvoit  nous  entendre,  et  lù  il  me  tint  ce  discours  : • Mon 
fils,  dès  le  premier  instant  que  je  vous  ai  vu,  je  me  suis  senti  pour  vous  de 
l'inclination.  Je  veux  vous  en  donner  une  marque  certaine  en  vous  faisant 
une  confidence  qui  vous  sera  d une  grande  utilité.  Vous  êtes  ici  dans  une 
maison  où  les  vrais  et  les  faux  dévots  vivent  pêle-mêle.  Il  vous  faudrait  un 
temps  infini  pour  connoitre  le  terrain  : je  vais  vous  épargner  une  si  longue 
et  si  désagréable  étude , en  vous  découvrant  les  caractères  des  uns  et  des 
autres.  Après  cela  vous  pourrez  facilement  vous  conduire. 

» Je  commencerai,  poursuivit-il,  par  monseigneur.  C’est  un  prélat  fort  pieux, 
qui  s'occupe  sans  cesse  à édifier  le  peuple , et  à le  porter  à la  vertu  par  des 
sermons  pleins  d’une  morale  excellente,  qu'il  compose  lui-même.  Il  a,  depuis 
vingt  années,  quitté  la  cour  pour  s'abandonner  entièrement  au  zèle  qu'il  a 
pour  son  troupeau.  C'est  un  savant  personnage,  un  grand  orateur;  il  met 
tout  son  plaisir  à prèrber,  et  ses  auditeurs  sont  ravis  de  l'entendre.  Peut- 
être  y a-t-il  un  peu  de  vanité  dans  son  fait  ; mais,  outre  que  ce  n'est  point 
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CHAPITRE  III. 


Gil  Bla*  ileviiml  le  favori  de  l'arrlitvéqiic  de  Grenade , ri  le  canal  de  an  *ri en. 


I ’ivob  été,  dans  l’après-dlnée , chercher  mes 
hardes  et  mon  cheval  à l'hôtellerie  où  j'élois 
fj  logé;  après  quoi  j’étois  revenu  souper  à l’ar- 
ja^JIJ  chevéché,  ou  l'on  m avoit  préparé  nnecham- 


Um  il 1,1  p l'r0Prc  ct  un  '*l  de  duvet.  Le  jour 

Ijsuivant , monseigneur  me  lit  appeler  de  bon 
5 matin  : c’étoit  pour  me  donner  une  homélie 
j à transcrire.  Mais  il  me  recommanda  de  la 
.Sropier  avec  toute  l'exactitude  possible.  Je  n’y 
manquai  pas  : je  n oubhai  ni  accent,  ni  point,  ni  virgule.  Aussi  la  joie  qu'il 
en  témoigna  fut  mélée  de  surprise.  « Père  étemel  ! s'écria-t-il  avec  trans- 
port lorsqu'il  eut  parcouru  des- yeux  tous  les  feuillets  de  ma  copie,  vit-on 
jamais  rien  de  si  correct  ! Vous  êtes  trop  bon  copiste  pour  n’èlrc  pas  gram- 
mairien. Parlez-moi  confidemment,  mon  ami  ; n'avez-vous  rien  trouvé,  en 
écrivant,  qui  vous  ait  choqué , quelque  négbgencc  dans  le  style,  ou  quelque 
terme  impropre?  — Oh  ! monseigneur,  lui  répondis-je  d'un  air  modeste,  je 
ne  suis  point  assez  éclairé  pour  faire  des  observations  critiques;  et  quand  je 
le  serois,  je  suis  persuadé  que  les  ouvrages  de  votre  grandeur  échapperaient 
à ma  censure.  » Le  prélat  sourit  de  ma  réponse.  Il  ne  répliqua  point  ; mais 
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il  me  laissa  voir,  au  travers  de  toute  sa  piété,  qu'il  n’étoit  pas  auteur  impu- 
nément. 

J’achevai  de  gagner  ses  bonnes  grâces  par  cette  flatterie.  Je  lui  devins 
plus  cher  de  jour  en  jour;  et  j’appris  enfin  de  don  Fernand,  qui  le  venoit 
voir  très-souvent,  que  j’en  étois  aimé  de  manière  quejepouvois  compter  ma 
fortune  faite.  Cela  me  fut  confirmé  peu  «le  temps  après  par  mon  maître 
même  ; et  voici  â quelle  occasion.  l:n  soir  il  répéta  devant  moi,  avec  enthou- 
siasme, dans  son  cabinet,  une  homélie  qu’il  devoit  prononcer  le  lendemain 
dans  sa  cathédrale.  Il  ne  se  contenta  pas  de  me  demander  ce  quej’en  pensois 
en  général,  il  m’obligea  de  lui  dire  quels  endroits  m'avoient  le  plus  frappé. 
J'eus  le  bonheur  de  lui  citer  ceux  qu'il  estimoit  davantage,  ses  morceaux 
favoris.  Par-là  je  passai  dans  son  esprit  pour  un  homme  qui  avoit  une  con- 
noissance  délicate  des  vraies  beautés  d’un  ouvrage.  • Voilà,  s'éeria-l-il,  ce 
qu'on  appelle  avoir  du  goût  et  du  sentiment  ! Va,  mon  ami,  tu  n'as  pas,  je 
t'assure,  l’oreille  béotienne.  » En  un  mot , il  fut  si  content  de  moi  qu’il  me 
dit  avec  vivacité  ; • Sois,  Gil  Blas,  sois  désormais  sans  inquiétude  sur  ton 
sort  ; je  me  charge  de  t'en  faire  un  des  plus  agréables.  Je  l'aime,  et  pour  te 
le  prouver  je  te  fais  mon  confident  » 

Je  n’eus  pas  sitôt  entendu  ces  paroles  que  je  tombai  aux  pieds  de  sa  gran- 
deur, tout  pénétré  de  reconnoissancc.  J’embrassai  de  bon  coeur  scs  jambes 
cagneuses,  et  je  me  regardai  comme  un  homme  qui  étoit  en  train  de  s’enri- 
chir. « Oui,  mou  cillant,  reprit  l’archevêque,  dont  mon  action  avoit  inter- 
rompu le  discours,  je  veux  te  rendre  dépositaire  de  mes  plus  secrètes  pensées. 
Écoute  avec  attention  ce  que  je  vais  te  dire.  Je  me  plais  à prêcher.  Le  Sei- 
gneur bénit  mes  homélies  : elles  touchent  les  pécheurs,  les  font  rentrer  en 
eux-mêmes,  et  recourir  à la  pénitence.  J’ai  la  satisfaction  de  voirun  avare, 
effrayé  des  images  que  je  présente  à sa  cupidité,  ouvrir  ses  trésors  et  les 
répandre  d’une  main  prodigue  ; d'arracher  un  voluptueux  aux  plaisirs,  de 
remplir  d’ambitieux  les  ermitages,  et  d’affermir  dans  son  devoir  une  épouse 
ébranlée  par  un  amant  séducteur.  Les  conversions,  qui  sont  fréquentes,  de- 
vraient toutes  seules  m’exciter  au  travail.  Néanmoins  je  t’avouerai  ma  foi- 
blesse,  je  me  propose  encore  tin  autre  prix,  un  prix  que  la  délicatesse  de  ma 
vertu  me  reproche  inutilement  : c’est  l’estime  que  le  monde  a pour  mes  écrits 
fins  et  limes.  L’honneur  de  passer  pour  un  parfait  orateur  a des  charmes 
pour  moi.  On  trouve  mes  ouvrages  également  forts  et  délicats  ; mais  je  vou- 
drais bien  éviter  le  défaut  des  bons  auteurs  qui  écrivent  trop  longtemps,  et 
me  sauver  avec  tonte  ma  réputation. 

• Ainsi,  moucher  Gil  Blas,  continua  le  prélat,  j’exige  une  chose  de  ton  zèle  ; 
quand  tu  t'apercevras  que  ma  plume  sentira  la  vieillesse,  lorsque  tu  me 
sentiras  baisser,  ne  manque  pas  de  m’en  avertir.  Je  ne  me  fie  point  à moi 
là-dessus  : mon  amour-propre  pourrait  me  séduire.  Cette  remarque  demande 
un  esprit  désintéressé  ; je  fais  choix  du  tien  , que  je  connois  bon  : je  m’en 
rapporterai  àton jugement.  — Grâces  au  ciel,  lui  dis-je,  monseigneur,  vous 
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êtes  encore  éloigné  de  ce  temps-là.  De  plus , un  esprit  de  la  trempe  de  celui 
de  votre  grandeur  se  conservera  beaucoup  mieux  qu'un  autre,  ou,  pour  parler 
plus  juste,  vous  serez  toujours  le  même.  Je  vous  regarde  comme  un  autre 
cardinal  Ximcnés,  dont  le  génie  supérieur,  au  lieu  de  s’alToiblir  parles  an- 
nées. sembloit  en  recevoir  de  nouvelles  forces.  — Point  de  flatterie,  inter- 


rompit-il. mon  ami.  Je  sais  que  je  puis  tomber  tout  d'un  coup.  A mon  âge, 
on  commence  à sentir  les  infirmités,  et  les  infirmités  du  corps  altèrent  l'es- 
prit. Je  te  le  répète,  Gil  Blas , dés  que  tu  jugeras  que  ma  tête  s'affoiblit, 
donne-m'en  aussitôt  avis.  Ne  crains  pas  d’étre  franc  et  sincère  : je  recevrai 
cet  avertissement  comme  une  marque  d’affection  pour  moi.  D'ailleurs  il  y 
va  de  ton  intérêt.  Si,  par  malheur  pour  toi,  il  me  revenoit  qtt’on  dit  dans  la 
ville  que  mes  discours  n'ont  plus  leur  force  ordinaire,  et  que  je  devrois  me 
reposer,  je  te  le  déclaré  tout  net,  tu  perdrois  avec  mon  amitié  la  fortune  que 
je  t'ai  promise.  Tel  serait  le  fruit  de  ta  sotte  discrétion.  • 
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Le  patron  cessa  de  parler  en  cel  endroit  pour  entendre  ma  réponse,  qui  fut 
une  promesse  de  faire  ce  qu'il  souliaitoit.  Depuis  ce  moment-là  il  n'eut  rien 
de  caché  pour  moi  : je  devins  son  favori.  Tous  les  domestiques,  excepte 
Jleleliior  de  La  Ronda,  ne  s'en  aperçurent  pas  sans  envie.  (Véloit  une  chose 
à voir  que  la  manière  dont  les  gentilshommes  et  les  écuyers  vivoient  alors 
avec  le  confident  de  monseigneur.  Us  n’avoient  pas  honte  de  faire  des  bas- 
sesses pour  capter  ma  bienveillance  : je  ne  pouvois  croire  qu'ils  fussent 
Espagnols.  Je  ne  laissai  pas  de  leur  rendre  service,  sans  être  la  dupe  de  leurs 
politesses  intéressées.  Monsieur  l'archevêque,  à ma  prière,  s’employa  pour 
eux.  11  fit  donner  à l'un  une  compagnie,  et  le  mit  en  état  de  faire  figure  dans 
les  troupes.  U envoya  un  autre  au  Mexique  remplir  un  emploi  considérable 
qu’il  lui  fit  avoir;  et  j'obtins  pour  mon  ami  Mclchior  une  bonne  gratifica- 
tion. J’éprouvai  par-là  que  si  le  prélat  ne  prévenoit  pas,  du  moins  il  refu- 
soit  rarement  ce  qu'on  lui  demandoit. 

Mais  ce  que  je  fis  pour  un  prêtre  me  paroit  mériter  un  détail.  Un  jour, 
certain  licencié,  appelé  Louis  Garcias,  homme  jeune  encore  et  de  très-bonne 
j mine,  me  fut  présenté  par  notre  maître  d'hôtel,  qui  me  dit  : ■ Seigneur  Cil 
Blas,  vous  voyez  un  de  mes  meilleurs  amis  dans  cet  honnête  ecclésiastique. 

Il  a été  aumônier  chez  les  religieuses.  La  médisance  n'a  point  épargné  sa 
vertu  : on  l'a  noirci  dans  l’esprit  de  monseigneur,  qui  l’a  interdit,  et  qui, 
par  malheur,  est  si  prévenu  contre  lui  qu’il  ne  veut  écouter  aucune  sollici- 
tation en  sa  faveur.  Nous  avons  inutilement  employé  les  premières  per- 
sonnes de  Grenade  pour  le  faire  réhabiliter  : notre  maitre  est  inflexible. 

• — Messieurs,  leur  dis-je,  voilà  une  affaire  bien  gâtée.  Il  vaudroit  mieux 
qu'on  n'eùt  point  sollicité  pour  le  seigneur  licencié  : on  lui  a rendu  un  mau- 
vais office  en  voulant  le  servir.  Je  connois  monseigneur,  les  prières  et  les 
recommandations  ne  font  qu'aggraver  dans  son  esprit  les  fautes  d'un  ecclé- 
siastique. 11  n’y  a pas  longtemps  que  je  le  lui  ai  ouï  dire  à lui-même  : « Plus, 
disoit-il.  un  prêtre  qui  est  tombé’ dans  l'irrégularitéengagede  personnes  à me 
parler  pour  lui,  pins  il  augmente  le  scandale,  cl  plus  j’ai  de  sévérité.  ■ Cela 
est  fâcheux,  reprit  le  maître  d'hôtel,  et  mon  ami  serait  bien  embarrassé  s’il 
n’avoit  pas  une  bonne  main.  Heureusement  il  écrit  à ravir,  et  il  se  tire  d'in- 
trigue par  ce  talent.  » Je  fus  curieux  de  voir  si  l'écriture  qu'on  me  vantoit 
valoit  mieux  que  la  mienne.  Le  licencié,  qui  en  avoit  sur  lui,  m'en  montra 
une  page,  que  j’admirai  : il  sembloit  que  ce  fût  une  exemple  de  maître 
écrivain.  En  considérant  une  si  belle  écriture,  il  me  vint  une  idée.  Je  priai 
Garcias  de  me  laisser  ce  papier,  en  lui  disant  que  j'en  pourrais  faire  quelque 
chose  qui  lui  serait  utile;  que  jene  m’expliquois  pas  dans  ce  moment,  mais  que 
le  lendemain  je  lui  en  dirais  davantage,  l-c  licencié,  à qui  le  maitre  d’hôtel 
! avoit  apparemment  fait  l'éloge  de  mon  génie,  se  relira  aussi  rontent  que  s'il 
eût  déjà  été  remis  dans  ses  fonctions. 

J'avois  véritablement  envie  qu'il  le  fût  ; et  dès  le  jour  même  j’y  travaillai  I 
de  la  manière  que  je  vais  le  dire.  J'étois  seul  avec  l'archevêque.  Je  lui  fis  voir 
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1 écriture  du  Gardas.  Mon  patron  un  parut  charmé.  Alors,  profitant  de  l’oc- 
I rasion  : ■ Monseigneur,  lui  dis-je,  puisque  vous  ne  voulez  pas  faire  imprimer 
! vos  homélies,  je  souhaiterais  du  moins  qu’elles  fussent  écrites  comme  cela. 

— Je  suis  satisfait  de  ton  écriture,  me  répondit  le  prélat,  mais  je  t'avoue  que 
je  ne  serais  pas  fâché  d’avoir  de  cette  main-là  une  copie  de  mes  ouvrages.  — 

Votre  grandeur,  lui  répliquai-je,  n’a  qu’à  parler.  L’homme  qui  peint  si  bien 
est  un  liccnciéde  ma  connoissaucc  : il  sera  d’autant  plus  ravi  de  vous  faire 
ce  plaisir,  qu’il  pourra,  parce  moyen,  intéresser  voire  bonté  à le  tirer  de  la 
triste  situation  où  il  a le  malheur  de  se  trouver  présentement.  » 

Le  prélat  ne'manqua  pas  de  demander  comment  se  nommoit  le  licencié. 

« Il  s’appelle , lui  dis-je . Louis  Garcias.  11  est  au  désespoir  de  s’être  attiré 
votre  disgrâce.  — Ce  Garcias,  interrompit-il,  a,  si  je  ne  me  trompe,  été  au- 
mônier dans  un  couvent  de  filles.  Il  a encouru  les  censures  ecclésiastiques.  ; 
Je  me  souviens  encore  des  mémoires  qui  m’ont  été  donnés  contre  lui  : ses 
mœursnesont  pas  fort  bonnes. — Monseigneur,  intcrrpmpis-jc  à mon  tour,  je  i 
n’entreprendrai  point  de  le  justifier,  mais  je  sais  qu'il  a des  ennemis.  Il  prétend 
que  les  auteurs  des  mémoires  que  vous  avez  vus  se  sont  plus  attachés  à lui 
rendrede  mauvais  offices  qu’à  dire  la  vérité.— Cela  peut  être,  repartit  l'arche-  j 

vêque  : il  y a dans  le  monde  des  esprits  bien  dangereux.  D’ailleurs,  je  veux  que  ! 

sa  conduite  n'ait  pas  toujours  été  irréprochable,  il  peut  s'en  être  repenti;  enfin,  | 
à tout  péché  miséricorde.  Amène-moi  ce  licencié  : je  lève  l’interdiction.  » 

C’est  ainsi  que  les  hommes  les  plus  sévères  rabattent  de  leur  sévérité  j 

| quand  le  plus  cher  intérêt  s’y  oppose.  L'archevêque  accorda  sans  peine  au  j 

j vain  plaisir  d’avoir  ses  œuvres  bien  écrites  ce  qu’il  avoit  refusé  aux  plus  ) 

puissantes  sollicitations.  Je  portai  promptement  cette  nouvelle  au  maître  i 

I d'hôtel,  qui  la  fit  savoir  àson  ami  Garcias.  Ce  licencié,  dés  le  jour  suivant,  j 

! vint  me  faire  des  remerciements  proportionnés  à la  grâce  obtenue.  Je  le 

présentai  à mon  maître,  qui  se  contenta  de  lui  faire  une  légère  réprimande. 


i et  lui  donna  des  homélies  à mettre  an  net.  Garcias  s’en  acquitta  si  bien  qu’il 
| fut  rétabli  dans  son  ministère  ; il  obtint  même  la  cure  de  Gabie,  gros  bourg 
nriY  pnvimiK  il*»  r.rpnadc. 
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l/arclitvWjiH"  toiabr  ai  apufilrxia  de  l'embuns un  te  trouve  Gil  Mm,  el  de  quelle  b(on il  en  «on. 


! 


I 


an  ms  que  je  rcndois  ainsi  service  aux  uns  et 
aux  autres,  don  Fernand  de  Leyva  sedisposoit 
A quitter  Grenade.  J’allai  voir  ce  seigneur 
avant  son  départ , pour  le  remercier  de  nou- 
veau de  l’excellent  poste  qu'il  m 'a  voit  procuré. 
Je  lui  en  parus  si  satisfait  qu’il  me  dit  : • Mon 
cher  Gil  Btas.  je  suis  ravi  que  vous  soyez  con- 
tent de  mon  oncle  l'arcbevéque.  — J'en  suis 
charmé , lui  répondis-je.  Il  a pour  moi  des 
bontés  que  je  ne  puis  assez  reconnollrc  : il  ne  m’en  falloit  pas  moins  pour 
me  consoler  de  n'étre  plus  auprès  du  seigneur  don  César  et  de  son  fils.  — 
Je  suis  persuadé,  reprit-il,  qu’ils  sont  tous  deux  mortifiés  de  vous  avoir 
perdu.  Mais  vous  n’êtes  peu l-étre  pas  séparés  pour  jamais  : la  fortune  pourra 
quelque  jour  vous  rassembler.  • Je  n’entendis  pas  ces  paroles  sans  m’at- 
tendrir : j’en  soupirai,  et  je  sentis  daDs  ce  moment-là  que  j’aimois  tant  don 
Alphonse  que  j’aurois  volontiers  abandonné  Parchcvéque  et  les  belles  espé- 
rances qu’il  m’avoit  données,  pour  m’en  retourner  au  château  de  Leyva,  si 
l'on  eût  levé  l'obstacle  qui  m’en  avoit  éloigné.  Don  Fernand  s'aperçut  des 
mouvements  qui  m’agitoient,  et  m'en  sut  si  bon  gré  qu’il  m’embrassa  en 
me  disant  que  toute  sa  famille  prendrait  toujours  part  à ma  destinée. 

Deux  mois  après  que  ce  cavalier  fut  parti,  dans  le  temps  de  ma  plus 
grande  faveur,  nous  eûmes  nne  chaude  alarme  au  palais  épiscopal  : l’ar- 
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chevèquc  tomba  en  apoplexie.  On  le  secourut  si  promptement,  et  on  lui 
donna  de  si  bons  remèdes,  que,  quelques  jours  après,  il  n'y  paroissoit  plus. 
Mais  son  esprit  en  reçut  mie  rude  atteinte.  Je  le  remarquai  bien  dès  le  pre- 
mier discours  qu'il  composa.  Je  ne  trouvai  pas  toutefois  la  différence  qu'il 
y avoit  de  celui-là  aux  autres  assez  sensible  pour  conclure  que  l'orateur 
commcnçoit  à baisser.  J'attendis  encore  une  homélie  pour  mieux  savoir  à 
quoi  m'eu  tenir.  Oh  ! pour  celle-là,  elle  fut  décisive.  Tantôt  le  bon  prélat  se 
rabattoit  ; tantôt  il  s’élevoit  trop  liant,  ou  deseendoit  trop  bas  : e’étoit  un 
discours  diffus,  une  rhétorique  de  régent  usé,  une  capuciuade. 

Je  ne  fus  pas  le  seul  qui  y prit  garde.  I.a  plupart  des  auditeurs,  quand  il 
la  prononça,  comme  s'ils  eussent  été  aussi  gagés  pour  l’examiner,  sedisoient 
tout  bas  les  uns  aux  autres  : < Voilà  un  sermon  qui  sent  l'apoplexie.  » 


préparez-vous  à faire  votre  office.  Vous  voyez  que  monseigneur  tombe;  vous  j 
devez  l’en  avertir,  non-seulement  comme  dépositaire  de  ses  pensées,  mais 
encore  de  peur  que  quelqu'un  de  scs  arnis  ne  soit  assez  franc  pour  vous  pré- 
venir. En  ce  cas-là,  vous  savez  ce  qu’il  en  arriveroit;  vous  seriez  biffé  de 
son  testament,  où  il  y a sans  doute  pour  vous  un  meilleur  legs  que  la  biblio- 
thèque du  licencié  Sédillo.  • 

Après  ces  réflexions,  j'en  faisois  d'autres  toutes  contraires.  L’avertisse- 
ment dont  il  s’agissoit  me  paroissoit  délicat  à donner  : je  jngeois  qu'un  au- 
teur entêté  de  ses  ouvrages  pourroit  le  recevoir  mal;  mais,  rejetant  cette 
pensée,  je  me  représentois  qu’il  étoit  impossible  qu’il  le  prit  en  mauvaise 
part,  après  l’avoir  exigé  de  moi  d’une  manière  si  pressante.  Ajoutons  à cela 
que  je  comptois  bien  de  lui  parler  avec  adresse,  et  de  lui  faire  avaler  la  pi- 
lule tout  doucement.  Enfin,  trouvant  que  je  risqnois  davantage  A garder  le 
silence  qu’à  le  rompre,  je  me  déterminai  à parler. 

Je  n'étois  plus  embarrassé  que  d’une  chose,  je  ne  savois  de  quelle  façon 
entamer  la  parole.  Heureusement,  l’orateur  lui-méme  me  tira  de  cet  em- 
barras en  me  demandant  ce  qu'on  disoit  de  lui  dans  le  monde,  et  si  l’on 
étoit  satisfait  de  son  dernier  discours.  Je  répondis  qu'on  admiroit  toujours  scs 
homélies,  mais  qu’il  mesembloit  que  la  dernière  n’avoit  pas  si  bien  que  les 
autres  affecté  l’auditoire.  « Comment  donc!  mon  ami,  répliqua-t-il  avec 
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étonnement,  auroit-clle  trouvé  quelque  arislarquc?  — Non,  monseigneur, 
lui  rcpartis-jc,  non.  Oc  ne  sont  pas  des  ouvrages  tels  que  les  vôtres  que  l’on 
ose  critiquer  ; il  n'y  a personne  qui  n'en  soit  charmé.  Néanmoins,  puisque 
vous  m’avez  reeommandé  d'étre  franc  et  sincère,  je  prendrai  la  liberté  de 
vous  dire  que  votre  dernier  discours  ne  me  paroit  pas  tout-ù-fait  de  la  forée 
des  précédents.  Ne  pensez-vous  pas  cela  (tomme  moi  ? • 

Ces  paroles  firent  pâlir  mon  mailre,  qui  me  dit  avec  un  souris  forcé  : 


• Monsieur  Gil  lilas,  cette  pièce  n’est  donc  pas  de  votre  goût  ? — Je  ne  dis 
pas  cela,  monseigneur . interrompis-je  tout  déconcerté.  Je  la  trouve  excel- 
lente, quoique  un  peu  au-dessous  de  vos  autres  ouvrages.  — Je  vous  en- 
tends, répliqua-t-il.  Je  vous  parois  baisser,  n’est-ce  pas?  tranchez  le  mot, 
vous  croyez  qu'il  est  temps  que  je  songe  à la  retraite  ? — Je  n’aurois  pas  été 
assez  hardi,  lui  dis-je,  pour  vous  parler  si  librement,  si  votre  grandeur  ne 
me  l'eût  ordonné.  Je  ne  fais  donc  que  lui  obéir,  et  je  la  supplie  très-humble- 
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ment  de  ne  me  point  savoir  mauvais  gré  de  ma  hardiesse. — A Dieu  ne  plaise, 
interrompit-il  avec  précipitation,  à Dieu  ne  plaise  que  je  vous  la  reproche; 
il  faudrait  que  je  fusse  bien  injuste.  Je  ne  trouve  poiut  du  tout  mauvais  que 
vous  me  disiez  votre  sentiment , c’est  votre  sentiment  seul  que  je  trouve 
mauvais.  J’ai  été  furieusement  la  dupe  de  votre  intelligence  bornée.  » 
Quoique  démonté,  je  voulus  chercher  quelques  modifications  pour  rajuster 
les  choses;  mais  le  moyen  d’apaiser  un  auteur  irrité,  et,  de  plus,  un  auteur 
accoutumé  à s'entendre  louer  ? « Yen  parlons  plus,  dit-il,  mon  enfant.  Vous 
êtes  encore  trop  jeune  pour  démêler  le  vrai  du  faux.  Apprenez  que  je  n’ai 
jamais  composé  de  meilleure  homélie  que  celle  qui  n'a  pas  votre  approba- 
t ion.  Mon  esprit,  grâce  au  ciel,  n’a  rien  encore  perdu  de  sa  vigueur.  Désor- 
mais je  choisirai  mieux  mes  confidents  ; j’en  veux  de  plus  capables  que  vous 
de  décider.  Allez,  poursuivit-il  en  me  poussant  par  les  épaules  hors  de  son 
cabinet,  allez  dire  à mon  trésorier  qu’il  vous  compte  cent  ducats , et  que  le 
ciel  vous  conduise  avec  cette  somme.  Adieu,  monsieur  GilBIas;  je  vous  sou- 
haite toutes  sortes  de  prospérités,  avec  un  peu  plus  de  goût.  » 
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Du  parti  que  prit  Ciil  lilas  après  que  l'archevêque  lui  eut  donné  son  conge.  Par  quel  hasard  il 
reiii'oulra  le  licencié  qui  lui  avait  tant  d obligations  . et  quelle»  marques  de  recoiiuai<*ance  il 
en  reeuL 


k sortis  du  cabinet  en  maudissant  le  caprice,  ou, 
tpoor  mieux  dire,  la  foiblesse  de  l'archevêque, 
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1^1  et  plus  en  colère  contre  lui  qu'affligé  d’avoir 

Jjpei 
qu 
ms 
ass 

argent  ne  m'ôtcroil  pas  le  droit  de  donner  un 


>crdu  scs  bonnes  grâces.  Je  doutai  même  qucl- 
kNque  temps  si  j'irois  toucher  mes  cent  ducats; 

I mais,  après  y avoir  bien  réfléchi,  je  ne  fus  pas 
assez  sol  pour  n'en  rien  faire.  Je  jugeai  que  cet 


bien  de  ne  pas  manquer  toutes  les  fois  qu’on  mettrait  devant  moi  ses  homé- 
lies sur  le  tapis. 

J'allai  donc  demander  cent  ducats  au  trésorier,  sans  lui  dire  un  seul  mot 
de  ce  qui  venoit  de  se  passer  entre  son  maitre  et  moi.  Je  cherchai  ensuite 
Mclchiorde  l.a  Honda,  pour  lui  dire  un  éternel  adieu.  Il  m’aimoit  trop  pour 
n’êlrc  pas  sensible  à mon  malheur.  Pendant  que  je  lui  en  laisois  le  récit,  je 
remarquoisqucla  douleur  s’imprimoit  sur  son  visage.  Malgré  tout  le  respect 
qu’il  devoit  à l'archevêque,  il  ne  put  s’empêcher  île  le  blâmer  ; mais  comme, 
dans  la  colère  où  j’étois,  je  jurai  que  le  prélat  me  le  paierait,  et  que  je  ré- 
jouirais toute  la  ville  à ses  dépens,  le  sage  Melchior  me  dit  : • Croyez-moi, 
mon  cher  Gil  lîlas,  dévorez  plutôt  votre  chagrin.  I.es  hommes  du  commun 
doivent  toujours  respecter  les  personnes  de  qualité,  quelque  sujet  qu'ils  aient 
de  s'eu  plaindre.  Je  conv  iens  qu’il  y a de  fort  plats  seigneurs  qui  ne  méritent 
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guère  qu’on  ail  de  la  considération  pour  eux  ; mais  ils  peuvent  nuire,  il  faut 
les  craindre.  > 


Je  remerciai  le  vieux  valet  de  chambre  du  lion  conseil  qu'il  me  dounoit, 
et  je  lui  promis  d'en  profiler.  Après  cela  il  me  dit  : « Si  vous  allez  à Madrid, 
vovez-y  Joseph  Navarro,  mon  neveu.  Il  est  chef  d'office  chez  le  seigneur 
don  Ralthasar  de  Zuniga,  et  j’ose  vous  «lire  que  c'est  un  garçon  digne  de 
votre  amitié.  Il  est  franc,  vif,  officieux  , prévenant;  je  souhaite  que  vous 
fassiez  connoissance  ensemble.  » Je  lui  répondis  que  je  ne  manquerais  pas 
d'aller  voir  ce  Joseph  Navarro  sitôt  que  je  serais  A Madrid,  où  je  eomptois 
bien  de  retourner.  Ensuite  je  sortis  du  palais  épiscopal  pour  n'y  remettre 
jamais  le  pied.  Si  j'eusse  encore  eu  mon  cheval,  je  serais  peut-être  parti  sur- 
le-champ  pour  Tolède;  mais  je  l'avois  vendu  dans  le  temps  de  ma  faveur, 
croyant  que  je  n'en  aurais  plus  besoin.  Je  pris  le  parti  de  louer  une  chambre 


Digitized  by  Google 


•W2 


GIL  BLAS. 


garnie,  faisant  mon  plan  de  demeurer  encore  un  mois  h Grenade,  et  de  me 
rendre  après  cela  auprès  du  comte  de  Polan. 

Gomme  l'heure  du  dîner  approchoit,  je  demandai  à mon  hôtesse  s’il  n’y 
avoit  pas  quelque  auberge  dans  le  voisinage.  Elle  me  répondit  qu’il  y en  avoil 
une  excellente  à deux  pas  de  sa  maison,  quel’onv  étoit  bien  servi,  et  qu'il  y 
alloit  quantité  d'Iionnètcs  gens.  Je  me  la  lis  enseigner,  et  j'y  fus  bientôt. 
J’entrai  dans  une  grande  salle  qui  resscmbloit  assez  à un  réfectoire.  Dix  à 
douze  hommes,  assis  à une  longue  table  couverte  d’une  nappe  malpropre,  s’y 
entretenoient . en  mangeant  chacun  sa  petite  portion.  I.’on  m'apporta  la 
mienne,  qui,  dans  un  autre  temps,  sans  doute,  m'auroit  fait  regretter  la  table 
que  je  venois  de  perdre.  Maisj’étois  alors  si  piqué  contre  l'archevêque,  que  la 
frugalité  de  mon  auberge  me  paroissoit  préférable  à la  bonne  chère  qu’on 
faisoit  chez  lui.  Je  blàmois  l’abondance  des  mets  dans  les  repas  ; et,  raison- 
nant en  docteur  de  Valladolid  : « Malheur,  disois-jc,  à ceux  qui  fréquentent 
ces  tables  pernicieuses  où  il  faut  sans  cesse  être  en  garde  contre  sa  sensualité, 
de  peur  de  trop  charger  son  estomac  ! Pour  peu  que  l’on  mange,  ne  mange- 
l-on  pas  toujours  assez  ? > Je  louois,  dans  ma  mauvaise  humeur,  des  apho- 
rismes que  j’avois  jusques  alors  fort  négligés. 

Dans  le  temps  que  j’expédiois  mon  ordinaire,  sans  craindre  de  passer  les 
bornes  de  la  tempérance,  le  licencié  Louis  Garcias,  devenu  curé  deGabie  de 
la  manière  que  je  l'ai  dit  ci-devant,  arriva  dans  la  salle.  Du  montent  qu’il 
m'aperçut,  il  vint  me  saluer  d’un  air  empressé,  ou  plutôt  en  faisant  toutes 
les  démonstrations  don  homme  qui  sent  une  joie  excessive.  11  me  serra  entre 
ses  bras,  et  je  fusobligé  d'essuy  er  un  très-long  eompüment  sur  le  service  que 
je  lui  avois  rendu.  Il  me  fatiguoit  à force  de  se  montrer  reconnoissant.  Il  se 
plaça  près  de  moi  en  me  disant  : « Oh,  vive  Dieu  I mon  cher  patron,  puisque 
ma  bonne  fortune  veut  que  je  vous  rencontre,  nous  ne  nous  séparerons  pas 
sans  boire.  Mais,  comme  il  n’y  a pas  de  bon  vin  dans  cette  auberge,  je  vous 
mènerai,  s’il  vous  plaît,  après  notre  petit  dincr,  dans  un  endroit  où  je  vous 
régalerai  d’une  bouteille  de  Lucerne  des  plus  secs,  et  d'un  muscat  de  Foncarral 
exquis.  11  faut  que  nous  fassions  cette  débauche.  Que  n'ai-je  le  bonheur  de 
vous  posséder  quelques  jours  seulement  dans  mon  presbytère  de  Gabie  ! 
t ous  y seriez  reçu  comme  un  généreux  Mécène  à qui  je  dois  la  vie  aisée  et 
tranquille  que  j’y  mène.  » 

Pendant  qu’il  me  tenoit  ce  discours,  on  lui  apporta  sa  portion.  11  se  mit  à 
manger,  sans  pourtant  cesser  de  me  dire,  par  intervalles,  quelque  chose  de 
flatteur.  Je  saisis  ce  tcmps-là  pour  parler  ù mon  tour  ; et,  comme  il  n’oublia 
pas  de  me  demander  des  nouvelles  de  son  ami  le  maître  d'hôtel,  je  ne  lui  fis 
point  un  mystère  de  ma  sortiede  l'archevêché  : je  lui  contai  même  jusqu'aux 
moindres  circonstances  de  ma  disgrâce,  qu'il  écouta  fort  attentivement.  Après 
tout  ce  qn'il  venoit  de  me  dire,  qui  no  se  seroit  pas  attendu  à l’entendre, 
pénétré  d une  douleur  rcconnoissautc,  déclamer  contre  l’archevêque  ? Mais 
c’est  à quoi  il  ne  pensoit  nullement  : il  devint  froid  et  rêveur,  achevade  dîner 


Digitized  by  Google 


LIVRE  VII.  443 

sans  me  dire  une  parole  ; puis,  se  levant  de  table  hrusqueipcnt,  il  me  salua 


d'un  air  glacé,  et  disparut.  L’ingrat,  ne  me  voyant  plus  en  état  de  lui  être 
utile,  s'épargnoit  jusqu’à  la  peine  de  me  caclicr  ses  sentiments.  Je  ne  fis  que 
rire  de  son  ingratitude,  et,  le  regardant  avec  tout  le  mépris  qu’il  méritoit,  je 
lui  criai  d’un  ton  assez  haut  pour  en  être  entendu  : • Holà  ! ho  ! sage  aumônier 
de  religieuses,  allez  faire  rafraîchir  ce  délicieux  vin  de  Lucerne  dont  vous 
m'avez  fait  fête.  • 
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Gii  Hiv  vj  voir  jouer  le»  comédiens  cJe  C»  renâcle.  I»e  IVlominiiruI  oii  lejrla  la  vue  d'une  actrice, 
et  de  ce  ijii'il  on  arriva 


meus  n « toit  pas  hors  de  la  salle  qu'il  y 
entra  deux  cavaliers  fort  proprement  vêtus 
qui  vinrent  s'asseoir  auprès  de  moi.  Ils  com- 
mencèrent à s’entretenir  des  comédiens  de  la 
troupe  de  Grenade,  et  d’une  comédie  nou- 
velle qu’on  jouoit  alors.  Cette  pièce , suivant 
leurs  discours , faisoit  un  grand  bruit  dans  la 
ville.  Il  me  prit  envie  de  l'aller  voir  repré- 
senter dès  ce  jour-là.  Je  n’avois  point  été  à 
la  comédie  depuis  que  j élois  à Grenade.  Comme  j’avois  presque  toujours 
demeuré  à l’archevêché,  ou  ce  spectacle  éloit  frappé  d anathème , je  n’a- 
vois  eu  garde  de  me  donner  ce  plaisir-là  : les  homélies  avoient  fait  tout 
mon  amusement. 

Je  me  rendis  donc  dans  la  salle  des  comédiens  lorsqu’il  en  fut  temps , 
et  j’y  trouvai  une  nombreuse  assemblée.  J’entendis  faire  autour  de  moi 
des  dissertations  sur  la  pièce  avant  qu’elle  commençât,  et  je  remarquai 
que  tout  le  monde  se  mêloit  d'en  juger.  L’un  se  déclaroit  pour,  l’autre 
contre.  « A-t-on  jamais  vu  un  ouvrage  mieux  écrit  ? disoit-on  à ma  droite. 
— I.c  pitoyable  stvle!  s’écrioil-on  à ma  gauche.  En  vérité,  s'il  y a bien 
des  mauvais  auteurs , il  faut  convenir  qu’il  y a encore  plus  de  rnauv  ais 
critiques  : et  quand  je  pense  au  dégoût  que  les  poètes  dramatiques  ont  à 
essuyer,  je  m'étonne  qu’il  y en  ait  d'assez  hardis  pour  hraver  l’ignorance 


Digitized  by  Google 


LIVRE  VII.  445 

de  la  multitude,  et  la  censure  des  demi-savants  qui  corrompent  quelque- 
fois le  jugement  du  public. 

Enlin  le  gracioso  se  présenta  pour  ouvrir  la  scène.  Dès  qu'il  parut , il 
excita  un  battement  de  mains  général , ce  qui  me  fit  connoitre  que  c’étoit 
un  de  ces  acteurs  gâtés  à qui  le  parterre  pardonne  tout.  Effectivement,  ce 
comédien  ne  disoit  pas  un  mot , ne  laisoit  pas  un  geste,  sans  s'attirer  des 
applaudissements.  On  lui  marquoit  trop  le  plaisir  que  I on  prenoit  à le 
voir:  aussi  en  abusoil-il.  Je  m’aperçus  qu'il  s’oublioit  quelquefois  sur  la 
scène,  et  mettoit  a une  trop  lortc  épreuve  la  prévention  où  l'on  étoit  en 
sa  faveur.  Si  on  l'eût  sifflé  au  lieu  de  crier  miracle , ou  lui  auroit  souvent 
rendu  justice. 

On  battit  aussi  des  mains  à la  vue  de  quelques  autres  acteurs , et  parti- 
culièrement d’une  actrice  qui  faisoit  un  rôle  de  suivante.  Je  m’attachai  a 
la  considérer,  et  il  n’y  a point  de  termes  qui  puissent  exprimer  quelle  lut 
ma  surprise  quand  je  reconnus  en  elle  Laure , ma  chère  Laure , que  je 


croyois  encore  à Madrid  auprès  d' Arsénié.  Je  ne  pouvois  douter  que  ce  ne 
lût  elle  : sa  taille,  ses  traits,  le  son  de  sa  voix,  tout  m'assurai!  que  je  ne 
me  tronqués  ((oint.  Cependant , comme  si  je  me  fusse  défié  du  rapport  de 
mes  yeux  et  de  mes  oreilles , je  demandai  son  nom  a un  cavalier  qui  étoit 
à cûté  de  moi.  « Hé!  de  quel  pays  venez-vous?  me  dit-il.  Vous  êtes  ap- 
paremment un  nouveau  débarqué,  puisque  vous  ne  connoissez  pas  la  belle 
Estelle  ? 


i 
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l.a  ressemblance  éloit  trop  parfaite  pour  prendre  le  change.  Je  compris 
bien  que  Laure , en  changeant  d’état , avnit  aussi  changé  de  nom  ; et , cu- 
rieux de  savoir  ses  affaires , car  le  public  n'ignore  guère  celle  des  per- 
j sonnes  de  théâtre , je  m’informai  du  même  homme  si  celte  Estelle  avoit 
quelque  amant  d'importance.  Il  me  répondit  que,  depuis  deux  mois,  il  y 
avoit  à Grenade  un  grand  seigneur  portugais , nommé  le  marquis  de  Ma- 
rialva,  qui  faisoit  beaucoup  de  dépenses  pour  elle.  Il  m'en  auroildit  da- 
vantage si  je  n’eusse  pas  craint  de  le  fatiguer  de  mes  questions.  J’étois 
plus  occupe  delà  nouvelle  que  ce  cavalier  venoit  de  m'apprendre  que  de 
la  comédie , et  qui  m’eût  demandé  le  sujet  de  la  pièce  quand  je  sortis 
m’auroit  fort  embarrassé.  Je  ne  faisois  que  rêver  à Laure,  à Estelle , et  je 
me  promettois  bien  d’aller  cher  celte  actrice  le  jour  suivant.  Je  n'étois 
pas  sans  inquiétude  sur  la  réception  qu'elle  me  ferait  : j'avois  lieu  de  pen- 
ser que  ma  vue  ne  lui  ferait  pas  grand  plaisir  dans  la  situation  brillante  où 
étoient  scs  affaires.  Je  jugeai  même  qu’une  si  bonne  comédienne , pour 
se  venger  d’un  homme  dont  certainement  elle  avoit  sujet  d’ètre  mécon- 
tente, pourrait  bien  ne  pas  faire  semblant  de  le  connoltrc.  Tout  cela  ne 
me  rebuta  point  : après  un  léger  repas , car  on  n'en  faisoit  pas  d’autres 
dans  mon  auberge,  je  me  relirai  dans  ma  chambre  , très-impatient  d’élre 
au  lendemain. 

Je  dormis  peu  cette  uuit , et  je  me  levai  à la  pointe  du  jour.  Mais . 
comme  il  me  sembla  que  la  maîtresse  d’uu  grand  seigneur  ne  devoit  pas 
être  visible  de  si  bon  matin , je  passai  trois  ou  quatre  heures  à me  parer, 
à me  faire  raser,  poudrer  et  parfumer.  Je  voulois  me  présenter  devant 
elle  dans  un  état  qui  ne  lui  donnât  pas  lien  de  rougir  en  me  revoyant.  Je 
sortis  sur  les  dix  heures , et  me  rendis  chez  elle , après  avoir  été  deman- 
der sa  demeure  à l’hètrl  des  comédiens.  Elle  logeoit  dans  une  grande  mai- 
son , où  elle  occupoit  le  premier  appartement.  Je  dis  à une  femme  de  cham- 
bre qui  vint  m’ouvrir  la  porte  qu’un  jeune  homme  souhailoit  de  parler  à 
la  dame  Estelle.  La  femme  de  chambre  rentra  pour  m’annoncer,  et  j’en- 
tendis aussitâl  sa  maîtresse  qui  lui  dit  d’un  ton  de  voix  fort  élevé  : • Qui 
est-il,  ce  jeune  homme?  que  me  veut-il?  Qu'on  le  fasse  entrer.  » 

Je  jugeai  par-là  que  j'avois  mal  pris  mon  temps , que  son  amant  por- 
tugais étoit  à sa  toilette,  et  qu  elle  ne  parloit  si  haut  que  pour  lui  per- 
suader qu’elle  n’étoit  pas  fille  à recevoir  des  messages  suspects.  Ce  que  je 
pensois  étoit  véritable  ; le  marquis  de  Marialva  passoit  avec  elle  presque 
toutes  les  matinées.  Je  m’attendois  à un  mauvais  compliment , lorsque  cette 
originale  actrice , me  voyant  paraître , accourut  à moi  les  bras  ouverts , 
en  s'écriant  : ■ Ah , mon  frère  ! est-ce  vous  que  je  vois?  » A ces  mots  elle 
m’embrassa  à plusieurs  reprises  ; puis , se  tournant  vers  le  Portugais  : 

« Seigneur,  lui  dit-elle , pardonnez  si,  en  votre  présence , je  cède  à la  force 
du  sang.  Après  trois  ans  d’absence , je  ne  puis  revoir  un  frère  que  j’aime 
tendrement,  sans  lui  donner  des  marques  de  mon  amitié.  lié  bien,  mon 
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cher  Gil  Blas . continua-t-elle  en  m'apostrophant  de  nouveau , dites-moi 
des  nouvelles  de  la  Camille  : dans  quel  état  l avez-vous  laissée?  » 


Ce  discours  m'embarrassa  d abord;  mais  j'y  démélai  bientôt  les  inten- 
tions de  Laure,  cl,  secondant  son  artifice,  je  lui  répondis,  d'un  air  ac- 
commodé A la  scène  que  nous  allions  jouer  tous  deux  : « Grâces  au  ciel , 
ma  soeur,  nos  parents  sont  en  bonne  santé.  — Je  ne  doute  pas , reprit-elle, 
que  vous  ne  soyez  étonné  de  me  voir  comédienne  à Grenade,  mais  ne  me 
condamnez  pas  sans  m'entendre.  Il  y a trois  années , comme  vous  savez, 
que  mon  père  crut  m'établir  avantageusement  en  me  donnant  au  capi- 
taine don  Antonio  Coello,  qui  m'amena  des  Asturies  à Madrid , oit  il  avoit 
pris  naissance.  Six  mois  après  que  nous  y filmes  arrivés,  il  eut  une  affaire 
d’honneur  qu'il  s’attira  par  son  humeur  violente.  Il  tua  un  cavalier  qui 
s'etoit  avisé  de  faire  quelque  attention  à moi.  Le  cavalier  apparlenoit  à des 
personnes  de  qualité  qui  avoient  beaucoup  de  crédit.  Mon  mari,  qui  n'en 
avoit  guère,  se  sauva  en  Catalogne  avec  tout  ce  qui  se  trouva  au  logis  de 
pierreries  et  d’argent  comptant.  Il  s'embarque  A Barcelone,  passe  en  Italie, 
se  met  nu  service  des  Vénitiens , et  perd  enfin  la  vie  dans  la  Morée  en  com- 
battant contre  les  Turcs.  Fendant  ce  temps-là , une  terre  que  nous  avions 
pour  tout  bien  Tut  confisquée , et  je  devins  une  douairière  des  plus  minces. 
A quoi  me  résoudre  dans  une  si  fâcheuse  extrémité?  Il  n’y  avoit  pas  moyen 
de  m'en  retourner  dans  les  Asturies.  Qu'y  anrois-je  fait?  je  n'aurois  reçu 
de  ma  famille  que  des  condoléances  pour  toute  consolation.  D'un  autre 
côté,  j'avois  été  trop  bien  élevée  pour  être  capable  de  me  laisser  tomber 
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dan»  le  libertinage.  A quoi  donc  me  déterminer?  Je  me  suis  faite  comé- 
dienne, pour  conserver  ma  réputation.  • 

Il  me  prit  une  si  forte  envie  de  rire  lorsque  j'entendis  Laure  finir  ainsi 
son  roman , que  je  n’eus  pas  peu  de  peine  à m'en  empêcher.  J'en  vins  pour- 
tant à bout , et  même  je  lui  dis  d'un  air  grave  : « Ma  soeur,  j'approuve  vo- 
tre conduite , et  je  suis  bien  aise  de  vous  retrouver  à Grenade  si  honnête- 
ment établie.  » 

Le  marquis  de  Marialva , qui  n’avoit  pas  perdu  un  mot  de  tous  ces  dis- 
cours, prit  au  pied  de  la  lettre  ce  qu'il  plut  à la  veuve  de  don  Antonio  de 
débiter.  11  se  mêla  même  à l'entretien;  il  me  demanda  si  javois  quelque 
emploi  à Grenade  ou  ailleurs.  Je  doutai  un  moment  si  je  mentirois  ; mais  , 
ne  jugeant  pas  cela  nécessaire  , je  dis  la  vérité.  Je  contai  de  point  en  point 
comment  j’étois  entré  à l'archevêché , et  de  quelle  façon  j'en  élois  sorti  ; ce 
qui  divertit  infiniment  le  seigneur  portugais.  11  est  vrai  que,  malgré  la 
promesse  faite  à Melchior,  je  m’égayai  un  peu  aux  dépens  de  l'archevêque, 
(îe  qu'il  y a de  plaisant,  c'est  que  Laure  , qui  simaginoit  que  je  compo- 
sois  une  fable  à son  exemple , faisait  des  éclats  de  rire  qu  elle  n’auroit  pas 
faits  si  elle  eût  su  que  je  ne  mentois  point. 

Après  avoir  achevé  mou  récit,  que  je  finis  par  la  chambre  que  j’avois 
louée,  on  vint  avertir  qu’on  avoit  servi.  Je  voulus  aussitôt  me  retirer  pour 
aller  dîner  à mon  auberge;  mais  Laure  m'arrêta.  « Quel  est  votre  dessein, 
mon  frère?  me  dit-elle.  Vous  dînerez  avec  moi.  Je  ne  souffrirai  pas  même 
que  vous  soyez  plus  long-temps  dans  une  chambre  garnie  ; je  prétends  qne 
vous  mangiez  dans  ma  maison  et  que  vous  y logiez.  Faites  apporter  vos 
hardes  ce  soir  ; il  y a ici  un  lit  pour  vous.  » 

Le  seigneur  portugais,  à qui  peut-être  cette  hospitalité  ne  faisoit  pas 
plaisir,  prit  alors  la  parole , et  dit  à Laore  : « Non , Estelle , vous  n’êtes  pas 
logée  assez  commodément  pour  recevoir  quelqu'un  chez  vous.  Votre  frère, 
ajouta-t-il , me  paroit  un  joli  garçon , et  l’avantage  qu’il  a de  vous  toucher 
de  si  près  m'intéresse  pour  lui.  Je  veux  le  prendre  à mon  service.  Ce  sera 
celui  de  mes  secrétaires  qne  je  chérirai  le  plus  ; j'en  ferai  mon  homme  de 
confiance.  Qu'il  ne  manque  pas  de  venir,  dés  cette  nuit , coucher  chez  moi  : 
j'ordonnerai  qu’on  lui  prépare  un  logement.  Je  lui  donne  quatre  cents  du- 
cats d'appointements;  et  si,  dans  la  suite,  j'ai  sujet,  comme  je  l’espère , 
d’être  content  de  lui , je  le  mettrai  en  état  de  se  consoler  d’avoir  été  trop 
sincère  avec  son  archevêque.  » 

Les  remerciements  que  je  fis  là-dessus  au  marquis  furent  suivis  de  ceux 
de  lAure,  qui  enchérirent  sur  les  miens.  ■ Ne  parlons  plus  de  cela,  interrom- 
pit-il, c’est  une  affaire  finie.  » En  disant  cela  il  salua  sa  princesse  de  théâ- 
tre, et  sortit.  Elle  me  fit  aussitôt  passer  dans  un  cabinet , où , se  voyant 
seule  avec  moi  : « J'étoulïerois,  s’écria-t-elle,  si  je  résistois  plus  longtemps 
à l'envie  que  j’ai  de  rire.  » Alors  elle  se  renversa  sur  un  fauteuil , et , se 
tenant  les  côtés,  elle  s'abandonna  comme  une  folle  à des  ris  immodérés.  11 
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me  fut  impossible  de  ne  pas  suivre  son  exemple;  et  quand  nous  nous  en 
fûmes  bien  donné  : « Avoue , Gil  Rlas , me  dit-elle , que  nous  venons  de 
jouer  une  plaisante  comédie.  Mais  je  ne  m’attendois  pas  au  dénoflmcnt.  J’a- 
vois  dessein  seulement  de  te  ménager  dans  ma  maison  une  table  et  un  lo- 
gement , et  c’est  pour  le  les  offrir  avec  bienséance  que  je  t’ai  fait  passer 
pour  mon  frère.  Je  suis  ravie  que  le  hasard  t'ait  présenté  un  si  bon  poste. 
Le  marquis  de  Marialva  est  un  seigneur  généreux,  qui  fera  plus  encore  pour 
toi  qu’il  n’a  promis  de  faire,  l’ne  autre  que  moi,  poursuivit-elle,  n’auroit 
peut-être  pas  reçu  si  gracieusement  un  homme  qui  quitte  scs  amis  sans 
leur  dire  adieu  ; mais  je  suis  de  ces  bonnes  pûtes  de  filles  qui  reçoivent  tou- 
jours avec  plaisir  un  fripon  qu  elles  ont  aimé.  » 

Je  demeurai  d’accord,  de  bonne  foi , de  mon  impolitesse,  et  je  lui  en 
demandai  pardon  ; après  quoi  elle  me  conduisit  dans  une  salle  à manger 
très-propre.  Nous  nous  mimes  A table  ; et , comme  nous  avions  pour  té- 
moins une  femme  de  chambre  et  un  laquais  , nous  nous  traitâmes  de  frère 
et  de  soeur.  Lorsque  nous  eûmes  diné , nous  repassâmes  dans  le  même  ca- 
binet où  nous  nous  étions  entretenus.  LA,  mon  incomparable  Laure,  se 
livrant  â toute  sa  gaieté  naturelle , me  demanda  compte  de  tout  ce  qui  m’é- 
toit  arrivé  depuis  notre  séparation.  Je  lui  en  fis  un  fidèle  rapport  ; et  quand 
j’eus  satisfait  sa  curiosité,  elle  contenta  la  mienne  en  me  faisant  le  récit 
de  son  histoire  dans  ces  termes. 


2n 
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CHAPITRE  VII. 


IliMoirr  ilr  l.amt 


f vais  Ip  conter,  le  plus  succinctement  qu'il 
me  sera  possible , par  quel  hasard  j’ai  em- 
brassé la  profession  comique. 

Après  que  tu  m'eus  si  honnêtement  quittée, 
il  arriva  de  grands  événements.  Arsénié , ma 
maîtresse,  plus  fatiguée  que  dégoûtée  du 
monde , abjura  le  théâtre , et  m'emmena  avec 
U9ÉH.  ‘‘N®  a u,ie  belle  terre  qu’elle  venoit  d'acheter, 

fT|  auprès  de  Xamora.  en  monnoies  étrangères. 
Nous  eûmes  bientôt  fait  des  connoissanccs  dans  cette  ville-là.  Nous  y al- 
lions assez  souvent  : nous  y passions  un  jour  ou  deux;  nous  venions  ensuite 
nous  renfermer  dans  notre  château. 

Dans  un  de  ces  petits  voyages , don  Félix  Maldonado,  fils  unique  du  cor- 
regidor,  me  vit  par  hasard,  et  je  lui  plus.  Il  chercha  l'occasion  de  me  par- 
ler sans  témoins  ; et , pour  ne  te  rien  céler,  je  contribuai  un  peu  à la  lui 
faire  trouver.  I.e  cavalier  n'avoit  pas  vingt  ans  ; il  étoit  beau  comme  l'A- 
mour même , fait  à peindre , et  plus  séduisant  encore  par  ses  manières  ga- 
lantes et  généreuses  que  par  sa  figure.  Il  m’offrit  de  si  bonne  grâce . et 
avec  tant  d’instances , un  gros  brillant  qu’il  avoit  au  doigt , que  je  ne  pus 
me  défendre  de  l'accepter.  Je  ne  me  sentois  pas  d’aise  d'avoir  un  galant  si 
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aimable.  Mais  quelle  imprudeuce  aux  grise  (tes  de  s'attacher  aux  enfants  de 
famille  dont  les  pères  ont  de  l’autorité  ! Le  corrégidor,  le  plus  sévère  de 
ses  pareils , averti  de  notre  intelligence , se  hâta  d’en  prévenir  les  suites  : 
il  me  fit  enlever  par  une  troupe  d’alguazils  qui  me  menèrent , malgré  mes 
cris , à l'hôpital  de  la  Pitié. 


Là.  sans  autre  forme  de  procès,  la  supérieure  me  fit  ôter  ma  bague  et  mes 
habits , et  revêtir  d'une  longue  robe  de  serge  grise , ceinte  par  le  milieu 
d’une  large  courroie  de  cuir  noir,  d’où  pendoit  un  rosaire  à gros  grains  qui 
me  deseendoit  jusqu’aux  talons.  On  me  conduisit  après  cela  dans  une  salle 
où  je  trouvai  un  vieux  moine,  de  je  ne  sais  quel  ordre,  quisc  mit  à me  prê- 
cher la  pénitence,  à peu  près  comme  la  dame  Léonarde  t’exhorta  dans  le  sou- 
terrain à la  patience.  Il  médit  que  j’avois  bien  de  l’obligation  aux  personnes 
qui  me  faisoient  enfermer,  qu’elles  m’avoient  rendu  un  grand  service  en  me 
tirant  des  filets  du  démon,  l’avouerai  franchement  mon  ingratitude;  bien 
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loin  do  mo  sentir  redevable  à ceux  qui  m'avoieut  fait  ce  plaisir-là,  je  les 
cliargeois  d'imprécations. 


Je  passai  huit  jours  à me  désoler;  mais  le  neuvième,  car  jecoinptois  jus-  I 
qu'aux  minutes,  mou  sort  parut  vouloir  cliauger  de  face.  Eu  traversant  une 
petite  cour  je  rencontrai  l'économe  de  la  maison,  personnage  à qui  tout  étoit 
soumis;  la  supérieure  même  lui  obéissoit.  Il  ne  rendoit  compte  de  son  éco- 
nomat qu'au  corrégidor,  de  qui  seul  il  dépendoit,  et  qui  avoit  une  entière 
confiance  en  lui.  lise  nommoit  l’edro  Zendono.  et  le  bourg  de  Salsedon  en  ' 

Biscaie  l'avoit  vu  naitre.  Représente-toi  un  grand  homme  pâle  et  décharné, 
une  ligure  à servir  de  modèle  pour  peindre  le  bon  larron.  A peine  paroissoit-il  ; 
' regarder  les  soeurs.  Tu  n’as  jamais  vu  de  face  si  hypocrite,  quoique  tu  aies  j 
demeuré  à l'archevêché. 

1 


l ! 


Je  rencontrai  donc,  poursuivit-elle,  le  seigneur  Zendono,  qui  m'arrêta  en 
me  disant  : « Consolez-vous,  ma  flllc,  je  suis  touché  de  vos  malheurs.  • 11 
n'en  dit  pas  davantage,  et  il  continua  sou  chemin,  me  laissant  faire  lescom- 
. j mentaires  qu'il  me  plairoit  sur  un  texte  si  laconique.  Comme  je  le  crovois  un 
homme  de  bien,  je  m'imaginai  bonnement  qu’il  s'étoit  donné  la  peine  d'exa- 
I miner  pourquoi  j’avois  été  renfermée,  et  que,  ne  me  trouvant  pas  assez  cou* 
' : pablc  pour  mériter  d’être  traitée  avec  autant  d’indignité,  il  vonloit  me  servir 

' auprès  du  corrégidor.  Je  ne  connoissois  pas  le  Biscaïen  : il  avoit  bien  d’autres 
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intentions.  Il  rouloil  ilaus  son  esprit  un  projet  Je  voyage  dont  il  me  lit  con- 
fidence quelques  jours  après.  « Ma  chère  I-anre,  me  dit-il,  je  suis  si  sensible 
à vos  peines  que  j’ai  résolu  de  les  finir.  Je  n’ignore  pas  que  c'est  vouloir  me 
perdre  ; mais  je  ne  suis  plus  à moi.  Je  prétends,  dès  demain,  vous  tirer  de 
votre  prison,  et  vous  conduire  moi-mème  à Madrid.  Je  veux  tout  sacrifier 
au  plaisir  d'ètrc  votre  libérateur.  » 

Je  pensai  m’évanouir  de  joie  à ces  paroles  de  Zendono,  qui,  jugeant  par  i 
mes  remerciements  que  je  ne  dcmandois  pas  mieux  que  de  me  sauver,  eut 
l'audace,  le  jour  suivant,  de  m’enlever  devant  tout  le  monde,  ainsi  que  je  vais 


le  rapporter.  Il  dit  à la  supérieure  qu’il  avoil  ordre  de  me  mener  an  corré- 
gidor, qui  étoit  à une  maison  de  plaisance  à deux  lieues  de  la  ville;  et  il 
me  fit  effrontément  monter  avec  lui  dans  une  chaise  de  poste  tirée  par  deux 
bonnes  mules  qu’il  avoit  achetées  exprès.  Nous  n’avions  pour  tout  domes- 
tique qu'un  valet  qui  conduisoit  la  chaise,  et  qui  étoit  entièrement  dévoué 
à l’économe.  Nous  commençâmes  à rouler,  non  du  côté  de  Madrid,  comme  je 
me  l’imaginois,  mais  vers  les  frontières  du  Portugal,  où  nous  arrivâmes  en 
moins  de  temps  qu’il  n’en  falloit  au  corrégidor  de  Zamora  pour  apprendre 
notre  fuite  et  mettre  ses  lévriers  sur  nos  traces. 

Avant  que  d'entrer  dans  ltragance , le  Biscaïcn  nie  fit  prendre  un  babil 
de  cavalier,  dont  il  avoit  eu  la  précaution  de  sc  pourvoir;  et,  mecomptanl 
embarquée  avec  lui,  il  modit,  dans  rhùtelleric  où  nous  allâmes  loger  : « Belle 
Laure,  ne  mesachez  pas  mauvais  gré  de  vous  avoir  amenée  en  Portugal.  I.e 
corrégidor  de  Zamora  nous  fera  chercher  dans  notre  patrie , comme  deux 
crimiiudsâqui  IKspngne  nedoit  point  accorder  d'asile.  Mais,  ajouta-t-il,  nous 
pouvons  nous  mettre  à couvert  de  son  ressentiment  dans  ce  royaume  étran- 
ger  : nous  y serons  plus  en  sûreté  que  dans  notre  pays.  Suivez  un  homme 
qui  vous  adore  : allons  nous  établir  à Coimhre.  Là,  je  me  ferai  espion  du 
| saint-office,  et,  à l’ombre  de  ce  tribunal  redoutable,  nous  verrons  couler  nos 
jours  dans  de  tranquilles  plaisirs.  » 

Lue  proposition  si  vive  me  fit  connoilre  que  j'av  ois  affaire  à un  ehev  alier 
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qui  n'aimoit  pas  à servir  de  conducteur  aux  infantes  pour  la  gloire  de  la 
chevalerie.  Je  compris  qu'il  comploit  beaucoup  sur  nia  reconnoissance,  et 
plus  encore  sur  ma  misère.  Cependant,  quoique  ces  deux  choses  me  parlas- 
sent en  sa  faveur,  je  rejetai  fièrement  ce  qu'il  me  proposoit.  Il  est  vrai  que, 
de  mon  côté,  j’avois  deux  fortes  raisons  pour  me  montrer  si  réservée  : je  ne 
me  sentois  point  de  goût  pour  lui,  et  je  ne  lecroyoispas  riche.  Mais  lorsque, 
revenant  à la  charge,  il  s'offrit  a m'épouser  au  préalable,  et  qu’il  me  fil  voir 
que  son  économat  l'avoit  mis  en  fonds  pour  longtemps,  je  ne  le  cèle  pas,  je 
commençai  à l'écouter.  Je  fus  éblouie  de  l’or  et  des  pierreries  qu’il  étala 
devant  moi , et  j'éprouvai  que  l'intérêt  sait  faire  des  métamorphoses  aussi 
bien  que  l’amour.  Mon  Biscaicn  devint  peu  à peu  un  autre  homme  à mes 
yeux  : son  grand  corps  sec  prit  la  forme  d une  taille  fine  ; son  teint  pâle  me 
parut  d'un  beau  blanc  ; je  donnai  un  nom  favorable  jusqu'à  son  air  hypo- 
crite. Alors  j’acceptai  sans  répugnance  sa  main  devant  le  ciel,  qu'il  prit  à 
témoin  de  notre  engagement.  Après  cela  il  n'eut  plus  de  contradiction  a 
essuyer  de  ma  part.  Nous  nous  remimes  à voy  ager,  et  Counbre  vit  bientôt 
dans  ses  murs  un  nouveau  ménage. 

Mon  mgri  m'acheta  des  habits  de  femme  assez  propres,  cl  me  fit  présent 
de  plusieurs  diamants,  parmi  lesquels  je  reconnus  celui  de  don  Félix  Maldo- 
uado.  11  ne  m’en  fallut  pas  davantage  pour  deviner  d’où  venoient  toutes  les 
pierres  précieuses  que  j'avois  vues,  et  pour  être  persuadée  que  je  n’avois 
pas  épousé  un  rigide  observateur  du  septième  article  du  Décalogue.  Mais, 
me  considérant  comme  la  cause  première  de  ses  tours  de  main , je  les  lui 
pardonnois.  Lue  femme  excuse  jusqu’aux  mauvaises  actions  que  sa  beauté 
fait  commettre  : sans  cela,  qu'il  m'eût  paru  un  méchant  homme  ! 

Je  fus  assez  contente  de  lui  pendant  deux  ou  trois  mois.  Il  nvoit  toujours 
des  manières  galantes,  et  scmbloit  m'aimer  tendrement.  Néanmoins  les 
marques  d'amitié  qu  il  me  donnoit  n’étoient  que  de  fausses  apparences  : le 
fourbe  me  trompoit.  lin  matin  , à mon  retour  de  la  messe,  je  ne  trouvai  plus 
au  logis  que  les  murailles  ; les  meubles , et  jusqu'à  mes  hardes,  tout  avoit 
été  emporté.  Zeudono  et  son  fidèle  valet  avoient  si  bien  pris  leurs  mesures 
qu’en  moins  d'une  heure  le  dépouillement  entier  de  la  maison  avoit  été  fait 
et  parfait,  de  manière  qu'avec  le  seul  habit  dont  j'étois  vêtue,  et  la  bague  de 
don  Félix,  qu'heureusement  j'avois  au  doigt,  je  me  vis,  comme  une  autre 
Ariane,  abandonnée  par  un  ingrat.  Mais  je  t'assure  que  je  ne  m’amusai  point 
à faire  des  élégies  sur  mon  infortune  : je  bénis  plutôt  le  ciel  de  m’avoir  dé- 
livrée d'un  scélérat  qui  nopouvoit  manquer  de  tomber  tôt  ou  lard  entre  les 
mains  de  la  justice.  Je  regardai  le  temps  que  nous  avious  passé  ensemble 
comme  un  teni|>s  perdu  que  je  ne  tarderais  guère  à réparer.  Si  j’eusse  voulu 
demeurer  en  Portugal,  et  m'attacher  à quelque  femme  de  condition,  j'en 
aurais  trouvé  de  reste  ; mais,  soit  que  j’aimasse  mon  pays,  soit  que  je  fusse 
entraînée  par  la  force  de  mon  étoile,  qui  m'y  préparait  une  meilleure  fortune, 
je  ne  songeai  plus  qu’à  reioir  l'Espagne.  Je  m'adressai  à un  joaillier  qui  me 
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compta  la  valeur  de  mon  brillant  en  espèces  d'or,  et  je  prtis  avec  une  vieille 
dame  espagnole  qui  alloit  à Séville  dans  une  cliaisc  roulante. 

Cette  dame,  qui  sappeloit  Dorothée,  revenoit  de  voir  une  de  scs  parentes 
établie  à Coïmbre,  et  s’en  rctournoit  à Séville,  où  elle  faisoit  sa  résidence.  Il 
se  trouva  tant  de  sympathie  entre  elle  et  moi  que  nous  nous  attachâmes  l'une 
à l’autre  dés  la  première  journée;  et  notre  liaison  se  fortifia  si  bien  sur  la 
route,  que  la  dame  ne  voulut  point,  à notre  arrivée,  que  je  logeasse  ailleurs 
que  dans  sa  maison.  Je  n'eus  pas  sujet  de  me  repentir  d’avoir  fait  une  pareille 
ronnoissance  : je  n’ai  jamais  vu  de  femmed’un  meilleur  caractère.  On  jugeoit 
encore,  à scs  traits  et  à la  vivacité  de  ses  yeux,  qu’elle  devoit,  dans  sa  jeu- 
nesse, avoir  fait  racler  bien  des  guitares.  Aussi  elle  étoit  veuve  de  plusieurs 
maris  de  noble  race,  et  vivoit  honorablement  de  ses  douaires. 


Entre  autres  excellentes  qualités,  elle  avoit  celle  d’étre  trcs-compatissantc 
aux  malheurs  des  filles.  Quand  je  lui  fis  confidence  des  miens,  elle  entra  si 
chaudement  dans  mes  intérêts  qu  elle  donna  mille  malédictions  A Zen- 
dono.  ■ Les  chiens  d'hommes  ! dit-elle  d'un  Ion  à faire  juger  qu  elle  avoit 
rencontré  en  son  chemin  quelque  économe  : les  misérables  ! il  y a comme 
cela  dans  le  monde  des  fripons  qui  se  font  un  jeu  de  tromper  les  femmes.  Ce 
qui  me  console . ma  chère  enfant , continua-t-elle , c est  que , suivant  votre 
récit,  vous  n’ètes  nullement  liée  an  parjure  Biscaïen.  Si  votre  mariage  avec 
lui  est  assez  bon  pour  vous  servir  (l'excuse,  en  récompense,  il  est  assez  man- 
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vais  pour  vous  permettre  d'en  contracter  un  meilleur  quand  vous  en  trou- 
verez l’occasion. 

Je  sortois  tous  les  jours  avec  Dorothée  pour  aller  à l’église,  on  bien  en 
visite  d’amis  ; c’étoit  le  moyen  d'avoir  bientôt  quelque  aventure.  Je  m'at- 
tirai les  regards  de  plusieurs  cavaliers.  Il  y en  eut  qui  voulurent  sonder  le 
gué  : ils  firent  parler  à ma  vieille  hôtesse  ; mais  les  uns  n’avoient  pas  de  quoi 
fournir  aux  frais  d’un  établissement , et  les  autres  n'avoient  pas  encore  pris 
la  robe  virile  ; ce  qui  suffisoit  pour  m’ôter  toute  envie  de  les  écouter,  lin 
jour  i!  nous  vint  en  fantaisie,  à Dorothée  et  à moi,  daller  voir  jouer  les 
comédiens  de  Séville.  Us  avoient  affiché  qu'ils  représenteroient  la  famotn 
eomedin , et  Embaxador  de  si-mismo , composée  par  I.ope  de  Vega  Carpio. 

Parmi  les  actrices  qui  parurent  sur  la  scène,  je  démêlai  une  de  mes  an- 
ciennes amies.  Je  reconnus  Phénice , cette  grosse  réjouie  que  tu  as  vue 


femme  de  chambre  de  Florimonde,  et  avec  qui  tu  as  quelquefois  soupe  cher. 
Arsénié.  Je  savois  bien  que  Phénice  éloit  hors  de  Madrid  depuis  plus  de  deux 
ans,  mais  jïgnorois  qu’elle  fût  comédienne.  J’avois  une  impatience  de  1 em- 
brasser qui  me  fit  trouver  la  pièce  fort  longue.  C’étoit  peut-être  aussi  la  faute 
de  ceux  qui  la  représentoient,  cl  qui  ne  jouoient  pas  assez  bien,  ou  assez  mal, 
pour  m’amuser  ; car  pour  moi , qui  suis  une  rieuse,  je  t'avouerai  qu’un  acteur 
parfaitement  ridicule  ne  me  divertit  pas  moins  qu’un  excellent. 

Enfin  le  moment  que  j’attendois  étant  arrivé,  c’est-à-dire  la  fin  de  la fa- 
mosa  eomedin , nous  allâmes,  ma  veuve  et  moi,  derrière  le  théâtre,  oft  nous 
i aperçûmes  Phénice,  qui  faisoit  la  tout  aimable,  et  écoutoit,  en  minaudant, 
le  doux  ramage  d’un  jeune  oiseau  qui  s’étoit  apparemment  laissé  prendre  à 
la  glu  de  sa  déclamation.  Sitôt  qu’elle  m’eut  remarqué , elle  le  quitta  d un 
air  gracieux,  vint  à moi  les  bras  ouverts,  et  me  fit  toutes  les  amitiés  ima- 
ginables. Nous  nous  témoignâmes  mutuellement  la  joie  que  nous  avions  de 
noos  revoir  ; mais  le  temps  et  le  lieu  ne  nous  permettant  pas  de  nous  ré- 
pandre en  longs  discours , nous  remîmes  au  lendemain  à nous  entretenir 
éhez  elle  plus  amplement. 

t*  plaisir  de  parler  est  nne  des  plus  vives  passions  des  femmes.  Je  ne  pus 
fermer  l’ceil de  la  nuit,  tantj'avois  d'envie  d’être  anx  prises  avec  Phénice,  et 
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de  lui  faire  questions  surquestions.  Dieu  sait  si  je  fus  paresseuse  à me  lever 
pour  me  rendre  où  elle  m'avoit  enseigné  qu'elle  demeurait.  Klle  étoit  logée, 
avec  toute  la  troupe,  dansun  grand  hôtel  garni . l'nescrvantc  que  jerenoontrai 
en  entrant,  et  que  je  priai  de  me  conduire  à l'appartement  de  Phénicc,  me 
fit  monter  à un  corridor  le  long  duquel  régnoient  dix  à douze  petites  chambres 
séparées  seulement  par  des  cloisons  de  sapin , et  occupées  par  la  bande  joyeuse. 

Ma  conductrice  frappa  à une  porte  quePhéniee,  à qui  la  langue  démangeoit 
autant  quàmoi,  vint  ouvrir.  A peine  nousdonnAmcs-notisIe  temps  de  nous 
asseoir  pour  caqueter.  Nous  voilà  en  train  d’en  découdre  : nous  avions  A 
nous  interroger  sur  tant  de  choses  que  les  demandes  et  les  réponses  se  succé- 
doient  avec  une  volubilité  surprenante. 

Après  avoir  raconté  nos  aventures  de  part  et  d'autre , et  nous  être  in- 
struites de  l’état  présent  de  nos  affaires , Phéniee  me  demanda  quel  parti  je 
voulois  prendre.  Je  lui  répondis  que  j'avois  résolu,  en  attendant  mieux,  de 
me  placer  auprès  de  quelque  fille  de  qualité.  « Ki  donc  ! s’écria  mon  amie, 
tu  n'y  peases  pas.  Est-il  possible,  ma  mignonne,  que  tu  ne  sois  pas  encore 
dégoûtée  de  la  servitude?  N’esl-tu  pas  lasse  de  te  voir  soumise  aux  volontés 
des  autres,  de  respecter  leurs  caprices,  de  t'entendre  gronder,  en  un  mot, 
d’ètre  esclave?  Que  n'embrasses-tu,  à mon  exemple,  la  vie  comique?  Rien 
n'est  plus  convenable  aux  personnes  d'esprit  qui  manquent  de  bien  et  de 
naissance.  C’est  un  état  qui  tient  un  milieu  entre  la  noblesse  et  la  bour- 
geoisie, une  condition  libre  et  affranchie  des  bienséances  les  plus  incom- 
modes de  la  société.  Nos  revenus  nous  sont  payés  en  espèces  par  le  publie, 
qui  en  possède  les  fonds  : nous  vivons  toujours  dans  la  joie,  et  dépensons 
notre  argent  comme  nous  le  gagnons. 

• I.e  théâtre,  poorsiuvit-olle,  est  favorable  surtout  aux  femmes.  Dans  le 
temps  que  je  demeurais  chez  Horimonde,  j’en  rougis  quand  j’y  pense,  j'étois  i 
réduite  à écouter  les  gagistes  de  la  troupe  du  prince  : pas  un  honnête  homme 
ne  faisoit  attention  A ma  figure.  D'où  vient  cela?  c'est  que  je  n'étois  point 
en  vue.  Le  plus  beau  tableau  qui  n’est  pas  dans  son  jour  ne  frappe  point. 

Mais  depuis  que  je  suis  sur  mon  piédestal,  c'est-à-dire  sur  la  scène,  quel 
changement!  Je  vois  à mis  trousses  la  plus  brillante  jeunesse  des  villes  par 
où  nous  passons.  Une  comédienne  a donc  beaucoup  d’agrément  dans  son  mé- 
tier. Si  elle  est  sage,  je  veux  dire  si  elle  ne  favorise  qu'un  amant  à la  fois, 
cela  lui  fait  tout  l’honneur  du  monde  : on  loue  sa  retenue,  et  lorsqu'elle 
change  de  galant,  on  la  regarde  comme  une  véritable  veuve  qui  se  remarie. 
Encore  voit-on  celle-ci  avec  mépris  quand  elle  convole  en  troisièmes  noces  ; 
on  dirait  quelle  blesse  la  délicatesse  des  hommes;  au  lieu  que  l’autre  semble 
devenir  plus  précieuse  à mesure  qu  elle  grossit  le  nombre  de  ses  favoris. 
Après  cent  galanteries,  c'est  un  ragoût  de  seigneur. 

» — A qui  dites-vous  cela?  interrompis-je  en  cet  endroit.  Pensez-vous  que 
j’ignore  ces  avantages?  Je  me  les  suis  souvent  représentés,  et  ils  ne  flattent 
que  trop  une  fille  de  mou  caractère.  Je  me  sens  même  de  l'inclination  pour 
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la  comédie,  mais  cela  lie  surfit  pus.  il  faut  du  talent,  et  je  n'en  ai  point.  J'ai 
quelquefois  voulu  réciter  des  tirades  de  pièces  devant  Arsénié;  elle  n'a  pas 
été  contente  de  moi,  cela  m'a  dégoûtée  du  métier.  — Tu  n'es  pas  difficile  à 
rebuter,  reprit  Phénicc.  Ne  sais-tu  pas  que  ces  grandes  actrices-là  sont  or- 
dinairement jalouses?  Elles  craignent,  malgré  toute  leur  vanité,  qu'il  ne 
vienne  des  sujets  qui  les  effacent.  Enfin,  je  ne  m’en  rapporterais  pas  là-dessus 
à Arsénié;  elle  n'a  pas  été  sincère.  Je  le  dirai,  moi,  sans  llatterie,  que  tu  es 
née  pour  le  théâtre.  Tu  as  du  naturel , l’action  libre  et  pleine  de  grâces,  le 
son  de  la  vois  doux,  une  bonne  poitrine,  et  avec  cela  un  minois!  Ah  ! fri- 
ponne, que  tu  charmeras  de  cavaliers  si  tu  te  fais  comédienne!  • 


Elle  me  tint  encore  d'autres  discours  séduisants,  et  me  fit  déclamer  quel- 
ques vers  seulement,  pour  nie  faire  juger  moi-mème  de  la  belle  disposition 
que  j’avois  à débiter  du  comique.  Lorsqu'elle  m’eut  entendue . ce  fut  bien 
autre  chose  : elle  me  donna  de  grands  applaudissements,  et  me  mit  au-dessus 
de  toutes  les  actrices  de  Madrid.  Après  cela,  je  n'aurais  pas  été  excusable  de 
douter  de  mon  mérite.  Arsénié  demeura  atteinte  et  convaincue  de  jalousie 
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et  de  mauvaise  foi  ; il  me  fallut  convenir  que  j'étois  un  sujet  tout  admirable.  j 
Deux  comédiens  qui  arrivèrent  dans  le  moment,  et  devant  qui  Phénice  m’o- 
bligea de  répéter  les  vers  que  j'avois  déjà  récités,  tombèrent  dans  une  espèce 
d’extase,  d'où  ils  ne  sortirent  que  pour  me  combler  de  louanges.  Sérieuse- 
ment, quand  ils  se  seraient  déliés  tous  trois  à qui  me  louerait  davantage, 
ils  n’auroicnt  pas  employé  d'expressions  plus  hyperboliques.  Ma  modestie  ne 
fut  point  à l’cpreuvc  de  tant  d éloges.  Je  commençai  à croire  que  je  valois 
quelque  chose,  et  voilà  mon  esprit  tourné  du  cèle  de  la  comédie. 

« Oh  çà  I ma  chère , dis-je  à Phénice , c'en  est  fait  ; je  veux  suivre  ton 
conseil,  et  entrer  dans  ta  troupe , si  elle  l'a  pour  agréable.  » A ces  paroles, 
mon  amie,  transportée  de  joie,  m'embrassa,  et  scs  deux  camarades  ne  me 
parurent  pas  moins  ravis  qu  elle  de  me  voir  dans  ces  sentiments.  Nous  con- 
vînmes que  le  jour  suivant  je  me  rendrais  au  théâtre  dans  la  matinée,  et 
ferais  voir  à la  troupe  assemblée  le  même  échantillon  que  je  venois  de  mon- 
trer de  mon  talent.  Si  j'avois  fait  concevoir  une  avantageuse  opinion  de  moi 
chez  Phénice  , tous  les  comédiens  en  jugèrent  encore  plus  favorablement 
lorsque  j'eus  dis  en  leur  présence,  une  vingtaine  de  vers  seulement.  Ils  me 
reçurent  volontiers  dans  leur  compagnie  ; après  quoi  je  ne  fus  plus  occupée 
que  de  mon  début.  Pour  le  rendre  plus  brillant , j'employai  tout  ce  qui  me 
restoit  d’argent  de  ma  bague  ; et  si  je  n'en  eus  pas  assez  pour  me  mettre  su- 
perbement , du  moins  je  trouvai  l'art  de  suppléer  à la  magnificence  par  un 
goût  tout  galant. 

Je  paras  enfin  sur  la  scène  pour  la  première  fois.  Quels  battements  de 
mains  ! quels  éloges  ! 11  y a de  la  modération , mon  ami , à te  dire  simple- 
ment que  je  ravis  les  spectateurs.  Il  faudrait  avoir  été  témoin  du  bruit  que 
je  fis  à Séville  pour  y ajouter  foi.  Je  devins  l’entretien  de  toute  la  ville,  qui, 
pendant  trois  semaines  entières,  vint  en  foule  à la  comédie  ; de  sorte  que  la 
troupe  rappela , par  cette  nouveauté,  le  public  qui  commençoit  à l'aban- 
donner. Je  débutai  donc,  d’une  manière  qui  charma  tout  le  monde.  Or,  dé- 
buter ainsi,  c’étoit  comme  si  j'eusse  fait  afficher  que  j’étois  à donner  au 
plus  offrant  et  dernier  enchérisseur.  Vingt  cavaliers  de  toutes  sortes  d’âges 
s'offrirent  à l'envi  à prendre  soin  de  moi.  Si  j’eusse  suivi  mon  inclination, 
j'aurois  choisi  le  plus  jeune  et  le  plus  joli  ; mais  nous  ne  devons,  nous  autres, 
consulter  que  l'intérêt  et  l'ambition  lorsqu’il  s'agit  de  nous  établir  : c’est 
une  règle  de  théâtre.  C’est  pourquoi  don  Ambrosio  de  Nisana,  homme  déjà 
vieux  et  mal  fait,  mais  riche,  généreux,  et  l’un  des  plus  puissants  seigneurs 
do  l'Andalousie,  eut  la  préférence.  Il  est  vrai  que  je  la  lui  fis  bien  acheter  : 
il  me  loua  une  belle  maison,  la  meubla  très-magnifiquement,  me  donna  un 
bon  cuisinier,  deux  laquais,  une  femme  de  chambre,  et  mille  ducats  par 
mois  à dépenser.  Il  faut  ajouter  à cela  de  riches  habits,  avec  une  assez  grande 
quantité  de  pierreries. 

Quel  changement  dans  ma  fortune!  mon  esprit  ne  put  le  soutenir.  Je  me 
parus  tout  à coup  à moi-même  une  autre  personne.  Je  ne  m'étonne  plus  s’il 
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y a des  filles  qui  oublient  en  peu  de  temps  le  néant  et  la  misère  d'où  un  ca- 
price de  seigneur  les  a tirées.  Je  l'eu  lais  un  aveu  sincère,  les  applaudisse- 
ments du  public,  les  discours  flatteurs  que  j'entendois  de  toutes  parts,  et  la 
passion  de  don  tmbrosio,  m'inspirèrent  une  vanité  qui  alla  jusqu'à  l'extra- 
vagance. Je  regardai  mon  talent  comme  un  titre  de  noblesse  : je  pris  les  airs  j | 
d'une  femme  de  qualité,  et,  devenant  aussi  avare  de  regards  agaçants  que 
j'en  avois  jusques  alors  été  prodigue,  je  résolus  de  n'arrêter  ma  vue  que  sur 
des  dues,  des  comtes  ou  des  marquis. 


Le  seigneur  de  Nisana  venoit  souper  chez  moi  tous  les  soirs  avec  quel- 
ques-uns de  ses  amis.  De  mon  côté,  j avois  soin  d'assembler  les  plus  amu-  | 
santés  de  nos  comédiennes,  et  nous  passions  une  bonne  partie  de  la  nuit  à 
rire  et  à boire.  Je  m’aecommodois  fort  d’une  vie  si  agréable  : mais  elle  ne 
I dura  que  six  mois.  Les  seigneurs  sont  sujets  à changer,  sans  cela  ils  scroient 
trop  aimables.  Don  Ambrosio  me  quitta  pour  une  jeune  roquette  grenadine 
qui  venoit  d’arriver  à Séville  avec  dis  grâces , et  le  talent  de  les  mettre  à 
profit.  Je  n en  fus  pourtant  affligée  que  vingt-quatre  heures.  Je  choisis, 
pour  remplir  sa  place,  un  cavalier  de  vingt-deux  ans , don  Louis  d’Alcacer. 
i à qui  peu  d'Espagnols  |iouvoicnt  être  comparés  pour  la  bonne  mine. 

Tu  me  demanderas  sans  doute , et  tu  auras  raison , pourquoi  je  pris  pour  j i 
amant  un  si  jeune  seigneur,  moi  qui  en  conuoissois  les  conséquences.  Mais . 
j outre  que  don  Louis  n'avoit  plus  ni  père  ni  mère,  cl  qu'il  jouissait  déjà  de 
son  bien , je  te  dirai  que  ces  conséquences  ne  sont  à craindre  que  pour  les 
filles  d une  condition  servile,  ou  pour  de  malheureuses  aventurières.  Les  i 
femmes  de  notre  profession  sont  des  personnes  titrées  : nous  ne  sommes 
point  responsables  dis  effets  que  produisent  nos  charmes  : tant  pis  pour  les 
familles  ilout  nous  plumons  les  héritiers. 

Nous  nous  attachâmes  si  fortement  l'un  à l’autre,  d'Alcacer  et  moi , que 
jamais  aucun  amour  n'a , je  crois . égalé  celui  dont  nous  nous  laissâmes  en- 
flammer tous  deux.  Nous  nous  aimions  avec  tant  de  fureur  qu’il  scmbloit  I 
qu'on  eût  jeté  un  sort  sur  nous.  Ceux  qui  savaient  notre  intelligence  nous  I 
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croyoient  les  plus  heureux  amants  du  monde,  et  nous  en  étions  peut-être 
les  plus  malheureux.  Si  don  Louis  avoit  une  ligure  tout  aimable,  il  étoit 
eu  même  temps  si  jaloux,  qu’il  medésoloità  chaque  instant  par  d'injustes 
soupçons.  Il  ne  me  servoit  de  rien,  pour  m’accommoder  à sa  foiblessc,  de 
me  contraindre  jusqu’à  n'oser  envisager  un  homme;  sa  déliancc,  ingé- 
nieuse à me  trouver  des  crimes,  reudoit  ma  contrainte  inutile.  Nos  plus  ten- 
dres entretiens  étoient  toujours  mêlés  de  querelles.  11  n’y  eut  pas  moyen 
d’y  résister;  la  patience  nous  échappa  de  part  et  d’autre,  et  nous  rom- 
pîmes à l'amiable.  Croiras-tu  bien  que  le  dernier  jour  de  notre  commerce 
en  fut  le  plus  charmant  pour  nous?  Tous  deux  également  fatigués  des  maux 
que  nous  avions  soufferts , nous  ne  fîmes  éclater  que  de  la  joie  dans  nos 
adieux  : nous  étions  comme  deux  misérables  captifs  qui  recouvrent  leur 
liberté  après  un  rude  esclavage. 

Depuis  cette  aventure , je  suis  bien  eu  garde  contre  l'amour.  Je  ne  veux 
plus  d’attachement  qui  trouble  mou  repos.  11  ne  nous  sied  point,  à nous,  de 
soupirer  comme  les  autres  : nous  ne  devons  pas  sentir  eu  particulier  une 
passion  dont  nous  faisons  voir  en  public  le  ridicule. 

Je  donuois  pendant  ce  temps-là  de  l’occupation  à la  renommée;  elle  ré- 
pandoit  partout  que  j’étois  une  actrice  inimitable.  Sur  la  foi  de  cette  déesse, 
les  comédiens  de  Grenade  m’écrivirent  pour  me  proposer  d’entrer  dans 
1 leur  troupe;  et,  pour  me  faire  connoitre  que  la  proposition  n’étoit  pas  à 
rejeter,  ils  m’envoyoient  un  état  de  leurs  frais  journaliers  et  de  leurs  abon- 
nements, par  lequel  il  me  parut  que  c’étoit  un  parti  avantageux  pour  moi. 
Aussi  je  l'acceptai , quoique  dans  le  fond  jo  fusse  fâchée  de  quitter  Hhé- 
nicc  et  Dorothée,  que  j’aimois  autant  qu'une  femme  est  capable  d'en  aimer 
d’autres.  Je  laissai  la  première  à Séville , occupée  à foudre  la  vaisselle  d’un 
[ j petit  marchand  orfèvre  qui  vouloit , par  vanité , avoir  une  comédienne 

I I pour  maîtresse.  J'ai  oublié  de  te  dire  qu'en  m’attachant  au  théâtre  je  chan- 

geai , par  fantaisie,  le  nom  de  Laure  en  celui  d’Estelle , et  c’est  sous  ce  der- 
nier nom  que  je  partis  pour  venir  à Grenade. 

Je  n’y  commençai  pas  moins  heureusement  qu'à  Séville , et  je  me  vis 
bientèt  environnée  de  soupirants  ; mais,  n’en  voulant  favoriser  aucun  qu’à 
bonnes  enseignes , je  gardai  avec  eux  une  retenue  qui  leur  jeta  de  la  pou- 
dre aux  yeux.  Néanmoins , de  peur  d’être  la  dupe  d'uuc  conduite  qui  ne 
menoit  à rien  et  qui  ne  m’étoit  pas  naturelle , j’allois  me  déterminer  à écou- 
ter un  jeune  oydor  de  race  bourgeoise,  qui  fait  le  seigneur,  en  vertu  de  sa 
charge , d’une  bonne  table  et  d'un  équipage , quand  je  vis  pour  la  pre- 
mière fois  le  marquis  de  Marialva.  Ce  seigneur  portugais,  qui  voyage  eu 
Espagne  par  curiosité , passant  par  Grenade , s’y  arrêta.  11  vint  à la  comé- 
die. Je  ne  jouois  point  ce  jour-là.  11  regarda  fort  attentivement  les  actrices 
qui  s'offrirent  à scs  yeux.  Il  en  trouva  une  à son  gré.  Il  fit  connoissanee 
avec  elle  dés  le  lendemain , et  il  étoit  prêt  à conclure  le  marché,  lorsque  je 
parus  sur  le  théâtre.  Ma  vue  et  mes  minauderies  firent  tout  à coup  tourner 
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la  girouette  ; mon  Portugais  ne  s'attacha  plus  qu’à  moi.  Il  faut  dire  la  vé- 
rité : comme  je  n'ignorois  pas  que  ma  camarade  avoit  plu  à ce  seigneur,  je 
n’épargnai  rien  pour  le  lui  souffler,  et  j’eus  le  bonheur  d’en  venir  à bout. 
Je  sais  bien  qu'elle  m’en  veut  du  mal;  mais  je  n’y  saurais  que  faire.  Elle 
devrait  songer  que  c'est  une  chose  si  naturelle  aux  femmes,  que  les  meil- 
leures amies  ne  s'en  font  pas  le  moindre  scrupule. 


M 
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CHAPITRE  VIII. 


Or  l'.-wctiril  que  le»  roimMien»  tic  Grenade  rirent  à Gil  Bl.is.rt  d'une  nouvelle  reeonnolMuncr  qui 
se  lit  dans  les  foyers  de  la  comédie. 


ans  le  moment  que  Laure  arhevoit  de  raeon. 
ter  son  histoire,  il  arriva  une  vieille  comé- 
dienne de  ses  voisines  qui  venoit  la  prendre, 
en  passant , pour  aller  il  la  comédie.  Cette  vé 
nérablo  héroïne  de  théâtre  eût  été  propre  A 
jouer  le  personnage  de  la  déesse  Cotyttis.  Va 
servir  ne  manqua  pas  de  présenter  son  frère  à 
celle  figure  surannée,  et  là-dessus  grands 
compliments  de  part  et  d’autre. 

Je  les  laissai  toutes  deux  en  disant  à la  veuve  de  l’économe  que  je  la 
rejoindrais  au  théâtre  aussitôt  quej’aurois  fait  porter  mes  hardes  chez  le 
marquis  de  Marialva.  dont  elle  m’enseigna  la  demeure.  J’allai  d’abord  à 
la  chambre  que  j’avois  louée  , d’où  , après  avoir  satisfait  mon  hôtesse,  je 
me  rendis,  avec  un  homme  chargé  de  ma  valise , à un  grand  hôtel  garni 
où  mon  nouveau  maître  étoit  logé.  Je  rencontrai  à la  porte  son  intendant, 
qui  me  demanda  si  je  n’étois  poiDt  le  frère  de  la  dame  Estelle.  Je  répon- 
dis qn’otii.  « Soyez  donc  le  bien  venu,  reprit-il , seigneur  cavalier.  Le  mar 
quis  de  Marialva,  dont  j’ai  l’honneur  d’étre  intendant,  m’a  ordonné  de 
vous  bien  recevoir.  On  vous  a préparé  une  chambre  : je  vais , s’il  vous  plaît, 
vous  y conduire . pour  vous  en  apprendre  le  chemin.  • Il  me  lit  monter 
tout  au  haut  de  la  maison . et  entrer  dans  une  chambre  si  petite  qu’un  lit 
assez  étroit,  une  armoire  et  deux  chaises  la  remplissoicnt.  C’étoit  là  mon 
appartement.  < Vous  ne  serez  pas  ici  fort  au  large,  me  dit  mon  conduc 
teur  ; mais , en  récompense , je  vous  promets  qu’à  Lisbonne  vous  serez  su- 
perbement logé,  s J’enfermai  ma  valise  dans  l’armoire  dont  j’emportai  la 
clef  , et  je  demandai  à quelle  heure  on  soupoit.  Il  me  fut  répondu  à cela 
que  le  seigneur  portugais  ne  faisoit  pas  d’ordinaire  chez  lui , et  qu’il  don- 
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noit  A chaque  domestique  une  certaine  somme  par  mois  pour  se  nourrir. 
Je  fis  encore  d'autres  questions,  et  j'appris  que  les  gens  du  marquis  étoient 
d'heureux  fainéants.  Après  un  entretien  assez  court,  je  quittai  l'intendant 
pour  aller  trouver  Laure , en  m'occupant  agréablement  du  présage  que  je 
conccvois  de  ma  nouvelle  condition. 

Sitôt  que  j'arrivai  A la  porte  de  la  eomédie  et  que  je  me  dis  frère  d'Es- 
telle , tout  me  fut  ouvert.  Vous  eussiez  vu  les  gardes  s'empresser  A me  faire 
un  passage  comme  si  j'eusse  été  un  des  plus  considérables  seigneurs  de  Gre- 
nade. Tous  les  gagistes,  receveurs  de  marques  et  de  contre-marques  que  je 
rencontrai  sur  mon  chemin  me  firent  de  profondes  révérences.  Mais  ce  que 
je  voudrais  pouvoir  bien  peindre  au  lecteur,  c'est  la  réception  sérieuse  que 
l'on  me  fit  comiquement  dans  les  foyers,  où  je  trouvai  la  troupe  tout  ha- 
billée et  prête  A commencer.  I.es  comédiens  et  les  comédiennes , A qui  Laure 
me  présenta,  vinrent  fondre  sur  moi.  Les  hommes  m’accablèrent  d'em- 
brassades; et  les  femmes,  A leur  tour,  appliquant  leurs  visages  enluminés 
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dernier  à faire  son  compliment,  ils  sc  mirent  tous  ensemble  à parler.  Je  ne 

iwuvois  suffire  à leur  répondre  ; mais  ma  sœur  vint  à mon  secours , et  sa 
langue  exercée  ne  me  laissa  en  reste  avec  personne. 

Je  n'en  fus  pas  quitte  pour  les  accolades  des  acteurs  et  des  actrices  : il  | j 
tue  fallut  essuyer  les  civilités  du  décorateur,  des  violons,  du  souffleur,  du 
j monebeur  et  sous-mouebeurde  chandelles,  enfin  de  tous  les  valets  de  théâ- 
! tre , qui , sur  le  bruit  de  mon  arrivée , accoururent  pour  me  considérer. 

' I il  sembloit  que  tous  ces  gens-là  fussent  des  enfants  trouvés  qui  n’avoient  ja- 
mais vu  de  frère. 

Cependant  on  commença  la  pièce.  Alors  quelques  gentilshommes  qui 
étoient  dans  les  foyers  coururent  se  placer  pour  l’entendre  ; et  moi , en  en- 
fant de  la  balle , je  continuai  de  m’entretenir  avec  ceux  des  acteurs  qui  n’é-  > 
loient  pas  sur  la  scène.  Il  y en  avoit  un  parmi  ces  derniers  qu’on  appela 
devant  moi  Melehior.  Ce  nom  me  frappa.  Je  considérai  avec,  attention  le 
j |icrsonnagc  qui  le  portoit , et  il  me  sembla  que  je  Pavois  vu  quelque  part. 

Je  me  le  remis  enfin , et  le  reconnus  pour  Melehior  Zapata , ce  pauvre  eo- 
, inédicn  de  campagne  qui , comme  je  l ai  dit  dans  le  second  livre  de  mon  his- 
toire, trempoit  des  croûtes  de  pain  dans  une  fontaine. 

Je  le  pris  aussitôt  en  particulier,  et  je  lui  dis  : « Je  suis  bien  trompé  si 
vous  n’étes  pas  ce  seigneur  Melehior  avec  qui  j’ai  eu  l’honneur  de  déjeuner 
un  jour  au  bord  d’une  claire  fontaine,  entre  Valladolid  et  Ségovie.  J'étois 
avec  un  garçon  barbier.  Nous  portions  quelques  prov  isions  que  nous  joi- 
gnîmes aux  vôtres,  et  nous  fimes  tous  trois  un  petit  repas  qui  fut  assai- 
sonné de  mille  agréables  discours.  » Zapata  sc  mit  à réver  quelques  mo- 
ments; ensuite  il  me  répondit:  t Vous  me  parlez  d’une  chose  que  j’ai  peu  j 
de  peine  à mo  rappeler.  Je  revenois  alors  de  débuter  à Madrid  , et  je  rc-  ; 

1 tournois  à Zamora.  Je-iuc  souviens  même  que  j'étois  fort  mal  dans  mes 

affaires.  — Je  m’en  souviens  bien  aussi , lui  répliquai-je,  à telles  enseignes  j 
que  vous  portiez  un  pourpoint  doublé  d’affiches  de  comédie.  Je  n’ai  pas  [ j 
oublié  non  plus  que  vous  vous  plaigniez  dans  ce  temps-lû  d’avoir  une  femme 
trop  sage.  — Oh  ! je  ne  m’en  plains  plus  à présent , dit  avec  précipitation 
j Zapata.  Vive  Dieu  ! la  commère  s'est  bien  corrigée  de  cela  ; aussi  en  ai-je 
le  pourpoint  mieux  doublé.  • 

J’allois  le  féliciter  sur  ce  que  sa  femme  étoit  devenue  raisonnable,  lors- 
qu'il fut  obligé  de  me  quitter  pour  paroltre  sur  la  scène.  Curieux  de  con- 
uoltrc  sa  femme , je  m’approchai  d’un  comédien  pour  le  prier  de  nie  la 
montrer  : ce  qu’il  fit,  en  me  disant  : • Vous  la  voyez;  c'est  Narcissa,  la 
plus  jolie  de  nos  dames  après  votre  sœur.  Je  jugeai  que  cette  actrice  de- 
v oit  être  celle  en  faveur  de  qui  le  marquis  de  Marialva  s'étoit  déclaré  avan- 
- que  d’avoir  vu  son  Estelle , et  ma  conjecture  ne  fut  que  trop  vraie. 

A la  fin  de  la  pièce , je  conduisis  Laure  à son  domicile , on  j’aperçus , en  i 
arrivant,  plusieurs  cuisiniers  qui  préparoient  un  grand  repas.  « Tu  peux  | | 
souper  ici,  me  dit-elle.  — Je  n’en  ferai  rien,  lui  répondis-je;  le  marquis 
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sera  peut-être  bien  aise  d'être  seul  avec  vous.  — Oh  ! que  non  , reprit- 
elle  , il  va  venir  avec  deux  de  scs  amis  et  un  de  nos  messieurs  : il  ne  tien- 
dra qu'il  toi  de  faire  le  sixième.  Tu  sais  bien  que , chez  les  comédiennes . 
les  secrétaires  ont  le  privilège  de  manger  avec  leurs  maîtres.  — Il  est 
vrai , lui  dis-je  ; mais  ce  seroit  de  trop  bonne  heure  me  mettre  sur  le 
pied  de  ces  secrétaires  favoris  : il  faut  auparavant  que  je  fasse  quelque 
commission  de  confident  pour  mériter  re  droit  honorifique.  • En  parlant 
ainsi , je  sortis  de  chez  Luire,  et  gagnai  mon  auberge,  où  je  comptois 
d aller  tous  les  jours,  puisque  mon  maître n'avoit  point  de  ménage. 
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Avec  quel  homme  exIriiorUinaire  il  M*i|»a  ce  Hoir -U . cl  de  ce  qui  *e  | kmni  enlie  eux. 


i:  remarquai  dans  la  salle  une  espèce  de  vieux 
moine,  vêtu  de  bure  grise , qui  soupoit  tout 
seul  dans  un  coin.  J'allai , par  curiosité , m’as- 
seoir s is-à-vis  de  lui.  Je  le  saluai  fort  civile- 
ment . et  il  ne  se  montra  pas  moins  poli  que 
moi.  On  m’apporta  ma  pitance , que  je  com- 
mençai à expédier  avec  beaucoup  d'appélit. 
Fendant  que  je  mangeois  sans  dire  mot , je  te 
gardois  souvent  le  persounage , dont  je  trou- 
vois  toujours  les  yeux  attachés  sur  moi.  Fatigué  de  son  attention  opiniâtre 
à me  regarder,  je  lui  adressai  aiusi  la  [«rôle  : « Fère,  nous  serions-nous  vus, 
par  hasard , ailleurs  qu’ici?  Vous  m observez  comme  un  homme  qui  ne  vous 
serait  pas  entièrement  inconnu.  • 

Il  me  répondit  gravement  : • Si  j’arrête  sur  vous  mes  regards , ce  n’est 
que  pour  admirer  la  prodigieuse  variété  d’aventures  qui  sont  marquées  sur 
les  traits  de  votre  visage.  — A ce  que  je  vois , lui  dis-je  d’un  air  railleur, 
votre  révérence  donne  dans  la  métoposcopic.  — Je  pourrais  me  vanter  de 
la  posséder,  répondit  le  moine,  et  d’avoir  fait  des  prédictions  que  la  suite 
n’a  pas  démenties.  Je  ne  sais  pas  moins  la  chiromancie,  et  j’ose  dire  que 
mes  oracles  sont  infaillibles  quand  j'ai  confronté  l’inspection  de  la  main  avec 
celle  du  visage.  » 

Quoique  ce  vieillard  eût  toute  l'apparence  d’un  homme  sage,  je  le  trou 
vai  si  fou  que  je  ne  pus  m’empêcher  do  lui  rire  au  nez.  Au  lieu  de  s'offen- 
ser de  mon  impolitesse , il  en  sourit , et  continua  de  parler  dans  ces  termes , 
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après  avoir  promené  su  vue  dans  la  salle , et  s’être  assuré  que  peisonne  ne 
nous  éeouloit  : « Je  ne  m'étonne  pas  de  vous  voir  si  prévenu  contre  deux 


sciences  qui  liassent  aujourd'hui  [>our  frivoles  : l’étude  longue  et  pénible 
qu’elles  demandent  décourage  tous  les  savants , qui  y renoncent , et  qui  les 
décrient  de  dépit  de  n’avoir  pu  les  acquérir.  Pour  moi , je  ne  me  suis  point 
rebuté  de  l'obscurité  qui  les  enveloppe,  non  plus  que  des  difficultés  qui  se 
succèdent  sans  cesse  dans  la  recherche  des  secrets  chimiques , et  dans  l'art  de 
transmuer  les  métaux  en  or. 

• Mais  je  ne  pense  pas,  poursuivit-il  en  se  reprenant,  que  je  parle  à un 
jeune  cavalier  il  qui  mes  discours  doivent  en  effet  paroltre  des  rêveries,  lin 
échantillon  de  mon  savoir-faire  vous  disposera  mieux  que  tout  ce  que  je 
pourrais  dire  à juger  de  moi  favorablement.  » A ces  mots , il  tira  de  sa  po 
che  une  fiole  remplie  d’une  liqueur  vermeille.  Ensuite  il  me  dit  : • Voici 
un  élixir  que  j’ai  composé , ce  matin , des  sucs  de  certaines  plantes  distillées 
à l'alambic;  car  j’ai  employé  presque  toute  ma  vie,  comme  Démocritc,  à 
trouver  les  propriétés  des  simples  et  des  minéraux.  Vous  allez  éprouver  sa 
vertu.  Le  v in  que  nous  buvons  à notre  souper  est  très-mauvais  ; il  va  deve- 
nir excellent.  • En  même  temps  il  mit  deux  gouttes  de  son  élixir  dans  ma 
bouteille , qui  rendirent  mon  vin  plus  délicieux  que  les  meilleurs  qui  se  boi- 
vent en  Espagne. 

Le  merveilleux  frap|ie  l'imagination  ; et  quand  une  fois  elle  est  gagnée, 
on  ne  se  sert  plus  de  son  jugement.  Charmé  d’un  si  beau  secret , et  persuadé 
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qu'il  lalloit  être  un  pou  plus  que  diable  (tour  l avoir  trouvé,  jo  m'écriai 
plein  d'admiration  : « O mon  pérc!  pardonnez-moi  de  gréée  si  je  vous  ai  pris 
d'abord  pour  un  vieux  fou.  Je  vous  rends  justice  présentement,  .le  n'ai  pas 
besoin  d'en  voir  davantage  pour  être  assuré  que  vous  feriez,  si  vous  vou- 
liez. tout  à l'heure  un  lingot  d'or  d’une  barre  de  fer.  Que  je  serois  heu- 
reux si  je  possédois  cette  admirable  science  I — l.c  ciel  vous  préserve  de 
lavoir  jamais!  interrompit  le  vieillard  en  poussant  un  profond  soupir.  Vous 
ne  savez  pas  , mon  fils,  que  vous  souhaitez  une  chose  funeste.  An  lieu  de 
me  porter  envie,  plaignez-moi  plutôt  de  m’étre  donné  tant  de  peine  pom- 
me rendre  malheureux.  Je  suis  toujours  dans  l'inquiétude  : je  eraius  d'être 
découvert , et  qu’une  prison  perpétuelle  ne  devienne  le  salaire  do  tous  mes 
travaux.  Dans  cotte  appréhension , je  mène  une  vie  errante,  déguisé  tan- 
tôt en  prêtre  ou  en  moine,  et  tantôt  en  cavalier  ou  en  paysan.  Est-ce  donc 
un  avantage  de  savoir  faire  de  l’or  à ee  prix-là,  et  les  richesses  ne  sont- 
elles  pas  un  vrai  supplice  pour  les  personnes  qui  n'en  jouissent  pas  tran- 
quillement? 

» — Ce  discours  me  parolt  fort  sensé,  dis-je  alors  au  philosophe.  Rien 
n’est  tel  que  de  vivre  en  repos.  Vous  me  dégoûtez  de  la  pierre  philosophale. 
Je  me  contenterai  d’apprendre  de  vous  ec  qui  doit  m'arriver.  — Très-volon- 
* ) tiers,  me  réjvondit-il . mon  enfant.  J'ai  déjà  fait  des  observations  sur  vos 


traits;  voyons  n présent  votre  main.  • Je  la  lui  présentai  avec  une  cou 
fiance  qui  uc  me  fera  guère  d'honneur  dans  l’esprit  de  quelques  lecteurs 
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Il  l'examina  fort  attentivement , et  dit  ensuite  avec  enthousiasme  : ■ Ah  ! 
que  de  passages  de  la  douleur  à la  joie , et  de  la  joie  à la  douleur!  Quelle 
succession  bizarre  de  disgrâces  et  de  prospérités!  Mais  vous  avez  déjà 
éprouvé  une  grande  partie  de  ces  alternatives  de  fortune.  Il  ne  vous  reste 
plus  guère  de  malheurs  à essuyer,  et  un  seigneur  vous  fera  une  agréable 
destinée  qui  ne  sera  point  sujette  au  changement.  * 

Après  m'avoir  assuré  que  je  pouvais  compter  sur  cette  prédiction , il  me 
dit  adieu , et  sortit  de  l'auberge , où  il  me  laissa  fort  occupé  des  choses  que 
je  venois  d’entendre.  Je  ne  doutois  poiut  que  le  marquis  de  Marialva  ne 
fût  le  seigneur  en  question  ; et . par  conséquent , rien  ne  me  paroissoit 
plus  possible  que  l'accomplissement  de  l'oracle.  Mais,  quand  je  n’y  aurais 
pas  vu  la  moindre  apparence , cela  ne  m'eùt  point  empêché  de  donner  au 
faux  moine  une  entière  créance,  tant  il  s'étoit  acquis,  par  son  élixir,  d'au- 
torité sur  mon  esprit.  De  mon  côté , pour  avancer  le  bonheur  qui  m’étoit 
prédit , je  résolus  de  m'attacher  au  marquis  plus  que  je  u’avois  fait  à aucun 
de  mes  maîtres.  Ayant  pris  cette  résolution , je  me  retirai  à notre  hétel 
avec  nue  gaieté  que  je  ne  puis  exprimer  : jamais  femme  n’est  sortie  si  con- 
tente de  chez  une  devineresse. 
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CHAPITRE  X. 


I>r  la  c'Hiinii *m»ii  qup  l*r  iu,ir.|ui«  «le  \l  .trial  va  donna  à ÜilHIa-.  r|  cmnninil  co  li«Mr  «ccrrt.iirr 
«'en  acquitta. 


BÜÜ  k marquis  n'etoil  pas  encore  revenu  de  chez 
sa  comédienne,  et  je  trouvai  dans  son  appar- 
tement ses  valets  de  chambre  qui  jouoient  à 
la  prime  en  attendant  son  retour.  Je  fis  con- 
noissancc  avec  eux , et  nous  nous  amusâmes  à 
rire  jusqu’à  deux  heures  après  minuit  que  no- 
tre maître  arriva.  Il  fnt  un  peu  surpris  de  me 
voir,  et  me  dit  d'un  air  de  bonté  qui  me  Ut  ju- 
ger qu'il  revenoit  lrés-satis(a*l  de  sa  soirée  : 
* Comment  donc,  Cil  lilas,  vous  n'étes  pas  encore  couché?  • Je  répondis 
quej  avois  voulu  savoir  auparavant  s’iln'avoit  rien  à m’ordonner.  « J'au- 
rai peut-être , reprit-il , une  commission  à vous  donner  demain  matin  ; mais 
il  sera  terni»  alors  de  vous  apprendre  mes  volontés.  Allez  vous  reposer,  et 
désormais  souvenez-vous  que  je  vous  dispense  de  m'attendre  le  soir;  je  n'ai 
besoin  que  de  mes  valets  de  ehambre.  » 

Après  ect  avertissement,  qui , dans  le  fond  , me  faisoit  plaisir,  puisqu'il 
mepargnoit  une  sujétion  que  j'uurois  quelquefois  désagréablement  sentie, 
je  laissai  le  marquis  dans  son  appartement . et  me  retirai  à mon  galetas,  je 
me  mis  au  lit  ; mais , ne  pouvant  dormir,  je  m'avisai  de  suivre  le  cotise# 
que  nous  donne  Pythagore , de  rappeler  le  soir  rc  que  nous  avons  fait 
dans  la  journée , pour  nous  applaudir  de  nos  bonnes  actions  et  nous  blâmer 
de  nos  mauvaises. 

Je  ne  me  sentois  pas  la  conscience  assez  nette  pftur  être  content  de  ntot. 
Je  me  reprochai  d'avoir  appuyé  l'imposture  de  l.mire.  J avojs  beau  nu* 
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dire,  pour  m'excuser,  que  je  u’avois  pu  honnêtement  donner  un  démenti 
à une  fille  qui  n'avoit  eu  en  vue  que  de  me  faire  plaisir,  et  qu’en  quelque 
façon  je  m’étois  trouvé  dans  la  nécessité  de  me  rendre  complice  de  la  su- 
perclieric;  peu  satisfait  de  celle  excuse,  je  répondois  que  je  ne  devois  donc 
|>us  iKiusscr  les  choses  plus  loin , et  qu’il  falloit  que  je  fusse  bien  effronté 
|H>ur  vouloir  demeurer  auprès  d'un  seigueiir  dont  je  pajois  si  mal  la  con- 
fiance. Enfin , après  un  sévère  examen,  je  tombai  d'accord  avec  moi-mime 
que  si  je  n'étois  pas  un  liipou  il  ne  s'en  falloit  guère. 

De  b\ , passant  aux  conséquences , je  me  représentai  que  je  jouois  gros 
jeu  en  Ironqiant  un  homme  de  condition  , qui,  pour  mes  péchés,  peut-être 
ne  tarderait  guère  à découvrir  la  fourberie,  lue  si  judicieuse  réflexion  jeta 
quelque  terreur  dans  mon  esprit  ; mais  des  idées  de  plaisir  et  d'intérêt  l'eu- 
rent bientôt  dissipée.  D’ailleurs  la  prophétie  de  l'homme  à l'élixir  aurait 
suffi  pour  me  rassurer.  Je  me  livrai  donc  à des  images  tout  agréables.  Je 
me  mis  à faire  des  régies  d'arithmétique , à compter  en  moi-même  la  somme 


que  feraient  mes  gages  au  bout  de  dix  années  de  service.  J'ajoutai  à cela 
les  gratifications  que  je  recetrois  de  mon  maitre  : et , les  mesurant  à son 
humeur  libérale,  ou  plutôt  à mes  désirs,  j’avois  une  intempérance  d’ima- 
gination . si  l'on  peut  parler  ainsi,  qui  ne  donnoit  point  de  bornes  à ma 
fortune.  Tant  de  bien  peu  à peu  m'assoupit,  et  je  m'endormis  en  bôlissant 
dis  châteaux  en  Espagne. 

Je  me  levai  le  lendemain  sur  les  huit  heures,  pour  aller  recevoir  les  or- 
dres de  mon  patron  ; mais , comme  j'ouv  rois  ma  porte  pour  sortir,  je  fus 
tout  étonné  de  le  voir  paraître  devant  moi  en  robe  de  chambre  et  en  bon- 
net de  uuit.  Il  étoil  tout  seul.  • tld  lilas,  me  dit-il , hier  au  soir,  en  quit 
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Je  lui  remis  aussitôt  la  boite.  i|m.  par  le  vif  celât  «les  brillants  «loin  édi- 


tant votre  soeur,  je  lui  promis  de  passer  citez  elle  ee  malin  ; mais  une  af- 
faire de  conséquence  ne  me  permet  pas  de  lui  tenir  parole.  Allez  lui  témoi- 
gner de  ma  part  que  je  suis  bien  mortifié  de  ce  contre-temps , et  assurez-la 
que  je  souperai  encore  aujourd'hui  avec  elle,  tic  n'est  pas  tout,  ajouta-t-il 
en  me  mettant  entre  les  mains  une  bourse,  avec  une  petite  boite  de  cha- 
grin enrichie  de  pierreries  ; portez-lui  mon  portrait , et  gardez  cette  lxmise, 
où  il  y a cinquante  pistolcs,  que  je  vous  donne  pour  marque  de  l'amitié 
que  j'ai  déjà  pour  vous.  » Je  pris  d'une  main  le  portrait , et  de  l'autre  la 
bourse , que  je  méritois  si  peu.  Je  courus  sur-le-champ  chez  Laure , en  di- 
sant, dans  l'excès  de  la  joie  qui  me  transportoit  : ■ Bon!  la  prédiction  s'ac- 
complit à vue  d’œil.  Quel  bonheur  d'être  frère  dune  fille  belle  et  galante! 
L'est  dommage  qu’il  n'y  ait  ps  autant  d’honneur  à cela  «pie  de  profit  et 
d'agrément.  » 

taure . contre  l'ordinaire  des  personnes  de  sa  profession , nvoit  coutume 
de  se  lever  matin.  Je  la  surpris  à sa  toilette , où , en  attendant  son  Portu- 
gais, elle  joignoil  à sa  beauté  naturelle  tous  les  charmes  auxiliaires  que 
l'art  des  coquettes  pouvoit  lui  prêter.  • Aimable  Estelle  , lui  dis-je  en  en- 
trant , l'aimant  des  étrangers , je  puis  à l'heure  qu’il  est  manger  avec  mon 
maître,  puisqu’il  m'a  honoré  d’une  commission  qui  me  donne  cette  préro- 
gative, et  dont  je  viens  m'acquitter.  Il  n'aura  pas  le  plaisir  de  vous  entre- 
tenir ce  matin  . comme  il  se  l étoit  proposé;  mais,  pour  vous  en  consoler, 
il  soupern  ce  soir  avec  vous , et  il  vous  envoie  son  portrait , qui  me  paroll 
avoir  quelque  chose  encore  de  plus  consolant.  » 
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| «toit  garnie , lui  réjouit  infiuinieut  la  vue.  Kilo  l'ouvrit  ; et  1 ayant  fermée, 
après  avoir  considéré  la  peinture  par  manière  d’acquit , elle  revint  aux  pier- 
reries. Elle  en  vanta  la  beauté , et  me  dit  en  souriant  : « Voilà  des  copies 
que  les  femmes  de  théâtre  aiment  mieux  que  les  originaux.  • 

Je  lui  appris  ensuite  que  le  généreux  Portugais,  en  me  chargeant  du 
|iortrait,  m'avoit  gratifié  d’une  bourse  de  cinquante  pisloles.  • Je  t’en  lais 
mon  compliment . me  dit-elle;  ce  seigneur  commence  par  où  même  il  est 
rare  que  les  autres  finissent . — C’est  à vous . mon  adorable , lui  répondis- 
je  , que  je  dois  ce  présent  ; le  marquis  ne  me  l'a  fait  qu'à  cause  de  lu  frater- 
nité. — Je  voudrais , répliqua-t-elle , qu’il  t'en  lit  de  semblables  chaque  j 
jour.  Je  ne  puis  te  dire  jusqu'à  quel  point  tu  m’es  cher.  Dès  le  premier 
instant  que  je  t’ai  vu  , je  me  suis  attaché  à toi  par  un  lien  si  fort  que  le 
| ' temps  n'a  pu  le  rompre.  Lorsque  je  te  perdis  à Madrid,  je  ne  désespérai 
pas  de  te  retrouver  ; et  hier,  en  le  revoyant,  je  te  reçus  comme  un  homme 
qui  revenoit  à moi  nécessairement.  En  un  mot , mou  ami , le  ciel  nous  a 
destinés  l’nn  pour  l'autre.  Tu  seras  mon  mari . mais  il  faut  nous  enrichir 
* auparavant.  Je  veux  avoir  encore  trois  ou  quatre  galanteries  pour  te  met- 
tre à ton  aise.  » : ’ ' : 

Je  lu  remerciai  poliment  de  la  peine  qu  elle  vouloit  bien  prendre  pour 
moi , et  nous  nous  engageâmes  insensiblement  dans  inrenlretien  qui  dura 
jusqu'à  midi.  Alors  je  me  retirai,  pour  aller  rendre  compte  à mon  maître 
de  la  maniéré  dont  on  avoit  reçu  son  présent,  Quoique  Laure  ne  nfeùt 
point  donné  d'instruction  là-dessus,  je  ne  laissai  pas  de  composer  en  che- 
min un  beau  compliment  que  je  me  proposois  de  faire  de  sa  part  ; mais  ce 
fut  autant  de  bien  perdu  ; car,  lorsque  j'arrivai  à l'hôtel , ou  me  dit  que  le 
marquis  venoil  de  sortir;  et  il  étoit  décidé  que  je  ne  le  verrais  plus,  ainsi 
qu'on  le  peut  lire  dans  le  chapitre  suivant. 
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CHAPITRE  XI. 


IV  la  nouvelle  que  ('.il  Hlan  a|t(»ril . cl  qui  fut  un  coup  de  foudre  pour  lui. 


k me  rendis  à mou  auberge , où,  rencontrant 
deux  linmmes  d une  agréable  conversation,  je 
dînai  et  demeurai  à table  avec  eux  jusqu'à 
I heure  de  la  comédie.  Nous  nous  séparâmes. 
Ils  allèrent  à leurs  affaires , et  moi  je  pris  le 
chemin  du  théâtre.  Il  faut  remarquer,  en 
passant,  que  j’avois  tout  sujet  d'être  de  belle 
humeur  : la  joie  avoit  régné  dans  l'entretien 
que  je  venois  d'avoir  avec  ces  cavaliers  ; In 
lace  de  ma  fortune  etoit  des  plus  riantes , et  pourtant  je  me  laissois  aller  à 
la  tristesse,  sans  savoir  pourquoi,  sans  pouvoir  m'en  défendre.  Je  pres- 
sentois  sans  doute  le  malheur  qui  me  menaroit. 

Comme  j'entrois  dans  les  foyers , Melchior  Zapata  vint  à moi , cl  me  «lit 
tout  bas  de  le  suivre.  Il  me  mena  dans  un  endroit  particulier  de  l'hrttcl , et 
me  tint  ce  discours  : * Seigneur  cavalier,  je  me  fais  nn  devoir  de  vous 
donner  un  avis  très-important.  Vous  savez  que  le  marquis  de  Marialva  s’é- 
toit  d'abord  senti  du  goût  pour  Narcissa  mon  épouse  : il  avoit  même  pris 
jour  pour  venir  manger  de  mon  aloyau,  lorsque  l'artificieuse  Estelle  trouva 
le  moyen  de  rompre  la  partie , et  d’attirer  chez  elle  ce  seigneur  portugais. 
Vous  jugez  bien  qu'une  comédienne  ne  perd  pas  nnc  si  bonne  proie  sans 
dépit  : ma  femme  a cela  sur  le  cœur,  et  il  n’y  a rien  qu  elle  ne  fût  capable 
défaire  pour  sc  venger.  Elle  en  a une  belle  occasion.  Hier,  si  vous  vous  en 


Digitized  by  Google 


47(i  G II.  BI.AS. 

souvenez , Ions  nos  gagistes  secoururent  pour  vous  voir  : le  sous-moueheur  de 
chandelles  dit  à quelques  personnes  de  la  troupe  qu'il  vous  reeonnoissoit , 
et  que  vous  n'étiez  rien  moins  que  le  frère  d'Estelle. 

» Ce  bruit,  ajouta  Melchior,  est  venu  aujourd'hui  aux  oreilles  de  Narcissa, 
qui  n'a  pas  manqué  d'en  interroger  l'auteur;  et  ce  gagiste  le  lui  a confirmé. 
Il  vous  a,  dit-il,  connu  valet  d'Arsénic  dans  le  temps  qu'Estellc,  sous  le  nom 
de  Laure , la  servoit  à Madrid.  Mon  épouse,  charmée  de  cette  découverte, 
en  fera  part  an  marquis  de  Marialvn,  qui  doit  venir  ce  soir  à la  comédie; 
réglez-vous  là-dessus.  Si  vous  n'ètes  pas  effectivement  le  frère  d'Estelle,  je 
vous  conseille  en  ami . et  a cause  de  notre  ancienne  connoissance,  de  pour- 
voir à votre  sûreté.  Narcissa,  qui  ne  demande  qu'une  victime,  m'a  permis 
de  vous  avertir  do  prévenir  par  une  prompte  fuite  quelque  sinistre  ac- 
cident. • 


Il  y auroit  eu  du  superflu  à m'en  dire  davantage.  Je  rendis  grâces  de  cet 
avertissement  à l'histrion,  qui  vit  bien,  à mon  air  effrayé,  que  je  n’étois  pas 
homme  à donner  un  démenti  au  sous-moueheur  de  chandelles.  Je  ne  me 
sentois  nullement  d'humeur  à porter  jusque-là  l'elïronterie.  Je  ne  fus  pas 
même  tenté  d aller  dire  adieu  à Laure,  de  peur  qu  elle  ne  voulût  m'engager 
a payer  d’audace.  Je  concevais  bien  qu  elle  ctoit  assez  bonne  comédienne 
pour  se  tirer  d'un  si  mauvais  pas;  mais  je  ne  voyois  qu’un  châtiment  infail- 
lible pour  moi.  et  je  n’étois  pas  assez  amoureux  pour  le  braver.  Je  ne  songeai 
qu'à  me  sauver  avec  mes  dieux  pénates , je  veux  dire  avec  mes  hardes.  Je 
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disparus  de  l’hôtel  en  un  clin  d'œil , et  je  lis  en  moins  de  l ieu  enlever  et 
transporter  ma  valise  chez  un  muletier  qui  devoit,  le  jour  suivant,  partir  à 
trois  heures  du  matin  pour  Tolède.  J’aurois  souhaité  d'être  déjà  chez  le 
comte  de  Palan,  dont  la  maison  me  paroissoit  le  seul  asile  qui  fut  sur  pour 
moi;  mais  je  n'y  étois  pas  encore,  et  je  ne  pouvois  sans  inquiétude  penser 
au  temps  qui  me  restoit  à passer  dans  une  ville  où  j'appréhendois  qu’on  ne 
me  cherchât  dès  la  nuit  même. 

Je  ne  laissai  pas  d'aller  souper  à mon  auberge,  quoique  je  fusse  aussi  trou- 
blé qu’un  débiteur  qui  sait  qu’il  y a des  alguazils  à ses  trousses.  Ce  que  je 
mangeai  ce  soir-là  ne  fit  pas , je  crois , un  excellent  chyle  dans  mon  estomac. 
Misérable  jouet  de  la  crainte,  j’cxaminois  toutes  les  personnes  qui  entroient 
dans  la  salle  ; et  quand,  par  malheur,  il  y venoit  des  gens  de  mauvaise  mine, 
ce  qui  n’est  pas  rare  dans  ces  endroits-là,  je  frissonnois  de  peur.  Après  avoir 
soupé  dans  de  continuelles  alarmes,  je  me  levai  de  table,  et  m’en  retournai 
chez  mon  muletier,  où  je  me  jetai  sur  de  la  paille  fraîche  jusqu’à  l’heure  du 
départ. 

.Ma  patience  fut  bien  exercée  pendant  ce  temps-là  : mille  désagréables 
pensées  vinrent  m’assaillir.  Si  quelquefois  je  m’assoupissois , je  voyois  le 
marquis  furieux  qui  meurtrissoit  de  coups  le  beau  visage  de  Laure,  et  brisoit 
tout  chez  elle  ; ou  bieu  je  l’entendois  ordonner  à ses  domestiques  de  me  faire 
mourir  sous  le  bâton.  Je  me  réveillois  là-dessus  en  sursaut  ; et  le  réveil,  qui 
est  ordinairement  si  doux  après  un  songe  affreux  , me  devenoit  plus  cruel 
encore  que  mon  songe. 


Heureusement  le  muletier  me  tira  d’une  si  grande  peine  en  venant  m’a- 
vertir que  ses  mules  étoient  prêtes.  Je  fus  aussitôt  sur  pied  , et , grâces  au 
ciel,  je  partis,  radicalement  guéri  de  Laure  et  de  la  chiromancie.  A mesure 
que  nous  nous  éloignions  de  Grenade,  mon  esprit  repreuoit  sa  tranquillité. 
Je  commençai  à m’entretenir  avec  le  muletier;  je  ris  de  quelques  plaisantes 
histoires  qu’il  me  raconta,  et  je  perdis  insensiblement  toute  ma  frayeur.  Je 
dormis  d’un  sommeil  paisible  à libcda,  où  nous  allâmes  coucher  la  première 
journée,  et  la  quatrième  nous  arrivâmes  à Tolède.  Mon  premier  soin  fut  de 
m’informer  de  la  demeure  du  comte  de  Polau  , et  je  m’y  rendis , bien  per- 
suadé qu’il  ne  souffrirait  pas  que  je  fusse  logé  ailleurs  que  chez  lui.  Mais  je 
comptois  sans  mon  hôte  : je  ne  trouvai  au  logis  que  le  concierge,  qui  me  dit 
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que  son  maître  étoit  parti  la  veille  pour  le  château  de  Lcyva,  d’où  oo  lui 
avoit  mandé  que  Sérapbine  étoit  dangereusement  malade. 

Je  ne  m'étois  point  attendu  à l’absence  du  comte  : elle  diminua  la  joie  que 
j 'a  vois  d’étrc  à Tolède,  et  fut  cause  que  je  pris  un  autre  dessein.  Me  voyant 
si  prés  de  Madrid , je  résolus  d'y  aller.  Je  Ils  réflexion  que  je  pourrais  me 
pousser  à la  cour,  où  un  génie  supérieur,  à ce  que  j'avois  ouï  dire,  n étoit 
pas  absolument  nécessaire  pour  s'avancer.  Dès  le  lendemain,  je  me  servis  de 
la  commodité  d’un  cheval  de  retour  pour  me  rendre  à cette  capitale  de 
l’Espagne.  La  fortune  m’y  conduisoit  pour  me  faire  jouer  de  plus  grands  rôles 
que  ceux  qu’elle  m’y  avoit  déjà  fait  faire. 
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Gil  Ilia*  va  lix^pr  dan#  un  hôtel  Kami.  Il  y fait  roiinmvsnirr  avec  le  ra|iilaiue  Chinchilla.  yuel 
hiimine  cVtnit  i|ite  rel  oflic  ier.  el  quelle  affaire  I avoit  anime  k Madrid. 


abord  que  je  fus  à Madrid,  j'établis  mou  do- 
micile dans  un  hôtel  garni  où  demeuroil , entre 
autres  personnes,  un  vieux  capitaine,  qui,  des 
extrémités  de  la  Castille-Nouvelle,  étoit  venu 
solliciter  ù la  cour  une  pension  qu'il  croyoil 
n’avoir  que  trop  méritée.  Il  s’nppcloit  don  An- 
nibnl  de  Chinchilla.  Ce  ne  fut  pas  sans  éton- 
nement que  je  le  vis  pour  la  première  fois. 
C’étoit  un  hommedesoixante  ans,  d'une  taille 
gigantesque,  et  d'une  maigreur  extraordi- 
naire. Il  portoit  une  épaisse  moustache  qui  s’élevoit  en  serpentant  des  deux 
côtés  jusqu’aux  tempes.  Outre  qu’il  lui  manquoit  un  bras  et  une  jambe,  il 
avoit  la  place  d’un  œil  couverte  d’un  large  emplâtre  de  taffetas  vert,  et  son 
visage,  en  plusieurs  endroits,  paroissoit  balafré.  A cela  près,  il  étoit  fait 
comme  un  autre.  De  plus,  il  ne  manquoit  pas  d’esprit,  et  moins  encore  de 
gravité.  Il  poussoit  la  morale  jusqu'au  scrupule,  et  se  piquoit  surtout  d’étre 
délicat  sur  le  point  d’honneur. 

Après  avoir  eu  avec  lui  deux  ou  trois  conversations,  il  m’honora  de  sa 
confiance.  Je  sus  bientôt  toutes  ses  affaires.  11  me  conta  dans  quelles  occa- 
sions il  avoit  laissé  un  œil  ù Naples,  un  bras  en  Lombardie,  et  une  jambe 
dans  les  Pays-Bas.  Ce  que  j’admirai  dans  les  relations  de  batailles  et  de  sièges 
qu’il  me  Ht , c’est  qu’il  ne  lui  échappa  aucun  trait  de  fanfaron , [«s  un  mot 
ù sa  louange , quoique  je  lui  eusse  volontiers  pardonné  de  vanter  la  moitié 
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qui  lui  restoit  de  lui-mëmc,  pour  se  dédommager  de  la  perte  de  l'autre. 
Les  officiers  qui  reviennent  de  la  guerre  sains  et  saufs  ne  sont  pas  tons  si 
modestes. 

Mais  il  nie  dit  que  ce  qui  lui  tenoit  le  plus  au  cœur,  cétoit  d’avoir  dissipé 
des  biens  cousidérables  dans  scs  campagnes , de  sorte  qu'il  n’avoit  pim. que 
cent  ducats  de  rente;  co  qui  sufûsoit  à peine  pour  entretenir  sa  moustache, 
payer  son  logement,  et  faire  écrire  ses  placets.  « Car  enfin,  seigneur  cavalier, 
ajouta-t-il  eu  haussant  les  épaules,  j’en  présente,  Bien  merci,  tous  les  jours, 
sans  qu’on  y fasse  la  moindre  attention.  Vous  diriez  qu’il  y a une  gageure 
entre  le  premier  ministre  et  moi,  et  que  c’est  à qui  de  nous  deux  se  lassera, 
moi  d'en  donner,  ou  lui  d'en  recevoir.  J’ai  aussi  l'honneur  d'en  présenter 
souvent  an  roi  ; mais  le  curé  ne  chante  pas  mieux  que  son  vicaire,  et  pen- 
dant ce  temps-là  mon  château  de  Chinchilla  tombe  en  ruine  faute  de  répa- 
rations. 

• — Il  ne  faut  désespérer  do  rien , dis-je  alors  au  capitaine  ; vous  êtes  peut- 
être  à la  veille  de  voir  payer  avec  usure  vos  peines  et  vos  travaux.  — Je  ne 
dois  pas  me  flatter  de  cette  espérance , répondit  don  Annibal.  Il  n’y  a pas 
trois  jours  que  j'ai  parlé  fi  un  des  secrétaires  du  ministre;  et,  si  j'cu  croisses 
discours,  je  n'ai  qu'à  me  tenir  gaillard.  — Et  que  vous  a-t-il  donc  dit , re- 
pris-je, seigneur  officier?  Est-ce  que  l’état  où  vous  êtes  ne  lui  a pas  paru 
digne  d'une  récompense?  — Vous  en  allez  juger,  repartit  chinchilla.  Ce  se- 
crétaire m'a  dit  tout  net  : • Seigneur  gentilhomme,  ne  vantez  pas  tant  votre 
zèle  et  votre  fidélité  ; vous  n'avez  fait  que  votre  dovoir  en  vous  exposant 
aux  périls  pour  votre  patrie.  La  seule  gloire  qui  est  attachée  aux  belles  ac- 
tions les  paie  assez , et  doit  suffire,  principalement  à un  Espagnol.  11  faut 
donc  vous  détromper  si  vous  regardez  comme  une  dette  la  gratification  que 
vous  sollicitez  : si  on  vous  l’accorde,  vous  devrez  uniquement  cette  grâce  à 
la  bonté  du  roi , qui  vent  bien  se  croire  redevable  à ceux  de  scs  sujets  qui  ont 
bien  servi  l'état.  » Vous  voyez  par  là,  poursuivit  le  capitaine,  que  .j'en  dois 
encore  de  reste,  et  que  j’ai  bien  la  mine  de  m’en  retourner  comme  je  suis 
venu.  * 

On  s'intéresse  pour  un  brave  homme  qu'on  voit  souffrir.  Je  l'exhortai  à 
tenir  bon  ; je  m’offris  à lui  mettre  au  net  gratuitement  scs  placets.  J'allai 
même  jusqu'à  lui  ouvrir  ma  bourse,  et  à le  conjurer  d’y  prendre  tout  l'ar- 
gent qu’il  voudrait.  Mais  il  n’étoit  pas  de  ces  gens  qui  ne  se  le  font  pas  dire 
deux  fois  dans  une  pareille  occasion.  Tout  au  contraire,  se  montrant  très- 
délicat  là-dessus,  il  me  remercia  fièrement  de  ma  lionne  volonté.  Ensuite  il 
me  dit  que,  pour  n’ètre  à charge  à personne,  il  s’étoit  accoutumé  peu  à peu 
à vivre  avec,  tant  de  sobriété  que  le  moindre  aliment  suffisoit  pour  sa  subsis- 
tance : ce  qui  n’étoit  que  trop  véritable.  Il  ne  vivoit  que  de  ciboules  et  d'oi- 
gnons; aussi  n’avoit-il  que  la  peau  et  les  os.  Pour  n’avoir  aucun  témoin  de 
scs  mauvais  repas,  il  s'enformoit  ordinairement  dans  sa  chambre  pour  les 
faire.  J'obtins  pourtant  de  lui,  à force  de  prières,  que  nous  dînerions  et 
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’souperions  ensemble  ; et.  trompant  sa  licite  par  une  ingénieuse  compassion. 
Je  me  fis  apporter  beaucoup  plus  de  viande  et  de  vin  qu'il  n'en  falloit  pour 
moi.  Je  l'excitai  k boire  et  à manger.  Il  voulut  dalwrd  faire  des  façons; 
mais  enfin  il  se  rendit  à mes  instances;  après  quoi,  devenant  insensible*' 
ment  plus  liardi,  il  m aida  de  lui-même  à rendre  mon  plat  net  et  à vider  ma 
bouteille. 


I 

! 


Lorsqu'il  eut  bu  quatre  ou  cinq  coups,  et  réconcilié  son  estomac  avec  une 
bonne  nourriture  : • En  vérité , me  dit-il  d'un  air  gai , vous  êtes  bien  sé- 
duisant, seigneur  Gil  Blas;  vous  me  faites  faire  tout  ce  qu’il  vous  plaît.  Vous 
avez  des  manières  qui  m êlent  jusqu'il  la  crainte  d'abuser  de  votre  humeur 
bienfaisante.  ■ Mon  capitaine  me  parut  alors  si  défait  de  sa  honte  que,  si 
j'eusse  voulu  saisir  ce  moment-là  pour  le  presser  encore  d’accepter  ma 
bourse,  je  crois  qu’il  ne  l auroit  pas  refusée.  Je  ne  le  remis  point  à cette 
épreuve  ; je  me  contentai  de  l’avoir  fait  mon  commensal , et  de  prendre  la 
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peine,  non-seulement  d’écrire  scs  placcts,  mais  de  les  composer  môme  avec 
loi.  A force  d'avoir  mis  des  homélies  ao  net , j'avois  appris  à tourner  une 
phrase;  j’élois  devenu  une  espèce  d'auteur.  Le  vieil  officier,  de  son  crtté , se 
piquoil  de  savoir  bien  coucher  par  écrit  ; de  sorte  que,  travaillant  tous  deux 
par  émulation , nous  faisions  des  morceaux  d’éloquence  dignes  des  plus  cé- 
lèbres régents  de  Salamanque.  Mais  nous  avions  beau , l’un  et  l’antre,  épuiser 
notre  esprit  à semer  des  fleurs  de  rhétorique  dans  ccs  placcts,  c’étoit,  comme 
on  dit,  semer  sur  le  sable.  Quelque  tour  que  nous  prissions  pour  faire  valoir 
les  services  de  don  Annibal,  la  cour  n’y  avoit  aucun  egard;  ee  qui  n’enga- 
geoit  pas  ce  vieil  invalide  à faire  l’éloge  des  officiers  qui  se  ruinent  à la 
guerre.  Dans  sa  mauvaise  humeur,  il  maudissoit  son  étoile,  et  donnoit  au 
diable  Naples,  la  Lombardie  et  les  Pays-Bas. 

Pour  surcroît  de  mortification,  il  arriva  un  jour  qu’à  sa  barbe  un  poète 
produit  par  le  duc  d’Albc,  ayant  récité  devant  le  roi  un  sonnet  sur  la  nais- 
sance d’une  infante,  fut  gratifié  d’une  pension  de  cinq  cents  ducats.  Je  crois 
que  le  capitaine  mutilé  en  scroit  devenu  fou  si  je  n’eusse  pris  soin  de  lui 
remettre  l’esprit.  ■ Qu’avez-vous?  lui  dis-je  en  le  voyant  hors  delui-méme  ; 
il  n’y  a rien  là-dedans  qui  doive  vous  révolter.  Depuis  un  tcnqis  immémorial, 
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les  poètes  ne  sont-ils  pas  en  possession  de  rendre  les  princes  tributair  es  de 
leurs  muses?  Il  n’est  donc  point  de  tète  couronnée  qui  n’ait  quelques-uns  de 
ces  messieurs-là  pour  pensionnaires  : et , entre  nous,  ces  sortes  de  pensions 
étant  rarement  ignorées  de  l'avenir,  consacrent  la  libéralité  des  rois,  au 
lieu  que  les  autres  qu’ils  font  sont  souvent  en  pure  perle  pour  leur  renommée. 
Combien  Auguste  a-t-il  donné  de  récompenses,  combien  a-t-il  faitdc  pensions 
dont  nous  n’avons  aucune  connoissancel  Mais  la  postérité  la  plus  reculée 
saura,  comme  nous,  que  Virgile  a reçu  de  cet  empereur  près  de  deux  cent 
mille  écus  de  bienfaits.  * 

Quelque  chose  que  je  pusse  dire  à don  Annibal,  le  fruit  du  sonnet  lui  de- 
meura sur  l’estomac  comme  un  plomb  ; et , ne  pouvant  le  digérer,  il  se  ré- 
solut à tout  abandonner.  Il  voulut  néanmoins  auparavant,  pour  jouer  de  son 
reste,  présenter  encore  un  placct  au  duc  de  I.crme.  Nous  allâmes,  pour  cet 
effet , tous  deux  chez  ce  premier  ministre.  Nous  y rencontrâmes  un  jeune 
homme  qui.  aprèsavoir  salué  le  capitaine,  lui  dit  d’un  air  affectueux  : > Mon 
cher  et  ancien  maitre , est-ce  vous  que  je  vois?  Quelle  affaire  vous  amène 
chez  monseigneur?  Si  vous  avez  besoin  d’une  personne  qui  ait  du  crédit,  ne 
m’épargnez  pas  ; je  vous  offre  mes  services.  — Comment  donc,  Pédrille,  lui 
répondit  l’officier,  à vous  entendre  , il  semble  que  vous  occupiez  quelque 
poste  important  dans  cette  maison.  Un  moins,  répliqua  le  jeune  homme,  y | 
ai-je  assez  de  pouvoir  pour  faire  plaisir  à un  honnête  hidalgo  comme  vous. 

— Cela  étant,  reprit  le  capitaine  avec  un  souris,  j’ai  recours  à votre  protcc-  I 
tion.  — Je  vous  l’accorde,  repartit  Pédrille;  vous  n’avez  qu’à  m’apprendre 
de  quoi  il  est  question , et  je  promets  de  vous  faire  tirer  pied  ou  aile  du  pre- 
mier ministre.  « 

Nous  n’eûmes  pas  sitôt  mis  au  fait  ce  garçon  si  plein  de  bonne  volonté,  qu’il 
demanda  où  demeuroit  don  Annibal  ; puis,  nous  ayant  assurés  que  nous  au- 
rions de  ses  nouvelles  le  jour  suivant , il  disparut  sans  nous  instruire  de  ce 
qu’il  prétendoit  faire , ni  même  nous  dire  s’il  étoit  domestique  du  duc  de 
terme.  Je  fus  curieux  de  savoir  ce  que  c’étoit  que  ce  Pédrille,  qui  me  pa- 
roissoit  si  éveillé.  • C’est  un  garçon,  me  dit  le  capitaine,  qui  me  servoit  il  y 
a quelques  années,  et  qui,  me  voyant  dans  l’indigence,  m’y  laissa  pour 
aller  chercher  une  meilleure  condition.  Je  ne  lui  sais  point  mauvais  gré  de 
cela  : U est  fort  naturel  de  changer  pour  être  mieux.  C’est  un  drôle  qui  ne 
manque  pas  d’esprit,  et  qui  est  intrigant  comme  tous  les  diables.  Mais,  malgré 
tout  son  savoir-faire,  je  ne  compte  pas  beaucoup  sur  le  zèle  qu’il  vient  de 
témoigner  pour  moi.  — Peut-être,  lui  dis-je,  ne  vous  sera-t-il  pas  inutile. 

S’il  appartenoit,  par  exemple,  à quelqu’un  des  principaux  officiers  du  duc,  il 
l>ourroit  vous  rendre  service.  Vous  n’ignorez  pas  que  tout  se  fait  par  brigue 
et  par  cabale  chez  les  grauds,  qu’ils  ont  des  domestiques  favoris  qui  les  gou- 
vernent, et  que  ceux-ci,  à leur  tour,  sont  gouvernés  par  leurs  valets.  * 

Le  lendemain , dans  la  matinée,  nous  vîmes  arriver  Pédrille  à notre  hôtel. 

« Messieurs,  nous  dit-il,  si  je  ne  m'expliquai  pas  hier  sur  les  moyens  que  ; 
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j'avois  de  servir  le  capitaine  de  Chinchilla,  c’est  que  nous  n’étions  pas  dans 
un  eudroit  qui  me  |>ermil  de  vous  faire  une  pareille  confidence.  l>e  plus, 
j’étois  bien  aise  de  sonder  lu  gué  avant  que  de  m’ouv rir  à vous.  Sachez  donc 
que  je  suis  le  laquais  de  confiance  du  seigneur  don  Itodrigue  de  Calderone, 
premier  secrétaire  du  duc  de  terme.  Mon  maill  e , qui  est  fort  galant , va 
presque  tous  les  soirs  souper  avec  un  rossignol  d'Aragon  qu’il  tieut  en  cage 
dans  le  quartier  de  la  cour.  C'est  une  jeune  fille  d' Vlbarazin  des  plus  jolies. 
Elle  a de  l’esprit  et  chante  à ravir  : aussi  se  nommc-t-cllc  lu  seuora  Siréna. 
Comme  je  lui  porte  tous  les  matins  un  billet  doux,  je  viens  de  la  voir.  Je  lui 
ai  proposé  de  faire  passer  le  seigneur  don  Aunibal  pour  son  oncle,  et  d’enga- 
ger par  cette  supposition  sou  galant  à le  protéger.  Elle  veut  bien  entre- 
prendre cette  affaire.  Outre  le  petit  profit  qu  elle  y envisage,  elle  sera  char- 
mée qu'on  la  croie  nièce  d’un  brave  gentilhomme.  » 

Le  seigneur  de  Chinchilla  fit  la  grimace  à ce  discours.  Il  témoigna  de  In 
répugnance  a se  rendre  complice  d'une  espièglerie , et  encore  plus  à souf- 
frir qu'une  aventurière  le  déshonorât  en  sc  disant  de  sa  famille.  Il  n'en 
étoit  pas  seulement  blessé  par  rapport  A lui;  il  vos  oit,  pour  ainsi  dire , là- 
dedans  une  ignominie  rétroactive  pour  ses  aïeux.  Cette  délicatesse  parut 
hors  de  saison  à Pédrille,  qui  en  fut  choqué.  * Vous  moquez-vous,  s’é- 
cria-t-il , de  le  prendre  sur  ce  ton-là?  Voilà  comme  vous  êtes  faits,  vous 
autres  nobles  à chaumières;  vous  avez  une  vanité  ridicule.  Seigneur  cava- 
lier, poursuivit-il  en  m’adressant  la  parole,  n’admirez-vous  pas  les  scru- 
pules qu’il  sc  fait?  Vive  Dieu  ! c’est  bien  à la  cour  qu'il  y faut  regarder 
de  si  près!  Sous  quelque  vilaine  forme  que  la  fortune  s’y  présente,  on  ne 
la  laisse  point  échapper.  > 

J’applaudis  à ce  que  dit  Pédrille,  et  nous  haranguâmes  si  bien  tous  deux 
le  capitaine,  que  nous  le  fîmes,  malgré  lui,  dev  cuir  oncle  de  Siréna.  Quand 
nous  eûmes  gagné  cela  sur  son  orgueil , nous  nous  mimes  tous  trois  à faire, 
pour  le  ministre , un  nouveau  placct , qui  fut  revu , augmenté  et  corrigé. 
Je  l’écrivis  ensuite  proprement , et  Pédrille  le  porta  à l'Aragonnaise , qui . 
dès  le  soir  même,  en  chargea  le  seigneur  don  Itodrigue,  A qui  elle  parla 
de  façon  que  ce  secrétaire,  la  croyant  véritablement  nièce  du  capitaine , 
promit  de  s’employer  pour  lui.  Peu  de  jours  après,  nous  vîmes  l'effet  de 
cette  manœuvre.  Pédrille  rev  int  à notre  hôtel  d'un  air  triomphant.  • Bonne 
nouvelle , dit-il  à Chinchilla.  Le  roi  fera  une  distribution  de  eomuianderies , 
de  bénéfices  et  de  pensions  où  vous  ne  serez  pas  oublié.  Mais  je  suis  chargé 
de  vous  demander  quel  présent  vous  prétendez  faire  A Siréna.  Pour  moi , 
je  vous  déclare  que  je  ne  veux  rien  ; je  préfère  A tout  l'or  du  monde  le  plai- 
sir d’avoir  contribué  A améliorer  la  fortune  de  mou  ancien  maitre.  II  n’en 
est  pas  de  même  de  notre  nymphe  d’Albarnzin  : elle  est  un  peu  juive  lors- 
qu’il s'agit  d’obliger  le  prochain  ; elle  prendrait  l'argent  de  son  propre 
père , jugez  si  elle  refusera  celui  d’un  oncle  supposé. 

— Elle  n'a  qu'à  dire  ce  qu  elle  exige  de  moi , répondit  don  Annibal. 


Digitized  by  Google 


LIVRE  VII.  48;. 

Si  elle  veut  tous  les  ans  le  tiers  de  la  pension  que  j'obtiendrai , je  le  lui 
promets,  et  cela  doit  lui  suffire,  quand  il  s'agirait  de  tous  les  revenus  de 
sa  majesté  catholique.  — Je  me  lîerois  bien  à votre  parole,  moi,  répliqua  le 
Mercure  de  don  Rodrigue  ; je  sais  bien  quelle  vaut  le  jeu  ; mais  vous  avez 
affaire  à une  petite  personne  naturellement  fort  défiante.  D'ailleurs  elle  ai 
mera  beaucoup  mieux  que  vous  lui  donniez,  une  fois  pour  toutes,  les  deux 
tiers  d'avance  en  argent  comptant.  — Eh!  où  diable  veut-elle  que  je  les 
prenne?  interrompilbrusquement  l'officier;  me  croit-elle  un  contador-mayor? 
Il  faut  que  vous  ne  l’ayez  pas  instruite  de  ma  situation.  — Pardonnez-moi, 
repartit  Pédrille  : elle  sait  bien  que  vous  êtes  plus  gueux  que  Job;  après  ce  que 
je  lui  ai  dit , elle  ne  saurait  l'ignorer.  Mais  ne  vous  mettez  pas  en  peine , je 
suis  un  homme  fertile  eu  expédients.  Je  connois  un  vieux  coquin  d'oydor 
qui  se  plaît  à prêter  scs  espèces  A dix  pour  cent.  Vous  lui  ferez  par-devant 
notaire  un  transport  avec  garantie  de  la  première  année  de  votre  pension , 
pour  pareille  somme  que  vous  reconnoltrez  avoir  reçue  de  lui,  et  que 
vous  toucherez  en  effet , A l’intérêt  près.  A l'égard  de  la  garantie , le  pré- 
teur se  contentera  de  votre  chAteau  de  Chinchilla , tel  qu'il  est  : vous  n'au- 
rez point  de  dispute  là-dessus.  • 

Le  capitaine  protesta  qu’il  accepterait  ces  conditions  s’il  étoit  assez  heu- 
reux pour  avoir  quelque  part  aux  grâces  qui  seraient  distribuées  le  len- 
| demain.  Ce  qui  ne  manqua  pas  d’arriver.  Il  fut  gratifié  d’une  pension  de 
trois  cents  pistoles  sur  une  commanderie.  Aussitôt  qu'il  eut  appris  cette 
nouvelle , il  donna  toutes  les  sûretés  qu’on  exigea  de  lui , fit  ses  petites 
affaires , et  s'en  retourna  dans  la  Castille-Nouvelle  avec  quelques  pistoles 
! | de  reste. 
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CHAPITRE  XIII. 


Gil  Bl.i>  renruntre  l la  cour  son  cher  ami  Fabrice.  Grande  Joie  de  pari  rl  d'antre.  Où  IU  allèrent 
loua  rieui . rt  de  la  curieuse  conversation  i|u'ils  eurenl  ensemble. 


r.  m'étois  fait  une  habitude  d’aller  tous  les 
matins  chez  le  roi , oh  je  passois  deux  ou  trois 
heures  entières  à voir  entrer  et  sortir  les 
grands , qui  me  paroissoieut  là  sans  ret  éclat 
dont  ils  sont  ailleurs  environnés. 

Un  jour  que  je  me  promenois  et  me  carrois 
dans  les  appartements,  y faisant,  comme 
beaucoup  d'autres,  une  assez  sotte  figure, 
j’aperçus  Fabrice,  que  j’avois  laissé  à Valla- 
dolid  au  service  d'un  administrateur  d'hô- 
pital.  Ce  ijui  m’étonna,  c’est  qu'il  s'entretenoit  familièrement  avec  le  duc  de 
Médina  Sidonia  et  le  marquis  de  Sainte-Croix.  Ces  deux  seigneurs,  à ce  qu’il 
me  sembloit , prenoient  plaisir  à l’entendre.  Avec  cela , il  étoit  vêtu  aussi 
proprement  qu’un  noble  cavalier. 

Ne  me  tromperois-jo  point?  me  disois-je  en  moi-même;  est-ce  bien  là 
le  fils  du  barbier  N'unez?  C’est  peut-être  quelque  jeune  courtisan  qui  lui 
ressemble.  • Je  ne  demeurai  pas  longtemps  dans  le  doute.  I.es  seigneurs 
s’en  allèrent  ; j’abordai  Fabrice.  Il  me  reconnut  dans  le  moment , méprit 
par  la  main , et , après  m’avoir  fait  percer  la  foule  avec  lui  pour  sortir  des 
appartements:  • Mon  rher  Gil  Blas,  me  dit-il  en  m’embrassant,  je  suis 
ravi  de  le  revoir.  Que  fais-tu  à Madrid?  es-tu  encore  en  condition?  as-tu 
quelque  charge  à la  cour?  dans  quel  état  sont  les  affaires?  Bonds-moi 


Digitized  by  Google 


LIVRE  Vil. 


487 


compte  de  tout  ce  qui  t'est  arrivé  depuis  ton  départ  précipité  de  Valladolid. 

— Tu  me  demandes  bien  des  choses  à la  fois,  lui  répondis-je;  et  nous  ne 
sommes  pas  dans  un  lieu  propre  à conter  des  aventures.  — Tu  as  raison,  re- 
prit-il , nous  serons  mieux  chez  moi.  Viens , je  vais  t'y  mener.  Ce  u’est  pas 
loin  d’ici.  Je  suis  libre,  agréablement  logé,  parfaitement  bien  dans  mes 
meubles  ; je  vis  content , et  suis  heureux , puisque  je  crois  l'étre.  » 

J'acceptai  le  parti,  et  me  laissai  entraîner  par  Fabrice,  qui  me  lit  ar- 
rêter devant  une  maison  de  belle  apparence,  où  il  médit  qu'il  demeuroit. 

Nous  traversâmes  une  cour  où  il  y a voit , d'un  côté,  un  grand  escalier  qui 
conduisoit  à des  appartements  superbes  ; et  de  l'autre , une  petite  montée  , 
aussi  obscure  qu’étroite , par  où  nous  montâmes  au  logement  qui  m’avoit 
été  vanté.  Il  consistoit  en  une  seule  chambre,  de  laquelle  mon  ingénieux  I j 
ami  s’en  étoit  fait  quatre  séparées  par  des  cloisons  de  sapin.  La  première 
servoit  d'antichambre  à la  seconde , où  il  couchoit  ; il  faisoit  son  cabinet 
de  la  troisième , et  sa  cuisine  de  la  dernière.  La  chambre  et  l'antichambre 
étaient  tapissées  de  cartes  géographiques , de  thèses  de  philosophie , et  les 
meubles  répoudoieut  à la  tapisserie.  C’étoicnt  un  grand  lit  de  brocard  tout 
usé . de  vieilles  chaises  de  serge  jaune  garnies  d une  frange  de  soie  de  Gre- 
nade de  la  même  couleur  ; une  table  ù pieds  dorés  couverte  d’un  cuir  qui 
paroissoit  avoir  été  rouge , et  bordée  d une  crépine  de  faux  or  devenu  noir 
par  laps  de  temps , avec  une  armoire  d'ébène  ornée  de  figures  grossière- 
ment sculptées.  11  avoit  pour  bureau , dans  son  cabinet , une  petite  table  ; 
et  sa  bibliothèque  étoit  composée  de  quelques  livres,  avec  plusieurs  liasses 


de  papiers  qu'on  voyoit  sur  des  ais  disposés  par  étages  le  long  du  mur.  Sa 
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cuisine , qui  ne  déparoit  pas  le  reste , contenoit  de  la  poterie , et  d’autres 
ustensiles  nécessaires. 

Fabrice,  après  m'avoir  donué  le  loisir  de  considérer  son  appartement , 
me  dit  : « Que  penses-tu  de  mon  ménage  et  de  mou  logement  ? N’en  es-tu 
pas  enchanté?  — Oui,  ma  foi , lui  répondis-je  en  souriant.  11  faut  que  tu 
ne  fasses  pas  mal  les  affaires  à Madrid  pour  y être  si  bien  nippé.  Tu  as 
sans  doute  quelque  commission? — Le  ciel  m'eu  préserve!  répliqua-t-il. 

Le  parti  que  j'ai  pris  est  au-dessus  de  tous  les  emplois.  Ln  homme  de  dis- 
tinction, à qui  cet  hôtel  appartient , m’y  a donné  une  chambre  dont  j'ai 
fait  quatre  pièces  que  j'ai  meublées  comme  tu  vois.  Je  11e  m’occupe  que 
de  choses  qui  me  font  plaisir,  et  je  ne  sens  pas  la  nécessité.  — Parle-moi 
plus  clairement,  interrompis-je  : tu  irrites  l'envie  que  j’ai  d’apprendre  ce 
(pie  lu  fais.  — Hé  bien  ! me  dit-il,  je  vais  te  contenter.  Je  suis  devenu  au- 
teur, je  me  suis  jeté  dans  le  bel-esprit , j’écris  en  vers  et  en  prose  : je  suis 
au  poil  et  à la  plume. 

■ — Toi,  favori  d'Apollon  ! m’écriai-je  en  riant  ; voilà  ce  que  je  n’aurois 
jamais  deviné  : je  serois  moins  surpris  de  te  voir  toute  autre  chose.  Quel 
charme  as-tu  donc  pu  trouver  dans  la  condition  des  poètes?  11  me  semble 
que  ces  gens-là  sont  méprisés  dans  la  vie  civile , et  qu'ils  n’ont  pas  un  or- 
dinaire réglé.  — Hé!  fl!  s’écria-t-il  à son  tour,  tu  me  parles  de  ces  misé- 
rables auteurs  dont  les  ouvrages  sont  le  rebut  des  libraires  et  des  comé- 
diens. Faut-il  s'étonner  si  l’on  n’estime  pas  de  semblables  écrivains?  .Mais 
les  bons , mon  ami , sont  sur  un  meilleur  pied  dans  le  monde  ; et  je  puis 
dire,  sans  vanité,  que  je  suis  du  nombre  de  ceux-ci.  — Je  n’en  doute  pas,  lui 
dis-je  ; tu  es  un  garçon  d’esprit  : ce  que  tu  composes  ne  doit  pas  être  mau- 
vais. Je  ne  suis  en  peine  que  de  savoir  comment  la  rage  d écrire  a pu  te 
prendre. 

» — Ton  étonnement  est  juste,  reprit  Nunez.  J’étois  si  content  de  mon  [ 
état  chez  le  seigneur  Manuel  Ordonez,  que  je  n’en  souhaitois  pas  d’autre. 

Mais  mon  génie  s’élevant  peu  à peu , comme  celui  de  Plaute , au-dessus  do 
la  servitude,  je  composai  une  comédie  que  je  fis  représenter  par  des  co- 
médiens qui  jouoient  à Valladolid.  Quoi  quelle  ne  valût  pas  le  diable,  elle 
eut  un  fort  grand  succès.  Je  jugeai  par  là  que  le  public  étoit  une  bonne 
vache  à lait  qui  se  laissoit  aisément  traire.  Celle  réflexion  et  la  fureur  de 
faire  de  nouvelles  pièces  me  détachèrent  de  l’hôpital.  L'amour  de  la  poésie 
m’ôta  celui  des  richesses.  Je  résolus  de  me  rendre  à Madrid , comme  au 
centre  des  beaux-esprits,  pour  y former  mon  goût.  Je  demandai  congé  à 
l'administrateur,  qui  ne  me  le  donna  qu’à  regret,  tant  il  avoit  d’affection 
pour  moi.  « Fabrice . me  dit-il,  aurois-tn  quelque  sujet  de  mécontentement  ? 

— Non , lui  répomlis-je , seigneur  ; vons  êtes  le  meilleur  de  tous  les  maîtres, 
et  je  suis  pénétré  de  vos  bontés;  mais  vous  savez  qu’il  faut  suivre  son  étoile. 

Je  me  sens  né  pour  éterniser  mon  nom  par  des  ouvrages  d’esprit. — Quelle 
folie  ! me  répliqua  ce  bon  bourgeois.  Tu  as  déjà  pris  racine  à l'hôpital  ; tu 
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es  du  bois  dont  on  lait  les  économes  , et  quelquefois  même  les  administra- 
teurs. Tu  veux  quitter  le  solide  pour  t'occuper  de  fadaises  : tant  pis  pour 
toi , mon  enfant.  » 

• L’administrateur,  voyant  qu’il  combattoit  inutilement  mon  dessein , me 
paya  mes  gages,  et  me  Ht  présent  d’une  cinquantaine  de  ducats  pour  rc- 
emmoitre  mes  services;  de  manière  qu’avec  cela,  et  ce  que  je  pouvois 
avoir  grapillé  dans  les  petites  commissions  dont  on  avoit  chargé  mon  in- 
tégrité . je  fus  en  état , en  arrivant  à Madrid . de  me  mettre  proprement  ; 
ce  que  je  ne  manquai  pas  de  faire , quoique  les  écrivains  de  notre  nation 
ne  se  piquent  guère  de  propreté.  Je  connus  bientôt  Lope  de  Vega  Carpio , 
Miguel  Cervantes  de  baavedra,  et  les  autres  fameux  auteurs;  mais,  pré- 
férablement à ees  grands  hommes , je  choisis  pour  mon  précepteur  un 
jeune  bachelier  corduan , l'incomparable  don  Louis  de  Gongora , le  plus 
beau  génie  que  l’Espagne  ait  jamais  produit.  Il  11e  veut  pas  que  ses  ou- 
vrages soient  imprimés  de  son  vivant , il  se  contente  de  les  lire  à ses  amis. 
Ce  qu’il  a de  particulier,  c’est  que  la  nature  l’a  doué  du  rare  talent  de 
réussir  dans  toutes  sortes  de  poésies.  Il  excelle  principalement  dans  les 
pièces  satiriques  : voilà  son  fort.  Ce  n'est  fias,  comme  Lucilius,  un  fleuve 
bourbeux  qui  entraîne  avec  lui  beaucoup  de  limon  : c’est  le  Tage  qui  roule 
des  eaux  pures  sur  un  sable  d'or. 

» — Tu  me  fais,  dis-je  à Fabrice,  un  beau  portrait  de  ce  bachelier,  et  je 
ne  doute  pas  qu’un  personnage  de  ee  mérite-là  n’ait  bien  des  envieux. 
— Tous  les  auteurs , répondit-il , tant  bons  que  mauvais , sc  déchaînent 
contre  lui.  « 11  aime  l’enflure,  dit  l’un . les  pointes,  les  métaphores  et  les 
transpositions.  — Ses  vers  , dit  un  autre , ont  l’obscurité  de  ceux  que  les 
prêtres  salions  chantoicnt  dans  leurs  processions , et  que  personne  n’enten- 
doit.  » Il  y en  a même  qui  lui  reprochent  de  faire  tantôt  des  sonnets  ou  des 
romances , tantôt  des  comédies , des  dizains  cl  des  (étrilles , comme  s’il 
avoit  follement  entrepris  d’effacer  les  meilleurs  écrivains  dans  tons  les 
genres.  Mais  tous  ces  traits  de  jalousie  ne  font  que  s'émousser  contre  une 
muse  chérie  des  grands  et  de  la  multitude. 

» C'est  donc  sous  un  si  habile  maître  que  j’ai  fait  mon  apprentissage , 
et  j’ose  dire  qu’il  y paroit.  J’ai  si  bien  pris  son  esprit,  que  je  compose  déjà 
des  morceaux  abstraits  qu’il  avouerait.  Je  vais,  à son  exemple,  débiter 
ma  marchandise  dans  les  grandes  maisons,  oii  l’on  me  reçoit  à merveille , 
et  où  j'ai  afiaire  à des  gens  qui  ne  sont  pas  fort  difficiles.  Il  est  vrai  que 
j'ai  le  débit  séduisant  ; ce  qui  ne  nuit  pas  à mes  compositions.  Enfin  je  suis 
aimé  de  plusieurs  seigneurs . et  je  v is  surtout  avec  le  duc  de  Médina  Sido- 
nia  comme  Horace  v i voit  avec  Mécénas.  Voilà,  poursuivit  Fabrice,  de 
quelle  manière  j'ai  clé  métamorphosé  en  auteur.  Je  n'ai  plus  rien  à te 
conter.  C’est  à loi , Cil  lilas . à chanter  les  exploits.  • 

Alors  je  pris  la  parole,  et,  supprimant  toute  circonstance  indifférente, 
je  lui  fis  le  détail  qu'il  demandoil.  Vprès  cela  il  fut  question  de  dîner.  Il 
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tira  tic  son  armoire  d'ébène  des  serviettes , du  pain , un  reste  d'épaule  de 
mouton  rôti , une  bouteille  d'excellent  vin  . et  nous  nous  mimes  à table 
avec  toute  la  gaieté  de  deux  amis  qui  se  rencontrent  après  une  longue  sé-  I ( 
parution.  • Tu  vois,  me  dit-il,  ma  vie  libre  et  indépendante.  J’irois,  si 
je  voulois , tous  les  jours  manger  chez  les  personnes  de  qualité  ; mais , ou-  ! 

tre  que  l'amour  du  travail  me  retient  souvent  au  logis,  je  suis  un  petit 
Aristippe.  Je  m'accommode  également  du  grand  monde  et  de  la  retraite,  de 
l'abondance  et  de  la  frugalité.  > 

Nous  trouvâmes  le  vin  si  bon  qu'il  fallut  tirer  de  l'armoire  une  seconde 
bouteille.  Entre  la  poire  et  le  fromage , je  lui  témoignai  que  je  serais  bien 
aise  de  voir  quelqu'une  de  ses  productions.  Aussitôt  il  chercha  parmi  ses 
papiers  un  sonnet  qu’il  me  lut  d’un  air  emphatique.  Néanmoins,  malgré 
le  charme  de  la  lecture , je  trouvai  l'ouvrage  si  obscur  que  je  n’y  compris  j 
rien  du  tout.  Il  s’en  aperçut.  > Ce  sonnet , me  dit-il , ne  te  paraît  pas  fort 
clair,  n’est-ce  pas?  > Je  lui  avouai  que  j'y  aurais  voulu  un  peu  plus  de 


netteté.  Il  se  mit  à rire  à mes  dépens.  • Si  ce  sonnet , reprit-il , n'est  guère 
intelligible,  tant  mieux.  I.es  sonnets,  hss  odes,  et  les  autres  ouvrages  qui 
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• 

veulent  du  sublime,  ne  s'accommodent  pas  du  simple  et  du  naturel;  c’est 
1 obscurité  qui  en  fait  tout  le  mérite  : il  suffit  que  le  poêle  croie  s'enten- 
dre- — Tu  te  moques  de  moi,  interrompis-je , mon  ami  : il  faut  du  bon 
sens  et  de  la  clarté  dans  toutes  les  poésies , de  quelque  nature  qu’elles 
soient;  et  si  ton  incomparable  Gongora  n’écrit  pas  plus  clairement  que  toi, 
je  t’avoue  que  j’en  rabats  bien.  C’est  un  poète  qui  ne  peut  tout  au  plus 
tromper  que  son  siècle.  Voyons  présentement  de  ta  prose.  » 

Nunez  me  fit  voir  une  préface  qu'il  prétendoit , disoit-il , mettre  à la  tête 
d'un  recueil  de  comédies  qu'il  avoit  sous  la  presse.  Ensuite  il  me  demanda 
ce  que  j’en  pensois.  « Je  ne  suis  pas , lui  dis-je , plus  satisfait  de  ta  prose 
que  de  tes  vers.  Ton  sonnet  n'est  qu'un  pompeux  galimatias , et  il  y a 
dans  ta  préface  des  expressions  trop  recherchées,  des  mots  qui  ne  sont 
point  marqués  au  coin  du  public , des  phrases  entortillées , pour  ainsi  dire  : 
en  un  mot,  ton  style  est  singulier.  Les  livres  de  nos  bons  et  anciens  au- 
teurs ne  sont  pas  écrits  comme  cela.  — Pauvre  ignorant  ! s’écria  Fabrice  : 
tu  ne  sais  pas  que  tout  prosateur  qui  aspire  aujourd'hui  à la  réputation 
d’une  plume  délicate  affecte  cette  singularité  de  style , ces  expressions  dé- 
tournées qui  te  choquent.  Nous  sommes  cinq  ou  six  novateurs  hardis  qui 
avons  entrepris  de  changer  la  langue  du  blanc  au  noir  ; et  nous  en  vien- 
drons à bout , s'il  plaît  à Dieu , en  dépit  de  Lope  de  Vega , de  Cervantcz , 
et  de  tous  les  autres  beaux-esprits  qui  nous  chicanent  sur  nos  nouvelles  fa- 
çons de  parler.  Nous  sommes  secondés  par  un  nombre  de  partisans  de  dis- 
tinction ; nous  avons  dans  notre  cabale  jusqu’à  des  théologiens. 

» Après  tout , continua-t-il , notre  dessein  est  louable  ; et , le  préjugé  à 
part , nous  valons  mieux  que  ces  écrivains  naturels  qui  parlent  comme  le 
commun  des  hommes.  Je  ne  sais  pas  pourquoi  il  y a tant  d'honnêtes  gens  I 
qui  les  estiment.  Cela  étoit  fort  bon  à Athènes  et  à Rome , où  tout  le  monde 
étoit  confondu  ; et  c’est  pourquoi  Socrate  dit  à Alcibiade  que  le  peuple  est  I 
un  excellent  maitre  de  langues.  Mais  à Madrid  nous  avons  un  bon  et  un  mau- 
vais usage , et  nos  courtisans  s'expriment  autrement  que  nos  bourgeois. 

Tu  peux  m’en  croire  enfin , notre  style  nouveau  l’emporte  sur  celui  de  nos 
antagonistes.  Je  veux , par  un  seul  trait , le  faire  sentir  la  différence  qu'il 
y a de  la  gentillesse  de  notre  diction  à la  platitude  de  la  leur.  Ils  diroient, 
par  exemple,  tout  uniment  : Les  intermèdes  embellissent  une  comédie;  et 
nous , nous  disons  plus  joliment  : Les  intermèdes  font  beauté  dans  une 
comédie.  Remarque  bien  ce  font  beauté:  en  sens-tu  tout  le  brillant,  touto 
la  délicatesse , tout  le  mignon?  • 

J’interrompis  mon  novateur  par  un  éclat  de  rire.  « Va , Fabrice , lui 
dis-je , tu  es  un  original  avec  ton  langage  précieux.  — Et  toi , me  répon- 
dit-il, tu  n’es  qu'une  bète  avec  ton  style  naturel.  Allez,  poursuivit-il  en 
m'appliquant  ces  paroles  de  l'archevêque  de  Grenade , Allez  trouver  mon  ! 
trésorier ; qu'il  vous  compte  cent  ducats,  et  que  te  ciel  vous  conduise 
avec  cette  somme.  Adieu,  monsieur  (lit  lilas  ; je  vous  souhaite  un  peu 
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plus  de  goût.  • Je  reaouvelai  mes  ris  à cette  saillie;  et  Fabrice,  me  par- 
donnant d’avoir  parlé  avec  irrévérence  de  ses  écrits , ne  perdit  rien  de  sa 
belle  humeur.  Nous  achevâmes  de  boire  notre  seconde  bouteille , après 
quoi  nous  nous  levâmes  de  table , tous  deux  assez  bien  conditionnés.  Nous 
sortîmes , dans  le  dessein  de  nous  aller  promener  au  Prado  ; mais , en  pas- 
sant devaut  la  porte  d'un  marchand  de  liqueurs,  il  nous  prit  fantaisie  d’en- 
trer chez  lui. 

U y avoit  ordinairement  bonne  compagnie  dans  cet  endroit-là.  Je  vis 


dans  deux  salles  séparées  des  cavaliers  qui  s’amusoient  différemment.  Dans 
l’une  on  jouoit  à la  prime  et  aux  échecs  ; et  dans  l'autre  dix  à douze  per- 
sonnes étoient  fort  attentives  à écouter  deux  beaux-esprits  de  profession  qui 
disputoient.  Nous  u'eùmes  pas  besoin  de  nous  approcher  d’eux  pour  en- 
tendre qu’une  proposition  de  métaphysique  faisoit  le  sujet  de  leur  dispute  ; 
car  ils  parloient  avec  tant  de  chaleur  et  d’emportement  qu’ils  avoient  l’air 
de  deux  possédés.  Je  m'imagine  que  si  on  leur  eut  mis  sous  le  nez  l'anneau 
d'Éléazar,  on  auroit  vu  sortir  des  démons  par  leurs  narines.  ■ Hé , bon 
Dieu , dis-je  à mon  compagnon  , quelle  vivacité!  quels  poumons  ! Ces  dis- 
puteurs  étoient  nés  pour  être  des  crieurs  publics.  I.a  plupart  des  hommes 
sont  déplacés.  — Oui , vraiment , répondit-il , ces  gens-ci  sont  apparem- 
ment de  la  race  de  Novius , ce  banquier  romain  dont  la  voix  s’élevoit  au- 
. dessus  du  bruit  des  charretiers.  Mais , ajouta-t-il , ce  qui  me  dégoûterait  le 
plus  de  leurs  discours,  c'est  qu'on  en  a les  oreilles  infructueusement  étour- 
dies. • Nous  nous  éloignâmes  de  ces  métaphysiciens  bruyants , et  par  là  je 
fis  avorter  une  migraine  qui  commençoit  a me  prendre.  Nous  allâmes  nous 
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placer  dans  un  coin  de  l'autre  salle , d oit , en  buvant  des  liqueurs  rafrai- 
chissautes , nous  nous  mimes  à examiner  les  cavaliers  qui  entroient  et  ceux 
qui  sortoieut.  Nuncz  les  connoissoit  presque  tous.  • Vive  Dieu!  s’écria- 
t-il,  la  dispute  de  nos  philosophes  ne  finira  pas  sitôt  ; voici  des  troupes  fraî- 
ches qui  arrivent.  Ces  trois  hommes  qui  entrent  vont  se  mettre  de  la  par- 
tie. Mais  vois-tu  ces  deux  originaux  qui  sortent  ? Ce  petit  personnage  basané, 
sec , et  dont  les  cheveux  plats  et  longs  lui  descendent  par  égale  portion  par- 
devant  et  par-derrière , s'appelle  don  Julien  de  Yillanuno.  C’est  un  jeune 
oydor  qui  tranche  du  petit-maître.  ‘Nous  albinies,  un  de  mes  amis  et  moi . 
dîner  chez  lui  l'autre  jour  : nous  le  surprimes  dans  une  occupation  assez 
singulière.  11  se  divertissoit , dans  son  cabinet , it  jeter  et  à se  faire  apporter 
par  un  grand  lévrier  les  sacs  d'un  procès  dont  il  est  rapporteur,  et  que  le 
chien  déchiroit  A belles  dents.  Ce  licencié  qui  l’accompagne , cette  face  rubi 
coude , se  nomme  don  Chérubin  Tonto.  C’est  un  chanoine  de  l’église  de  To- 
lède, le  plus  imbécile  mortel  qu’il  y ait  au  monde.  Cependant,  à son  air 
riant  et  spirituel , vous  lui  donneriez  beaucoup  d'esprit.  Il  a des  yeux  bril- 
lants, avec  un  rire  fin  et  malicieux.  On  diroit  qu’il  pense  très-finement. 

I jt-on  devant  lui  un  ouvrage  délicat , il  l’écoute  avec  une  attention  que 
vous  croyez  pleine  d'intelligence , et  toutefois  il  n’v  comprend  rien.  Il  étoit 
du  repas  chez  l'oydor.  On  y dit  mille  jolies  choses,  une  infinité  de  bons  mots; 
don  Chérubin  ne  parla  pas  : mais  il  applaudissoit  avec  des  grimaces  et  des 
démonstrations  qui  paroissoient  supérieures  aux  saillies  mêmes  qui  nous 
échappoient. 

• — Connois-tu , dis-je  à N tuiez  , ces  deux  malpeignés  qui , les  coudes 
appuyés  sur  une  table  , s’entretiennent  tout  bas  dans  ce  coin , en  se  soui- 
llant au  nez  leurs  haleines?  — Non,  me  répondit-il , ces  visages-là  me  sont 
inconnus.  Mais , selon  toutes  les  apparences , ce  sont  des  politiques  de  ca- 
fés qui  censurent  le  gouvernement.  Considère  ce  gentil  cavalier  qui  siffle 
en  se  promenant  dans  celte  salle,  et  en  se  soutenant  tantôt  sur  un  pied  et 
lautôt  sur  un  autre  : c'est  don  Augustin  Moreto , un  jeune  poète  qui  n’est 
pas  né  sans  talent , mais  que  les  flatteurs  et  les  ignorants  ont  rendu  pres- 
ipie  fou.  L’homme  que  tu  vois  qu'il  aborde  est  un  de  scs  confrères,  qui 
fait  de  la  prose  rirnée,  et  que  Diane  a aussi  frappé. 

• Encore  des  auteurs  ! s’écria-t-il  en  me  montrant  deux  hommes  d’épée 
qui  entroient.  11  semble  qu’ils  se  soient  tous  donné  le  mot  pour  venir 
ici  passer  en  revue  devant  toi.  Tu  vois  don  Bernard  Dcslcnguado,  et  don 
Sébastien  de  Villa- Viciosa.  Le  premier  est  un  esprit  plein  de  fiel . un  au- 
teur né  sous  l'étoile  de  Saturne,  un  mortel  malfaisant  qui  se  plaît  à haïr 
tout  le  monde . et  qui  n’est  aimé  de  personne.  Pour  don  Sébastien , c’est 
un  garçon  de  bonne  foi , un  auteur  qui  ne  veut  rien  avoir  sur  la  conscience. 

II  a , depuis  peu . mis  an  théâtre  une  pièce  qui  a eu  une  réussite  extraor- 
dinaire , et  il  la  l'ait  imprimer,  pour  n’abuser  pas  plus  longtemps  de  l'es- 
time du  public.  • 
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Le  charitable  élève  de  Gongora  sc  préparoit  à continuer  de  m'expliquer 
les  figures  du  tableau  changeant  que  nous  avions  devant  les  yeux , lors- 
qu'un gentilhomme  du  duc  de  Médina  Sidonia  vint  l'interrompre , en  lui 
disant  : < Seigneur  don  Fabricio , je  vous  chcrchois  pour  vous  avertir  que 
monsieur  le  duc  voudrait  bien  vous  parler.  Il  vous  attend  chez  lui.  » Nu- 
nez  , qui  savoit  qu’on  ne  peut  satisfaire  assez  tèt  un  grand  seigneur  qui 
souhaite  quelque  chose , me  quitta  dans  le  moment  pour  aller  trouver  son 
Mécénas , me  laissant  fort  étonné  de  l’avoir  entendu  traiter  de  don  , et  de 
le  voir  ainsi  devenu  noble,  en  dépit  de  maître  O.hrysostôme  le  barbier,  son 
père. 
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Fabrice  |4acc  Cièl  Hlm  aii|inS  «lu  oaiile  Galuun,  leigncnruiriUrii. 


a vois  trop  d'envie  de  revoir  Fabrice  pour 
n’étre  pas  chez  lui  le  lendemain  de  grand  ma- 
tin. ■ Je  donne  le  bonjour,  dis-je  on  entrant, 
au  seigneur  don  Fabricio,  la  fleur,  ou  plutôt 
le  champignon  de  la  noblesse  nsturicnne.  » 
A ces  paroles , il  se  mit  à rire.  « Tu  as  donc 
remarqué , s'écria-t-il , qu’on  m'a  traité  de 
don? — Oui,  mon  gentilhomme,  lui  répondis- 
| je;  et  vous  me  permettrez  de  vous  dire  qu'hier, 
en  me  contant  votre  métamorphose,  vous  oubliâtes  le  meilleur.  — D'accord, 
répliqua-t-il  ; mais,  en  vérité,  si  j’ai  pris  ce  titre  d’honneur,  c'est  moins  [tour 
contenter  ma  vanité  que  pour  m'accommoder  A celle  des  antres.  Tu  ronnois 
les  Espagnols  : ils  ne  font  aucun  cas  d’un  honnête  homme  s’il  a le  malheur  de 
manquer  de  bien  et  de  naissance.  Je  te  dirai  de  plus  que  je  vois  tant  de 
gens , et  Dieu  sait  quelles  sortes  de  gens , qui  se  font  appeler  don  François . 
don  Pèdrc,  ou  don  comme  tu  voudras,  que  s'il  n’y  a point  de  tricherie  dans 
leur  fait , tu  conviendras  que  la  noblesse  est  une  chose  bien  commune , et 
qu'un  roturier  qui  a du  mérite  lui  fait  honneur  quand  il  veut  bien  s’y  agréger. 

> Mais  changeons  de  matière,  ajouta-t-il.  Hier  au  soir,  au  souper  du  dur 
de  Médina  Sidonia,  où,  entre  autres  convives,  étoit  le  comte  Caliano,  grand 
seigneur  sicilien,  la  conv  ersation  tomba  sur  les  effets  ridicules  de  l'amour- 
propre.  Charmé  d’avoir  de  quoi  réjouir  la  compagnie  lù-dcssus,  je  la  régalai 
de  l'histoire  des  homélies.  Tu  t'imagines  bien  qu'on  en  a ri,  et  qu’on  en  a 
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donné  de  toutes  les  ferons  à ton  archevêque  : ce  qui  n'a  pas  produit  un  mau- 
vais effet  pour  toi.  car  on  t’a  plaint;  et  le  comte  Galiauo,  après  m'avoir  fait 
force  questions  sur  ton  chapitre,  auxquelles  tu  poux  croire  que  j'ai  répondu 
comme  il  falloit,  m'a  chargé  de  te  mener  cher  lui.  Jallois  te  chercher  tout  ! 

I à l'heure  pour  t'y  conduire.  Il  veut  apparemment  te  proposer  d'être  un  de 

scs  secrétaires.  Je  ne  le  conseille  pas  de  rejeter  ce  parti.  Le  comte  est  riche,  j 
et  fait  à Madrid  une  dépense  d'ambassadeur  ; ou  dit  qu'il  est  venu  à la  cour 
|iour  conférer  avec  le  duc  de  Lerme  sur  des  biens  royaux  que  ce  ministre  a 
dessein  d'aliéner  en  Sicile.  Enfin  le  comte  Galiano,  quoique  Sicilien,  paroi t 
l généreux,  plein  do  droiture  et  de  franchise.  Tii  ne  saurais  mieux  faire  que 
de  t'attacher  à ce  seigneur-lè.  ('.'est  lui,  probablement,  qui  doit  t'enrichir. 

! suivant  ce  qu’on  t'a  prédit  à Grenade. 

• — J 'a  vois  résolu,  dis-je  à Notiez,  de  battre  un  peu  le  pavé  et  de  me  don- 
ner du  bon  temps  avant  que  de  me  remettre  à servir  ; mais  tu  me  parles  du  l 
comte  sicilien  d une  manière  qui  me  fait  changer  de  résolution.  Je  voudrais 
déjà  être  auprès  de  lui. — Tii  y seras  bientôt,  reprit-il,  ou  je  suis  fort  tronqié.  • 

Nous  sortîmes  eu  même  temps  tous  deux  pour  aller  chez  le  comte,  qui  occn- 
poit  la  maison  de  don  Sauche  d'Avila  son  ami,  qui  étoit  alors  à la  campagne. 

Nous  trouvâmes  dans  la  cour  je  ne  sais  combien  de  pages  et  de  laquais  qui 
portoient  une  livrée  aussi  riche  que  galante,  et  dans  l'antichambre  plusieurs 
écuyers,  gentilshommes  et  antres  officiers.  Ils  avoient  tous  des  habits  ma- 
gnifiques , mais  avec  cela  des  faces  si  luiroques  que  je  crus  voir  une  troupe 
de  singes  vêtus  à ( espagnole.  Il  y a des  mines  d'hommes  et  de  femmes  pour 
qui  l'art  ne  peut  rien. 

On  annonça  don  Fabricio,  qui  fut  introduit,  un  moment  après,  dans  la 
chambre , oit  je  le  suivis.  I.e  comte , en  robe  de  chambre , étoit  assis  sur  un 
sofa , et  prenoit  sou  chocolat.  Nous  le  saluâmes  avec  toutes  les  démonstra-  j . 
lions  d'un  profond  res|iccl  ; et  il  nous  fit,  de  son  côté,  une  inclination  de  tête, 
accorapaguée  de  regards  si  gracieux  que  je  me  sentis  d'abord  gagner  l'âme. 

Effet  admirable,  et  pourtant  ordinaire,  que  fait  sur  nous  l'accueil  favorable 
des  grands  ! Il  faut  qu'ils  nous  reçoivent  bien  mal  quand  iis  nous  déplaisent. 

Après  avoir  pris  sou  chocolat,  il  s'amusa  quelque  temps  à badiner  avec  un 
gros  singe  qu’il  avoit  auprès  de  lui,  et  qu'il  ap|X'loit  (’.upidou.  Je  ne  sais 
pourquoi  on  avoit  donné  le  nom  de  ce  dieu  à cet  animal,  si  ce  n’est  à cause 
qu'il  en  avoit  toute  la  malice  ; car  il  ne  lui  ressembloit  nullement  d'ailleurs. 

Il  nelaissoit  pas,  tel  qu'il  étoit,  de  faire  les  délires  de  son  maître,  qui  étoit  si 
charmé  de  ses  gentillesses  qu'il  Tav  oit  sans  cesse  dans  ses  bras.  Nuncz  et  moi , 
quoique  peu  divertis  des  gambades  du  singe,  nous  limes  semblant  d’en  être 
enchantés.  Gela  plut  fort  au  Sicilien,  qui  suspendit  le  plaisir  qu'il  prenoit  à ce 
passe-temps  pour  me  dire  : > Mon  ami,  il  ne  tiendra  qu’à  vous  d'être  mi  de 
mes  secrétaires.  Si  le  parti  vous  convient,  je  vous  donnerai  deux  cents  pis- 
tolcs  tous  les  mis.  Il  suffit  que  don  Fabricio  vous  présente , et  nqionde  de 
vous.  — Oui,  seigneur,  s'écria  Nuncz,  je  suis  plus  hardi  que  Platon  . qui  ! 
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n'osoii  répondre  d’tm  de  scs  amis  qu'il  envoyoit  h Denys  le  ty  ran  : je  ne  nains 
pas  de  m 'adirer  des  reproches.  • 


Je  remerciai,  par  une  révérence,  le  porte  des  Asturies  de  sa  hardiesse 
obligeante.  Puis , m'adressant  an  patron  , je  l'assurai  de  mon  zélé  et  de  ma 
fidélité.  Ce  seigneur  ne  vit  pas  plus  tét  que  sa  proposition  m’étoit  agréable 
qu’il  fit  appeler  son  intendant , à qui  il  parla  tout  bas  ; ensuite  il  me  dit  : 

> Cil  Blas,  je  vous  apprendrai  tantôt  à quoi  je  prétends  vous  employer.  Vous 
n’avez,  en  attendant,  qu'à  suivre  mon  homme  d'affaires  : il  vient  de  recevoir 
des  ordres  qui  vous  regardent  » J’obéis,  laissant  Fabrice  avec  le  comte  et 
Cupidon. 

L'intendant . qui  éloit  un  Messinoisdes  plus  fins  , me  conduisit  à son  ap- 
partement en  m’accablant  d’honnételés.  Il  envoya  chercher  le  tailleur  qui 
avoit  habillé  tonte  la  mnisnn  . et  lui  ordonna  de  me  faire  promptement  un 
habit  de  la  même  magnificence  que  ceux  des  principaux  officiers.  Le  tailleur 
prit  ma  mesure . et  se  relira.  • Pour  votre  logement,  médit  le  Mcssinois,  je 
sais  une  chambre  qui  vous  conviendra.  Kh  ! avez-vous  déjeuné?  • poursuivit- 
il.  Je  répondis  que  non.  » Ah  ! pauvre  garçon  que  vous  êtes  ! reprit-il,  que 
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do  parlez-vous?  Venez,  je  vais  vous  mener  dans  un  endroit  où  . grâce  au 
ciel,  il  n'y  a qu'à  demander  tout  ce  qu'on  veut  pour  l’avoir.  • 

A ces  mots , il  me  fit  descendre  à l'office , on  nous  trouvâmes  le  maitre 
d'hôtel,  qui  étoit  un  Napolitain  qui  valoit  Lieu  un  Mcssinois  : on  pouvoit  dire 
delui  etdel'intendant  que  lesdeux  faisoient  la  paire.  Cet  honnôte  maître  d’hôtel 
étoit  avec  cinq  ou  six  de  ses  amis  qui  s'empiffraient  de  jambons,  de  langues 
de  boeuf,  et  d'autres  viandes  salées  qui  les  obligeoient  à boire  coupsur  eoup. 
Nous  nous  joignîmes  à ces  vivants,  et  les  aidâmes  à fesser  les  meilleurs  vins 
de  monsieur  le  comte.  Pendant  que  ces  choses  sc  passoient  à l’office,  il  s’en 
passoit  d’autres  à la  cuisine.  I.e  cuisinier  régaloit  aussi  trois  ou  quatre  bour- 
geois de  sa  eonnoissauec , qui  n'épargnnient  pas  plus  que  nous  le  vin  , et  qui 
sc  rcmplissoient  l’estomac  de  pâtés  de  lapins  et  de  perdrix.  Il  n'y  avoit  pas 
jusqu’aux  marmitons  qui  ne  se  donnassent  au  coeur  joie  de  tout  ro  qu’ils 
pouvoient  escamoter.  Je  me  crus  dansunr  maison  abandonnée  au  pillage 
Cependant  re  n'étoit  rien  que  cela  : je  ne  voyois  que  des  bagatelles,  en  com- 
paraison de  ce  que  je  ne  v oyois  |ias. 
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t:  sortis  [tour  aller  chercher  mes  hardes  et  les 
faire  ap|>ui  teni  ma  nouvelle  demeure.  Quand 
je  revins,  le  comte  étoit  à table  avec  plusieurs 
seigneurs  et  le  poêle  Nu  nez  . lequel . d'un  air 
aisé,  se  faisait  servir  et  so  méloit  à la  conver- 
sation. Je  remarquai  même  qu'il  ne  disoit  pas 
un  mot  qui  ne  fit  plaisir  à la  compagnie.  Vive 
l'esprit  ! quand  ou  en  a,  on  fait  bien  tous  les 
personnages  qu'on  veut. 

Pour  moi,  jedinai  avec  les  officiers,  qui  lurent  traités,  à peu  de  chose  prés, 
comme  le  patron.  Après  le  repas,  je  me  relirai  dans  ma  chambre,  où  je  me 
mis  a réfléchir  sur  ma  condition.  • lté  bien  ! me  dis-je . Cil  lilas , le  voilà 
donc  auprès  d'un  comte  sicilien  dont  tu  ne  commis  pas  le  caractère.  A juger 
sur  lis  a|iparenees , tu  seras  dans  sa  maison  comme  le  poisson  dans  l'eau. 
Hais  il  ne  faut  jurer  de  rien , et  tu  dois  te  défier  de  Ion  étoile . dont  tu  n’as 
que  trop  souvent  éprouvé  la  malignité.  Outre  cela,  lu  ignores  à quoi  il  le 
destine.  Il  a des  secrétaires  et  un  intendant  : quels  services  veut-il  donc  que 
tu  lui  rendes?  Apparemment  qu'il  a dessein  de  le  faire  porter  le  caducée.  A 
la  bonne  heure!  on  ne  sauroit  être  sur  un  meilleur  pied  chez  un  seigneur 
pour  faire  son  chemin  en  poste.  En  rendant  les  plus  honnêtes  son  ires,  on  ne 
marche  que  pas  à pas,  et  encore  n'arrive-t-on  pas  toujours  à son  but.  » 
Tandis  que  je  faisais  de  si  belles  réflexions . un  laquais  vint  nie  dire  que 
tous  les  cavaliers  qui  a\ oient  dîné  à I hotel  venoient  de  sortir  pour  s'en  re- 
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tourner  chez  eux,  et  que  monsieur  le  comte  me  dcmumloit.  Je  v niai  aussitôt 
a son  appartement , ou  je  le  trous  ai  couché  sur  le  sofa  , et  prêt  à Taire  la 
sieste  avec  son  singe,  ipu  étoit  à cùte  de  lui. 

< Approchez,  Gil  lilas,  me  dit-il  ; prenez  un  siège,  et  m’écoutez.  ■ Je  lis  ] 
ce  qu’il  m'ordonnoit.  et  il  me  |>arla  dans  ces  termes  : ■ lion  Fabricio  m’a 
dit  qu’entre  autres  bonues  qualités  nous  aviez  celle  de  vous  attacher  à vos 
maîtres,  et  que  vous  étiez  un  garçon  plein  d’intégrité.  Ces  deux  choses 
m'ont  détermine  à vous  proposer  d'être  a moi.  J'ai  besoin  d’un  domestique 
affectionné  qui  épouse  mes  intérêts,  et  mette  toute  sou  attention  à conserver 
mon  bien.  Je  suis  riche,  à la  vérité,  mais  mu  dépense  va  tous  les  ans  fort  au- 
delà  de  mes  revenus.  Kh  ! pourquoi  ? C’est  qu’on  me  vole,  c'est  qu  'on  me  pille. 

Je  suis  dans  ma  maison  comme  dans  un  Ikiis  rempli  de  voleurs.  Je  soupçonne 
mon  maitre  d'hôtel  et  mon  intendant  de  s'entendre  ensemble  : et . si  je  ne 
me  trompe  point  dans  mes  soupçons,  en  voila  plus  qu'il  n'en  faut  pour  me 
ruiner  de  fond  en  comble.  Vous  me  direz  que  si  je  les  crois  fripons  je  n'ai 
qu'à  les  chasser.  Mais  où  en  prendre  d'autres  qui  soient  pétris  d'un  meilleur 
limon?  Je  mécontenterai  de  les  faire  observer  l'un  et  l'autre  par  un  homme 
qui  aura  droit  d'inspection  sur  leur  conduite  ; et  c'est  vous  que  je  choisis 
pour  remplir  celle  commission.  Si  vous  vous  en  acquittez  bien,  soyez  sur 
que  vous  ne  servirez  pus  un  ingrat  : j'aurai  soin  de  vous  établir  en  Sicile 
très-avantageusement.  » 

Après  m'avoir  tenu  ce  discours,  il  me  renvoya,  et  dés  le  soir  même,  devant 
tous  les  domestiques,  je  fus  proclamé  surintendant  de  la  maison.  Le  Mcssinois 
et  le  Napolitain  n'en  furent  pas  d abord  fort  mortifiés,  parce  que  je  leur  pa- 
raissais un  gaillard  de  bonne  composition,  et  qu'ils  comptoicut  qu'en  parta- 
geant  avec  moi  le  gâteau  ils  iraient  toujours  leur  train,  liais  ils  se  trouvèrent 
bien  sots,  le  jour  suiv  ant,  lorsque  je  leur  déclarai  que  j'étoisun  homme  en- 
nemi de  toute  malversation.  Je  demandai  nu  maître  d'hétcl  un  état  dft  pro- 
visions. Je  visitai  la  cave.  Je  pris  aussi  connaissance  de  tout  ce  qu'il  y av  oit 
dans  l'office,  je  veux  dire  de  l'argenterie  et  du  linge.  Je  les  exhortai  ensuite 
tous  deux  à ménager  le  bien  du  patron,  a user  d'épargne  dans  la  dépense,  et 
je  finis  mon  exhortation  en  leur  protestant  que  j’avertirais  ce  seigneur  de 
toutes  les  mauvaises  mameuvres  que  je  verrais  faire  chez  lui. 

Je  n'en  demeurai  pas  là.  Je  voulus  avoir  un  espion  pour  découvrir  s'il  y 
avoit  de  l'intelligence  entre  eux.  Je  jetai  les  yeux  sur  un  marmiton  qui , 
sï'tant  laissé  gagner  par  mes  promesses  , me  dit  que  je  ne  pouvois  mieux 
m'adresser  qua  lui  pour  être  instruit  de  tout  ce  qmsepassoit  au  logis;  que  le 
maitre  d bétel  et  l'intendant  étoient  d'accord  ensemble,  et  hrùloient  la  chan- 
delle par  les  deux  bouts  ; qu'ils  détournoient  tous  les  jours  la  moitié  des  viandes 
qu'on  achetoit  pour  la  maison;  que  le  Napolitain  avoit  soin  d'une  dame  qui 
demeurait  vis-à-  v is  le  collège  de  Suint-Thomas , et  que  le  llcssinois  en  entre- 
leuoit  une  autre  à la  porte  du  Soleil  ; que  ces  deux  messieurs  l'aisoient  porter 
tous  les  matins  chez  leurs  nymphes  toutes  sortes  de  provisions:  que  le  euisi- 
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nier,  de  son  côté,  envoyoit  de  bons  plats  à une  veuve  qu'il  connoissoit  dans 
le  voisinage,  et  qu’en  faveur  des  services  qu’il  rendoit  aux  deux  autres,  a 
qui  il  étoit  tout  dévoué,  il  disposoit,  comme  eux,  des  vins  do  la  cave  ; enfin, 
que  ces  trois  domestiques  étoient  cause  qu'il  se  faisoit  une  dépense  horrible 
chez  monsieur  le  comte.  « Si  vous  doutez  de  mon  rapport , ajouta  le  mar- 
miton , donnez-vous  la  peine  de  vous  trouver  demain  matin , sur  les  sept 
heures , auprès  du  collège  de  Saint-Thomas,  vous  me  verrez  chargé  d une 
hotte  qui  changera  votre  doute  en  certitude.  — Tu  es  donc,  lui  dis-je, 
commissionnaire  de  ces  galants  pourvoyeurs?  — Je  suis,  répondit-il,  em- 
ployé par  le  maître  d’hôtel , et  un  de  mes  camarades  fait  les  messages  de 
l'intendant. 

J’eus  la  curiosité,  le  lendemain,  de  me  rendre,  A l’heure  marquée,  auprès 
du  collège  de  Saint-Thomas.  Je  n’attendis  pas  longtemps  mon  espion  : je  le 
vis  arriver  avec  une  grande  hotte  toute  pleine  de  viande  de  boucherie , de 
volaille  et  de  gibier.  Je  fis  l'inventaire  des  pièces,  et  j’en  dressai  sur  nies 


(ablettes  un  petit  procès-verbal  que  j’allai  montrer  à mon  maître,  après  avoir 
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dit  an  fouille-au-pot  qu'il  pouvoit,  comme  A son  ordinaire,  s'acquitter  do  sa 
commission. 

Le  seigneur  sicilien,  qui  étoil  fort  vif  de  son  naturel,  voulut,  dans  son  pre- 
mier mouvement,  chasser  le  Napolitain  et  le  Messinois;  mais,  après  y avoir 
fait  réflexion,  il  sc  contenta  de  se  défaire  du  dernier,  dont  il  me  donna  la 
place.  Ainsi  ma  charge  de  surintendant  fut  supprimée  pou  de  temps  après  sa 
création  ; et,  franchement , je  n’y  eus  point  de  regret.  Ce  n’étoit,  à propre- 
ment parler,  qu'un  emploi  honorable  d’espion,  qu’un  poste  qui  n’avoit  rien 
de  solide  ; an  lieu  qu’en  devenant  monsieur  l’intendant,  je  me  voyois  maître 
do  coffre-fort , et  c’est  là  le  principal.  C’est  toujours  ce  domestiqnc-là  qui 
tient  le  premier  rang  dans  une  grande  maison  : il  y a tant  de  petits  bénéfices 
attachés  à son  administration,  qu’il  s'enrichirait  quand  mémo  il  serait  honnête 
homme. 

Mon  Napolitain,  qui  n’étoit  pas  au  bout  de  ses  finesses,  remarquant  que 
j’avois  un  zèle  brutal,  et  que  je  me  mettois  sur  le  pied  de  voir  tous  les  ma- 
tins les  viandes  qu’il  achctoit,  et  d’en  tenir  registre,  cessa  d’en  détourner  ; 
mais  le  bourreau  continua  d’en  prendre  la  même  quantité  chaque  jour.  Par 
cette  ruse,  augmentant  le  profit  qu’il  tirait  de  la  desserte  de  la  table,  qui  lui 
nppartenoit  de  droit,  il  sc  mit  en  état  d’envoyer  du  moins  de  la  viande  cuite 
à sa  mignonne,  s’il  ne  pouvoit  plus  lui  en  fournir  de  crue.  le  diable  enfin  n’y 
perdoit  rien,  et  le  comte  n’étoit  guère  plus  avancé  d’avoir  le  phénix  des  in- 
tendants. L’abondance  excessive  que  je  vis  alors  régner  dans  les  repas  me  fit 
deviner  ce  nouveau  tour,  et  j’y  mis  bon  ordre  aussitôt  en  retranchant  le  su- 
perflu de  chaque  service,  ce  que  je  fis  toutefois  avec  tant  de  prudence  qu’on 
n’y  aperçut  point  un  air  d’épargne  : on  eut  dit  que  retoit  toujours  la  même 
profusion,  et  néanmoins,  par  cette  économie  , je  ne  laissai  pas  de  diminuer 
considérablement  la  dépense.  Voilà  ce  que  le  patron  demandoit;  il  vouloit 
ménager  sans  paraître  moins  magnifique  : son  avarice  étoit  subordonnée  à 
son  ostentation. 

Il  s’offrit  encore  un  autre  abus  à réformer.  Je  trou  vois  que  le  vin  alloit 
bien  vite.  S’il  y «voit,  par  exemple,  douze  cavaliers  à la  table  du  seigneur, 
il  se  buvoit  cinquante,  et  quelquefois  jusqu'à  soixante  bouteilles.  Cela  m'é- 
tonnoit;  et,  ne  doutant  pas  qu'il  n’y  eut  de  la  friponnerie  là-dedans,  je  con- 
sultai là-dessus  mon  oracle , c'est-à-dire  mon  marmiton , avec  qui  j avois 
souvent  des  entretiens  secrets,  cl  qui  me  rapportoit  fidèlement  tout  ce  qui  sc 
disoit  et  se  faisoit  dans  la  cuisine,  où  il  n’étoit  suspect  à personne.  11  m'ap- 
prit que  le  dégât  dont  je  me  plaignois  venoit  d'une  nouvelle  ligue  faite  entre 
le  maître  d’hôtel,  le  cuisinier  et  les  laquais  qui  versoient  à boire  ; que  ceux-ci 
remportoienl  les  bouteilles  à demi  pleines,  qui  sc  partageoient  ensuite  entre 
les  confédérés.  Je  parlai  aux  laquais  : je  menaçai  de  les  mettre  à la  porte 
s’ils  s'avisoient  de  récidiver , et  il  n’en  fallut  pas  davantage  pour  les  faire 
rentrer  dans  leur  devoir.  Mon  maître,  que  j’avois  grand  soin  d’informer  des 
moindres  choses  que  je  faisois  pour  son  bien , me  combloit  de  louanges , et 
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prcnoit  de  jour  eu  jour  plus  d'alïcction  pour  moi.  De  mou  coté , pour  ré- 
compenser le  marmiton  qui  me  rendoit  de  si  l>ous  services,  je  le  fis  aide  de 
euisiac. 


Le  Napolitain  enrageoit  de  me  rencontrer  partout  ; et  ce  qui  le  mortilioit 
cruellement , e'étoient  les  contradictious  qu’il  avait  à essuyer  de  ma  part 
toutes  les  fois  qu’il  s’agissoit  de  me  rendre  scs  comptes  : car,  pour  mieux  lui 
rogner  les  ongles,  je  me  donnois  la  peine  d’aller  dans  les  marchés  pour  savoir 
le  prix  des  denrées.  De  sorte  que  je  le  voyois  venir  après  cela  ; et,  comme  il 
ne  mauquoit  pas  de  vouloir  ferrer  la  mule,  je  le  rclançois  vigoureusement. 
J’étois  bien  persuadé  qu'il  me  maudissoit  cent  fois  le  jour;  mais  le  sujet  de 
scs  malédictions  m’cmpèchoit  de  craindre  qu’elles  ne  fussent  exaucées.  Je  ne 
sais  comment  il  pouvoit  résister  à mes  persécutions,  et  ne  pas  quitter  le  ser- 
vice du  seigneur sicilieu  : sans  doute  que,  malgré  tout  cela,  il  y trouvoit 
encore  son  compte. 

Fabrice,  que  je  voyois  de  temps  en  temps,  et  à qui  je  contois  toutes  mes 
prouesses  d’intendant,  jusques  alors  inouïes,  étoit  plus  dispose  à blâmer  ma 
conduite  qu’à  l’approuver.  « Dieu  veuille,  me  dit-il  un  jour,  qu’aprés  tout  ceci 
ton  désintéressement  soit  bien  récompensé  ! Mais , entre  nous , si  tu  n’étois 
pas  si  roide  avec  le  maitre  d'hôtel , je  crois  que  tu  n’en  serois  pas  plus  mal. 
— lié  quoi  ! lui  répondis-je,  ce  voleur  mettra  effrontément,  dans  un  état  de 
dépenses,  à dix  pistoles  un  poisson  qui  ne  lui  en  aura  coûté  que  quatre  ; et 
tu  veux  que  je  lui  passe  cet  article-là  I — Pourquoi  non?  répliqua-t-il  froi- 
dement ; il  n’a  qu’à  te  donner  la  moitié  du  surplus,  il  fera  les  choses  dans  les 
règles.  Sur  ma  foi,  notre  ami,  continua-t-il  en  branlant  la  tète,  vous  êtes  un 
vrai  gàtc-maison , et  vous  avez  bien  la  mine  de  servir  longtemps,  puisque 
vous  n’écorchez  pas  l’anguille  pendant  que  vous  la  tenez.  Apprenez  que  la 
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fortune  ressemble  à ces  coquettes  vives  et  légères,  qui  échappent  aux  galants 
qui  ne  les  brusquent  pas.  » 

Je  ne  lis  que  rire  des  discours  de  Nunez.  Il  en  rit  lui-méme  à son  tour,  et 
voulut  me  persuader  qu’il  ne  les  avoit  pas  tenus  sérieusement  : il  avoit  honte 
de  m’avoir  donné  inutilement  un  mauvais  conseil.  Je  demeurai  ferme  dans 
la  résolution  d’ètrc  toujours  fidèle  et  zélé.  Je  ne  me  démentis  point,  et  j’ose 
dire  qu’en  quatre  mois,  par  mon  épargne,  je  fis  profit  à mon  maître  de  trois 
mille  ducats  pour  le  moins. 
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De  I accident  qui  arriva  au  singe  tlu  cumle  Gaiiano,  du  cliagrin  qu'eu  eut  ce  seigneur  ; comment 
tîil  Blas  tomba  malade,  et  quelle  fut  la  suite  de  sa  maladie. 


I 


u boni  de  ce  temps-là,  le  repu»  qui  réguoit  à 
l’bôtel  fut  étrangement  troublé  par  un  accident 
qui  ne  paroitra  qu'une  bagatelle  au  lecteur, 
et  qui  devint  pourtant  une  chose  fort  sérieuse 
pour  les  domestiques , et  surtout  pour  moi. 
Cupidon,  ce  singe  dont  j’ai  parlé,  eet  animal 
si  chéri  du  patron,  en  voulant  un  jour  sauter 
d’une  fenêtre  à une  autre,  s’en  acquitta  si  mal 
qu'il  tomba  dans  la  cour,  et  se  démit  une 
jambe,  Us  comte  ne  sut  pas  plus  tôt  ce  malheur  qu'il  poussa  des  cris  qui 
furent  entendus  du  voisinage  ; et,  dans  l’excès  de  sa  douleur,  s'en  prenant  à 
tous  ses  gens  sans  exception , peu  s en  fallut  qu'il  ne  lit  maison  nette.  Il 
borna  toutefois  sa  fureur  à maudire  notre  négligence,  et  à nous  apostropher 
sans  ménager  les  termes.  Il  envoya  chercher  sur-le-champ  les  chirurgiens 
de  Madrid  les  plus  habiles  pour  les  fractures  et  dislocations  des  os.  Ils  visi- 
tèrent la  jambe  du  blessé,  la  lui  remirent,  et  la  bandèrent.  Mais,  quoiqu’ils 
assurassent  tous  que  ce  n’étoit  rien,  cela  n’empêcha  pas  que  mon  maître 
ne  retint  un  d'entre  eux  pour  demeurer  auprès  de  l’animal  jusqu'à  parfaite 
guérison. 

J’aurois  tort  de  passer  sous  silence  les  peines  et  les  inquiétudes  qu’eut  le 
seigneur  sicilien  pendant  tout  ce  temps-là.  Croira-t-on  bien  que  le  jour  il 
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ne  quittait  point  son  cher  Cupidon?  Il  était  présent  quand  on  le  pansoit . et 


la  nuit  il  se  levoit  deux  ou  trois  lois  pour  le  voir.  Ce  qu  il  y ai  oit  de  plus 
fâcheux,  c'est  qu’il  lalloit  que  tous  les  domestiques,  et  moi  principalement, 
nous  fussions  toujours  sur  pied  |K)ur  être  prêts  il  courir  où  l'on  jugeroit  à 
propos  de  nous  envoyer  pour  le  service  du  singe.  En  un  mot,  nous  n’eùmes 
aucun  repos  dans  l’hôtel  jusqu’à  ce  que  la  maudite  bêle,  ne  se  ressentant 
| plus  de  sa  ebute,  se  remit  à faire  ses  bondset  ses  culbutes  ordinaires.  Après  i ! 
cela , refuserons-nous  d'ajouter  foi  au  rap|>ort  de  Suétone , lorsqu’  il  dit  que 
Caligula  aimoit  tant  son  cheval  qu’il  lui  donna  une  maison  richement  meu- 
blée, avec  des  officiers  pour  le  servir,  et  qu’il  en  vouloit  même  faire  un  consul? 

Mon  patron  n’étoit  pas  moins  charmé  de  son  singe  ; il  en  auroit  volontiers 
fait  un  corrégidor. 

Ce  qu'il  y eut  de  malheureux  pour  moi,  c'est  que  j'avois  enchéri  sur  tous 
les  valets  pour  mieux  faire  ma  cour  au  seigneur,  et  je  m'élois  donné  de  si 
grands  mouvements  pour  son  Cupidon  que  j’en  tombai  malade.  La  fièvre  me 
prit  violemment,  et  mon  mal  devint  tel  que  je  perdis  toute  eonnoissance. 
l’ignore  ce  qu’on  dit  de  moi  pendant  quinze  joursque  je  fus  entre  la  vie  et 
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In  mort  : je  sais  seulement  que  ma  jeunesse  lutta  si  bien  contre  la  fièvre,  et 
peut-être  contre  les  remèdes  qu’on  me  donna,  que  je  repris  enfiu  mes  sens. 
Le  premier  usage  que  j'en  fis  fut  de  m’apercevoir  que  j’étois  dans  une  autre 
chambro  que  la  mienne.  Je  voulus  savoir  pourquoi  : je  le  demandai  à une 
vieille  femme  qui  me  gardoit  ; mais  elle  me  répondit  qu’il  ne  falloit  pas  que 
je  parlasse,  que  le  médecin  l'avoit  expressément  défendu.  Quand  on  se  porte 
bien,  on  se  moque  ordinairement  de  ces  docteurs  : est-on  malade,  on  se  sou- 
met docilement  à leurs  ordonnances. 

Je  pris  donc  le  parti  de  me  taire,  quelque  envie  que  j'eusse  de  m’entretenir 
avec  ma  garde.  Je  faisoisdes  réflexions  là-dessus,  lorsqu'il  entra  deux  ma- 
nières de  petits-maîtres  fort  lestes.  Ilsavoient  des  habits  de  velours,  avec  de 
très-beau  linge  garni  de  dentelles.  Je  m’imaginai  que  c'étoit  des  seigneurs 
amis  de  mon  maître,  lesquels,  par  considération  pour  lui,  me  venoient  voir. 
Dans  cette  pensée , je  fis  un  effort  pour  me  mettre  en  mon  séant,  et  j’otai, 
par  respect , mon  bonnet  ; mais  ma  garde  me  recoucha  tout  de  mon  long , en 
me  disant  que  ces  seigneurs  étoient  mon  médecin  et  mon  apothicaire. 

Le  docteur  s’approcha  de  moi,  me  tàta  le  pouls,  observa  mon  visage,  et, 
remarquant  tous  les  signes  d’une  prochaine  guérison , il  prit  un  air  de 
triomphe,  comme  s’il  y eût  mis  beaucoup  du  sien,  et  dit  qu’il  ne  falloit  plus 
qu’une  médecine  pour  achever  son  ouvrage;  qu’après  cela  il  pourroit  se  vanter 
d’avoir  fait  une  belle  cure.  Quand  il  eut  parlé  de  cette  sorte,  il  fit  écrire  par 
l’apothicaire  une  ordonnance  qu'il  lui  dicta  en  se  regardant  dans  un  mi- 
roir, en  rajustant  ses  cheveux,  et  en  faisant  des  grimaces  dont  je  ne  pouvois 
m’empécher  de  rire,  malgré  l’état  où  j’étois.  Enfin,  il  me  salua  de  la  tête 
fort  cavalièrement,  et  sortit,  plus  occupé  de  sa  figure  que  des  drogues  qu’il 
avoit  ordonnées. 

Après  son  départ,  l’apothicaire,  qui  n’éloit  pas  venu  chez  moi  pour  rien, 
se  prépara,  on  juge  bien  à quoi  faire.  Soit  qu’il  craignit  que  la  vieille  ne 


s’en  acquittât  pas  adroitement,  soit  pour  mieux  faire  valoir  la  marchandise, 
il  voulut  opérer  lui-mème;  mais,  avec  toute  son  adresse,  je  ne  sais  comment 
cela  se  fit,  l’opération  fut  A peine  achevée  que,  rendant  à l’opérant  ce  qu’il 
m’avoit  donné,  je  mis  sou  habit  de  velours  dans  un  bel  état.  Il  regarda  cet 
accident  comme  un  malheur  attaché  à la  pharmacie.  Il  prit  une  serviette, 
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s’essuya  sans  (lire  un  mot,  et  s’en  alla,  bien  résolu  «le  me  faire  payer  le  dé- 
graisseur à qui  sans  doute  il  fut  obligé  d’envoyer  son  habit. 

11  revint  le  lendemain  matin,  vêtu  plus  modestement,  quoiqu'il  n’eùt 
rien  à risquer  ce  jour-là,  m'apporter  la  médecine  que  le  docteur  avoit  or- 
donnée la  veille.  Outre  que  je  me  sentois  mieux  de  moment  en  moment, 
j’avois  tant  d’aversion,  depuis  le  jour  précédent,  pour  les  médecins  et  les 
apothicaires,  que  je  maudissois  jusqu’aux  uni  versités  où  ces  messieurs  reçoi- 
vent le  pouvoir  de  tuer  les  hommes  impunément.  Dans  cette  disposition,  je 
déclarai,  en  jurant,  que  je  ne  voulois  plus  de  remèdes,  et  que  je  donnois  au 
«b aille  Hippocrate  et  sa  séquelle.  L’apothicaire,  qui  ne  se  soucioit  nullement 
de  ce  que  je  ferois  de  sa  composition,  pourvu  qu  elle  lui  fût  payée,  la  laissa 
sur  la  table,  et  se  retira  sans  me  dire  une  syllabe. 

Je  fis  sur-le-champ  jeter  par  les  fenêtres  cette  chienne  de  médecine,  contre 
laquelle  je  m’etois  si  fort  prévenu  que  j’aurois  cru  être  empoisonné  si  je 
l’eusse  avalée.  A ce  trait  de  désobéissance  j’en  ajoutai  un  autre;  je  rompis 
le  silence,  et  dis  d’un  ton  ferme  à ma  garde  que  je  prétendois  absolument 
qu'elle  m'apprit  des  nouvelles  de  mon  maître.  la  vieille,  qui  apprèbendoil 
d’exciter  en  moi  une  émotion  dangereuse  en  me  satisfaisant,  ou  qui  peut- 
être  aussi  ne  m’obstinoit  que  pour  irriter  mon  mal,  hésitoit  à me  parler; 
mais  je  la  pressai  si  vivement  de  m'obéir  qu’elle  me  répondit  enfin  : « Sei- 
gneur cavalier,  vous  n'avez  plus  d’autre  maître  que  vous-même  : le  comte 
Galiano  s en  est  retourné  en  Sicile.  » 

Je  ne  pouvois  croire  ce  que  j’entendois  ; il  n’y  avoit  pourtant  t ien  de  plus 
véritable.  Ce  seigneur,  dès  le  second  jour  de  ma  maladie,  craignant  que  je  ne 
mourusse  chez  lui,  avoit  eu  la  bonté  de  me  faire  transporter,  avec  mes  petits 
effets,  dans  une  chambre  garnie  où  il  m'avoit  abandonné,  sans  façon,  à la 
Providence  et  aux  soins  d’une  garde.  Sur  ces  entrefaites , ayant  reçu  un 
ordre  de  la  cour  qui  l’obligeoit  à repasser  en  Sicile , il  étoit  parti  avec  tant 
de  précipitation  qu’il  n'avoit  plus  songé  à moi . soit  qu'il  me  comptât  déjà 
parmi  les  morts,  ou  que  les  personnes  de  qualité  soient  sujettes  à ces  fautes 
de  mémoire. 

Ha  garde  me  fit  cc  détail , et  m’apprit  que  c’étoit  elle  qui  avoit  été  chercher 
un  médecin  et  un  apothicaire,  afin  que  je  ne  périsse  pas  sans  leur  assistance. 

Je  tombai  dans  une  profonde  rêverie  à ces  belles  nouvelles.  Adieu  mon  éta- 
blissement avantageux  en  Sicile!  adieu  mes  plus  douces  espérances  ! Quand 
il  vous  arrivera  quelque  grand  malheur,  dit  un  pape,  examinez-vous  bien, 
et  vous  verrez  qu'il  y aura  toujours  un  peu  de  votre  faute.  N’en  déplaise  à ! 
cc  saint  [1ère,  je  ne  vois  pas  comment,  dans  cette  occasion,  je  contribuai  à 
mon  infortune.  Lorsque  je  vis  les  flatteuses  chimères  dont  je  m’étois  rempli  i 
la  tête  évanouies , la  première  chose  dont  je  m’embarrassai  l’esprit  fut  ma 
valise,  que  je  fis  apporter  sur  mon  lit  pour  la  visiter.  Je  soupirai  en  m’aper- 
cevant qu’elle  étoit  ouverte.  • Hélas I ma  chère  valise,  m’écriai-je,  mon 
unique  consolation  ! vous  avez  été , à cc  que  je  vois , à la  merci  des  mains 
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étrangères.  — Non , lion . seigneur  «Ml  Bios . me  dit  «lors  la  vieille . rassu- 
rez-vous. On  ne  vous  a rien  volé  : j’ai  conservé  votre  malle  comme  mon 
honneur.  » 

J'y  trouvai  l'habit  que  javois  en  entrant  au  service  du  comte , mais  j'y 
cherchai  vainement  celui  que  le  Messinois  m’avoit  fait  laite  : mou  maître 
n'avoit  pas  jugé  à propos  de  me  le  laisser,  ou  bien  quelqu'un  se  l’éloit  ap- 
proprié.  Toutes  mes  autres  hardes  y étoient , et  même  une  grande  bourse 
de  cuir  qui  renfermoit  mes  espèces , que  je  comptai  deu*  lois,  ne  pouvant 
croire,  la  première,  qu’il  n’y  eut  que  cinquante  pistoles  de  reste  de  doux 
cent  soixante  qu’il  y avoit  dedans  avant  ma  maladie.  ■ Que  signifie  eeei , 
ma  bonne  mère?  dis  je  a ma  garde.  Voilà  mes  finances  bien  diminuées.  - i 


Personne  pourtant  n’y  a touché  que  moi,  répondit  la  v ieille,  et  je  les  ai  mé- 
| nagées  autant  qu’il  m’a  été  possible.  >lais  les  maladies  coûtent  beaucoup  : il 
laut  toujours  avoir  l’argent  à la  main.  Voici,  ajouta  celte  bonne  ménagère,  i 

en  tirant  de  ses  pocbcs  un  |>aqiict  de  papiers,  voici  un  état  de  dépenses  qui  | 

; est  juste  comme  l'or,  et  qui  vous  fera  voir  que  jen’ai  pascmployé  un  denier 
i {-  mal  à propos.  ■ 

Je  parcourus  îles  yeux  le  mémoire  , qui  contenoit  bien  quinze  ou  v ingt 
pages.  Miséricorde  ! que  de  volaille  achetée  pendant  que  j avois  été  sans 
connaissance!  Il  fallait  qu'en  bouillons  seulement  il  y eût  pour  le  moins 
douze  pistoles.  Les  autres  articles  répondaient  à celui-là.  On  ne  saurait  dire 
combien  elle  avoit  dépensé  en  bois,  en  chandelles,  en  eau,  en  balais,  etcwlera. 
Cependant,  quelque  enflé  que  lût  son  mémoire,  toute  Insomnie  alloit  à peine 
à trente  pistoles;  et  par  conséquent,  il  devoit  y en  avoir  encore  cent  qualre- 
! vingls  de  reste.  Je  lui  représentai  cela  ; mais  la  vieille,  d'un  air  ingénu  , 

! commença  d’attester  tous  les  saints  qu’il  n'y  avoit  dans  la  bourse  que  quatre- 
vingts  pistoles  lorsque  le  maitre  d'hôtel  du  comte  lui  avoit  confié  ma  v alise. 

• Que  dites-vous,  ma  bonne?  interrompis-je  avec  précipitation  : c'est  le 
maitre  d'hôtel  qui  vous  a remis  mes  hardes  entre  les  mains?  — Sans  doute, 
répondit-elle , c’est  lui , à telles  enseignes  qu’en  me  les  donnant  il  me  dit  : 

- Tenez,  bonne  mère,  quand  le  seigneurtiil  lilas  sein  frit  à l’huile,  ne  man- 
quez pas  de  le  régaler  d'un  bel  enterrement , il  y a dans  cette  valise  de  quoi 
en  faire  les  frais. 
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« — Ah!  inaudit  Napolitain  ! m'écriai-je  alors,  je  ne  suis  plus  en  peine  de 
savoir  ce  qu'es!  devenu  l’argent  qui  me  manque  : vous  l'avez  rallé  pour 
récompenser  une  parlie  des  vols  que  je  vous  ai  empêche  de  faire.  > Après 
cette  apostrophe,  je  rendis  gréées  nu  ciel  de  ce  qui;  le  fripon  n avoit  |>as  tout 
emporté.  Quelque  sujet  pourtant  que  j'eusse  d’accuser  le  maître  d’hôtel  de 
m’avoir  volé  , je  ne  laissai  pas  de  penser  que  ma  garde  pouvoit  fort  bien 
avoir  fait  le  coup  Mes  soupçons  tomboient  tantôt  sur  l'un  et  tantôt  sur 
I autre;  mais  c'étoit  toujours  la  même  chose  |K>ur  moi.  Je  n'en  témoignai 
rien  à la  \ ieille.  Je  ne  la  chicanai  pas  même  sur  les  articles  de  son  beau  mé- 
moire : je  ii’aurois  rien  garnie  à cela,  et  il  faut  bien  que  chacun  lasse  son 
métier.  Je  bornai  mon  ressentiment  à la  payer  et  à la  renvoyer  trois  jours 
après. 

Je  m imagine  qu’eu  sortant  de  chez  moi  elle  alla  douiier  avis  à l'apothi- 
caire qu  elle  venoit  de  me  quitter,  et  que  je  me  porlois  assez  bien  pour 
prendre  la  clef  dis  champs  sans  compter  avec  lui  ; car  un  moment  après  je 
le  vis  arriver  tout  essoufflé.  Il  me  présenta  son  mémoire , dans  lequel , sous 
des  noms  qui  métoient  inconnus,  quoique  j'eusse  été  médecin,  il  avoil  écrit 
tous  les  prétendus  remèdes  qu'il  m'avoit  fournis  dans  le  temps  que  j'étois 
sans  sentiment.  On  pouvoit  appeler  ee  mémoire-là  de  vraies  pallies  d'a|>o- 
thicaire.  Aussi  nous  eûmes  une  dispute  lorsqu'il  fut  question  du  paiement. 
Je  prétendais  qu'il  rabattit  la  moitié  de  la  somme  qu'il  demandoit  : il  jura 
qu'il  n'en  rahuttroit  pas  même  une  obole.  Considérant  toutefois  qu'il  avoit 
affaire  à un  jeune  homme  qui,  dès  ee  jour-là,  pouv  oit  s'éloigner  de  Madrid, 
il  aima  mieux  se  contenter  de  ce  que  je  lui  olfrois.  c'est-à-dire  de  trois  fois 
au-delà  de  ce  que  valoienl  ses  drogues,  quelles  exposer  à perdre  tout.  Je  lui 
lâchai  des  espèces  à mon  grand  regret;  cl  il  se  retira  bien  vengé  du  petit 
chagrin  que  je  lui  avois  causé  le  jour  du  lavement. 

U'  médecin  parut  presque  aussitôt  ; car  ees  animaux-là  sont  toujours  à la 
queue  l’un  de  l'autre.  J'escomptai  ses  visites,  qui  avoient  été  très-fréquentes, 
et  je  le  renvoyai  content.  Mais,  avant  que  de  me  quitter,  pour  me  prouver 
qu’il  avoit  bien  gagné  son  argent,  il  me  détailla  les  inconvénients  mortels 
qu'il  avoit  prévenus  dans  ma  maladie  : ce  qu’il  fit  en  fort  beaux  termes,  et 
d'un  air  agréable  ; mais  je  n’v  compris  rien  du  tout.  Lorsque  je  me  fus  défait 
de  lui,  je  me  crus  débarrassé  de  tous  les  ministres  des  Parques.  Je  metrom- 
pois  : il  entra  un  chirurgien  que  je  n'avois  vu  de  ma  vie.  Il  me  salua  fort 
civilement,  et  me  témoigna  de  la  joie  de  me  voie  échappe  dit  danger  que 
I avois  couru  ; ce  qu  il  attrihnoit,  disoit-il,  à deux  saignées  abondantes  qu'il 
m'avoit  faites , et  aux  ventouses  qu'il  avoit  eu  l'honneur  de  m'appliquer. 
Autre  plume  qu'on  me  tira  de  l'aile  : il  me  fallut  aussi  cracher  au  bassin  du 
chirurgien.  Après  tant  d’évacuations  nm  bourse  se  trouva  si  débile  qu’on 
pouvoit  dire  que  c'étoit  un  corps  confisqué,  tant  il  y restoit  peu  d'humide 
radical. 

Je  commençai  à perdre  courage,  en  me  vov  aul  retombé  dans  une  situation 
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| misérable.  Je  m'étois,  chez  mes  derniers  mailres,  trop  affectionné  aux  com- 
modités de  la  vie  : je  ne  pouvois  plus,  comme  autrefois , envisager  l’indi- 
gence en  philosophe  cvniquc.  J'avouerai  pourtant  que  j'avois  tort  de  me 
laisser  aller  à la  tristesse.  Après  avoir  tant  de  fois  éprouvé  que  la  fortune 
ne  m'avoit  pas  plus  tôt  renversé  qu’elle  me  relevoil,  je  n'aurois  dû  regarder 
l’état  fAchenx  où  j'élois  que  comine  une  occasion  prochaine  de  prospérité. 

! 
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itois  si  surpris  de  n'avoir  point  entendu  parler 
Ide  N une*  pendant  tout  ce  temps-lh  que  je  jugeai 
/ qu’il  devoit  être  à la  campagne.  Je  sortis  pour 
) aller  chez  lut  dès  que  je  pus  marcher,  et  j’ap- 
, pris,  en  effet,  qu'il  éloit  depuis  trois  semaines 
| en  Andalousie,  avec  le  duc  de  Médina  Sidonia. 

I n matin . il  mon  réveil , Melchior  de  U 
’ Honda  me  vint  dans  I esprit  ; et,  me  ressouve- 
naUt  que  je  lui  m ois  promis  à Grenade  d'aller 
voir  son  neveu  si  jamais  je  relonrnois  a Madrid,  je  m'avisai  de  vouloir  tenir 
ma  promesse  ce  jour-là  même.  Je  m'informai  de  l'hôtel  de  don  llalthasar 
de  Zuniga,  et  je  m'v  rendis.  Je  demandai  le  seigneur  Joseph  \avnrro.  qui 
partit  un  moment  après.  Je  le  saluai,  et  il  me  reçut  d'un  air  honnête,  mais 
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froid,  quoique  j'eusse  décliné  mon  nom.  Je  ne  pouvois  concilier  ect  accueil 
glacé  avec  le  portrait  qu'on  m avoit  fait  de  ce  chef  d'office.  J'nllois  inc  re- 
tirer, dans  la  résolution  de  ne  lui  pas  faire  une  seconde  visite,  lorsque,  pre- 
nant tout  à coup  un  air  ouvert  et  riant,  il  me  dit  avec  heaucoupde  vivacité; 

* Ah  I seigneur  Gil  BlasdeSantillnne,  pardonnez-moi,  de  grâce,  la  réception 
que  je  viens  de  vous  faire.  Ma  mémoire  a trahi  la  disposition  oh  je  suis  a 
votre  égard  : j’avois  oublié  votre  nom , et  je  ne  pensois  plus  h ce  cavalier 
dont  il  est  fait  mention  dans  une  lettre  que  j'ai  reçue  de  Grenade  il  y a plus 
de  quatre  mois. 

* Que  je  vous  embrasse , ajouta-t-il , en  se  jetant  à mon  cou  avec  trans- 
port. Mon  onde  Melchior,  que  j'aime  et  que  j'honore  comme  mon  propre 
père,  me  mande  que  si,  par  hasard,  j’ai  l'honneur  de  vous  voir,  il  me  con- 
jure de  vous  faire  le  même  traitement  que  je  ferais  à son  fils.  et  d'employer, 
s’il  le  faut,  pour  vous  le  crédit  de  nies  amis  avec  le  mien.  Il  me  l'ait  l'éloge 
de  votre  cœur  et  de  votre  esprit  dans  des  termes  qui  m'intéresseraient  à vous 
servir , quand  sa  recommandation  ne  m’y  engagerait  pas.  Itegardcz-moi 
donc,  je  vous  prie,  comme  un  homme  à qui  mon  onde  a communiqué,  par 
sa  lettre,  tous  les  sentiments  qu’il  a pour  vous.  Je  vous  donne  mou  amitié; 
ne  me  refusez  pas  la  vôtre.  » 

Je  répondis  avec  la  reconnoissance  que  je  devois  h la  politesse  de  Joseph  ; j 
et  tous  deux,  en  gens  vifs  et  sincères,  nous  formâmes  à l'heure  même  une 
étroite  liaison.  Je  n’hésitai  poiut  à lui  découvrir  la  situation  de  mes  affaires  ; 
ce  que  je  n'eus  pas  sitôt  fait  qu'il  me  dit  : « Je  me  charge  du  soin  de  vous 
placer;  et  en  attendant  ne  manquez  pas  de  venir  manger  ici  tous  les  jours, 
vous  y aurez  un  meilleur  ordinaire  qu'à  votre  auberge.  » l.offre  (lattoit 
trop  un  convalescent  mal  en  espèces,  et  accoutumé  aux  bons  morceaux,  pour 
être  rejetée.  Je  l'acceptai,  et  je  me  refis  si  bien  dans  cette  maison  qu'au  bout 
de  quinze  jours  j’avois  déjà  une  face  de  bernardin.  Il  me  parut  que  le  neveu 
de  Melchior  faisoit  là  scs  orges  à merveille  ; mais  comment  ne  les  auroit-il 
pas  faites?  U avoit  trois  cordes  à son  arc  : il  étoit  à la  fois  sommelier,  chef 
d'office  et  maître  d’hôtel.  De  plus,  notre  amitié  a part,  je  crois  que  l’inten- 
dant du  logis  et  lui  s'aceordoient  fort  bien  ensemble. 

J'étois  parfaitement  rétabli  lorsque  mon  ami  Joseph  , me  voyant  un  jour 
arriver  à l'hôtel  de  Zuniga  pour  y dîner  selon  ma  coutume,  vint  au-devant 
de  moi , et  me  dit  d'un  air  gai  : « Seigneur  Gil  Blas , j'ai  une  assez  bonne 
condition  à vous  proposer.  Vous  saurez  que  le  duc  de  l.crme,  premier  mi- 
nistre de  la  couronne  d’Espagne,  pour  se  donner  entièrement  à l'administra- 
tion des  affaires  de  l'état , se  repose  sur  deux  personnes  de  l'embarras  des 
siennes.  Il  a chargé  du  soin  de  recueillir  scs  revenus  don  Diègue  de  Montcser, 
et  il  fait  faire  la  dépense  de  sa  maison  par  don  Kodrigue  de  Calderone.  Ces 
deux  hommes  de  confiance  exercent  leur  emploi  avec  une  autorité  absolue, 
et  sans  dépendre  l’un  de  l’autre.  Don  Diègue  a d’ordinaire  sous  lui  deux  in- 
tendants qui  font  la  recette;  et  comme  j'ai  appris  ce  malin  qu'il  en  avoit 
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chassé  un,  j’ai  été  demander  sa  place  pour  vous.  Le  seigneur  de  Montcscr. 
qui  me  connoit , et  dont  je  puis  me  vanter  d’étre  aimé,  me  l'a  sans  peine  ac- 
cordée , sur  les  bons  témoignages  que  je  lui  ai  rendus  de  vos  mœurs  et  de 
votre  capacité.  Nous  irons  chez  lui  cette  après-dlnée.  » 

Nous  n’y  manquâmes  pas.  Je  lus  reçu  très-gracieusement,  et  installé  dans 
l'emploi  de  l’intendant  qui  avoit  été  congédié.  Cet  emploi  consistoit  â visiter 
nos  fermes,  à y faire  faire  les  réparations,  à toucher  l'argent  des  fermiers; 
en  un  mot , je  me  mélois  des  biens  de  la  campagne , et  tous  les  mois  je  ren- 
dots  mes  comptes  à don  Diègue,  qui  les  épluchoit  avec  beaucoup  d’attention . 
Cétoit  ce  que  je  demandois  ; quoique  ma  droiture  eât  été  si  mal  payée  chez 
mon  dernier  maître,  j’avois  résolu  de  la  conserver  toujours. 

lin  jour  nous  apprîmes  que  le  feu  avoit  pris  au  château  de  Lermc,  et  que 
plus  de  la  moitié  étoit  réduite  en  cendres.  Je  me  transportai  sur  les  lieux  pour 
examiner  le  dommage.  lit.  m'étant  informé  avec  exactitude  des  circonstances 
de  l’incendie , j'en  composai  une  ample  relation  que  Monteser  fit  voir  au 
duc  de  Lermc.  Ce  ministre,  malgré  le  chagrin  qu’il  avoit  d’apprendre  une 
si  mauvaise  nouvelle,  fut  frappé  de  la  relation,  et  ne  put  s’empêcher  de  de- 
mander qui  en  étoit  l’auteur.  Don  Diègue  ne  sc  contenta  pas  de  le  lui  dire,  il 
lui  parla  de  moi  si  avantageusement  que  son  excellence  s’en  ressouvint  six 
mois  après , A l'occasion  d'une  histoire  que  je  vais  raconter,  et  sans  laquelle 
peut-ètreje  n’aurois  jamais  été  employé  à la  cour.  La  voici. 

Il  demeuroit  alors , dans  la  rue  des  Infantes , une  vieille  dame  appelée 
Inésile  de  Cantarill».  On  ne  savoit  pas  certainement  de  quelle  naissance  elle 
était.  Les  uns  la  disoient  fille  d'un  faiseur  de  luths;  et  les  autres,  d’un 
commandeur  de  l’ordre  de  .Saint-Jacques.  Quoi  qu’il  en  soit , cétoit  une 
personne  prodigieuse.  I.a  nature  lui  avoit  donné  le  privilège  singulier  de 
charmer  les  hommes  pendant  le  cours  de  sa  vie , qui  durait  encore  après 
quinze  lustres  accomplis.  Kl  le  avoit  été  l’idole  des  seigneurs  de  la  vieille 
cour,  et  elle  se  voyoit  adorée  de  ceux  de  la  nouvelle.  Le  temps,  qui  n'épargne 
pas  la  beauté,  s’exerçoit  en  vain  sur  la  sienne;  il  la  flétrissoit  sans  lui  èter 
le  pouvoir  de  plaire,  lin  air  de  noblesse,  un  esprit  enchanteur  et  des  grâces 
naturelles  lui  faisoient  faire  des  passions  jusque  dans  sa  vieillesse. 

lin  cavalier  de  vingt-cinq  ans,  don  Valeriode  Luna,  un  des  secrétaires  du 
duc  de  Lermc,  voyoit  inésile.  Il  en  devint  amoureux;  il  se  déclara,  fit  le 
passionné,  et  poursuivit  sa  proie  avec  toute  la  fureur  que  l’amour  et  la  jeu- 
nesse sont  capables  d’inspirer.  La  dame,  qui  avoit  ses  raisons  pour  ne  vou- 
loir pas  se  rendre  à ses  désirs , ne  savoit  que  faire  pour  les  modérer.  Elle 
crut  pourtant  un  jour  en  avoir  trouvé  le  moyen  ; elle  fit  passer  le  jeune 
homme  dans  son  cabinet,  et  IA,  lui  montrant  une  pendule  qui  étoit  sur  une 
table  : « Voyez,  lui  dit-elle,  l'heure  qu'il  est;  il  V a aujourd’hui  soixante- 
quinze  ans  que  je  vins  au  monde  A pareille  heure.  En  bonne  foi,  me  siéroit-il 
d'avoir  des  galanteries  A mon  âge?  Rentrez  en  vous-méme,  mon  enfant  ; 
étouffez  des  sentiments  qui  ne  conviennent  ni  à vous  ni  A moi.  • A ce  dis- 
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cours  sensé , le  cavalier,  qui  ne  reconnoissoit  plus  l'autorité  de  la  raison , 
répondit  5 la  dame,  avec  toute  l'impétuosité  d'un  homme  possédé  des  mou- 
vements qui  l’agitoient  : « Cruelle  lnésile,  pourquoi  avez-vous  recours  à ces 


frivoles  adresses?  Pensez-vous  qu  elles  puissent  vous  changer  à mes  veux? 
Ne  vous  flattez  pas  d’une  si  fausse  espérance.  Que  vous  soyez  telle  que  je 
vous  vois , ou  qu’un  charme  trompe  ma  vue , je  ne  cesserai  point  de  vous 
aimer.  — Hé  bien!  reprit-elle,  puisque  vous  êtes  assez  opiniâtre  pour  persister 
dans  la  résolution  de  me  fatiguer  de  vos  soins,  ma  maison  désormais  ne  sera 
plus  ouverte  pour  vous.  Je  vous  l’interdis , et  vous  défends  de  paroltre 
jamais  devant  moi.  » 

Vous  croyez  peut-être,  après  cela,  que  don  Valerio,  déconcerté  de  ce 
qu’il  venoit  d'entendre,  lit  une  honnête  retraite.  Au  contraire,  il  n’en  devint 
que  plus  importun.  L’amour  fait  dans  les  amants  le  même  effet  que  le  vin 
dans  les  ivrognes.  Le  cavalier  pria , gémit , et , passant  tout  à coup  des 
prières  aux  emportements,  il  voulut  avoir  par  la  force  ce  qu’il  ne  pouvoit 
obtenir  autrement;  mais  la  dame,  le  repoussant  avec  courage,  lui  dit  d’un 
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air  irrité  : * Arrête*,  téméraire  ! je  \ ais  mettre  un  frein  à votre  toile  ardeur. 
Apprenez  que  vous  êtes  mon  fils.  • 


Don  Valerio  fut  étourdi  de  ces  paroles.  Il  suspendit  sa  violence;  mais, 
s'imaginant  qulnésilc  ne  parloit  ainsi  que  pour  se  soustraire  à ses  sollicita- 
tions. il  lui  répondit  : • Vous  inventez  cette  fable  pour  vous  dérober  à mes 
désirs.  — Non.  non,  interrompit-elle,  je  vous  révéle  un  mystère  que  je  vous 
aurois  toujours  caché  si  vous  ne  m’eussiez  pas  réduite  à la  nécessité  de  vous 
le  découvrir.  Il  y a vingt-six  ans  que  jaimois  don  Pédre  de  I.una,  votre  père, 
qui  étoit  alors  gouverneur  de  Ségov  ie  ; vous  devîntes  le  fruit  de  nos  amours. 
Il  vous  reconnut , vous  fit  élever  avec  soin , et,  outre  qu’il  n’avoit  point 
d’autre  enfant,  vos  bonnes  qualités  le  déterminèrent  à vous  laisser  du  bien. 
De  mou  côté,  je  ne  vous  ai  pas  abandonné;  sitôt  que  je  vous  ai  vu  entrer 
dans  le  monde,  je  vous  ai  attiré  chez  moi,  pour  vous  inspirer  ces  manières 
polies  qui  sont  si  nécessaires  à un  galant  homme,  et  que  les  femmes  seules 
peuvent  donner  aux  jeunes  cavaliers.  J’ai  plus  fait  : j'ai  employé  tout  mon 
crédit  pour  vous  mettre  chez  le  premier  ministre.  Enfin  je  me  suis  intéressée 
pour  vous  comme  je  le  devois  pour  un  fils.  Après  cet  aveu,  prenez  votre 
parti.  Si  vous  pouvez  épurer  vos  sentiments,  et  ne  regarder  en  moi  qu'une 
mère,  je  ne  vous  bannis  point  de  ma  présence,  et  j'aurai  pour  vous  toute  la 
tendresse  que  j’ai  eue  jusqu'ici  ; mais  si  vous  n’ètcs  pas  capable  de  cet 
effort  que  la  nature  et  la  raisou  exigent  de  vous , fuyez  dès  ce  moment , et 
me  délivrez  de  l’horreur  de  vous  voir.  * 

Inésile  parla  de  celte  sorte.  Pendant  ce  temps-là , don  Valerio  garda  un 
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morne  silence.  On  eût  dit  qu’il  rappeloit  sa  vertu , et  qu’il  alloit  se  vaincre 
lui-même.  Il  méditoit  un  autre  dessein,  et  préparait  à sa  mère  un  spectacle 
bien  différent.  Ne  pouvant  se  consoler  de  l'obstacle  insurmontable  qui  s'op- 
posoit  à son  bonheur,  il  céda  lAchemcnt  à son  désespoir  : il  lira  son  épée, 
et  se  l’enfonça  dans  le  sein.  Il  se  punit  comme  un  autre  Œdipe;  avec  cette 
différence  que  le  Thébain  s’aveugla  de  regret  d’avoir  consommé  le  crime,  et 
qu’au  contraire  le  Castillan  se  perça  de  douleur  de  ne  le  pouvoir  commettre. 

Le  malheureux  don  Valcrio  ne  mourut  pas  sur-le-champ  du  coup  qu'il 
s’étoit  donné  : il  eut  le  temps  de  se  reconnoltre,  et  de  demander  pardon 
au  ciel  de  s’étre  lui-même  ôté  la  vie.  femme  il  laissa  par  sa  mort  un  poste 
de  secrétaire  vacant  chez  le  duc  de  terme,  ce  ministre,  qui  n’avoit  pas  oublié 
ma  relation  d’incendie,  non  plus  que  l'éloge  qu’on  lui  avoit  fait  de  moi,  me 
choisit  pour  remplacer  ce  jeune  homme. 
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Ct il  Iths  f*t  |trr«rnlé  ait  duo  de  l.rrme,  qui  le  reçoit  an  nombre  de  «a  secrétaire* , le  fait 
travailler,  et  est  content  de  «ni  travail. 


j f fut  Slontcser  qui  m'annonça  cette  agréable 
“j  nouvelle,  et  me  dit  : « Ami  Cil  lilas,  quoique 
■ ne  vous  perde  pas  sans  regret,  je  vous  aime 
5 Hop  pour  n'étre  pas  ravi  que  vous  succédiez 
J à don  Valerio.  Vous  ne  manquerez  pas  de  faire 
lune  belle  fortune,  pourvu  que  vous  suiviez 
les  deux  conseils  que  j ai  à vous  donner  : le 
premier,  c'est  de  paroitre  tellement  attaché 
à son  excellence  qu'elle  ne  doute  pas  que  vous 
! ne  lui  soyez  entièrement  dévoué;  ct  leserond, 
c'est  de  bien  faire  votre  cour  au  seigneur  don  Rodrigue  de  Calderone,  car 
cet  bomme-là  manie  comme  une  cire  molle  l’esprit  de  son  maître.  Si  vous 
avez  le  bonhenr  de  vous  acquérir  la  bienveillance  de  ce  secrétaire  favori, 
vous  irez  loin  en  peu  de  temps. 

« — Seigneur,  dis-je  à don  Dièguc,  après  lui  avoir  rendu  grèves  de  ses  bons 
avis,  apprenez-moi , s’il  vous  plaît,  de  quel  caractère  est  don  Rodrigue.  J'en 
ai  quelquefois  entendu  parler  dans  le  monde  : on  me  l'a  peint  comme  un  assez 
mauvais  sujet  ; mais  je  me  défie  des  portraits  que  le  peuple  fait  des  personnes 
qui  sont  en  place  à la  cour,  quoiqu'il  en  juge  sainement  quelquefois.  Ditcs- 
moi  donc,  je  vous  prie,  ce  que  vous  pensez  du  seigneur  Calderone.  — Vous 
me  demandez  une  chose  délicate . répondit  le  surintendant  avec  un  souris 
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maliu.  Je  dirais  à un  autre  que  vous,  sans  hésiter,  que  c'est  un  très-honnête 
gentilhomme,  cl  qu’on  n’en  saurait  dire  que  du  bien  ; mais  je  veux  avoir  de 
la  franchise  avec  vous.  Outre  que  je  vous  crois  un  garçon  fort  discret,  il  me 
semble  que  je  vous  dois  parler  à cœur  ouvert  de  don  Rodrigue , puisque  je 
vous  ai  consedlc  de  le  bien  ménager;  autrement  ce  no  serait  vous  obliger 
qu’à  demi. 

» Vous  saurez  donc,  poursuivit-il,  que  de  simple  domestique  qu'il  étoit  de 
son  excellence  lorsqu’elle  ne  portoit  encore  que  le  nom  de  don  François  de 
Sandoval,  il  est  parvenu,  par  degrés,  au  poste  de  premier  secrétaire.  Ou  n’a 
jamais  vu  un  homme  plus  lier  ; il  se  regarde  comme  un  collègue  du  duc  de 
Ferme  ; et,  dans  le  fond,  on  dirait  qu'il  partage  avec  lui  l’uulorité  de  pre- 
mier ministre,  puisqu'il  fait  donner  des  charges  et  des  gouvernements  h qui 
bon  lui  semble.  Le  public  en  murmure  souvent,  mais  c'est  de  quoi  il  ne  se 
met  guère  en  peine  : pourvu  qu'il  tire  des  paraguantes  d'une  affaire,  il  se 
soucie  fort  peu  des  épilogueurs.  Vous  concev  ez  bien,  par  ce  que  je  viens  de 
vous  dire , ajouta  don  Dièguc , quelle  conduite  vous  avez  à tenir  avec  un 
mortel  si  orgueilleux.  — Oh  ! qu'oui,  lui  dis-je;  Iaissez-moi  faire  : il  y aura 
bien  du  malheur  si  je  ne  me  fais  pas  aimer  de  lui.  Quand  on  connoit  le  défaut 
d’un  homme  à qui  l’on  veut  plaire,  il  faut  être  bien  maladroit  pour  n’y  pas 
réussir.  — Cela  étant,  reprit  Montescr,  je  vais  vous  présenter  tout  à l'heure 
au  duc  de  I-erme.  • 

Nous  allâmes  dans  le  moment  chez  le  ministre,  que  nous  trouvâmes  dans 
une  grande  salle,  occupé  à donner  audience.  Il  y avoit  là  plus  de  monde  que 
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chez  le  roi.  Je  vis  (les  commandeurs  el  des  chevaliers  de  Saint-Jacques  et  de 
Calatrava,  qui  sollicitoient  des  gouvernements  et  des  vice-royautés;  des 
évêques  qui,  ne  se  portant  pas  bien  dans  leurs  diocèses,  vouloient,  seulement 
pour  changer  d'air,  devenir  archevêques , et  de  bon  pères  de  Saint-Domi- 
nique et  de  Saint- François  qui  demandoient  humblement  des  évêchés.  Je  re- 
marquai aussi  des  officiers  réformés  qui  faisoient  là  le  même  rôle  qu’y  avoit 
fait  ci-devant  le  capitaine  Chinchilla,  c'est-à-dire  qui  se  morfondoient  dans 
l’attente  d'une  pension.  Si  le  dur  ne  satisfaisoit  pas  leurs  désirs,  il  recevoit 
du  moins  leurs  placets  d’un  air  affuble,  el  je  m’aperçus  qu’il  répoudoit  fort 
poliment  aux  personnes  qui  lui  parloient. 

Nous  eûmes  la  patience  d'attendre  qu’il  eût  expédié  tous  ces  suppliants.  | 

Alors  don  Dièguc  lui  dit  : > Monseigneur,  voici  Gil  Blas  de  Santillanc,  ce 
jeune  homme  dont  votre  excellence  a fait  choix  pour  remplir  la  place  de  don 
Valerio.  ■ A ces  mots,  le  duc  jeta  les  yeux  sur  moi,  en  disant  obligeamment 
que  je  Pavois  déjà  méritée  par  les  services  que  je  lui  avois  rendus.  Il  me  fit 
ensuite  entrer  dans  son  cabinet  pour  m'entretenir  en  particulier,  ou  plutôt  | 
pour  juger  de  mon  «prit  par  ma  conversation.  Il  voulut  savoir  qui  j’étois, 
el  la  vie  que  j'avois  menée  jusque-là.  Il  exigea  même  de  moi  là-dessus  nue 
narration  sincère.  Quel  détail  c'étoit  demander  I De  mentir  devant  un  pre- 
mier ministre  d’Espagne , il  n’y  avoit  pas  d’apparence.  D’une  autre  part , 
j’avois  tant  de  choses  à dire  aux  dépens  de  ma  vanité,  que  je  ne  pouvois  me 
résoudre  à une  confession  générale.  Comment  sortir  de  cet  embarras?  Je  pris 
le  parti  de  farder  la  vérité  dans  les  endroits  où  elle  auroit  fait  peur  tonte 
nue,  mais  il  ne  laissa  pas  de  la  démêler,  malgré  tout  mon  art.  « Monsieur 
de  Santillanc,  me  dit-il  en  souriant  à la  fin  de  mon  récit,  à ce  que  je  vois, 
vous  avez  été  tant  soit  peu  Picaro.  — Monseigneur,  lui  répondis-je  en  rou- 
gissant, votre  excellence  m’a  ordonné  d’avoir  de  la  sincérité  ; je  lui  ai  obéi. 

— Je  t’en  sais  bon  gré,  répliqua-t-il.  Va,  mon  enfant,  tu  en  es  quitte  à lion 
marché  : je  m'étonne  que  le  mauvais  exemple  ne  t’ait  pas  entièrement  perdu. 
Combien  y a-t-il  d’honnêtes  gens  qui  deviendroient  de  grands  fripons  si  la 
fortune  les  mettoit  aux  mêmes  épreuves! 

» Ami  Santillanc,  continua  le  ministre,  ne  te  souviens  plus  du  passé;  | | 

songe  que  tn  es  présentement  au  roi,  et  que  tu  seras  désormais  occupé  pour 
lui.  Tu  n’as  qu'à  me  suivre;  je  vais  t'apprendre  en  quoi  consisteront  tes  oc 
cupations.  • 11  me  mena  dans  un  petit  cabinet  qui  joignoit  le  sien,  et  où  il  y 
avoit  sur  des  tablettes  une  vingtaine  de  registres  in-folio  fort  épais.  ■ C’est 
ici,  me  dit-il,  que  tu  travailleras.  Tous  ces  registres  que  tu  vois  corn] «osent 
un  dictionnaire  de  toutes  les  familles  nobles  qui  sont  dans  les  royaumes  et 
principautés  de  la  monarchie  d'Espagne.  Chaque  livre  contient,  par  ordre 
alphabétique , l'histoire  abrégée  de  tous  les  gentilshommes  d'un  royaume , 
dans  laquelle  sont  détaillés  les  services  qu'eux  et  leurs  ancêtres  ont  rendus  à 
l'état,  aussi  bien  que  les  affaires  d'honneur  qui  peuvent  leur  être  arrivées.  i 
On  y fait  encore  mention  de  leurs  biens,  de  leurs  mœurs,  en  un  mol,  de  toutes 
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leurs  bonnes  et  mauvaises  qualités  ; en  sorte  que , lorsqu'ils  viennent  de- 
mander des  grâces  à la  cour,  je  vois  d’un  coup  d’œil  s’ils  les  méritent . Pour 
savoir  exactement  toutes  ces  choses , j’ai  partout  des  pensionnaires  qui  ont 
soin  de  s'en  informer,  et  de  m’en  instruire  par  des  mémoires  qu’ils  m’en- 
voient ; mais,  comme  ces  mémoires  sont  diffus  et  remplis  de  façons  de  parler 
provinciales,  il  faut  les  rédiger  et  en  polir  la  diction,  parce  que  le  roi  se  fait 
lire  quelquefois  ees  registres.  C’est  à ce  travail,  qui  demande  nn  style  net  et 
concis,  que  je  veux  t'employer  dès  ce  moment  même.  > 

F.n  parlant  ainsi , il  tira  d’un  grand  portefeuille  plein  de  papiers  un  mé- 
moire qu’il  me  mit  entre  les  mains.  Puis  il  sortit  de  mon  cabinet  pour  m’v 
laisser  faire  mon  coup  d’essai  en  liberté.  Je  lus  le  mémoire,  qui  me  parut 
non-seulement  farci  de  termes  barbares,  mais  même  trop  passionné.  C’étoit 
pourtant  un  moine  de  la  ville  de  Solsonne  qui  l’avoit  composé.  Il  y déchiroit 
impitoyablement  une  bonne  famille  catalane  ; et  Dieu  sait  s’il  disoit  la  vé- 
rité! Je  crus  lire  un  libelle  diffamatoire,  et  je  me  fis  d’abord  un  scrupule  de 
travailler  sur  cela  : je  eraignois  de  me  rendre  complice  d’une  calomnie  : 
néanmoins,  tout  neuf  que  j’étois  à la  coiir,  je  passai  outre,  aux  péril  et  for- 
tune de  finie  do  sa  révérence:  et,  mettant  sur  son  compte  toute  l'iniquité, 
s'il  y en  avoit,  je  commençai  à déshonorer,  en  belles  phrascscastillanes,  deux 
ou  trois  générations  d’honnêtes  gens  peut-être. 

J’avois  déjà  fait  quatre  on  cinq  pages,  quand  le  duc,  impatient  de  savoir 
comment  je  m’v  prenois,  revint  et  me  dit  : * Santillanc,  montre-moi  ce  que 
tu  as  fait , je  suis  curieux  de  le  voir.  » En  même  temps,  jetant  les  yeux  sur 
mon  ou  v rave,  il  en  lut  le  commencement  avec  beaucoup  d’attention.  11  en 


parut  si  content  que  j’en  fus  surpris.  • Tout  prévenu  que  j’étois  en  ta  faveur, 
reprit-il,  je  t’avoue  que  tu  as  surpassé  mon  attente.  Tu  n’écris  pas  seulement 
avec  toute  la  netteté  et  la  précision  que  je  désirois  ; je  trouve  encore  ton  style 
léger  et  enjoué.  Tu  justifies  bien  le  choix  que  j’ai  fait  de  ta  plume,  et  tu  me 
consoles  de  la  perte  de  ton  prédécesseur.  » Il  n’auroit  pas  borné  là  mon  éloge, 
si  le  comte  de  Lcmos,  son  neveu,  ne  fût  venu  l’interrompre  en  cet  endroit. 
Son  excellence  l’embrassa  plusieurs  fois  et  le  reçut  d’une  manière  qui  me  fit 
connoltre  qu’elle  l'aimoit  tendrement.  Ils  s'enfermèrent  tons  deux  pour  s'en- 
tretenir en  secret  d’une  affaire  de  famille,  dont  je  parlerai  dans  la  suite.  Ix 
ministre  en  étoit  alors  plus  occupé  que  de  celles  du  roi. 

Pendant  qu’ils  étoient  ensemble,  j’entendis  sonner  midi.  Comme  je  snvois 
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que  les  secrétaires  et  les  commis  quittaient  à cette  heure-là  leurs  bureaux 
|)Our  aller  diucr  où  il  leur  plaisait,  je  laissai  là  mon  chef-d'œuvre,  et  sortis 
!>our  me  rendre,  non  cher  Mouteser,  parce  qu'il  m’avoit  payé  mes  appointe- 
ments et  que  j’avois  pris  congé  de  lui,  mais  chez  le  plus  fameux  traiteur  du 
quartier  de  la  cour,  U ne  auberge  ordinaire  ne  me  convenoit  plus.  Songe  que 
lu  es  présentement  au  roi . ces  paroles,  que  le  duc  m’avoit  dites,  étoient  des 
semences  d’ambition  qui  germoient  d'instant  en  instant  dans  mon  esprit. 
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Il  apprend  que  »n  ponte  li  ent  pas  uns  les-lflréinenl.  Ile  linqmrlmlr  ,|,ie  lui  nus,'  erlle 
nouvelle,  et  île  la  conduite  qu  elle  l'oblige  à lenir. 


ut  si  and  soin,  on  entrant,  d’apprendre  nu 
traiteur  que  j’étois  un  secrétaire  du  premier 
ministre;  et,  en  cette  qualité,  je  ne  savons  que 
lui  ordonner  de  m’apprêter  pour  mon  diner. 
peur  de  demander  quelque  chose  qui 
I épargne,  et  je  lui  dis  de  me  donner  ce 
lui  plairait.  Il  me  régala  bien,  et  l’on  me 
avec  des  marques  de  considération  qui 
nie  ta  isolent  encore  plus  de  plaisir  que  la  bonne 
chère  Quand  il  fut  question  de  payer,  je  jetai 
sur  la  table  une  pistole,  dont  j’abandonnai  aux  valets  un  quart  pour  le 
moins , qu  il  y avoit  de  reste  à me  rendre.  Après  quoi  je  sortis  de  chez  le 
traiteur  en  faisant  des  écarts  de  poitrine  comme  un  jeune  homme  fort  con- 
tent de  sa  personne. 


Il  y avoit,  à vingt  pas  de  la.  un  grand  liiilel  garni  où  loacoient  d’ordinaire 
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des  seigneurs  étrangers.  J'y  louai  un  appartement  de  cinq  ou  six  pièces  bien 
meublées.  11  sembloit  que  j’eusse  déjà  deux  ou  trois  nulle  ducats  de  rente.  Je 
donnai  même  le  premier  mois  d’avance.  Après  cela  je  retournai  au  travail , 
et  je  m'occupai  toute  l’après-dinéc  à continuer  ee  que  j’avois  commencé  le 
matin.  Il  y avoit,  dans  un  cabinet  voisin  du  mien,  deux  autres  secrétaires  ; 
mais  ceux-ci  ne  faisoient  que  mettre  au  net  ce  que  le  duc  leur  portoit  lui- 
mèrne  à copier.  Je  fis  conuoissanec  avec  eux  dés  ce  soir-là  même,  en  nous 
retirant;  et,  pour  mieux  gagner  leur  amitié,  je  les  entraînai  chez  mon  trai- 
teur. où  j’ordonnai  lis  meilleures  viandes  pour  la  saison  avec  les  vins  les 
plus  délicats. 

Noms  nous  mîmes  à table,  et  nous  commençâmes  à nous  entretenir  avec 
plus  de  galle  que  d’esprit  : car,  pour  rendre  justice  à mes  convives,  je  m’a- 
perçus qu’ils  ne  dévoient  pas  à leur  génie  les  places  qu’ils  rempliæoient  dans 
leur  bureau.  Ils  se  connoissoient , à la  vérité,  en  belles  lettres  rondes  et 
bâtardes , mais  ils  n'avoient  pas  la  moindre  teinture  de  celles  qu’on  enseigne 
dans  les  universités. 

En  récompense,  ilsentendoicnt  à merveille  leurs  petits  intérêts , et  ils  n’é- 
toient  pas  si  enivrés  de  l'honneur  d'être  chez  le  premier  ministre  qu'ils  ne 
se  plaignissent  de  leur  condition,  t 11  y a,  disoit  l'un  , déjà  cinq  mois  que 
nous  exerçons  notre  emploi  à nos  dépens.  Nous  ne  touchons  pas  une  obole  ; 
et , qui  pis  est , nos  appointements  ne  sont  point  réglés  : nous  ne  savons  sur 
quel  pied  nous  sommes.  — Pour  moi,  disoit  l’autre,  je  voudrais  avoir  reçu 
vingt  coups  d'étrivières  pour  appointements , et  qu'on  me  laissât  la  liberté 
de  prendre  parti  ailleurs;  car  je  n’oserois  me  retirer  de  moi-même,  ni  de- 
mander mon  congé,  après  les  choses  secrètes  que  j’ai  écrites.  Je  pourrais  aller 
voir  la  tour  de  Ségovie,  ou  le  château  d’Alicante. 

— « Comment  faites-vous  donc  pour  vivre?  leur  dis-je  : vous  avez  du 
bien  apparemment?  » Ils  me  répondirent  qu'ils  en  avoient  tort  peu  ; mais 
qu’heureusement  pour  eux  ils  étoieut  logés  chez  une  honnête  veuve  qui  leur 
t'aisoit  crédit,  et  les  nourrissoit  pour  cent  pistoles  chacun  par  année.  Tous  ces 
discours , dont  je  ne  perdis  pas  un  mot . abaissèrent  dans  le  moment  mes  or- 
gueilleuses fumées.  Je  me  représentai  qu’on  n’auroit  pas  sans  doute  plus  d’at- 
tention [tour  moi  que  pour  les  autres;  que,  par  conséquent,  je  ne  devois  pas 
être  charmé  de  mon  poste  ; qu’il  étoit  moins  solide  que  je  ne  Pavois  cru,  et 
qu’cnfin  je  ne  pouvois  assez  ménager  ma  bonrse.  Ces  réflexions  me  guérirent 
de  la  rage  de  dépenser.  Je  commençai  à me  repentir  d’avoir  amené  là  ees 
secrétaires,  à souhaiter  la  fln  du  repas,  et  lorsqu'il  fallut  compter,  j’eus  avec 
le  traiteur  une  dispute  pour  l’écot. 

Nous  nous  séparâmes  à minuit,  mes  confrères  et  moi,  parce  que  je  ne  les 
pressai  pas  de  boire  davantage.  Ils  s'en  allèrent  chez  leur  veuve , et  je  me 
retirai  à mon  superbe  appartement,  que  j’cnrageois  alors  d’avoir  loué,  et  que 
je  me  promettois  bien  de  quitter  à la  fin  du  mois.  J’eus  beau  me  coucher 
dans  un  bon  lit,  mon  inquiétude  en  écarta  le  sommeil.  Je  passai  le  reste  de 
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la  nuit  à rêver  aux  moyens  tic  ne  pas  travailler  pour  le  roi  généreusement. 
Je  m’en  tins  là-dessus  aux  conseils  de  Monteser.  Je  me  levai  dans  la  résolu- 
tion d'aller  faire  la  révérence  à don  Rodrigue  de  Calderone.  J’étois  dans  une 
disposition  très-propre  à paroilrc  devant  un  homme  si  lier  : je  sentois  que 
j’avois  besoin  de  lui.  Je  ine  rendis  donc  chez  ce  secrétaire. 

Son  logement  eommuniquoit  à celui  du  duc  de  I.erme,  cl  l'égaloit  en  ma- 
gnificence. On  aurait  eu  de  la  peine  à distinguer,  par  les  ameublements,  le 
maître  du  valet.  Je  me  lis  annoncer  comme  successeur  de  don  Valcrio, 
ce  qui  u cmpécba  pas  qu’on  me  fit  attendre  plus  d’une  heure  dans  l’anti- 
chambre. « Monsieur  le  nouveau  secrétaire,  me  disois-je  pendant  ce  temps- 
là,  prenez,  s’il  vous  plaît,  patience.  Vous  croquerez  bien  le  marmot  avant 
que  vous  le  fassiez  croquer  aux  autres.  » 

On  ouvrit  pourtant  la  porte  de  la  chambre.  J’entrai,  cl  m’avançai  vers 
don  Rodrigue,  qui,  venant  d’écrire  un  billet  doux  à sa  charmante  Sircna,  le 
donnait  à Pédrille  dans  ce  momenl-là.  Je  n’avois  pas  para  devant  l’arche- 
vêque de  Grenade,  ni  devant  le  comte  Gagliano,  ni  même  devant  le  premier 
ministre,  si  respectueusement  que  je  me  présentai  aux  yeux  du  seigneur  de 
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Calderone.  Je  le  saluai  en  baissant  la  tête  jusqu’à  terre,  et  lui  demandai  sa 
protection  dans  des  termes  dont  je  ne  puis  me  souvenir  sans  honte,  tant  ils 
étaient  pleins  de  soumission.  Ma  bassesse  auroit  tourné  contre  moi  dans  l’es- 
prit d'un  homme  qui  eût  eu  moins  de  fierté.  Pour  lui,  il  s’accommoda  fort 
de  mes  manières  rampantes,  et  me  dit.  d’un  air  même  assez  honnête,  qu'il 
ne  laisserait  échapper  aucune  occasion  de  me  faire  plaisir. 

1 j-dessus , le  remerciant , avec  de  grandes  démonstrations  de  zèle , des 
sentiments  favorables  qu’il  me  marquoit , je  lui  vouai  un  éternel  attache- 
ment. Ensuite,  de  peur  de  l'incommoder,  je  sortis  en  le  priant  de  m’excuser 
si  je  l’avois  interrompu  de  ses  importantes  occupations.  Aussitôt  que  j’eus 
fait  une  si  indigne  démarche,  je  gagnai  mon  bureau,  où  j’achevai  l’ouvrage 
qu’on  m’avoit  chargé  de  faire.  Le  duc  ne  manqua  pas  d’y  venir  dans  la  ma- 
tinée. 11  ne  fut  pas  moins  content  de  la  fin  de  mon  travail  qu'il  l'avoit  été 
du  commencement,  et  il  me  dit  : « Voilà  qui  est  bien.  Écris  toi-même  le  mieux 
que  tu  pourras  cette  histoire  abrégée  sur  le  registre  de  Catalogne.  Après 
quoi  tu  prendras  dans  le  portefeuille  un  autre  mémoire,  que  tu  rédigeras  de 
la  même  manière.  > J’eus  une  assez  longue  conversation  avec  son  excel- 
lence, dont  l’air  doux  et  familier  me  charmoit.  Quelle  différence  il  y avoit 
d’elle  à Calderone  ! C’étoient  deux  figures  bien  contrastées. 

Je  dînai  ce  jour-là  dans  une  aiibcrgc  où  l’on  mangeoit  à juste  prix,  et  je 
résolus  d’y  aller  tous  les  jours  incognito,  jusqu'à  ce  que  je  visse  l'effet  que 
mes  complaisances  et  mes  souplesses  produiraient.  J’avois  de  l’argent  pour 
trois  mois  tout  au  plus.  Je  me  prescrivis  ce  temps-là  pour  travailler  aux 
dépens  de  qui  il  appartiendrait  ; me  proposant , les  plus  courtes  foües  étant 
les  meilleures,  d’abandonner  après  cela  la  cour  et  son  clinquant,  si  je  ne  re- 
revois  aucun  salaire.  Je  fis  donc  ainsi  mon  plan.  Je  n'épargnai  rien,  pendant 
deux  mois,  pour  plaire  à Calderone;  mais  il  me  tint  si  peu  de  compte  de 
tout  ce  que  je  faisois  pour  y réussir,  que  je  désespérai  d’en  venir  à bout.  Je 
changeai  de  conduite  à sou  égard.  Je  cessai  de  lui  faire  ma  cour;  et  je  ne 
m’attachai  plus  qu'à  mettre  à profit  les  moments  d'entretien  que  j’avois 
j avec  le  duc. 
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roiQiE  monseigneur  ne  Ut , pour  ainsi  dire,  j 
que  paroitre  et  disparoltre  à mes  yeux  tous 
les  jours,  je  ne  laissai  pas  insensiblement  de 
me  rendre  si  agréable  à son  excellence, 
qu’elle  me  dit  une  après-dlnéc  : « Écoute , 

C.il  Blas,  j’aime  le  caractère  de  ton  esprit, 
et  j'ai  de  la  bienveillance  pour  toi.  Tu  es  un 
garçon  rélé , fidèle , plein  d’intelligence  et 
de  discrétion.  Je  ne  crois  pas  mal  placer  ma 
confiance  en  la  donnant  à un  pareil  sujet.  * 

Je  me  jetai  à ses  genoux  lorsque  j'eus  entendu  ces  paroles  ; et,  après  avoir 
baisé  respectueusement  une  de  ses  mains  qu'il  me  tendit  pour  me  relever; 
je  Ini  répondis  : € Est-il  bien  possible  que  votre  excellence  daigne  m'honorer 
d'une  si  grande  faveur?  Que  vos  bontés  vont  me  faire  d’ennemis  secrets  ! 
Mais  il  n’y  a qu’un  homme  dont  je  redonte  la  haine , c’est  don  Rodrigue  de 
Calderone. 

— » Tu  ne  dois  rien  appréhender  de  ce  cété-là,  reprit  le  duc.  Je  comtois 
Calderone.  Il  est  attaché  à moi  depuis  son  enfance.  Je  puis  dire  que  ses  sen- 
timents sont  si  conformes  aux  miens  qu’il  chérit  tout  ce  que  j’aime,  comme 
il  hait  tout  ce  qui  me  déplaît.  Au  lieu  de  craindre  qu'il  n’ait  de  l’aversion 
poiir  toi , tu  dois  au  contraire  compter  sur  son  amitié.  > Je  compris  par-là 
que  le  seigneur  don  Rodrigue  étoit  un  fin  matois  ; qu’il  s’étoit  emparé  de 
l’esprit  de  son  excellence,  et  que  je  ne  pouvois  trop  garder  de  mesures  avec 
lui. 

* Pour  commencer,  poursuivit  le  duc,  à te  mettre  en  possession  de  ma 
confidence,  je  vais  te  découvrir  un  dessein  que  je  médite.  Il  est  nécessaire 
que  tu  en  sois  instruit , pour  te  bien  acquitter  des  commissions  dont  je  pré- 
tends te  charger  dans  la  suite.  11  y a déjà  longtemps  que  je  vois  mon  autorité 
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généralement  respectée,  mes  décisions  aveuglément  suis  ies,  et  que  je  dispose 
à mon  gré  des  charges,  des  emplois,  des  gouvernements,  des  vice-royautés 
et  des  bénéfices.  Je  règne,  si  j 'ose  le  dire,  eu  Espagne.  Je  ne  puis  pousser  ma 
fortune  plus  loin  : mais  je  voudrais  la  mettre  à l'abri  des  tempêtes  qui  com- 
mencent à la  menacer  ; et , pour  cet  effet , je  souhaiterais  d’avoir  pour  suc- 
cesseur au  ministère  le  comte  de  I-emos,  mou  neveu.  » 

Le  ministre,  en  eet  endroit  de  son  discours,  remarquant  que  j’étois  extrê- 
mement surpris  deccquej’entcndois,  me  dit  : « Je  vois  bien,  Santillanc,  je 
vois  bien  ce  qui  t'étonne.  11  te  semble  fort  étrange  quejc  préfère  mon  neveu 
au  duc  d’Gzèdc,  mou  propre  fils.  Mais  apprends  que  ce  dernier  a le  génie 
trop  borné  pour  occuper  ma  place,  et  que  d'ailleurs  je  suis  sou  ennemi.  1!  a 
trouvé  le  secret  de  plaire  au  rai , qui  en  veut  faire  son  fax  ori  ; et  c’est  ce  que 
je  ne  puis  souffrir.  La  faveur  d’un  souverain  ressemble  à la  possession  d'une 
femme  qu’on  adore  ; c'est  un  bonheur  dont  on  est  si  jaloux  qu’on  ne  peut  se 
résoudre  à le  partager  avec  un  rival,  quelque  uni  qu'on  soit  avec  lui  par  le 
sang  ou  par  l’amitié. 

» Je  te  montre  ici,  continua-t-il.  le  fond  de  mon  cœur.  J'ai  déjà  tenté  de 
détruire  le  duc  d’L'zédc  dans  l'esprit  du  roi  ; et  comme  je  n’ai  pu  en  venir  a 
bout,  j'ai  dressé  une  autre  batterie.  Je  veux  que  le  comte  de  Lcmos,  de  son 
côté , s'insinue  dans  les  bonnes  grâces  du  prince  d’Espagne.  Etant  gentil- 
homme de  sa  chambre,  il  a occasion  de  lui  parler  à toute  heure;  et,  outre 
qu'il  a do  l'esprit , je  sais  un  inox  en  sûr  de  le  faire  réussir  dans  cette  entre- 
prise. Parce  stratagème,  j opposerai  mon  neveu  à mon  fils.  Je  ferai  naître 
entre  ces  cousins  une  division  qui  les  obligera  tons  deux  à rechercher  mon 
appui , et  le  besoin  qu’ils  auront  de  moi  me  les  rendra  soumis  l’un  et  1 autre. 
Voilà  quel  est  mon  projet,  ajouta-t-il;  ton  entremise  ne  m'y  sera  point  inu- 
tile. C’est  toi  que  j'enverrai  secrètement  au  comte  de  Lemos,  et  qui  me 
rapporteras  de  sa  part  tout  ce  qu'il  aura  à me  faire  savoir.  ■ 

Après  celte  confidence , que  je  regardai  comme  de  l’argent  comptant , je 
n’eus  plus  d’inquiétude.  « Enfin , disois-jc,  me  voici  sous  la  gouttière  : une 
pluie  d'or  va  tomber  sur  moi.  Il  est  impossible  que  le  confident  d’un  homme 
appelé  par  excellence  le  grand  tambour  de  la  .monarchie  d’Espagne  ne  soit 
bientôt  comblé  de  richesses.  » Plein  d’une  si  douce  espérance , je  voyois 
d'un  œil  indifférent  ma  pauvre  bourse  tirer  à sa  fin. 
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s s’aperçut  en  peu  de  temps  de  l’affection  que 
le  ministre  avoit  pour  moi.  Il  alfecta  d’en  don- 
ner des  marques  publiquement , en  me  char- 
geant de  son  portefeuille,  qu’il  avoit  coutume 
de  porter  lui-même  lorsqu'il  alloit  au  conseil. 
Cette  nouveauté,  me  faisant  regarder  comme 
un  petit  favori,  excita  l’envie  de  plusieurs 
personnes , et  fut  cause  que  je  reçus  bien  de 
l’eau  bénite  de  cour.  Mes  deux  voisins  les  se- 
crétaires ne  furent  pas  des  derniers  à me  complimenter  sur  ma  prochaine 
grandeur , et  ils  m’invitèrent  à souper  chez  leur  veuve , moins  par  repré- 
sailles que  dans  la  vue  de  m'engager  à leur  rendre  service  dans  la  suite.  On 
me  faisoit  fête  de  toutes  parts.  Le  fier  don  Rodrigue  même  changea  de  ma- 
nières avec  moi;  il  ne  m'appela  plus  que  seigneur  de  Santillane,  lui  qui 
jusqu'alors  ne  m’avoit  traité  que  de  vous,  sans  jamais  se  servir  du  terme 
de  seigneurie.  Il  m’accabloit  de  civilités,  surtout  lorsqu'il  jugeoit  que  notre 
patron  pouvoit  le  remarquer.  Mais  je  vous  assure  qu’il  n’avoit  pas  affaire 
à un  sot  : je  répondois  à ses  honnêtetés  d’autant  plus  poliment  que  j'avois 
plus  de  haine  pour  lui  : un  vieux  courtisan  ne  s'en  serait  pas  mieux  acquitté  ! 
que  moi. 

J’accompagnois  aussi  le  duc,  mon  seigneur,  lorsqu'il  alloit  chez  le  roi,  et 
il  y alloit  ordinairement  trois  fois  le  jour.  Il  entrait  le  matin  dans  la  chambre 
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de  sa  majesté,  lorsqu'elle  étoit  éveillée.  Il  se  mettoit  à genoux  an  clievet 
de  son  lit , l’cntrctenoit  des  choses  quelle  avoit  à faire  dans  la  journée , et 


lui  dictoit  celles  qu  elle  avoit  à dire.  Ensuite  il  se  retiroit.  Il  y retournoit 
aussitôt  qu’elle  avoit  dîné,  non  pour  lui  parler  d'affaires  : il  ne  lui  tenoit 
alors  que  des  discours  réjouissants  : il  la  régaloit  de  toutes  les  aventures 
plaisantes  qui  arrivoient  dans  Madrid , et  dont  il  étoit  toujours  le  premier 
instruit.  Et  enfin , le  soir,  il  revoyoit  le  roi  pour  la  troisième  fois,  lui  rendoil 
compte,  comme  il  lui  plaisoit,  de  ce  qu'il  avoit  fait  ce  jour-là,  et  lui  deman- 
doit,  par  manière  d'acquit,  ses  ordres  pour  le  lendemain.  Tandis  qu'il  étoit 
avec  le  roi,  je  me  tenois  dans  l'antichambre,  ou  je  voyois  des  personnes  de 
qualité,  dévouées  à la  faveur,  rechercher  ma  conversation  et  s'applaudir  de 
ce  que  je  voulois  bien  me  prêter  à la  leur.  Comment  aurois-jc  pu,  après  cela, 
ne  pas  me  croire  un  homme  de  conséquence?  Il  y a bien  des  gens  à la  cour 
qui  ont,  encore  pour  moins,  cette  opinion-là  d eux. 

Un  jour  j’eus  un  plus  grand  sujet  de  vanité  : le  roi,  à qui  le  duc  avoit  parlé 
fort  avantageusement  de  mon  style,  fut  curieux  d'en  voir  un  échantillon. 
Son  excellence  me  fit  prendre  le  registre  de  Catalogne,  me  mena  devant  ce 
monarque , et  me  dit  de  lire  le  premier  mémoire  que  j'avois  rédigé.  Si  la 
présence  du  prince  me  troubla  d'abord,  celle  du  ministre  me  rassura  bientôt, 
et  je  fis  la  lecture  de  mon  ouvrage,  que  sa  majesté  n’entendit  pas  sans  plaisir. 
Elle  témoigna  qu’elle  étoit  contente  de  moi , et  recommanda  même  à son 
ministre  d’avoir  soin  de  ma  fortune.  Cela  ne  diminua  pas  l’orgueil  que  j’avois 
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déjà;  et  l’entretien  que  j'eus  peu  de  jours  après  avec  le  comte  de  Lcmos 
acheva  de  nie  remplir  la  tète  d’ambitieuses  idées. 

J’allai  trouver  ce  seigneur,  de  la  part  de  son  oncle,  chez  le  prince  J 
d'Espagne,  et  je  lui  présentai  une  lettre  de  créance  par  laquelle  le  duc  lui 
mandoit  qu’il  pouvoit  s'ouvrir  à moi  comme  à un  homme  qui  avoil  une 
entière  eonnoissance  de  leur  dissein,  et  qui  éloil  choisi  pour  être  leur  mes- 
sager commun.  Après  avoir  lu  ce  billet,  le  comte  me  conduisit  dans  une 
chambre  où  nous  nous  enfermâmes  tous  deux  ; et  là  il  me  tint  ce  discours  : 

• Puisque  vous  avez  la  confiance  du  duc  de  I.erme,  je  ne  doute  pas  que  vous 
ne  la  méritiez,  et  je  ne  dois  faire  aucune  difficulté  de  vous  donner  la  mienne. 
Vous  saurez  donc  que  les  choses  vont  le  mieux  du  monde.  Le  prince 
d'Espagne  me  distingue  de  tous  les  seigneurs  qui  sont  attachés  à sa  per-  ! 

sonne  et  qui  s'étudient  à lui  plaire.  J'ai  eu  ce  matin  une  conversation  parti- 
culière avec  lui,  dans  laquelle  il  m'a  paru  chagrin  de  se  voir,  par  l'avarice 
du  roi , hors  detat  de  snivre  les  mouvements  de  son  coeur  généreux , cl  j 
même  de  faire  une  dépense  convenable  à un  prince.  Sur  cela , je  n’ai  pas 
manqué  de  le  plaindre , et , profitant  de  ce  moment-là , j’ai  promis  de  lui 
potier  demain  à son  lever  mille  pistoles,  en  attendant  de  plus  grosses  sommes 
que  je  me  suis  fait  fort  de  lui  fournir  incessamment.  Il  a été  charmé  de  ma 
promesse,  et  je  suis  bien  sùr  de  captiver  sa  bienveillance  si  je  lui  tiens  parole. 
Allez  dire  toutes  ces  circonstances  à mon  oncle,  et  revenez  m’apprendre  ce 
soir  ce  qu'il  pense  là-dessus.  • 

Je  quittai  le  comte  de  I.emos  dés  qu’il  m’eut  parlé  de  cette  sorte,  et  je  re- 
joignis le  ducdeLcrmc,  qui,  sur  mon  rapport,  envoi  a demander  à Calderone 
mille  pistoles,  dont  on  me  chargea  le  soir,  et  que  j’allai  remettre  au  comte, 
en  disant  en  moi-mème  : « llo  ! ho  ! je  vois  bien  à présent  quel  est  l'infaillible 
moyen  qu’a  le  ministre  pour  réussir  dans  son  entreprise,  lia,  parbleu  ! raison  ; 
et,  selon  tontes  les  apparences,  ces  prodigalités-là  ne  le  ruineront  point.  Je  j 
devine  aisément  dans  quels  coffres  il  prend  ces  belles  pistoles.  Mais,  après 
tout,  n’cst-il  pas  juste  que  ce  soit  le  père  qui  entretienne  le  fils?  > Le  comte 
de  Lcmos,  lorsque  je  me  séparai  de  lui,  me  dit  tout  bas  : « Adieu,  notre  cher 
confident.  Le  prince  d’Espagne  aime  un  peu  les  dames  ; il  faudra  que  nous 
ayons,  vous  et  moi,  au  premier  jour,  une  conférence  là-dessus;  je  prévois 
que  j’aurai  bientôt  besoin  de  votre  ministère.  • Je  m’en  retournai  en  rêvant 
à ces  mots,  qui  n’étoient  nullement  ambigus,  et  qui  me  remplissaient  de 
joie.  « Comment  diable  I ^lisois-je , me  voilà  prêt  à devenir  le  Mercure  de 
l’héritier  de  la  monarchie!  > Je  n'examinois  point  si  cela  étoit  bon  ou  mau- 
vais : la  qualité  du  galant  étourdissoit  ma  morale.  Quelle  gloire  pour  moi 
d’être  ministre  des  plaisirs  d’un  grand  prince  I « Oh  ! tout  beau , monsieur 
Cil  Blas  ! me  dira-t-on  : il  ne  s’agissoit  pour  vous  que  d’étre  ministre  en 
second.  » J'en  demeure  d'accord  ; mais,  dans  le  fond,  ces  deux  postes  font 
autant  d’honneur  l'un  que  l’autre,  le  profit  seul  en  est  différent. 

En  m’acquittant  de  ces  nobles  commissions , en  me  mettant  de  jour  en 
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jour  plus  avant  dans  les  bonnes  grâces  du  premier  ministre , avec  les  plus 
belles  espérances  du  monde,  que  j'eusse  été  heureux  si  l’ambition  m'cùt 
préservé  de  la  faim  ! Il  y avoit  plus  de  deux  mois  que  je  m’étois  défait  de 
mon  magnifique  appartement,  et  que  j'oecupois  une  petite  chambre  garnie 
des  plus  modestes.  Quoique  cela  me  fit  de  la  peine,  comme  j’en  sortois  de 
bon  matin , et  que  je  n’y  rentrais  que  la  nuit  pour  y coucher,  je  prenois 
patience.  J’étois  toute  la  journée  sur  mon  théâtre,  c'est-à-dire  chez  le  duc; 
j’y  jouois  un  rôle  de  seigneur.  Mais  quand  j'étois  retiré  dans  mon  taudis,  le 
seigneur  sevanouissoit, et  il  ne restoit  que  le  pauvre  Gil  Blas,  sans  argent, 
et , qui  pis  est , sans  avoir  de  quoi  en  faire.  Outre  que  j'étois  trop  fier  pour 
découvrir  à quelqu’un  mes  besoins , je  ne  connoissois  personne  qui  pitt 
m’aider  que  Navarro,  quej’avois  trop  négligé  depuis  que  j'étois  à la  cour 
pour  oser  m'adresser  à lui.  J’avois  été  obligé  de  vendre  mes  bardes  pièce  à 
pièce  : je  n’avois  plus  que  celles  dont  je  ne  pouvois  absolument  me  passer. 
Je  n’allois  plus  à l’auberge,  faute  d’avoir  de  quoi  payer  mon  ordinaire.  Que 
faisois-je  donc  pour  subsister  V Tous  les  matins,  dans  nos  bureaux,  on  noirs 
apportait  pour  déjeuner  uu  petit  pain  et  un  doigt  devin  : c’étoit  tout  ce  que 
le  ministre  nous  faisoit  donner.  Je  ne  mangeois  que  cela  dans  la  journée  ; et 
le  soir,  le  plus  souvent,  je  me  couchois  sans  souper. 

Telle  étoit  la  situation  d’un  homme  qui  brilloit  à la  cour,  et  qui  devoit  y 
faire  plus  de  pitié  que  d'envie.  Je  ne  pus  néanmoins  résister  à ma  misère,  et 
je  me  déterminai  enfin  à la  découvrir  finement  au  duc  de  Lerme,  si  j’en 
trouvois  l’occasion,  l’ar  bonheur,  elle  s'offrit  à l'Escurial.  où  le  roi  et  le 
prince  d'Espagne  allèrent  quelques  jours  après. 
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Korsqoe  le  roi  étoit  à l'Escurial,  il  y défrayoit 
."lit  le  monde,  de  manière  que  je  ne  senlois 
point  là  où  le  bàt  me  blessoit.  Je  couchois 
dans  une  garde-robe  auprès  de  la  chambre 
du  dne.  Ce  ministre,  un  matin,  s’etant  levé, 
i son  ordinaire,  au  point  du  jour,  me  fit  pren- 
i Ire  quelques  papiers  avec  une  écritoire , et 
me  dit  de  lcsuivrcdans  les  jardins  du  palais. 
Nous  allâmes  nous  asseoir  sous  les  arbres,  où 
je  me  mis,  par  son  ordre,  dans  l’attitude  d’un  homme  qui  écrit  sur  la  forme 
de  son  chapeau  ; et  lui , il  tenoit  à la  main  un  papier  qu’il  faisoit  semblant 
de  lire.  Nous  paraissions  de  loin  occupés  d’affaires  fort  sérieuses,  et  toutefois 
nous  ne  parlions  que  de  bagatelles. 

Il  v avoit  plus  d’une  heure  que  je  réjouissois  son  excellence  par  tontes  les 
saillies  que  mon  humeur  enjouée  me  fournissoit,  quand  deux  pies  vinrent 
se  poser  sur  les  arbres  qui  nous  couvraient  de  leur  ombrage.  Elles  commen- 
cèrent à caqueter  d’une  façon  si  bruyante  qu'elles  attirèrent  notre  attention. 
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■ Voilà  dos  oiseaux , dit  le  due . qui  semblent  se  quereller  ; je  serois  assez 
curieux  de  savoir  le  sujet  de  leur  querelle.  — Monseigneur,  lui  dis-je.  votre 
curiosité  me  fait  souvenir  d’une  fable  indienne  que  j'ai  lue  dans  Pilpay  ou 
dans  un  autre  auteur  fabuliste.  • l.c  ministre  me  demanda  quelle  éloil  cette 
fable,  et  je  la  lui  racontai  dans  ces  termes  : 


• Il  régnoit  autrefois  dans  la  Perse  un  bon  monarque  qui,  n’ayant  pas  assez 
d étendue  d'esprit  pour  gouverner  lui-méme  ses  étals,  en  laissoil  le  soin  à son 
grand-visir.  Ce  ministre,  nommé  Atalmur,  «voit  un  génie  supérieur.  Il 
soulenoit  le  poids  de  celle  vaste  monarchie  sans  en  être  accablé  : il  la  main- 
tenoit  dans  une  paix  profonde.  Il  avoit  même  l'art  de  rendre  aimable  l’autorité 
royale  en  la  faisant  respecter,  et  les  sujets  avoient  un  père  affectionné  dans  un 
visir  fidèle  au  prince.  Alalmuc  avoit  parmi  ses  secrétaires  un  jeune  Caclie- 
miricn,  appelé  Zéangir,  qu’il  aimoit  plus  que  les  autres.  Il  prenoit  plaisir  à 
son  entretien,  le  menoit  avec  lui  à la  chasse,  et  lui  découvrait  jusqu’il  ses 
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plus  secrètes  pensées.  Un  jour  qu'ils  chassoient  ensemble  dans  un  bois,  le  ! 
visir,  voyant  deux  corbeaux  qui  croussoient  sur  un  arbre,  dit  il  son  secré-  i 
taire  : ■ Je  voudrais  bien  savoir  ce  que  ces  oiseaux  se  disent  en  leur  langage. 

— Seigneur,  lui  répondit  le  Cachemirien,  vos  souhaits  peuvent  s’accomplir. 

— Eli  ! comment  cela  ? reprit  Atalmuc.  — C’est,  repartit  Zéangir,  qu’un  der- 
viche cabaliste  m’a  enseigné  la  langue  des  oiseaux.  Si  vous  le  souhaitez, 
j'écoulerai  ceux-ci , et  je  vous  répéterai  mot  pour  mot  tout  ce  que  je  leur 
aurai  entendu  dire.  » 

• Le  visir  y consentit.  Le  Cachemirien  s’approcha  des  corbeaux,  et  parut 
leur  prêter  une  oreille  attentive.  Après  quoi,  revenant  à son  maître  : « Sei- 
gneur, lui  dit-il,  le  croirez-vous?  nous  faisons  le  sujet  de  leur  conversation. 

— Cela  n’est  pas  possible,  s’écria  le  ministre  persan.  Eh  I que  disent-ils  de 
uous?  — lin  des  deux , reprit  le  secrétaire,  a dit  : « Le  voilà  lui-même , ce 
grand-visir  Atalmuc,  cet  aigle  tutélaire  qui  couvre  doses  ailes  la  Pose  comme 
sou  nid,  et  qui  veille  sans  cesse  à sa  conservation.  Pour  se  délasser  de  ses 
j j pénibles  travaux,  il  chasse  dans  ce  bois  avec  son  fidèle  Zéangir.  Que  ce  secré- 
taire est  heureux  de  servir  uu  maître  qui  a mille  bontés  pour  lui  ! — Douce- 
ment, a interrompu  l’autre  corbeau,  doucement.  Ne  v ante  pas  tant  le  bonheur 
de  ce  Cacbemirieu.  Atalmuc,  il  est  vrai,  s'entretient  avec  lui  familièrement, 
j l'honore  de  sa  confiance,  et  je  ue  doute  pas  même  qu’il  n’ait  dessein  de  lui 
donner  uu  emploi  considérable  ; mais  avant  ce  Icmps-là,  Zéangir  mourra  de 
faim.  Ce  pauvre  diable  est  logé  dans  une  petite  chambre  garnie  où  il  manque 
des  choses  les  plus  nécessaires.  Eu  uu  mol , il  mène  une  vie  misérable,  sans 
que  personne  s’en  aperçoive  à la  cour,  le  grand-visir  ne  s’avise  pas  de  s’in- 
lormers’il  est  bien  ou  mal  dans  ses  affaires,  et,  content  d'avoir  pour  lui  de 
bons  sentiments,  il  le  laisse  en  proie  à la  pauvreté.  » 

Je  cessai  de  parler  en  ecl  endroit  pour  voir  venir  le  due  de  Lcrmc,  qui  me 
demanda  en  souriant  quelle  impression  cet  apologue  avoit  fait  sur  l’esprit 
d’Atalmuc,  et  si  ce  grand-visir  ne  s’étoit  point  offensé  de  la  hardiesse  de  son 
secrétaire.  • Non,  monseigneur,  lui  répondis-je  un  peu  troublé  de  sa  question; 
la  fable  dit  au  contraire  qu'il  le  combla  de  bienfaits.  — Cela  est  heureux , 
reprit  le  duc  d’un  air  sérieux.  Il  y a des  ministres  qui  ue  trouveraient  pas  bon 
qu’on  leur  fit  des  leçons.  Mais . ajouta-t-il  en  rompant  l’entretien  et  en  se 
levant,  je  crois  que  le  roi  lie  tardera  guère  à se  réveiller  : mon  devoir  m’ap- 
pelle auprès  de  lui.  > A ces  mots,  il  marcha  vers  le  palais  à grands  pas, 
sans  me  parler  dav  antage , et  tris-mal  affecté,  à ce  qu’il  me  scmbloit , de 
ma  fable  indienne. 

Je  le  suivis  jusqu'à  la  porte  de  la  chambre  de  sa  majesté;  après  quoi 
j’allai  remettre  les  papiers  dont  j’étois  chargé  à I cndroit  où  je  les  avois 
j pris  J’entrai  dans  un  cabinet  oii  nos  deux  secrétaires  copistes  travailloient, 
car  ils  étoient  aussi  du  voyage.  < Qu’avez-vous,  seigneur  de  Santillane  ? 
dirent-ils  en  me  voyant  : vous  êtes  bien  ému.  Vous  serait-il  arrivé  quelque 
I désagréable  accident  ? » 
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J’éloistrop  plein  du  mauvais  succès  de  mon  apologue  pour  leur  cacher  ma 
douleur.  Je  leur  fis  le  récit  des  choses  que  j’avois  dites  au  duc , et  ils  se 
montrèrent  sensibles  à la  vive  affliction  dont  je  leur  parus  saisi.  < Vous  avez 
sujet  d'être  chagrin,  me  dit  l’un  des  deux  : puissiez-vous  être  mieux  traité 
que  ne  le  fut  un  secrétaire  du  cardinal  Spinosa!  Ce  secrétaire,  las  de  ne 
rien  recevoir  depuis  quinze  mois  qu'il  étoit  occupé  par  son  éminence , prit 
un  jour  la  liberté  de  lui  représenter  ses  besoins  et  de  demander  quelque  j j 
argent  [iour  vivre.  « 11  est  juste,  lui  dit  le  ministre,  que  vous  so\  ez  payé. 

Tenez,  poursuivit-il  en  lui  mettant  entre  les  mains  une  ordonnance  de  mille 
ducats,  allez  toucher  cette  somme  au  trésor  royal  ; mais  souvenez-vous  en 
même  temps  que  je  vous  remercie  de  vos  services.  ■ l,e  secrétaire  se  scroit 
consolé  d'être  congédié,  s'il  eut  reçu  ses  mille  ducats,  et  qu'on  l'eût  laissé 
chercher  de  l’emploi  ailleurs  : mais , en  sortant  de  chez  le  cardinal , il  fut 
arrêté  par  un  alguazil  et  conduit  à la  tour  de  Ségovie,  où  il  a été  longtemps 
prisonnier.  » 

Ce  trait  historique  redoubla  ma  Irayeur.  Je  me  crus  perdu,  et,  ne  pou-  1 
vaut  m’en  consoler,  je  commençai  à me  reprocher  mon  impatience, 
comme  si  je  n’eusse  pas  été  assez  patient.  * Hélas!  disois-je,  pourquoi  faut-il 
que  j'aie  hasardé  cette  malheureuse  labié,  qui  a déplu  au  ministre?  11  étoit 
peut-être  sur  le  point  de  me  tirer  de  mon  état  misérable . peut-être  même 
allois-je  faire  une  de  ces  fortunes  subites  qui  étonnent  tout  le  monde.  Que  de 
richesses,  que  d'honneurs  m'échappent  par  mon  étourderie!  Je  devois  bien  | ! 

faire  réflexion  qu'il  y a des  grands  qui  n'aiment  pas  qu'on  les  prévienne , 

1 et  qui  veulent  qu’on  reçoive  d’eux  comme  des  grâces  jusqu'aux  moindres 
choses  qu’ils  sont  obligés  de  donner.  Il  eût  mieux  valu  continuer  ma  diète 
sans  en  rien  témoigner  au  duc,  et  me  laisser  mourir  de  faim,  pour  mettre 
! tout  le  tort  de  son  côté.  • 

Quand  j aurois  encore  conservé  quelque  espérance,  mon  maître,  que  je 
vis  l’après-dlnée , nie  l’eùt  fait  perdre  entièrement.  11  fut  fort  sérieux  avec 
moi,  contre  son  ordinaire,  et  il  ne  me  parla  point  du  tout  ; ce  qui  me  causa 
le  reste  du  jour  une  inquiétude  mortelle.  Je  ne  passai  pas  la  nuit  plus  tran- 
quillement. Le  regret  de  voir  évanouir  mes  agréables  illusions  et  la  crainte 
d’augmenter  le  nombre  des  prisonniers  d’état  ne  me  permirent  que  de  sou- 
pirer et  de  faire  des  lamentations. 

I.c  jour  suivant  fut  le  jour  de  crise.  la?  duc  me  fit  appeler  le  matin.  J'entrai 
dans  sa  chambre  plus  tremblant  qu’un  criminel  qu'on  va  juger.  « Santillane. 
me  dit-il  en  me  montrant  un  papier  qu’il  avoit  à la  main,  prends  cette  or- 
donnance...., > Je  frémis  à ce  mot  d’ordonnance,  et  dis  en  moi-même  : « O 
ciel!  voici  le  cardinal  Spinosa!  la  voiture  est  prête  pour  Ségovie!  » La 
frayeur  qui  me  saisit  dans  ce  moment-là  fut  telle  que  j’interrompis  le  mi- 
nistre; et,  me  jetant  à ses  pieds  : ■ Monseigneur,  lui  dis-je  tout  en  pleurs, 
je  supplie  très-humblcmcnt  votre  excellence  de  me  pardonner  ma  hardiesse  ; 
c’est  la  nécessité  qui  m'a  forcé  de  vous  apprendre  ma  misère.  » 
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l.e  duc  no  put  s'empêcher  de  rire  du  désordre  où  il  me  voyoit.  « Console- 
loi,  Gil  lilas . me  répondit-il , et  m’écoule.  Quoique  en  me  découvrant  tes 
besoins  ce  soit  me  reprocher  de  ne  les  avoir  pas  prévenus,  je  ne  t'en  sais 
pas  mauvais  gré,  mon  ami.  Je  me  veux  plutôt  du  mal  à moi -même  de  ne 
t’avoirpas  demandé  comme  tu  vivois.  Mais,  pour  commencer  à réparer  cette 
!•  faute  d’attention,  je  te  donne  une  ordonnance  de  quinze  cents  ducats,  qui 
te  seront  comptés  à vue  au  trésor  royal.  Ce  n’est  pas  tout,  je  t’en  promets 
autant  chaque  année;  et  de  plus,  quand  des  personnes  riches  et  généreuses 
• le  prieront  de  leur  rendre  service,  je  ne  te  défends  pas  de  me  parler  en  leur 
faveur.  » 

Itans  le  ravissement  où  me  jetèrent  ces  paroles,  je  baisai  les  pieds  du  mi- 


nistre, qui,  m'ayant  commandé  de  me  lever,  continua  de  s'entretenir  fami- 
lièrement avec  moi.  Je  voulus  de  mon  côté  rappeler  ma  belle  humeur;  mais 
je  ne  pus  passer  si  tôt  de  la  douleur  à la  joie.  Je  demeurai  aussi  troublé  qu'un 
malheureux  qui  entend  crier  gréce  au  moment  qu'il  croit  aller  recevoir  le 
coup  de  la  mort.  Mon  maître  attribua  toute  mon  agitation  à la  seule  crainte 
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île  lui  a\oir  déplu,  quoique  la  peur  d’une  prison  perpétuelle  u'v  eût  pas 
moins  île  part.  Il  m'avoua  qu'il  avoit  affecté  de  me  paroitre  refroidi  pour 
voir  si  je  serais  liieu  sensible  à ce  changement;  qu'il  jugeoit  par-la  de  la 
vivacité  de  mon  attachement  à sa  personne,  et  qu'il  m'en  aimoit  davantage. 


I ! 
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CHAPITRE  X II. 


Pu  bon  u*a*r  qu'il  hl  dp  $p* quinze  cenlü  ducal* . do  la  piTiniprc  affaire  dont  il  ne  mêla, 
pt  quel  profil  d lui  en  revint. 


^-Tj  nijjT  <+  jkÈ1' l 0'  ■ comme  s'il  eût  voulu  servir  mon  impo- 
li L % § 4 .j*  lience,  retourna  dès  le  lendemain  à Madrid.  Je 
MT.  WTn  t 5 >VïiEi  ' "I''11  <1  ntroril  au  trésor  royal,  où  je  louchai  sur- 
m ^ i l’-’-oliamp  la  somme  eontcnuedaiis  mon  ordon- 

’sj  nanee.  Je  n’ccoiilai  plus  alors  que  mon  ambition 

■£f  ; i*l  ma  vanité.  J'abandonnai  ma  misérable 

■V  ^jShP^SbR  ehambre  garnie  aux  secrétaires  qui  nesavoient 

/ jjgywl  pas  encore  la  langue  des  oiseaux  , et  je  louai 
1 pour  b>  seconde  fois  mon  bel  appartement,  cjui, 
par  bonheur,  ne  se  Irons  oit  point  encore  occupé.  J'envoyai  chercher  un 
fameux  tailleur  qui  habilloit  presque  tous  les  pclits-maitres.  Il  prit  ma  me- 
sure, et  me  mena  chez  un  marchand,  où  il  leva  cinq  aunes  de  drap  qu’il 
falloit,  disoit-il,  pour  me  faire  un  habit.  Cinq  aunes  pour  un  habit  ù l'espa- 
gnole!... Juste  ciel!  Mais  u'épilogiions  pas  là-dessns.  Les  tailleurs  qui  sont  en 
réputation  en  prennent  toujours  plus  que  les  autres.  J'achetai  ensuite  du 
linge,  dont  j’avois  grand  besoin  ; des  bas  de  soie , avec  un  castor  bordé  d'un 
point  d'Espagne. 

Après  cela,  ne  pouvant  honnêtement  me  passer  de  laquais,  je  priai  Vin- 
cent Forcro,  mon  hôte,  de  men  donner  un  de  sa  main.  La  plupart  des 
étrangers  qui  venoient  loger  chez  lui  avoient  coutume , en  arrivant  a 
Madrid , de  prendre  il  leur  service  des  valets  espagnols  ; ce  qui  ne  manquoil 
pas  d'allirer  dans  ect  hôtel  Ions  les  laquais  qui  se  trou  voient  hors  de  con- 
dition. Le  premier  qui  se  présenta  éloit  un  garçoir  d'une  mine  si  douce  et  si 
dévotequcje  n'en  voulus  point.  Je  crus  voir  Ambroise  de  Lamèla.  « Je  n'aime 
pas,  dis-jeà  Forcro,  les  valets  qui  ont  un  air  si  vertueux  : j'y  ai  été  attrapé.  > 
A peine  eus-je  éconduit  ce  laquais,  que  j'en  vis  arriver  un  autre.  Celui-ci 
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Iripon.  Il  me  plut.  Je  n eus  pas  lien  de  m'en  repentir  : je  m'aperçus  mémo 
bientôt  que  j'avois  fait  une  admirable  acquisition.  Comme  le  duc  m'avoit 
permis  de  lui  parler  en  faveur  des  personnes  ii  qui  je  voudrais  rendre  ser- 
vice, et  que  j’étois  dans  le  dessein  de  ne  pas  négliger  cette  permission,  il 
me  falloit  un  chien  de  chasse  |iour  découvrir  le  gibier,  c'est-à-dire  un  drôle 
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paraissait  fort  éveillé»  [dus  hardi  qu'un  page  de  cour,  et  avec  cela  un  peu 
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qui  eût  de  l’industrie , et  fût  propre  à déterrer  et  il  m’amener  des  gens  qui 
auraient  des  grâces  à demander  au  premier  ministre.  C'étoil  justement  le 
fort  de  Scipion  : ainsi  sc  nonunnit  mon  laquais.  Il  sortoit  de  chez  dona 
Anna  de  Gucvara,  nourrice  du  prince  d'Espagne,  où  il  avoit  bien  exercé 
ce  talent-là. 

Aussitôt  que  je  lui  appris  que  j’avois  du  crédit , et  que  je  serais  bien  aise 
d’en  proflter,  il  se  mit  en  campagne,  et  dés  le  même  jour  il  me  dit  : • Sei 
gneur,  j’ai  fait  une  assez  bonne  découverte.  Il  vient  d’arriver  à Madrid  un 
jeune  gentilhomme  grenadin,  appelé  don  Roger  de  Rada.  11  a eu  une  affaire 
d’honneur  qui  l'oblige  à rechercher  la  protection  du  duc  de  Lcnne , et  il  est 
disposé  à bien  payer  le  plaisir  qu’on  lui  fera.  Je  lui  ai  parlé.  Il  avoit  envie 
de  s'adresser  à don  Rodrigue  de  Calderone,  dont  on  lui  a vanté  le  pouvoir; 
mais  je  l’en  ai  détourné,  en  lui  faisant  entendre  que  ce  secrétaire  vendoit  ses 
bons  offices  au  poids  de  l’or,  au  lieu  que  vous  vous  contentiez , cour  les 
vôtres,  d'une  honnête  marque  de  reconnaissance;  que  vous  feriez  même  les 
choses  pour  rien  si  vous  étiez  dans  une  situation  qui  vous  permit  de  suivre 
votre  inclination  généreuse  et  désintéressée.  Enfin , je  lui  ai  parlé  de  ma- 
nière que  vous  verrez  demain  matin  ce  jeune  homme  à votre  lever.  — Com- 
ment donc!  lui  dis-je,  monsieur  Scipion,  vous  avez  déjà  fait  bien  de  la 
besogne  ! Je  m’aperçois  que  vous  n’étes  pas  neuf  eu  matière  d'intrigues.  Je 
m’étonne  que  vous  n’en  soyez  pas  plus  riche.  — C’est  ce  qui  ne  doit  pas  vous 
surprendre,  me  répondit-il  ; j'aime  à faire  circuler  les  espèces.  Je  ne  thésau- 
rise point.  » 

Don  Roger  de  Rada  uni  effectivement  chez  moi.  Je  le  reçus  avec  une 
politesse  mêlée  de  fierté.  • Seigneur  cavalier,  lui  dis-je,  avant  que  je  m’en- 
gage à vous  servir,  je  veux  savoir  l'affaire  d’honneur  qui  vous  amène  à la 
cour,  car  elle  pourrait  être  telle  que  je  u’oserois  parler  (tour  vous  au  pre- 
mier ministre.  Faites-m’en  donc,  s’il  vous  plaît,  un  rapport  , et  soyez  per- 
suadé que  j’entrerai  chaudement  dans  vos  intérêts  si  un  galant  homme 
peut  les  épouser.  — Très-volontiers,  me  répondit  le  jeune  Grenadin  : je  vais 
vous  conter  sincèrement  mon  histoire.  ■ En  même  temps,  il  m'en  fit  le  récit 
en  cette  sorte  : 
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CHAPITRE  VIII. 


Hi»luifC  de  don  Roger  de  Kacia. 


|l<<>  Vii.isI.lmO  de  Rada,  gentilhomme  grenadin, 
iv  oit  heureux  dans  la  ville  d'Antcqucrre  avec 
dona  Stéphanie  son  épouse,  qui  joignoit  & une 
vertu  solide  un  esprit  doux  et  une  extrême 
beauté.  Si  elle  aimoit  tendrement  son  mari,  elle 
eu  étoit  aimée  éperdument.  Il  étoit  de  son  na- 
[|tnrcl  fort  porté  à la  jalousie  ; et  quoiqu'il  n’eitt 
aucun  sujet  de  douter  delà  Odélité  de  sa  femme. 
Il  11e  laissoi  t pas  d'avoir  de  l'inquiétude:  il  ap- 
pniicntlmt  que  quelque  ennemi  secret  de  son  repos  n’attentàt  à son  honneur. 
Il  se  délioit  de  tous  ses  amis,  excepté  de  don  Huberto  de  Hordalès,  qui  venoit 
librement  dans  sa  maison  en  qualité  de  cousin  d'Estéphanie,  et  qui  étoit  le 
seul  homme  dont  il  dut  se  délier. 

Effectivement , don  Huberto  devint  amoureux  de  sa  cousine,  et  osa  lui 
déclarer  son  amour,  sans  avoir  égard  au  sang  qui  les  unissoit,  ni  à l’amitié 
particulière  que  don  Anastasio  a voit  pour  lui.  La  dame,  qui  étoit  prudente, 
au  lieu  de  faire  un  éclat  qui  auroit  eu  de  fielleuses  suites,  reprit  son  parent 
avec  douceur,  lui  représenta  jusqu’il  quel  point  il  étoit  coupable  de  vouloir 
la  séduire  et  déshonorer  son  mari , et  lui  dit  fort  sérieusement  qu'il  ne 
devoit  point  se  flatter  de  l’espérance  d'y  réussir. 

Cette  modération  ne  servit  qu'à  enflammer  davantage  le  cavalier,  qui, 
s’imaginant  qu'il  falloir  pousser  à bout  une  femme  de  cc'caractère-là,  com- 
mença d'avoir  avec  elle  des  manières  peu  respectueuses,  et  eut  l'audace  nn 
jour  de  la  presser  de  satisfaire  scs  désirs.  Elle  le  repoussa  d’un  air  sévère,  et 
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le  menaça  de  faire  punir  sa  témérité  par  don  Anastasio.  Le  galant,  effrayé  de 
la  menace,  promit  de  ne  plus  parler  d’amour;  et,  sur  la  foi  de  cette  promesse, 
Estéphanie  lui  pardonna  le  passé. 

Don  Huberto,  qui  naturellement  étoit  un  très-méchant  homme,  ne  put 
voir  sa  passion  si  mal  pavée  sans  concevoir  une  lèche  envie  de  s'en  venger. 

Il  connoissoitdon  Anastasio  pour  un  jaloux,  susceptible  de  toutes  les  impres- 
sions qu’il  voudrait  lui  donner  : il  n’eut  besoin  que  de  cette  connoissancc 
pour  former  le  dessein  le  plus  noir  dont  un  scélérat  puisse  être  capable,  lin 
soir  qu’il  se  promenoit  seul  avec  ce  foible  époux,  il  lui  dit,  de  l’air  du  monde 
le  plus  triste  : « Mou  cher  ami , je  ne  puis  vivre  plus  longtemps  sans  vous 
révéler  un  secret  que  je  n’aurais  garde  de  vous  découvrir  si  votre  honneur 
ne  vous  étoit  pas  plus  cher  que  votre  repos.  Votre  délicatesse  et  la  mienne,  en 
matière  d’offenses,  ne  me  permettent  pas  de  vous  cacher  ce  qui  se  passe  chez 
vous.  Préparez-vous  à entendre  une  nouvelle  qui  vous  causera  autant  de 
douleur  que  de  surprise  : je  vais  vous  frapper  par  l’endroit  le  plus  tendre. 

— » Je  vous  entends,  interrompit  don  Anastasio  déjà  tout  troublé,  votre  [ 
cousine  m’est  infidèle.  — Je  ne  la  rcconnois  plus  pour  ma  cousine , reprit 
don  llordalès  d’un  air  emporté  ; je  la  désavoue,  et  elle  est  indigne  de  vous 
avoir  pour  mari.  — C’est  trop  me  faire  languir!  s’écria  don  Anastasio; 
parlez  : qu’a  fait  Estéphauie?  — Elle  vous  a trahi,  repartit  don  Huberto. 

Vous  avez  un  rival  qu’elle  écoute  en  secret , mais  que  je  ne  puis  vous  nommer  : 
car  l’adultère,  à la  faveur  d’une  épaisse  nuit,  s’est  dérobé  aux  yeux  qui  l’ob- 
servoient.  Tout  ce  que  je  sais , c’est  qu’on  vous  trompe  : c’est  un  fait  dont 
je  suis  certain.  L’intérêt  que  je  dois  prendre  à cette  affaire  ne  vous  ré[>ond 
que  trop  de  la  vérité  de  mon  rapport.  Puisque  je  me  déclare  contre  Eslépha- 
nie,  il  faut  que  je  sois  bien  convaincu  de  son  infidélité. 

» il  est  inutile,  continua-t-il  en  remarquant  que  ses  discours  faisoient 
l’effet  qu’il  en  attendoit,  il  est  inutile  de  vous  en  dire  davantage.  Je  m'aperçois 
que  vous  êtes  indigné  de  l’ingratitude  dont  on  ose  paver  votre  amour,  et  que 
vous  méditez  une  juste  vengeance.  Je  ne  m’y  opposerai  point.  M’examinez 
pas  quelle  est  la  victime  que  vous  allez  frapper  ; montrez  à toute  la  ville 
qu’il  n’est  rien  que  vous  ne  puissiez  immoler  à votre  honneur.  » 

Le  traitre  animoit  ainsi  un  époux  trop  crédule  contre  une  femme  inno- 
cente ; et  il  lui  peignit  avec,  de  si  vives  couleurs  l’infamie  dont  il  demeurerait 
couvert  s’il  laissoit  l’affront  impuni,  qu'il  le  mit  en  fureur.  Voilà  don  Anas- 
tasio qui  perd  le  jugement;  il  semble  que  les  Furies  l'agitent.  Il  retourne 
chez  lui,  dans  la  résolution  de  poignarder  sa  malheureuse  épouse.  Elle  étoit 
prête  à se  mettre  au  lit  quand  il  arriva.  Il  se  contraignit  d’abord,  et  attendit 
que  les  domestiques  fussent  retirés.  Alors , sans  être  retenu  par  la  crainte 
de  la  colère  céleste,  ni  par  le  déshonneur  qui  alloit  rejaillir  sur  une  honnête 
famille,  ni  mémo  par  la  pitié  naturelle  qu’il  devoit  avoir  d’un  enfant  de  six 
mois  que  sa  femme  portoit  dans  scs  flancs,  il  s’approcha  de  sa  victime,  et  lui 
dit  d’un  ton  furieux  : « 11  faut  périr,  misérable!  et  tu  n’as  plus  qu'un  rno- 
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ment  à vivre,  que  ma  bonté  te  laisse  pour  prier  le  Ciel  de  te  pardonner  l'ou- 
trage que  tu  m’as  fait.  Je  ne  veux  pas  que  tu  perdes  ton  Ame  comme  tu  as 
perdu  ton  honneur.  « 

Eu  disant  celait  tira  son  poignard.  Son  aeliou  et  son  discours  épouvan- 
tèrent Estéphanie,  qui,  se  jetant  à ses  genoux,  lui  dit,  les  mains  jointes  et 
tout  éperdue  : « Qn’avei-vous . seigneur?  Quel  sujet  de  mécontentement 
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ai-je  eu  le  malheur  de  vous  donner  pour  vous  porter  à celte  extrémité  ? 
Pourquoi  voulez-vous  arracher  la  vie  à votre  épouse?  Si  vous  la  soupçonnez 
de  ne  vous  être  pas  fidèle,  vous  êtes  dans  l'erreur. 

— > Non  , non  , reprit  brusquement  le  jaloux  ; je  ne  suis  que  trop  assuré 
de  votre  trahison.  I.es  personnes  qui  m'en  ont  averti  sont  dignes  de  foi.  Don 
Huberto...  — Ah  ! seigneur,  interrompit-elle  avec  précipitation,  vous  devez 
vous  défier  de  don  Huberto.  Il  est  moins  votre  ami  que  vous  ne  pensez.  S'il 
vous  a dit  quelque  chose  au  désavantage  de  ma  vertu,  ne  le  croyez  pas.  — 
Taisez-vous,  inlAmc  que  vous  êtes  ! répliqua  don  Anastasio.  En  v oulant  me 
I prévenir  contre  llordnlès,  vous  justifiez  mes  soupçons,  nu  lieu  de  les  dissiper. 
Vous  tâchez  de  me  rendre  ce  pat  ent  suspect,  parce  qu'il  est  instruit  de  votre 
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mauvaise  conduite.  Vous  voudriez  bien  affaiblir  son  témoignage;  mais  cet 
artifice  est  inutile  , et  redouble  l'envie  que  j’ai  de  vous  punir.  — Mon  cher  ' 
époux,  reprit  l'innocente  Stéphanie  en  pleurant  amèrement,  craignez  votre 
aveugle  colère.  Si  vous  en  suivez  les  mouvements , vous  commettrez  une 
action  dont  vous  ne  pourrez  vous  consoler  quand  vous  en  aurez  reconnu 
l'injustice.  Au  nom  de  Dieu,  calmez  vos  transports  : donnez-vous  du  moins 
le  temps  d’éclaircir  vos  soupçons;  vous  rendrez  plus  de  justice  à une  femme 
qui  n’a  rien  à se  reprocher.  • 

Tout  autre  que  don  Anastasio  auroit  été  touché  de  ces  [«rôles . et  encore 
plus  de  l'affliction  de  la  personne  qui  venoit  de  les  prononcer  ; mais  le  cruel, 
loin  d’en  paroltrc  attendri,  dit  A la  dame  une  seconde  fois  de  se  recommander 
promptement  à Dieu , et  leva  même  le  bras  pour  la  frapper.  « Arrête,  bar- 
bare! lui  cria-t-clle.  Si  l’amour  que  tu  as  eu  pour  moi  est  entièrement  éteint, 
si  les  marques  de  tendresse  que  je  t'ai  prodiguées  sont  effacées  de  ton  sou- 
venir, si  mes  larmes  ue  sauroient  te  détourner  de  ton  exécrable  dessein, 
respecte  donc  ton  propre  sang.  N’arme  pas  ta  main  furieuse  contre  un  in- 
noccntqui  n’a  point  encore  vu  la  lumière.  Tu  ne  peux  devenir  son  bourreau 
sans  offenser  le  ciel  et  la  terre..  Pour  moi , je  te  pardonne  ma  mort  ; mais, 
n'en  doute  pas,  la  sienne  demandera  justice  d'un  si  horrible  forfait.  » 

Quelque  déterminé  que  fût  don  Anastasio  à ne  faire  aucune  attention  à 
ce  que  pourroit  lui  dire  Estéphanie,  il  ne  laissa  pas  d'être  ému  des  images 
affreuses  que  ces  derniers  mots  présentèrent  à son  esprit.  Aussi , comme  s'il 
eût  craint  que  son  émotion  ne  trahit  son  ressentiment,  il  se  hâta  de  profiter 
de  la  fureur  qui  lui  restoit,  et  plongea  son  poignard  dans  le  côté  droit  de  sa 
femme.  Elle  tomba  dans  le  moment.  Il  la  crut  morte  ; il  sortit  aussitôt  de 
sa  maison,  et  disparut  d’Antequerre. 

Cependant  cette  épouse  infortunée  fut  si  étourdie  du  coup  qu  elle  avoit  j j 
reçu,  quelle  demeura  quelques  instants  à terre  comme  une  personne  sans 
vie.  Ensuite,  reprenant  ses  esprits,  elle  fit  des  plaintes  et  des  lamentations 
qui  attirèrent  auprès  d'elle  une  vieille  femme  qui  la  servoit.  Dès  que  cette 
bonne  vieille  vit  sa  maltresse  dans  un  si  pitoyable  état,  clic  poussa  des  cris 
qui  dissipèrent  le  sommeil  des  antres  domestiques,  et  même  des  plus  proches 
voisins.  La  chambre  fut  bientôt  remplie  de  monde.  On  appela  des  chirur- 
giens : ils  visitèrent  la  plaie,  et  n'en  curent  pas  mauvaise  opinion.  Ils  ne  se 
trompèrent  point  dans  leur  conjecture;  ils  guérirent  même  en  assez  peu  de 
temps  Estéphanie,  qui  accoucha  fort  heureusement  d’un  fils  trois  mois  après 
cette  cruelle  aventure.  « C'est  ce  fils,  seigneur  Gil  Blas,  que  vous  voyez  en 
moi  ; je  suis  le  fruit  de  ce  triste  enfantement. 

Quoique  la  médisance  n'épargne  guère  la  vertu  des  femmes,  elle  respecta 
pourtant  celle  de  ma  mère  ; et  cette  scène  sanglante  ne  passa  dans  la  ville 
que  pour  le  transport  d’un  mari  jaloux.  11  est  vrai  que  mon  père  y étoit 
connu  pour  un  homme  violent,  fort  sujet  à prendre  trop  facilement  ombrage. 

Hordalés  jugea  bien  que  sa  parente  le  soupçonnoit  d’avoir  troublé  par  des 
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fables  l'esprit  de  don  Anastasio  ; et , satisfait  de  s être  du  moins  à demi 
vengé  d clle,  il  cessa  de  la  voir.  De  peur  d'ennuyer  votre  seigneurie,  je  ne 
m'étendrai  point  sur  l'éducation  qu’on  m'a  donnée.  Je  dirai  seulement  que 
ma  mère  s'est  principalement  attachée  & me  faire  apprendre  l’escrime,  et 
que  j’ai  longtemps  fait  des  armes  dans  les  plus  célèbres  salles  de  Grenade  et 
de  Séville.  Elle  attendoit  avec  impatience  que  je  fusse  en  âge  de  mesurer 
mon  épis:  à celle  de  don  Huberto,  pour  m’instruire  du  sujet  qu  elle  avoit  de 
se  plaindre  de  lui  ; et  me  voyant  enfin  dans  ma  dix-buitième  année  , elle 
m’en  fit  confidence,  non  sans  répandre  des  pleurs  abondamment,  ni  paraître 
saisie  d’une  vive  douleur.  Quelle  impression  ne  fait  pas  une  mère  en  cet  état 
sur  un  fils  qui  a du  courage  et  du  sentiment  I J’allai  sur-le-champ  trouver 
Hordalès;  je  l’attirai  dans  un  endroit  écarté,  où,  après  un  assez,  long  combat, 
je  le  perçai  de  trois  coups  d’épée,  et  je  le  jetai  sur  le  carreau. 
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regards,  et  me  dit  qu'il  recevoit  la  mort  que  je  lui  donnois  comme  une  juste 
|>iinitioi)  du  crime  qu’il  avoit  commis  contre  l'honneur  de  ma  mère.  Il  con- 
fessa que  e’étoit  pour  se  venger  de  scs  rigueurs  qu’il  s’étoit  résolu  à la 
perdre  ; puis  il  expira  en  demandant  pardon  de  sa  faute  an  ciel,  à don  Anas- 
tasio,  à Estépbanie  et  à moi.  Je  ne  jugeai  point  a propos  de  retourner  au 
logis  pour  informer  ma  mère  de  cet  événement  : j’en  laissai  le  soin  à la  re- 
nommée. Je  passai  les  montagnes  et  me  rendis  à la  ville  de  Malaga,  où  je 
m’embarquai  avec  un  armateur  qui  sortoit  du  port  pour  aller  en  course.  Je 
lui  parus  ne  pas  manquer  de  cœur  : il  consentit  volontiers  que  je  me  joi- 
gnisse aux  enfants  de  bonne  volonté  qu’il  avoit  sur  son  bord. 

Nous  ne  tardâmes  pas  à trouver  une  occasion  de  nous  signaler.  Nous  ren- 
contrâmes aux  environs  de  l'Ile  d’Albouran  un  corsaire  de  Millila,  qui  re- 
tournoit  vers  les  côtes  d'Afrique  avec  un  bâtiment  espagnol  qu’il  avoit  pris 
â la  hauteur  de  Carthagène,  et  qui  étoit  richement  chargé.  Nous  attaquâmes 
vivement  l'Africain,  et  nous  nous  rendîmes  maîtres  de  ses  deux  vaisseaux, 
où  il  y avoit  quatre-vingts  chrétiens  qu'il  emmenoit  esclaves  en  Barbarie. 
Alors,  profitant  d’un  vent  qui  s’éleva  et  qui  nous  étoit  favorable  pour  gagner 
la  côte  de  Grenade,  nous  arrivâmes  en  peu  de  terni»  à t’unta  de  Hclena. 

Comme  nous  demandions  aux  esclaves  que  nous  avions  délivrés  de  quel 
cudroit  ils  étoient,  je  fis  cette  question  â un  homme  de  très-bonne  mine,  et 
qui  pouvoit  bien  avoir  cinquante  ans.  Il  me  répondit  en  soupirant  qu’il  étoit 
d’Antcqucrre.  Je  me  sentis  ému  de  sa  réponse  sans  savoir  pourquoi  ; et  mon 
émotion,  dont  il  s'aperçut,  excita  en  lui  un  trouble  que  je  remarquai.  « Je 
suis,  lui  dis-je,  votre  concitoyen.  Peut-on  vous  demander  le  nom  de  votre 
famille?  — Hélas!  me  répondit-il,  vous  renouvelez  ma  douleur  en  exigeant 
de  moi  que  je  satisfasse  votre  curiosité.  Il  y a dix-huit  années  que  j’ai  quitté 
le  séjour  d’Antequerre,  où  l'on  ne  doit  se  souvenir  de  moi  qu’avec  horreur. 
Vous  n’avez  peut-être  vous-même  que  trop  entendu  parler  de  moi  : je  me 
nomme  don  A nastasio  de  Kada.  — Juste  ciel  ! m’écriai-je,  dois-je  croire  ce  que 
j’entends?  Quoi  ! ce  serait  don  Anastasio,  ce  serait  mon  père  que  je  verrais  ! 

J — Que  dites-vous,  jeune  homme  ! s’écria-t-il  à son  tour  en  me  considérant 
avec  surprise  : seroit-il  bien  possible  que  vous  fussiez  cet  enfant  malheureux 
qui  étoit  encore  dans  les  lianes  de  sa  mère  quand  je  la  sacrifiai  a ma  fureur  ? 
— Oui , mon  père,  lui  dis-je;  c’est  moi  que  la  vertueuse  Estépbanie  a mis 
au  monde  trois  mois  après  la  nuit  funeste  où  vous  la  laissâtes  noyée  dans 
j | son  sang.  > 

Don  Anastasio  n'attendit  pas  que  j'eusse  achevé  ces  paroles  pour  se  jeter  à 
mon  cou.  Il  me  serra  entre  ses  bras,  et  nous  ne  limes  pendant  un  quart 
d'heure  que  confondre  nos  soupirs  et  nos  larmes.  Après  nous  être  abandon- 
nés aux  tendres  mouvements  qu’une  pareille  rcconnoissancc  ne  pouvoit 
manquer  d'exciter  en  nous,  mon  père  leva  les  yeux  au  ciel  pour  le  remercier 
, d'avoir  sauvé  Estépbanie  : mais  un  moment  après,  comme  s'il  eût  craint  de 
lui  rendre  grâces  mal  à propos , il  m’adressa  la  parole  cl  me  demanda  de 
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quelle  manière  on  avoit  reconnu  l’innocence  de  sa  femme.  « Seigneur,  lui 
répondis-je,  personne  que  vous  n'en  a jamais  douté.  La  conduite  de  votre 
épouse  a toujours  été  sans  reproche.  Il  faut  que  je  vous  désabuse.  Sachez 
que  c’est  don  Hubcrto  qui  vous  a trompé.  » En  même  temps,  je  lui  contai 
i toute  la  perfidie  de  ce  parent , quelle  vengeance  j'en  avois  tirée,  et  ce  qu’il 
! m avoit  avoué  en  mourant. 

> Mon  père  fut  moins  sensible  au  plaisir  d’avoir  recouvré  la  liberté  qu’à 
celui  d'entendre  les  nouvelles  que  je  lui  aunonçois.  11  recommença,  dans 
l’excès  de  la  joie  qui  le  transportoit,  à m'embrasser  tendrement  : il  ne  pou- 
voit  se  lasser  de  me  témoigner  combien  il  étoit  content  de  moi.  « Allons, 
mon  fils,  me  dit-il,  prenons  vite  le  chemin  d'Antcqucrre  : je  bride  d’impa- 
tience de  me  jeter  aux  pieds  d'une  épouse  que  j’ai  si  indignement  traitée. 
Depuis  que  vous  m'avez  fait  connoitremon  injustice,  j’ai  des  remords  qui 
me  déchirent  le  cœur.  » 

J'avois  trop  d’envie  de  rassembler  ces  deux  personnes  qui  m’étoient  si 
chères  pour  en  retarder  le  doux  moment.  Je  quittai  l’armateur;  et,  de  l’ar- 
gent que  je  reçus  pour  ma  part  de  la  prise  que  nous  avions  faite,  j'achetai  A 
Adra  deux  mules,  mon  père  ne  voulant  plus  s'exposer  aux  périls  de  la  mer. 
11  eut  tout  le  loisir,  sur  la  route,  de  me  racontcrses  aventures,  que  j’écoulai 
avec  cette  avide  attention  que  prêta  le  prince  d’Ithaque  au  récit  de  celles  du 
roi  son  père.  Enfin,  après  plusieurs  journées,  nous  nous  rendîmes  au  bas  de 
la  montagne  la  plus  voisine  d’Antcqucrre,  et  nous  fîmes  balte  en  cet  endroit. 
Comme  nous  voulions  arriver  secrètement  au  logis,  nous  n'entrâmes  dans  la 
ville  qu'au  milieu  de  la  nuit. 

Je  vous  laisse  A imaginer  1a  surprise  où  fut  ma  mère  de  revoir  un  mari 
qu’elle  croyoit  avoir  perdu  pour  jamais,  et  la  manière  pour  ainsi  dire  mira- 
culeuse dont  il  lui  étoit  rendu  devenoit  encore  pour  die  un  autre  sujet  d’é- 
tonnement. 11  lui  demanda  pardon  de  sa  barbarie  avec  des  marques  si  vives 
de  repentir,  qu  elle  ne  put  se  défoudre  d’en  être  touchée.  Au  lieu  de  le  re- 
i garder  comme  un  assassin,  elle  ne  vit  plus  en  lui  qu’un  homme  A qui  le  ciel 

! l’avoit  soumise  : tant  le  nom  d'époux  est  sacré  pour  une  femme  qui  a de  la 

vertu  ! Estépbanie  avoit  été  si  en  peine  de  moi,  qu’elle  fut  charmée  de  mon 
retour.  Elle  n'en  ressentit  pas  toutefois  une  joie  pure.  Une  sœur  de  Hordalès 
procédoit  criminellement  contre  le  meurtrier  de  son  frère  ; elle  me  faisoit 
chercher  partout  : de  sorte  que  ma  mère,  ne  me  voyant  pas  en  sûreté  dans 
notre  maison,  n étoit  pas  sans  inquiétude.  Cela  m'obligea,  dès  cette  nuit-lA 
même,  de  partir  pour  la  cour,  où  je  viens,  seigneur,  solliciter  ma  grâce , 
que  j’espère  obtenir,  puisque  vous  voulez  bien  parler  en  ma  faveur  au  premier 
ministre,  et  m’appuyer  de  tout  votre  crédit. 

Le  vaillant  fils  de  don  Anastasio  finit  IA  son  récit.  Après  quoi , je  lui  dis 
d'un  air  important  : « C’est  assez,  seigneur  don  ltogcr  : le  cas  me  paraît 
graciablc.  Je  me  charge  de  détailler  votre  affaire  A son  excellence,  dont  j’ose 
vous  promettre  la  protection.  ■ Le  Grenadin,  sur  cela,  se  répandit  en  re- 
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merciemcnls,  qui  nu  m'auraient  fait  qu'entrer  par  une  oreille  et  sortir  par 
l'autre,  s'il  ne  in'cùt  assuré  que  sa  reconnoissance  suivrait  de  près  le  service 
que  je  lui  rendrais.  Mais  d'abord  qu'il  eut  touché  celle  corde-là,  je  me  j i 

mis  en  mouvement.  Dès  le  jour  même  je  contai  celte  histoire  au  duc , qui , \ 

m’ayant  permis  de  lui  présenter  le  cavalier,  lui  dit  : « Don  ltoger,  je  suis 
instruit  de  l'affaire  d'honneur  qui  vous  a fait  venir  à la  cour.  Santillauc 
m’en  a dit  toutes  les  circonstances.  Ayez  l'esprit  tranquille.  Vous  n'avez  rien 
fait  qui  ne  soit  excusable,  et  c'est  particulièrement  aux  gentilshommes  qui 
vengent  leur  honneur  offensé  que  sa  majesté  aime  à faire  grâce.  Il  faut 
pour  la  forme  vous  mettre  eu  prison  ; mais  soy  ez  assuré  que  vous  n'y  de- 
meurerez pas  longtemps.  Vous  avez  dans  Santillanc  un  bon  ami  qui  se  char- 
gera du  reste  : il  hâtera  votre  élargissement.  » 

Don  Roger  fit  une  profonde  révérence  au  ministre , sur  la  parole  duquel 
il  alla  se  constituer  prisonnier.  Ses  lettres  de  grâce  furent  bientôt  expédiées 
par  mes  soins.  En  moins  de  dix  jours  j'envoyai  ce  nouveau  Télémaque  re- 
joindre son  Ulysse  et  sa  Pénélope  : au  lieu  que  s’il  n'eùt  pas  eu  de  pro 
lecteur,  il  n'en  aurait  peut-être  pas  été  quitte  pour  une  année  de  prison.  Je 
ne  tirai  de  cela  que  cent  pistoles.  te  n'étoit  point  là  un  grand  coup  de  filet , 
mais  je  n’étois  pas  encore  un  Calderone  pour  mépriser  les  petits. 


5.V 
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Par  quoi*  moyen*  <111  lt|<i*lit  en  peu  dr  trmp»urtt  fortune  mmidérahle,  H de»  grande  ain  «pi  il  se 

donne. 


m te  affaire,  qui  me  mit  en  goût,  cl  dix  pistolcs 
que  je  donnai  a Snpion  pour  son  droit  de  cour- 
tage, l’encouragèrent  à faire  de  nouvelles  re- 
cherches. J'ai  déjà  vanté  ses  talents  là  dessus  : 
on  aurait  pu  l'appeler  à juste  titre  le  grand 
Scipion.  Il  m'amena  pour  second  chaland  un 
imprimeur  de  livres  de  chevalerie,  qui  s’étoit 
enrichi  en  dépit  du  bon  sens.  Cet  imprimeur 
avoit  contrefait  un  ouvrage  d'un  de  ses  con- 
frères , et  son  édition  avoit  été  saisie.  Pour  trois  cents  ducats  je  lui  fis 
avoir  main-levée  de  ses  exemplaires , et  lui  sauvai  une  grosse  amende. 
Quoique  cela  ne  regardât  point  le  premier  ministre , son  excellence  voulut 
bien . à ma  prière,  interposer  son  autorité.  Après  l’imprimeur,  il  ntc  passa 
par  les  mains  un  négociant,  et  voici  de  quoi  il  s’agissoit  : Un  vaisseau  por- 
tugais avoit  été  pris  par  un  corsaire  de  Barbarie,  et  repris  ensuite  par  un 
armateur  de  Cadix.  Les  deux  tiers  des  marchandises  dont  il  étoit  chargé 
appartenoient  à un  marchand  de  Lisbonne,  qui , les  ayant  inutilement  re- 
vendiquées, venoit  à la  cour  d'Espagne  chercher  un  protecteur  qui  eût  assez 
de  crédit  pour  les  lui  faire  rendre.  Je  m'intéressai  pour  lui,  et  il  rattrapa  ses 
effets,  moyennant  la  somme  de  quatre  cents  pistolcs  dont  il  fit  présent  A la 
protection.  ' 

Il  me  semble  que  j'entends  un  lecteur  qui  me  crie  en  cet  endroit  : « Cou- 
rage, monsieur  de  Santillane  ! mettez,  du  foin  dans  vos  bottes.  Vous  êtes  en 
bon  chemin,  poussez,  votre  fortune.  » Oh  ! que  je  n'y  manquerai  pas.  Je  vois, 
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! si  je  ne  me  trompe,  arriver  mon  valet  avec  un  nouveau  quidam  qu’il  vient 
d'accrocher.  Justement,  c’est  Scipion.  Érautons-le.  t Seigneur,  me  dit-il, 
souffrez  que  je  vous  présente  ce  fameux  opérateur.  Il  demande  un  privilège 
pour  débiter  scs  drogues  pendant  l’espace  de  dix  années  dans  toutes  les  villes 
de  la  monarchie  d'Espagne,  à l’exclusion  de  tous  autres;  c'est-à-dire  qu’il 
soit  défendu  aux  personnes  de  sa  profession  de  s'établir  dans  les  lieux  oit  il 
sera.  Par  rcconnoissancc,  il  comptera  deux  cents  pistolcs  à celui  qui  lui  re- 
mettra ledit  privilège  expédié.  • Je  dis  au  saltimbanque , en  tranchant  du 
protecteur  : « Allez,  mon  ami,  je  ferai  votre  affaire.  • Véritablement,  peu 
de  jours  après  je  le  renvoyai  avec  des  patentes  qui  lui  permettoient  de 
tromper  le  peuple  exclusivement  dans  tous  les  royaumes  d'Espagne. 

Outre  que  je  me  seutois  plus  avide  à mesure  que  je  devenois  plus  riche , 
j’avois  obtenu  de  son  excellence  si  facilement  les  quatre  grâces  dont  je  viens 
de  parler,  que  je  ne  balançai  point  à lui  eu  demander  une  cinquième.  C’étoit 
le  goût  ornement  de  la  ville  de  Vera,  sur  la  côte  de  Grenade,  pour  un  che- 
valier de  Calatrava,  qui  m'en  offrait  mille  pistolcs.  Le  ministre  se  prit  à rire 
en  me  voyant  si  âpre  à la  curée.  « Vive  Dieu  ! ami  Gil  lilas,  me  dit-il,  ranime 
vous  y allez  I Vous  aimez  furieusement  à obliger  votre  prochain.  Écoutez  : 
lorsqu'il  ne  sera  question  que  de  bagatelles,  je  n’y  regarderai  pas  de  si  près  ; 
mais  quand  vous  voudrez  des  gouvernements,  ou  d’autres  choses  considé- 
rables, vous  vous  contenterez,  s’il  vous  plaît,  de  la  moitié  du  profit  : vous 
me  tiendrez  compte  de  l’autre.  Vous  ne  sauriez  vous  imaginer,  continua-t-il, 
la  dépense  que  je  suis  obligé  de  faire,  ni  combien  de  ressources  il  me  faut 
pour  soutenir  la  dignité  de  mon  poste  ; car,  malgré  le  désintéressement  dont 

| je  me  pare  aux  yeux  du  inonde , je  vous  avoue  que  je  ne  suis  point  assez 
imprudent  pour  vouloir  déranger  mes  affaires  domestiques.  Réglez-vous  sur 
cela.  • 

.Mou  maître,  par  ce  discours,  m'étant  la  crainte  de  l’importuner,  ou  plutôt 
m’excitant  à retourner  souvent  à la  charge,  me  rendit  encore  plus  affamé 
de  richesses  que  je  ne  l’étois  auparavant.  J'aurais  alors  volontiers  fait  afficher 
que  tous  ceux  qui  souhaitoient  obtenir  des  grâces  de  la  cour  n’avoient  qu’à 
s’adresser  à moi.  J’allois  d’un  côté,  Scipion  de  l’autre.  Je  ne  chcrcbois  qu’à 
faire  plaisir  pour  de  l’argent.  Mon  chevalier  de  Calatrava  eut  le  gouverne- 
ment de  Vera  pour  ses  mille  pistolcs;  et  j’en  fis  bientôt  accorder  un  autre 
pour  le  même  prix  à un  chevalier  de  Saint-Jacques.  Je  ne  me  contentai  pas 
i de  faire  des  gouverneurs;  je  donnai  des  ordres  de  chevalerie,  et  convertis 
quelques  bons  roturiers  en  mauvais  gentilshommes  par  d’excellentes  lettres 
de  noblesse.  Je  voulus  aussi  que  le  clergé  se  ressentit  de  mes  bienfaits  : je 
conférai  de  petits  bénéfices,  des  canonicats,  et  quelques  dignités  ecclésias- 
tiques. A l’égard  des  évêchés  et  des  archevêchés,  c’étoit  don  Rodrigue  de 
Calderone  qui  en  étoit  le  collatcur.  Il  nommoit  encore  aux  magistratures, 
aux  commanderies  et  aux  vice-royautés  ; ce  qui  suppose  que  les  grandes 
places  n’étoieut  pas  mieux  remplies  que  les  petites,  car  les  sujets  que  nous 
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choisissions  |K>nr  occuper  les  |>ostcs  dont  nous  faisions  un  si  honnête  trafic 
n’étoient  pas  toujours  les  plus  habiles  gens  du  monde  ni  les  plus  réglés.  Nous 
savions  bien  que,  dans  Madrid,  les  railleurs  s'égayoient  là-dessus  à nos  dé- 
pens; mais  nous  ressemblions  aux  avares,  qui  se  consolent  des  buées  du 
peuple  en  revoyant  leur  or. 


lsocrate  a raison  d'appeler  l'intempérance  et  la  folie  les  compagnes  insé- 
parables des  riches.  Quand  je  me  vis  maître  de  trente  mille  ducats,  je  crus 
devoir  faire  une  ligure  digne  d'un  confident  du  premier  ministre.  Je  louai 
un  bétel  entier,  que  je  fis  meubler  proprement.  J'achetai  le  carrosse  d'un 
escogrivavo , qui  se  l'étoit  donné  par  ostentation  , et  qui  cherchoit  à s’en 
défaire  par  le  conseil  de  son  boulanger.  Je  pris  un  rocher,  trois  laquais  ; et 
comme  il  est  juste  d'avancer  ses  anciens  domestiques,  j’élevai  Scipion  au 
triple  honneur  d'être  mon  valet  de  chambre,  mon  secrétaire  et  mon  inten- 
dant. Mais,  ce  qui  mit  le  comble  à mon  orgueil,  c’est  que  le  ministre  !rou\ a 
lion  que  mes  gens  portassent  sa  livrée.  J'en  perdis  ce  qui  me  rcsloit  de  juge- 
ment. Je  il ’étois  guère  moins  fou  que  les  disciples  de  Porcins  l.atro,  qui. 
lorsqu'à  force  d'avoir  bu  du  cumin  ils  s'éloient  rendus  pâles  comme  leur 
maître,  s'imaginoient  être  aussi  savants  que  lui  ; peu  s'en  fallait  que  je  ne  me 
crusse  parent  du  duc  de  Lcrmc.  Je  me  mis  du  moins  dans  la  tête  que  je  pas- 
serais pour  tel,  ou  peut-être  pour  un  de  ses  bâtards  ; ce  qui  me  llatloit  infi- 
niment. 

Ajoutez  à cela  qu'à  l’exemple  de  son  excellence , qui  tenoit  table  ouverte , 
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je  résolus  de  donner  é manger.  Pour  cet  efTet,  je  chargeai  Soipion  de  me  dé- 
terrer un  habile  cuisinier,  et  il  m’cn  trouva  un  qui  étoit  comparable  peut-être 
a celui  de  Nomcntanus.  de  friande  mémoire.  Je  remplis  ma  cave  de  vins  dé- 
licieux, et,  après  avoir  fait  mes  autres  provisions,  je  commençai  à recevoir 
compagnie.  Il  venoit  souper  chez  moi  tous  les  soirs  quelques-uns  des  prin- 
cipaux commis  des  bureaux  du  ministre,  qui  prenoient  fièrement  la  qualité 
de  secrétaires  d'état.  Je  leur  faisois  très  bonne  chère,  et  les  renvoyois  tou- 
jours bien  abreuvés.  De  son  côté,  Scipion  (car  tel  maître,  tel  valet)  avoit 
aussi  sa  table  dans  l’office,  oit  il  régaloit  à mes  dépens  les  personnes  de  sa 
connoissanee.  Mais,  outre  que  j’aimois  ce  garçon-la,  comme  il  contribuoit  a 
me  faire  gagner  du  bien , il  me  paroissoit  en  droit  de  m’aider  a le  dépenser. 
D’ailleurs,  je  regardois  ces  dissipations  en  jeune  bomme  ; je  ne  voyois  pas 
le  tort  qu’elles  me  faisoient.  Je  voyois  mes  finances  augmenter  de  jour  en 
jour.  Je  m'imaginai  pour  le  coup  nvoir  attaché  un  don  ù la  roue  de  la 
fortune. 

Il  ne  manqnoit  plus  à ma  vanité  que  de  rendre  Fabrice  témoin  de  ma  vie 
fastueuse.  Je  ne  doutois  pas  qu’il  ne  fût  de  retour  d’Andalousie;  et,  pour  me 
donner  le  plaisir  de  le  surprendre,  je  lui  fis  tenir  un  billet  anonyme  par 
lequel  je  lui  mandois  qu’un  seigneur  sicilien  de  ses  amis  l’attcndoit  à souper. 

Je  lui  marquois  le  jour,  l’heure  et  le  lieu  où  il  fallait  qu’il  se  trouvée  Le 
rendez-vous  étoit  chez  moi.  Nuncz  y vint,  et  fut  extraordinairement  étonné 
d’apprendre  que  j’étois  le  seigneur  étrangerqui  l’avoit  invité  ù souper,  i Oui, 
lui  dis-je,  mon  ami,  je  suis  le  maître  de  cet  hôtel.  J’ai  un  équipage,  une 
bonne  table,  et  de  plus  un  coffre-fort.  — Est-il  possible,  s’écria-t-il  avec  vi- 
vacité, que  je  te  trouve  dans  l'opulence!  Que  je  me  sais  bon  gré  de  t’avoir 
placé  auprès  du  comte  Galiano  ! Je  te  disois  bien  que  c’étoit  un  seigneur 
généreux , et  qu’il  ne  tarderait  guère  h te  mettre  à ton  aise.  Tu  auras  sans 
doute,  ajouta-t-il,  suivi  le  sage  conseil  que  je  t’.avois  donné  de  lécher  un  peu 
la  bride  au  maître  d’hôtel;  je  t’en  félicite.  Ce  n’est  qu’en  tenant  cette 
prudeute  conduite  que  les  intendants  deviennent  si  gras  dans  les  grandes  > 
maisons.  > 

Je  laissai  Fabrice  s'applaudir  tant  qu’il  lui  plut  de  m’avoir  mis  chez  le 
i comte  (ialiano  : après  quoi , pour  modérer  la  joie  qu’il  sentoit  de  m’avoir 
procuré  un  si  bon  poste,  je  lui  détaillai  les  marques  de  rcconnoissancc  dont 
ce  seigneur  avoit  payé  mes  services.  Mais,  m’apercevant  que  mon  poète,  j 
pendant  que  je  lui  faisois  ce  détail,  clmntoit  en  lui-méme  la  palinodie,  je  lui 
dis  : i Je  pardonne  au  Sicilien  son  ingratitude.  Entre  nous,  j’ai  plutôt  sujet 
de  m’en  louer  que  de  m'en  plaindre.  Si  le  comte  n’en  eût  pas  mal  usé  avec 
moi,  je  l'aurais  suivi  en  Sicile,  où  je  le  servirais  encore  dans  l'attente  d'un 
établissement  incertain.  En  un  mot,  je  ne  serais  pas  confident  du  duc  de 
Lermc.  » 

Nunez  fut  si  vivement  frappé  de  ces  derniers  mots  qu’il  demeura  quelques 
instants  sans  pouvoir  proférer  une  parole.  Puis,  rompant  tout  à coup  le  si- 
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lence  : • L’ai-je  bien  entendu?  me  dit-il.  Quoi  ! vous  avez  la  confiance  du 
premier  ministre?  — Je  la  partage,  lui  répondis-je,  avec  don  Rodrigue  de 
Calderone,  et,  selon  toutes  les  apparences,  j'irai  loin.  — En  vérité,  seigneur 
de  Santillane , répliqua-t-il , je  vous  admire  : vous  êtes  capable  de  remplir 
toute  sorte  d'emplois.  Que  de  talents  vous  avez  ! Pour  me  servir  d’une  ex- 
pression de  notre  tripot,  vous  avez  Youlil  universel ; c’est-à-dire  vous  êtes 
propre  à tout.  Au  reste , seigneur,  poursuivit-il , je  suis  ravi  de  la  prospérité 
de  votre  seigneurie.  — Oh  ! que  diable,  interrompis-je,  monsieur  Nuncz, 
trêve  de  seigneur  et  de  seigneurie  : bannissons  ccs  termes-là,  et  vivons  lou- 
| jours  ensemble  familièrement.  — Tu  as  raison , reprit-il , je  ne  dois  |>as  te  j 
• regarder  d’un  autre  œil  qu'à  l'ordinaire,  quoique  lu  sois  devenu  riche.  Je 
t’avouerai  ma  foiblesse  : en  m'annonçant  ton  heureux  sort,  tu  m’as  ébloui; 
mais  mon  éblouissement  se  passe,  et  je  ne  vois  plus  eu  toi  que  mon  ami 
Gil  Blas.  • 

Notre  entretien  fut  troublé  par  quatre  ou  cinq  commis  qui  arrivèrent  : 

• Messieurs,  leur  dis-je  en  leur  montrant  Nuncz,  vous  souperez  avec  le  sei- 
gneur don  Fabricio,  qui  fait  des  vers  dignes  de  Numa,  et  qui  écrit  en  prose 
comme  on  n’écrit  point.  > Par  malheur,  je  parlois  à des  gens  qui  faisoient 
si  peu  de  cas  de  la  poésie  que  le  poêle  en  putit.  A peine  daignèrent-ils  jeter 
sur  lui  les  yeux.  Il  eut  beau , pour  s'attirer  leur  attention , dire  des  choses 
très-spirituelles,  ils  ne  les  sentirent  |>as.  Il  en  fut  si  piqué  qu’il  prit  une  li- 
cence poétique.  II  s'échappa  subtilement  de  la  compagnie,  et  disparut.  Nos 
commis  ne  s'aperçurent  pas  de  sa  retraite,  et  se  mirent  à table,  sans  même 
s’informer  de  ce  qu’il  étoit  devenu. 

t’-omme  j’achevois  de  m’habiller  le  lendemain  matin,  et  me  disposois  à 
sortir,  le  poetedes  Asturies  entre  dans  ma  chambre:  «Je  te  demande  pardon, 
mon  ami,  me  dit-il,  si  j’ai  hier  au  soir  rompu  en  visière  à tes  commis  ; mais, 
franchement,  je  me  suis  trouvé  parmi  eux  si  déplacé  que  je  n’ai  pu  y tenir. 

Les  fastidieux  personnages,  avec  leur  air  suffisant  et  empesé!  Je  ne  comprends 
pas  comment  toi,  qui  as  l'esprit  délié,  tu  peux  t’accommoder  de  convives  si 
lourds.  Je  veux  dés  aujourd'hui,  ajouta-t-il,  t’en  amener  de  plus  légers.  — 

Tu  me  feras  plaisir,  lui  répondis-je,  et  je  m'en  fie  à ton  goût  là-dessus.  — Tu 
us  raison,  répliqua-t-il  ; je  te  promets  des  génies  supérieurs,  et  des  plus  amu- 
sants. Je  vais  de  ce  pas  chez  un  marchand  de  liqueurs  où  ils  vont  s’assembler 
dans  un  moment  ; je  les  retiendrai,  de  peur  qu'ils  ne  s’engagent  ailleurs: 
car  c’est  à qui  les  aura  à dîner  ou  à souper,  tant  ils  sont  réjouissants.  » 

A ces  paroles,  d me  quitta;  et  le  soir,  à l’heure  du  souper,  il  revint  accom- 
pagné seulement  de  six  auteurs,  qu’il  me  présenta  l’un  après  l'autre  en  me 
faisant  leur  éloge.  A l’entendre,  ces  beaux-esprits  surpassoiont  ceux  de  la 
Grèce  et  de  l'Italie  ; et  leurs  ouvrages , disoit  il,  méritoient  d’être  imprimés 
en  lettres  d’or.  Je  reçus  ces  messieurs  très-|>oliment  ; j’affectai  même  de  les 
combler  d’honnêtetés,  car  la  nation  des  auteurs  est  un  peu  vainc  et  glo- 
rieuse. Quoique  je  n’eusse  pas  recommandé  à Scipion  d’avoir  soin  que  l’a- 


Digitized  by  Google 


LIVRE  VIII  545 

bondancc  régnât  dans  cc  repas  , comme  il  savoit  quelle  sorte  de  gens  je  devois 
régaler  ee  jour-là,  il  avoit  fait  renforcer  les  services. 

Enfin  nous  nous  mimes  à table  fort  gaiement.  Mes  poctes  commencèrent 
à s'entretenir  d'eux-mèmes  et  à se  louer.  Celui-ci,  d’un  air  fier,  ciloit  les 
grands  seigneurs  et  les  femmes  de  qualité  dont  sa  musc  faisoit  les  délices; 
celui-là,  blâmant  le  choix  qu’une  académie  de  gens  de  lettres  venoit  de  faire 
de  deux  sujets,  disoit  modestement  qucc'étoit  lui  qu  elle  aurait  dà  choisir. 
Il  n’y  avoit  pas  moins  de  présomption  dans  les  discours  des  autres.  Au  milieu 
du  souper,  les  voilà  qui  m’assassinent  de  vers  et  de  prose,  ils  se  mettent  à 
réciter  à la  ronde  chacun  un  morceau  de  ses  écrits.  L'un  débite  un  sonnet, 
l’autre  déclame  une  scène  tragique,  et  l'autre  lit  la  critique  d’une  comédie. 
Un  quatrième,  voulant , à son  tour,  faire  la  lecture  d’une  ode  d’Anacréon 
traduite  en  mauvais  vers  espagnols,  est  interrompu  par  un  de  scs  confrères, 
qui  lui  dit  qu’il  s’est  servi  d’un  terme  impropre.  L'auteur  de  la  traduction 
n’en  convient  nullement  ; de  là  naît  une  dispute  dans  laquelle  tous  les  beaux- 
esprits  prennent  parti.  Les  opinions  sont  partagées,  les  disputcurs  s'échauf- 
fent; ils  en  viennent  aux  invectives  : passe  encore  pour  cela;  mais  ces  fu- 
rieux se  lèvent  de  table  et  se  battent  à coups  de  poing.  Fabrice , Scipion , 


mon  cocher,  mes  laquais  et  moi,  nous  n'eùmes  pas  peu  de  peine  à leur  faire 
lâcher  prise.  Lorsqu'ils  se  virent  séparés,  ils  sortirent  de  ma  maison  comme 
d’un  cabaret,  sans  me  faire  la  moindre  excuse  de  leur  impolitesse. 

Nunez,  sur  la  parole  de  qui  je  m’étois  lait  de  cc  repas  une  idée  agréable, 
demeura  fort  étourdi  de  cette  aventure.  « Hé  bien  ! loi  dis-je,  notre  ami,  me 
vanterez-vous  encore  vos  convives?  Par  ma  foi , vous  m’avez  amené  là  de 
vilaines  gens.  Je  m’en  tiens  à mes  commis  ; ne  me  parlez  plus  d’auteurs.  — 
Je  n’ai  garde , me  répondit-il , de  t'en  présenter  d’autres  : tu  viens  de  voir 
les  plus  raisonnables.  » 
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I.w  itOTun  do  l.;l  KIasso  eurrr>m|ienl  enlierrmcnl  t la  cour. Ile  UconuniMiun  dont  le  ctiarftca  le 
croûte  «le  Lrinrs,  et  de  rintriRuc tlan»lat|uclle  ce  geigneur  et  Ici  aVucaftèirul. 


tiHSQi'K  je  (us  connu  pour  un  homme  chéri  du 
duc  de  l.crme , j’eus  bientôt  une  cour.  Tous 
les  matins  mon  antichambre  se  trouvoit 
pleine  de  monde,  et  je  dounois  mes  audiences 
à mon  lever.  Il  venoit  chez  moi  deux  sortes 
de  gens  : les  uns  pour  m'engager,  en  payant, 
à demander  des  grâces  au  ministre , et  les 
autres  pour  m’exciter,  par  des  supplications, 
à leur  faire  obtenir  gratis  ce  qu’ils  souhai- 
toient.  Les  premiers étoient  sûrs  d’être  écoules 
et  bien  servis;  à l’égard  des  seconds,  je  m’en  débarrassois  sur-le-champ  par 
des  défaites,  ou  bien  je  les  amusois  si  longtemps  que  je  leur  faisois  perdre 
patience.  Avant  que  je  fusse  à la  cour,  j’étois  compatissant  et  charitable  de 
mon  naturel  ; mais  on  n’a  plus  lit  de  foiblessc  humaine , et  je  devins  plus 
dur  qu’un  caillou.  Je  me  guéris  aussi,  par  conséquent,  de  ma  sensibilité  pour 
mes  amis;  je  me  dépouillai  de  toute  affection  pour  eux.  ta  manière  dont 
j’en  usai  avec  Joseph  Navarro,  dans  une  conjoncture  que  je  vais  rapporter, 
en  peut  faire  foi.  . 

Ce  Navarro,  à qui  j’avois  tant  d'obligations,  et  qui,  pour  tout  dire  en  un 
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mot,  étoiî  la  cause  première  de  ma  fortune,  vint  un  jour  chez  moi.  Après 
m'avoir  témoigné  beaucoup  d'amitié,  ce  qu'il  avoit  coutume  de  faire  quand 
il  me  voyoit,  il  me  pria  de  demander,  pour  un  de  ses  amis,  certain  emploi 
au  duc  de  Lcrrae,  en  me  disant  que  le  cavalier  pour  lequel  il  me  sollicitoit 
étoit  un  garçon  fort  aimable  et  d'un  grand  mérite,  mais  qu’il  avoit  besoin 
d’un  poste  pour  subsister.  • Je  ne  doute  pas,  ajouta  Joseph,  bon  et  obli- 
geant comme  je  vous  comtois,  que  vous  ne  soyez  ravi  de  faire  plaisir  à un 
honnête  homme  qui  n’est  pas  riche.  Je  suis  sùr  que  vous  me  savez  bon  gré 
de  vous  donner  une  occasion  d'exercer  votre  humeur  bienfaisante.  C’étoit 
me  dire  nettement  qu'on  attendoitde  moi  ce  service pourricn.  Quoique  cela 
ne  fût  guère  de  mon  goût,  je  ne  laissai  pas  de  paroi  Ire  fort  disposé  à faire 
ce  qu’on  désiroit.  — Je  suis  charmé , répondis-je  à Navarro , de  pouvoir 
vous  marquer  la  vive  rcconnoissance  que  j’ai  de  tout  ce  que  vous  avez  fait 
pour  moi.  U suffit  que  vous  vous  intéressiez  pour  quelqu’un;  il  n'en  faut 
pas  davantage  pour  me  déterminer  à le  servir.  Votre  ami  aura  cet  emploi 
que  vous  souhaitez  qu’il  ait,  comptez  là-dessus;  ce  n’est  plus  votre  affaire, 
c'est  la  mienne.  » 

Sur  cette  .assurance,  Joseph  s'en  alla  très-satisfait  ; néanmoins  la  personne 
qu’il  m’avoit  tant  recommandée  n’eut  pas  le  poste  en  question.  Je  le  fis 
accorder  à un  autre  homme  pour  mille  ducats  que  je  mis  dans  mon  coffre- 
fort.  Je  préférai  cette  somme  aux  remerciements  que  m’auroit  faits  mon  chef 
d’office , à qui  je  dis  d’un  air  mortifié , quand  nous  nous  revîmes  : « Ah  ! 
mon  cher  Navarro,  vous  vous  êtes  avisé  trop  tard  de  me  parler.  Calderone 
m’a  prévenu  : il  a fait  donner  l’emploi  que  vous  savez.  Je  suis  au  désespoir 
de  n’avoir  pas  une  meilleure  nouvelle  à vous  apprendre.  » 

Joseph  me  crut  de  bonne  foi , et  nous  nous  quittâmes  plus  amis  que  ja- 
mais ; mais  je  crois  qu’il  découvrit  bientôt  la  vérité,  car  il  ne  revint  plus 
chez  moi.  J’en  fus  charmé.  Outre  que  les  services  qu'il  m’avoit  rendus  me 
pesoient,  il  me  scmbloitque,  dans  la  passe  où  j’étois  à la  cour,  il  ne  me 
convenoit  plus  de  fréquenter  des  maîtres  d'hôtel. 

Il  y a longtemps  que  je  n’ai  parlé  du  comte  de  Lemos  : venons  présente- 
ment à ce  seigneur.  Je  le  voy  ois  quelquefois.  Je  lui  avois  porté  mille  pistoles, 
comme  je  l'ai  dit  ci-devant , et  je  lui  en  portai  mille  autres  encore  , par 
ordre  du  duc  son  oncle , de  l’argent  que  j’avois  à son  excellence,  l e comte 
de  Lemos,  ce  jour-là,  voulut  avoir  un  long  entretien  avec  moi.  11  m’apprit 
qu’il  étoit  enfin  parvenu  à son  but,  et  qu’il  possédoit  entièrement  les  bonnes 
grâces  du  prince  d'Espagne,  dont  il  étoit  l’unique  confident.  Ensuite  il  me 
chargea  d’une  commission  fort  honorable,  et  à laquelle  il  m’avoit  déjà  pré- 
paré. « Ami  Santillaue,  me  dit-il,  c'est  maintenant  qu’il  fautagir.  N'épargnez 
rieu  pour  découvrir  quelque  jeune  beauté  qui  soit  digne  d’amuser  ce  prince 
galant.  Vous  avez  de  l’esprit,  je  ne  vous  en  dis  pas  davantage.  Allez,  courez, 
cherchez  ; et  quand  vous  aurez  fait  une  heureuse  découverte,  vous  viendrez 
m’en  avertir.  • Je  promis  au  comte  de  ne  rien  négliger  pour  bien  m’ac- 
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quitter  de  cet  emploi,  qui  ne  doit  pas  être  fort  ditlicile  à exercer,  puisqu'il 
y a tant  de  gens  qui  s’en  mêlent. 

Je  n’avois  pas  un  grand  usage  de  ces  sortes  de  recherches  ; mais  je  ne 
doutois  point  que  Scipion  ne  fut  encore  admirable  pour  cela.  En  arrivant  au 
logis,  je  l’appelai,  et  lui  dis  cil  particulier  : • Mon  enfant,  j’ai  une  confidence 
importante  fi  te  faire.  Sais-tu  bien  qu'au  milieu  des  faveurs  de  la  fortune, 
je  sens  qu'il  me  manque  quelque  chose  ? — Je  devine  aisément  ce  que  c'est, 
interrompit-il  sans  me  donner  le  temps  d’achever  ce  que  je  voulois  lui  dire  ; 
vous  av  ez  besoin  d’une  nymphe  agréable  pour  vous  dissiper  un  peu  cl  vous 
égayer.  Et  en  effet,  il  est  étonnant  que  vous  n'en  ayez  pas  dans  le  printemps 
de  vos  jours,  pendant  que  de  graves  barbons  ne  sauraient  s’en  passer.  — 
J'admire  ta  pénétration,  repris-je  en  souriant.  Oui,  mon  ami,  c’est  une 
maîtresse  qu'il  me  tant,  et  je  veux  l avoir  de  la  main  ; mais  je  t'avertis  que 
je  suis  três-délicat  sur  la  matière.  Je  le  demande  une  jolie  personne,  qui  n’ait 
pas  de  mauvaises  mieurs.  — Ce  que  vous  souhaitez , repartit  Scipion  , est 
un  peu  rare.  Cependant  nous  sommes,  Dieu  merci,  dans  une  ville  où  il  y a 
de  tout,  et  j’espère  que  j'aurai  bientôt  trouvé  votre  fait.  » 

Véritablement , trois  jours  après  il  tue  dit  : « J’ai  découvert  un  trésor. 

Une  jeune  dame,  nommée  Catalina,  de  bonne  famille  et  d’une  beauté  ravis- 
sante, demeure,  sous  la  conduite  de  sa  tante,  dans  une  petite  maison  où  elles 
vivent  toutes  deux  fort  honnêtement  de  leur  bien,  qui  n’est  pas  considérable 
Elles  sont  servies  par  une  soubrette  que  je  connois,  et  qui  vient  de  m’as- 
surer que  leur  porte , quoique  fermée  fi  tout  le  monde , pourrait  s'ouvrir  à 
un  galant  riche  et  libéral,  pourvu  qu'il  voulût  bien,  de  peur  de  scandale, 
n'entrer  rhez  elles  que  la  nuit  et  sans  faire  aucun  éclat,  Lfi-dessns  je  vous 
ai  peint  comme  un  cavalier  qui  méritoit  de  trouver  l’huis  ouvert,  et  j'ai 
prié  la  soubrette  de  vous  proposer  aux  deux  dames.  Elle  m'a  promis  de  le 
faire , et  de  me  rapporter  demain  matin  la  réponse  dans  un  endroit  dont 
nous  sommes  convenus.  — Cela  est  bon , lui  répondis-je  ; mais  je  crains 
que  la  femme  de  chambre  fi  qui  tu  viens  de  parler  ne  t’en  ait  fait  accroire. 

— Non,  non,  répliqua-t-il,  ce  n’est  point  à moi  qu’on  en  donne  à garder; 
j'ai  déjfi  interrogé  les  voisins,  et  je  conclus  de  tout  ce  qu'ils  mont  dit  que 
la  senoru  Calaliua  est  une  Danaé  chez  qui  vous  pourrez  aller  faire  le  Jupiter 
à la  faveur  d'une  grêle  de  pistoles  que  vous  y laisserez  tomber.  » 

Tout  prévenu  que  j’étois  contre  ces  sortes  de  bonnes  fortunes,  je  me  prêtai 
fi  celle-là  ; et  comme  la  femme  de  chambre  vint  dire  le  jour  suivant  fi  Scipion 
qu'il  ne  tiendrait  qu'à  moi  d'être  introduit  dès  ce  soir-lfi  même  dans  la  maison 
de  ses  maîtresses,  je  m’y  glissai  entre  onze  heures  et  minuit.  I.a  soubrette  j [ 
me  reçut  saus  lumière,  et  me  prit  par  la  main  pour  me  conduire  dans  une 
salle  assez  propre . où  je  trouvai  les  deux  dames  galamment  habillées , et 
assises  sur  des  carreaux  de  satin.  Aussitôt  qu  elles  m'aperçurent,  elles  se  le- 
vèrent, et  me  saluèrent  d’une  manière  si  noble  que  je  mis  voir  deux  per- 
sonnes de  qualité,  l-a  tante,  qu’on  appcioit  la  senora  Mènera,  quoique  belle  , 
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encore,  ne  s'nttira  pas  mon  attention.  Il  est  vrai  qu'on  ne  pouvoit  regarder 
que  la  nièce,  qui  me  parut  une  déesse  : à l'examiner  pourtant  à la  rigueur, 
on  nuroit  pu  dire  que  ce  n’éloit  pas  une  beau  té  parfaite  ; mais  elle  avoit  des 
grâces,  avec  un  air  piquant  et  voluptueux  qui  ne  permeltoit  guère  aux  yeux 
des  hommes  de  remarquer  ses  défauts. 

Aussi  sa  vue  troubla  mes  sens.  J'oubliai  que  je  ne  vrnnis  là  que  pour  faire 
l'office  de  procureur;  je  parlai  en  mon  propre  et  privé  nom.  et  tins  tous  les 
discours  d’un  homme  passionné.  I.a  petite  fille,  à qui  je  trouvai  trois  fois 
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plus  d'esprit  qu'elle  n'en  avoit,  tant  elle  me  paroissoit  gràeieuse,  acheva  de 
m'enchanter  par  ses  réponses.  Je  commençoisà  ne  me  plus  posséder,  lorsque 
la  tante,  pour  modérer  nies  transports,  prit  la  parole,  et  me  dit  : • Seigneur 
de  Santillanc,  je  vais  m’expliquer  franchement  avec  vous.  Sur  l'éloge  qu'on 
m'a  fait  de  votre  seigneurie,  je  vous  ai  permis  d’entrer  chez  moi,  sans  af- 
fecter, par  des  façons,  de  vous  faire  valoir  cette  faveur  ; mais  ne  pensez  pas 
pour  cela  que  vous  en  soyez  plus  avancé  : j’ai  jusqu'ici  élevé  ma  nièce  dans 
la  retraite,  et  vous  êtes,  pour  ainsi  dire,  le  premier  cavalier  aux  regards 
duquel  je  l'expose.  Si  vous  la  jugez  digne  d'être  votre  épouse,  je  serai  ravie 
qu'elle  ait  cet  honneur  : voyez  si  elle  vous  con vient  à ce  prix-là , vous  ne 
l'aurez  point  à meilleur  marché.  • 

Ce  coup,  tiré  à bout  portant,  effaroucha  l’Amour  qui  m’alloit  décocher 
une  llèebe.  Pour  parler  sans  métaphore,  un  mariage  proposé  si  crûment  me 
fit  rentrer  en  moi-mème;  je  devins  tout  à coup  l’agent  fidèle  du  comte  de 
Eemos  ; et , changeant  de  ton . je  répondis  à la  senora  Mencia  : • Madame , 
votre  franchise  me  plaît,  et  je  veux  limiter.  Quelque  figure  que  je  fasse  à la 
cour,  je  ne  vaux  pas  l'incomparable  Catalina  : j'ai  |ionr  elle  en  main  un  parti 
plus  brillant  ; je  lui  destine  le  prince  d’Espagne.  — Il  suffisoit  de  refuser  ma 
nièce,  reprit  la  tante  froidement  : ce  refus,  ce  me  semble,  étoit  assez  déso- 
bligeant ; il  n'étoit  pas  nécessaire  de  l'accompagner  d’un  trait  railleur.  — 
Je  ne  raille  point,  madame  ! m’écriai-je;  rien  n’est  plus  sérieux  : j’ai  ordre 
de  chercher  une  personne  qui  mérite  d’ètre  honorée  des  visites  secrètes  du 
prince  d'Espagne  ; je  la  trouve  dans  votre  maison , je  vous  marque  à la 
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craie.  » 

I-a  senora  Mencia  fut  fort  étonnée  d’entendre  ces  paroles,  et  je  m’aperçus 
qu’elles  ne  lui  déplurent  point  ; néanmoins,  croyant  devoir  faire  la  réservée, 
elle  me  répliqua  de  cette  manière  : « Quand  je  prendrais  au  pied  de  la  lettre 
ce  que  vous  me  dites,  apprenez  que  je  ne  suis  pasd’un  caractère  à m’applaudir 
de  l’infàme  honneur  de  voir  ma  nièce  maltresse  d'un  prince.  Ma  vertu  se 
révolte  contre  l’idée...  — Que  vous  êtes  bonne,  interrompis-je,  avec  votre 
vertu  ! Vous  pensez  comme  une  sotte  bourgeoise.  Vous  moquez-vous , de 
considérer  ces  choses-là  dans  un  point  de  vue  moral  ? C’est  leur  ôter  tout  ce 
qu  elles  ont  de  beau  ; il  faut  les  regarder  d’un  œil  charmé.  Envisagez  l’hé- 
ritier de  la  monarchie  aux  pieds  de  l’heureuse  Catalina  ; représentez-vous 
qu’il  l'adore  et  la  comble  de  présents,  et  songez  qu'il  naîtra  d’elle  peut-être 
un  héros  qui  rendra  le  nom  de  sa  mère  immortel  avec  le  sien.  » 

Quoique  la  tante  ne  demandât  pas  mieux  que  d'accepter  ce  que  je  pro- 
posois,  elle  feignit  de  ne  savoir  à quoi  se  résoudre;  et  Catalina,  qui  aurait 
déjà  voulu  tenir  le  prince  d’Espagne , affecta  une  grande  indifférence  ; ce 
qui  fut  cause  que  je  me  mis  sur  nouveaux  frais  à presser  la  place,  jusqu'à  ce 
qu'enfin  la  senora  Mencia,  me  voyant  rebuté  et  prêt  à lever  le  siège,  battit 
la  chamade,  et  nous  dressâmes  une  capitulation  qui  contenoit  les  deux  ar. 
ticles  suivants  : Primo,  que  si  le  prince  d'Esjmgnc,  sur  le  rapport  qti’on 
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lui  feroit  dos  agréments  de  Catalina,  prenoit  feu,  et  se  déterminoit  à lui  Taire 
une  visite  nocturne,  j’aurois  soin  d’en  informer  les  dames,  comme  aussi  de  la 
nuit  qui  seroit  choisie  pour  cet  effet:  secundo , que  le  prince  ne  pourvoit 
s'introduire  chez  Icsdites  dames  qu’en  galant  ordinaire,  et  accompagné  seu- 
lement de  moi  et  de  son  Mercure  en  chef.  |. 

Après  cette  convention , la  tante  et  la  nièce  me  firent  foutes  les  amitiés  j 
du  monde  : elles  prirent  avec  moi  un  air  de  familiarité,  à la  faveur  duquel 
je  hasardai  quelques  accolades  qui  ne  furent  pas  trop  mal  reçues;  et,  lorsque 
nous  nous  séparâmes . elles  m’embrassèrent  d'elles-mémes  en  me  faisant 
toutes  les  caresses  imaginables.  C’est  une  chose  merveilleuse  que  la  facilité 
avec  laquelle  il  se  forme  une  liaison  entre  les  courtiers  de  galanterie  et  les 
femmes  qui  ont  besoin  d’eux!  On  auroit  dit , en  me  voyant  sortir  de  là  s' 
favorisé,  que  j’eusse  été  plus  heureux  que  je  ne  l’étois. 

I.e  comte  de  Lemos  sentit  une  extrême  joie  quand  je  lui  annonçai  que 
j’avois  fait  une  découverte  telle  qu’il  la  pouvoit  désirer.  Je  lui  pariai  de 
Catalina  dans  des  termes  qui  lui  donnèrent  envie  de  la  voir  ; je  le  menai  chez 
elle  la  nuit  suivante,  et  il  m’avoua  que  j'avois  fort  bien  rencontré.  Il  dit 
aux  dames  qu'il  ne  doutoit  nullement  que  le  prince  d’Espagne  ne  lût  fort 
satisfait  de  la  maîtresse  que  je  lui  avois  choisie,  et  qu  elle,  de  son  côté,  auroit 
sujet  d’être  contente  d’un  tel  amant  ; que  ce  jeune  prince  étoit  généreux, 
plein  de  douceur  et  de  bonté  ; enfin,  il  les  assura  que  dans  quelques  jours  il 
le  leur  améneroi  t de  la  façon  qu  elles  le  souhaitoient,  c’est-à-dire  sans  suite 
et  sans  bniit.  Ce  seigneur  prit  là-dessus  congé  d’elles,  et  je  me  retirai  avee 
lui  : nous  rejoignîmes  son  équipage , dans  lequel  nous  étions  venus  tous 
deux,  et  qui  nous  attendoit  au  bout  de  la  rue.  Ensuite  il  me  conduisit  à mon 
hôtel,  en  me  chargeant  d'instruire  le  lendemain  son  oncle  de  celte  aventure 
ébauchée,  et  de  le  prier  de  sa  part  de  lui  envoyer  un  millier  de  pistoles  pétil- 
la mettre  à fin. 

Je  ne  manquai  pas,  le  jour  suivant , d’aller  rendre  au  due  de  Lerme  tin 
compte  exact  de  tout  ce  qui  s’étoit  passé  : je  ne  lui  cachai  qu’une  chose , je 
ne  lui  parlai  point  de  Scipion  ; je  me  donnai  pour  l’auteur  de  la  découv  erte 
ife  Catalina , car  on  se  fait  honneur  de  tout  auprès  des  grands. 

Je  m'attirai  par-là  des  compliments  : > Monsieur  Gil  Blas,  me  dit  le  mi- 
nistre d’un  air  railleur,  je  suis  ravi  qu’avec  tous  vos  autres  talents  vous  ayez 
encore  celui  de  déterrer  les  beautés  obligeantes-,  quand  j’en  voudrai  quel- 
qu'une , vous  trouverez  bon  que  je  m'adresse  à vous.  — Monseigneur,  lui 
répondis-je  sur  le  même  ton , je  vous  remercie  de  votre  préférence;  mais 
vous  me  permettrez  devons  dire  que  je  me  ferois  un  scrupule  de  procurer 
-ces  sortes  de  plaisirs  à votre  excellence.  Il  y a si  longtemps  que  le  seigneur 
tlon  Rodrigue  est  en  possession  de  cet  emploi-là,  qu  ’il  y auroit  de  l’injustice 
à l’en  dépouiller.  • Ec  duc  sourit  de  ma  réponse  ; puis,  changeanj  de  dis- 
cours , il  me  demanda  si  son  neveu  n’avoit  pas  besoin  d'argent  pour  cette 
équipée,  t l’ardonnez-moi , lui  dis-je  ; il  vous  prie  de  lui  envoyer  mille  pis- 
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tôles.  — Hé  bien  ! reprit  le  ministre,  tu  n'as  qu’à  les  lui  porter  : dis-lui  qu’il 
ne  les  ménage  point,  et  qu’il  applaudisse  à toutes  les  dépenses  que  le  prince 
souhaitera  de  faire.  » 
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a [.ni  jjorter,  à l'heure  ni  ùme,  cinq  cents  dou- 
K HiiM  i J . ^ J»  Mes  pistoles  au  comte  de  t.emos.  • Vous  ne 

rk^^^â^'^-^^rouv'07  'en'r  p*us  à p1-0!*0*!  mc  dit  ce  st'i- 

' r Cl ?ncur-  J ai  parié  au  prince;  il  a mordu  à la 

iStiHgP  >11  grappe  ; il  brûle  d’impatience  de  voir  Catalina. 

Y '^T_\^|"ès  la  nuit  prochaine  il  veut  se  dérober  se- 
ra yTjTijL  y ^ Mcrélement  de  son  palais  pour  se  rendre  chez 
’ V^*Sjclle  ; c'est  une  chose  résolue  ; nos  mesures  sont 
MBIfai  «MBBIIi I éj à prises  pour  cela.  Avertissez-en  les  dames, 

et  leur  donnez  l'argent  que  vous  m’apportez  : il  est  bon  de  leur  faire  con- 
noltre  que  ce  n’est  point  un  amant  ordinaire  qu’elles  ont  & recevoir  : d’ail- 
leurs, les  bienfaits  des  princes  doivent  devancer  leurs  galanteries.  Comme 
vous  l’accompagnerez  avec  moi , poursuivit-il , ayez  soin  de  vous  trouver 
ce  soir  à son  coucher.  Il  faudra  de  plus  que  votre  carrosse,  car  je  juge  A 
propos  de  nous  en  servir,  nous  attende  à minuit  aux  environs  du  palais.  > 

Je  mc  rendis  aussitôt  chez  les  dames.  Je  ne  vis  point  Catalina.  on  me  dit 
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qu'elle  reposent.  Je  ne  parlai  qu’à  la  senora  Mencia.  • Madame,  lui  dis-je . 
excusez-moi . de  grâce,  si  je  parois  dans  votre  maison  pendant  le  jour  ; mais 
je  ne  puis  faire  autrement  : il  faut  bien  que  je  vous  avertisse  que  le  prince 
d’Espagne  viendra  eltez  vous  cette  nuit;  et  voici,  ajoutai-je  en  lui  mettant 
entre  les  mains  un  sac  oit  éloient  les  espèces,  voici  une  offrande  qu’il  envoie 
au  temple  de  Cytbère,  pour  s’en  rendre  les  divinités  favorables.  Je  ne  vous 
ai  pas,  comme  vous  voyez , engagée  dans  une  mauvaise  affaire.  — Je  vous 
en  suis  redevable,  répondit-elle;  mais  apprenez -moi,  seigneur  de  Sanlillane. 
si  le  prince  aime  la  musique.— Il  l’aime,  repris-je,  à la  folie.  Rien  ne  le  di- 
vertit tant  qu’une  belle  voix,  accompagnée  d’un  luth  touché  délicatement. 

— Tant  mieux  ! s’écria-t-elle  toute  transportée  de  joie  ; vous  me  charmez 
en  me  disant  cela,  car  ma  nièce  a un  gosier  de  rossignol,  et  joue  du  luth  à 
ravir.  Elledanse  même  parfaitement.  — Vive  Dieu  ! m’écriai-je  à mon  tour- 
voilà  bien  des  perfections,  matante!  Il  n’en  faut  pas  tant  à une  tille  pour 
(aire  fortune  ; un  seul  de  ces  talents  lui  suffit  pour  cela.  • 

Ayant  ainsi  préparé  les  voies,  j'attendis  l’heure  du  coucher  du  prince. 
Lorsqu'elle  fut  arrivée,  je  donnai  mes  ordres  à mon  rocher,  et  je  rejoignis  le 
comte  de  Lemos.  qui  me  dit  que  le  prince,  pour  se  défaire  plus  tôt  de  tout  le 
monde , alloit  feindre  une  légère  indisposition  . et  même  se  mettre  au  lit 
pour  mieux  persuader  qu'il  étoit  malade  ; mais  qu  il  se  lèverait  une  heure 
après,  et  gagnerait,  par  une  porte  secrète,  un  escalier  dérobé  qui  conduisoit 
dans  les  cours. 

Lorsqu'il  m'eut  instruit  de  ce  qu’ils  avoient  concerté  tous  deux,  il  me 
posta  dans  un  endroit  par  oà  il  m’assura  qu’ils  passeraient.  J’y  gardai  si 
longtemps  le  mulet,  que  je  commençai  à croire  que  notre  galant  avoit  pris 
nn  autre  chemin , ou  perdu  l'envie  de  voir  ('.atalina  : comme  si  les  princes 
|>erdoient  ces  sortes  de  fantaisies  avant  que  de  les  avoir  satisfaites!  Enfin  je 
m’imaginois  qu’on  in’avoit  oublié , quand  il  parut  deux  hommes  qui  m’a- 
bordérent.  Les  ayant  reconnus  pour  ceux  que  j’attendois,  je  les  menai  à mou 
carrosse , dans  lequel  ils  montèrent  l'un  et  l'autre  ; pour  moi , je  me  mis 
auprès  du  cocher  pour  lui  servir  de  guide , et  je  le  fis  arrêter  à cinquante  pas 
de  chez  les  dames.  Je  donnai  la  main  au  prince  d’Espagne  et  à son  com- 
pagnon pour  les  aider  à descendre , et  nous  marchâmes  vers  la  maison  où 
nous  \ oulions  nous  introduire.  La  porte  s'ouvrit  à notre  approche,  et  se  re- 
ferma dès  que  nous  fûmes  entrés. 

Nous  nous  trouvâmes  d’abord  dans  les  mêmes  ténèbres  où  je  m’élois 
trouvé  la  première  fois,  quoiqu'on  eût  pourtant , par  distinction,  attaché 
une  petite  lampe  à un  mur.  La  lumière  qu  elle  répandoit  étoit  si  sombre, 
que  nous  l'apercevions  seulement  sans  être  éclairés.  Tout  cela  ne  servoit 
qu'à  rendre  l’aventure  plus  agréable  à son  héros,  qui  fut  vivement  frappé 
de  la  vue  des  dames  lorsqu’elles  le  reçurent  dans  la  salle,  où  la  clarté  d’un 
grand  nombre  de  bougies  compensoit  l’obscurité  qui  régnoit  dans  la  cour. 

La  taule  et  la  nièce  éloient  dans  un  déshabillé  galant,  où  il  y avoit  une  iu- 
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telligencc  de  coquetterie  qui  ne  les  laissoit  pas  regarder  impunément.  Notre 
prince  se  seroit  bien  contenté  de  la  senora  Meucia  s'il  n'cùt  pas  eu  a choisir  ; 
mais  les  charmes  de  la  jeune  Cnlnlina . comme  de  raison , curent  la  pré- 
férence. 

• Hé  bien!  mon  prince,  lui  dit  le  comte  de  Lemos,  pouvions-nous  vous 
procurer  le  plaisir  de  voir  deux  personnes  plus  jolies?  — Je  les  trouve 
toutes  deux  ravissantes,  répondit  le  prince;  et  je  n'ai  garde  de  remporter 
mou  coeur  d'ici,  puisqu'il  n echapperoil  point  à la  tante  si  la  nièce  le  pou- 
vait manquer.  » 

Après  un  compliment  si  gracieux  pour  une  tante,  il  dit  mille  choses  (lai- 
teuses à Catalina,  qui  lui  répondit  très-spirituellement.  Comme  il  est  permis 
aux  honnêtes  gens  qui  font  le  personnage  que  je  taisais  dans  cette  occasion 
de  se  mêler  de  l'entretien  des  amants,  pourvu  que  ce  soit  pour  attiser  le  feu, 
je  dis  au  galant  que  sa  nymphe  chantait  et  jouoit  du  luth  il  merveille.  Il  fut 
ravi  d'apprendre  qu'elle  eût  ces  talents  ; il  la  pressa  de  lui  en  montrer 
un  échantillon.  Elle  se  rendit  de  bonne  gràec  à scs  instances,  prit  un  luth 
tout  accordé,  joua  quelques  airs  tendres,  et  chanta  d'une  manière  si  lou- 


chante. que  le  prince  se  laissa  tomber  û ses  genoux  tout  transporté  d'n 
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et  de  plaisir.  Mais  finissons  là  ce  tableau,  et  disons  seulement  que,  daBS  la 
douce  ivresse  où  l'héritier  de  la  monarchie  espagnole  ctoit  plongé,  les  heures 
s’écoulèrent  comme  des  moments , et  qu’il  nous  fallut  l’arracher  de  cette  I 
dangereuse  maison , à cause  du  jour  qui  s’approchoit.  Messieurs  les  entre- 
preneurs le  ramenèrent  promptement  au  palais,  et  le  remirent  dans  son 
appartement,  lisse  retirèrent  ensuite  chez  eux,  aussi  contents  de  l'avoir 
appareillé  avec  une  aventurière  que  s’ils  eussent  fait  son  mariage  avec  une 
princesse. 

Je  contai , le  lendemain  matin , cette  aventure  au  duc  de  Lermc  ; car  il 
vouloit  tout  savoir.  Dans  le  temps  que  je  lui  en  achcvois  le  récit , le  comte 
de  I.emos  arriva , et  nous  dit  : > Le  priuce  d'Espagne  est  si  occupé  de  Cata- 
lina,  il  a pris  tant  de  goût  pour  elle , qu’il  se  propose  de  la  voir  souvent  et 
de  s’y  attacher.  II  voudrait  lui  envoyer  aujourd’hui  pour  deux  mille  pis- 
toles  de  pierreries  ; mais  il  n'a  pas  le  sou.  Il  s’est  adressé  à moi.  > Mon  cher 
Lemos.  m'a-l-il  dit,  il  faut  que  vous  me  trouviez  tout  à l’Heure  cette 
somme-lâ.  Je  sais  bien  que  je  vous  incommode,  que  je  vous  épuise  : aussi 
mon  cœur  vous  en  tient-il  un  grand  compte  ; et  si  jamais  je  me  vois  en  état  de 
reconnoltre  d'une  autre  manière  que  par  le  sentiment  tout  ce  que  vous 
avez  fait  pour  moi , vous  ne  vous  repentirez  point  de  m'avoir  obligé.  — 

Mon  prince , lui  ai-je  répondu  en  le  quittant  sur-le-champ , j'ai  des  amis  et 
du  crédit  ; je  vais  vous  chercher  ce  que  vous  souhaitez.  • 

« — Il  n’est  pas  difficile  de  le  satisfaire , dit  alors  le  duc  à son  neveu.  San- 
tillane  va  vous  porter  cet  argent  ; ou  bien , si  vous  voulez , il  achètera  lui- 
même  les  pierreries  : car  il  s’y  connoit  parfaitement , et  surtout  en  rubis. 

N'est-il  pas  vrai,  Gil  Blas?  ajouta-t-il  en  me  regardant  d'un  air  malin. 

— Que  vous  êtes  malicieux . monseigneur  ! lui  répondis-je.  Je  vois  bien  que 
vous  avez  envie  de  faire  rire  monsieur  le  comte  à mes  dépens.  > Cela  ue 
manqua  pas  d’arriver.  Le  neveu  demanda  quel  mystère  il  y avoit  là-des- 
snus.  « Ce  n'est  rien , répliqua  l’oncle  en  riant,  ('.'est  qu’un  jour  Santillanc 
s’avisa  de  troquer  un  diamant  contre  un  rubis , et  que  ce  tror  ne  tourna 
ni  à son  honneur  ni  à son  profit.  » 

J 'au  rois  été  trop  heureux  si  le  ministre  n’en  eût  pas  dit  davantage  ; mais 
il  prit  la  peine  de  conter  le  tour  que  Camille  et  don  Raphaël  m’avoient  joué  , 

dans  un  hôtel  garni . et  de  s'étendre  particulièrement  sur  les  circonstances  ! 

; les  plus  désagréables  pour  moi.  Son  excellence , après  s’ètre  bien  égayée . 
m’ordonna  d’arcompagner  le  comte  de  Lemos , qui  me  mena  chez  un  joail- 
lier où  nous  choisîmes  des  pierreries  que  nous  allâmes  montrer  au  prince 
d’Espagne;  après  quoi  elles  me  furent  confiées  pour  être  remises  à Cata- 
lina.  J’allai  ensuite  prendre  chez  moi  deux  mille  pistolcs  de  l'argent  du  dur 
pour  payer  le  marchand. 

On  ne  doit  pas  demander  si . la  nuit  suivante , je  fus  gracieusement  reçu 
des  dames  lorsque  j’exhibai  h-s  présents  de  mon  ambassade , lesquels  con- 
sistoienl  en  une  belle  paire  de  hourles  d’oreilles  avec  les  pendants  pour  la 
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niôce.  Charmées  l ime  et  l'autre  de  ces  marques  de  l'amour  et  de  la  géné- 


rosité du  prince  , elles  se  mirent  a jaser  comme  deux  commères , à me  re- 
mercier de  leur  avoir  procuré  une  si  bonne  connoissance.  Elles  s’oublièrent 
dans  l'excès  de  leur  joie  : il  leur  échappa  quelques  paroles  qui  me  tirent 
soupçonner  que  je  n'avois  produit  qu'une  friponne  au  fils  de  notre  grand 
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x entrant  die/  moi.  j'entendis  un  grand 
lirait.  J'en  demandai  la  cause.  On  me  dit  que 
c’étoit  Scipion  qui  ce  soir-là  donnoit  à sou- 
per à une  demi-douzaine  de  ses  amis.  Ils  chan- 
toient  à gorge  déployée , et  faisoicut  de  longs 
éclats  de  rire.  Ce  repas  n'étoit  assurément 
pas  le  banquet  des  sept  sages. 

I.c  maître  du  festin , averti  de  mon  arri- 
vée , dit  il  sa  compagnie  : ■ Messieurs , ce 
n’est  rien , c'est  le  patron  qui  revient.  Que 
cela  ne  vous  gène  pas.  Continuez  de  vous  réjouir;  je  vais  lui  dire  deux 
mots,  je  vous  rejoindrai  dans  un  moment.  « A ces  mots  il  vint  me  trou-  | 
ver.  « Quel  tintamarre!  lui  dis-je.  Quelle  sorte  de  personnages  régalez- 
vous  donc  li-bas?  Sont-ce  des  poètes?  — Non  pas,  s’il  vous  plaît , me  ré- 
pondit-il. Ce  scroit  dommage  de  donner  votre  vin  à boire  à ces  gens-lit  : 
j’en  fais  un  meilleur  usage.  Il  y a parmi  mes  convives  un  jeune  homme  trcs- 
richc,  qui  veut  obtenir  un  emploi  par  votre  crédit  et  pour  sort  argent, 
(.'est  pour  lui  que  la  fête  se  fait.  A chaque  coup  qu’il  boit  j'augmente  de  ; 
dix  pistoles  le  bénéfice  qui  doit  vous  en  revenir.  Je  veux  le  faire  boire  jus- 
qu’au soir.  — Sur  ce  pied-là , repris-je,  va  te  remettre  à table,  et  ne  mé- 
nage point  le  vin  de  ma  cave.  • 

Je  ne  jugeai  point  à propos  de  l'entretenir  alors  de  Catalina  ; mais  le  len- 
demain, à mon  lever,  je  lui  parlai  de  celte  sorte  : « Ami  Scipion  , tu  sais 
de  quelle  manière  nous  vivons  ensemble,  je  te  traite  plutôt  en  camarade 
qu'en  domestique  : tu  aurais  tort  par  conséquent  de  me  tromper  comme  un 
maître.  N’ayons  donc  point  de  secret  l’un  pour  l’autre  ; je  vais  t'apprendre 
une  chose  qui  te  surprendra;  et  toi , de  ton  côté,  tu  me  diras  tout  ce  que 
tu  penses  des  deux  femmes  que  tu  m’as  fait  connollre.  Entre  nous , je  les 
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soupçonne  d'être  deux  matoises  d'autant  plus  rafliuécs  qu  elles  affectent 
plus  de  simplicité.  Si  je  leur  rends  justice,  le  prince  d’Espagne  n’a  pas 
grand  sujet  de  se  louer  de  moi  ; car,  je  te  l'avouerai , c'est  pour  lui  que  je 
t’ai  demandé  nnc  maîtresse.  Je  l'ai  mené  chez  Catalina,  et  il  en  est  de- 
venu amoureux.  — Seigneur,  me  répondit  Scipion , vous  en  usez  trop  bien 
avec  moi  pour  que  je  manque  de  sincérité  avec  vous.  J'eus  hier  un  tèle-à- 
tétc  avec  la  suivante  de  ces  deux  princesses;  elle  m'a  conté  leur  histoire, 
i qui  m’a  paru  divertissante  ; je  vais  vous  en  faire  succinctement  le  récit. 

• Catalina.  poursuivit-il,  est  fille  d’un  petit  gentilhomme  aragonais. 

Se  trouvant , à quinze  ans  , une  orpheline  aussi  pauvre  que  jolie , elle  écouta 
un  vieux  commandeur  qui  la  conduisit  à Tolède , où  il  mourut  nu  bout  de 
six  mois , après  lui  avoir  plus  servi  de  père  que  d'époux.  Elle  recueillit  sa 
succession , qui  consistoit  en  quelques  nippes  et  en  trois  cents  pistoles  d’ar- 
gent comptant  ; puis  elle  se  joignit  à la  senora  Mencia,  qui  étoil  encore  à | i 
la  mode . quoiqu'elle  fût  déjà  sur  le  retour.  Ces  deux  bonnes  amies  demeu- 
rèrent ensemble , et  commencèrent  à tenir  une  conduite  dont  la  justice 
voulut  prendre  connoissance.  Cela  déplut  aux  dames,  qui,  de  dépit , aban- 
donnèrent brusquement  Tolède,  et  vinrent  s'établir  à Madrid,  où  depuis 
environ  deux  ans  elles  vivent  sans  fréquenter  aucune  dame  du  voisinage.  I ] 
Mais  écoutez  le  meilleur  : elles  ont  loué  deux  petites  maisons  séparées  seu- 
lement par  un  mur.  On  peut  entrer  de  Tune  dans  l'autre  par  un  escalier  de 
communication  qu'il  y a dans  les  caves.  La  senora  Mencia  demeure  avec 
une  jeune  soubrette  dans  Tune  de  ces  maisons,  et  la  douairière  du  com- 
mandeur occupe  l'autre  avec  une  vieille  duègne  qu’elle  Tait  passer  pour  sa 
grand  mère:  de  façon  que  notre  Aragonaisc  est  tantôt  une  nièce  élevée  par 
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sa  tante , et  tantôt  une  pupille  sous  l'aile  de  son  aïeule.  Quand  elle  Tait  la 
nièce,  elle  s'appelle  Catalina;  et  lorsqu'elle  fait  la  petite-fille,  elle  se 
j I nomme  Sirena.  » 

Au  nom  de  Sirena , j’interrompis  en  pâlissant  Scipion.  ■ Que  m 'ap- 
prends-tu? lui-dis-jc.  Hélas  ! j’ai  bien  peur  que  cette  maudite  Aragonaisc  ne 
soit  la  maltresse  de  Calderone.  — Hé , vraiment , répondit-il , c'est  elle- 
même  ! je  croyois  vous  réjouir  en  vous  annonçant  cette  nouvelle.  — Tu  n'y 
penses  pas  ! lui  répliquai-je  ; elle  est  plus  propre  à me  causer  du  chagrin 
que  de  la  joie.  N’en  vois-tu  pas  bien  les  conséquences?  — Non  . ma  foi . 
i repartit  Scipion.  Quel  malheur  en  peut-il  arriver?  Il  n’est  pas  sfirquc  don 
Rodrigue  découvre  ce  qui  se  passe  ; et  si  vous  craignez  qu'il  n'en  soit  in- 
struit, vous  n’avez  qu’à  prévenir  le  ministre.  Oontez-lui  la  chose  tout  na- 
turellement : il  verra  votre  bonne  foi;  et  si , après  cela,  Calderone  veut 
| nous  rendre  de  mauvais  offices  auprès  de  son  excellence , elle  verra  bien 
qu’il  ne  cherche  à vous  nuire  que  par  un  esprit  de  vengeance  » 

Scipion  m’ôta  ma  crainte  par  ce  discours.  Je  suivis  son  conseil  ; j'avertis 
i le  duc  de  Lerme  de  cette  fâcheuse  découverte:  j 'affectai  même  de  lui  en 
faire  le  détail  d’un  air  triste,  pour  lui  persuader  que  j'étois  mortifié  d'a- 
voir innocemment  livré  au  prince  la  maîtresse  de  don  Rodrigue.  Mais  le  | 
ministre , loin  de  plaindre  son  favori , en  fit  des  railleries.  Ensuite  il  médit 
d’aller  toujours  mon  train , et  qu  après  tout  il  étoit  glorieux  pour  Calde- 
rone d'aimer  la  même  personne  que  le  prince  d'Espagne,  et  de  n'en  être 
pas  plus  maltraité  que  lui.  Je  mis  aussi  au  fait  le  comte  de  l.enins.  qui 
m'assura  de  sa  protection  si  le  premier  secrétaire  venoil  à découvrir  l'in- 
trigue , et  entreprenoit  de  me  perdre  dans  l’esprit  du  duc. 

Croyant  avoir,  par  cette  manoeuvre,  délivré  le  bateau  de  ma  fortune 
dn  péril  de  s'ensabler,  je  ne  craignis  plus  rien.  J'accompagnai  encore  le 
prince  chez  Catalina.  autrement  la  belle  Sirena,  qui  avoit  l’art  de  trouver 
des  défaites  pour  écarter  de  sa  maison  don  Rodrigue,  et  lui  dérober  les 
nuits  qu’elle  étoit  obligée  de  donner  A son  illustre  rival. 
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'W  if  irai déjà  «lit  que  le  matin  il  y «voit  ordinal- 

JtrAi  / I hmK,'™''111  dans  mon  antichambre  une  foule  de 
Sfc...  T)  personnes  qui  \ enoient  me  faire  des  propo- 
~<8Mpj!t.  . ^jsilions;  mais  je  ne  voulois  pas  qu'on  me  les 

• 1&S»  **c  v‘vc  voj "v  ; et , suivant  l’usage  de  la 

• ' . -«^JnlÉjpcour.  ou  plutôt,  pour  faire  l’important , je 

T* / V'  .e  disois  it  chaque  solliciteur  : « Donnez-moi  un 
l»fellrni  Jrf  mémoire.  > Je  m’etois  si  bien  accoutumé  à 
liÿStB^^Sada  qu’un  jour  je  répondis  ces  paroles  au 
propriétaire  de  mon  hôtel  qui  vint  me  faire 
souvenir  que  je  dev  ois  une  année  de  loyer.  Pour  mon  I toucher  et  mon  bou- 
langer, ils  m’épargnèrent  la  peine  de  leur  demander  des  mémoires , tant 
ils  étoient  exacts  à m’en  apporter  tous  les  mois.  Scipion , qui  me  copioit 
si  bien  qu’on  pouvoil  dire  que  la  copie  approchoit  fort  de  l’original , n’en 
usoit  pas  autrement  avec  les  personnes  qui  s'adressaient  à lui  pour  le  prier 
de  m'engager  à les  servir. 

J’avois  encore  un  autre  ridicule  dont  je  ne  prétends  point  me  faire  grâce  : 
j’étois  assez  fat  pour  parler  des  plus  grands  seigneurs  comme  si  j’eusse  été 
un  homme  de  leur  étoffe.  Si  j'avois , par  exemple,  à citer  le  duc  d’Albe  . 
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le  due  d'Ossonc , ou  le  due  de  Médina  Sidonia , je  disois  sans  façon  d’Albe , 
d'Ossone , et  Médina  Sidonia.  En  un  mot , j’étois  devenu  si  lier  et  si  vain 
que  je  n'étois  plus  fils  de  mon  père  et  de  ma  mère.  Ilèlas  ! pauvre  duègne 
et  pauvre  èeuyer,  je  ne  m'informais  pas  si  vous  viviez  heureux  ou  miséra- 
bles dans  les  Asturies  ; je  ne  sougeois  (as  seulement  ù vous,  la  cour  a la 
vertu  du  llcuve  Létlié  pour  nous  faire  oublier  nos  parents  et  nos  amis 
quaud  ils  sont  daus  une  mauvaise  situation. 


Je  ne  me  souvenais  doue  plus  de  ma  famille,  lorsqu'un  matin  il  entra  chez 
moi  un  jeune  homme  qui  médit  qu’il  souhaitoit  de  me  parler  uu  moment 
en  particulier.  Je  le  fis  passer  dans  mon  cabinet , où , sans  lui  offrir  une 
chaise , parce  qu'il  me  paroissoit  un  homme  du  commun , je  lui  demandai 
ce  qu’il  me  vouloit.  « Seigneur  Gil  Blas,  me  dit-il.  quoi!  vous  ne  me  re- 
mettez point?  • J’eus  beau  le  considérer  attentivement,  je  fus  obligé  de  lui 
répondre  que  ses  traits  m’étoient  tout  à fait  inconnus.  ■ Je  suis,  reprit-il, 
un  de  vos  compatriotes,  natif  d’Oviedo  même,  et  fils  de  Bertrand  Muscada, 
l’épicier  voisin  de  votre  oncle  le  chanoine.  Je  vous  rcconnois  bien,  moi. 
Nous  avons  joué  mille  fois  tous  deux  ù la  yallina-ciegu. 

» — Je  n'ai,  lui  répondis-je,  qu'une  idée  très-confuse  des  amusements  de 
mon  enfance;-  les  soins  dont  j’ai  depuis  été  occupé  m’eu  ont  fait  perdre  la 
mémoire.  — Je  suis  venu,  dit-il,  à Madrid  pour  compter  avec  le  correspon- 
dant de  mon  père.  J’ai  entendu  (varier  de  vous.  On  m'a  dit  que  vous  étiez 
sur  un  bon  pied  il  la  cour,  et  déjà  riche  comme  un  Juif.  Je  vous  en  fais  mes 
compliments,  et  je  vais,  à mon  retour  au  pays,  combler  de  joie  votre  fa- 
mille en  lui  annonçant  une  si  agréable  nouvelle.  » 

Je  ne  pouvois  honnêtement  me  dispenser  de  lui  demander  dans  quelle 
situation  il  avoit  laissé  mon  père,  ma  mère  et  mon  oncle  ; mais  je  m'acquittai 
si  froidement  de  a1  devoir  que  je  ne  donnai  pas  sujet  à mon  épicier  d’admirer 
la  force  du  sang.  Il  parut  choqué  de  l'indifférence  quej’avois  pour  des  per- 
sonnes qui  me  dévoient  être  si  chères;  et,  comme  c'étoit  un  garçon  franc  et 
grossier  : * Je  vous  croyois,  me  dit-il  crûment,  plus  de  tendresse  et  de  sen- 
sibilité pour  vos  proches.  De  quel  air  glacé  m’interrogez-vous  sur  leur 
compte  ! Apprenez  que  votre  père  et  votre  mère  sont  toujours  dans  le  ser- 
vice, et  que  le  bon  chanoine  Gil  l’erez,  accablé  de  vieillesse  et  d'infirmités, 
n’est  pas  éloigné  de  sa  fin.  Il  faut  avoir  du  naturel;  et  puisque  vous  êtes  en 
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état  de  faire  du  bien  ii  vos  parents,  je  vous  conseille  en  ami  de  leur  envoyer 
deux  cents  pistoles  tous  les  ans.  Par  ce  secours  vous  leur  procurerez  une 
vie  douce  et  heureuse,  sans  vous  incommoder.  » 

Au  lieu  d’être  touché  de  la  peinture  qu’il  me  faisoit  de  ma  famille  . je  ne 
sentis  que  la  liberté  qu’il  prenoit  de  me  conseiller  sans  que  je  l'en  priasse. 
Avec  plus  d’adresse , peut-être  m'auroit-il  persuadé  ; mais  il  ne  lit  que  me 
révolter  par  sa  franchise.  Il  s’eu  aperçut  au  silence  mécontent  que  je  gardai  ; 
et,  continuant  son  exhortation  avec  moins  de  charitéque  de  malice,  il  m’im- 


patienta. • Oh!  c’en  est  trop!  répondis-je  avec  emportement.  Allez,  mon- 
sieur Muscada,  ne  vous  mêlez  que  de  ce  qui  vous  regarde.  Il  vous  convient 
bien  de  me  dicter  mon  devoir!  Je  sais  mieux  que  vous  ce  que  j’ai  à faire 
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dans  celte  occasion.  » En  achevant  ces  mots , je  poussai  l'épicier  hors  de 
mon  cabinet,  et  le  renvoyai  à Oviedo  vendre  du  poivre  et  du  girofle. 

Ce  qu’il  venoit  de  me  dire  ne  laissa  pas  de  s’offrir  à mon  esprit  ; et,  me 
reprochant  moi-même  que  j’étois  un  llls  dénaturé,  je  m'attendris.  Je  me 
rappelai  les  soins  qu'on  avoit  eus  de  mon  enfance  et  de  mon  éducation  ; je 
me  représentai  ce  que  je  devois  à mes  parents  ; et  mes  réflexions  furent  ac- 
compagnées de  quelques  transports  de  reconnoissance,  qui  pourtant  n'abou- 
tirent a rien  : mon  ingratitude  les  étouffa  bientôt,  et  leur  lit  succéder  un 
profond  oubli.  Il  y a bien  des  pères  qui  ont  de  pareils  enfants. 

L'avarice  et  l'ambition  qui  me  possédoient  changèrent  entièrement  mou 
humeur.  Je  perdis  toute  ma  gaieté  : je  devins  distrait  et  rêveur  ; en  un  mot, 
un  sot  animal.  Fabrice,  me  voyant  tout  occupé  du  soin  de  sacrifier  à la  for- 
tune, et  fort  détaché  de  lui,  ne  venoit  plus  chez  moi  que  rarement.  11  ne  put 
même  s’empêcher  de  me  dire  un  jour  : • En  vérité,  Gil  Blas,  je  ne  te  connois 
plus.  Avant  que  tu  fusses  à la  cour,  tu  avois  toujours  l’esprit  tranquille  ; è 
présent  je  te  vois  sans  cesse  agité.  Tu  formes  projet  sur  projet  pour  t’en- 
richir ; et  plus  tu  amasses  de  bien,  plus  tu  veux  en  amasser.  Outre  cela,  te 
le  dirai-je?  tu  n’as  plus  avec  moi  ces  épanchements  de  cœur,  ces  manières 
libres,  qui  font  le  charme  des  liaisons  : tout  au  contraire,  tu  t’enveloppes  et 
me  caches  le  fond  de  ton  àme.  Je  remarque  même  de  la  contrainte  dans  les 
honnêtetésque  tu  me  fais.  Enfin , Gil  Blas  n’est  plus  ce  même  Gil  Blas  que 
j’ai  connu. 

* — Tu  plaisantes  sans  doute , lui  répondis-je  d'un  air  assez  froid.  Je 
n'aperçois  en  moi  aucun  changement.  — Ce  n’est  point  à tes  yeux,  répliqua- 
t-il,  qu’on  doit  s’en  rapporter  ; ils  sont  fascinés.  Crois-moi,  ta  métamorphose 
n'est  que  trop  véritable.  En  bonne  foi , mon  ami , parle  : vivons-nous  en- 
semble comme  autrefois?  Quand  j’allois  le  matin  frapper  à ta  porte,  tu  ve- 
nois  m’ouvrir  toi-même,  encore  tout  endormi  le  plus  souvent,  et  j’entrois 
dans  ta  chambre  sans  façon.  Aujourd’hui,  quelle  différence  I Tu  as  des  la- 
quais ; on  me  fait  attendre  dans  ton  antichambre,  et  il  faut  qu’on  m’annonce 
avant  que  je  puisse  te  parler.  Après  cela,  comment  me  reçois-tu?  Avec  une 
politesse  glacée , et  en  tranchant  du  seigneur.  On  dirait  que  mes  visites 
commencent  à te  peser.  Penses-tu  qu’une  pareille  réception  soit  agréable 
A un  homme  qui  t’a  vu  son  camarade?  Non , Santillane , non;  elle  ne  me 
convient  nullement.  Adieu,  séparons-nous  à l’amiable.  Délaisons-nous  tous 
deux,  toi,  d’un  censeur  de  tes  actions , et  moi,  d’un  nouveau  riche  qui  se 
méconnolt.  • 

Je  me  sentis  plus  aigri  que  touché  de  ses  reproches,  et  je  le  laissai  s'éloi- 
gner sans  faire  le  moindre  effort  pour  le  retenir.  Dans  la  situation  où  étoit 
mon  esprit , l'amitié  d'un  poète  ne  me  paroissoit  pas  une  chose  assez  pré- 
cieuse pour  devoir  m’affliger  de  sa  perte.  Je  trouvois  de  quoi  m'en  consoler 
dans  le  commerce  de  quelques  petits  officiers  du  roi  auxquels  un  rapport 
d’humeur  me  lioit  depuis  peu  étroitement.  Ces  nouvelles  connoissances 
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éloient  des  hommes  «lotit  la  phqiart  venoieiit  de  je  ne  sais  où . et  qu'une 
I heureuse  étoile  avoit  fait  parvenir  à leurs  postes.  Ils  étoient  déjà  tous  à 
leur  aise;  et  ces  misérables,  n’attribuant  qu'à  leur  mérite  les  bienfaits  dont 
la  bonté  du  roi  les  aroit  comblés,  s’oublioient  de  même  que  moi.  Nous  nous 
imaginions  être  des  personnes  bien  respectables.  O fortune  ! voilà  comme  tu 
dispenses  tes  faveurs  le  plus  souvent  I la?  stoïcien  Kpictéten’a  pas  tort  de  te 
comparer  à une  Allé  de  condition  qui  s'abandonne  à des  valets. 


Digitized  by  Google 


Kl  VB  K N KU  VI K MK. 


CHAPITRE  PREMIER. 


Sripkm  veut  marier  Gil  Bios,  et  loi  propose  la  fille  d'un  ricbe  et  fameux  orfèvre.  Des  démarche* 
qui  se  firent  en  conséquence. 


n soir.  après  avoir  l'envoyé  la  compagnie  qui 
doit  venue  souper  chez  moi,  me  voyant  seul 
avec  Scipion , je  lui  demandai  ce  qu’il  avoit 
fait  ce  jour-là.  • Un  coup  de  maître,  me  ré- 
pondil-il  : je  veux  vous  marier.  Je  vous  mé- 
nage la  fille  unique  d’un  orfèvre  de  ma  con- 


— • l-a  fille  d’un  orfèvre  ! m’écriai-je  d’un 
*4$'  air  dédaigneux  ; as-tu  perdu  l'esprit?  peux-tu 
me  proposer  une  bourgeoise?  Quand  on  a un  certain  mérite,  et  qu’on  est  à 
la  cour  sur  un  certain  pied , il  me  semble  qu'on  doit  avoir  des  vues  plus 
élevées.  — Eh  ! monsieur,  me  repartit  Scipion  , ne  le  prenez  point  sur  ce 
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Ion-là.  Songez  que  c'est  le  mâle  qui  anoblit,  et  ne  soyez  pas  plus  délicat  que 
mille  seigneurs  que  je  |tonrrois  vous  citer.  Savez-vous  bien  que  l'héritière 
dont  il  s'agit  est  un  parti  de  cent  mille  ducats?  N’est-ce  pas  là  un  beau 
morceau  d'orfèvrerie?  » Lorsque  j'entendis  parler  d’une  si  grosse  somme,  je 
devins  plus  traitable.  ■ Je  me  rends,  dis-je  à mon  secrétaire;  la  dot  me 
détermine.  Quand  veux-tu  me  la  faire  toucher?  — Doucement,  monsieur, 
me  répondit-il  ; un  peu  de  patience.  Il  faut  auparavant  que  je  communique 
la  chose  au  père,  et  que  je  la  lui  fasse  agréer.  — Bon  ! repris-je  en  éclatant 
de  rire,  tu  en  es  encore  là?  voilà  un  mariage  bien  avancé  ! — Beaucoup  plus 
que  vous  ne  pensez,  me  répliqua-t-il.  Je  ne  veux  qu’une  heure  de  conversa- 
tion avec  l'orfèvre , et  je  vous  réponds  de  son  consentement.  Mais , avant 
que  nous  allions  plus  loin , composons,  s’il  vous  plaît.  Supposons  que  je  1 
vous  fasse  donner  cent  mille  ducats,  combien  m'en  reviendra-t-il?  — Vingt 
mille,  lui  repartis-je.  — Le  ciel  en  soit  loué  ! dit-il.  Je  bomois  votre  recon- 
naissance à dix  mille;  vous  êtes  une  fois  plus  généreux  que  moi.  Allons,  1 
j’entamerai  dès  demain  cette  négociation,  et  vous  pouvez  compter  qu  elle 
réussira,  ou  je  ne  suis  qu’une  bête.  » 

Effectivement , deux  jours  après  il  me  dit  : « J ai  parlé  au  seigneur  Gabriel  | 
Salcro  (ainsi  se  nommoit  mon  orfévrel;  je  lui  ai  tant  vanté  votre  crédit  et 
votre  mérite,  qu'il  a prêté  l’oreille  à la  proposition  que  je  lui  ai  faite  de  vous 
accepter  pour  gendre.  Vous  aurez  sa  fille,  avec  cent  mille  ducats,  pourvu 
que  vous  lui  fassiez  voir  clairement  que  vous  possédez  les  bonnes  grâces  du 
ministre.  — Gela  étant , dis-je  alors  à Scipion , je  serai  bientôt  marié.  Mais 
à propos  de  la  fille,  l’as-tu  vue?  est-elle  belle?—  Pas  si  belle  que  la  dot,  nie 
répondit-il.  Entre  nous,  cette  riche  héritière  n’est  pas  une  fort  jolie  per- 
sonne. Par  bonheur,  vous  ne  vous  en  souciez  guère.  — Ma  foi,  non,  lui  ré- 
pliquai-je, mon  enfant.  Nous  autres  gens  de  cour,  nous  n’épousons  que  pour 
épouser  seulement.  Nous  ne  cherchons  la  beauté  que  dans  les  femmes  de 
nos  amis;  et  si  par  hasard  elle  se  trouve  dans  les  nôtres,  nous  y faisons  si 
peu  d’attention  que  c’est  fort  bien  fait  quand  elles  nous  en  punissent. 

• — Ce  n'est  pas  tout , reprit  Scipion  : le  seigneur  Gabriel  vous  donne 
à souper  ce  soir.  Nous  sommes  convenus  que  vous  ne  parlerez  point  de  ma- 
riage. Il  doit  inviter  plusieurs  marchands  de  ses  amis  à ce  repas . où  vous 
vous  trouverez  comme  un  simple  convive,  et  demain  il  viendra  souper  chez 
vous  de  la  même  manière.  Vous  voyez  par-là  que  c'est  un  homme  qui  veut 
vous  étudier  avant  que  de  passer  outre.  Il  sera  bon  que  v ous  vous  obser- 
viez un  peu  devant  lui.  — Oh!  parbleu,  interrompisse  d’un  air  de  con- 
fiance. qu’il  m’examine  tant  qu'il  lui  plaira;  je  ne  puis  que  gagner  à cet 
examen.  • 

Gela  s'exécuta  de  point  en  point.  Je  me  fis  conduire  chez  l'orfévro,  qui 
me  reçut  aussi  familièrement  que  si  nous  nous  fussions  déjà  vus  plusieui-s 
fois.  G'étoitun  bon  bourgeois,  qui  éloit,  comme  nous  disons,  poli  hanta  por- 
Jinr.  Il  me  présenta  la  senora  Eugenia  sa  femme . et  la  jeune  Gahriela  sa 
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lillo.  Je  leur  Ils  foree  compliments  , sans  contrevenir  an  trailé.  Je  leur  dis 
des  rient  en  fort  beaux  termes,  des  phrases  de  courtisan. 


Gabriela,  n'en  déplaise  à mou  secrétaire,  ne  me  parut  pas  désagréable , 
soit  à cause  qu’elle  étoit  extrêmement  parée,  soit  que  je  ne  la  regardasse 
qu’au  travers  de  la  dot.  I.a  bonne  maison  que  celle  du  seigneur  Gabriel!  Il  y 
a,  je  crois,  moins  d'argent  dans  les  mines  du  Pérou  qu’il  n’y  en  avoit  dans 
cette  maison-là.  Ce  métal  s y offroit  à la  vue  de  toutes  parts  sous  mille 
formes  différentes.  Chaque  chambre,  et  particuliérement  celle  où  nous 
nous  mimes  à table,  éloil  un  trésor,  yuel  spectacle  pour  les  yeux  d’un  gendre  ! 
Le  beau-père,  pour  faire  plus  d’honneur  à son  repas,  avoit  assemblé  chez  lui 
cinq  ou  six  marchands , tous  personnages  graves  et  ennuyeux.  Ils  ne  parlè- 
rent que  de  commerce,  et  l’on  peut  dire  que  leur  conversation  fut  plutôt  une 
conférence  de  négociants  qu'un  entretien  d’amis  qui  sonpenl  ensemble. 

Je  régalai  l'orfèvre  à mon  tour  le  lendemain  au  soir.  Ne  poux  ant  l’éblouir 
par  mon  argenterie,  j’eus  recours  à une  illusion.  J’invitai  à souper  ceux  de 
mes  amis  qui  faisoient  la  plus  belle  figure  à la  cour,  el  que  je  connoissois 
pour  des  ambitieux  qui  ne  mcltoient  point  de  bornes  à leurs  désirs.  Ces 
gens-ci  ne  s'entretinrent  que  des  grandcuis.  que  des  postes  brillants  el  lu- 
cratifs auxquels  ils  aspiraient  ; ce  qui  Ht  sou  effet.  Le  bourgeois  Gabriel, 
étourdi  de  leurs  grandes  idées,  ne  se  senloil,  malgré  tout  son  bien , qu’un 
petit  mortel  en  comparaison  de  ees  messieurs.  Pour  moi , faisant  l’homme 
modéré,  je  dis  que  je  me  contenterais  d’une  fortune  médiocre,  comme  de 
v ingt  mille  ducats  de  rente.  Sur  quoi  ces  affamés  d'honneurs  el  de  richesses 
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s'écrièrent  que  j’aurois  tort,  et  qu’étant  aimé  autant  que  je  létois  du  pre-  ! 
mier  ministre,  je  ne  devois  pas  m’en  tenir  à si  peu  de  chose.  Le  beau-père 
ne  perdit  pas  une  de  ces  paroles  ; et  je  crus  remarquer,  quand  il  se  retira , 
qu’il  étoit  fort  satisfait. 

Scipion  ne  manqua  pas  de  l'aller  voir  le  jour  suivant,  dans  la  matinée , 
pour  lui  demander  s’il  étoit  content  de  moi.  ■ J'en  suis  charmé  , répondit 
le  bourgeois;  ce  garçon-là  m’a  gagné  le  cœur.  Mais,  seigneur  Scipion, 
ajouta-t-il,  je  vous  conjure,  par  notre  ancienne  connoissance,  de  me  parler 
sincèrement.  Nous  avons  tous  notre  foible,  comme  vous  savez  : apprenez-moi  ! 

celui  du  seigneur  Santillane.  Est-il  joueur?  est-il  galant?  Quelle  est  son  in- 
clination vicieuse?  Ne  me  la  cacher  pas,  je  vous  en  prie. — Vous m’oITenscz, 
seigneur  Gabriel,  en  me  faisant  une  telle  question,  repartit  l'entremetteur.  ! 

Je  suis  pins 'dans  vos  intérêts  que  dans  ceux  de  mon  maître.  S'il  avoit  quelque 
mauvaise  habitude  qui  fût  capable  de  rendre  votre  fille  malheureuse,  est-ce 
que  je  vous  l'aurois  proposé  pour  gendre  ? Non,  parbleu  ! je  suis  trop  bon  , 
serviteur.  Mais,  entre  nous,  je  ne  lui  trouve  point  d’autre  défaut  que  celui 
I de  n’en  avoir  aucun.  Il  est  trop  sage  pour  un  jeune  homme.  — Tant  mieux. 

reprit  l’orfèvre  ; cela  me  fait  plaisir.  Allez,  mon  ami,  vous  pouvez  l’assurer 
| qu’il  aura  ma  fille,  et  que  je  la  lui  donnerais  quand  il  ne  serait  pas  chéri  du 
ministre.  » 

Aussitôt  que  mon  secrétaire  m’eut  rapporté  cet  entretien  , je  courus  chez  i 
j Salera,  pour  le  remercier  de  la  disposition  favorable  où  il  étoit  pour  moi. 

Il  avoit  déjà  déclaré  sa  volonté  à sa  femme  et  à sa  fille , qui  me  firent  con- 
noltre , par  la  manière  dont  elles  me  reçurent , qu’elles  y étoient  soumises 
sans  répugnance.  Je  menai  le  beau-père  au  duc  de  l,orme , que  j’avois  pré- 
venu la  veille,  et  je  le  lui  présentai.  Son  excellence  lui  fit  un  accueil  des 
plus  gracieux , et  lui  témoigna  de  la  joie  de  ce  qu’il  avoit  choisi  pour  gen- 
dre un  homme  qu’elle  affcctionnoit  beaucoup , et  prétendoit  avancer.  Elle 
s’étendit  ensuite  sur  mes  bonnes  qualités , et  dit  enfin  tant  de  bien  de  moi , 
que  le  bon  Gabriel  crut  avoir  rencontré  dans  ma  seigneurie  le  meilleur 
parti  d’Espagne  pour  sa  fille.  Il  en  étoit  si  aise,  qu'il  en  avoit  la  larme  à 
l’œil.  Il  me  serra  fortement  entre  ses  bras  lorsque  nous  nous  séparâmes , en 
me  disant  : • Mon  fils,  j’ai  tant  d'impatience  de  vous  voir  l’époux  de  Ga- 
briela.  que  vous  le  serez  dans  huit  jouis  tout  an  plus  tard.  ■ 
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aisso\s  là  mon  mariage  pour  un  moment  : l'or- 
ij^i-ylre  de  mon  histoire  le  demande , et  veut  que 
Vjg^yije  raconte  le  service  que  je  rendis  à don  Al 
..  phouse . mon  ancien  maître.  J’avois  entière- 


ment  oublié  ce  cavalier,  et  voici  à quelle  oc 
casion  j'en  rappelai  le  souvenir. 

Le  gouvernement  de  la  ville  de  Valence  vint 
' a vaquer  dans  ce  temps-là.  En  apprenant  cette 
/nouvelle,  je  pensai  à don  Alphonse  de  Lcvva. 
Je  lis  réflexion  que  cet  emploi  lui  conviendrait 
à merveille,  et,  moins  par  amitié  que  par  ostentation  , je  résolus  de  le  de- 
mander (khii  lui.  Je  me  représentai  que  si  je  l’obtenois , cela  me  ferait  un 
honneur  infini.  Je  m'adressai  donc  au  duc  de  larme.  Je  lui  dis  que  j'avois 
été  l’intendant  de  don  César  de  Lcvva  et  de  son  fils , et  qu’ayant  tous  les 
sujets  du  monde  de  me  louer  d'eux , je  prenois  la  liberté  de  le  supplier 
d'accorder  à l'un  ou  à l'autre  le  gouvernement  de  Valence.  Le  ministre 
me  répondit  : « Très-volontiers.  Gil  Blas.  J’aime  à le  voir  reconnoissant  et 
généreux.  D’ailleurs  tu  me  parles  pour  une  famille  que  j’estime.  Les  Leyva 
sont  de  bons  serviteurs  du  roi  : ils  méritent  bien  cette  place.  Tu  peux  eu 
disposer  à ton  gré;  je  te  la  donne  pour  présent  de  noces.  » 

Ravi  d'avoir  réussi  dans  mon  dessein , j'allai , sans  perdre  de  terni»  > chez 
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Calderone  faire  dresser  des  lettres-patentes  pour  don  AlpLonsc.  Il  y avoit  là 
un  grand  nombre  de  personnes  qui  attendoient  dans  un  silence  respectueux 
que  don  Rodrigue  vint  leur  donner  audience.  Je  traversai  la  foule;  je  me 
présentai  à la  porte  du  cabinet , qu'on  m’ouvrit.  J’y  trouvai  je  ne  sais  com- 
bien de  chevaliers , de  commandeurs , et  d'autres  gens  de  conséquence,  que 
Calderone  écoutoit  tour  à tour.  C’étoit  une  chose  remarquable  que  la  manière 
différente  dont  il  les  rccevoit.  Il  se  contcutoit  de  faire  à ceux-ci  une  légère 
inclination  de  tête;  il  bonoroit  ceux-là  d’une  révérence,  et  les  conduisoit 
jusqu'à  la  porte  de  son  cabinet.  Il  mettoit , pour  ainsi  dire , des  nuances  de 
considération  dans  les  civilités  qu’il  faisoit.  D’un  autre  côté,  j’apcrccvois 
des  cavaliers  qui , choqués  du  peu  d’attention  qu’il  avoit  pour  eux , mau- 
dissoient  dans  leur  àme  la  nécessité  qui  les  obligeait  de  ramper  devant  ce 
visage.  J’en  voy ois  d’autres,  au  contraire,  qui  rioient  en  eux-mêmes  de 
son  air  fat  et  suffisant.  J’avois  beau  faire  ces  observations,  j’étois  incapa- 
ble d’en  profiter.  J’en  usois  chez  moi  comme  lui,  et  je  ne  me  soueiois 
guère  qu’on  approuvât  ou  qu’on  blâmât  mes  manières  orgueilleuses , poun  u 
qu’elles  fussent  respectées. 

Don  Rodrigue  , ayant  par  hasard  jeté  les  yeux  sur  moi , quitta  brusque 
ment  un  gentilhomme  qui  lui  parloit , et  vint  m’embrasser  avec  des  dé- 
monstrations d'amitié  qui  me  surprirent.  « Ah  I mon  cher  confrère  ! s’écria- 
t-il,  quelle  affaire  me  procure  le  plaisir  de  vous  voir  ici?  qu'y  a-t-il  pour 
votre  service?  > Je  lui  appris  le  sujet  qui  m’amenoit , et  là-dessus  il  m as- 
sura, dans  les  termes  les  plus  obligeants , que  le  lendemain  à pareille  heure 
ce  que  je  demandois  serait  expédié.  Il  ne  borna  point  là  sa  politesse  : il  me 
reconduisit  jusqu’à  la  porte  de  son  antichambre,  où  il  ne  conduisoit  jamais  | j 
que  des  grands  seigneurs,  et  là  il  m’embrassa  de  nouveau. 

« Que  signifient  toutes  ccs  honnêtetés?  disois-jc  en  m’en  allant;  que  me 
présagent-elles?  Calderone  méditeroit-il  ma  perte,  ou  bien  auroit-il  envie 
de  gagner  mon  amitié?  ou . pressentant  que  sa  faveur  est  sur  son  déclin  , 
me  ménageroit-il  dans  la  vue  de  me  prier  d’intercéder  pour  lui  auprès  de 
notre  patron?  » Je  ne  savois  à laquelle  de  ces  conjectures  je  devois  m'ar- 
rêter. Le  jour  suivant,  lorsque  je  retournai  chez  lui,  il  me  traita  de  la 
même  façon;  il  m’accabla  de  caresses  et  de  civilités.  H est  vrai  qu’il  les  ra- 
battit sur  la  réception  qu’il  fit  aux  autres  personnes  qui  se  présentèrent  pour 
lui  parler.  Il  brusqua  les  uns,  battit  froid  aux  autres;  il  mécontenta  pres- 
que tout  le  monde.  Mais  ils  furent  tous  assez  vengés  par  une  aventure  qui 
arriva , et  que  je  ne  dois  pas  passer  sous  silence.  Ce  sera  un  avis  au  lecteur 
pour  les  commis  et  les  secrétaires  qui  la  liront. 

Un  homme  v ètu  fort  simplement , et  qui  ne  paroissoit  pas  ce  qu’il  etoit . 
s’approcha  de  Calderone,  et  lui  parla  d’un  certain  mémoire  qu’il  disoil 
avoir  présenté  au  duc  de  Lerme.  Don  Rodrigue  ne  regarda  pas  seulement 
le  cavalier,  et  lui  dit  d’un  ton  brusque  : « Comment  vous  appelle-t-on,  mon 
ami?  — On  m appcloit  Francitlo  dans  mon  enfance,  lui  répliqua  de  sang 
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rompit  avec  hauteur  l’rancillo  ; je  les  méprise  autant  que  tes  malhonnête- 
tés. Apprends  qu’un  secrétaire  de  ministre  doit  recevoir  honnêtement 
toutes  sortes  de  personnages.  Sois . si  tu  veux , assez  vain  pour  te  regarder 
comme  le  substitut  de  ton  maître;  mais  n’oublie  pas  que  tu  n’es  que  son 
valet.  » 

Le  superbe  don  Rodrigue  fut  fort  mortifié  de  cet  accident  : il  n’en  devint 
toutefois  pas  plus  raisonnable.  Pour  moi,  je  remarquai  cette  chasse-là  : je 
résolus  de  prendre  garde  à qui  je  parlerais  dans  mes  audiences , et  de  n’ètrc 
insolent  qu’avec  des  muets.  Comme  les  patentes  de  don  Alphonse  se  trou- 
voient  expédiées , je  les  emportai , et  les  envoyai , par  un  courrier  extra- 
ordinaire , à ce  jeune  seigneur,  avec  une  lettre  du  duc  de  I.erme , par  la- 
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froid  le  cavalier;  on  ma  depuis  nommé  don  Francillo  de  Zuniga,  et  je  me 
nomme  aujourd’hui  le  comte  de  Pcdrosa.  . Calderone,  étonné  de  ces  pa- 
roles , et  voyant  qu’il  avoit  affaire  à un  homme  de  la  première  qualité , 
voulut  s’excuser.  . Seigneur,  dit-il  au  comte,  je  vous  demande  pardon 
si , ne  vous  connoissant  pas — Je  ne  veux  point  de  les  excuses , inter- 
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kyesoxs  à ma  belle  (iabriela.  Je  devois  donc 
l'épouser  dans  huit  jours.  Nous  nous  prépa- 
râmes de  part  et  d'autre  à cette  cérémonie. 
Salero  fit  faire  de  riches  habits  pour  la  ma- 
riée ; j 'arrêtai  pour  elle  une  femme  de  cham- 
bre, un  laquais  et  un  vieil  écuyer,  tout  cela 
choisi  par  Scipion , qui  attendoit  encore  avec 
plus  d'impatience  que  moi  le  jour  qu'on  de- 
voit  nie  compter  la  dot. 

La  veille  de  ce  jour  si  désiré , je  soupai 
chez  le  beau-père  avec  des  oncles  et  des  tantes , des  cousins  et  des  cousines. 
Je  jouai  parfaitement  bien  le  personnage  d’un  gendre  hypocrite.  J’eus  mille 
complaisances  pour  l'orfévrc  et  ]*>ur  sa  femme  ; je  contrefis  le  passionné 
auprès  de  (Iabriela  ; je  gracieusai  toute  la  famille , dont  j'écoutai  sans  m’im- 
patienter les  plats  discours  et  les  raisonnements  bourgeois.  Aussi,  pour  prix 
de  ma  patience , j’eus  le  bonheur  de  plaire  à tous  les  parents;  il  n’y  en  eut 
pas  un  qui  ne  parût  s’applaudir  de  mon  alliance. 

Le  repas  fini , la  compagnie  passa  dans  une  grande  salle,  où  on  la  régala 
d'un  concert  de  voix  et  d’instruments,  qui  ne  fut  pas  mal  exécuté,  quoi- 
qu’on n’eût  pas  choisi  les  meilleurs  sujets  de  Madrid.  Plusieurs  airs  gais , 
dont  nos  oreilles  furent  agréablement  frappées , nous  mirent  de  si  belle  hu- 
meur, que  nous  commençâmes  & former  des  danses.  Dieu  sait  de  quelle  fa- 
çon nous  nous  en  acquittâmes,  puisqu’on  me  prit  pour  un  élève  de  Terpsi- 


Digitized  by  Google 


r 


586  G II.  BLAS. 

chore , moi  qui  o'avois  d'autres  principes  de  cet  art  que  deux  ou  trois  le- 
çons que  j’avois  reçues , chez  la  marquise  de  Chaves,  d’un  petit  maître  à 
danser  qui  veuott  montrer  aux  pages.  Après  nous  être  bien  divertis,  il  fal- 
lut songer  A se  retirer  chacun  chez  soi.  Je  prodiguai  les  révérences  et  les 
accolades.  « Adieu , mou  gendre , me  dit  Salero  en  m'embrassant  ; j’irai 
chez  vous  demain  matin  porter  la  dot  en  belles  espèces  d'or.  — Vous  y se- 
rez le  bienvenu,  lui  répondis-je,  mon  cher beau-père.  • Ensuite,  donnant 
le  bonsoir  à la  famille , je  gagnai  mon  équipage  . qui  mattcndoit  A la  porte, 
et  je  pris  le  chemin  de  mon  hôtel. 

J'etois  A peine  A deux  cents  pas  de  la  maison  du  sieur  Gabriel . que  quinze 
ou  vingt  hommes . les  uns  A pied , les  autres  A cheval , tous  armés  d'épées 
et  de  carabines,  entourèrent  mon  carrosse  et  l'arrêtèrent,  en  criant  : De 


par  le  roi!  Ils  m’en  firent  descendre  brusquement  pour  me  jeter  dans  une 
chaise  roulante,  où  le  principal  de  ces  cavaliers,  étant  monté  avec  moi , dit 
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au  cocher  de  toucher  vers  Ségovie.  Je  jugeai  bien  que  c doit  un  honnête  j 
alguazil  que  j'avois  h mou  côte.  Je  voulus  le  questionner  pour  savoir  le 
sujet  de  mon  emprisonnement  ; mais  il  me  répondit , sur  le  ton  de  ces  mes- 
sieurs-là , je  veux  dire  brutalement , qu’il  n'avoit  point  de  compte  à me 
rendre.  Je  lui  dis  que  peut-être  il  se  méprcnoit.  • Non,  non,  repartit-il, 
je  suis  sur  de  mon  fait;  vous  êtes  le  seigneur  Sanlillanc.  (‘.'est  vous  que 
j’ai  ordre  de  conduire  où  je  vous  mène.  • N'ayant  rien  à répliquer  à ces 
paroles,  je  pris  le  parti  de  me  taire.  Nous  roulâmes  le  reste  de  la  nuit  le 
long  du  Mau<;anarcz  dans  un  profond  silence.  Nous  changeâmes  de  che- 
vaux à Corménar,  et  nous  arrivâmes  sur  le  soir  à Ségovie , où  l'on  m'en- 
ferma dans  la  tour. 
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N commença  par  nie  metlre  dans  un  eacliot , 
où  I on  me  laissa  sur  la  paille  comme  un  cri- 
minel digne  du  dernier  supplice.  Je  passai  la 
nuit,  non  pas  à me  désoler,  car  je  ne  sentois 
pas  encore  tout  mon  mal , mais  à chercher 
dans  mon  esprit  ce  qui  pou  voit  avoir  causé 
mon  malheur.  Je  ne  doutois  |ias  que  ce  ne  fût 
l’ouvrage  de  Calderone.  Cependant  j’avois 
beau  le  soupçonner  d'avoir  tout  découvert,  je 
ne  concevois  pas  comment  il  avoit  pu  porter  le  duc  de  hernie  à me  traiter 
si  cruellement.  Tantôt  je  m'imaginois  que  c'étoit  à l'insu  de  son  excellence 
que  j’avois  été  arrêté,  et  tantôt  je  peusois  que  c’étoit  elle-même  qui,  pour 
quelque  raison  politique,  m’avoit  fait  emprisonner,  ainsi  que  les  ministres 
en  usent  quelquefois  avec  leurs  favoris. 

J’étois  vivement  agité  de  mes  diverses  conjectures,  quand  la  clarté  du 
I jour,  perçant  au  travers  d’une  petite  fenêtre  grillée,  vint  offrir  à ma  vue 
toute  l’horreur  du  lieu  où  je  me  trouvois.  Je  m'affligeai  alors  sans  modéra- 
tion. et  mes  yeux  devinrent  deux  sources  de  larmes  que  le  souvenir  de  ma 
prospérité  rendoit  intarissables.  Pendant  que  je  m’abandonnois  à ma  dou- 
leur, il  vint  dans  mon  cachot  un  guichetier  qui  m’apportoit  un  pain  et  une 
cruche  d’eau  pour  ma  journée.  Il  me  regarda,  et  remarquant  que  j'avois 
le  visage  baigné  de  pleurs,  tout  guichetier  qu'il  étoit , il  sentit  un  mouve  • 
ment  de  pitié.  • Seigneur  prisonnier,  me  dit-il,  ne  vous  désespérez  point.  Il 
ne  faut  pas  être  si  sensible  aux  traverses  de  la  vie.  Vous  êtes  jeune;  après  ce 
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temps^i  vous  en  verrez  un  autre.  Kn  attendant,  mangez  de  lionne  grâce  le 
pain  du  roi.  < 

Mon  eonsolatenr  sortit  en  achevant  ces  paroles,  auxquelles  je  ne  répondis 
que  par  des  plaintes  et  des  gémissements;  et  j’employai  tout  le  jour  à mau- 
dire mon  étoile,  sans  songer  A faire  honneur  à mes  provisions,  qui , dans 
l’état  oit  j'étois,  me  sembloient  moins  un  présent  de  la  bonté  du  roi  qu'un 
effet  de  sa  colère,  puisqu’elles  servoicnt  plutôt  à prolonger  qu’à  soulager 
les  peines  des  malheureux. 


La  nuit  vint  pondant  ce  temps-là,  et  bientôt  un  grand  bruit  de  elefs  attiia 
mon  attention.  La  porte  de  mon  cachot  s’ouvrit,  et  un  moment  après  il 
entra  un  homme  qui  porloit  une  bougie.  Il  s’approcha  de  moi  et  me  dit  : 
• Seigneur  Gil  Blas , vous  voyez  un  de  vos  anciens  amis.  Je  suis  ce  don 
André  de  Tordcsillas  qui  demeurait  avec  vous  à Grenade,  et  qui  étoit  gen- 
tilhomme de  l’archevêque  dans  le  temps  que  vous  possédiez  les  bonnes 
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grâces  de  ce  prélat.  Vous  le  priâtes,  s’il  vous  en  souvient , d'employer  son 
crédit  pour  moi,  et  il  me  lit  nommer  pour  aller  remplir  un  emploi  au 
Mexique  ; mais . au  lieu  de  m’embarquer  pour  les  Indes , je  m'arrêtai  dans 
la  ville  d’Alicante.  J’y  é|iousai  la  (ille  du  capitaine  du  château  ; et,  par  une 
suite  d'aventures  dont  je  vous  ferai  tantôt  le  récit,  jesuis  devenu  le  châtelain 
de  la  tour  de  Ségovie.  Il  m’est  expressément  ordonné  de  ne  vous  laisser 
parler  à personne,  de  vous  faire  coucher  sur  la  paille,  et  de  ne  vous  donner 
pour  toute  nourriture  que  du  pain  et  de  l’eau.  Mais,  outre  que  j’ai  trop 
d humanité  pour  ne  pas  compatir  à vos  maux,  vous  m’avez  rendu  service, 
et  ma  reconnoissance  l’emporte  sur  les  ordres  que  j’ai  reçus.  l-oin  de  servir 
d’instrument  à la  cruauté  qu’on  veut  exercer  sur  vous,  je  prétends  adoucir 
la  rigueur  de  votre  prison.  Levez-vous,  et  venez  avec  moi.  ■ 

Quoique  le  seigneur  châtelain  méritât  bien  quelques  remerciements,  mes 
esprits  étoient  si  troublés  que  je  ne  pus  lui  répondre  un  seul  root . Je  ne  laissai  j | 
pas  de  le  suivre.  Il  me  fit  traverser  une  cour,  et  monter  par  un  escalier  fort 
étroit  à une  petite  chambre  qui  étoit  tout  au  haut  de  la  tour.  Je  ne  fus  pas 
peu  surpris , en  entrent  dans  cette  chambre , de  voir  sur  une  table  deux 
chandelles  qui  brôloient  daus  des  flambeaux  de  cuivre,  et  deux  couverts 
1 I assez  propres.  « Dans  un  moment , me  dit  Tordesillas,  on  va  nous  apporter  à 
manger.  Nous  allons  soti|)er  ici  tous  deux,  (’.’est  ce  réduit  que  je  vous  ai 
destiné  pour  logement.  Vous  y serez  mieux  que  dans  votre  cachot  : vous 
verrez  de  votre  fenêtre  les  bords  fleuris  de  l'Éréma , et  la  vallée  délicieuse 
qui,  du  pied  des  montagnes  qui  séparent  les  deux  Castilles,  s'étend  jusqu'à 
(’.oea.  Je  sais  bien  que  vous  serez  d’abord  peu  sensible  à une  si  belle  vue  ; 
mais  quand  le  temps  aura  fait  succéder  une  douce  mélancolie  à la  vivacité 
de  votre  douleur,  vous  prendrez  plaisir  à promener  vos  regards  sur  des  ob- 
jets si  agréables.  Outre  cela,  comptez  que  le  linge  et  les  autres  choses  qui  sont 
j nécessaires  à un  homme  qui  aime  la  propreté  ne  vous  manqueront  pas.  De 

j plus , vous  serez  bien  couché , bien  nourri , et  je  vous  fournirai  des  livres 

tant  que  vous  en  voudrez  : en  un  mot,  vous  aurez  tous  les  agréments  qu’un 
prisonnier  peut  avoir.  ■ 

A des  offres  si  obligeantes  je  me  sentis  un  peu  soulagé.  Je  pris  courage,  et 
rendis  mille  grâces  â mon  geôlier.  Je  lui  dis  qu’il  me  rappcloit  à la  vie  par 
son  procédé  généreux , et  que  je  souhaitois  de  me  retrouver  en  état  de  lui 
en  témoigner  ma  reconnoissance.  ■ Hé  ! pourquoi  ne  vous  y retrouveriez- 
vous  pas?  me  répondit-il.  Croyez-vous  avoir  perdu  pour  jamais  la  liberté  ? 

Vous  êtes  dans  l'erreur  ; et  j'ose  vous  assurer  que  vous  en  serez  quitte  pour 
quelques  mois  de  prison.  — Que.  dites-vous,  seigneur  don  André?  m'écriai- 
je.  Il  semble  que  vous  sachiez  le  sujet  de  mon  infortune.  — Je  vous  avouerai, 
me  repartit-il , que  je  ne  l’ignore  pas.  L’alguazi!  qui  vous  a conduit  ici  m'a 
coudé  ce  secret,  que  je  puis  vous  révéler.  11  m’a  dit  que  le  roi,  informé  que 
vous  aviez,  la  nuit,  le  comte  de  Lcmos  et  vous,  mené  le  prince  d’Ks|«ignc 
chez  une  dame  suspecte , veuoit , pour  vous  en  punir  d’exiler,  le  comte , et 
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! vous  cnvoyoit , vous,  à la  tour  de  Ségovic  pour  y être  Imité  avec  toute  la 

I rigueur  que  vous  avez  éprouvée  depuis  que  vous  y êtes.  — Et  comment,  lui 

dis-je,  cela  est-il  venu  à la  connoissanrc  du  roi?  ('.'est  particulièrement  de 
cette  circonstance  que  je  voudrais  être  instruit.  — Et  c'est,  répondit-il, 

| ce  que  lalguazil  ne  m’a  point  appris,  et  ce  qu’npparcmmcnl  il  ne  sait  pas  lui-  ; 
même.  » 

Dans  cet  endroit  de  notre  conversation,  plusieurs  valets,  qui  apportoient 
le  souper,  entrèrent.  Ils  mirent  sur  la  table  du  pain,  deux  tasses,  deux  bou- 
teilles, et  trois  grands  plats,  dans  l'un  desquels  il  y avoit  un  civet  de  lièvre. 

| avec  beaucoup  d’oignon,  d'huile  et  de  safran;  dans  l'autre,  une  o lia  podrida, 
et  dans  le  troisième  un  dindonneau  sur  une  marmelade  de  bertmjena. 
Lorsque  Tordcsillas  vit  que  nous  avions  ce  qu’il  nous  falloit,  il  renvoya  scs 
i domestiques,  ne  voulant  pas  qu'ils  entendissent  notre  entretien.  Il  ferma  la 

porte,  et  nous  nous  assîmes  tous  deux  à table  vis-à-vis  l'un  de  l'autre.  \ 
« Commençons,  me  dit-il,  par  le  plus  pressé.  Vous  devez  avoir  bon  appétit, 
après  deux  jours  de  diète.  • En  parlant  de  cette  sorte,  il  chargea  mon  assiette 
de  viande.  U s’imaginoit  servir  un  affamé , et  il  avoit  effectivement  sujet  de  ' 

, penser  que  j'allois  m empiflrer  de  ses  ragoûts.  Néanmoins  je  trompai  sou 
attente.  Quelque  besoin  que  j'eusse  de  manger,  les  morceaux  me  restoient 
dans  la  bouche,  tant  j’avois  le  coeur  serré  de  ma  condition  présculc.  Pour  ; 

écarter  de  mon  esprit  les  images  cruelles  qui  venoient  sans  cesse  l’affliger.  I 

mon  châtelain  avoit  beau  m’exciter  à boire  et  vanter  l’excellence  de  sdn 
vin  : m cùt-il  donné  du  nectar,  je  l’aurais  alors  bu  sans  plaisir.  Il  s’en  aperçut , 
et,  s'y  prenant  d’une  autre  façon,  il  se  mit  à me  conter,  d'un  style  égayé, 
l'histoire  de  son  mariage.  Il  y réussit  encore  moins  par  là.  J'écoutai  son  récit 
avec  tant  de  distraction,  que  je  n 'aurais  pu  dire,  lorsqu'il  l’eut  fini,  ce  qu’il 
venoit  de  me  raconter.  Il  jugea  bien  qu’il  entreprenoit  trop  de  vouloir  ce 
soir-là  faire  quelque  diversion  à mes  chagrins.  Il  se  leva  de  table  après  avoir 
achevé  de  souper,  et  me  dit  : < Seigneur  de  Santillanc,  je  vais  vous  laisser 
1 reposer,  ou  plutôt  rêver  en  liberté  à votre  malheur.  Mais,  je  vous  le  répète, 
il  ne  sera  pas  de  longue  durée.  Le  roi  est  bon  naturellement;  quand  sa  co- 
lère sera  passée,  et  qu’il  se  représentera  la  situation  déplorable  où  il  croit 
que  vous  êtes,  vous  lui  paraîtrez  assez  puni.  » A ces  mots,  le  seigneur  ehà-  \ 
tclain  descendit  et  fit  monter  ses  valets  pour  desservir.  Ils  emportèrent  jus- 
qu’aux flambeaux,  et  je  me  couchai  à la  sombre  clarté  d’une  lampe  qui  étoit  j 
attachée  au  mur. 
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le  sommeil,  qui  m'avoit  fui  la  nuit  précédente,  vint  répandre  sur  moi  ses 
pavots.  La  bonté  du  lit.  la  fatigue  quej'avois  soufferte,  ainsi  que  les  vapeurs 
des  viandes  et  du  vin,  y contribuèrent  aussi.  Je  m'endormis  profondément; 
et,  selon  toutes  les  apparences,  le  jour  m’auroit  surpris  dans  cet  état , si  je  | 
n’eusse  été  réveille  tout  à coup  par  un  bruit  assez  extraordinaire  dans  les  I 
prisons.  J'entendis  le  son  d’une  guitare  et  la  voix  d'un  homme  en  même 
temps.  J’écoute  avec  attention,  je  n'entends  plus  rien  ; je  crois  que  c’est  un 
songe.  Mais,  un  instant  après,  mon  oreille  fut  frappée  du  son  du  même 
instrument  et  de  la  même  voix,  qui  chanta  les  vers  suivants  ; 

A y tic  my  ! un  anno  felice 
l’arecc  un  snplo  lipcro  : 

Perd  «in  dit* h»  un  in«tant<* 

K«  un  Mgln  de  torincnto  ( ). 

I 

Ce  couplet,  qui  paroissoit  avoir  été  fait  exprès  pour  moi,  irrita  mes  1 
ennuis.  Je  n’éprouve  que  trop,  disois-je,  la  vérité  de  ces  paroles  : il  me 
semble  que  le  temps  de  mon  bonheur  s'est  écoulé  bien  vite,  et  qu’il  y a 
déjà  un  siècle  que  je  suis  en  prison.  Je  me  replongeai  dans  une  affreuse 
rêverie , et  commentai  à me  désoler,  comme  si  j’y  eusse  pris  plaisir.  Mes 
lamentations  pourtant  finirent  avec  la  nuit , et  les  premiers  rayons  du  soleil 
dont  ma  chambre  fut  éclairée  calmèrent  un  peu  mes  inquiétudes.  Je  me 
levai  pour  aller  ouvrir  ma  fenêtre , et  donner  de  l’air  à ma  chambre.  Je 
regardai  dans  la  campagne , dont  je  me  souvins  que  le  seigneur  châtelain 


m'avoit  fait  une  belle  description.  Je  ne  trouvai  pas  de  quoi  justifier  ce  qu'il 
| m en  avoit  dit.  L’Érèma.  que  je  croyois  du  moins  égal  au  Tagc,  ne  me  parut 

I qu’un  ruisseau.  L’ortie  seule  et  le  chardon  paroient  ses  bords  fleurit,  et  la 

i 

' |l|  llrln*  ! mir  atiniV  de  plnitir  (Mt«r  rumine  un  mil  léfler;  mai*  un  tiMiiiirnl  de  malheur  v»|  an  Merle  île 

tourment. 
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prétendue  vallée  délicieuse  n'offrit  à ma  vue  que  des  terres  dont  la  plupart 
étoieut  incultes.  Apparemment  que  je  n'en  étois  pas  encore  à cette  douce 
mélancolie  qui  devoit  me  faire  voir  les  choses  autrement  que  je  ne  les  voyois 
alors. 

Je  commençai  à m'habiller,  et  déjà  j'étoisà  demi  vêtu,  quand  Tordesillas 
arriva,  suivi  d'une  vieille  servante  qui  m’apportoit  des  chemises  et  des  ser- 
viettes. « Seigneur  Gil  Blas,  me  dit-il,  voici  du  linge.  Ne  le  ménagez  pas  : 
j’aurai  soin  que  vous  en  ayez  toujours  do  reste.  Hé  bien , ajouta-t-il,  com- 
ment avez-vous  passé  la  nuit?  Le  sommeil  a-t-il  suspendu  vos  peines  pour 
quelques  moments?  — Je  dormirois  peut-être  encore,  lui  répondis-je,  si  je 
n’eusse  été  éveillé  par  une  voix  accompagnée  d’une  guitare.  — l.e  cavalier 
qui  a troublé  votre  repos,  reprit-il,  est  un  prisonnier  d’état  qui  a sa  chambre 
à côté  de  la  vôtre.  11  est  chevalier  de  l’ordre  militaire  de  Calatrava,  et  il  a 
une  figure  tout  aimable.  Il  s’appelle  don  Gaston  de  Cogollos.  Vous  pourrez 
vous  voir  tous  deux,  et  manger  ensemble.  Vous  trouverez  une  consolation 
mutuelle  dans  vos  entretiens  : vous  vous  serez  l’un  à l’autre  d’un  grand 
agrément.  » 

Je  témoignai  à don  André  que  j etois  très-sensible  à la  permission  qu’il 
me  donnoit  d’unir  ma  douleur  avec  celle  de  ce  cavalier  ; et,  comme  je  mar- 
quai quelque  impatience  do  connoitrc  cc  compagnon  de  malheur,  notre 
obligeant  châtelain  me  procura  cette  satisfaction  dès  ce  jour-là  même;  il 
me  fit  diner  avec  don  Gaston , qui  me  surprit  par  sa  bonne  mine  et  par  sa 
beauté.  Jugez  quel  il  devoit  être  pour  faire  une  impression  si  forte  sur  des  1 
yeux  accoutumés  à voir  la  plus  brillante  jeunesse  de  la  cour.  Imaginez-vous 
voir  un  homme  fait  à plaisir,  un  de  ces  héros  de  romans  qui  n avoient  qu'à 
se  montrer  pour  causer  des  insomnies  aux  princesses.  Ajoutons  à cela  que  la 
nature,  qui  mêle  ordinairement  ses  dons,  avoit  doué  Cogollos  de  beaucoup 
d’esprit  et  de  valeur  : c'étoit  un  cavalier  parfait. 

Si  ce  cavalier  me  charma,  j'eus  de  mon  coté  le  bonheur  de  ne  lui  pas 
déplaire.  Il  ne  chanta  plus  la  nuit , de  peur  de  m'incommoder,  quelques 
prières  que  je  lui  fisse  de  ne  se  pas  contraindre  pour  moi.  lue  liaison  est 
bientôt  formée  entre  deux  personnes  qu'un  mauvais  sort  opprime,  line  tendre 
amitié  suivit  de  près  notre  connoissance,  et  devint  plus  forte  de  jour  en 
jour,  la  liberté  que  nous  avions  de  nous  parler  quand  il  nous  plaisoit  nous 
fut  três-ulile,  puisque,  par  nos  conversations,  nous  nous  aidâmes  récipro- 
quement tous  deux  à prendre  notre  mal  en  patience. 

l’nc  après-dinéc  j entrai  dans  sa  chambre  comme  il  se  disposoit  à jouer  de 
la  guitare.  Pour  l’écouter  plus  commodément , je  m’assis  sur  une  sellette 
qu’il  y avoit  là  pour  tout  siège;  et  lui,  s’étant  mis  sur  le  pied  de  son  lit,  il 
joua  un  air  fort  touchant , et  chanta  dessus  des  paroles  qui  exprimoient  le 
désespoir  où  la  cruauté  d’une  dame  réduisait  un  amant.  Lorsqu’il  les  eut 
chantées , je  lui  dis  en  souriant  : • Seigneur  chevalier,  voilà  des  vers  que 
vous  ne  serez  jamais  obligé  d'employer  dans  vos  galanteries  ; vous  n'ètcs  pas 
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fait  pour  trouver  des  femmes  cruelles.  — Vous  avez  trop  lionne  opinion  de 
moi,  me  répondit-il.  J'ai  composé  pour  mon  compte  les  vers  que  vous  venez 


d'entendre,  pour  amollir  un  cœur  que  je  croyois  de  diamant,  pour  attendrir 
UDe  dame  qui  me  traitoit  avec  une  extrême  rigueur.  Il  faut  que  je  vous  fasse 
le  récit  de  cette  histoire  ; vous  apprendrez  en  même  temps  celle  de  mes 
malheurs.  » 
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y aura  bientôt  quatre  ans  que  je  partis  «Je 
| Madrid  pour  aller  à Coria  voir  dona  Éléonorde 
l.nxai  ilia,  ma  tante,  qui  est  une  des  plus  riches 
douairières  de  la  Castille  vieille,  et  qui  n'a  point 
VA  'd'autre  héritier  que  moi.  Je  fus  à peine  arrivé 
libeller  elle  que  l'amour  y vint  troubler  mon  re- 
ylios.  Elle  me  donna  un  appartement  dont  les 
\ fenêtres  fuisoicnl  face  aux  jalousies  d'une  dame 
)a  .'’Süvqui  demeuroit  vis-à-vis,  et  que  je  pouvois  faci- 
lement remarquer,  tant  ses  grilles  étoient  peu  serrées  et  la  rue  étroite.  Je 
ne  négligeai  pas  cette  possibilité,  et  je  trouvai  ma  voisine  si  belle  que  j’eu 
lus  d’abord  enchanté.  Je  le  lui  marquai  aussitôt  par  des  oeillades  si  vives 
qu’il  n’y  avoit  pas  à s’y  méprendre.  Klles’cn  aperçut  bien,  mais  elle  n’étoit 
pas  fille  à faire  trophée  d’une  pareille  observation  , et  encore  moins  à ré- 
pondre à mes  minauderies. 

Je  voulus  savoir  le  nom  de  cette  dangereuse  personne,  qui  troubloit  si 
promptement  les  cœurs.  J’appris  qu’on  la  nominoit  dona  Helena  ; qu'elle 
étoit  fille  unique  de  don  George  de  Galislco,  qui  possédoit  à quelques  lieues 
de  Coria  un  fief  dominant  d'un  revenu  considérable  ; qu’il  se  présentoit 
souvent  des  partis  pour  elle,  mais  que  son  père  les  rejetoit  tous,  parce  qu’il 
étoit  dans  le  dessein  de  la  marier  à don  Augustin  de  Oligbera,  son  neveu  , 
qui,  en  attendant  ce  mariage,  avoit  la  liberté  de  voir  et  d'entretenir  tous  les 
jours  sa  cousine.  Cela  ne  me  découragea  point  : au  contraire,  j’en  devius 
plus  amoureux,  et  l'orgueilleux  plaisir  de  supplanter  un  rival  aimé  m'excita 
peut-être  autant  que  mon  amour  à pousser  ma  pointe.  Je  continuai  donc 


I 
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de  lancer  à mon  Hélène  des  regards  enflammés.  J'en  adressai  aussi  do  sup- 
pliants à Eélicia,  sa  suivante,  comme  pour  implorer  son  secours  ; je  fis  même 
parler  mes  doigts.  Mais  ces  galanteries  furent  inutiles  ; je  ne  tirai  pas  plus  de 
t aisons  de  la  soubrette  que  de  la  maîtresse  : elles  firent  toutes  deux  les 
cruelles  et  les  inaccessibles. 

Puisqu’elles refusoient  de  répondre  au  langage  de  mes  yeux,  j'eus  recours 
à d'autres  iuterprètes.  Je  mis  des  gens  en  campagne  pour  déterrer  les  con- 
iioissances  que  Félicia  pouvoit  avoir  dans  la  ville.  Ils  découvrirent  qu’une 
vieille  dame,  appelée  Théodora,  étoit  sa  meilleure  amie,  et  qu'elles  se 
voyoient  fort  souvent.  Bavi  de  cette  découverte,  j'allai  moi-même  trouver 
Théodora,  que  j’engageai,  par  mes  présents,  à me  servir.  Elle  prit  parti  pour 
moi,  promit  de  nie  ménager  chez  elle  un  entretien  secret  avec  son  amie,  et 
tint  sa  promesse  dés  le  lendemain. 

* Je  cesse  d’être  malheureux,  dis-je  à Félicia.  puisque  mes  peines  ont 


excité  votre  pitié.  Que  ne  dois-je  point  à votre  amie  de  vous  avoir  disposée 
à m’accorder  la  satisfaction  de  vous  entretenir  ! — Seigneur,  me  répondit- 
elle,  Théodora  peut  tout  sur  moi.  Elle  m’a  mise  dans  vos  intérêts;  et  si  je 


I 

38* 


Digitized  by  Google 


1 


I 


598  G II.  BLAS. 

pouvois  faire  votre  bonlieur,  vous  seriez  bientôt  au  comble  de  vos  vœux  ; ; 

mais,  avec  toute  ma  bonne  volonté,  je  ne  sais  si  je  vous  serai  d’un  grand 
secours.  II  ne  faut  point  vous  flatter  : vous  n’avez  jamais  formé  d'entre- 
prise plus  difficile.  Vous  aimez  une  dame  prévenue  pour  un  autre  cavalier; 
et  quelle  dame  encore  ! une  dame  si  fière  et  si  dissimulée,  que  si,  par  votre 
constance  et  par  vos  soins , vous  parvenez  à lui  arracher  des  soupirs , ne 
pensez  pas  que  sa  fierté  vous  donne  le  plaisir  de  les  entendre.  — Ah  ! ma 
chère  Félicia,  m’écriai-je  avec  douleur,  pourquoi  me  faites-vous  connoitre 
tous  les  obstacles  que  j'ai  à surmonter?  Ce  détail  m’assassine.  Trompez-moi 
plutôt  que  de  me  désespérer.  » A ces  mots,  je  pris  une  de  ses  mains,  je  la 
pressai  entre  les  miennes,  et  lui  mis  au  doigt  un  diamant  de  trois  cents  pis- 
toles,  en  lui  disant  des  choses  si  touchantes  que  je  la  Os  pleurer. 

Elle  étoit  trop  émue  de  mes  discours,  et  trop  conlente  de  mes  manières, 
pour  me  laisser  sans  consolation.  Elle  aplanit  un  peu  les  difficultés.  ■ Sei- 
gneur, me  dit-elle,  ce  que  je  viens  de  vous  représenter  ne  doit  pas  vous  ôter 
toute  espérance.  Votre  rival,  il  est  vrai,  n’est  pas  haï;  il  vient  au  logis  voir 
librement  sa  cousine;  il  lui  parle  quand  il  lui  plaît,  et  c'est  ce  qui  vous 
est  favorable.  L’habitude  où  ils  sont  tous  deux  d'être  ensemble  tous  les 
jours  rend  leur  commerce  un  peu  languissant  : ils  me  paroissent  se  quitter 
sans  peine,  et  se  revoir  sans  plaisir  : on  dirait  qu’ils  sont  déjà  mariés.  En 
un  mot,  je  ne  vois  point  que  ma  maltresse  ait  une  passion  violente  pour 
don  Augustin.  D’ailleurs  il  y a entre  vous  et  lui,  pour  les  qualités  person- 
nelles, une  différence  qui  ne  doit  pas  être  inutilement  remarquée  par  une 
fille  aussi  délicate  que  dona  Uelcna.  Ne  perdez  donc  pas  courage,  continuez 
vos  galanteries.  Je  vous  seconderai,  je  ne  laisserai  pas  échapper  une  occa- 
sion de  faire  valoir  à ma  maîtresse  tout  ce  que  vous  ferez  pour  lui  plaire. 

Elle  aura  beau  se  déguiser  ; à travers  sa  dissimulation , je  démêlerai  bien 
ses  sentiments.  » 

Nous  nous  séparâmes,  Fclicia  et  moi,  fort  satisfaits  l’un  de  l’autre,  après 
cette  conversation.  Je  m’apprêtai  sur  nouveaux  frais  à lorgner  la  fille  de 
don  George;  je  la  régalai  d'une  sérénade  dans  laquelle  je  fis  chanter  par 
une  belle  voix  les  vers  que  vous  venez  d'entendre.  Après  le  concert , la 
suivante , pour  sonder  sa  maîtresse , lui  demanda  si  elle  s’étoit  divertie. 

• La  voix,  dit  dona  Iléléna,  m'a  fait  plaisir.  — Et  les  paroles  qu’elle  a 
chantées,  répliqua  la  soubrette,  ne  sont-elles  pas  fort  touchantes?  — C'est 
à quoi,  repartit  la  dame,  je  n’ai  fait  aucune  attention.  Je  ne  me  suis  attachée 
qu’au  chant  : je  n’ai  nullement  pris  garde  aux  vers,  ni  ne  me  soucie  guère 
do  savoir  qui  m’a  donné  cette  sérénade.  — Sur  ce  pied-là,  s’écria  la  sui- 
vante, le  pauvre  don  Gaston  de  Cogollos  est  très-éloigné  de  son  compte,  et 
bien  fou  de  passer  son  temps  à regarder  nos  jalousies!  — Ce  n’est  peut-être 
pas  lui , dit  la  maltresse , d’un  air  froid  ; c’est  quelque  autre  cavalier  qui 
vient,  par  ce  concert,  de  me  déclarer  sa  passion.  — l'ardonnez-moi , ré-  j 
pondit  Félicia,  c’est  don  Gaston  lui-même;  à telles  enseignes  qu’il  m’a  ce 
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malin  abordée  dans  la  rue,  et  priée  de  vous  dire  de  sa  pari  qu'il  vous  adore, 
malgré  les  rigueurs  dont  vous  payer,  son  amour;  et  qu'eufin  il  s'cstimeroit 
le  plus  heureux  de  tous  les  hommes,  si  vous  lui  permettiez  de  vous  marquer 
sa  tendresse  par  ses  soins  et  par  des  fêtes  galautes.  Ces  discours,  poursuivit- 
elle,  vous  prouvent  assez  que  je  ne  me  trompe  pas.  » 

La  fille  de  don  George  changea  tout  à coup  de  visage,  et,  regardant  sa 
suivante  d'un  air  sévère  : • Vous  auriez  hieu  pu,  lui  dit-elle,  vous  passer  de 
me  rapporter  cet  impertinent  entretien.  Qu’il  ne  vous  arrive  plus,  s’il  vous 
plaît,  de  me  venir  faire  de  pareils  rapports;  et  si  ce  jeune  téméraire  ose  en- 
core vous  parler,  dites-Iui  qu'il  s’adresse  à une  personne  qui  fasse  plus  de 
cas  que  moi  de  ses  galanteries,  et  qu’il  choisisse  un  plus  hounête  passe- 
temps  que  celui  d’être  toute  la  journée  à ses  fenêtres  a observer  ce  que  je 
fais  dans  mon  appartement.  » 

Tout  cela  me  fut  fidèlement  détaillé  dans  une  seconde  entrevue,  par 
Félicia,  qui,  prétendant  qu’il  ne  falloit  pas  prendre  au  pied  de  la  lettre  les 
paroles  do  sa  maltresse,  vouloit  me  persuader  que  mes  aflaires  alloicnt  le 
mieux  du  monde,  l’our  moi,  qui  n'y  entendois  pas  finesse,  et  qui  ne  croyois 
lias  qu'on  pût  expliquer  le  texte  en  ma  faveur,  je  me  défiois  des  commen- 
taires qu'elle  me  faisoit.  Elle  se  moqua  de  ma  défiance,  demanda  du  papier 
; et  de  l’encre  à son  amie,  et  me  dit  : • Seigneur  chevalier,  écrivez  tout  à 
l'heure  à doua  Iléléna  en  amant  désespéré.  Peignez-lui  vivement  vos  souf- 
frances, et  surtout  plaignez-vous  de  la  défense  qu’elle  vous  fait  de  paraître 
à vos  fenêtres.  Promettez  d'obéir;  mais  assurez  qu’il  vous  en  coûtera  la 
vie.  Tournez-moi  cela  comme  vous  le  savez  si  bien  faire,  vous  autres  cava- 
liers, et  je  me  charge  du  reste.  J’espère  que  l’événement  fera  plusd’honneur 
i que  vous  n’en  faites  à ma  pénétration.  > 

J’aurais  été  le  premier  amant  qui,  trouvant  une  si  belle  occasion  d’écrire 
à sa  maîtresse,  n'en  eût  pas  profité.  Je  composai  une  lettre  des  plus  pathé- 
tiques. Avant  que  de  la  plier,  je  la  montrai  à Félicia,  qui  sourit  après  l'avoir 
lue,  et  me  dit  que  si  les  femmes  savoient  l’art  d’entêter  les  hommes,  en 
récompense,  les  hommes  n’ignoraient  pas  celui  d’enjôler  les  femmes.  La 
soubrette  prit  mon  billet  ; puis,  m’ayant  recommandé  d’avoir  soin  que  mes 
fenêtres  fussent  fermées  pendant  quelques  jours,  elle  retourna  chez  don 
George. 

• Madame,  dit-elle  en  arrivant  à doua  Iléléna,  j’ai  rencontré  don  Gaston, 
i 11  n’a  pas  manqué  de  venir  à moi,  et  de  vouloir  me  tenir  des  discours  flat- 
teurs. Il  m’a  demandé  d’une  voix  tremblante,  et  comme  nn  coupable  qui 
attend  son  arrêt,  si  je  vous  avois  parlé  de  sa  part.  Alors,  prompte  et  fidèle 
à exécuter  vos  ordres , je  lui  ai  coupé  brusquement  la  parole.  Je  me  suis 
déchaînée  contre  lui;  je  l’ai  chargé  d’injures,  et  laissé  dans  la  rue , tout 
étourdi  de  ma  pétulance.  — Je  suis  ravie,  répondit  dona  Iléléna,  que  vous 
m’ayez  débarrassée  de  cet  importun  ; mais  il  n’étoit  pas  nécessaire  de  lui 
parler  brutalement  : il  faut  toujours  qu'une  fille  ait  de  la  douceur.  — Ma- 
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dame,  répliqua  ta  suivante,  on  ne  se  défait  pas  d'un  <unant  passionné  par 
des  paroles  prononcées  d un  air  doux  ; en  ti  en  vient  pas  même  à bout  par 
des  fureurs  et  des  emportements.  Don  Gaston , par  exemple , ne  s’est  pas 
rebuté.  Après  l’avoir  accablé  d’injures,  comme  je  l'ai  dit,  j'ai  été  chez 
votre  parente,  où  vous  m'avez  envoyée.  Cette  dame,  par  malheur,  m'a 
retenue  trop  longtemps , puisqu’on  revenant  j’ai  retrouvé  mon  homme.  Je 
ne  m’attendois  plus  à le  revoir.  Sa  vue  m'a  troublée,  mais  si  troublée  que 
ma  langue,  qui  ne  manque  jamais  dans  l’occasion,  n’a  pu  fournir  une  syl- 
labe. Pendant  ce  temps-là,  qu’a-t-il  fait?  Il  m’a  glissé  dans  la  main  un 
papier , que  j'ai  gardé  sans  savoir  ce  que  je  faisois , et  il  a disparu  dans  le 
moment.  » 

En  parlant  ainsi,  elle  tira  de  son  sein  ma  lettre,  qu  elle  remit  tout  en  ba- 
dinant à sa  maîtresse,  qui,  l’ayant  prise  comme  pours’en  divertir,  la  lut  à 
bon  compte,  et  Ot  ensuite  la  réservée.  « En  vérité,  Félicia,  dit-elle  d'un  air 
sérieux  à sa  suivante,  vous  êtes  une  étourdie,  une  folle,  d'avoir  reçu  cc  billet . 
Que  peut  penser  de  cela  don  Gaston?  et  qu'en  dois-je  croire  moi-même?  Vous 
me  donnez  heu , par  votre  conduite , de  me  défier  de  votre  fidélité , et  à lui 
de  me  soupçonner  d’être  sensible  à sa  passion.  Hélas!  peut-être  s’imagine- 
t-il,  en  cet  instant,  que  je  lis  et  relis  avec  plaisir  les  caractères  qu’il  a tracés  ! 
Voyez  à quelle  honte  vous  exposez  ma  fierté.  — Oh  ! que  non,  madame,  lui 
répondit  la  soubrette;  il  ne  sanroit  avoir  cette  pensée;  et,  supposé  qu’il  l’eût, 
il  ne  l’aura  pas  longtemps.  Je  lui  dirai,  à la  première  vue,  que  je  vous  ai 
montré  sa  lettre,  que  vous  l’avez  regardée  d'un  air  glacé,  et  qu’enfin,  sans 
la  lire,  vous  l’avez  déchirée  avec  un  mépris  froid.  — Vous  pourrez  hardi- 
ment , reprit  doua  Héléna , lui  jurer  que  je  ne  l’ai  point  lue.  Je  serois  bien 
embarrassée  s’il  me  falloit  seulement  en  dire  deux  paroles.  • La  fille  de  don 
George  ne  se  contenta  pas  de  parler  de  cette  sorte  ; elle  déchira  mon  billet, 
et  défendit  à sa  suivante  de  l’entretenir  jamais  de  moi. 

C.omtrw  j'avois  promis  de  ne  plus  faire  le  galant  à mes  fenêtres,  puisque 
ma  vuedéplaisoîr,  je  les  tins  fermées  plusieurs  jours,  pour  rendre  mon  obéis- 
sance plus  touchante.  Mais,  au  défaut  des  mines  qui  m’étoient  interdites,  je 
me  préparai  à donner  de  nouvelles- sérénades  à ma  cruelle  Hélène.  Je  me 
rendis,  une  nuit,  sous  son  balcon,  avec  des  musiciens;  et  déjà  les  guitares 
se  faisoient  entendre,  lorsqu’un  cavalier,  l’épée  à la  main,  vint  troubler  le 
concert  en  frappant  à droite  et  à gauche  sur  les  concertants , qui  prirent 
aussitét  la  fuite.  La  fureur  qui  animoit  cet  audacieux  excita  la  mienne.  Je 
m’avance  pour  le  punir,  et  nous  commençons  un  rude  combat.  Dona  Héléna 
et  sa  suivante  entendent  le  bruit  des  épées;  elles  regardent  au  travers  de 
leurs  jalousies , et  voient  deux  hommes  qui  sont  aux  mains.  Elles  poussent 
de  grands  cris,  qui  obligent  don  George  et  ses  valets  à se  lever,  ils  accou- 
rent , de  même  que  plusieurs  voisins , pour  séparer  les  combattants  ; mais 
ils  arrivèrent  trop  tard.  Ils  ne  trouvèrent  sur  le  champ  de  bataille  qu'un 
cavaber  noyé  dans  son  sang,  et  presque  sans  vie;  et  ils  reconnurent  que 
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j’étois  ce  cavalier  infortuné.  On  m’cmporla  chez  ma  lanle,  oii  les  plus  Im- 
biles chirurgiens  de  la  ville  lurent  appelés. 


I I 


Tout  le  monde  me  plaignit . et  particulièrement  dona  lléléna , qui  laissa 
voir  alors  le  lond  de  son  cœur.  Sa  dissimulation  céda  au  sentiment.  I.e  croi- 
rez-vous? ce  n’étoit  plus  cette  lille  qui  se  faisoit  un  point  d'honneur  de 
paroitre  insensible  à mes  galanteries  ; c'étoit  une  tendre  amante  qui  s’aban- 
donnoit  sans  réserve  à sa  douleur.  Elle  passa  le  reste  de  la  nuit  il  pleurer 
avec  sa  suivante,  et  à maudire  son  cousin  don  Augustin  de  Olighcra,  qu’elles 
jugeoient  devoir  être  l’auteur  de  leurs  larmes,  comme  en  effet  c'étoit  lui 
qui  avoit  si  désagréablement  interrompu  la  sérénade.  Aussi  dissimulé  que 
sa  cousine,  il  s'étoit  aperçu  de  mes  intentions  sans  en  rien  témoigner;  et , 
s’imaginant  qu’elle  y répondoit,  il  avoit  fait  cette  action  vigoureuse  pour 
montrer  qu’il  étoit  moins  endurant  qu'on  ne  lecroyoit.  Néanmoins  ce  triste 
accident  fut,  peu  de  temps  après,  suivi  d’une  joie  qui  le  fit  oublier.  Tout 
dangereusement  blessé  que  j'étois,  l’habileté  des  chirurgiens  me  tira  bientôt 
d’affaire.  Je  gardois  encore  la  chambre  quand  dona  Eléonore . ma  tante . 
alla  trouver  don  George,  et  lui  demanda  pour  moi  dona  lléléna.  Il  consentit 
d’autant  plus  volontiers  à ce  mariage  qu’il  regardoit  alors  don  Augustin 
comme  un  homme  qu’il  nereverroit  peut-être  jamais.  I.e  bon  vieillard  appré- 
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hendoit  que  sa  lillc  u'eùt  de  la  répugnance  à se  donuer,  à cause  que  le  cousin 
Olighcra  avoit  eu  la  liberté  de  la  voir,  et  tout  le  loisir  de  s'en  l'aire  aimer  ; 
mais  elle  parut  si  disposée  à obéir  en  cela  à son  père,  qu'on  peut  conclure 
de  lé  qu’en  Espagne,  ainsi  qu  ailleurs,  c'est  un  avantage  d'être  un  nouvean 
venu  auprès  des  femmes. 

Sitôt  que  je  pus  avoir  une  conversation  particulière  avec  Félicia,  j'appris 
jusqu'à  quel  point  sa  maîtresse  avoit  été  sensible  au  malheureux  succès  de 
mon  combat  ; si  bien  que,  ne  pouvant  plus  douter  que  je  fusse  le  Pâris  de 
mon  Uélène , je  bénissois  ma  blessure , puisqu'elle  avoit  de  si  heureuses 
suites  pour  mon  amour.  J’obtins  du  seigneur  don  George  la  permission  de 
parler  à sa  tille  en  présence  de  la  suivante.  Que  cet  entretien  fut  doux 
pour  moi  ! Je  priai,  je  pressai  tellement  la  dame  de  me  dire  si  son  père, 
en  la  livrant  à ma  tendresse , ne  faisoit  aucune  violence  à ses  sentiments , 
qu'elle  m’avoua  que  je  ne  la  devois  point  à sa  seule  obéissance.  Depuis  cet 
aveu  plein  de  charmes,  je  ne  m'occupai  que  du  soin  de  plaire,  et  d'imaginer 
des  fêtes  galantes,  en  attendant  le  jour  de  nos  noces,  qui  devoit  être  célébré 
par  une  magnifique  cavalcade  où  toute  la  noblesse  de  Coria  et  des  environs 
se  préparoi  t à briller. 

Je  donnai  un  grand  repas  à une  superbe  maison  de  plaisance  que  ma 
tante  avoit  aux  portes  de  la  ville,  du  côté  de  Manroi.  Don  George  et  sa  tille. 

; avec  tous  leurs  parents  et  amis , en  étoient.  On  y avoit  préparé , par  mon 
ordre,  un  concert  de  voix  et  d'instruments,  et  fait  venir  une  troupe  de  co- 
médiens de  campagne  pour  y représenter  une  comédie.  Au  milieu  du  festin, 
on  vint  me  dire  à l'oreille  qu’il  y avoit  dans  une  salle  un  homme  qui  deman- 
doit  à me  parler.  Je  me  levai  de  table  pour  aller  voir  qui  c’étoit.  Je  trouvai 
un  inconnu  qui  avoit  l’air  d’un  valet  de  chambre.  Il  me  présenta  un  billet 
que  j’ouvris,  et  qui  contcnoit  ces  paroles  : 

■ Si  l’honneur  vous  est  cher,  comme  il  le  doit  être  à tout  chevalier  de 

• votre  ordre,  vous  11e  manquerez  pas  demain  matin  de  vous  rendre  dans  la 

• plaine  de  Manroi.  Vous  y trouverez  un  cavalier  qui  veut  vous  faire  raison 

• de  l'offense  que  vous  avez  reçue  de  lui,  et  vous  mettre,  s’il  se  peut,  hors 
j • d’état  d’épouser  dona  Héléna. 

» Don  Augustin  de  Oi.igher*.  » 

Si  l’amour  a beaucoup  d’empire  sur  les  Espagnols , la  vengeance  en  a 
encore  bien  davantage.  Je  ne  lus  pas  ce  billet  d’un  coeur  tranquille.  Au  seul 
nom  de  don  Augustin,  il  s’alluma  dans  mes  veines  un  feu  qui  me  lit  presque 
oublier  les  devoirs  indispensables  que  j’avois  à remplir  ce  jour-là.  Je  fus 
tenté  de  me  dérober  à la  compagnie  pour  aller  chercher  sur-le-champ  mon 
ennemi.  Je  me  contraignis  pourtant , de  peur  de  troubler  la  fête,  et  dis  à 
l’homme  qui  m’avoit  remis  la  lettre  : « Mon  ami , vous  pouvez  dire  au  ca- 
valier qui  vous  envoie  que  j’ai  trop  d’envie  de  me  revoir  aux  prises  avec 
lui  pour  n’être  pas  demain,  avant  le  lever  du  soleil,  dans  l’endroit  qu’il  me 
marque.  » 


Digitized  by  Google 


LIVRE  IX.  «03 

Après  avoir  renvoyé  le  messager  avec  cette  réponse,  je  rejoignis  mes  con- 
vives et  repris  ma  place  à table , où  je  composai  si  bien  mon  visage  que 
personne  n’eut  aucun  soupçon  de  ce  qui  se  passoit  en  moi.  Je  parus,  pendant 
le  reste  de  la  journée,  occupé,  comme  les  autres,  des  plaisirs  de  la  fête,  qui 
finit  enfin  au  milieu  de  la  nuit.  L’assemblée  se  sépara,  et  chacun  rentra  dans 
la  ville  de  la  même  manière  qu’ilen  étoit  sorti.  Pour  moi.  je  demeurai  dans 
la  maison  de  plaisance,  sous  prétexte  d’y  vouloir  prendre  l’air  le  lendemain 
matin  ; mais  ce  n'étoit  que  pour  me  trouver  plus  tôt  au  rendez-vous.  Au 
lieu  de  me  coucher,  j’attendis  avec  impatience  la  pointe  du  jour.  Sitôt  que 
je  l’aperçus,  je  montai  sur  mon  meilleur  cheval,  et  je  partis  tout  seul  comme 
pour  me  promener  dans  la  campagne.  Je  m'avance  vers  Man  roi.  Je  découvre 
dans  la  plaine  un  homme  à cheval  qui  vient  do  mon  côté  à bride  abattue. 
Je  vole  ù sa  rencontre,  pour  lui  épargner  la  moitié  du  chemin.  Nous  nous 
joignons  bientôt  : c’étoit  mon  rival.  ■ Chevalier,  me  dit-il  insolemment, 
c’est  à regret  que  j'en  viens  aux  mains  une  seconde  fois  avec  vous;  mais 
c’est  votre  faute  : après  l'aventure  de  la  sérénade,  vous  auriez  dù  renoncer 
de  bonne  grâce  à la  fille  de  don  Ceorge , ou  bien  vous  tenir  pour  dit  que 
vous  n’en  seriez  pas  quitte  pour  cela  si  vous  persistiez  dnns  le  dessein  de 
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lui  plaire.  — Vous  fies  trop  lier,  lui  répondis-je , d'un  avantage  que  vous 
devez  peut-être  moins  à votre  adresse  qu'à  l’obscurité  de  la  nuit.  Vous  ne 
songez  pas  que  les  armes  sont  journalières.  — Elles  ne  le  sont  pas  pour  moi, 
répliqua-t-il  d'un  air  arrogant,  et  je  vais  vous  faire  voir  que  le  jour  comme 
la  nuit  je  sais  punir  les  chevaliers  audacieux  qui  vont  sur  mes  brisées.  « 

Je  ne  repartis  à cet  orgueilleux  discours  qu'en  mettant  promptement  pied 
à terre.  Don  Augustin  lit  la  même  chose.  Nous  attachâmes  nos  chevaux  A 
un  arbre,  et  nous  commençâmes  à nous  battre  avec  une  égale  vigueur. 
J’avouerai  de  bonne  foi  que  j'avois  affaire  à un  ennemi  qui  savoit  mieux  se 
battre  que  moi , bien  que  j’eusse  deux  années  de  salle.  Il  étoit  consommé 
dans  l'escrime  : je  ne  pouvois  exposer  ma  vie  à un  plus  grand  péril.  Néan- 
moins, comme  il  arrive  souvent  que  le  plus  fort  est  vaincu  par  le  plus  foible, 
mon  rival,  malgré  toute  son  habileté,  reçut  un  coup  d’épée  dans  le  cœur,  et 
tomba  roide  mort  un  moment  après. 

Je  retournai  aussitôt  à la  maison  de  plaisance , où  j'appris  ce  qui  venoit 
de  se  passer  à mon  valet  de  chambre , dont  la  fidélité  m’étoit  connue. 

Ensuite  je  lui  dis:  « Mon  cher  Itamirc,  avant  que  la  justice  puisse  avoir 
connoissance  de  cet  événement , prends  un  bon  cheval , et  va  informer  ma 
tante  de  cette  aventure.  Demande-lui  de  ma  part  de  l’or  et  des  pierreries . 
et  viens  me  joindre  à Plazencia  : tu  me  trouveras  dans  la  première  hôtel-  : | 
leric  en  entrant  dans  la  ville. 

Ramirc  s'acquitta  de  sa  commission  avec  tant  de  diligence , qu'il  arriva 
trois  heures  après  moi  à Plazencia.  Il  me  dit  que  dona  Éléonoravoit  été 
plus  réjouie  qu’affligée  du  combat  qui  réparoit  l’affront  que  j’avois  reçu 
au  premier,  et  qu  elle  m’envoyoit  tout  son  or  et  toutes  ses  pierreries  pour 
me  faire  voyager  agréablement  dans  les  |>ays  étrangers,  en  attendant 
qu’elle  eût  accommodé  mon  affaire. 

Pour  supprimer  les  circonstances  superflues . je  vous  dirai  que  je  tra- 
versai la  Castille-Nouvelle  pour  aller  dans  le  royaume  de  Valence  m’embar- 
quer à Dénia.  Je  passai  en  Italie , où  je  me  mis  en  état  de  parcourir  les  cours 
et  d'y  paroltre  avec  agrément. 

Tandisque,  loin  de  mon  Hélène,  je  me  disposois  à tromper,  autant  qu’il  j ! 
me  seroit  possible , mon  amour  et  mes  ennuis , celte  dame  à Coria  pleu- 
roit  en  secret  mon  absence.  Au  lieu  d'applaudir  aux  poursuites  que  sa  fa- 
mille faisoit  contre  moi  au  sujet  de  la  mort  d’Olighcra,  elle  souhaitait  qu’un 
prompt  accommodement  les  fit  cesser  et  hâtât  mon  retour.  Six  mois  s’é-  j 
toient  déjà  écoulés  depuis  qu'elle  m'avoit  perdu , et  je  crois  que  sa  con- 
stance auroit  toujours  triomphé  du  temps  si  elle  n'eùt  eu  que  le  temps  à 
combattre  ; mais  elle  eut  des  ennemis  encore  plus  puissants.  Don  Blas  de 
(tambados , gentilhomme  de  la  côte  occidentale  de  Galice , vint  à Coria 
recueillir  nne  succession  qui  lui  avoit  été  vainement  disputée  par  don  Mi- 
guel de  Caprara , son  cousin , et  il  s'établit  dans  ce  pays-là , le  trouvant 
plus  agréable  que  le  sien.  Combados  étoit  bien  fait;  il  paroissoit  doux  et 
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poli , el  il  avoit  l'esprit  du  monde  le  plus  insinuant.  H eut  bientôt  fait  con- 
noissanee  arec  les  honnêtes  gens  de  la  ville,  et  sut  toutes  les  a flaires  des 
uns  et  des  autres. 

Il  n'ignora  pas  longtemps  que  don  George  avoit  une  tille  dont  la  beauté 
dangereuse  scinbloit  n’enllamnier  les  hommes  que  pour  leur  malheur.  Cela 
piqua  sa  curiosité.  Il  eut  envie  do  voir  une  dame  si  redoutable.  Il  rechercha 
l>our  cet  effet  l’amitié  de  son  père , et  la  gagna  si  bien  que  le  vieillard , le 
regardant  déjà  comme  un  gendre . lui  donna  l’entrée  de  sa  maison  et  la 
liberté  de  parler  en  sa  présence  à doua  iléléna.  Le  Galicien  ne  tarda  guère 
à devenir  amoureux  d'elle  : c'étoit  un  sort  iuévitable.  Il  ouvrit  son  cœur  à 
don  George,  qui  lui  dit  qu'il  agréoit  sa  recherche,  mais  que,  ne  voulant 
pas  contraindre  sa  fille,  il  la  laissoil  maîtresse  de  sa  main.  Là-dessus  don 
Blas  mit  en  usage  toutes  les  galanteries  dont  il  put  s'aviser  pour  plaire  à 
cette  dame,  qui  u'y  fut  aucunement  sensible,  tant  elle  étoit  occupée  de 
moi.  Félicia  étoit  pourtant  dans  les  intérêts  du  cavalier,  qui  l'avoit  engagée 
par  des  présents  à servir  son  amour  : elle  y emploi  oit  toute  son  adresse. 
D'un  autre  allé,  le  père  secondoit  la  suivante  par  des  remontrances;  et 
néanmoins  ils  ne  firent  tous  deux,  pendant  une  année  entière,  que  tour- 
menter, dona  Iléléna . sans  pouvoir  me  la  rendre  iiiüdèle. 

Combados , voyant  que  don  George  et  Félicia  s’intéressoient  en  vaut  [>our 
lui,  leur  proposa  un  expédient  pour  vaincre  l'opiuiAtreté  d’une  amante  si 
prévenue.  « Voici , leur  dit-il , ce  que  j'ai  imaginé.  Nous  supposerons  qu’un 
marchand  de  Coria  vient  de  recevoir  une  lettre  d une  négociant  italien, 
dans  laquelle . après  un  détail  de  choses  qui  concerneront  le  commerce , 
on  lira  les  paroles  suiv  antes  : Il  est  arrivé  depuis  peu  à la  cour  de  Parme 
un  cavalier  espagnol  nommé  don  Gaston  de  Cogollos.  Il  se  dit  neveu  et 
unique  héritier  d'une  riche  veuve  qui  demeure  à Coria , sous  le  nom  de 
dona  Éléonor  de  Laxarilla.  Il  recherche  la  fille  d'un  puissant  seigneur , 
mais  on  ne  veut  pas  la  lui  accorder  qu'on  ne  soit  informé  de  la  vérité.  Je 
suis  chargé  de  m’adresser  à vous  pour  cela.  Mandez-moi  donc , je  vous 
prie , si  vous  connaissez  ce  don  Gaston , et  en  quoi  consistent  les  biens  de 
sa  tante.  Votre  réponse  décidera  de.  ce  mariage.  A Parme,  ce... , etc. 

Gettc  fourberie  ne  parut  au  vieillard  qu’un  jeu  d’esprit , qu’une  ruse 
pardonnable  aux  amants;  et  la  soubrette , encore  moins  scrupuleuse  que  le 
bon  homme,  l’approuva  fort.  L’invention  leur  sembla  d’autant  meilleure 
qu'ils  connoissoient  Hélène  pour  une  fille  flère  et  capable  de  prendre  son 
parti  sur-le-champ , pourvu  qu’elle  n’citl  aucun  soupçon  de  la  supercherie. 
Don  George  se  chargea  de  lui  annoncer  lui-méme  mon  changement , et , 
[tour  rendre  la  chose  encore  plus  naturelle , de  lui  faire  parler  au  marchand 
qui  auroit  reçu  de  l’arme  la  prétendue  lettre.  Ils  exécutèrent  ce  projet 
comme  ils  l'avoient  formé.  Le  père , avec  une  émotion  où  il  y avoit  en 
apparence  de  la  colère  et  du  dépit , dit  a doua  Iléléna  : • .Ma  fille , je  ne 
vous  dirai  plus  que  nos  patents  me  prient  tous  les  jours  de  ne  permettre 
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dresse  lui  fit  eusuite  répandre  quelques  larmes  ; mais  bientôt , rappelant 
| toute  sa  fierté , elle  essuya  scs  pleurs . et  dit  d'un  ton  ferme  à son  père  : 

I • Seigneur,  vous  venez  d'ètre  témoin  de  ma  foiblesse , soyez-le  aussi  de  lu 

victoire  que  je  remporte  sur  moi.  C’en  est  fait , je  n'ai  plus  que  du  mépris 
pour  don  Gaston  ; je  ne  vois  en  lui  que  le  dernier  des  hommes.  N'en  parlons 
plus.  Allons , je  suis  prèle  it  suivre  don  Blas  h l’autel.  Que  mou  hymen  pré- 
cède celui  du  perfide  qui  a si  mal  répondu  à mon  amour.  > Don  George, 
transporté  de  joie  à ees  paroles , embrassa  sa  fille . loua  la  vigoureuse  réso- 
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jamais  que  le  meurtrier  de  don  Augustin  entre  dans  notre  lamille  ; j’ai  au- 
jourd'hui une  raison  plus  forte  a vous  dire  pour  vous  détacher  de  Gaston. 
Mourez  de  honte  de  lui  être  si  Gdèle  : c'est  un  volage,  un  perfide.  Voici  une 
preuve  certaine  de  son  infidélité.  Lisez  vous-même  cette  lettre  qu'un  mar- 
chand de  Coria  vient  de  recevoir  d'Italie.  » la  tremblante  Hélène  preud  rc 
papier  supposé . en  fait  des  yeux  la  lecture . en  pèse  tous  les  termes , et 
demeure  accablée  de  la  nouvelle  de  mon  inconstance.  Un  sentiment  de  ten- 
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lution  qu'elle  prcnoit,  et,  s'applaudissant  de  l'heureux  succès  du  strata- 
gème , il  se  hâta  de  combler  les  voeux  de  mon  rival. 

Dona  Héléna  me  fut  ainsi  ravie.  Elle  se  livra  brusquement  à Combados, 
sans  vouloir  entendre  l’amour  qui  parloit  pour  moi  au  fond  de  sou  cœur, 
sans  douter  même  un  instant  d’une  nouvelle  qui  auroit  dù  trouver  dans  une 
amante  moins  de  crédulité.  L’orgueilleuse  n'écoula  que  sa  présomption.  Le 
ressentiment  de  l’injure  qu  elle  s’imaginoit  que  j’avois  faite  b sa  beauté  I 
l’emporta  sur  l’intérêt  de  sa  tendresse.  Elle  eut  pourtant,  peu  de  jours  après 
son  mariage,  quelques  remords  de  l’avoir  précipité  : il  lui  vint  dans  l’esprit 
que  la  lettre  du  marchand  pouvait  avoir  été  supposée  > et  ce  soupçon  lui 
causa  de  l’inquiétude.  Mais  l’amoureux  don  Blas  ne  laissoit  point  b sa  femme 
le  temps  de  nourrir  des  pensées  contraires  à son  repos  : il  ne  songeoit  qu’a 
l’amuser,  et  il  y rénssissoit  par  une  succession  continuelle  de  plaisirs  diffé- 
rents qu’il  avoit  l’art  d’inventer. 

Elle  paroissoit  très-contente  d’un  époux  si  galant,  et  ils  vivoient  tous 
deux  dans  nne  parfaite  union,  lorsque  ma  tante  aecom’moda  mon  affaire  avec 
les  parents  de  don  Augustin.  Elle  m’écrivit  aussitôt  en  Italie  pour  m’en 
donner  avis.  J’étois  alors  b Reggio , dans  la  Calabre  ultérieure.  Je  passai  en  | 
Sicile,  de  Ibcn  Espagne,  et  je  me  rendis  enfin  b Coriasur  les  ailes  de  l’Amour. 
Dona  Ëléonor,  qui  ne  m avoit  pas  mandé  le  mariage  de  la  fille  de  don  George, 
j me  l’apprit  b mon  arrivée  ; et,  remarquant  qu’il  m’aflligeoit  : « Vous  avez 
tort,  me  dit-elle,  mon  neveu,  de  vous  montrer  sensible  b la  perte  d’une 
dame  qui  n’a  pu  vous  demeurer  fidèle.  Croyez-moi , bannissez  de  voire 
mémoire  une  personne  qui  n’est  pas  digne  de  l’occuper.  » 

Comme  ma  tante  ignorait  qu’on  eut  trompé  dona  Héléna,  elle  avoit 
raison  de  me  parler  ainsi , et  elle  ne  pouvoit  me  donner  un  conseil  plus 
sage.  Aussi  je  me  promis  bien  de  le  suivre,  ou  du  moins  d’affecter  un  air 
d’indifférence  si  je  n’étois  pas  capable  de  vaincre  ma  passion.  Je  ne  pus 
toutefois  résister  b la  curiosité  de  savoir  de  quelle  manière  ce  mariage 
avoit  été  fait,  Pour en  être  instruit,  je  résolus  de  m’adresser  b l amie  de  Féli- 
cia,  c’cst-b-dire  A la  dame  Théodora,  dont  je  vous  ai  déjb  parlé.  J’allai  chez 
elle;  j’y  trouvai,  par  hasard,  Eélicia,  qui,  ne  s'attendant  b rien  moins  qu’b 
ma  vue,  en  fut  troublée,  et  voulut  sortir  pour  éviter  l’éclaircissement 
qu'elle  jugeoit  bien  que  je  lui  demanderais.  Je  l’arrêtai  : « Pourquoi  me 
fuyez-vous?  lui  dis-je;  la  parjure  Hélène  n'est-ellc  pas  contente  de  m’avoir 
sacrifié?  vous  a-t-elle  défendu  d’écouter  mes  plaintes,  ou  cherchez-vous 
seulement  b m’échapper,  pour  vous  faire  un  mérite  auprès  de  l’ingrate 
! d’avoir  refusé  de  les  entendre  ? 

— » Seigneur,  me  répondit  la  suivante,  je  vous  avoue  ingénument  que 
votre  présence  me  rend  confuse.  Je  ne  puis  vous  revoir  sans  me  sentir  dé- 
chirée de  mille  remords.  On  a séduit  ma  maîtresse , et  j’ai  eu  le  malheur 
d’être  complice  de  la  séduction.  — 0 ciel  ! répliquai-je  avec  surprise , que 
I m’osez-vous  dire?  Expliquez-vous  plus  clairement.  • Alors  la  soubrette  me 
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lit  le  détail  <ln  stratagème  dont  s'éloit  servi  Combados  pour  m enlever  doua 
lléléna  ; et , s'apercevant  que  son  récit  me  perçoit  le  coeur,  elle  s'efforça 
de  me  consoler.  Kilo  m'offrit  ses  bons  offices  auprès  de  ma  ntailresse.  me 
promit  de  la  désabuser,  et  de  lui  peindre  mou  désespoir,  en  un  mot.  de  ne 
rien  épargner  |iour  adoucir  la  rigueur  de  ma  destinée;  enfin  elle  me  donna 
des  espérances  qui  soulagèrent  un  peu  mes  peines. 

Je  passe  les  contradictions  infinies  qu  elle  eut  à essuyer  de  la  part  de  doua 
Héléna  pour  la  faire  consentir  à me  voir.  Elle  en  vint  pourtant  à bout.  Il 
fut  résolu  entre  elles  qu’on  me  feroit  entrer  secrètement  chez  don  Blas  la 
première  fois  qu'il  irait  à une  terre  où  il  alloit  de  temps  en  temps  chasser, 
et  où  il  demeurait  ordinairement  un  jour  ou  deux.  Ce  dessein  s'exécuta 
bientôt.  I,e  mari  partit  pour  la  campagne  ; on  eut  soin  de  m'en  avertir,  et 
île  m'introduire  une  nuit  dans  l’appartement  de  sa  femme. 

Je  voulus  commencer  la  conversation  par  des  reproches  : on  me  ferma  In 
bouche.  < Il  est  inutile  de  rappeler  le  passé,  me  dit  la  dame  : il  ne  s'agit 
point  de  nous  attendrir  l’un  l'autre  ; et  vous  êtes  dans  l'erreur  si  vous  me 
croyez  disposée  à flatter  vos  sentiments.  Je  vous  le  déclare , don  Caston  : 
je  n'ai  prêté  mon  consentement  à cette  secrète  entrevue,  je  n'ai  cédé  aux 
instances  qu'on  m'en  a faites,  que  jioiir  vous  dire  de  vive  voix  que  vous  ne 
devez  songer  désormais  qu'à  m'oublier.  Peut-être  scrois-je  plus  satisfaite  de 
mon  sort  s'il  étoil  lié  au  vôtre  ; mais,  puisque  le  ciel  en  a ordonné  autre- 
ment, je  veux  obéir  à ses  arrêts. 

— » Eh  quoi,  madame!  lui  répondis-je,  ce  n’est  pas  assez  de  vous  avoir 
perdue,  ce  n’est  pas  assez  de  voir  l'heureux  don  Blas  posséder  tranquillement 
la  seule  personne  que  je  puisse  aimer,  il  faut  encore  que  je  vous  bannisse 
de  ma  pensée!  Vous  voulez  m'arracher  mon  amour,  m'enlever  l'unique 
bien  qui  me  reste!  Ah  ! cruelle,  pensez- vous  qu'il  soit  possible  à un  homme 
que  vous  avez  une  fois  charmé  de  reprendre  son  cœur?  Connoissez-vous 
mieux  que  vous  ne  faites,  et  cessez  de  m’exhorter  vainement  à vous  ôter  de 
mon  souvenir.  — lié  bien  ! répliqua-t-cllc  avec  précipitation , cessez  donc 
aussi  d'espérer  que  je  paie  votre  passion  de  quelque  reconuoissance.  Je  n'ai 
qu'un  mot  à vous  dire  : l’épouse  de  don  Blas  ne  sera  point  l'amante  de  don 
Caston;  prenez  sur  cela  votre  parti.  Fuyez.  Finissons  promptement  un  en- 
tretien que  je  me  reproche , malgré  la  pureté  de  mes  intentions,  et  que  je 
me  ferais  un  crime  de  prolonger.  > 

Aces  paroles,  qui  m'ôtoient  toute  espérance,  je  tombai  aux  genoux  de  la 
dame  : je  lui  tins  des  discours  touchants;  j'employai  jusqu’aux  larmes  pour 
l’attendrir.  Mais  tout  cela  ne  servit  qu’à  exciter  peut-être  quelques  senti- 
ments de  pitié  qu'on  se  garda  bien  de  laisser  paraître,  et  qui  furent  sacrifiés 
au  devoir.  Après  avoir  infructueusement  épuisé  les  expressions  tendres,  les 
prières  et  les  pleurs , ma  tendresse  sc  changea  tout  à coup  en  fureur.  Je 
tirai  mon  épée,  pour  m'en  |icrcer  aux  yeux  de  l’inexorable  Hélène,  qni  ne 
s'aperçut  pas  plus  tôt  de  mon  action  qu  elle  sc  jeta  sur  moi  pour  en  pré- 
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venir  les  suites.  Oh  ! arrêtez , Cogollos , me  dit-elle  : est-ce  ainsi  que  vous 
ménagez  ma  réputation?  En  vous  étant  ainsi  la  vie,  vous  allez  me  désho- 
norer, et  faire  passer  mon  mari  pour  un  assassin.  • 

Dans  le  désespoir  qui  me  possédoit.  bien  loin  de  donner  à ces  mois  l'at- 
tention qu'ils  méritoient , je  ne  songeois  qu'à  tromper  les  efforts  que  fai- 
soient  la  maîtresse  et  la  suivante  pour  me  sauver  de  ma  funeste  main  ; cl 
je  n'y  aurais  sans  doute  réussi  que  trop  lût  si  don  lllns , qui  avoit  été 
averti  de  notre  entrevue,  et  qui.  au  lieu  d'aller  à la  campagne,  s’étoil 
caché  derrière  une  tapisserie  pour  entendre  notre  entretien , ne  fin  vite 
venu  se  joindre  à elles.  • Don  Gaston , s’écria-t-il  en  me  retenant  le  bras , 
rappelez  votre  raison  égarée,  et  ne  cédez  point  lâchement  an  transport 
furieux  qui  vous  agite.  » 


i 


; i 

J'interrompis  Combados.  > Est-ce  u vous,  lui  dis-je.  à me  détourner  de 
ma  résolution?  Vous  devriez  plutôt  me  plonger  vous-méme  un  poignard 
dans  le  sein.  Mon  amour,  tout  malheureux  qu’il  est , vous  ofleuso.  N'est -ce 
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pas  assez  que  vous  me  surpreniez  la  nuit  dans  l'appartement  de  votre  femme? 
en  faut-il  davantage  pour  vous  exciter  à la  vengeance?  Percez-moi  pour  . 
vous  défaire  d'un  homme  qui  ne  peut  resscr  d’adorer  dona  Héléna  qu’en 
cessant  de  vivre.  — C’est  en  vain,  me  répondit  don  lilas  , que  vous  tâchez 
d’intéresser  mon  honneur  à vous  donner  la  mort  ; vous  êtes  assez  puni  de 
votre  témérité,  et  je  sais  si  bon  gré  à mon  épouse  de  ses  sentiments  ver- 
tueux, que  je  lui  pardonne  l’occasion  où  elle  les  a fait  éclater.  Croyez-moi, 
Cogollos,  ajouta-t-il,  ne  vous  désespérez  pas  comme  un  foible  amant;  sou- 
mettez-vous avec  courage  à la  nécessité.  • 

Le  prudent  Galicien,  par  de  semblables  discours,  calma  peu  â peu  ma  fu- 
reur. et  réveilla  ma  vertu.  Je  me  retirai,  dans  le  dessein  de  m’éloigner  d’Hé- 
lène et  des  lieux  qu'elle  babitoit  ; et  deux  jours  apres  je  retournai  à Madrid.  . ; 
LA,  ne  voulant  plus  m’occuper  que  du  soin  de  ma  fortune,  je  commençai  à 
paroitre  à la  cour,  et  à m’y  faire  des  amis.  Mais  j’ai  eu  le  malheur  de  m’at- 
tacher particulièrement  au  marquis  de  Villareal,  grand  seigneur  portugais, 
qui.  pour  avoir  été  soupçonné  de  songer  à délivrer  le  Portugal  de  la  domi- 
nation des  Espagnols , est  présentement  au  château  d'Alicante.  Comme  le 
duc  de  Lerme  a su  que  j’avois  été  dans  une  étroite  liaison  avec  ce  seigneur, 
il  m'a  fait  aussi  arrêter  et  conduire  ici.  Ce  ministre  croit  que  je  puis  être 
complice  d’un  pareil  projet  ; il  ne  sauroit  faire  un  outrage  plus  sensible  â 
tin  homme  qui  est  noble  et  Castillan.  ■ 

Don  Gaston  cessa  de  parler  en  cet  endroit  ; après  quoi  je  lui  dis,  pour  le 
consoler  : « Seigneur  chevalier,  votre  honneur  ne  peut  recevoir  aucune 
atteinte  de  cette  disgrâce,  qui  tournera  sans  doute  dans  la  suite  à votre  profit. 

Quand  le  duc  de  Lerme  sera  instruit  de  votre  innocence , il  ne  manquera 
pas  de  vous  donner  un  emploi  considérable,  pour  rétablir  la  réputation 
d’un  gentilhomme  injustement  accusé  de  trahison.  « 
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Scipion  viml  trouver  Cil  Bld*  a U tour  deSlgovir,  et  lui  a|»|>ren«l  bien  des  iumitHIm. 


■ otre  conversation  fut  interrompue  par  Torde- 
sillas,  qui  entra  dans  la  chambre,  et  m’adressa 
la  parole  dans  ces  termes  : • Seigneur  Gil  Blas, 
t je  viens  de  parler  à un  jeune  homme  qui  s’est 
| présenté  à la  porte  de  cette  prison.  Il  m’a  de. 
' mandé  si  vous  n'étiez  pas  prisonnier,  et,  sur  le 
refus  que  j’ai  fait  de  contenter  sa  curiosité,  il 
m’a  paru  fort  mortifié.  « Noble  châtelain,  m’a- 
’ t-il  dit  les  larmes  aux  yeux , ne  rejetez  pas  la 
très-humble  prière  que  je  vous  fais  de  m’apprendre  si  le  seigneur  de  Santil- 
lane  est  ici.  Je  suis  son  premier  domestique,  et  vous  ferez  une  action  chari- 
table si  vous  me  permettez  de  le  voir.  Vous  passez  dans  Ségovic  pour  un 
gentilhomme  plein  d'humanité  : j’espère  que  vous  ne  me  refuserez  pas  la 
grâce  d’entretenir  un  instant  mon  cher  maitre,  qui  est  plus  malheureux  que 
coupable.  » Enfin,  continua  don  André,  ce  garçon  m’a  témoignétaot  d’envie 
de  vous  parler,  que  j’ai  promis  de  lui  donner  ee  soir  cette  satisfaction.  » 
J’assurai  Tordesillas  qu’il  ne  pouvoit  me  faire  un  plus  grand  plaisir  que 
de  m’amener  ce  jeune  homme,  qui  probablement  avoit  à me  dire  des  choses 
qu’il  m’importoit  fort  de  savoir.  J’attendis  avec  impatience  le  moment  qui 
devoit  offrir  à mes  yeux  mon  fidèle  Scipion  ; car  je  ne  doutois  pas  que  ce  ne 
fût  lui,  et  je  ne  me  trompois  point.  On  le  fit  entrer,  sur  le  soir,  dans  la  tour  ; 
et  sa  joie , que  la  mienne  seule  pouvoit  égaler,  éclata  par  des  transports 
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extraordinaires  lorsqu'il  m'aperçut.  De  mou  côté,  dans  le  ravissement  où  je 

me  sentis  à sa  vue , je  lui  tendis  les  bras , et  il  me  serra  sans  façon  entre  j 
les  «feus.  Le  maître  et  le  secrétaire  se  confondirent  dans  cette  embrassade , ! 

tant  ils  éloient  aises  de  se  revoir. 

{jpiand  nous  nous  fûmes  un  peu  démêlés  tous  deux,  j'interrogeai  Scipion  j 
sur  fétatM  il  avoit  laissé  mon  hôtel.  • Vous  n’avez  plus  d’hôtel , me  ré-  i 

pondit-il  ; et,  pour  vous  épargner  la  peine  de  me  faire  question  sur  question,  ! 

s je  vais  vous  dire  en  deux  mots  ce  qui  s’est  passé  chez  vous.  Vos  effets  ont  i 
été  pillés , tant  par  des  archers  que  par  vos  propres  domestiques , qui , vous 
regardant  déjà  comme  un  homme  entièrement  perdu,  ont  pris  à compte  sur 


lUjl 


leurs  gages  tout  ce  qu’ils  ont  pu  emporter.  Par  bonheur  pour  vous,  j’ai  eu 
l’adresse  de  sauver  de  leurs  griffes  deux  grands  sacs  de  doubles  pistolcs  que 
j’ai  tirés  du  votre  coffre-fort,  et  qui  sont  en  sûreté.  Salero,  que  j’en  ai  fait 
dépositaire,  vous  les  remettra  quand  vous  serez  sorti  de  cette  tour,  où  je  ne 
vous  crois  pas  pour  longtemps  pensionnaire  de  sa  majesté,  puisque  vous  , 
avez  été  arrêté  sans  la  participation  du  duc  de  Lcrmc.  > 

Je  demandai  à Scipion  comment  il  savoit  que  son  excellence  n’avoit  point 
: de  part  à ma  disgrâce.  < Oh  ! vraiment,  me  répondit-il,  c'est  une  chose  dont 

je  suis  bien  instruit,  lin  de  mes  amis,  qui  a la  confiance  du  duc  d’Lizède,  m’a 
conté  toutes  les  circonstances  de  votre  emprisonnement.  Calderone,  m'a-t-il 
dit.  ayant  découvert,  par  le  ministère  d’un  valet,  que  lasenora  Sirena  rece-  , 

| voit,  sous  un  autre  nom,  le  prince  d’Espagne  pendant  la  nuit,  et  que  c’étoit 
i le  comte  de  Lemos  qui  conduisoit  cette  intrigue  par  l'entremise  du  seigneur 
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de  Santillane,  résolut  de  se  venger  d’eux  et  de  sa  maîtresse.  Pour  y réussir, 
il  va  trouver  secrètement  le  duc  d’Uzède,  et  lui  découvre  tout.  Ce  duc,  ravi 
d’avoir  en  main  une  si  licite  occasion  de  perdre  son  ennemi,  ne  maïujdc  pas 
d’en  profiter.  11  informe  le  roi  de  ee  qu’on  vient  de  lui  apprendre,  et  lui  t 
présente  vivement  les  périls  auxquels  le  prince  a été  exposé.  Cette  uouyelt 
excite  la  colère  de  sa  majesté,  qui  fait  enfermer  sur-le-champ  %rena  dans 
la  maison  des  Repenties,  exile  le  comte  de  l.emos.  et  condamne  Cil  Ulas  à 
une  prison  perpétuelle. 

• Voilé,  poursuivit  Scipion,  ce  que  m’a  dit  mon  ami.  Vous  voyez  par  là 
que  voire  malheur  est  l’ouvrage  du  duc  d'tlzède,  on,  pour  mieux  dire,  de 
Calderone.  « 

Je  jugeai,  par  ce  discours,  que  mes  affaires  pourraient  se  rétablir  avec  le 
temps  ; que  le  duc  de  Lcrme,  piqué  de  l’exil  de  son  neveu,  mettrait  tout  en 
œuvre  pour  faire  revenir  ce  seigneur  à la  cour  ; et  je  nie  flattai  que  son 
excellence  ne  m’oublierait  point.  La  belle  chose  que  l’espérance!  "Elle  me 
consola  tout  à coup  de  la  perte  de  mes  effets  volés,  et  me  rendit  aussi  gai 
que  si  j’eusse  eu  sujet  de  l’ètre.  Loin  de  regarder  ma  prison  comme  une  de- 
meure malheureuse  où  je  Unirais  peut-être  mes  jours,  elle  me  parut  plutét 
un  moyen  dont  la  fortune  vonloit  se  servir  pour  m’élever  à quelque  grand 
poste.  Car  voici  de  quelle  manière  je  raisonnois  en  moi-mémo  : « Le  premier 
ministre  a pour  partisans  don  Fernand  Borgia,  le  père  Jérôme  de  Florence, 
et  surtout  le  frère  Louis  d'Aliagc,  qui  leur  est  redevable  de  la  place  qu’il 
occupe  auprès  du  roi  : avec  le  secours  de  ses  amis  puissants,  son  excellence 
coulera  tous  ses  ennemis  a fond.  Ou  bien,  l'état  pourra  bientôt  changer  de 
face.  Sa  ^majesté  est  fort  valétudinaire  : dès  qu’elle  ne  sera  plus,  le  prince 
son  fils  commencera  par  rappeler  le  comte  de  Lcmos,  qui  me  tirera  aussitôt 
d’ici,  pour  me  présenter  au  nouveau  monarque,  qui  m’accablera  de  bien- 
faits. • Ainsi , déjà  plein  des  plaisirs  de  l’avenir,  je  ne  sentois  presque  plus 
les  maux  présents.  Je  crois  bien  que  les  deux  sacs  de  doublons  que  mon  se- 
crétaire disoit  avoir  mis  en  dépôt  citez  l’orfévre  contribuèrent,  autant  que 
l’espérance,  au  changement  subit  qui  se  Gt  en  moi. 

J’étois  trop  content  du  zèle  et  de  l’intégrité  de  Scipion  pour  ne  le  lui  pas 
témoigner.  Je  lui  offris  la  moitié  de  l’argent  qu’il  avoit  préservé  dtt  pillage  ; 
ce  qu’il  refusa.  « J’attends  de  vous,  me  dit-il , une  autre  marque  de  rceon- 
noissanec.  » Aussi  étonné  de  son  discours  que  de  scs  refus,  je  lui  demandai 
ce  que  je  pouvois  faire  pour  lui.  « Ne  nous  séparons  point,  me  répondit-il  ; 
souffrez  que  j’attache  ma  fortune  à la  vôtre  : je  me  sens  pour  vous  une 
amitié  que  je  n’ai  jamais  eue  pour  aucun  maître.  — Et  moi,  lui  dis  je.  mou 
enfant,  je  puis  t’assurer  que  tu  n’aimes  pas  un  ingrat.  Du  premier  moment 
que  tu  vins  t’offrir  à mon  service,  tu  me  plus.  Il  faut  que  nous  soyons  nés 
l’un  et  l’autre  sous  la  Balance , ou  sous  les  Jumeaux,  qui  sont , a ce  qu’on 
dit,  les  deux  constellations  qui  unissent  les  hommes.  J’accepte  volontiers 
la  société  que  tu  me  proposes , et  pour  la  commencer  je  vais  prier  le  sci- 
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gneur  châtelain  de  t’enfermer  avec  moi  dans  cette  tour.  — Cela  me  fera 
plaisir,  s’écria-t-il  ; vous  me  prévenez  : j’allois  vous  conjurer  de  lui  de- 
mander cette  grâce.  Votre  compagnie  m’est  plus  chère  que  la  liberté.  Je 
sertirai  seulement  quelquefois  pour  aller  prendre  à Madrid  l’air  du  bureau, 
ef’Voir  s’il  ne  sera  point  arrivé  à la  cour  quelque  changement  qui  puisse 
vous  être  favorable  ; de  sorte  que  vous  aurez  en  moi  tout  ensemble  un  con- 
fident, un  courrier  et  un  espion.  » 

Ces  avantages  étoient  trop  considérables  pour  m'en  priver.  Je  retins  donc 
auprès  de  moi  un  homme  si  utile , avec  la  permission  de  l’obligeant  châte- 
lain,  qui  ne  voulut  pas  me  refuser  une  si  douce  consolation. 
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CHAPITRE  VIII. 


Du  premier  voy-tge<|ue  Sc>piuu  üt  a Madrid;  quel»  eu  fureui  le»  motifs  e>  le  »ucc*s.  Uèl  BU»  lntiibr 
malade.  Suite  de  «a  maladie. 


> i nous  disons  ordinairement  que  nous  n’avons 
^pas  de  plus  grands  ennemis  que  nos  domes- 
tiques, nous  dexons  dire  aussi  que  ce  sont 
nos  meilleurs  amis  quand  ils  sont  fidèles  et 
I bien  affectionnés.  Après  le  zèle  que  Sripion 
avoit  fait  paraître,  je  ne  pouvois  plus  voir  en 
^lui  qu'un  autre  moi-mème.  Ainsi,  plus  de  sub- 
i ordination  entre  tiil  Blas  et  son  secrétaire; 
l [dus  île  façons  entre  eux.  Ils  chambrèrent  en- 
semble, et  n'eurent  qu'un  lit  et  qu’une  table. 

Il  y avoit  dans  l’entretien  de  Scipion  beaucoup  de  gaieté  : on  aurait  pu 
le  surnommer  A juste  titre  le  garçon  de  bonne  humeur.  Outre  cela,  il  étoit 
homme  de  tête,  et  je  me  trouvois  bien  de  ses  conseils.  • Mon  ami,  lui 
dis-je  un  jour,  il  me  semble  que  je  ne  ferais  point  mal  d’écrire  au  duc  de 
Lerme  ; cela  ne  saurait  produire  un  mauvais  effet.  Quelle  est  là-dessus  ta 
pensée?  — Eh!  mais,  répondit -il,  les  grands  sont  si  différents  d’eux- 
mêmes  d’un  moment  à l’autre,  que  je  ne  sais  pas  trop  bien  comment  votre 
lettre  sera  reçue.  Cependant  je  suis  d’avis  que  vous  écriviez  toujours  à 
bon  compte.  Quoique  le  ministre  vous  aime , il  ne  faut  pas  vous  reposer 
sur  son  amitié  du  soin  de  le  faire  souvenir  de  vous.  Ces  sortes  de  protec- 
teurs oublient  aisément  les  personnes  dont  ils  n’entendent  plus  parler. 
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« — Quoique  cela  ne  soit  que  trop  vrai , lui  répliquai-je,  juge  mieux  de 
mou  patron.  Sa  bonté  m’est  connue.  Je  suis  persuade  qu’il  compatit  à mes  ! 
peines , et  qu’elles  se  présentent  sans  cesse  à son  esprit.  Il  attend  apparem- 
ment , pour  me  faire  sortir  de  prison , que  la  colère  du  roi  soit  passée.  — A 
la  bonne  heure,  reprit-il , je  souhaite  que  vous  jugiez  sainement  de  son 
excellence.  Implorez  donc  son  secours  par  une  lettre  fort  touchante.  Je  la 
lui  porterai , et  je  vous  promets  de  la  lui  remettre  en  main  propre.  » Je  de- 
mandai aussitôt  du  papier  et  de  l’encre  ; je  composai  un  morceau  d’éloquence 
que  Scipion  trouva  pathétique , et  que  Tordesillas  mit  au-dessus  des  homé- 
lies mêmes  de  l’archevêque  de  Grenade. 

Je  me  flattois  que  le  duc  de  Lcrmc  serait  ému  de  compassion  en  lisant  1 
i le  triste  détail  que  je  lui  faisois  d'un  état  misérable  oh  je  n’étois  point  ; et , 
dans  cette  confiance , je  fis  partir  mon  courrier,  qui  ne  fut  pas  sitôt  arrivé 
h .Madrid,  qu'il  alla  chez  ce  ministre.  Il  rencontra  un  valet  de  chambre 
de  mes  amis , qui  lui  ménagea  l’occasion  de  parler  au  duc.  t Monseigneur, 
dit  Scipion  à son  excellence  en  lui  présentant  le  paquet  dont  il  étoit  chargé , 
un  de  vos  plus  fidèles  serviteurs , qui  est  couché  sur  la  paille  dans  un  sombre 
cachot  de  la  tour  de  Ségovie , vous  supplie  très-humblement  de  lire  cette 
lettre , qu'un  guichetier,  par  pitié , lui  a donné  le  moyeu  d'écrire.  » Le 
ministre  ouvrit  la  lettre,  et  la  parcourut  des  yeux.  Mais,  quoiqu’il  y vit 
j ! un  tableau  capable  d’attendrir  l'Ame  la  plus  dure,  bien  loin  d’en  paraître 
touché , il  éleva  la  voix , et  dit  d'un  air  furieux  au  courrier,  devant  quel- 
ques personnes  qui  [louvoient  l'entendre  : ■ Ami , dites  h Santillane  que  je 
le  trouve  bien  hardi  d’oser  s’adresser  h moi  après  l'indigne  action  qu'il  a 
faite , et  pour  laquelle  il  est  si  justement  châtié.  C’est  un  malheureux  qui 
ne  doit  plus  compter  sur  mon  appui . et  que  j’abandonne  au  ressentiment 
du  roi.  » 

Scipion , tout  effronté  qu’il  étoit , fut  troublé  de  ce  discours.  Il  ne  laissa 
pourtant  pas , malgré  son  trouble , de  vouloir  intercéder  pour  moi.  * Mon- 
. l seigneur,  répjiqua-t-il . ce  pauvre  prisonnier  mourra  de  douleur  quand  il 
apprendra  la  réponse  de  votre  excellence.  » Io  duc  ne  repartit  h mon  inter- 
cesseur qu’en  le  regardant  de  travers  et  en  lui  tournant  le  dos.  C’est  ainsi 
que  ce  ministre  me  traitoit  pour  mieux  cacher  la  part  qu’il  avoit  eue  à 
l’amoureuse  intrigue  du  prince  d'Espagne  ; et  c'est  h quoi  doivent  s’at- 
tendre tous  les  petits  agents  dont  les  grands  seigneurs  se  servent  dans  leurs 
; secrètes  et  périlleuses  négociations. 

Lorsque  mon  secrétaire  fut  de  retour  h Ségovie , qu’il  m eut  appris  le 
succès  de  sa  commission,  me  voilà  replongé  dans  lablme  affreux  oh  je 
m’étois  trouvé  le  premier  jour  de  ma  prison.  Je  me  crus  même  encore  plus 
malheureux , puisque  je  n’avois  plus  la  protection  du  duc  de  Lcrmc.  Mon 
courage  s'abattit  ; et , quelque  chose  qu’on  pût  me  dire  pour  le  relever,  je 
redevins  la  proie  des  plus  vifs  chagrins,  qui  me  causèrent  insensiblement 
une  maladie  aigue. 
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Le  seigneur  châtelain , qui  s'intéressent  à ma  conservation , s’imaginant 
ne  pouvoir  mieux  faire  que  d’appeler  des  médecins  à mon  secours , m’en 
amena  deux  qui  avoient  tout  l'air  d’étre  de  grands  serviteurs  de  la  déesse 
Libitinc.  • Seigneur  Gil  Blas , dit-il  en  me  les  présentant , voici  deux  Hip- 
pocrates qui  viennent  vous  voir,  et  qui  vous  remettront  sur  pied  en  peu  de 
temps.  ■ J’étois  si  prévenu  contre  tous  les  docteurs  en  médecine,  que  j'aurois 
certainement  fort  mal  reçu  ceux-là , pour  peu  que  j’eusse  été  attaché  à la 
vie  ; mais  je  me  sentois  alors  si  las  de  vivre,  que  je  sus  bon  gré  à Tordcsillas 
de  me  vouloir  mettre  entre  leurs  mains. 

• Seigneur  cavalier,  me  dit  un  de  ces  médecins,  il  faut,  avant  toute 
chose  , que  vous  ayez  de  la  confiance  en  nous.  — J’en  ai  une  parfaite , lui 
répondis-je  ; avec  votre  assistance  je  suis  sûr  que  je  serai , dans  peu  de 
jours,  guéri  de  tous  mes  maux.  — Oui,  Dieu  aidant,  reprit-il,  vous  le 
serez  : nous  ferons  du  moins  ce  qu’il  faudra  faire  pour  cela.  • Effectivement; 
ces  messieurs  s’y  prirent  à merveille , et  me  menèrent  si  bon  train  que  je 
m’en  allois  dans  l'autre  monde  à vue  d’œil.  Déjà  don  André,  désespérant 
de  ma  guérison,  avoit  fait  venir  un  religieux  de  Saint-François  pour  me 
disposer  à bien  mourir  ; déjà  ce  bon  père , après  s’être  acquitté  de  cet  em- 
ploi , s’étoit  retiré , et  moi-même , croyant  que  je  touchois  à ma  dernière 
heure,  je  fis  signe  à Scipion  de  s’approcher  de  mon  lit.  « Mon  cher  ami . 


lui  dis-je  d’une  voix  presque  éteinte,  tant  les  médecins  et  les  saignées 
m’avoient  affoibli , je  te  laisse  un  des  sacs  qui  sont  chez  Gabriel , cl  te  con- 
jure de  porter  l’autre  dans  les  Asturies  à mon  père  et  à ma  mère,  qui  doivent 
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en  avoir  besoin  s’ils  sont  encore  vivants.  Mais , hélas  ! je  crains  bien  qu'ils 
n’aient  pu  tenir  contre  mon  ingratitude.  Le  rapport  que  Muscada  leur  aura 
fait  sans  doute  de  ma  dureté  leur  a peut-être  causé  la  mort.  Si  le  ciel  les  a 
conservés , malgré  l'indifférence  dont  j’ai  payé  leur  tendresse , tu  leur  don- 
neras le  sac  de  doublons , en  les  priant , de  ma  part , de  me  pardonner  si  je 
n’en  ai  pas  mieux  usé  avec  eux  ; et , s’ils  ne  respirent  plus,  je  te  charge 
d’employer  cet  argent  à faire  prier  le  ciel  pour  le  repos  de  leurs  âmes  et  de 
la  mienne.  • En  disant  cela , je  lui  tendis  une  main  qu'il  mouilla  de  ses 
larmes , sans  pouvoir  me  répondre  un  mot , tant  le  pauvre  garçon  étoit 
affligé  de  ma  perte  : ce  qui  prouve  que  les  pleurs  d'un  héritier  ne  sont  pas 
toujours  des  ris  cachés  sous  un  masque. 

Je  m’attendois  donc  à passer  le  pas  ; néanmoins  mon  attente  fut  trompée. 
Mes  docteurs  m'ayant  abandonné , et  laissé  le  champ  libre  à la  nature , me 
sauvèrent  par  ce  moyen.  La  fièvre,  qui,  selon  leur  pronostic,  devoit  m’em- 
porter, me  quitta  comme  pour  leur  en  donner  le  démenti.  Je  me  rétablis 
i peu  à peu , par  le  plus  grand  bonheur  du  monde  : une  parfaite  tranquillité 
d'esprit  devint  le  fruit  de  ma  maladie.  Je  n’eus  point  alors  besoin  d'èlre 
consolé.  Je  gardai  pour  les  richesses  et  pour  les  honneurs  tout  le  mépris 
que  l'opinion  d'une  mort  prochaine  m’en  avoit  fait  concevoir;  et,  rendu 
à moi-même,  je  bénis  mon  malheur.  J'en  remerciai  le  ciel  comme  d'une 
grâce  particulière  qu’il  m’avoit  faite,  et  je  pris  une  ferme  résolution  de  ne 
plus  retourner  à la  cour,  quand  le  duc  de  Lerme  voudrait  m’y  rappeler.  Je 
me  proposai  plutôt,  si  jamais  je  sortois  de  prison,  d’acheter  une  chaumière, 
et  d’y  aller  vivre  en  philosophe. 

Mon  confident  applaudit  â mon  dessein,  et  me  dit  que,  pour  en  hâter 
l’exécution,  il  prétcodoit  retourner  à Madrid  pour  y solliciter  mon  élargis- 
sement. • Il  me  vient  une  idée , ajouta-t-il.  Je  connois  une  personne  qui 
pourra  vous  servir  : c'est  la  suivante  favorite  de  la  nourrice  du  prince,  une 
fille  d’esprit.  Je  veux  la  faire  agir  pour  vous  auprès  de  sa  maltresse.  Je 
! vais  tout  tenter  pour  vous  tirer  de  cette  tour,  qui  n’est  toujours  qu’une 
; prison , quelque  boo  traitement  qu’on  vous  y fasse.  — Tu  as  raison , ré- 
pondis-je. Va , mon  ami , sans  perdre  de  temps , commencer  cette  négocia- 
tion. Plût  au  ciel  que  nous  fussions  déjà  dans  notre  retraite  ! » 
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Sri  pion  retourne  à Madrid.  Comment  et  fc  quelles  condition*  il  fil  mettre  Cil  BU*  en  liberté.  Oii  il» 
altèrent  tous  deux  en  sortant  delà  Unir  de  Séfcovie,  et  quelle  convenuiion  ils  eurent  ensemble. 


cipiois  partit  donc  encore  pour  Madrid  ; et  moi , 
en  attendant  son  retour,  je  m'attachai  à la 
lecture.  Tord esil las  me  fournissoit  plus  de  li-  ' 
vres  que  je  n’en  voulois.  Il  les  empruntoit  i 
d'un  vieux  commandeur  qui  ne  savoit  pas  lire, 
et  qui  ne  laissoit  pas  d’avoir  une  belle  biblio- 
thèque pour  se  donner  un  air  de  savant.  J’ai- 
mois  surtout  les  bons  ouvrages  de  morale , ; 

parce  que  j’y  trouvois  à tout  moment  des 
passages  qui  flattoient  mon  aversion  pour  la 
cour,  et  mon  goût  pont  la  solitude. 

Je  passai  trois  semaines  sans  entendre  parler  de  mon  négociateur,  qui 
revint  enfin , et  me  dit  d'un  air  gai  : « Pour  le  coup , seigneur  de  Santil- 
lanc , je  vous  apporte  de  bonnes  nouvelles.  Madame  la  nourrice  s’intéresse  j 
pour  vous.  Sa  suivante , à ma  prière , et  pour  une  centaine  de  pistolcs  que 
j’ai  consignées , a eu  la  bonté  de  l’engager  à prier  le  prince  d’Espagne  de 
vous  faire  relâcher  ; et  ce  prince , qui , comme  je  vous  l’ai  dit  souvent , ne 
peut  rien  lui  refuser,  a promis  de  demander  an  roi  son  père  votre  élargis- 
sement. Je  suis  venu  au  plus  vite  vous  en  avertir,  et  je  vais  retourner  sur 
mes  pas  pour  mettre  la  dernière  main  à mon  ouvrage.  > A ces  mots , il  me 
quitta  pour  aller  reprendre  le  chemin  de  la  cour. 

Son  troisième  voyage  ne  fut  pas  long.  Au  bout  de  huit  jours  je  vis 
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revenir  mon  homme , qui  m'apprit  que  le  prince  avoit , non  sans  peine , 
obtenu  du  roi  ma  liberté  ; ce  qui  me  fut  confirmé  dés  le  même  jour  par  le 
seigneur  châtelain , qui  vint  me  dire  en  m'embrassant  : « Mon  cher  Gil 
Blas , grâces  an  ciel , vous  êtes  libre  ; les  portes  de  cette  prison  vous  sont 
ouvertes;  mais  c’est  à deux  conditions  qui  vous  feront  peut-être  beaucoup 
de  peine , et  que  je  me  vois  à regret  obligé  de  vous  faire  savoir.  Sa  majesté 
vous  défend  de  vous  montrer  à la  cour,  et  vous  ordonne  de  sortir  des  deux 
Castilles  dans  un  mois.  Je  suis  très-mortifié  qu'on  vous  interdise  la  cour. 
— Et  moi , j’en  suis  ravi , lui  répondis-je.  Dieu  sait  ce  que  je  pense.  Je 
n’attendois  du  roi  qu’une  grâce  , il  m’en  fait  deux.  » 

Étant  donc  assuré  que  je  n’étois  plus  prisonnier,  je  lis  louer  deux  mules, 
sur  lesquelles  nous  montâmes  le  lendemain , mon  confident  et  moi , après 
que  j'eus  dit  adieu  àGogolIos,  et  remercié  mille  fois  Tordcsil las  de  tous  les 
témoignages  d'amitié  que  j’avois  reçus  de  lui.  Nous  primes  gaiement  la  route 
de  Madrid , pour  aller  retirer  des  mains  du  seigneur  Gabriel  nos  deux  sacs , 
où  il  y avoit  dans  chacun  cinq  cents  doublons.  Chemin  faisant,  mon  associé 
me  dit  : ■ Si  nous  ne  sommes  pas  assez  riches  pour  acheter  une  terre  magni- 
fique, nous  pourrous  en  avoir  une  du  moins  raisonnable.  — Quand  nous 
n'aurions  qu'une  cabane,  lui  répondis-je,  je  serois  satisfait  démon  sort. 
Quoique  je  sois  â |>cinc  au  milieu  de  ma  carrière , je  inc  sens  revenu  du 
monde , et  je  ne  prétends  plus  vivre  que  pour  moi.  Outre  cela , je  le  dirai 
que  je  me  suis  formé  des  agréments  de  la  vie  champêtre  une  idée  qui  m'en- 
chante, et  qui  m'en  fait  jouir  par  avance.  Il  me  semble  déjà  que  je  vois 
l’émail  des  prairies,  que  j’entends  chanter  les  rossignols,  et  murmurer  les 
ruisseaux  : tantôt  je  crois  prendre  le  divertissement  de  la  chasse,  et  tantôt 
celui  de  la  pèche.  Imagine-toi,  mon  ami,  tous  les  différents  plaisirs  qui 
nous  attendent  dans  la  solitude,  et  tu  en  seras  charmé  comme  moi.  A l’é- 
gard de  notre  nourriture , la  plus  simple  sera  la  meilleure.  Un  morceau  de 
pain  pourra  nous  contenter  quand  nous  serons  pressés  de  la  faim  : nous  le 
mangerons  avec  un  appétit  qui  nous  le  fera  trouver  excellent.  La  volupté 
n’est  point  dans  la  bonté  des  aliments  exquis  ; elle  est  toute  en  nous  ; et 
cela  est  si  vrai , que  mes  repas  les  plus  délicieux  ne  sont  pas  ceux  où  je  vois 
régner  la  délicatesse  et  l’abondance.  La  frugalité  est  une  source  de  délices , 
et  merveilleuse  pour  la  santé. 

> — Avec  votre  permission , seigneur  Gil  Blas , interrompit  mon  secré- 
taire , je  ne  suis  pas  tout  à fait  de  votre  sentiment  sur  la  prétendue  fruga- 
lité dont  vous  voulez  me  faire  fête.  Pourquoi  nous  nourrir  comme  des 
Diogèncs?  Quand  nous  ne  ferions  pas  si  mauvaise  chère , nous  ne  nous  por- 
terions pas  plus  mal.  Croyez-moi . puisque  nous  avons , Dieu  merci , de  quoi 
rendre  notre  retraite  agréable , n'en  faisons  pas  lo  séjour  de  la  famine  et  de 
la  pauvreté.  Sitôt  que  nous  aurons  une  terre , il  faudra  la  munir  de  bons 


vins  et  de  toutes  les  autres  provisions  convenables  à des  gens  d’esprit  qui 
ne  quittent  pas  le  commerce  des  hommes  pour  renoncer  aux  commodités 
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de  la  vie,  mais  plutôt  pour  en  jouir  avec  plus  de  tranquillité.  Ce  qu'on  a 
dans  sa  maison,  dit  Hésiode,  ne  nuit  pas  ; au  lieu  que  ce  qu’on  n'y  a 
point  peut  nuire.  Il  vaut  mieux , ajoute-t-il , posséder  chez  soi  les  choses 
nécessaires,  que  de  souhaiter  de  les  avoir. 

> — Comment,  diable,  monsieur  Scipion  ! interrompis-je  à mon  tour,  vous 
connoissez  les  poètes  grecs  ! Eh  ! où  avez- vous  fait  connoissance  avec  Hé- 
siode? — Chez  un  savant,  me  répondit-il.  J’ai  servi  quelque  temps,  à Sala- 
manque , un  pédant  qui  étoit  grand  commentateur.  Il  vous  faisoit  en 
moins  de  rien  un  gros  volume  : il  le  composoit  de  passages  hébreux , grecs 
et  latins,  qu'il  tirait  des  livres  de  sa  bibliothèque,  et  traduisoit  en  castillan. 
Comme  j’étois  son  copiste,  j'ai  retenu  je  ne  sais  combien  de  sentences  aussi 
i ; remarquables  que  celle  que  je  viens  de  citer.  — Cela  étant , lui  répliquai-je , 
i vous  avez  la  mémoire  bien  ornée.  Mais , pour  revenir  à notre  projet , dans 
quel  royaume  d'Espagne  jugez-vous  à propos  que  nous  allions  établir  notre 
résidence  philosophique?  — J'opine  pour  l’Aragon , repartit  mon  confident. 
Nous  y trouverons  des  endroits  charmants , où  nous  pourrons  mener  une 
vie  délicieuse.  — Eh  bien,  lui  dis-je,  soit  ; arrêtons-nous  à l’Aragon  : j’y 
: j consens.  Puissions-nous  y déterrer  un  séjour  qui  me  fournisse  tous  les  plai- 
sirs dont  se  repait  mon  imagination  ! • 

I 
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chapitre:  x. 


*-*  Mu  'C  limilcii  .imvjnl  » Madrid.  ’|iirl  liuiiuiic  Uil  Utaa  rencoolradantla  nir  al  ilr  i|nr| 
dvaiiamatil  cette  n-najlilrr  fut  rui  via. 


uasgOE  nous  filmes  arrivés  à Madrid  . nous  al- 
ismes deseendre  à un  |>elit  hôtel  garni  où  Sci- 
pion  avoil  logé  dans  ses  voyages  ; et  la  première 
chose  que  nous  fîmes  fut  de  nous  rendre  chez 
Salcro  (mur  retirer  de  ses  mains  nos  doublons. 
Il  nous  reçut  parfaitement  bien,  et  me  témoigna 
beaucoup  de  joie  de  me  voir  en  liberté.  • Je 
vous  proteste,  ajouta-t-il,  que  j’ai  été  si  sensible 
à votre  disgrâce  qu  elle  m’a  dégoûté  de  l’al- 
liance des  gens  de  cour.  Leurs  fortunes  sont  trop  en  l’air.  J’ai  marié  ma  fille 
Gabricla  à un  riche  négociant.  — Vous  avez  fort  bien  fait,  lui  répondis-je; 
outre  que  cela  est  plus  solide,  c’est  qu’un  bourgeois  qui  devient  beau-père 
d’un  homme  de  qualité  n’est  pas  toujours  content  de  monsieur  son  gendre.  • 
Puis,  changeant  de  discours,  et  venant  au  fait  : ■ Seigneur  Gabriel,  pour- 
suivis-je, ayez,  s’il  vous  plaît,  la  bonté  de  nous  remettre  les  deux  mille 
pistolcs  que...  — Votre  argent  est  tout  prêt,  interrompit  l’orfèvre,  qui, 
nous  ayant  fait  passer  dans  son  cabinet,  nous  montra  deux  sacs  où  ces  mots 
étoient  écrits  sur  des  étiquettes  : Ces  sacs  de  doublons  appartiennent  au 
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seigneur  Gil  Bios  de  Santillane.  « Voilà,  me  dit-il,  le  dépôt  tel  qu'il  m’a 
été  confié.  » 


Je  rendis  grâces  à Salero  du  plaisir  qu’il  m’avoit  fait  ; et , fort  consolé 
d’avoir  perdu  sa  fille,  nous  emportâmes  les  sacs  à notre  hôtel,  où  nous  nous 
mimes  à visiter  nos  doubles  pistoles.  Le  compte  s’v  trouva,  à cinquante 
près  , qui  avoient  été  employées  aux  frais  de  mon  élargissement.  Nous  ne 
songeâmes  plus  qu’à  nous  mettre  en  état  de  partir  pour  l’Aragon.  Mon  se- 
crétaire se  chargea  du  soin  d’acheter  une  chaise  roulante  et  deux  mides. 

De  mon  côté , je  fis  provision  de  linge  et  d’habits.  Pendant  que  j’allois  et 
venois  dans  les  rues  en  faisant  mes  emplettes , je  rencontrai  le  baron  de 
Stcinbach,  cet  officier  do  la  garde  allemande  chez  lequel  don  Alphonse  avoit 
été  élevé. 

Je  saluai  ce  cavalier  allemand,  qui,  m’ayant  aussi  reconnu,  vint  à moi  et 
m'embrassa.  « Ma  joie  est  extrême , lui  dis-je . de  revoir  votre  seigneurie 
dans  la  meilleure  santé  du  monde,  et  de  trouver  en  môme  temps  l’occasion 
d’apprendre  des  nouvelles  des  seigneurs  don  César  et  don  Alphonse  de  | 
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Leyva.  — Je  puis  vous  en  dire  de  certaines,  nie  répondit-il , puisqu'ils  sont 
tous  deux  actuellement  à Madrid,  et,  de  plus,  logés  dans  ma  maison.  Il  y a 
prés  de  trois  mois  qu'ils  sont  venus  dans  cette  ville  pour  remercier  le  roi 
d'un  bienfait  que  don  Alphonse  a reçu  en  reconnoissance  des  services  que 
ses  aïeux  ont  rendus  à l'état.  11  a été  fait  gouverneur  de  la  ville  de  Valence, 
sans  qu’il  ait  demandé  ce  poste,  ni  prié  personne  de  solliciter  pour  lui.  Rien 
n’est  plus  gracieux,  et  cela  fait  voir  que  notre  monarque  aime  à récompenser 
la  vertu.  » 

Quoique  je  susse  mieux  que  Sleinbaeb  ce  qu’il  en  falloit  penser,  je  ne  fis 
pas  semblant  d’avoir  la  moindre  eonnoissanre  de  ce  qu'il  me  contoit.  Je  lui 
témoignai  une  si  Vive  impatience  de  saluer  mes  anciens  maîtres,  que,  pour 
la  satisfaire,  il  me  mena  chez,  lui  sur-le-champ.  J’étois  curieux  d'éprouver 
don  Alphonse,  et  déjuger,  par  la  réception  qu’il  me  feroit,  s’il  lui  restoit 
encore  quelque  affection  pour  moi.  Je  le  trouvai  dans  une  salle  où  il  jouoit 
aux  échecs  avec  la  baronne  de  Steinbaeh.  Il  quitta  le  jeu  et  se  leva  dés  qu’il 
m’aperçut.  Il  s’avança  vers  moi  avec  transport,  et,  me  pressant  la  tête 
entre  ses  bras  : ■ Santillane,  me  dit-il  d'un  air  qui  marquoit  une  véritable 
joie,  vous  m’étes  donc  enfin  rendu  ! J'en  suis  charmé  ! Il  n'a  pas  tenu  ù moi 
que  nous  n’ayons  toujours  été  ensemble.  Je  vous  ovois  prié , s'il  vous  en 
souvient,  de  ne  vous  pas  retirer  du  château  de  Leyva;  vous  n’avez  point  eu 
d'égard  à ma  prière.  Je  ne  vous  en  fais  pourtant  pas  un  crime  ; je  vous  sais 
même  bon  gré  du  motif  de  votre  retraite.  Mais  depuis  ce  temps-là  vous 
auriez  dù  me  donner  de  vos  nouvelles,  et  m'épargner  la  peine  de  vous  faire 
chercher  inutilement  à Grenade,  où  don  Fernand,  mon  beau-frère,  m’avoit 
mandé  que  vous  étiez. 

» Après  ce  petit  reproche,  continua-t-il,  apprenez-moi  ce  que  vous  faites 
à Madrid.  Vous  y avez  apparemment  quelque  emploi.  Soyez  persuadé  que 
je  prends  plus  de  part  que  jamais  à ce  qui  vous  regarde.  — Seigneur,  lui 
répondis-je,  il  n'y  a pas  quatre  mois  que  j'occupois  à la  cour  un  poste  assez 
considérable.  J’avois  l’honneur  d'être  secrétaire  et  confident  du  duc  de 
l-erme. — Seroit-il  possible?  s'écria  don  Alphonse  avec  un  extrême  étonne- 
ment. Quoi  ! vous  auriez  été  dans  la  confidence  de  ce  premier  ministre?  — 

J’ai  gagné  sa  faveur,  repris-je , et  je  l’ai  perdue  de  la  manière  que  je  vais 
vous  le  dire.  ■ Alors  je  lui  racontai  toute  cette  histoire,  et  je  finis  mon  récit  j 
par  la  résolution  que  j’avois  prise  d’acheter,  du  peu  de  bien  qui  me  restoit 
de  ma  prospérité  passée,  une  chaumière  pour  y aller  mener  une  vie  retirée. 

Le  fils  de  don  César,  après  m'avoir  écoulé  avec  beaucoup  d'attention,  me  I 
répliqua  : « Mon  cher  Gil  B las , vous  savez  que  je  vous  ai  toujours  aimé. 
Vous  ne  serez  plus  le  jouet  de  la  fortune  : je  veux  vous  affranchir  de  son 
pouvoir,  en  vous  rendant  maitre  d’un  bien  qu'elle  ne  pourra  vous  ôter. 
Puisque  vous  êtes  dans  le  dessein  de  vivre  à la  campagne,  je  vous  donne 
une  petite  terre  que  nous  avons  auprès  de  Lirins,  à quatre  lieues  de  Valence. 

1 Vous  la  connoissez  : c'est  un  présent  que  nous  sommes  en  état  de  vous  faire 
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sans  nous  iucommoder.  J'use  v ous  répondre  que  mon  père  11e  me  désavouer  a 
point,  et  que  cela  fera  un  vrai  plaisir  à Séraphine.  » 

Je  me  jetai  aux  genoux  de  don  Alphonse,  qui  me  releva  dans  le  moment. 
Je  lui  baisai  la  main,  et,  plus  charmé  de  son  bon  coeur  que  de  son  bienfait  : 

• Seigneur,  lui  dis-jc,  vos  manières  m'enchantent.  Le  don  que  nous  me  laites 
m'est  d autant  plus  agréable  qu'il  précédé  la  connotssance  d'un  service  que 
je  tous  ai  rendu;  et  j'aime  mieux  le  devoir  à votre  générosité  qu'à  votre 
reconnaissance.  > Hou  gouverneur  fut  un  peu  surpris  de  ce  discours,  et  ne 
manqua  pas  de  me  demander  ce  que  c'étoit  que  ce  prétendu  serv  ice.  Je  le  lui 
appris,  cl  lui  lis  un  détail  qui  redoubla  sou  étonnement.  Ilétoit  bien  éloigné 
de  penser,  aussi  bien  que  le  baron  de  Stciubnch,  que  le  gouvernement  de 
la  \ ille  de  Valence  lui  eût  été  donné  par  mon  crédit.  Néanmoins,  11  en  pou- 
vant plus  douter  : « Gil  Blas,  me  dit-il,  puisque  c est  à vous  que  je  dois  mou 
poste,  je  uc  prétends  point  m'eu  tenir  à la  petite  terre  de  l.irias.  Je  vous 
offre  avec  cela  deux  mille  ducats  de  pension. 

, • — llalte-là , seigneur  don  Alphonse , intcrrompi$-jc  en  cet  endroit  : 11e 

réveillez  pas  mou  avarice,  lais  biens  ne  sont  propres  qu'à  corrompre  mes 
meeurs,  je  ne  l’ai  que  trop  éprouvé.  J’accepte  volontiers  votre  terre  de 
Lirias;  j'y  vivrai  commodément  avec  le  bien  que  j'ai  d'ailleurs  : mais  cela 
me,  suffit  ; et,  loin  d'en  désirer  davantage,  je  consentirais  plutôt  de  perdre 
co  qu'il  y a d<V surplus  dans  ce  que  je  possède.  Les  richesses  sont  un  fardeau' 
dans  une  retraite  oh  l'on  ne  cherche  que  la  tranquillité.  » 

Pendant  que  nous  nous  entretenions' de  cette  sorte,  don  César  arriva.  Il 
ne  lit  guère  moins  paroilrc  de  joie  que  son  lils  en  me  voyant;  et,  lorsqu'il 
fut  informé  de  l'obligation  qnesa  famille  m nvoit,  il  me  pressa  d’accepter  bi 
(tension,  ce  que  je  refusai  de  nouveau.  Enfin  le  père  et  le  fils  me  menèrent 
sué-le-champ  chez  un  notaire,  oh  ils  fireut  dresser  la  donation,  qu'ils  signé 
rent  tous  deux  avec  plus  do  plaisir  qu’ils  n’auroient  signé  tin  acte  à leur 
profit.  Quand  le  contrat  fut  expédié,  ils  me  le  remirent  entre  les  mains,  en 
me  disant  que  la  terre  de  Lirias  n'étoil  plus  à eux.  et  que  j'en  pourrais  aller 
prendre  possession  quand  il  me  plairait.  Ils  s'en  retournèrent  ensuite  chez 
le  baron  de  Steinbach  ; et  moi,  je  volai  à noire  bétel,  où  je  ravis  d'admira- 
tion mon  secrétaire  lorsque  je  lui  annonçai  que  nous  avions  une  terre  dans 
le  royaume  de  Valence , et  que  je  lui  contai  de  quelle  manière  je  venois  de 
faire  cette  acquisition.  - Combien  peut  valoir  eo  petit  domaine?  hic  dit-il.  — 
Cinq  cents  ducats  de  rente , lui  répondis-je  ; et  je  puis  t'assurer  que  c’est 
une  aimable  solitude.  Je  la  connois  pour  y avoir  été  plusieurs  fois  en  qualité 
d’intendant  des  seigneurs  de  Lûyva.  C'est  une  petite  maison  sur  les  bords 
du  Guadalàviar , dans  un  hameau  de  cinq  ou  six  feux  , et  dans  un  pays 
charmant. 

« — Ce  qui  m'en  plaît  davantage,  s’écria  Scipion , c'est  que  nous  aurons 
là  de  bon  gibier,  avec  du  vin  do  Bcnicarlo,  et  d'excellent  muscat.  Allons, 
mon  patron,  hàtons-nous  de  quitter  le  monde  et  de  gagner  notre  ermitage. 
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— Je  u ni  pas  moins  d'envie  d'y  être  que  loi , foi  repartis-je  ; mais  il  faut 
auparavant  que  je  fasse  un  tour  aux  Asturies.  Mon  père  et  ma  mère  n'y  sont 
pas  dans  une  heureuse  situation  : je  prétends  les  aller  chercher  |>our  les 
mener  à Lirias,  oii  ils  passeront  en  repos  leurs  derniers  jours.  I.e  ciel  ne  m'a 
peut-être  fait  trouver  cet  asile  que  pour  les  y recevoir,  cl  il  me  puniroit  si  j’y 
manquois.  » Scipion  loua  fort  mon  dessein  ; il  m'excita  même  à l'exécntcr.  • 

> Ne  perdons  point  de  temps,  me  dit-il  : je  me  suis  assuré  déjà  d'une  chaise' 
roulante  ; achetons  vite  des  mules , et  prenons  le  chemin  d'Oviédo.  — Oui . * 
mon  ami,  lui  répondis-je,  partons  le  plus  tut  qu’il  nous  sera  possible.  Je  me 
fais  un  devoir  indispensable  de  partager  les  douceurs  de  ma  retraite  avec  les 
auteurs  de  ma  naissance.  Nous  nous  verrons  bientôt  dans  notre  hameau  ; et 
je  veux,  en  y arrivant,  écrire  sur  la  porte  de  ma  maison  res  deux  vers  latins 
en  lettres  d'or  : ...  , 

Invsm  pnrlum.  Spc*  et  Femme  . veteke, 

Sarmeliiuitn  : Indtte  minralio».  r ' x‘ 


LIVRE  DIXIÈME. 


Gil  BU  part  pour  In  Avlur. c».  Il  pa-Ml  par  YalUdoIld  , ou  il  va  Voir  le  douleur  Baugrado. 
ion  ancien  maître.  Il  miconlrcpar  bavard  le  vuiKri.  iir  Man.iel  Ordonca,  admiiiialraleur  de 
rMpHal. 


le  temps  que  je  me  disposois  à partir  de 
Madrid  avec  Sripion  |>our  me  rendre  aux 
Asturies,  Paul  Y nomma  le  due  de  Lerme  au 
C.e  pape,  voulant  établir  l'inquisé- 
daus  le  rojaume  de  Naples,  revêtit  de  la 
ce  ministre  pour  l'engager  à faire 
au  roi  Philippe  un  si  louable  dessein, 
qui  connoissoient  parfaitement  ce 
membre  du  sacré  collège  trouvèrent , 
comme  moi,  que  l'Église  venoit  de  faire  une  belle  acquisition. 

Scipion,  qui  auroil  mieux  aimé  me  revoir  dans  un  poste  brillant  à la  cour 
qu'enterré  dans  une  solitude,  me  conseilla  de  nie  présenter  devant  le  car- 
dinal. « Peut-être,  me  dit-il,  que  son  éminence,  vous  voyant  hors  de  prison 
par  ordre  du  roi,  ne  croira  plus  devoir  affecter  de  paraître  irritée  contre 
vous,  et  pourra  vous  reprendre  il  sou  service.  — - Monsieur  Scipion,  lui 
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répondis  je,  vous  oubliez  apparemment  (pie  je  n'ai  obtenu  la  liberté  qn'à 
- condition  que  je  sortirois  inressamment  des  deux  Castilles.  D'ailleurs,  mo 
croyez-vous  déjà  dégoûté  de  mon  château  de  Lit  tas?  Je  vous  l'ai  dit,  et 
je  vous  le  répété , quand  le  duc  de  terme  me  reudroit  ses  bonnes  grâces , 
quand  il  m’offriroit  la  place  même  de  don  Rodrigue  de  Calderone L je  la 
• refuserois.  Mon  parti  est  pris,  je  veux  aller  à Oviédo chercher  mes  parents, 
et  me  retirer  avec  eux  auprès  de  la  ville  de  Valence.  Pour  toi , mon  ami . 
si  tu  le  repens  d'avoir  lié  ton  sort  nu  mien,  lu  n’as  qu'à  parler,  je  suis  prêt 
à le  donner  la  moitié  de  mes  espèces,  et  tu  demeureras  à .Madrid , où  tu 
pousseras  la  fortune  le  plus  loin  qu'il  te  sera  possible. 

— • Comment  donc?  reprit  mon  secrétaire,  un  peu  touché  de  ces  paroles, 
pouvez-vous  me  soupçonner  d'avoir  quelque  répugnance  à vous  suivredans 
votre  retraite?  Ce  soupçon  blesse  mon  zèle  et  mon  attachement.  Quoi  ! 
Scipion.  ce  lidelc  serviteur  qui,  pour  partager  vos  peines,  auroit  volontiers 
passé  le  reste  de  scs  jours  avec  vous  dans  la  tour  de  Ségovic , ne  vous 
accompagnerait  qu'à  regret  dans  un  séjour  qui  lui  promet  mille  délices  ! 
Non,  non,  je  n'ai  pas  envie  de  vous  détourner  de  votre  résolution.  U faut 
que  je  vous  avoue  ma  malice  : lorsque  je  vous  ai  conseillé  de  vous  montrer 
au  duc  de  l.erme,  c'est  que  j’ai  été  bien  aise  de  vous  sonder  pour  savoir  s'il 
ne  restoit  point  encore  en  vous  quelques  semences  d'ambition.  Hé  bien  ! 
puisque  vous  êtes  si  détaché  des  grandeurs,  abandonnons  donc  promptement 
la  cour  pour  aller  jouir  de  ces  plaisirs  innocents  et  délicieux  dont  nous  nous 

,*  formons  une  si  charmante  idée.  * 

Nous  partîmes  en  effet  bientôt  après  tous  deux,  dans  une  chaise  tirée  par 
deux  lionnes  mules,  conduites  par  un  garçon  dont  je  jugeai  A propos  d'aug- 
menter ma  suite.  Nous  couchâmes  le  premier  jour  à Alcala  de  Ilcnarés,  et 
lè  second  à Ségovie,  d'où,  sans  m’arrêter  à voir  legénéreux  châtelain  Tor- 
desillas,  je  gagnai  Penaliel  sur  le  Ducro,  cl  le  lendemain  Yalladolid.  A la 
vue  de  cette  dernière  ville , je  nu  pus  m’empêcher  de  pousser  un  protond 
soupir.  Mon  compagnon,  qui  l'entendit,  m’en  demanda  la  cause.  • Mon  en- 
fant, lui  dis-je,  c'est  que  j’ai  longtemps  exercé  ici  la  médecine:  ma  con- 
science m'en  fait  de  secrets  reproches  en  ce  moment:  il  me  semble  que  tous 
les  malades  que  j'ai  tués  sortent  de  leurs  tomlieaux  pour  venir  me  mettre  en 
pièces.  — Quelle  imagination  ! dit  mon  secrétaire.  Un  vérité,  seigneur  de 
.Santillaue , vous  êtes  trop  bon.  Pourquoi  vous  repentir  d'avoir  fait  votre 
métier?  Voyez  les  plus  vieux  médecins,  ont-ils  de  pareils  remords?  Oh  ! que 
non:  ils  vont  toujours  leur  train  le  pins  tranquillement  du  momie,  rejetant 
sur  la  nature  les  accidents  funestes,  cl  sc  faisant  honneur  des  événements 
heureux.  : ■ _• 

— » Il  est  vrai,  repris-je,  que  le  docteur  Sangrado,  de  qui  jesui vois  fidèle- 
ment la  méthode,  étoit  de  ee  caractére-là.  Il  avoit  beau  voir  périr  tons  les 
jours  vingt  personnes  entre  scsrmqins,  il  étoit  si  persuadé  de  l'excellence  de 
la  saignée  du  bras  et  de  la  Créqucnle  boisson,  qu'il  appeloit  ces  deux  spéci- 
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tiques  pour  toutes  sortes  de  maladies,  qu’au  lieu  de  s'en  prendre  à scs  remèdes 
il  erovoit  que  les  malades  ne  mouroient  que  faute  d’avoir  assez  bu  et  d’avoir 
été  assez  saignés.  — Vive  Dieu  I s’écria  So.ipion  en  faisant  un  éclat  de  rire . 
vous  me  parlez  là  d’un  personnage  incomparable.  — Si  tu  es  curieux  de  le 
voir  et  de  l’entendre,  lui  dis-je,  lu  pourras  dès  demain  satisfaire  ta  curio- 
sité, pourvu  que  Sangrado  vive  encore  et  qu’il  soit  à Valladolid  ; ce  que  j'ai 
de  la  peine  à croire,  car  il  étoit  déjà  vieux  quand  je  le  quittai , cl  il  s’est 
écoulé  bien  des  années  depuis  ce  temps-là.  < 

Notre  premier  soin , en  arrivant  dans  l’hôtellerie  où  nous  allâmes  des- 
cendre, fut  de  nous  informer  de  ce  docteur.  Nous  apprîmes  qu’il  n’étoit  pas 
encore  mort , mais  que,  ne  pouvant  plus,  à son  âge,  faire  de  visites  ni  se 
donner  de  grands  mouvements,  il  avoit  abandonné  le  pavé  à trois  ou  quatre 
antres  docteurs  qui  s’étoient  mis  en  réputation  par  une  nouvelle  pratique , 
qui  ne  valoit  guère  mieux  que  la  sienne.  Nous  résolûmes  donc  de  nous  ar- 
rêter à Valladolid  le  jour  suivant , tant  pour  laisser  reposer  nos  mules  que 
pour  voir  le  seigneur  Sangrado.  Nous  nous  rendîmes  chez  lui  sur  les  dix  heures 
du  matin  : nous  le  trouvâmes  assis  dans  un  fauteuil , un  livre  à la  main.  Il 
se  leva  sitrtt  qu’il  nous  aperçut,  vint  au-devant  de  nous  d’un  pas  assez  ferme 


pour  un  septuagénaire , et  nous  demanda  ce  que  nous  lui  voulions.  ■ Mon- 
sieur le  docteur,  lui  dis-je,  est-ce  que  vous  ne  me  remettez  point?  J’ai  pour- 
tant l’honneur  d’être  un  de  vos  élèves.  Ne  vous  souvient-il  plus  d'un  certain 
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Gil  Blas,  qui  éloit  autrefois  votre  commensal  et  votre  substitut?  — Quoi  ! 
c'est  vous,  Santillane?  me  répondit-il  en  m'embrassant;  je  ne  vous  aurais 
pas  reconnu.  Je  suis  bien  aise  de  vous  revoir.  Qu'avez-vous  fait  depuis  notre 
séparation?  Vous  avez  sans  doute  toujours  pratiqué  la  médecine?  — C'est  à 
quoi,  repris-je,  j’avois  assez  de  penchant;  mais  de  fortes  raisons  m’en  ont 
empêche. 

» — Tant  pis , reprit  Sangrado.  Avec  les  principes  que  vous  aviez  reçus 
de  moi,  vous  seriez  devenu  un  habile  médecin,  pourvu  que  le  ciel  vous  eut 
fait  la  grâce  de  vous  préserver  de  l'amour  dangereux  de  la  chimie.  Ah  ! mon 
fils,  poursuivit-il  d’un  air  douloureux , quel  changement  dans  la  médecine 
depuis  quelques  années!  On  ôte  à cet  art  l'honneur  et  la  dignité.  Cet  art, 
qui  dans  tous  les  temps  a respecté  la  vie  des  hommes,  est  présentement  en 
proie  à la  témérité,  à la  présomption  et  à Y impéritie;  car  les  faits  parlent, 
et  bientôt  les  pierres  crieront  contre  le  brigandage  des  nouveaux  praticiens  : 
lapides  clamabunt.  On  voit  dans  celle  ville  des  médecins,  ou  soi-disant  tels, 
qui  se  sont  attelés  au  char  de  triomphe  de  l'antimoine,  currvs  Iriumphalis 
antimonii;  des  échappés  de  l'école  de  Paracelse,  des  adorateurs  du  kermès, 
des  guérisseurs  de  hasard,  qui  font  consister  toute  la  science  de  la  médecine 
à savoir  préparer  des  drogues  chimiques.  Que  vous  dirai-je?  tout  est  mé- 
connaissable dans  leur  méthode.  La  saignée  du  pied , par  exemple , jadis 
si  rare,  est  aujourd'hui  presque  la  seule  qui  soit  en  usage.  Les  purgatifs,  au- 
trefois doux  et  bénins,  sont  changés  en  émétiques  et  en  kermès.  Ce  n’est  plus 
qu'on  chaos  oit  chacun  se  permet  ce  qu'il  veut,  et  franchit  les  bornes  de 
l'ordre  et  de  la  sagesse,  que  nos  premiers  maîtres  ont  posées.  • 

Quelque  envie  que  j'eusse  de  rire  en  entendant  une  si  comique  déclama- 
tion , j'eus  la  force  d’y  résister  : je  fis  plus , je  déclamai  contre  le  kermès 
sans  savoir  ce  que  c'étoit.  et  donnai  au  diable  ù tout  hasard  ceux  qui  l'ont 
inventé.  Scipion , remarquant  que  je  m’égayois  dans  cette  scène,  y voulut 
mettre  aussi  du  sien.  ■ Monsieur  le  docteur,  dit-il  à Sangrado,  comme  je  suis 
|>ctil-ncveu  d'un  médecin  de  la  vieille  école , qu’il  me  soit  permis  de  me 
révolter  avec  vous  contre  les  remèdes  de  la  chimie.  Feu  mon  grand-oncle, 
à qui  Dieu  fasse  miséricorde,  étoit  si  chaud  partisan  d'Hippocrate,  qu’il  s'est  j ; 
souvent  battu  contre  les  empiriques  qui  ne  parloient  pas  avec  assez  de  res- 
pect de  ce  roi  de  la  médecine.  Bon  sang  ne  peut  mentir  : je  servirais  volon- 
tiers de  bourreau  à ces  novateurs  ignorants  dont  vous  vous  plaignez  avec 
tant  de  justice  et  d'éloquence.  Quel  désordre  ces  misérables  ne  causent-ils 
pas  dans  la  société  civile  ! 

■ — te  désordre,  dit  le  docteur,  va  plus  loin  encore  que  vous  ne  pensez. 

Il  ne  m’a  servi  de  rien  de  publier  un  livre  contre  le  brigandage  de  la  méde- 
cine; an  contraire,  il  augmente  de  jour  en  jour,  les  chirurgiens,  dont  la 
rage  est  de  vouloir  faire  les  médecins,  se  croient  capables  de  l’ètrc  dès  qu'il 
ne  faut  que  donner  du  kermès  et  de.  l'émétique , à quoi  ils  joignent  des  sni 
gnées  du  pied  à leur  fantaisie.  Ils  vont  même  jusqu’à  mêler  le  kermès  dans 
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les  aposémes  ut  les  potions  cordiales,  et  les  voilà  de  pair  avec  les  grands 
faiseurs  en  médecine.  Cette  contagion  se  répand  jusque  dans  les  cloitrcs.  Il 
y a parmi  les  moines  des  frères  qui  sont  tout  ensemble  apothicaires  et  chi- 
rurgiens. Ces  singes  de  médecins  s'appliquent  à la  chimie,  et  font  des  drogues 
pernicieuses  avec  lesquelles  ils  abrègent  la  vie  de  leurs  révérends  pères. 
Enfin  il  y a dans  Valladolid  plus  de  soixante  monastères  tant  d'hommes  que 
de  filles  : jugez  du  ravage  qu’y  fait  le  kermès  uni  avec  l’émétique  et  la  sai- 
| gnée  du  pied.  — Seigneur  Sangrado,  lui  dis-je  alors,  vous  avez  bien  raison 
d’étre  en  colère  contre  ces  empoisonneurs  ; je  gémis  avec  vous , et  partage 
vos  alarmes  sur  la  vie  des  hommes , manifestement  menacée  par  une  mé- 
thode si  différente  de  la  vôtre.  Je  crains  fort  que  la  chimie  n’occasionne  un 
jour  la  perte  de  la  médecine,  comme  la  fausse  monnoie  cause  la  ruine  des 
états.  Fasse  le  ciel  que  ce  jour  fatal  ne  soit  pas  près  d'arriver  ! » 

Dans  cet  endroit  de  notre  conversation,  nous  vîmes  paraître  une  vieille 
servante  qui  apportait  au  docteur  une  soucoupe  sur  laquelle  il  y avoit  un 
petit  pain  mollet,  un  verre  avec  deux  carafes,  dont  l’une  étoit  pleine  d'eau,  i 
et  l'autre  de  vin.  Après  qu’il  eut  mangé  un  morceau,  il  but  un  coup  où  il  y 
avoit , à la  vérité , les  deux  tiers  d’eau  ; mais  cela  ne  le  sauva  point  des 
reproches  qu’il  me  donnoit  sujet  de  lui  faire.  • Ah!  ah!  lui  dis-je,  monsieur 
le  docteur,  je  vous  prends  sur  le  fait.  \'ons  buvez  du  vin vous  qui  vous 
êtes  toujours  déclaré  contre  cette  lioisson  ; vous  qui,  pendant  les  trois  quarts 
de  votre  vie , n’avez  bu  que  de  l’eau  ! Depuis  quand  êtes-vous  devenu  si 
contraire  à vous-méme?  Vous  ne  sauriez  vous  excuser  sur  votre  âge,  puisque, 
dans  un  endroit  de  vos  écrits , vous  définissez  la  vieillesse  une  phthisie  na- 
turelle qui  nous  dessèche  et  nous  consume  ; que , sur  cette  définition  , vous 
déplorez  l’ignorance  des  personnes  qui  appellent  le  vin  le  lait  des  vieillards. 

Que  direz-vous  donc  pour  vous  justifier? 

— • Vous  me  faites  la  guerre  bien  injustement , me  répondit  le  vieux 
médecin.  Si  je  buvois  du  vin  pur,  vous  auriez  raison  de  me  regarder  comme 
un  infidèle  observateur  de  ma  propre  méthode;  mais  vous  voyez  que  mon 
vin  est  bien  trempé.  — Autre  contradiction,  lui  répliquai-je,  mon  cher 
maître!  Souvenez-vous  que  vous  trouviez  mauvais  que  le  chanoine  Sédillo 
bùt  du  vin,  quoiqu’il  V mêlât  beaucoup  d’eau.  Avouez  de  bonne  grâce  que 
vous  avez  reconnu  votre  erreur,  et  que  le  vin  n’est  pas  une  funeste  li- 
queur, comme  vous  l'avez  avancé  dans  vos  ouvrages,  pourvu  qu’on  n’en 
l>oive  qu’avec  modération.  » 

('.es  paroles  embarrassèrent  un  peu  notre  docteur.  Il  ne  pouvoit  nier  qu’il 
n’eût  défendu  dans  ses  livres  l’usage  du  vin  ; mais  la  honte  et  la  vanité  l'em- 
l>èchant  de  convenir  que  je  lui  faisois  un  juste  reproche,  il  ne  savoit  que  me 
répondre.  Pour  le  tirer  d’un  si  grand  embarras,  je  changeai  de  matière;  et 
un  moment  après  je  pris  congé  de  lui  en  l'exhortant  à tenir  toujours  bon 
contre  les  nouveaux  praticiens.  * Courage,  lui  dis-je,  seigneur  Sangrado  ! 
ne  vous  lassez  point  de  décrier  le  kermès,  et  frondez  sans  cesse  la  saignée 
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du  pied.  Si,  malgré  votre  zèle  et  votre  amour  {tour  \ orthodoxie  médicinale, 
celte  engeance  empirique  \ ient  à bout  de  ruiner  la  discipline,  vous  aurez  du 
moins  la  consolation  d’avoir  fait  tous  vos  efforts  pour  la  maintenir.  » 
Comme  nous  nous  en  retournions  à l’hôtellerie , mon  secrétaire  et  moi , 
nous  entretenant  tous  deux  du  caractère  réjouissant  et  original  de  ce  doc- 
teur, il  passa  près  de  nous,  dans  la  rue,  un  homme  de  cinquante-cinq  i 
soixante  ans , qui  marclioit  les  yeux  baissés , tenant  un  gros  chapelet  à la 
maiD.  Je  le  considérai  atlenlivement , et  le  reconnus  sans  peine  pour  le 


l 

seigneur  Manuel  Ordonez , ce  bon  administrateur  d'hôpital  dont  il  est  fait 
une  mention  si  honorable  dans  le  livre  premier  de  mon  histoire.  Je  l’abordai 
avec  de  grandes  démonstrations  de  respect  en  disant  : t Serviteur  au  véné- 
rable et  discret  seigneur  Manuel  Ordonez,  l’homme  du  monde  le  plus  propre 
à conserver  le  bien  des  pauvres.  ■ A ces  mots,  il  me  regarda  fixement,  et 
me  répondit  que  mes  traits  ne  lui  étoient  pas  inconnus,  mais  qu'il  ne  pou- 
voit  se  rappeler  où  il  m’avoit  vu.  « J’allois , repris-je , chez  vous  dans 
le  temps  qnc  vous  aviez  à votre  service  un  de  mes  amis,  nommé  Fabrice 
Nuncz.  — Ah  ! je  m'en  souviens  présentement , repartit  l’administrateur 
avec  un  souris  malin , à telles  enseignes  que  vous  étiez  tous  deux  de  bons 
enfants.  Vous  avez  fait  ensemble  bien  des  tours  de  jeunesse.  Hé  ! qu’est-il 
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Ueveuu,  ce  pauvre  Fabrice?  Toutes  les  fois  que  je  pense  i lui,  j'ai  de  l’in-  ! 
quiétude  sur  ses  petites  affaires. 

— ■ C’est  pour  vous  en  apprendre  des  nouvelles,  dis-je  au  seigneur 
Manuel . que  j’ai  pris  la  liberté  de  vous  arrêter  dans  la  rue.  Fabrice  est  à 
Madrid , où  il  s’occupe  à faire  des  œuvres  mélées.  — Qu’appelez-vous  des 
tçuvres  mêlées?  me  répliqua-t-il.  — Je  veux  dire,  lui  repartis-je,  qu’il  écrit  I 
en  vers  et  en  prose  ; il  fait  des  comédies  et  des  romans  ; en  un  mot , c’est  un 
garçon  qui  a du  génie , et  qui  est  reçu  fort  agréablement  dans  les  bonnes 
maisons.  — Mais,  dit  l’administrateur,  comment  est-il  avec  son  boulanger? 

— Pas  si  bien,  lui  répondis-je,  qu’avec  les  personnes  de  condition  ; entre 
j nous,  je  le  crois  aussi  pauvre  que  Job.  — Oh  1 je  n’en  doute  nullement,  re- 
prit Ordonez.  Qu’il  fasse  sa  cour  aux  grands  seigneurs  tant  qu’il  lui  plaira; 
ses  complaisances,  scs  flatteries,  ses  bassesses,  lui  rapporteront  encore  moins 
que  ses  ouvrages.  Je  vous  le  prédis,  vous  le  verrez  quelque  jour  à l'hôpital. 

— » Cela  pourra  bien  être,  lui  répliquai-je;  la  poésie  en  a mené  là  bien 
d’autres.  Mon  ami  Fabrice  aurait  beaucoup  mieux  fait  de  demeurer  attaché 
à votre  seigneurie  ; il  roulerait  aujourd’hui  sur  l’or.  — Il  serait  du  moins 
fort  à son  aise,  dit  Manuel.  Je  l’aimois , et  j’allois , en  l’élevant  de  poste  en 

1 poste,  lui  procurer  dans  la  maison  des  pauvres  un  établissement  solide, 
lorsqu’il  lui  prit  fantaisie  de  donner  dans  le  bel  esprit.  II  composa  une  co- 
médie qu’il  fit  représenter  par  des  comédiens  qui  étoient  dans  celte  ville  ; la  ; 
pièce  réussit,  et  la  tête  tourna  dés  ce  moment  à Fauteur.  Il  se  crut  un  nou- 
veau Lope  de  Vega;  et,  préférant  la  fumée  des  applaudissements  du  public  j 
aux  avantages  réels  que  mon  amitié  lui  préparait,  il  me  demanda  son  congé.  1 
Je  lui  remontrai  vainement  qu’il  laissoit  l’os  pour  courir  après  l’ombre  ; je  i 
ne  pus  retenir  ce  fou,  que  la  fureur  d’écrire  cntralnoit.  11  ne  connoissoit  pas 
son  bonheur,  ajouta-t-il;  le  garçon  que  j’ai  pris  après  lui  pour  me  servir  en 
peut  rendre  un  bon  témoignage  ; plus  raisonnable  que  Fabrice,  avec  moins 
d’esprit,  il  ne  s’est  uniquement  appliqué  qu’à  bien  s’acquitter  de  ses  commis- 
sions, et  qu’à  me  plaire.  Aussi  l'ai-je  poussé  comme  il  le  méritoit  ; il  remplit 
| actuellement  à l’hôpital  deux  emplois,  dont  le  moindre  est  plus  que  suffisant 
pour  faire  subsister  un  honnête  homme  chargé  d'une  grosse  famille.  » 
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«iil  Max  continu*’ aoii  voyage,  cl  arrive  hcurcuoeinent  à Oviétlu.  Ilan» quel  rtat  il  rclronve  in 
lurent*.  Mort  de  son  |*ère;  «tuile»  de  celle  mort. 


k Valladolid , nous  nous  'rendîmes  en  quatre 
jours  à Oviédo , sans  avoir  fait  en  cliemin  au- 
cune mauvaise  rencontre,  malgré  le  proverbe 
qui  dit  que  les  voleurs  sentent  de  loin  l’argent 
des  voyageurs.  Il  y auroit  eu  pourtant  un  assez 
beau  coup  à faire,  et  deux  habitants  seulement 
d’un  souterrain  nous  auraient  sans  peine  enlevé 
nos  doublons  : car  je  n’avois  pas  appris  à la 
cour  à devenir  brave  ; et  Bcrtraud , moço  de 
tnulas,  ne  paroissoit  pas  d’humeur  à se  faire  tuer  pour  défendre  la  bourse 
de  son  maître.  Il  n’y  avoit  que  Seipion  qui  fût  un  peu  spadassin. 

Il  étoit  nuit  quand  nous  arrivâmes  dans  la  ville  Nous  allâmes  loger  dans 
une  hôtellerie,  tout  prés  de  chez  mon  oncle,  le  chanoine  Cil  l’erez.  J’étois 
bien  aise  de  m’informer  dans  quel  état  se  trouvoient  mes  parents  avant  que 
de  me  présenter  devant  eux  ; et  pour  le  savoir  je  ne  pouvois  mieux  m’a- 
dresser qu’à  l'hôte  ou  qu'à  l’hôtesse  de  ce  cabaret , que  je  connoissois  pour 
des  gens  qui  ne  pouvoient  ignorer  les  affaires  de  leurs  voisins.  En  effet , 
l’Iiôte , m’ayant  reconnu  apres  m’avoir  envisagé  avec  attention , s'écria  : 
« Par  saint  Antoine  de  Pade,  voici  le  fils  du  bon  écuyer  lilas  de  Santillanc. 
— Oui,  vraiment,  dit  l’hôtesse,  c’est  lui-méme  : il  n’a  presque  point  changé  ; 
c'est  ce  petit  éveillé  de  Cil  Blas  qui  avoit  plus  d'esprit  qu'il  n'étoit  gros.  Il 
me  semble  que  je  le  vois  encore  qui  vient,  avec  sa  bouteille,  chercher  ici  du 
vin  pour  le  souper  de  son  oncle. 

— » Madame,  lui  dis-je,  vous  avez  une  heureuse  mémoire;  mais  de  grâce, 
apprciiez-moi  des  nouvelles  de  ma  famille.  Mon  père  et  ma  mère  ne  sont 
pas,  sans  doute,  dans  une  agréable  situation  ? — Cela  n'est  que  trop  véri- 
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table,  répondit  l’hôtesse  ; dans  quelque  état  fâcheux  que  vous  puissiez  vous 
les  représenter,  vous  ne  sauriez  vous  imaginer  des  personnes  qui  soient  plus 
à plaindre  qu'eux.  Le  bon  homme  Cil  Perez  est  devenu  paralytique  de  In 
moitié  du  corps,  et  n'ira  pas  loin , selon  toutes  les  apparences  ; votre  père, 
qui  demeure  depuis  peu  chez  ce  chanoine,  a une  fluxion  de  poitrine , ou  , j 

pour  mieux  dire,  il  est  dans  ce  moment  entre  la  vie  et  la  mort  ; et  votre 
mère,  qui  ne  se  porte  pas  trop  bien,  est  obligée  de  servir  de  garde  à l’un  et 
à l'autre.  » 

Sur  ce  rapport , qui  me'  fit  sentir  que  j’étois  fils,  je  laissai  Bertrand  avec 
mon  équipage  à l’hôtellerie  ; et,  suivi  de  mon  secrétaire,  qui  ne  voulut  point 
m’abandonner,  je  me  rendis  chez  mon  oncle.  D'abord  que  je  parus  devant 
ma  mère,  une  émotion  que  je  lui  causai  lui  annonça  ma  présence  avant 
que  ses  yeux  eussent  démêlé  mes  traits.  • Mon  fils,  me  dit-elle  tristement 
après  m’avoir  embrassé . venez  voir  mourir  votre  père  ; vous  venez  assez 
à temps  pour  être  frappé  de  ce  cruel  spectacle.  » En  achevant  ces  paroles, 
elle  me  mena  dans  une  chambre  où  le  malheureux  Blas  de  Santillanc,  couché 
dans  un  lit  qui  marquoit  bien  la  pauvreté  d'un  écuyer,  tonehoit  à son  der- 
nier moment.  Quoique  environné  des  ombres  de  la  mort , il  avoit  encore 
quelque  connoissanee.  • Mon  cher  ami,  lui  dit  ma  mère,  voici  Cil  Bios, 


votre  Gis,  qui  vous  prie  de  lui  pardonner  les  chagrins  qu'il  vous  a causés , 
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et  qui  vous  demande  votre  bénédiction.  • A ce  discours,  mon  père  ouvrit 
des  yeux  qui  commencoient  à se  fermer  pour  jamais  ; il  les  attacha  sur  moi, 
i et,  remarquant,  malgré  l'accablement  oit  il  se  trouvoit,  que  j’étois  touché 
i de  sa  perte,  il  fut  attendri  de  ma  douleur.  Il  voulut  parler,  mais  il  n’en 
eut  pas  la  force,  le  pris  une  de  ses  mains,  et , tandis  que  je  la  baignois  de 
larmes,  sans  pouvoir  prononcer  un  mot,  il  expira,  comme  s'il  n'eùt  attendu 
que  mon  arrivée  pour  rendre  le  dernier  soupir. 

Ma  mère  étoit  trop  préparée  à cette  mort  pour  s’en  affliger  sans  modéra- 
tion. J’en  fus  peut-être  plus  pénétré  qu'elle,  quoique  mon  père  ne  m'eut 
donné  de  sa  vie  la  moindre  marque  d’amitié.  Outre  qu’il  sulfisoit  pour  le 
pleurer  que  je  fusse  son  fils,  je  me  reprochois  de  ne  l’avoir  point  secouru  ; 
et  quand  je  pensois  que  j'avois  eu  cette  dureté,  je  me  regardois  comme  un 
monstre  d'ingratitude,  ou  plutôt  comme  un  parricide.  Mon  oncle,  que  je  vis 
ensuite  étendu  sur  un  autre  grabat  et  dans  un  état  pitoyable,  me  fit  éprou-  j 
ver  de  nouveaux  remords.  « Fils  dénaturé , me  dis-je  à moi-même,  consi-  I 
dère,  pour  ton  supplice,  la  misère  où  sont  tes  parents.  Si  tu  leur  avois  fait 
quelque  part  du  superflu  des  biens  que  tu  possédois  avant  ta  prison,  tu  leur  j 
aurois  procuré  des  commodités  que  le  revenu  de  la  prébende  ne  peut  leur 
fournir,  et  lu  aurois  peut-être  prolongé  la  vie  de  ton  père.  » 

I. 'infortuné  Gil  Ferez  étoit  retombé  en  enfance.  Il  n’avoit  plus  de  mé- 
moire, plus  de  jugement.  Il  ne  me  servit  de  rien  de  le  presser  entre  mes 
bras , et  de  lui  donner  des  témoignages  de  ma  tendresse  ; il  n'y  parut  pas 
sensible.  Ma  mère  avoit  beau  lui  dire  que  j’élois  son  neveu  Gil  Blas,  il  m’en- 
visageoit  d'un  air  imbécile,  sans  répondre  rien.  Quand  le  sang  et  la  reoon- 


noissance  ne  m'auraient  pas  obligé  de  plaindre  un  homme  à qui  je  demis 
tant,  je  n’aurois  pu  m’en  défendre  en  le  voyant  dans  une  sitnation  si  digne 
de  pitié. 

Fendant  ce  temps-là , Scipion  gardoit  un  morne  silence . partageoit  mes  j 
peines,  et  confondoit  par  amitié  ses  soupirs  avec  les  miens.  Comme  je  jugeai  [ 

que  ma  mère,  après  une  si  longue  absenre,  voudroit  m’entretenir,  et  que  la 
présence  d’un  homme  qu’elle  ne  connoissoit  pas  pourroit  la  gêner,  je  le  lirai 
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à part,  cl  lui  dis  : ■ Va,  mon  enfant , va  te  reposer  à l'hOtclierie,  et  me 
laisse  ici  avec  ma  mère  ; elle  te-croiroit  peut-être  de  trop  dans  une  conver- 
sation qui  ne  roulera  que  sur  des  affaires  de  famille.  » Scipion  se  relira  de 
peur  de  nous  contraindre;  ot  j'eus  effectivement  avec  ma  mère  un  entretien 
qui  dura  toute  la  nuit.  Nous  uous  rendîmes  mutuellement  un  compte  fidèle 
de  ce  qui  uous  éloit  arrivé  à l'un  et  A l'autre  depuis  ma  sortie  d'Oviédo. 
Elle  me  fit  un  ample  détail  des  chagrins  qu  elle  «voit  essuyés  dans  des  mai- 
sons où  elle  avoit  été  duègne,  et  me  dit  là-dessus  une  infinité  de  choses  que 
je  n aurais  pas  été  bien  aise  que  mon  secrétaire  eut  entendues , quoique  je 
n'eusse  rien  de  caché  pour  lui.  Avec  tout  le  respect  que  je  dois  A la  mémoire 
de  ma  mère,  la  lionne  dame  étoit  un  peu  prolixe  dans  ses  récits  : elle  m’au- 
roit  fait  grâce  des  trois  quarts  de  son  histoire  si  elle  en  eût  supprimé  les 
circonstances  inutiles. 

Elle  finit  enfin  sa  narration , et  je  commençai  la  mienne.  Je  passai  légè- 
rement sur  toutes  mes  aventures  ; mais  lorsque  je  parlai  de  la  visite  que  le 
fils  de  Bertrand  Muscada,  épicier  d’Oviédo,  m'éloit  venu  faire  A Madrid,  je 
| . m’étendis  fort  sur  rçl  article.  « Je  vous  l'avouerai,  dis-je  à ma  mère',  je  reçus 
Urès-mal  ce  garçon,  qui.  pour  s'en  venger,  vous  aura  fait  sans  doute  un  af- 
freux portrait  de  moi.  — Il  irv  a pas  manqué,  répondit-elle.  — Il  vous 
; trouva , notls  dit  il . si  fier  de  la  faveur  du  premier  ministre  de  la  monar- 
chie, qu'à  peine  daignàtes-vous  le  reeonnottre;  et  quand  il  vous  détailla 
nos  misères,  voqs  t'écoutâtes  d'un  air  glacé.  — Comme  les  pères  cl  les  mères, 
ajouta-t-elle,  cherchent  toujours  à excuser  leurs  enfants,  nous  ne  pûmes 
croire  que  vous  eussiez  un  si  mauvais  cœur.  Votre  arrivée  à Oviedo  justifie 
la  bonne  opinion  que  nous  avions  de  vous,  et  la  douleur  dont  je  vous  vois 
^ saisi  achève  de  faire  votre  apologie. 

— » Vous  jugez  de  moi  trop  favorablement,  lui  répliquai-je;  il  y a du 
vrai  dans  le  rapport  du  jeune  Muscada.  Lorsqu'il  vint  me  voir,  je  n'étois 
occupé  que  de  ma  fortune , et  l'ambition  qui  mo  dominoit  ne  me  permettait 
guère  de  penser  à mes  parents.  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  si , dans  cette 
disposition , je  fis  un  accueil  peu  gracieux  à un  homme  qui . m'abordant 
d'un  air  grossier,  me  dit  brutalement  qu’ayant  appris  que  j’élois  plus  riche 
qu'un  juif,  il  venoit  me  conseiller  de  vous  envoyer  de  l'argent,  attendu  qgc 
. vous  en  aviez  grand  besoin:  il  me  reprocha  même,  dans  des  termes  peu 
mesurés,  mon  indifférence  pour  ma  famille.  Je  fus  choqué  dosa  franchise  ! s 
et  perdant  patience,  je  le  poussai  par  les  épaules  hors  de  mon  cabinet.  Je 
conviens  que  j’eus  tort  dans  cette  rencontre;  j'aurois  dû  faire  réüexiou  que 
ce  n'étoit  pas  votre  faute  si  l'épicier  manquoil  de  politesse,  et  que  son  con- 
seil ne  laissoit  pas  d’être  bon  A suivre,  quoiqu'il  eut  été  donné  malhonnê- 
tement. 

| « C'est  ce  que  je  me  représentai  un  moment  aprèsquej'euschassé  Muscada. 

La  voix  du  sang  se  fit  entendre  ; je  me  rappelai  tous  mes  devoirs  envers  mes 
I parents  ; et , rougissant  de  boule  de  les  remplir  si  mal , je  sentis’  des  re- 
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mords,  donl  je  ne  jnns  néanmoins  me  faire  honneur  auprès  devons,  puis- 
qu’ils furent  bientôt  étouffés  par  I avariée  et  par  l’ambition,  fiais  dans  la 
suite  ayant  été  enfermé,  par  ordre  du  roi,  dans  la  lourde  Ségovie , j’y 
tombai  dangereusement  malade,  et  c’est  eette  heureuse  maladie  qui  vous  a 
’ rendu  v otre  (ils.  Oui,  c’est  une  maladie  et  ma  prison  qui  ont  lait  reprendre 
ô la  nature  tous  scs  droits , et  qui  m’ont  entièrement  détaché  de  la  cour.  Je 
ne  respire  plus  que  la  solitude , et  je  ne  suis  venu  aux  Asturies  que  pour 
vous  prier  de  vouloir  bien  partager  avec  moi  les  douceurs  d’une  vie  retirée. 
Si  vous  ne  rejeter  pas  ma  prière,  je  vous  conduirai  à une  terre  que  j’ui  dans 
le  royaume  de  Valence,  et  nous  v ivrons  lit  très-commodément.  Vous  jugez 
bien  que  je  me  proposois  d’y  mener  aussi  mon  père;  mais , puisque  le  ciel 
en  a ordonné  autrement,  que  j’aie  du  moins  la  satisfaction  de  posséder  chez 
moi  ma  mère,  et  de  pouvoir  réparer  par  toutes  les  attentions  imaginables 
le  temps  que  j’ai  passé  sans  lui  être  utile. 

— » Je  vous  sais  trés-bon  gré  de  vos  louables  intentions,  me  dit  alors  ma 
mère  ; et  je  m'en  irois  avec  vous  sans  balancer,  si  je  n’y  trouv ois  des  diffi- 
cultés. Jé  n’abandonnerai  pas  votre  oncle,  mon  frère,  à l'état  où  il  est  ; et  je 
suis  trop  accoutumée  dans  ee  pays-ci  |>our  m’en  éloigner.  Cependant . 
comme  la  chose  mérite  d’être  mûrement  examinée,  je  veux  y rêver  a loisir. 
Ne  nous  occupons  présentement  que  du  soin  des  funérailles  do  votre  père. 
— Cliargcons-en , lui  dis-je,  ce  jeune  homme  que  vous  avez  vu  avec  moi  : 
c’est  mon  secrétaire  ; il  a de  l’esprit  et  du  zèle  : nous  pouv  ons  nous  en  reposer 
sur  lui.  » 

A peine  eus-je  prononcé  ces  paroles,  que  Scipion  rev  int.  Il  étoit  déjà  jour. 
Il  nous  demanda  si  nous  n'avions  pas  besoin  de  son  ministère  dans  l’em- 
liarrasoit  nous  étions.  Je  répondis  qu’il  arrjvoit  fort  à propas  pour  recevoir 
un  ordre  important  que  j’avois  à lui  donner,  liés  qu'il  sut  de  quoi  il  s'agis- 
soit  :’  « Cela  suffit , me  dit-il  ; j'ai  déjà  toute  celte  cérémonie  arrangée  dans 
ma  tête  : vous  pouvez  vous  en  -fier  à moi.  — Prenez  garde,  lui  dit  ma  mère, 
de  faire  un  enterrement  qui  ait  un  air  pompeux.  Il  ne  sauroit  être  trop  mo- 
deste pour  mon  époux , que  toute  la  ville  a connu  pour  un  écuyer  des  plus 
malaisés.  — Madame , repartit  Scipion,  quand  il  auroit  été  encore  plus 
(sy livre,  je  n'eu  rahatlrois  pas  de  deux  maravédis.  Je  ne  regarde  là-dedans 
que  mon  maître  : il  a été  favori  du  duc  de  Derme,  son  père  doit  èlrc  enterré 
, noblement.  » 

J'approuvai  le  dessein  de  mon  secrétaire;  je  lui  recommandai  même  de 
ne  point  épargner  l’argent,  lin  reste  de  vanité  que  je  conservois  encore  sc 
réveilla  dans  celte  occasion  : je  me  flattai  qu'en  faisant  de  la  dé|>ciise  pour 
uu  [1ère  qui  ue  me  laissoit  aucun  héritage,  je  ferais  admirer  mes  manières 
géuéreuses.  De  son  côté,  ma  mère,  quelque  contenance  de  modestie  qu  elle 
affectât,  n’étoit  point  lâchée  que  son  mari  lût  inhumé  avec  éclat.  Nous  don- 
nâmes donc  carte  blanche  à Scipion,  qui , sans  perdre  de  terni»,  tdla  prendre 
toutes  les  mesures  nécessaires  pour  rendre  les  funérailles  superbes. 
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Il  n y réussit  que  trop  bien.  Il  fil  des  obsèques  si  magnifiques,  qu'il  révolta 


contre  moi  la  ville  et  les  faubourgs  : tous  les  habitants  d'Oviédo,  depuis  le 
plus  grand  jusqu'au  plus  petit,  furent  choqués  de  mon  ostentation.  . Ce 
ministre  fait  à la  hâte,  disoit  l'un,  a de  l'argent  pour  enterrer  son  père,  mais 
il  nen  avoit  point  pour  le  nourrir.  — Il  auroit  mieux  valu , disoit  l'autre, 
qu’il  dit  fait  plaisir  à son  père  vivant  que  lui  faire  tant  d'honneur  après  sa 
mort.  ■ Enfin,  les  coups  de  langue  ne  me  furent  point  épargnés;  chacun 
lança  son  trait.  Ils  n en  demeurèrent  pas  là;  ils  nous  insultèrent,  Scipion. 
Bertrand  et  moi.  quand  nous  sortîmes  de  l'église;  ils  nous  chargèrent  d'in- 
jures, nous  accablèrent  de  huées,  et  conduisirent  Bertrand  à l’hôtellerie  à 
coups  de  pierres.  Pour  dissiper  la  canaille  qui  s’étoit  attroupée  devant  la 
maison  de  mon  oncle,  il  fallut  que  ma  mère  se  montrât,  et  protestât  publi- 
quement quelle  étoit  fort  contente  de  moi.  Il  y en  eut  d’autres  qui  couru 
rent  au  cabaret  où  étoit  ma  chaise,  dans  le  dessein  de  la  briser  ; ce  qu’ils 
auraient  fait  indubitablement , si  l’hôte  et  l'hôtesse  n'eussent  trouvé  le 
moyen  d’apaiser  ces  esprits  furieux,  et  de  les  détourner  de  leur  résolution. 

Tous  ces  affronts  qu'on  me  faisoit , et  qui  étoient  autant  d'effets  des  dis- 
cours que  le  jeune  épicier  avoit  tenus  de  moi  dans  la  v ille,  m'inspirèrent 
tant  d’aversion  pour  mes  compatriotes,  que  je  me  déterminai  à quitter  bien- 
tôt Oviedo,  oh  sans  cela  j'aurais  fait  peut-être  un  assez  long-séjour.  Je  le 
déclarai  tout  net  à ma  mère,  qui,  se  sentant  elle-même  trè^mortilrce  de  l'/tc- 
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encil  dont  le  peuple  mavoit  régalé,  ne-s’opposa  point  à un  si  prompt  départ. 
Il  ne  fut  plus  question  que  de  savoir  de  quelle  sorte  j’en  userais  avec  elle.  • Ma 
mère,  lui  dis-je,  puisque  mon  oncle  a besoin  de  votre  assistance,  je  ue  tous 
presserai  plus' de  m'accompagner;  mais,  comme  il  ne  parait  pas  éloigné  de 
sa  fin.  prometlez-moi  de  venir  me  rejoindre  à ma  terre  aussitôt  qu  il  ne 
sera  plus.  , ' - 

— » Je  ne  vous  ferai  point  cette  promesse,  répondit  ma  mère;  je  veux 
passer  le  reste  de  mes  jours  dans  les  Asturies,  et  dans  une  parfaite  indépen-  ■ 
dance.  — Ne  serez-vous  pas  toujours,  lui  répliquai  je,  maîtresse  absolue  dans 
mon  château?  — ien’en  sais  rien,  repartit-elle.  Vous  n'avez  qu  h devenir 
amoureux  de  quelque  petite  fille;  vous  l'épouserez;  elle  sera  ma  bru.  je  serai 
sa  liello-mère;  nous  ne  pourrons  vivre  ensemble.  — Vous  prévoyez,  lui 
dis-je,  les  malheurs  de  trop  loin  ; je  n'ai  aucune  envie  de  me  marier  ; mais 
quand  la  fantaisie  m’en  prendrait,  je  vous  réponds  que  j obligerais  bien  ma 
femme  a sa  soumettre  uveuglément  à vos  volontés.  — C'est  répondre  té- 
mérairement, éepril  ma  mère  ; et  je  demanderais  caution  de  la  caution.  Je 
ne  voudrais  pas  même  jurer  que,  dans  nos  brouiileries,  vous  ne  prissiez  plutôt 
le  parti  de  votre  épouse  que  le  mien,  quelque  tort  quelle  put  avoir.  r 

— » Vous  parlez  u merveille,  madame,  s'écria  mon  scerétaire  en  se  mê- 
lant à lu  conversation  : je  crois,  comme  vous,  que  les  brus  dociles  sont  bien 
rares.  Cependant,  |JOur  vous  accorder,  vous  et  mon  maître,  puisque  vous 
v oulez  absolument  demeurer  vous,  dans  les  Asturies,  et  lui  daus  le  royaume 
du  Valence,  il  faut  qu  i!  vous  fasse  une  |>cnsion  île  cent  pistoles,  que  je 
vous  apporterai  ici- tous  les  ans.  bar  ce  moyen  , la  mère  et  le  lils  v ivront 
fort  satisfaits  à deux  cents  lieues  l’uu  de  l'autre.  » I.  es  deux  parties  intéres- 
sées approuvèrent  la  convention  proposée  ; après  quoi  je  payai  la  première 
année  d'avance , et  je  sortis  d'Oviedo  le  lendemain  avant  le  jour,  de  peur 
d'être  traité  par  la  populace  comme  un  saint  Étienne.  Telle  fut  la  réception 
que  l'on  nie  lit  dans  ma  patrie,  belle  leçon  pour  les  hommes  du  commun, 
lesquels,  après  s'élre  enrichis  hors  de  leur  pays,  y veulent  retourner  pour 
y faire  les  gens  d'importance  ( 
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Humées , nous  arrivâmes,  au  bout  de"  la 
tiéme , à la  ville  de  Ségorbe , d’où  le  lendo- 
uii  dans  la  matinée  nous  nous  rendîmes  à ma 
rre , qui  n'en  est  éloignée  que  de  trois  lieues, 
mesure  que  nous  en  approchions , je  remar- 
iai que  mon  secrétaire  observoit  avec  bcau- 
up  d’attention  tous  les  châteaux  qui  s’of- 
froient  à sa  vue , à droite  et  à gauche , dans  la  campagne.  Lorsqu'il  en 
apereevoit  un  de  grande  apparence,  il  ne  manquoit  pas  de  me  dire,  en 
me  le  montrant  du  doigt  : < Je  voudrais  bien  que  ce  fût  là  notre  retraite. 

> — Je  ne  sais , lui  dis-je , mon  ami . quelle  idée  tu  as  de  notre  habita- 
tion ; mais  si  tu  t'imagines  que  c’est  une  maison  magnifique  , une  terre  de 
grand  seigneur,  je  t'avertis  que  tu  te  trompes  furieusement. 
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> Si  tu  veux  n'ètre  pas  la  dupe  de  ton  imagination  , représente-toi  la 
petite  maison  qu'lloracc  avoit  dans  le  pays  des  Sabins,  près  de  Tibur,  et 
qui  lui  fut  donnée  par  Méct'nas.  Bon  Alphonse  m'a  fait  à peu  près  le  même 
présent.  — Je  ne  dois  doue  m'attendre  qu'à  voir  une  chaumière?  s'écria 
Scipion.  — Sonviens-toi , lui  répliquai-je,  que  je  t’en  ai  toujours  fait  une 
description  très-modeste  ; et  dès  ce  moment  tu  peux  juger  par  toi-méme  si 
j’en  ai  fait  une  fidèle  peinture.  Jette  les  yeux  du  cùté  du  Guadalaviar,  et 
regarde  sur  scs  bords , auprès  de  ce  hameau  de  neuf  à dix  feux , cette 
maison  qui  a quatre  petits  pavillons  : c’est  mon  château. 

» — Gomment , diable  ! dit  alors  mon  secrétaire  d'un  ton  de  voix  admi- 
ratif , c'est  un  bijou  que  cette  maison  ! Outre  l’air  de  noblesse  que  lui  don- 
nent ses  pavillons , on  peut  dire  qu'elle  est  bien  située , bien  bâtie , et 
entourée  de  pays  plus  charmants  que  les  environs  même  de  Séville , appe- 
lés par  excellence  le  paradis  terrestre.  Quand  nous  aurions  choisi  ce  séjour, 
il  ne  scroit  pas  plus  de  mon  goût  : une  rivière  l’arrose  de  ses  eaux  ; un  bois 
épais  prête  son  ombrage  quand  on  veut  se  promener  au  milieu  du  jour. 
L'aimable  solitude  t Ah  ! mou  cher  maître , nous  avons  bien  la  mine  de 
demeurer  ici  longtemps.  — Je  suis  ravi , lui  répondis-je . que  tu  sois  con- 
tent de  notre  asile,  dont  tu  ne  connoispas  encore  tous  les  agréments.  > 

En  nous  entretenant  de  cette  ,sorte,  nous  nous  avançâmes  vers  la  mai- 
son , dont  la  porte  nous  fut  ouverte  aussitôt  que  Scipion  eut  dit  que  c’étoit 
le  seigneur  Gil  Blas  de  Santillane  qui  venoit  prendre  possession  de  son  châ- 
teau. A ce  nom  si  respecté  des  personnes  qui  l’entendirent  prononcer,  on 
laissa  entrer  ma  chaise  dans  une  grande  cour,  où  je  mis  pied  à terre  ; puis, 
m'appuyant  pesamment  sur  Scipion , et  faisant  le  gros  dos,  je  gagnai  une 
salle,  où  je  fus  à peine  arrivé,  que  sept  à huit  domestiques  parurent,  lis 
me  dirent  qu’ils  venoient  me  présenter  leurs  hommages  comme  à leur  nou- 
veau patron  ; que  don  Gésar  et  don  Alphonse  de  Ley  va  les  avoient  choisis 
pour  me  servir,  l'un  en  qualité  de  cuisinier,  l'autre  d’aide  de  cuisine,  un 
autre  de  marmiton,  celui-ci  de  portier,  et  ceux-là  de  laquais,  avec  dé- 
fense de  recevoir  de  moi  aucun  argent , ces  deux  seigneurs  prétendant  faire 
tous  les  frais  de  mon  ménage.  Le  cuisinier,  nommé  maître  Joachim , étoit 
le  principal  de  ces  domestiques,  et  portoit  la  parole.  Il  m'apprit  qu'il  avoit 
fait  une  ample  provision  des  vins  les  plus  estimés  en  Espagne , et  me  dit 
que,  pour  la  bonne  chère,  il  espéroit  qu'un  garçon  comme  lui,  qui  avoit  été 
six  ans  cuisinier  de  monseigneur  l’archevêque  de  Valence , saurait  composer 
des  ragoûts  qui  piqueraient  ma  sensualité.  ■ Je  vais , ajouta-t-il , me  pré- 
parer à vous  donner  un  échantillon  de  mon  savoir-faire.  Promenez-vous , 
seigneur,  en  attendant  le  dîner  ; visitez  votre  château  ; voyez  si  vous  le 
trouvez  en  état  d’être  habité  par  votre  seigneurie.  » 

Je  laisse  à penser  si  je  négligeai  cette  visite , et  Scipion  , encore  plus 
curieux  que  moi  de  la  faire , m entraîna  de  chambre  en  ch  ambre.  Nous  par- 
courûmes toute  la  maison  depuis  lé  haut  jusqu'en  bas  : il  n'échappa  pas  , 
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du  moins  à ce  que  nous  crûmes , le  moindre  endroit  à notre  curiosité  inté- 
ressée ; et  j’eus  partout  occasion  d'admirer  la  bonté  que  don  César  et  son 
Bis  avoient  pour  moi.  Je  fus  frappé , entre  autres  choses , de  deux  apparte- 
ments qui  étoient  aussi  bien  meublés  qu'ils  pouvaient  l'êlTc  sans  magnifi- 
cence. Il  y avoit  dans  l’un  une  tapisserie  des  Pays-Bas,  avec  un  lit  et  des 
chaises  de  velours , le  tout  propre  encore , quoique  fait  du  temps  que  les 
Maures  occupoicnt  le  royaume  de  Valence.  I.es  meubles  de  l'autre  appar- 
tement étoient  dans  le  même  goût  : c’étoit  une  vieille  tenture  de  damas  de 
Cènes  jaune , avec  un  lit  et  des  fauteuils  de  la  même  étolfe , garnis  de 
franges  de  soie  bleue.  Tous  ces  effets . qui  dans  un  inventaire  auraient  été 
peu  prisés , paraissaient  là  très-considérables. 

Après  avoir  bien  examiné  toutes  choses,  nous  ret  tûmes,  mon  secrétaire 
et  moi , dans  la  salle , où  éloit  dressée  une  table  sur  laquelle  il  y avoit  deux 
couverts  : nous  nous  y assîmes,  et  dans  le  moment  on  nous  sert  it  une  ulla 
jiodrida  si  délicieuse  que  nous  plaignîmes  l'archevêque  de  Valence  de 
n'avoir  plus  le  cuisinier  qui  l'avoit  faite.  Nous  avions,  à la  vérité , beaucoup 
d’appétit,  ce  qui  ne  nous  la  faisoit  pas  trouver  plus  mauvaise.  A chaque 
morceau  que  nous  mangions,  mes  laquais  de  nouvelle  date  nous  présentoient 
de  grands  verres,  qu  ils  rcmplissoicnt  jusqu’aux  l>ords  d’un  vin  de  la 
Manche  exquis.  Seipion , n'osant  devant  eux  faire  éclater  la  satisfaction 
intérieure  qu’il  ressentoit , me  le  témoignoit  par  des  regards  parlants , et  je 
lui  faisois  connollre  par  les  miens  que  j’étois  aussi  content  que  lui.  l'n  plat 
de  rôti , composé  de  deux  cailles  grasses  qui  llanquoicnt  un  petit  levreau 
d'un  fumet  admirable , nous  fit  quitter  le  pot-pourri , et  acheva  de  nous  ras- 


sasier. Lorsque  nous  eûmes  mange  comme  deux  affamés,  et  bu  a proportion, 
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nous  iioii»  levâmes  de  mille  [mur  aller  au  jardin  l'aire  voluptueusement  la 
sieste  dans  quelque  endroit  frais  et  agréable. 


Si  mon  secrétaire  a\oit  paru  jusque-là  fort  satisfait  de  ce  qu'il  ai  oit  vu. 
il  le  fut  encore  davantage  quand  il  vit  le  jardin.  Il  le  trouva  comparable  à 
celui  de  l'Kseurial.  Il  est  vrai  que  don  César,  qui  venait  de  temps  en  temps 
à l.irias,  prenoit  plaisir  à le  faire  cultiver  et  embellir.  Toutes  les  allées 
bien  sablées  et  bordées  d’orangers , tin  grand  bassin  de  marbre  blanc , an 
milieu  duquel  un  lion  de  bronze  vomissoit  de  l’eau  à gros  bouillons,  In 
beauté  des  fleurs,  la  diversité  des  fruits,  tous  ces  objets  ravirent  Scipion; 
mais  il  fut  particulièrement  enchanté  d'une  longue  allée  qui  conduisoit  en 
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descendant  toujours  au  logement  du  fermier,  et  que  des  arbres  touffus  cou- 
vroieot  de  leur  épais  feuillage.  En  faisant  l'éloge  d’un  lieu  si  propreàservir 
d’asile  contre  la  chaleur,  nous  nous  y arrêtâmes  , et  nous  nous  assîmes  au 
pied  d’un  ormeau , où  le  sommeil  eut  peu  de  peine  à surprendre  deux  gail- 
lards qui  venoient  de  bien  dîner. 

Nous  nous  réveillâmes  en  sursaut  deux  heures  après,  au  bruit  de  plusieurs 
coups  d’cscopettes , lesquelles  se  tirent  entendre  si  près  de  nous , que  nous 
en  fûmes  effrayés.  Nous  nous  levâmes  brusquement  ; et , pour  nous  informer 
de  ce  que  c'étoit,  nous  nous  rendîmes  à la  maison  du  fermier.  Nous  y ren- 
contrâmes huit  ou  dix  villageois,  tous  habitants  du  hameau,  qui,  s’ctanl 
rassemblés  là,  tiraient  et  déroudloient  leurs  armes  à feu  pour  célébrer  mou 
arrivée,  dont  ils  venoient  d’èlre  avertis.  Us  me  connoissoient  pour  la  plu- 
part , m'ayant  vu  plus  d’une  fois  dans  le  château  exercer  l’emploi  d inten- 
dant. Us  ne  m’aperçurent  pas  plus  tût  qu'ils  crièrent  tous  ensemble  : « Vive 
notre  nouveau  seigneur  ! qu’il  soit  le  bien  venu  à l.irias  ! ■ Ensuite  ils  re- 
chargèrent leurs  cscopettes , et  me  régalèrent  d’une  décharge  générale.  Je 
leur  fis  l’accueil  le  plus  gracieux  qu’il  me  fut  possible,  avec  gravité  pourtant, 
ne  jugeant  pas  devoir  trop  me  familiariser  avec  eux.  Je  les  assurai  de  ma 
protection  ; je  leur  lâchai  même  une  vingtaine  de  pistoles  ; et  ce  ne  fut  pas, 
je  crois,  celle  de  mes  manières  qui  leur  plut  le  moins.  Après  cela  je  leur  i 

laissai  la  liberté  de  jeter  encore  de  la  poudre  au  vent,  et  je  me  retirai  avec 
mon  secrétaire  dans  le  bois,  où  nous  nous  promenâmes  jusqu’à  la  nuit  sans 
nous  lasser  de  voir  les  arbres , tant  la  possession  d’un  bien  nouvellement 
acquis  a d’abord  de  charmes  pour  nous. 

Le  cuisinier,  l’aide  de  cuisine  et  le  marmiton  n’étoient  pas  oisifs  pendant 
ce  temps-là  ; ils  travailloicnt  à nous  préparer  un  repas  supérieur  à celui  que 
nous  avions  fait , et  nous  fûmes  dans  le  dernier  étonnement  lorsque,  étant 
rentrés  dans  la  même  salle  oii  nous  avions  dîné , nous  vîmes  mettre  sur  la 
table  un  plat  de  quatre  perdreaux  rôtis,  avec  un  civet  de  lapin  d'un  côté  et 
un  chapon  en  ragoût  de  l’autre.  Us  nous  servirent  eusuite  pour  cntremels 
des  oreilles  de  cochon , des  poulets  marinés,  et  du  chocolat  à la  crème.  Noos 
bûmes  copieusement  du  vin  de  Lucènc  et  de  plusieurs  autres  sortes  de  vins 
excellents , et  quand  nous  sentîmes  que  nous  ne  pouvions  boire  davantage 
sans  exposer  notre  santé , nous  songeâmes  à nous  aller  coucher.  Alors  mes 
laquais,  prenant  des  flambeaux,  me  conduisirent  au  plus  bel  appartement, 
où  ils  s'empressèrent  de  me  déshabiller  ; mais  quand  ils  m'eurent  donné  ma 
robe  de  chambre  et  mon  bonnet  de  nuit,  je  les  renvoyai  en  leur  disant 
d’un  air  de  maître  : ■ Retirez-vous,  messieurs . je  n’ai  pas  besoin  de  vous 
pour  le  reste.  » 

Je  les  fis  sortir  tous,  et , retenant  Scipion  pour  m’entretenir  un  peu  avec 
lui,  je  lui  demandai  ce  qu'il  pensoit  du  traitement  qu'on  me  faisoit  par  ordre 
des  seigneurs  de  Leyva.  « Ma  foi , me  répondit-il , je  pense  qu’on  ne  peut 
vous  en  faire  un  meilleur  ; je  souhaite  seulement  que  cela  soit  d’une 
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| longue  durée.  — Je  ne  le  souhaite  pas,  moi,  lui  répliquai-je;  il  ne  mccon- 
| { vient  pas  de  souffrir  que  mes  bienfaiteurs  fassent  pour  moi  tant  de  dépense  : 
ce  seroit  abuser  de  leur  générosité.  De  plus , je  ne  m'accommoderais  point 
de  valets  aux  gages  d'autrui  ; je  croirais  u’étre  pas  dans  ma  maison.  D'ail- 
leurs je  ne  suis  pas  venu  ici  pour  vivre  avec  tant  de  fracas.  Avons-nous 
j besoin  d'un  si  grand  nombre  de  domestiques?  Non,  il  ne  nous  faut  avec 
Bertrand  qu’un  cuisinier,  un  marmiton  et  un  laquais.  > Quoique  mon  se- 
crétaire n'eùt  pas  été  fâché  de  subsister  toujours  aux  dépens  du  gouverneur 
de  Valence,  il  ne  combattit  point  ma  délicatesse  là-dessus,  et,  se  confor- 
mant à mes  sentiments , il  approuva  la  réforme  que  je  voulois  faire.  Gela 
étant  déridé,  il  sortit  de  mon  appartement,  et  se  relira  dans  le  sien. 
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Il  pari  pour  Valence,  etra  voir  !'■'  tttgncurc  üe  l.eyva.  De  rcntrclien  qu  d eut  areceua,  el  du 
bon  accueil  que  lui  lu  Seraphinr. 


<^\»^^^^^pàwi^L^:,,ACUi:vAi  de  me  déshabiller,  et  jememis  au  lit, 
^.où,  ne  me  sentant  aucune  envie  de  dormir,  je 
mPini^y^^%s?|ii’abi>ndon°ai  ^ n,es  Vexions.  J®  me  repré- 
tentai  l’amitié  dont  les  seigneurs  de  Leyva 
oient  l'attacliement  que  j’avoiseu  pour  eux; 
pénétré  des  nouvelles  marques  qu’ils  m'en 
vfBKÊ/'  - doniioient , je  pris  la  résolution  de  les  aller 

trouver  dès  le  lendemain,  pour  satisfaire  l’im- 
lï?  patience  que  j’avois  de  les  en  remercier.  Je  me 

faisois  aussi  par  avance  uu  plaisir  de  revoir  Séraphine;  mais  ce  plaisir  n’é- 
toit  pas  pur  : je  ne  pouvois  penser  sans  peine  que  j'aurois  en  même  temps 
à soutenir  les  regards  de  la  dame  Lorença  Sephora,  qui,  se  souvenant 
peut-être  encore  de  l'aventure  du  soufflet,  ne  serait  pas  fort  réjouie  de  ma 
vue.  L’esprit  fatigué  de  toutes  ces  idées  différentes , je  m'assoupis  enfin , et 
ne  me  réveillai  le  jour  suivant  qu’aprés  le  lever  du  soleil. 

Je  fus  bientôt  sur  pied;  et,  tout  occupé  du  voyage  que  je  méditois,  je 
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m'habillai  à la  bâte.  Comme  j'achcvois  de  m'ajuster,  mon  secrétaire  entra 
dans  ma  chambre.  — Scipion . lui  dis-je,  tu  vois  un  homme  qui  se  dispose 
à partir  pour  Valence  : je  ne  puis  aller  trop  tôt  saluer  les  seigneurs  à qui 
je  dois  ma  petite  fortune  : chaque  moment  que  je  diffère  à m’acquitter  de 
ce  devoir  semble  m’accuser  d'ingratitude.  Pour  toi.  mon  ami,  je  te  dispense 
de  m’accompagner  : demeure  ici  pendant  mon  absence , je  reviendrai  te 
joindre  au  bout  de  huit  jours.  — Allez , monsieur,  répondit-i!  ; faites  bien 
votre  cour  à don  Alphonse  et  à son  père  ; ils  me  poroissent  sensibles  au  zèle 
qu'on  a pour  eux , et  très-reconnmssants  des  services  qu  ou  leur  a rendus  : 
les  personnes  de  qualité  de  ce  caractère-là  sont  si  rares  qu'on  ne  peut  assez 
les  ménager.  " Je  fis  avertir  Bertrand  de  se  tenir  prêt  à partir,  et  tandis 
qu’il  préparait  les  mules , je  pris  mon  chocolat,  Ensuite  je  montai  dans  ma 
chaise  après  avoir  recommandé  à mes  gens  de  regarder  mon  secrétaire 
comme  un  autre  moi-même,  et  de  suivre  ses  ordres  ainsi  que  les  miens. 

Je  me  rendis  à Valence  en  moins  de  quatre  heures.  J’allai  descendre  tout 
tirait  aux  écuries  du  gouverneur  ; j’y  laissai  mon  équipage,  et  je  me  fis  con- 
duire à l’appartement  de  ee  seigneur,  qui  y étoil  alors  avec  don  César  son 
l>ère.  J’ouvris  la  porte  sans  façon,  j’entrai,  et,  les  abordant  tous  deux  : ■ lais 
valets . leur  dis-je , ne  se  fout  point  annoncer  à leurs  maîtres  ; voici  un  de 
vos  anciens  serviteurs  qui  v ient  vous  rendre  ses  respects.  » A ces  mots  je 
voulus  me  prosterner  devant  eux  ; mais  ils  m’eu  empêchèrent , et  mem- 
brasserent  l'un  et  l'autre  avec  tous  les  témoignages  d'une  véritable  aiïec- 
tion.  > Hé  bien  I mon  cher  Santillanc,  me  dit  don  Alphonse,  avez-vous  été 
à Lirias  prendre  possession  de  votre  terre?  — Oui,  seigneur,  lui  répondis-je. 
et  je  vous  prie  de  trouver  bon  que  je  vous  la  rende.  — Pourquoi  donc  cela  ? 
répliqua-t-il  ; a-t-elle  quelque  désagrément  qui  vous  en  dégoûte?  — Non 
par  elle-même,  lui  repartis  je;  au  contraire,  j'en  suis  enchanté  : tout  ce  qui 
m'eu  déplaît,  c'est  d’y  voir  des  cuisiniers  d’archevêque,  avec  trois  fois  plus 
de  domestiques  qu'il  ne  m en  faut,  et  qui  ne  servent  là  qu'à  vous  faire  faire 
une  dépense  aussi  considérable  qu'inutile. 

— * Si  vous  eussiez,  dit  don  César,  accepté  la  pension  de  deux  mille 
ducats  que  nous  vous  offrîmes  à Madrid . nous  nous  serions  contentés  de 
vous  donner  le  château  meublé  comme  il  est  : mais  vous  savez  que  vous  la 
refusâtes , cl  nous  avons  cru  devoir  faire,  en  récompense,  ce  que  nous  avons 
fait.  — C’en  est  trop , lui  répondis-je , votre  bonté  doit  s’en  tenir  au  don 
de  cette  terre,  qui  a de  quoi  combler  mes  désirs.  Indépendamment  de  ce 
qn’il  vous  en  coûte  pour  entretenir  tant  de  monde  à grands  frais , je  vous 
proteste  que  ces  gens-là  me  gênent  et  m'incommodent.  En  un  mot,  ajoutai- 
je,  messeigneurs , reprenez  votre  bien  , ou  daignez  m’en  laisser  jouir  à ma 
fantaisie.  » Je  prononçai  d’un  air  si  vif  ces  dernières  paroles,  que  le  père  et 
le  fils,  qui  ne  préleudoient  nullement  me  contraindre,  me  permirent  enfin 
d’en  user  comme  il  me  plairait  dans  mon  château. 

Je  les  remerciois  de  m’avoir  accordé  cette  liberté,  sans  laquelle  je  ne  pou- 
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vois  être  heureux,  lorsque  don  Alphonse  m'inlu!TOuq>il  en  mcdisnnt  : « Mon 


cher  Gil  lilas , je  veux  vous  présenter  à une  dame  qui  sera  eliarmée  de  vous 
voir.  » l-'.n  parlant  de  cette  sorte,  il  me  prit  par  la  main , et  me  mena  dans 
l’appartement  de  Séraphine,  qui  poussa  un  cri  de  joie  en  m’apercevant.  « Ma- 
dame, lui  dit  le  gouverneur,  je  crois  que  l'arrivée  de  notre  ami  Santillane  à 
Valence  ne  vous  est  pas  moins  agréable  qu’il  moi.  — C’est  de  quoi,  répondit- 
elle,  il  doit  être  bien  persuadé  ; le  temps  ne  m’a  point  fait  perdre  le  souvenir 
du  service  qu’il  m’a  rendu , et  j’ajoute  à la  reconnoissanee  que  j’en  ai  celle 
que  je  dois  à un  homme  à qui  vous  avez  obligation.  » Je  dis  à madame  la 
gouvernante  que  je  n’étois  que  trop  payé  du  péril  que  j’avois  partagé  avec 
ses  libérateurs  en  exposant  ma  vie  pour  elle  ; et  après  force  compliments  de 
part  et  d'autre,  don  Alphonse  m’emmena  hors  de  l’appartement  de  Séraphine. 
Nous  rejoignîmes  don  César,  que  nous  trouvâmes  dans  une  salle  avec  plu- 
sieurs personnes  de  qualité  qui  venoient  dîner  IA. 
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Tous  ces  messieurs  me  saluèrent  fort  poliment  : ils  me  firent  d'autant 
plus  de  civilités  que  don  César  leur  dit  que  j’avois  été  un  des  principaux 
secrétaires  du  duc  de  Lcrme.  Peut-être  même  que  la  plupart  d’entre  eux 
n’ignoroicnl  pas  que  c'étoit  par  mon  crédit  que  don  Alphonse  avoit  obtenu 
le  gouvernement  de  Valence;  car  tout  se  sait.  Quoi  qu’il  en  soit,  quand  nous 
lûmes  à table,  on  ne  parla  que  du  nouveau  cardinal  : les  uns  en  faisoieut  ou 
affcctoient  d’en  faire  de  grands  éloges,  et  les  autres  ne  lui  donnoient  que 
des  louanges,  pour  ainsi  dire,  à mi-sucre.  Je  jugeai  bien  qu’ds  vouloient  par- 
lé m’engager  à me  répandre  sur  le  compte  de  son  éminmee,  et  à les  égayer 
à ses  dépens.  J’aurois  dit  volontiers  ce  que  j’eu  pensois  ; mais  je  retins  ma 
langue;  ce  qui  me  fit  passer  dans  l’esprit  de  la  compagnie  pour  uu  garçon 
tort  discret. 

Les  conviés,  après  le  dîner,  se  retirèrent  chez  eux  pour  faire  la  sieste  ; don 
César  et  son  fils,  pressés  de  la  même  envie,  s’enfermèrent  dans  leurs  appar- 
tements. 

Pour  moi , plein  d’impatience  de  voir  une  ville  dont  j’avois  si  souvent 
entendu  vanter  la  beauté,  je  sortis  du  palais  du  gouverneur,  dans  le  dessein 
de  me  promener  dans  les  rues.  Je  rencontrai  à la  porte  un  homme  qui  vint 
m’aborder  en  me  disant  : « Le  seigneur  de  Santillane  veut  bien  me  per- 
mettre de  le  saluer?  > Je  lui  demandai  qui  il  étoit.  > Je  suis,  me  répondit-il, 
valet  de  chambre  de  don  César  ; j’élois  un  de  ses  laquais  dans  le  temps  que 
vous  étiez  son  intendant;  je  vous  faisois  tous  les  malins  ma  cour,  et  vous 
aviez  bien  des  bontés  pour  moi.  Je  vous  informois  de  ce  qui  se  passoit  au 
logis.  Vous  souvient-il  qu’un  jour  je  vous  appris  que  le  chirurgien  du  village 
de  Leyva  s’introduisoit  secrètement  dans  la  chambre  de  la  dame  Lorença 
Sephora?  — C’est  ce  que  je  n’ai  point  oublié,  lui  répliquai-je.  Mais,  à propos 
de  cotte  duègne,  qu’est-clle  devenue?  — Uélas  ! repartit-il,  la  pauvre  créa- 
ture , après  votre  départ , tomba  en  langueur,  et  mourut  plus  regrettée  de 
Séraphine  que  de  don  Alphonse,  qui  parut  peu  touché  de  sa  mort.  • 

Le  valet  de  chambre  de  don  César,  m'ayant  instruit  ainsi  de  la  triste  fin 
de  Sephora,  me  fit  des  excuses  de  m'avoir  arrêté,  et  me  laissa  continuer 
mon  chemin.  Je  ne  pus  m’empêcher  de  soupirer  en  me  rappelant  cette 
duègne  infortunée  ; et,  m'attendrissant  sur  son  sort,  je  m’imputai  son  mal- 
heur, sans  songer  que  c’étoit  plutôt  à son  cancer  qu’à  mon  mérite  qu’il 
falloit  s’en  prendre. 

J'observois  avec  plaisir  tout  ce  qui  me  scmbloit  digne  d’être  remarqué 
dans  la  ville.  Le  palais  de  marbre  de  l’archevêché  occupa  mes  yeux  agréa- 
blement, aussi  bien  que  les  deux  portiques  de  la  bourse  ; mais  une  grande 
maison  que  j’aperçus  de  loin , et  dans  laquelle  il  entroit  beaucoup  de  monde, 
attira  toute  mon  attention.  Je  m’eu  approchai,  pour  apprendre  pourquoi  je 
voyois  là  un  si  grand  concours  d’hommes  et  de  femmes  ; et  bientôt  je  fus  au 
fait,  en  lisant  ces  paroles,  écrites  en  lettres  d’or,  sur  une  table  de  marbre 
noir  qu’il  y avoit  au-dessus  de  la  porte  : La  Posada  de  les  Représentantes. 
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Et  les  comédiens  marquoient  dans  leur  affiche  qu'ils  joncroicut  ce  jour-lit, 
pour  la  première  fois,  une  tragédie  nouvelle  de  don  Gabriel  Triaquero. 
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(lu  public  de  Valence. 


rrjhf'  m'arrêtai  quelques  moments  à la  porte  pour 

■r.^i^i'onsidérer  les  personnes  qui  entraient  : j'en 
■Sx  . «j^r^remarquai  de  toutes  les  façons.  Je  vis  des  ca- 

vflFv  . 1 i v'valiers  de  bonne  mine  et  richement  habillés, 
s»  WL.  J^  et  des  figures  aussi  plates  que  mal  vêtues.  J’a- 
■r  \l  *7 perçus  des  dames  titrées  qui  descendoient  de 
Æ ^OK^Irurs  carrosses  pour  aller  occuper  les  loges 
"esS  IwE£L'*'quVllrs  avoient  fait  retenir,  et  des  aventurières 

ÎW®H|^M_)j]2BB^5SR;qni  alloient  amorcer  des  dupes.  Ce  concours 
confus  de  toute  sorte  de  s[ieclateurs  m'inspira  l'envie  d’en  augmenter  le 
nombre.  Comme  je  me  disposois  à prendre  un  billet , le  gouverneur  et  son 
épouse  arrivèrent.  Ils  me  démêlèrent  dans  la  foule,  et.  m’ayant  fait  appeler 
ils  m’entrainèrent  dans  leur  loge,  où  je  me  plaçai  derrière  eux,  de  manière 
que  je  pou  vois  facilement  parler  à l'un  et  à l'autre. 

Je  trouvai  la  salle  remplie  de  monde  depuis  le  haut  jusqu’en  bas,  un  par- 
terre très-serré , et  un  théâtre  charge  de  chevaliers  des  trois  ordres  mili- 
taires. > Voilà,  dis-je  à don  Alphonse,  une  nombreuse  assemblée.  — Il  ne 
faut  jars  vous  étonner,  me  répondit-il  ; la  tragédie  qu'on  va  représenter  est 
de  la  composition  de  don  Gabriel  Triaqucro,  surnommé  le  poète  à la  mode. 
Dès  que  l’affiche  des  comédiens  annonce  une  nouveauté  de  cet  auteur,  toute 
la  ville  de  Valence  est  en  l'air.  I.es  hommes  ainsi  que  les  femmes  ne  s'entre- 


Digitized  by  Google 


LIVRE  X. 


6SS 

ticnnént  que  de  cette  pièce  : toutes  les  loges  sont  retenues,  et  le  jour  de  la 
première  représentation  on  se  tue  à la  porte  pour  entrer,  quoique  toutes  les 


.f~^ïCL<r  tt'ryr. 


places  soient  au  double , à la  réserve  du  parterre,  qu’on  respecte  trop  |khu 
oser  le  mettre  de  mauvaise  humeur.  — Quelle  rage  I dis-je  au  gouverneur. 

Cette  vive  curiosité  du  public,  cette  furieuse  impatience  qu'il  a d'entendre 
tout  ce  que  don  (îabriel  produit  de  nouveau,  me  donne  une  haute  idée  du 
génie  de  ce  poète.  • 

Dans  cet  CDdroit  de  notre  conversation,  les  acteurs  parurent.  Nous  ces- 
sâmes aussitôt  de  parler,  pour  les  écouter  avec  attention.  Les  applaudisse-  ' 
ments  commencèrent  dés  la  protase  ; à chaque  vers  c'étoit  un  brouhuha , ut 
a la  lin  de  chaque  acte  un  battement  de  mains  A faire  croire  que  la  salle  ! 
s'ablmoit.  Après  la  pièce,  on  me  montra  l'auteur,  qui  alloit  de  loge  en  loge 
présenter  modestement  sa  tète  aux  lauriers  dont  les  seigneurs  et  les  dames  j 
se  préparaient  à la  couronner. 

Nous  retournâmes  au  palais  du  gouverneur,  où  bientôt  arrivèrent  trois 
ou  quatre  chevaliers.  Il  y vint  aussi  deux  vieux  auteurs  estimés  dans  leur 
genre,  avec  un  gentilhomme  de  Madrid  qui  avoil  de  l’esprit  et  du  goût.  Ils  f , 
avaient  tous  été  à la  comédie.  Il  ne  fut  question  pendant  le  souper  que  de 
la  pièce  nouvelle.  • Messieurs,  dit  un  chevalier  de  Saint-Jacques,  que  penser.  i 
vous  de  cette  tragédie?  N’est  ce  pas  là  ce  qui  s’appelle  un  ouvrage  achevé?  I 
Pensées  sublimes,  tendres  sentiments,  versification  virile,  rien  n’y  manque. 

En  un  mot,  c’est  un  poème  sur  le  ton  de  la  bonne  compagnie.  — Je  ne  crois  ! 
pas  que  personne  en  puisse  penser  autrement,  dit  un  chevalier  d’Alcantara. 

Cette  pièce  est  pleine  de  tirades  qu’Apollon  semble  avoir  dictées,  et  de  si- 
tuations filées  avec  un  art  infini.  Je  m'en  rapporte  à monsieur,  ajouta-t-il 
en  adressant  la  parole  au  gentilhomme  castillan;  il  me  parait  connoisseur  : 
je  parie  qu’il  est  démon  sentiment. — Ne  pariez  point,  monsieur  le  chevalier, 
lui  répondit  le  gentilhomme  avec  un  souris  malin.  Je  ne  suis  pas  de  ce 
pays-ci  : nous  ne  décidons  point  à Madrid  si  promptement.  Bien  loin  de 
jugerd’unepièceque  nous  entendons  pour  la  première  fois,  nous  nous  défions 
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de  ses  beautés  tant  qu’elle  n'est  que  dans  la  bouche  des  acteurs;  quelque 
bien  affectés  que  nous  en  soyons,  nous  suspeudons  notre  jugement  jusqu'à 
ce  que  nous  l ayons  lue;  et  véritablement  elle  ne  nous  fait  pas  toujours  sur 
le  papier  le  même  plaisir  qu’elle  nous  a fait  sur  la  scène. 

• Nous  examinons  donc  scrupuleusement,  poursuivit-il,  un  poème  avant 
que  de  l’estimer  ; la  réputation  de  son  auteur,  quelque  grande  qu’elle  puisse 
être,  ne  peut  nous  éblouir.  Quand  l.ope  de  Vega  même  et  Calderon  don- 
uoient  des  nouveautés,  ils  trouvoicnt  des  juges  sévères  dans  leurs  admira- 
teurs, qui  ne  les  ont  élevés  au  comble  de  la  gloire  qu’après  avoir  jugé  qu’ils 
en  étoient  dignes.  , 

— » Oh , parbleu  ! interrompit  le  chevalier  de  Saint-Jacques , nous  ne 
sommes  pas  si  timides  que  vous.  Nous  n'attendons  point , pour  décider, 
qu’une  pièce  soit  imprimée  : dès  la  première  représentation  nous  en  cou- 
uoissons  tout  le  prix.  U n’est  pas  même  besoin  que  nous  l’écoutions  fort 
attentivement  : il  suffit  que  nous  sachions  que  c’est  une  production  de  don 
Gabriel , pour  être  persuadés  qu’elle  est  sans  défaut.  Les  ouvrages  de  ce  poete 
doivent  servir  d’é|>oque  à la  naissance  du  bon  goût,  tes  Lope  et  les  Calderon 
u’étoient  que  des  apprentis  en  comparaison  de  ce  grand  maître  du  théâtre.  » 
Le  geutilbomine , qui  regardoit  Lope  et  Calderon  comme  les  Sophocle  et  les 
Euripide  des  Espagnols,  fut  choqué  de  ce  discours  téméraire.  > Quel  sa- 
crilège dramatique  ! s’écria-t-il.  Puisque  vous  m'obligez,  messieurs,  à juger 
comme  vous  sur  une  première  représentation,  je  vous  dirai  que  je  ne  suis 
pas  content  de  la  tragédie  nouvelle  de  votre  don  Gabriel  : c'est  un  poème 
farci  de  traits  plus  brillants  que  solides  ; les  trois  quarts  des  vers  sont  mau- 
vais ou  mal  rimés,  les  caractères  mal  formés  ou  mal  soutenus,  et  les  pensées 
souvent  très-obscures. 

Les  deux  auteurs  qui  étoient  à table,  et  qui,  par  une  retenue  aussi  louable 
querare,  n’a  voient  rien  dit  de  peur  d’être  soupçonnés  de  jalousie,  ne  purent 
s'empêcher  d'applaudir  des  yeux  au  sentiment  du  gentilhomme;  ce  qui  me 
lit  juger  que  leur  silence  étoit  moins  un  effet  de  la  perfection  de  l’ouvrage 
que  de  leur  politique.  Pour  messieurs  les  chevaliers,  ils  recommencèrent  à 
louer  don  Gabriel  ; ils  le  placèrent  même  parmi  les  dieux.  Cette  apothéose 
extravagante  et  cette  aveugle  idolâtrie  firent  perdre  patience  au  Castillan, 
qui,  levant  les  mains  au  ciel,  s’écria  tout  à coup  par  enthousiasme  : • O divin 
Lope  de  Vega , rare  et  sublime  génie , qui  avez  laissé  un  espace  immense1 
entre  vous  et  tous  les  Gabriels  qui  voudront  vous  atteindre!  et  vous,  moel- 
leux Calderon,  dout  la  douceur  élégante  et  purgée  d'épique  est  inimitable  ! 
ne  craignez  point  tous  deux  que  vos  autels  soient  abattus  par  ce  nouveau 
nourrisson  de  muses.  11  sera  bien  heureux  si  la  postérité,  dont  vous  ferez  les 
délices  comme  vous  faites  les  nôtres,  entend  parler  de  lui  ! » 

Cette  plaisante  apostrophe,  à laquelle  personne  ne  s’étoit  attendu,  fit  rire 
tonte  la  compagnie . qui  se  leva  de  table  et  s’en  alla.  On  me  conduisit , par 
ordre  de  don  Alphonse,  à l’appartement  qui  m’nvoitété  préparé.  J’y  trouvai 
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un  bon  lit,  où  ma  seigneurie,  s'étant  couchée,  s'endormit,  en  déplorant,  aussi 
bien  que  le  gentilhomme  castillan , l’injustice  que  les  ignorants  faisoient  à 
Lope  et  à Laideron. 
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Gil  Bla-  cri  |irom<*n.inl  dam  le»  nies  de  Valence,  rrncoiiire  un  rHigtem  qu'il  crut)  nvouiNtlln 
QiicI  homme  c ftail  que  ce  religieux. 


omme  je  n’avois  pu  voir  toute  la  ville  le 
jour  précédent , je  me  levai  et  sortis  le  len- 
demain , dans  l’intention  de  m’y  promener 
encore.  J’aperçus  dans  la  rue  un  chartreux, 
V qui  sans  doute  alloit  vaquer  aux  affaires  de 
sa  communauté.  Il  marchoit  les  yeux  bais- 
sés, et  avoit  l’air  si  dévot,  qu’il  s’attirait 
les  regards  de  tout  le  monde.  Il  passa  fort 
prés  de  moi.  Je  le  regardai  attentivement , 
et  je  crus  voir  en  lui  don  Raphaël,  cet  aven- 
turier qui  tient  une  place  si  honorable  dans  le  commencement  de  mon 
‘ histoire. 

Je  fus  si  étonné , si  ému  de  cette  rencontre , qu’au  lieu  d'aborder  le 
moine,  je  demeurai  immobile  pendant  quelques  moments;  ce  qui  lui 
donna  le  temps  de  s'éloigner  de  moi.  • Juste  ciel  ! dis-je , y eut-il  ja- 
mais deux  visages  plus  ressemblants?  Que  faut-il  que  je  pense?  Dois-je 
croire  que  c’est  Raphaël?  puis-je  m’imaginer  que  ce  n’est  pas  lui?» 
Je  me  sentis  trop  curieux  de  savoir  la  vérité  pour  en  rester  lé.  Je  me ‘fis 
enseigner  le  chemin  du  monastère  des  chartreux . où  je  me  rendis  sur-le- 
champ,  dans  l’espérance  d’y  reioir  mon  homme  quand  il  y reviendrait , 
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et  bien  résolu  de  l'arrêter  pour  lui  parler.  Je  n'eus  pas  besoin  de  l’attendre 


pour  être  au  fait  : en  arrivant  à la  porte  du  couvent , un  autre  visage  de 
ma  connoissancc  tourna  mon  doute  en  certitude  : je  reconnus  dans  le  frère 
portier  Ambroise  de  Lamela . mon  ancien  valet. 

Notre  surprise  fut  égale  départ  et  d'autre  de  nous  retrouver  dans  cet 
endroit.  < N’est-ce  pas  une  illusion?  lui  dis-je  en  le  saluant  : est-ce  en  effet 
un  de  mes  amis  qui  s’offre  à ma  vue?  • Il  ne  me  reconnut  pas  d’abord , ou 
bien  il  feignit  de  ne  me  pas  remettre;  mais,  considérant  que  la  feinte  étoit 
inutile , il  prit  l'air  d'un  homme  qui  tout  à coup  sc  ressouvient  d’une  chose 
oubliée  ; < Ah!  seigneur  Gil  Blas,  s’écria-t-il , pardon  si  j’ai  pu  vousmécon- 
noltre.  Depuis  que  je  vis  dans  ce  lieu  saint,  et  que  je  m'attache  h remplir 
tous  les  devoirs  prescrits  par  nos  règles , je  perds  insensiblement  la  mémoire 
de  ce  que  j’ai  vu  dans  le  monde. 

» — J’ai , lui  dis- je , une  véritable  joie  de  vous  revoir,  après  dix  aus , 
sous  un  habit  si  respectable.  — Et  moi , répondit-il , j’ai  honte  d’en  paroltrc 
revêtu  devant  un  homme  qui  a été  témoin  de  la  vie  coupable  que  j'ai  me- 
née : cet  habit  me  la  reproche  sans  cesse.  Hélas!  ajouta-t-il  en  poussant  un 
soupir,  pour  être  digne  de  le  porter,  il  faudrait  que  j’eusse  toujours  vécu 
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dans  l’innocence.  — A ce  discours  qui  me  charme,  lui  répliquai-je,  mon 
cher  frère , on  voit  clairement  que  le  doigt  du  Seigneur  vous  a touché.  Je 
vous  le  répète,  j'en  suis  ravi,  et  je  meurs  d'envie  d’apprendre  de  quelle 
manière  miraculeuse  vous  êtes  entrés  dans  la  bonne  voie , vous  et  don 
Raphaël;  car  je  suis  persuadé  que  c’est  lui  que  je  viens  de  rencontrer  dans 
la  ville , habillé  en  chartreux.  Je  me  suis  repenti  de  ne  l’avoir  pas  arrêté 
dans  la  rue  pour  lui  parler,  et  je  l’attends  ici  pour  réparer  ma  faute  quand 
il  rentrera. 

• —Vous  ne  vous  êtes  point  trompé , me  dit  Lamcla  ; c’est  don  Raphaël 
lui-même  que  vous  avez  vu  ; et  quant  au  détail  que  vous  demandez,  le  voici. 
Après  nous  être  séparés  de  vous  auprès  de  Ségorbe , nous  primes , le  fils  do 
Lucinde  et  moi , la  route  de  Valence , dans  le  dessein  d’y  faire  quelque  nou- 
veau tour  de  notre  métier.  Le  hasard  voulut  un  jour  que  nous  entrassions 
dans  l’cglise  des  chartreux,  dans  le  temps  que  les  religieux psalmodioient 
dans  le  chœur.  Nous  nous  attachâmes  à les  considérer,  et  nous  éprouvâmes 
que  les  méchants  ne  peuvent  se  défendre  d'honorcr  la  vertu.  Nous  admi- 
râmes la  ferveur  avec  laquelle  ils  prioient  Dieu , leur  air  mortifié  et  détaché 
des  plaisirs  du  siècle,  de  même  que  la  sérénité  qui  régnoit  sur  leurs  visages, 
et  qui  marquoit  si  bien  le  repos  de  leurs  consciences. 

» En  faisant  ces  observations,  nous  tombâmes  dans  une  rêverie  qui 
nous  devint  salutaire  : nous  comparâmes  nos  mœurs  avec  celles  de  ces  boas 
religieux , et  la  différence  que  nous  y trouvâmes  nous  remplit  de  trouble  et 
d'inquiétude.  ■ Lamcla , me  dit  don  Raphaël  Ionique  nous  fûmes  hors  de 
l’église,  comment  es-tu  affecté  de  ce  que  nous  venons  de  voir?  Pour  moi , 
je  ne  puis  te  le  célcr,  je  n’ai  pas  l’esprit  tranquille.  Des  mouvements  qui  me 
sont  inconnus  m’agitent  ; et , pour  la  première  fois  de  ma  vie , je  me  re- 
proche mes  iniquités.  — Je  suis  dans  la  même  disposition , lui  répondis-je  : 
les  mauvaises  actions  que  j’ai  faites  se  soulèvent  dans  cet  instant  contre  mot  : 
et  mon  cœur,  qui  n’avoit  jamais  senti  de  remords,  en  est  présentement 
déchiré.  — Ah  ! cher  Ambroise , reprit  mon  camarade . nous  sommes  deux 
brebis  égarées,  que  le  Père  céleste,  par  pitié,  veut  ramener  au  bercail. 
C’est  lui , mou  enfant , c’est  lui  qui  nous  appelle  : ne  soyons  pas  sourds  à sa 
voix  ; renonçons  aux  fourberies , quittons  le  libertinage  où  nous  vivons . et 
commençons  dès  aujourd'hui  à travailler  sérieusement  au  grand  ouvrage 
de  notre  salut  : il  faut  passer  le  reste  de  nos  jours  dans  ce  couvent . et  les 
ronsacrcr  à la  pénitence.  » 

> J’applaudis  au  sentiment  de  Raphaël,  continua  le  frère  Ambroise . et 
nous  lormàmes  la  généreuse  résolution  de  nous  faire  chartreux.  Pourl’exé- 
cuter,  nous  nous  adressâmes  au  père  prieur,  qui  ne  sut  pas  sitôt  notre  des- 
sein , que , pour  éprouver  notre  vocation  , il  nous  fit  donner  des  cellules  et 
traiter  comme  les  religieux  pendant  une  année  entière.  Nous  suivîmes  les 
règles  avec  tant  d'exactitude  et  de  constance , qu’on  nous  reçut  parmi  les 
novices.  Nous  étions  si  contents  de  notre  état  et  si  pleins  d'ardeur,  que 
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noos  soutînmes  courageusement  les  travaux  du  noviciat.  Nous  limes  ensuite 
profession  ; après  quoi  don  Raphaël , ayant  paru  doué  d’un  génie  propre 
aux  affaires , fut  choisi  pour  soulager  un  vieux  père  qui  étoit  alors  procu- 
reur. Le  fils  de  Lucinde  auroit  mieux  aimé  employer  tout  son  temps  i la 
prière  ; mais  il  fut  obligé  de  sacrifier  son  goût  pour  l’oraison  au  besoin 
qu’on  avoit  de  lui.  11  acquit  une  connoissance  si  parfaite  des  intérêts  de  la 
maison,  qu’on  le  jugea  capable  de  remplacer  le  vieux  procureur,  qui  mou- 
rut trois  ans  après.  Don  Raphaël  exerce  donc  actuellement  cet  emploi  ; et 
l’on  peut  dire  qu’il  s’eu  acquitte  au  grand  contentement  de  tous  nos  pères , 
qui  louent  fort  sa  conduite  dans  l'administration  de  notre  temporel.  Ce  qu’il 
y a de  plus  surprenant , c’est  que,  malgré  le  soin  dont  il  est  chargé  de  re- 
cueillir nos  revenus,  il  ne  paraît  occupé  que  de  l’éternité.  Les  affaires  lui 
laissent-elles  un  moment  de  repos , il  se  plonge  dans  de  profondes  médita- 
tions. En  un  mot , c'est  un  des  meilleurs  sujets  de  ce  monastère.  > 
J’interrompis  dans  cet  endroit  Lamela  par  un  transport  de  joie  que  je  fis 
éclater  à la  vue  de  Raphaël , qui  arriva.  • Le  voici , m’écriai-je , le  voici , ce 
saint  procureur  que  j'attendois  avec  impatience  ! > En  même  temps  je  l’em- 
brassai. Il  se  prêta  de  bonne  grâce  à l’accolade;  et,  sans  témoigner  le 
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moindre  étonnement  de  me  rencontrer,  il  me  dit  d’un  ton  de  voix  plein  j 
de  douceur  : » Dieu  soit  loué , seigneur  de  Santillanc , Dieu  soit  loué  du 
plaisir  que  j’ai  de  vous  revoir!  — En  vérité,  repris-je,  mon  cher  Ra-  j 
phaël,  je  prends  toute  la  part  possible  à votre  bonheur  : le  frère  Ambroise 
m’a  raconté  l’histoire  de  votre  conversion , et  ce  récit  m’a  charmé.  Quel  | 
avantage  pour  vous  deux , mes  amis , de  pouvoir  vous  llatter  d'être  de  ce 
petit  nombre  d’élus  qui  doivent  jouir  d’une  éternelle  félicité  I 

• — Deux  misérables  tels  que  nous , repartit  le  fils  de  Lucinde  d'un  air 
qui  marquoit  beaucoup  d'humilité , ne  devraient  pas  concevoir  une  pareille 
espérance;  mais  le  repentir  des  pécheurs  leur  fait  trouver  grâce  auprès  du 
père  des  miséricordes.  Et  vous,  seigneur  GilBIas,  ajouta-t-il,  ne  songez-vous 
pas  aussi  à mériter  qu’il  vous  pardonne  les  offenses  que  vous  lui  avez  faites  ? 

Quelles  affaires  vous  amènent  i Valence?  N’y  rempliriez-vous  point  par  mal-  | 
heur  quelque  emploi  dangereux?  — Non,  Dieu  merci,  lui  répondis -je  : j 

depuis  que  j’ai  quitté  la  cour,  je  mène  une  vie  d'honnête  homme  ; tantôt , j 
dans  une  terre  que  j’ai  à quelques  lieues  de  celte  ville , je  prends  tous  les 
plaisirs  de  la  campagne,  et  tantôt  je  viens  me  réjouir  avec  le  gouverneur 
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de  Valence , qui  est  mon  ami , et  que  vous  connoissez  tous  deux  parfai- 
tement. » 

Alors  je  leur  contai  l'histoire  de  don  Alphonse  de  Leyva.  Us  l’écoutèrent 
avec  attention  ; et , quand  je  leur  dis  que  j’avois  porté  de  la  part  de  ce  sei- 
gneur A Samuel  Simon  les  trois  mille  ducats  que  nous  lui  avions  volés , 
Lamcla  m’interrompit;  adressant  la  parole  à Raphaël  : « Père  Hilaire,  lui 
dit-il,  à ce  compte  là  ce  bon  marchand  ne  doit  plus  sc  plaindre  d’un  vol 
qui  lui  a été  restitué  avec  usure,  et  nous  devons  tous  deux  avoir  la  con- 
science bien  en  repos  sur  cet  article.  — Effectivement , dit  le  procureur;  le 
frère  Ambroise  et  moi , avant  que  d'entrer  dans  ce  couvent , nous  fîmes 
secrètement  tenir  quinze  cents  ducats  à Samuel  Simon  par  un  honnête 
ecclésiastique  qui  voulut  bien  se  donner  la  peine  d'aller  à Xelva  faire  cette 
restitution.  Tant  pis  pour  Samuel  s’il  a été  capable  de  toucher  cette  somme 
après  avoir  été  remboursé  du  tout  par  le  seigneur  de  Santillane.  — Mais , 
leur  dis  je , vos  quinze  cents  ducats  lui  ont-ils  été  fidèlement  remis?  — Sans 
doute , s’écria  don  Raphaël  ; je  répondrais  de  l’intégrité  de  l’ecclésiastique 
comme  de  la  mienne.  — J’en  serais  aussi  la  caution , dit  Lamela  ; c’est  uu 
saint  prêtre  accoutumé  à ces  sortes  de  commissions,  et  qui  a eu,  pour  des 
dépôts  à lui  confiés , deux  ou  trois  procès  qu’il  a gagnés  avec  dépens.  » 

Notre  conversation  dura  quelque  temps  encore;  ensuite  nous  nous  sépa- 
râmes , eux , en  m’exhortant  à avoir  toujours  devant  les  yeux  la  craiutc  du 
Seigneur,  et  moi , en  me  recommandant  à leurs  bonnes  prières.  J’allai  sur- 
le-champ  trouver  don  Alphonse.  « Vous  ne  devineriez  jamais,  lui  dis-je, 
avec  qui  je  viens  d’avoir  un  long  entretien.  Je  quitte  deux  vénérables  char 
treux  de  votre  connoissancc:  l’un  se  nomme  le  père  Hilaire , et  l’autre  frère 
Ambroise.  — Vous  vous  trompez  , me  répondit  don  Alphonse,  je  ne  con- 
nois  aucun  chartreux.  — Pardonnez-moi , lui  répliquai-je  ; vous  avez  vu  à 
Xelva  le  frère  Ambroise  commissaire  de  l'inquisition , et  le  père  Hilaire 
greffier.  — O ciel  ! s’écria  le  gouverneur  avec  surprise , serait  il  possible 
que  Raphaël  et  Lamela  fussent  deveuus  chartreux?  — Oui , vraiment , lui 
répondis-je;  il  y a déjà  quelques  années  qu'ils  ont  fait  profession.  Le  pre- 
mier est  procureur  de  la  maison , et  l’autre  est  portier.  • 

l.e  fils  de  don  César  réva  quelques  moments  ; puis , branlant  la  tète  : 
j < Monsieur  le  commissaire  de  l'inquisition  et  son  greffier,  dit-il,  m’ont  bien 
la  mine  de  jouer  ici  une  nouvelle  comédie.  — Vous  jugez  d’eux  par  préven- 
tion , lui  répondis-je  ; pour  moi , qui  les  ai  entretenus , j’en  pense  plus  favo- 
rablement. Il  est  vrai  qu'on  ne  voit  point  le  fond  des  cœurs;  mais,  selon 
toutes  les  apparences , ce  sont  deux  fripons  convertis.  — Cela  sc  peut , 
reprit  don  Alphonse  ; il  y a bien  des  libertins  qui , après  avoir  scandalisé 
le  monde  par  leurs  dérèglements,  s’enferment  dans  les  cloîtres  pour  en 
faire  une  rigoureuse  pénitence  : je  souhaite  que  nos  deux  moines  soient  de 
ces  libertins-là. 

— Hé!  pourquoi,  lui  dis  je,  n'en  seroient-ilspas?  Ils  ont  volontairement 
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j embrassé  l’état  monastique,  et  il  y a déjà  longtemps  qu'ils  vivent  en  lions  J 

j religieux.  — Vous  me  direz  tout  ce  qu’il  vous  plaim , me  repartit  le  gou- 

verneur ; je  n’aime  pas  que  la  caisse  du  couvent  soit  entre  les  mains  de  ec  I 
l>ére  Hilaire , dont  je  ne  puis  m’empéchcr  de  me  défier.  Quand  je  me  son-  ; 
viens  de  ce  beau  récit  qu'il  nous  Qt  de  scs  aventures,  je  tremble  pour  les  1 
chartreux.  Je  veux  croire , avec  vous , qu’il  a pris  le  froc  de  très-bonne  foi  : ' 

mais  la  vue  de  l'or  peut  réveiller  sa  cupidité.  Il  ne  faut  pas  mettre  dans  une 
I cave  un  ivrogne  qui  a renoncé  au  vin.  » 

l,a  défiance  de  don  Alphonse  fut  pleinement  justifiée  peu  de  jours  après  : 
le  père  procureur  et  le  frère  portier  disparurent  avec  la  caisse,  telle  nou- 
] telle,  qui  se  répandit  aussitôt  dans  la  ville,  ne  manqua  pas  d’égayer  les  ; 
railleurs,  qui  se  réjouissent  toujours  du  mal  qui  arrive  aux  moines  rentés. 
Pour  le  gouverneur  et  moi , nous  plaignîmes  les  chartreux , sans  nous  vanter  j 
i deconnollrelesdeux  apostats. 
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r.il  Blas  rrlimrnr  à win  rhàlran  df  l.iriaa  : de  la  nmivelle  aardalile  i|iie  Sci|tii>n  lui  apprit . et  de  la 
refurme  tpi'il*  firent  ilaiialeiinulnmotfl  pi'ft. 


f:  passai  huit  jours  à Valence  dans  le  grand 
^ ÿ . monde,  vivant  comme  les  comtes  et  les  mai- 
qitis.  Spectacles , bals , concerts , festins,  con- 
versations  avec  les  dames , tous  ces  amuse- 
ments me  furent  procurés  par  monsieur  le 
gouverneur  et  par  madame  la  gouvernante , 
auxquels  je  lis  si  bien  ma  cour,  qu'ils  me  virent 
à regret  partir  pour  m’en  retourner  à Lirias. 
Ils  m’obligèrent  même , auparavant , à leur 
promeltrc  de  me  partager  entre  eux  et  ma  solitude.  Il  fut  arrêté  que  je 
demeurerais  pendant  l’hiver  à Valence , et  pendant  l’été  dans  mon  château. 
Après  cette  convention , mes  bienfaiteurs  me  laissèrent  la  liberté  de  les 
quitter  pour  aller  jouir  de  leurs  bienfaits. 

Seipion,  qui  attendoit  impatiemment  mon  retour,  fut  ravi  de  me  revoir; 
et  je  redoublai  sa  joie  par  la  lidèle  relation  que  je  lui  fis  de  mon  voyage. 
• Et  toi , mon  ami , lui  dis-je  ensuite , quel  usage  as-tu  fait  ici  des  jours  de 
mon  absence?  T’es-tu  bien  diverti?  — Autant , répondit-il , que  le  peut  faire 
un  serviteur  qui  n’a  rien  de  si  cher  que  la  présence  de  son  maître.  Je  me 
suis  promené  en  long  et  en  large  dans  nos  petits  états  ; tantôt , assis  sur  le 
bord  de  la  fontaine  qui  est  dans  notre  bois , j'ai  pris  plaisir  à contempler 
la  beauté  de  ses  eaux  . qui  sont  aussi  pures  que  celles  de  la  fontaine  sacrée 
dont  le  bruit  faisoit  retentir  la  vaste  forêt  d’Albunea  ; et  tantôt , couché  au 
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amusements,  j’ai  lu  plusieurs  livres  aussi  utiles  que  divertissants.  » 
l’interrompis  avec  précipitation  mon  secrétaire , pour  lui  demander  oit  il 
avoit  pris  ces  livres.  — Je  les  ai  trouvés,  me  dit-il , dans  une  belle  biblitf- 
thèque  qu’il  y a dans  cc  château , et  que  maître  Joachim  m’a  fait  voir.  — 
Hél  dans  quel  endroit,  repris -je,  peut  - elle  être  cette  prétendue  biblio- 
thèque? IS’avons-nous  pas  visité  toute  la  maison  le  jour  de  notrwarrivée  ? 
— Vous  vous  l'imaginez , me  repartit-il  ; mais  apprenez  que  nous  ne  par- 
courûmes que  trois  pavillons  , et  que  nous  oubliâmes  le  quatrième.  C’est  là 
i[ne  don  César,  lorsqu'il  venoit  à l.irias,  employoit  une  partie  de  son  temps 
à la  lecture.  Il  y a dans  cette  bibliothèque  de  très-bons  livres,  qu'on  vous 
a laissés  comme  une  ressource  assurée  contre  l’ennui , quand  nos  jardins 
dépouillés  de  fleurs  et  nos  bois  de  feuilles  n'auronf  plus  de  quoi  vous  en 
préserver.  Les  seigneur»  do  Ley  va  n’ont  pas  fait  les  choses  k demi  : ils  ont 
songé  à la  nourriture  de  l’esprit , aussi  bien  qu’à  celle  du  corps.  » 

Cette  nouvelle  me  causa  une  véritable  joie.  Je  me  fis  conduire  au  qua- 
v . * * 


nos 


pied  d’un  arbre,  j’ai  entendu  chanter  les  fauvettes  et  lespssignols.  Knlin, 
j’ai  chassé,  j’ai  péché  ; et.  ce  qui  m'a  plus  satisfait  encore  que  tous  ces 
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trièmc  pavillon , qui  m'offrit  un  spectacle  bien  agréable.  Je  vis  uue  chambre 
dont  je  résolus  à l'heure  même  de  faire  mou  appartement , comme  dpu 
César  en  avoit  fait  le  sien.  I.c  lit  de  ce  seigneur  y étoit  avec  tous  les  ameu- 
blements, c’est-à-dire  une  tapisserie  à personnages,  qui  représentoit  les 
Sabincs  enlevées  par  les  Romains.  De  la  chambre  je  passai  dans  un  cabinet  ! 
où  régnoient  tout  autour  des  armoires  basset  remplies  de  livres  , sur  les- 
quelles étoient  les  portraits  de  tous  nos  rois.  11  y avoit  auprès  d’une  fenêtre, 
d’où  l’on  découvroit  une  campagne  toute  riante  , un  bureau  d’ébêne  de- 
vant un  grand  sofa  de  maroquin  noir.  Mais  je  donnai  principalement  mon 
attention  à la  bibliothèque.  Elle  étoit  composée  de  philosophes . de  poêles . 
d historiens , et  d’un  grand  nombre  de  romans  de  chevalerie.  Je  jugeai  que 
don  César  aimoit  cette  dernière  sorte  d’ouvrages,  puisqu’il  en  avoit  fait 
une  si  bonne  provision.  J'avouerai  à ma  honte  qne  je  ne  haisaois  pas  non 
plus  ces  productions,  malgré  toutes  les  extravagances  dont  elles  sont  tis- 
sucs , soit  que  je  ne  fusse  pas  alors  un  lecteur  à y regarder  de  si  près , soit 
que  le  merveilleux  rende  les  Espagnols  trop  indulgents.  Je  dirai  néanmoins, 
pour  ma  justification , que  je  preuois  plus  de  plaisir  aux  livres  de  morale 
enjouée,  et  que  Lucien.  Iloracc,  Érasme,  devinrent  mes  auteurs  favoris. 

• Mon  ami , dis-je  à Scipion . lorsque  j’eus  parcouru  des  yeux  ma  biblio- 
thèque, voilà  de  quoi  uous  amuser;  mais  il  s'agit  à présent  de  réformer 
notre  domestique.  — C’est  une  chose  dont  je  veux  vous  épargner  le  soin , 
me  répondit-il.  Pendant  votre  absence,  j’ai  bien  étudié  vos  gens,  et  j’ose 
me  vanter  de  les  connoltre.  Commençons  par  notre  maître  Joachim  ; je  le 
crois  un  parfait  fripon , et  je  ne  doute  point  qu’il  n’ait  été  chassé  de  l'arche- 
vêché pour  de>  fautes  d'arithmétique  qu'il  aura  faites  dans  scs  mémoires 
île  dépenses.  Cependant  il  faut  le  conserver  pour  deux  raisons  : la  première,  I 
c’est  qu’il  est  bon  cuisinier;  et  la  seconde , c’est  que  j'aurai  toujours  l’œil 
sur  lui;  j’épierai  ses  actions,  et  il  faudra  qu’il  soit  bien  fin  si  j’en  suis  la 
dupe.  Je  lui  ai  déjà  dit  que  vous  aviez,  dessein  de  renvoyer  les  trois  quarts 
lie  vos  domestiques.  Cette  nouvelle  lui  a fait  de  la  peine;  il  m’a  témoigné 
que,  se  sentant  porté  d inclination  à vous  servir,  il  se  contenteroit  de  la 
moitié  des  gages  qu’il  a aujourd’hui  plutôt  que  de  vous  quitter  : ce  qui  me 
fait  soupçonner  qu’il  y a dans  ce  hameau  quelque  petite  fille  dont  il  vou- 
drait bien  ne  pas  s'éloigner.  Pour  l’aide  de  cuisine , poursuivit-il , c'est  un 
ivrogne;  et  le  portier  un  brutal  dont  nous  n’avons  pas  besoin , non  plus 
que  du  tireur.  Je  remplirai  fort  bien  la  place  de  ce  dernier,  comme  je  vous 
le  ferai  voir  dés  demain , puisque  nous  avons  ici  des  fusils , de  la  poudre  « 
du  plomb.  A l'egard  des  laquais , il  y en  a un  qui  est  Aragonois,  et  qui  me 
parait  bon  enfant.  Nous  garderons  celui-là;  tous  les  autres  sont  de  si  mau- 
vais sujets,  que  je  ne.vous  conseillerais  pas  de  les  retenir,  quand  même  il 
vous  faudrait  une  centaine  de  valets. 

Après  avoir  amplement  délibéré  sur  cela , nftus  résolûmes  de  nous  en 
tenir  au  cuisinier,  au  marmiton,  à I'Aragouois,  et  de  nous  défaire  bonne-  i 
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tement  de  toiil  I#  reste  : ce  qui  lut  exécuté  des  le  jour  même,  moyennant 
quelques  pistoles  que  Scipion  tira  de  notre  coffre-fort  et  leur  donna  de  ma 
part.  Quand  nous  eûmes  fait  cette  réforme,  nous  établîmes  un  ordre  dans 
le  château  ; nous  réglâmes  les  fonctions  de  chaque  domestique , et  nous 
commençâmes  à vivre  à nos  dépens.  Je  me  scrois  volontiers  contenté  d'un 
ordinaire  frugal  ; mais  mon  secrétaire , qui  aimoit  les  ragoûts  et  les  bons 
morceaux , n'étoit  pas  homme  à laisser  inutile  le  savoir-faire  de  maître  Joa- 
chim. Il  le  mit  si  bien  en  œuvre  que  nos  dîners  et  nos  soupers  devinrent 
des  repas  de  bernardins. 
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■rajouts  après  mon  retour  de  Valence  à Lirias, 
Itasile  le  laboureur,  mon  fermier,  vint  à mon 
lever  me  demander  la  permission  de  me  pré- 
senter Antonia , sa  fille , qui  souhaitoil , disoit- 
il  , d'avoir  l'honneur  de  saluer  son  nouveau 
maître.  Je  lui  répondis  que  cola  me  feroit  plai- 
sir. Il  sortit , et  revint  bientôt  avec  sa  belle 
Antonia.  Je  crois  pouvoir  donner  cette  épithète 
à une  tille  de  seize  à dix-buit  ans,  qui  joignoit 
à des  traits  réguliers  le  plus  beau  teint  et  les  plus  beaux  yeux  du  monde. 
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Eüe  n’étoit  vètne  quo  de  serge  ; mais  une  riche  taille , un  port  majestueux 
et  des  grAces  qui  n'accompagnent  pas  toujours  la  jeunesse  relevoient  In 
simplicité  de  son  habillement.  Elle  n'avoit  pas  de  coiffure;  ses  cheveux 
étoient  seulement  noués  par  derrière  avec  un  bouquet  de  fleurs,  à la  façon 
; des  Lacédémoniennes. 

i ! 


Lorsque  je  la  vis  entrer  dans  ma  chambre,  je  fus  aussi  frappé  de  sa  beauté 
que  les  paladins  de  la  cour  de  Charlemagne  le  furent  des  appas  d’Angélique. 
Au  lieu  de  recevoir  Antonia  d'un  air  aisé  et  de  lui  dire  des  choses  flatteuses, 
au  lieu  de  féliciter  son  père  sur  le  bonheur  d'avoir  une  si  charmante  fille, 
je  demeurai  étouné , troublé , interdit  ; je  ne  pus  prononcer  un  seul  mot. 
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Scipion,  qui  s'aperçut  de  mon  désordre,  prit  pour  moi  la  parole,  et  fit  les 
frais  des  louanges  que  je  devois  à cette  aimable  personne.  Pour  elle,  qui 
ne  fut  point  éblouie  de  ma  figure  en  robe  de  chambre  et  en  bonnet  de  nuit, 
elle  me  salua  sans  être  embarrassée  de  sa  contenance , et  me  fit  un  compli- 
ment qui  acheva  de  m'enchanter,  quoiqu'il  fût  des  plus  communs.  Cepen-  i 
dant,  tandis  que  mon  secrétaire,  Basile  et  sa  fille  se  faisoient  réciproquement 
des  civilités,  je  revins  à moi  ; et,  comme  si  j'eusse  voulu  compenser  le  stu- 
pide silence  que  j’avois  gardé  jusque-là,  je  passai  d’une  extrémité  à l'autre, 
je  me  répandis  en  discours  galants,  et  parlai  avec  tant  de  vivacité,  que 
j'alarmai  Basile,  qui.  me  considérant  déjà  comme  un  homme  qui  alloit  tout 
mettre  en  usage  pour  séduire  Antonia,  se  liàla  de  sortir  avec  elle  de  mon 
appartement,  dans  la  résolution  peut-être  de  la  soustraire  à mes  yeux  pont 
jamais. 

Scipion,  se  voyant  seul  avec  moi,  me  dit  en  souriant  : • Autre  ressource 
pour  vous  contre  l'ennui.  Je  ne  savois  pas  que  votre  fermier  eût  une  fille  si 
jolie  ; je  ne  Pavois  point  encore  vue  ; j'ai  pourtant  été  deux  fois  chez  lui.  Il 
faut  qu’il  ait  grand  soin  de  la  tenir  cachée,  et  je  lui  pardonne.  Malepeste 
voilà  un  morceau  bien  friand.  Mais , ajouta-t-il , je  ne  crois  pas  qu'il  soit 
nécessaire  qu'on  vous  le  dise  ; elle  vous  a d’abord  ébloui.  — Je  ne  m'en 
défends  pas , lui  répondis-je.  Ah  ! mon  enfant , j'ai  cru  voir  une  substance 
céleste  : elle  m’a  tout  à coup  embrasé  d'amour  : la  foudre  est  moins  prompte 
que  le  trait  qu  elle  a lancé  dans  mon  cceur. 

— • Vous  me  ravissez,  reprit  mon  secrétaire,  en  m’apprenant  que  vous 
êtes  enfin  devenu  amoureux.  Il  vous  manqtioit  une  maltresse  pour  jouir  d'un 
parfait  bonheur  dans  votre  solitude.  Grâces  au  ciel,  vous  y avez  présente- 
ment toutes  vos  commodités.  Je  sais  bien,  continua-t-il , que  nous  aurons 
un  peu  de  peine  à tromper  la  vigilance  de  Basile  ; mais  c’est  mon  affaire,  et 
je  prétends  avant  trois  jours  vous  procurer  un  entretien  secret  avec  Antonia. 

— Monsieur  Scipion,  lui  dis-je,  peut-être  pourriez-vous  bien  ne  me  pas  tenir 
parole;  c’est  ce  que  je  ne  suis  pas  curieux  d’éprouver.  Je  ne  veux  point  tenter 
la  vertu  de  celle  fille,  qui  me  paroit  mériter  que  j’aie  d’autres  sentiments 
pour  elle.  Ainsi,  loin  d'exiger  de  votre  zèle  que  vous  m'aidiez  à' lu  désho- 
norer, j’ai  dessein  de  l'épouser  par  votre  entremise , pourvu  que  son  cœur 
ne  soit  pas  prévenu  pour  un  autre.  — Je  ne  m'attendois  pas,  dit-il , à vous 
voir  prendre  si  brusquement  le  parti  de  vous  marier.  Tous  les  seigneurs  de 
village , à votre  place , n'en  useraient  pas  si  honnêtement  ; ils  naîtraient  sut 
Antonia  des  vues  légitimes  qu’aprés  en  avoir  eu  d’autres  inutilement.  Au 
reste,  ajouta-t-il,  ne  vous  imaginez  point  que  je  condamne  votre  amour,  et 
que  je  cherche  à vous  détourner  de  votre  dessein  ; la  fille  de  votre  fermier 
mérite  l'honneur  que  vous  lui  voulez  faire  si  elle  peut  vous  donner  un  cœur 
tout  neuf  et  sensible  à vos  bontés.  C’est  ce.  que  je  saurai  dès  aujourd'hui, 
par  la  conversation  que  j'aurai  avec  son  père,  et  peut-être  avec  elle.  • 

Mon  confident  étoit  un  homme  exact  à tenir  ses  promesses.  Il  alla  voir 
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secrètement  Basile;  et  le  soir  il  vint  me  trouver  dans  mon  cabinet,  où  je 
l’attendois  avec  une  impatience  mêlée  de  crainte.  11  avoit  un  air  gai  dont  je 
tirai  un  bon  augure.  « Si  j'en  crois,  lui  dis-je,  ton  visage  riant,  tu  viens 
m’annoncer  que  je  serai  bientôt  au  comble  de  mes  désirs.  — Oui,  mon  cher 
maître,  me  répondit-il,  tout  vous  rit.  J’ai  entretenu  Basile  et  sa  fille  ; je  leur 
ai  déclaré  vos  intentions.  Le  père  est  ravi  que  vous  ayez  envie  d’être  son 
gendre , et  je  puis  vous  assurer  que  vous  êtes  du  goût  d’ Antonia.  — O ciel! 
interrompis-je  tout  transporté  de  joie,  quoi  ! j’aurois  le  bonheur  de  plaire  ù 
cette  aimable  personne?  — N’en  doutez  pas,  reprit-il,  elle  vous  aime  déjà. 
Je  n'ai  pas,  à la  vérité,  tiré  cet  aveu  de  sa  bouche,  mais  je  m'en  fie  à la 
gaieté  qu’elle  a fait  paroitre  quand  elle  a su  votre  dessein.  Cependant,  pour- 
suivit^, vous  avez  un  rival.  — lin  rival  ? m’écriai-je  en  pâlissant.  — Que 
cela  no  vous  alarme  point , me  dit-il  ; ce  rival  ne  vous  enlèvera  pas  le  cœur 
de  votre  maltresse;  c’est  maître  Joachim,  votre  cuisinier.  — Ah  I le  pendard  ! 
dis-je  en  faisant  un  éclat  de  rire  ; voilà  donc  pourquoi  il  m’a  marqué  tant 
de  répugnance  à quitter  mon  service.  — Justement,  répondit  Scipion  ; il  a, 
ces  jours  passés,  demandé  en  mariage  Antonia,  qui  lui  a été  poliment  re- 
fusée. — Sauf  ton  meilleur  avis,  lui  répliquai-je,  il  est  à propos,  ce  me 
semble , de  nous  défaire  de  ce  drôlc-là  avant  qu’il  apprenne  que  je  veux 
épouser  la  fille  de  Basile  ; un  cuisinier,  comme  tu  sais,  est  un  rival  dange- 
reux. — Vous  avez  raison,  repartit  mon  confident;  il  faut  en  purger  notre 
domestique;  je  lui  donnerai  son  congé  dés  demain  matin  , avant  qu’il  se 
mette  à l’ouvrage  ; et  vous  n’aurez  plus  rien  à craindre  ni  de  ses  sauces,  ni 
de  son  amour.  Je  suis  pourlant , continua-t-il , un  peu  fâché  de  perdre  un 
si  bon  cuisinier;  mais  je  sacrifie  ma  gourmandise  à votre  sûreté.  — Tu  ne 
dois  pas,  lui  dis-je,  tant  le  regretter;  sa  perte  n’est  point  irréparable  ; je  vais 
faire  venir  de  Valence  un  cuisinier  qui  le  vaudra  bien.  En  effet,  j’écrivis 
aussitôt  à don  Alphonse  ; je  lui  mandai  que  j’avois  besoin  d’un  cuisinier, 
et  dès  le  jour  suivant  il  m’en  envoya  un  qui  consola  d’abord  Scipion. 

Quoique  ce  zélé  secrétaire  m’eût  dit  qu’il  s'étoit  aperçu  qu’Antonia  s’ap- 
plaudissoit  au  fond  de  son  âme  d’avoir  fait  la  conquête  de  son  seigneur,  je 
n’osois  me  fier  à son  rapport;  j’appréhendois  qu'il  ne  se  fut  laissé  tromper 
par  de  fausses  apparences.  Four  en  être  plus  sur,  je  résolus  de  parler  moi- 
même  à la  belle  Antonia.  Je  me  rendis  chez  Basile,  à qui  je  eonfirmai  ce 
que  mon  ambassadeur  lui  avoit  dit.  Ce  bon  laboureur,  homme  simple  et 
plein  de  franchise,  après  m’avoir  écouté,  me  témoigna  que  c’étoit  avec  une 
extrême  satisfaction  qu’il  m’accordoit  sa  fille.  « Mais,  ajouta-t-il,  ne  croyez 
pas , au  moins  que  ce  soit  à cause  de  votre  titre  de  seigneur  de  village. 
Quand  vous  ne  seriez  encore  qu’intendant  de  don  César  et  de  don  Alphonse, 
je  vous  préférerois  à tous  les  autres  amoureux  qui  se  présenteroient;  j’ai 
toujours  eu  de  l’inclination  pour  vous;  et  tout  ce  qui  me  fâche,  c’est 
qu’Antonia  n’ait  pas  une  grosse  dot  à vous  apporter.  — le  ne  lui  en  de- 
mande aucune,  lui  dis-je;  sa  personne  est  le  seul  bien  où  j'aspire. — Votre 
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serviteur  très-humble  ! s’éeria-t-il,  ce  n’est  point  là  mon  compte  ; je  ne  suis 
point  un  gueux  pour  marier  ainsi  ma  fille.  Basile  de  Buenotrigo  est  en  état, 

| Dieu  merci , de  la  doter  ; et  je  veux  qu’elle  vous  donne  à souper  si  vous 
lui  donnez  à dîner.  En  un  mot,  le  revenu  de  ce  château  n'est  que  do  cinq 
cents  ducats,  je  le  ferai  monter  à mille  en  faveur  de  ce  mariage. 

— » J'en  passerai  par  tout  ce  qu'il  vous  plaira,  mon  cher  Basile,  lui  ré- 
; pliquai-jc  ; nous  n'aurons  point  ensemble  de  dispute  d’intérêt.  Nous  sommes 
tous  deux  d’accord  ; il  ne  s'agit  plus  que  d’avoir  le  consentement  de  votre 
j | fille.  — Vous  avez  le  mien , me  dit-il , cela  suffit.  — Pas  tout-à-fait , lui 
répondis-je  ; si  le  vôtre  m’est  nécessaire,  le  sien  l’est  aussi.  — Le  sien  dépend 
du  mien , reprit-il  ; je  voudrois  bien  qu  elle  osât  soufller  devant  moi  ! — 
Antonia,  lui  repartis-je,  soumise  à l'autorité  paternelle,  est  prête  sans  doute 
à vous  obéir  aveuglément  ; mais  je  ne  sais  si  dans  cette  occasion  clic  le  fera 
sans  répugnance  ; et  pour  peu  qu'elle  en  eût,  je  ne  me  consolerois  jamais 
: ' d’avoir  fait  son  malheur.  Enfin,  ce  n’est  pas  assez  que  j’obtienne  de  vous  sa 

main  ; il  faut  que  son  cœur  n'en  gémisse  point.  — Oh  ! dit  Basile,  je  n’entends 
pas  toutes  ces  philosophies  : parlez  vous-même  à Antonia,  et  vous  verrez,  | 
ou  je  me  trompe  fort , quelle  ne  demande  pas  mieux  que  d’être  votre 
femme.  > En  achevant  ces  paroles,  il  appela  sa  fille  et  me  laissa  un  moment 
‘ avec  elle. 


Pour  profiter  d’un  temps  si  précieux,  j’entrai  d'abord  en  matière.  « Belle 
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Anlonia,  lui  dis-je,  décidez  de  mon  sort.  Quoique  j’aie  l'aveu  de  votre  père,  ; 
ne  vous  imaginez  pas  que  je  veuille  m’en  prévaloir  pour  faire  violence  à 
vos  sentiments.  Quelque  charmante  que  soit  votre  possession,  j’y  renonce  si 
vous  me  dites  que  je  ne  la  devrai  qu’à  votre  seule  obéissance.  — C’est  ce  i 
que  je  n'ai  garde  do  vous  dire,  me  répondit-elle;  votre  recherche  m’est 
I trop  agréable  pour  qu’elle  me  puisse  faire  de  la  peine;  et  j’applaudis  au 
choix  de  mon  père  au  lieu  d’en  murmurer.  Je  ne  sais,  continua-t-elle,  si  je 
fais  bien  ou  mal  de  vous  parler  ainsi  ; mais,  si  vous  me  déplaisiez,  je  serais  > 
assez  franche  pour  vous  l’avouer  : pourquoi  ne  ponrrois-jc  pas  vous  dire  le 
contraire  aussi  librement  ? • 

A ces  mots,  que  je  ne  pus  entendre  sans  être  charmé,  je  mis  un  genou  à 
terre  devant  Antouia  ; et,  dans  l’excèsdc  mon  ravissement,  lui  prenant  une  , , 

de  ses  belles  mains , je  la  baisai  d’un  air  tendre  et  passionné  : ■ Ma  chère 
Antouia,  lui  dis-je,  votre  franchise  m'enchante  ; continuez,  que  rien  ne  vous 
\ contraigne;  vous  parlez  à votre  epoux;  que  votre  âme  se  découvre  tout 
1 entière  à ses  yeux.  Je  puis  donc  me  flatter  que  vous  ne  me  verrez  pas  sans 

I plaisir  lier  votre  fortune  à la  mienne?  • Basile,  qui  arriva  dans  cet  instant, 

| m’empêcha  de  poursuivre.  Impatient  de  savoir  ce  que  sa  fille  m’avoit  ré-  , 
pondu , et  prêt  à la  gronder  si  elle  eût  marqué  la  moindre  aversion  pour 
moi,  il  vint  me  rejoindre.  < Hé  bien  ! me  dit-il.  êtes-vous  content  d’Antonia? 

— J’en  suis  si  satisfait,  lui  répondis-je,  que  je  vais  dès  ce  moment  m'oc-  ' 

cuper  des  apprêts  de  mon  mariage.  • En  disant  cela,  je  quittai  le  père  et  In  | 

fille,  pour  aller  tenir  conseil  là-dessus  avec  mon  secrétaire. 
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CHAPITRE  IX. 


Noces  de  (iilBl&s  ride  la  belle  Antonia , de  quelle  façon  elles  se  firent,  quelles  personne*  y 
assistèrent . et  de  quelles  réjouissances  elles  furent  suivie*. 


’i'oiqce  je  n’eusse  pas  besoin  de  la  permission 
fies  seigneurs  de  Lcyva  |>our  me  marier,  nous 
|iugcâmes,  Scipion  et  moi,  que  je  ne  pouvois 
llionnètcment  me  dispenser  de  leur  communi- 
Jpier  le  dessein  que  j’avois  d’épouser  la  fille  de 
|llasilc,^fdeleuren  demander  même  leur  agré- 
|ment  par  politesse. 

Je  partisaussitôt  pour  Valence,  où  l’on  fut  aussi 
surpris  de  me  voir  que  d’apprendre  le  sujet  de 
mou  voyage.  Don  César  et  don  Alphonse , qui  connoissoient  Antonia  pour 
l’avoir  vue  plus  d’une  fois , me  félicitèrent  de  l'avoir  choisie  pour  femme. 
Don  César  surtout  m'en  fit  compliment  avec  tant  de  vivacité,  que,  si  je  ne 
l’eusse  pas  cru  un  seigneur  revenu  de  certains  amusements,  je  l’aurois  soup- 
çonné d’avoir  été  quelquefois  à l.irias  moins  pour  y voir  son  château  qne  sa 
petite  fermière.  Séraphinc,  de  son  côté,  après  m’avoir  assuré  qu’elle  pren- 
droit  toujours  beaucoup  de  part  à ce  qui  me  regarderoit , me  dit  qu’elle 
avoit  entendu  parler  d’ Antonia  très-avantageusement.  < Mais,  ajouta-t-elle 
par  malice,  et  comme  pour  me  reprocher  l’indifférence  dont  j'avois  payé 
l’amour  de  Séphora , quand  on  ne  m’auroit  pas  vanté  sa  beauté , je  m'en 
ficrois  bien  à votre  goût,  dont  je  connois  la  délicatesse.  » 

Don  César  et  son  fils  ne  se  contentèrent  pas  çl' approuver  mon  mariage,  ils 
me  déclarèrent  qu’ils  en  vouloient  faire  tous  les  frais.  ■ Reprenez,  me  di- 
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rent-ils , le  chemin  de  Lirias , et  demeurez-y  tranquille  jusqu’à  ce  que  vous 
entendiez  parler  de  nous.  Ne  faites  point  de  préparatifs  pour  vos  noces , 
c’est  un  soin  dont  nous  nous  chargeons.  » Pour  me  conformer  à leurs  vo- 
lontés, je  retournai  à mon  château.  J’avertis  Basile  et  sa  fille  des  intentions 
de  nos  bons  protecteurs,  et  nous  attendîmes  de  leurs  nouvelles  le  plus  pa- 
! tirmment  qu'il  nous  fut  possible.  Nous  n'en  reçûmes  point  pendant  huit 
jours.  En  récompense,  le  neuvième  nous  vîmes  arriver  un  carrosse  à quatre 
mules,  dans  lequel  il  y avoit  des  couturiers  qui  apporloient  de  belles  étoffes 
j de  soie  pour  habiller  la  mariée,  et  qu'escortoient  plusieurs  gens  de  livrée 
montés  sur  des  mules.  L’un  d’entre  eux  me  remit  une  lettre  de  la  part  de 
don  Alphonse.  Ce  seigneur  me  mandoit  qu’il  seroit  le  lendemain  à Lirias 
avec  son  père  et  son  épouse , et  que  la  cérémonie  de  mon  mariage  se  feroit 
le  jour  suivant  par  le  grand-vicaire  de  Valence.  Véritablement,  don  César, 
son  fils  et  Séraphinc  ne  manquèrent  pas  de  se  rendre  à mon  château  avec 
cet  ecclésiastique,  tous  quatre  dans  un  carrosse  à six  chevaux,  précédé  d’un 
autre  à quatre,  où  étoient  les  femmes  de  Séraphine,  et  suivis  des  gardes  du 
gouverneur. 

Madame  la  gouvernante  fut  à peine  dans  le  château  qu’elle  témoigna  une 
extrême  impatience  de  voir  Antonia , qui , de  son  côté , ne  sut  pas  plus  tôt 
que  Séraphine  étoit  arrivée  qu  elle  accourut  pour  la  saluer  et  lui  baiser 
la  main  ; ce  qu’elle  Ht  de  si  bonne  grâce  que  toute  la  compagnie  l'admira. 
< Hé  bien!  madame,  dit  don  César  à sa  bcllc-lille,  que  pensez-vous  d’An- 
j tonia?  Sanlillaue  pouvoit-il  faire  un  meilleur  choix  ? — Non,  répondit  Séra- 
phine ; ils  sont  tous  deux  dignes  l’un  de  l’autre  ; je  ne  doute  pas  que  leur 
union  ne  soit  très-heureuse.  » Enfin  chacun  donna  des  louanges  à ma  future; 
et  si  on  la  loua  fort  sous  son  habit  de  serge,  on  en  fut  encore  plus  charmé 
lorsqu’elle  parut  sous  un  plus  riche  habillement.  Il  scmbloit  qu’elle  n’en  eût 
jamais  porté  d’autre,  tant  son  air  étoit  noble  et  son  action  aisée. 

Le  moment  où  je  devois , |»r  un  doux  hymen  , voir  attacher  mon  sort  au 
sien  étant  arrivé , don  Alphonse  me  prit  par  la  main  pour  me  conduire  à 
l’autel,  et  Séraphinc  fit  le  même  honneur  à la  mariée.  Nous  nous  rendîmes 
tous  deux,  dans  cet  ordre,  à la  chapelle  du  hameau,  où  le  grand-vicaire 
nous  attendoit  pour  nous  marier  ; et  cette  cérémonie  se  fit  aux  acclamations 
des  habitants  de  Lirias  et  de  tous  les  riches  laboureurs  des  environs,  que 
Basile  avoit  invités  aux  noces  d'Antonia.  Ils  avoient  avec  eux  leurs  filles, 
qui  s’étoieut  parées  de  rubans  et  de  (leurs,  et  qui  tenoient  dans  leurs  mains 
des  tambours  de  basque.  Nous  retournâmes  ersuite  au  château,  où,  par  les 
soins  de  Scipion,  l’ordonnateur  du  festin,  il  sc  trouva  trois  tables  dressées  ; 
l’une  pour  les  seigneurs,  l’autre  pour  les  personnes  de  leur  suite,  et  la  troi- 
sième , qui  étoit  la  plus  grande , pour  tous  ceux  qui  avoient  été  conviés. 
Antonia  fut  de  la  première,  madame  la  gouvernante  l’ayant  ainsi  voulu  ; je  fis 
les  honneurs  de  la  seconde , et  Basile  sc  mit  à celle  des  villageois.  Pour  Sci- 
pion, il  ne  s'assit  à aucune  table  : il  ne  faisoit  qu’aller  et  venir  de  l’une  à 


43 


Digitized  by  Google 


674  GIL  BLAS. 

l'autre,  donnant  son  attention  à faire  bien  servir  et  contenter  tout  le  monde. 

C’étoit  par  les  cuisiniers  du  gouverneur  que  le  repas  avoit  été  préparé,  ce 
qui  suppose  qu’il  n’y  manquoit  rien.  Les  bons  vins  dont  maître  Joachim 
avoit  fait  provision  pour  moi  furent  prodigués  ; les  convives  commcnçoient 
A s’échauffer,  l’allégresse  régnoit  partout,  quand  elle  fut  tout  A coup  trou- 
blée par  un  incident  qui  m'alarma.  Mon  secrétaire , étant  dans  la  salle  où 
je  mangeois  avec  les  principaux  officiers  de  don  Alphonse  et  les  femmes  de 
Séraphine , tomba  subitement  en  foiblesse  et  perdit  tonte  connoissance.  Je 


me  levai  pour  aller  A son  secours  ; et,  tandis  que  je  m'occupois  A lui  faire 
reprendre  ses  esprits,  une  de  ces  femmes  s’évanouit  aussi.  Toute  la  compa- 
gnie jugea  que  ce  double  évanouissement  renfermoit  quelque  mystère , 
comme  en  effet  il  en  cachoit  un  qui  ne  tarda  guère  A s’éclaircir  ; car  bientôt 
après  Scipion,  revenant  A lui,  me  dit  tout  bas  : • Faut-il  que  le  plus  beau 
de  vos  jours  soit  le  plus  désagréable  des  miens  ! On  ne  peut  éviter  son  mal- 
heur, ajouta-t-il  : je  viens  de  retrouver  ma  femme  dans  line  suivante  de 
Séraphine. 
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— • Qu'entends-je?  m’écriai-je  ; cela  n’est  pas  possible.  Quoi  ! tu  serois 
l’époux  de  cette  dame  qui  vient  de  sc  trouver  mal  en  même  temps  que  toi  ? 

— Oui , monsieur,  me  répondit-il,  je  suis  son  mari;  et  la  fortune,  je  vous 
jure,  ne  pouvoit  me  jouer  un  plus  vilain  tour  que  de  la  présenter  à mes 
yeux.  — Je  ne  sais,  repris-je,  mon  ami,  quelles  raisons  tu  as  de  te  plaindre 
de  ton  épouse;  mais,  quelques  sujets  qu'elle  tien  ait  donnés,  de  grâce , 
contrains-toi  ; si  je  te  suis  cher,  ne  trouble  point  cettafête  en  laissant  éclater 
ton  ressentiment.  — Vous  serez  content  de  moi,  repartit  Scipion  ; vous  allez 
voir  si  je  sais  bien  dissimuler.  • 

En  parlant  de  cette  sorte,  il  s'avança  vers  sa  femme,  à qui  ses  compagnes 
avoient  aussi  rendu  l’usage  de  ses  sens;  et  l’embrassant  avec  autant  de  vi- 
vacité que  s’il  eût  été  ravi  de  la  revoir  : « Ab  ! ma  chère  Béatrix,  lui  dit-il, 
le  ciel  enfin  nous  rejoint , après  dix  ans  de  séparation.  O moment  plein  de 
douceur  pour  moi  ! — J’ignore,  lui  répondit  son  épouse,  si  vous  avez  effec- 
tivement quelque  joie  de  me  rencontrer  ; mais  du  moins  suis-je  bien  per- 
suadée que  je  ne  vous  ai  donné  aucun  juste  sujet  de  m’abandonner.  Quoi  ! 
vous  me  trouvez  une  nuit  avec  le  seigneur  don  Fernand  de  Leyva,  qui  étoit 
amoureux  de  Julie,  ma  maîtresse,  et  dont  je  servois  la  passion  ; vous  vous 
mettez  dans  l’esprit  que  je  l'écoute  aux  dépens  de  votre  honneur  et  du  mien  : i 

là-dessus,  la  jalousie  vous  renverse  la  cervelle  ; vous  quittez  Tolède,  et  me 
fuyez  comme  un  moustre,  sans  daigner  me  demander  un  éclaircissement  I 
qui  de  nous  deux,  s’il  vous  plaît,  est  le  plus  en  droit  de  se  plaindre  ? — C’est 
vous  sans  contredit , lui  répliqua  Scipion.  — Sans  doute , reprit-elle , c’est 
moi.  Don  Fernand,  peu  de  temps  après  votre  départ  de  Tolède,  épousa  Julie, 
auprès  de  qui  j'ai  demeuré  tant  qu’elle  a vécu;  et  depuis  qu’une  mort  pré- 
maturée nous  l’a  ravie,  je  suis  au  service  de  madame  sa  sœur,  qui  peut 
vous  répondre  aussi  bien  que  toutes  ses  femmes  de  la  pureté  de  mes  mœurs.  • 

Mon  secrétaire,  il  ce  discours,  dont  il  ne  pouvoit  prouver  la  fausseté,  prit 
son  parti  de  bonne  grâce.  < Encore  une  fois,  dit-il  à son  épouse,  je  rccon- 
nois  ma  faute,  et  je  vous  cil  demande  pardon  devant  cette  honorable  assis- 
tance. • Alors  intercédant  pour  lui,  je  priai  Béatrix  d’oublier  le  passé,  l’as- 
surant que  son  mari  ne  songeroit  désormais  qu’à  lui  donuer  de  la  satisfaction.  I 
; Elle  se  rendit  à ma  prière,  et  toute  la  compagnie  applaudit  à la  réunion  de 
ces  deux  époux.  Pour  mieux  la  célébrer,  on  les  üt  asseoir  à table  l’un  auprès 
I de  l’autre;  on  leur  porta  des  blindes  ; chacun  leur  fit  fête;  on  eût  dit  que 
le  festin  se  faisoit  plutôt  à l’occasion  de  leur  raccommodement  que  de  mes 
noces. 

La  troisième  table  fut  la  première  que  l'on  abandonna,  les  jeunes  villa- 
geois la  quittèrent  pour  former  des  danses  avec  les  jeunes  paysannes,  qui, 
par  le  bruit  de  leurs  tambours  de  basque , attirèrent  bientôt  les  personnes 
des  autres  tables,  et  leur  inspirèrent  l'envie  de  suivre  leur  exemple.  Voilà 
tout  le  monde  en  mouvement:  les  officiers  du  gouverneur  se  mirent  à danser  I 
avec  les  soubrettes  de  la  gouvernante  : les  seigneurs  mêmes  se  mêlèrent  ! 
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parmi  les  danseurs  : don  Alphonse  dansa  une  sarabande  avec  Séraphine,  cl 
don  César  une  autre  avec  Antonia , qui  vint  ensuite  me  prendre , et  qui  ne 
s’en  acquitta  pas  mal  pour  une  personne  qui  n'avoit  que  quelques  principes  ! 
de  danse  quVIleavoit  reçus  à Albarazin,  chez  une  bourgeoise  de  ses  parentes. 
Pour  moi,  qui,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  avois  appris  à danser  chez  la  marquise 
do  Chavcs,  je  parus  à l'assemblée  un  grand  danseur.  A l’égard  de  Béatrix  et 
de  Scipion,  ils  préférèrent  à la  danse  un  entretien  particulier  pour  se  rendre 
compte  mutuellement  de  ce  qui  leur  étoit  arrivé  pendant  qu’ils  avoient  été 
séparés  ; mais  leur  conversation  fut  interrompue  par  Séraphine,  qui,  venant 
d'étre  informée  de  leur  reconnoissanee,  les  lit  appeler  pour  leur  en  témoi- 
gner sa  joie.  « Mes  enfants,  leur  dit-elle,  dans  ce  jour  de  réjouissance,  c’est 
j un  surcroît  de  satisfaclion  pour  moi  de  vous  voir  tons  deux  rendus  l’un  à 
l’autre.  Ami  Scipion,  ajouta-t-elle,  je  vous  remets  votre  épouse,  en  vous 
protestant  qu'elle  a toujours  tenu  une  conduite  irréprochable  ; vivez  ici  avec 
elle  en  bonne  intelligence.  lit  vous,  Béatrix,  attachez-vous  à Antonia,  et  ne  ! 
lui  soyez  pas  moins  dévouée  que  votre  mari  l'est  au  seigneur  de  Sautillant».  » 
Scipion,  ne  pouvant  plus,  après  cela,  regarder  sa  femme  que  comme  une 
autre  Pénélope,  promit  d'avoir  pour  elle  toutcslcs  considérations  imaginables. 

Les  villageois  et  les  villageoises,  après  avoir  dansé  toute  la  journée , se  \ 
retirèrent  dans  leurs  maisons  ; mais  on  continua  la  fête  dans  le  château.  Il  y 
eut  un  magnifique  souper;  et  lorsqu'il  fut  question  de  s’aller  coucher,  le 
grand-vicaire  bénit  le  lit  nuptial,  Séraphine  déshabilla  la  mariée,  et  les  sei- 
gneurs de  Ley  va  me  firent  le  même  honneur.  Ce  qu'il  y a de  plaisant,  c'est 
i que  les  officiers  de  don  Alphonse  et  les  femmes  de  la  gouvernante  s'avisè- 
rent, pour  se  réjouir,  de  faire  la  même  cérémonie  ; ils  déshabillèrent  Béatrix 
et  Scipion,  qui,  pour  rendre  la  scène  plus  comique,  se  laissèrent  gravement 
dépouiller  et  mettre  au  lit. 
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Efc>  le  lendemain  de  mes  noces,  les  seigneurs 
de  Leyva  retournèrent  à Valence,  après  m’a- 
voir donné  mille  nouvelles  marques  d’amitié; 
si  bien  que  mou  secrétaire  et  moi  nous  demeu- 
râmes seuls  au  château  avec  nos  femmes  et 

I jc  soin  que  nous  primes  l’un  et  l’autre  de 
plaire  à ces  dames  ne  fut  pas  inutile:  j’inspirai 
en  peu  de  temps  à mon  épouse  autant  d’amour 
que  j ’en  avois  pour  elle,  et  Scipion  fit  oublier 
à la  sienne  les  chagrins  qu’il  lui  avoit  causés.  Béat  ris , qui  avoit  l'esprit 
souple  et  liant,  s’insinua  sans  peine  dans  les  bonnes  grâces  de  sa  nouvelle 
maîtresse,  et  gagna  sa  confiance.  Enfin  nous  nous  accordâmes  tous  quatre  à 
merveille,  et  nous  commençâmes  à jouir  d’un  sort  digne  d’envie.  Tous  nos 
jours  couloient  dans  les  plus  doux  amusements.  Antonia  étoit  fort  sérieuse, 
mais  nous  étions  très-gais,  Béatrix  et  moi  ; et,  quand  nous  ne  l’aurions  pas 
été,  il  suffisoit  que  Scipion  fût  avec  nous  pour  ne  point  engendrer  de  mé- 
lancolie. C’étoit  un  homme  incomparable  pour  la  société , un  de  ces  per- 
sonnages comiques  qui  n’ont  qu’â  se  montrer  pour  égayer  une  compagnie. 

lin  jour  qu’il  nous  prit  fantaisie,  après  le  dîner,  d’aller  faire  la  sieste  dans 
l'endroit  le  plus  agréable  du  bois , mon  secrétaire  se  trouva  de  si  belle  hu- 
meur, qu’il  nous  ôta  l'envie  de  dormir  par  scs  discours  réjouissants.  • Tais- 
toi , lui  dis-je , mon  ami  ; ou , puisque  tu  nous  empêches  de  nous  livrer  au 
sommeil , fais-nous  donc  quelque  récit  digne  de  notre  attention.  — Très- 
volontiers,  monsieur,  me  répondit-il.  Voulez-vous  que  je  vous  raconte  l’his- 
toire du  roi  Pélage?  — J’aimerois  mieux  entendre  la  tienne,  lui  répliquai-je  ; 
mais  c’est  un  plaisir  que  tu  n’as  pas  jngé  à propos  de  me  donner  depnis  que 
nous  vivons  ensemble,  et  que  je  n’aurai  jamais.  — D’où  vient?  me  dit-il. 
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adoucissant  sa  voix,  qu’il  avoit  naturellement  très-rude.  — Seigneur  cava- 
lier, lui  répondit-elle , je  vais  à Tolède , où  j’espère  gagner  ma  vie  de  façon 
ou  d'autre  en  vivant  bonnétement.  — Vos  intentions  sont  louables,  reprit-il, 
et  je  ne  doute  pas  que  vous  n’ayez  plus  d’une  corde  à votre  arc.  — Oui , 
Dieu  merci,  repartit-elle , j’ai  plusieurs  talents;  je  sais  composer  des  pom- 
mades et  des  essences  fort  utiles  aux  dames;  je  dis  la  bonne  aventure;  je 


fils  GIL  BEAS 

Si  je  ne  vous  ai  pas  conté  mon  histoire,  c’est  que  vous  ne  m’avez  pas  témoi- 
gné le  moindre  désir  de  la  savoir;  ce  n'est  donc  pas  ma  faute  si  vous  ignorez 
mes  aventures  ; et  pour  peu  que  vous  soyez  curieux  de  les  apprendre,  je  suis 
prêt  à contenter  votre  curiosité.  » Antonia , Beatrix  et  moi,  nous  le  primes 
au  mot,  et  nous  nous  disposâmes  â écouter  son  récit,  qui  ne  pouvait  faire 
sur  nous  qu’un  bon  effet,  soit  en  nous  divertissant,  soit  en  nous  excitant  au 
sommeil. 

« Je  scrois,  dit  Scipion,  fils  d’un  grand  de  la  première  classe,  ou  tout  au 
moins  de  quelque  chevalier  de  Saint-Jacques  ou  d’Alcantara , si  cela  eût 
dépendu  de  moi  ; mais,  comme  on  ne  se  choisit  point  un  père,  vous  saurez 
que  le  mien,  nommé Torribio  Scipiou,  étoit  un  honnête  archer  de  la  Sainte- 
Uermandad.  En  allant  et  venant  sur  les  grands  chemins,  où  sa  profession 
l’obligeoit  d’être  presque  toujours,  il  rencontra  par  hasard  un  jour,  entre 
Cuença  et  Tolède , une  jeune  Bohémienne  qui  lui  parut  fort  jolie.  Elle  étoit 
seule,  à pied,  et  portoit  avec  elle  toute  sa  fortune  dans  une  espèce  de  havrcsac 
qu’elle  avoit  sur  le  dos.  • Où  allez-vous  ainsi . ma  mignonne?  lui  dit-il  en 
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fais  tourner  le  sas  pour  relrouver  les  choses  perdues,  et  montre  tout  ce  qu’on 
veut  voir  dans  le  miroir  ou  dans  le  verre.  » 

Torribio  jugeant  qu'une  pareille  fille  étoit  un  parti  très  - avantageux 
pour  un  homme  tel  que  lui , qui  avoit  de  la  peine  à vivre  de  son  emploi , 
quoiqu'il  sût  fort  bien  le  remplir,  lui  proposa  de  l'épouser  : elle  accepta  la 
proposition.  Ils  se  rendirent  tous  deux  en  diligence  à Tolède,  où  ils  sc 
marièrent;  et  vous  voyez  en  moi  le  digne  fruit  de  ce  noble  byménée.  Us 
s’établirent  dans  un  faubourg , où  ma  mère  commença  par  débiter  des  pom- 
mades et  des  essences;  mais,  ne  trouvant  pas  ce  trafic  assez  lucratif,  elle 
fit  la  devineresse.  C'est  alors  qu'on  vit  pleuvoir  chez  elle  les  écos  et  les  pis- 
tolcs  ; mille  dupes  de  l’un  et  de  l’autre  sexe  mirent  bientôt  en  réputation 
la  Cosclina  ; c’est  ainsi  que  se  nommoit  la  Bohémienne.  Il  venoit  tous  les 
jours  quelqu'un  la  prier  d'employer  pour  lui  son  ministère  : tantôt  c'étoit 
un  neveu  indigent  qui  vouloit  savoir  quand  son  oncle , dont  il  étoit  l'unique 
héritier,  partirait  pour  l'autre  monde  ; et  tantôt  c’étoit  une  fille  qui  sou- 
haitoit  d’apprendre  si  un  cavalier  dont  elle  rcconnoissoit  les  soins , et  qui 
lui  promettoit  de  l'épouser,  lui  tiendrait  parole. 

Vous  observerez , s’il  vous  plait , que  les  prédictions  de  ma  mère  étoient 
toujours  favorables  aux  personnes  à qui  elle  les  faisoit.  Si  elles  s’aecom- 
plissoient , à la  bonne  heure  ; et  si  l’on  venoit  lui  reprocher  que  le  con- 
traire de  ce  qu’elle  avoit  prédit  étoit  arrivé,  elle  répondoit  froidement  qu’il 
falloit  s’en  prendre  au  démon,  qui,  malgré  la  force  des  conjurations  qu’elle 
employoit  pour  l’obliger  à révéler  l’avenir,  avoit  quelquefois  la  malice  de 
la  tromper. 

lorsque , pour  l’honneur  du  métier,  ma  mère  croyoit  devoir  faire  pa- 
raître le  diable  dans  ses  opérations , c’étoit  Torribio  Scipion  qui  faisoit  ce 
personnage , et  qui  s’en  acquittoit  parfaitement  bien,  la  rudesse  de  sa  voix 
et  la  laideur  de  son  visage  lui  donnant  un  air  conveuable  à ce  qu'il  repré- 
sentoit.  Pour  peu  qu'on  fût  crédule,  on  étoit  épouvanté  de  la  figure  de 
mon  père.  Mais  un  jour,  par  malheur,  il  vint  un  brutal  de  capitaine  qui 


voulut  voir  le  diable , et  qui  lui  passa  son  épée  au  travers  du  corps.  Le 
saint -office,  informé  de  la  mort  du  diable,  envoya  ses  officiers  chez  la 
Cosclina,  dont  ils  se  saisirent , ainsi  que  de  tous  ses  effets;  et  moi , qui 
n’avois  alors  que  sept  ans , je  fus  mis  à l’hôpital  de  los  Ninos.  11  y avoit 
dans  cette  maison  de  charitables  ecclésiastiques  qui,  bien  pavés  pour  avoir 
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soin  du  I éducation  dus  pauvres  orphelins,  pruuoiunl  la  peine  de  leur  mon- 
trer à lire  et  à écrire.  Ils  crurent  remarquer  que  je  promcttois  beaucoup , 
ce  qui  fut  cause  qu'ils  me  distinguèrent  des  autres , et  me  choisirent  pour 
faire  leurs  commissions.  Ils  m’envoyoient  en  ville  porter  leurs  lettres.  Jal- 
lois  et  venois  pour  eux , et  c'étoit  moi  qui  répondois  leurs  messes.  Par  re- 
eonnoissanee , ils  entreprirent  de  m’enseigner  la  langue  latine,  mais  ils  s'y 
prirent  trop  rudement , et  me  traitèrent  avec  tant  de  rigueur,  malgré  les 
petits  services  que  je  leur  rendois,  que , ne  pouvant  y résister,  je  m'échap- 
pai un  beau  jour  eu  faisant  une  commission  ; et , bien  loin  de  retourner  A 
l'hôpital , je  sortis  même  de  Tolède  par  le  faubourg  du  côté  de  Séville. 

Quoique  j’eusse  à peine  alors  neuf  ans  accomplis , je  sentis  déjà  le  plaisir 
d’être  libre  et  maître  de  mes  actions.  J’élois  sans  argent  et  sans  pain;  n'im- 
porte : je  n’avois  point  de  leçons  à étudier,  ni  de  thèmes  à composer.  Après 
avoir  marché  pendant  deux  heures , mes  petites  jambes  commencèrent  à 
refuser  le  service.  Je  n’avois  point  encore  fait  de  si  longs  voyages.  Il  fallut 
m’arrêter  pour  me  reposer.  Je  m’assis  au  pied  d'un  arbre  qui  bordoit  le 
grand  chemin  ; là , pour  m'amuser,  je  tirai  mou  rudiment  que  j’avois  dans 
ma  poche , et  le  parcourus  en  badinant  ; pois , venant  à me  souvenir  des 
férules  et  des  coups  de  louet  qu'il  m'avoit  fait  recevoir,  j’en  déchirai  les 
feuillets  en  disant  avec  colère  ; ■ Ah  I chien  de  livre , tu  11e  me  feras  plus 
répandre  de  pleurs.  » Tandis  que  j'assouvissois  ma  vengeance  en  jonchant 
autour  de  moi  la  terre  de  déclinaisons  et  de  conjugaisons , il  passa  par  là 
un  ermite  à barbe  blanche,  qui  porloit  de  larges  lunettes,  et  qui  avoit  un 
air  vénérable.  Il  s’approcha  de  moi,  et  s'il  me  considéra  fort  attentivement, 
je  l’examinai  bien  aussi.  • >!on  petit  homme,  me  dit-il,  avec  un  souris,  il 
me  semble  que  nous  venons  tous  deux  de  nous  regarder  bien  tendrement,  ! 
et  que  nous  ne  ferions  point  de  mal  de  demeurer  ensemble  dans  mon  ermi- 
tage , qui  11’est  qu’à  deux  cents  pas  d’ici.  — Je  suis  votre  serviteur,  lui 
répondis-je  assez  brusquement . je  n’ai  aucune  envie  d'étre  ermite.  » A cette 
réponse,  le  bon  vieillard  lit  un  éclat  de  rire,  et  me  dit  en  m’embrassant  ; 

« 11  ne  faut  pas,  mon  fils,  que  mon  habit  vous  fasse  peur;  s’il  n’est  pas 
agréable , il  est  utile  ; il  me  rend  seigneur  d'une  retraite  charmante  et  des 
villages  voisins,  dont  les  habitants  m'aiment,  ou  plutôt  m'idolâtrent. Venez 
avec  moi,  ajouta- 1- il;  je  vous  revêtirai  d’une  jaquette  semblable  à la 
mienne.  Si  vous  vous  en  trouvez  bien , vous  partagerez  avec  moi  les  dou- 
ceurs de  la  vie  que  je  mène  ; et  si  vous  ne  vous  en  accommodez  point,  non- 
seulement  il  vous  sera  permis  de  me  quitter,  mais  vous  pouvez  même 
compter  qu’en  nous  séparant  je  ne  manquerai  pas  de  vous  faire  du 
bien.  » 

Je  me  laissai  persuader,  et  je  suivis  le  vieil  ermite , qui  me  fit  plusieurs 
questions,  auxquelles  je  répondis  avec  une  ingénuité  que  je  n’ai  pas  tou- 
jours eue  dans  la  suite.  En  arrivant  à l'ermitage,  il  me  présenta  quelques 
frnits  que  je  dévorai , n’ayant  rien  mangé  de  toute  la  journée  qu’un  mor- 
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ceau  de  pain  sec  dont  j'avois  déjeuné  le  matin  à r hôpital.  I.e  solitaire,  me 
voyant  si  bien  jouer  des  mâchoires , me  dit  : « Courage , mon  enfant  ! ne 
ménage  point  mes  fruits , j’en  ai , grâce  au  ciel , une  ample  provision.  Je 
ne  t’ai  pas  amené  ici  pour  te  faire  mourir  de  faim.  Ce  qui  étoit  très-véri- 
table , car  une  heure  après  notre  arrivée,  il  alluma  du  feu  , embrocha  un 
gigot  de  mouton  , et , tandis  que  je  tournois  la  broche , il  dressa  une  petite 
table  qu’il  couvrit  d une  serviette  assez  malpropre,  et  sur  laquelle  il  mil 
deux  couverts , l'un  pour  lui  et  l’autre  pour  moi. 

Quand  la  viande  fut  cuite , il  la  tira  de  la  broche  et  en  coupa  quelques 
pièces  pour  notre  souper,  qui  ne  fut  pas  un  repas  de  brebis,  puisque  nous 
bûmes  d’un  excellent  vin  , dont  il  avoit  aussi  bonne  provision.  « F.h  bien  ! 
mon  poulet , me  dit-il  lorsque  nous  fûmes  hors  de  table,  es-tu  content  de 
mon  ordinaire?  Voilà  de  quelle  façon  tu  seras  traité  tous  les  jours  si  tu 
demeures  avec  moi.  Au  reste,  tu  ne  feras  dans  cet  ermitage  que  ce  qu’il 
te  plaira.  J’exige  de  toi  seulement  que  tu  m'accompagnes  toutes  les  fois  que 
j'irai  quêter  dans  les  villages  voisins  ; tu  me  serviras  à conduire  un  bourri- 
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nairemcnt  d'œufs , de  pain , de  viande  et  de  poissons.  Je  ne  le  demande 
tpie  cela.  — Je  ferai . lui  dis-je . ton!  ce  que  vous  voudrez , pourvu  que 
vous  île  m’obligiez  point  à apprendre  le  latin.  * !,e  frère  chrysostôme , 
c’étoit  le  nom  du  vieil  ermite,  ne  put  s’empêcher  do  rire  de  ma  naïveté, 
et  m'assura  de  nouveau  qu’il  ne  prétendoit  pas  gêner  mes  inclinations. 

Nous  allâmes  dès  le  lendemain  à la  quête  avec  l’ànon , que  je  menu» 
(air  le  licou.  Nous  fîmes  une  copieuse  rceolte,  chaque  paysan  se  faisant  un 
plaisir  de  mettre  quelque  chose  dans  nos  paniers  : l’un  y jetoit  un  pain 
entier;  l’antre,  une  grosse  pièce  de  lard;  celui-ci,  une  oie  farcie  ; celui-là, 
une  perdrix.  Que  vous  dirai-je?  Nous  apportâmes  au  logis  des  vivres  pour 
plus  de  huit  jours , ce  qui  marquoit  bien  l’estime  et  l’amitié  que  les  villa- 
geois avoient  pour  le  frère.  Il  est  vrai  qn’il  leurétoit  d’une  grande  utilité  : 
il  leur  donuoit  des  conseils  quand  ils  veuoient  le  consulter  ; il  remettoit  ta 
paix  dans  les  ménages  où  régnoit  la  discorde , et  marioit  les  lillcs  ; il  avoit 
des  remèdes  pour  mille  soties  de  maladies,  et  apprenoit  des  oraisons  aux 
femmes  qui  désiroient  d’avoir  des  enfants. 

Vous  voyez  par  ce  que  je  viens  de  dire  que  j’étois  bien  nourri  dans  mon 
ermitage.  Je  n’y  étois  pas  plus  mal  couché  : étendu  sur  de  la  bonne  paille 
fraiebe , ayant  sous  ma  tête  un  coussin  de  bure , et  sur  le  corps  une  cou- 
verture de  la  même  étoffe , je  ne  faisois  qu’un  somme  qui  duroit  toute  la 
nuit.  Le  frère  Chrysostôme,  qui  m’avoil  fait  fête  d’un  habillement  d’er- 
mite, m’en  fit  un  lui-même  d’une  de  ses  vieilles  robes,  et  me  nomma  le 
petit  frère  Scipioa.  Sitôt  que  je  parus  dans  les  villages  sous  eet  habit  d’or- 
donnance , on  me  trouva  si  gentil  que  le  bourrique!  en  fut  plus  chargé. 
C’étoit  à qui  en  donneroit  davantage  au  petit  frère , tant  on  prenoit  de 
plaisir  à voir  sa  figure. 

La  vie  molle  et  fainéante  que  je  menois  avec  le  vieil  ermite  ne  pouvoit 
déplaire  à un  garçon  de  mon  âge.  Aussi  j’v  pris  tant  de  goût  que  je  l’anrois 
toujours  continuée  si  les  Parques  ne  m’eussent  pas  filé  d’autres  jours  fort 
différents;  mais  la  destinée  que  j’avois  à remplir  m’arracha  bientôt  à la 
mollesse , et  me  fit  quitter  le  frère  Chrysostôme  de  la  manière  que  je  vais 
vous  raconter. 

Je  voyois  souvent  ce  vieillard  travailler  au  coussin  qui  lui  servoit  d’o- 
reiller ; il  ne  faisoit  que  le  découdre  et  le  recoudre . et  je  remarquai  un  jour 
qu’il  mit  de  l’argent  dedans.  Cette  observation  lut  suivie  d’un  mouvement 
curieux , que  je  me  promis  de  satisfaire  dés  le  premier  voyage  qu’il  feroit 
à Tolède,  où  il  avoit  coutume  d’aller  une  fois  la  semaine.  J’en  attendis  le 
jour  impatiemment , sans  avoir  encore  toutefois  d’autre  dessein  que  de  con- 
tenter ma  curiosité,  ünfin  le  bonhomme  partit . et  je  défis  sou  oreiller,  ou 
je  trouvai , parmi  la  laine  qui  le  rcmplissoit , la  vafeur  peut-être  de  cin- 
quante cous  en  toutes  soties  d’espèces. 

Ce  trésor  apparemment  éloit  la  reconnoissance  des  paysans  que  l'ermite 
avoit  guéris  par  ses  remèdes . et  des  paysannes  qui  avoient  eu  des  enfants 
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par  la  vortu  de  scs  oraisons.  Quoi  qu'il  en  soit , je  ne  vis  pas  plus  tôt  que 
c'étoit  de  l’argent  que  je  pouvois  impunément  m'approprier,  que  mon  na- 
turel bohémienne  déclara.  Il  me  prit  une  envie  de  le  voler  qu'on  ne  pou- 
voit  attribuer  qu’à  la  force  du  sang  qui  couloit  dans  mes  veines.  Je  cédai 
sans  résistance  à la  tentation  ; je  serrai  l’argent  dans  un  sac  de  bure  où 
nous  mettions  nos  peignes  et  nos  bonnets  de  nuit  ; ensuite , après  avoir  quitté 
mon  liabit  d’ermite  et  repris  celui  d’orphelin , je  m’éloignai  de  l'ermitage , 
qfoyant  emporter  toutes  les  richesses  des  Indes. 

Vous  venez  d’entendre  mon  coup  d’essai , continua  Scipion , et  je  ne 
doute  pas  que  vous  ne  vous  attendiez  à une  suite  de  faits  de  la  môme  na- 
ture. Je  ne  tromperai  point  votre  attente  : j’ai  encore  d'autres  pareils  exploits 
à vous  conter  avant  que  j'en  vienne  à mes  actions  louables  ; mais  j’y  vien- 
drai, et  vous  verrez  par  mon  récit  qu’un  fripon  peut  devenir  honnête 
homme. 

Tout  enfant  que  j’étois , je  ne  fus  point  assez  sot  pour  reprendre  le  che- 
min de  Tolède  ; c’eût  été  m’exposer  au  hasard  de  rencontrer  le  frère  Chry- 
sostôme , qui  m’auroit  fait  rendre  désagréablement  son  magot.  Je  suivis  une 
autre  route  qui  me  conduisit  au  village  de  Galves,  où  je  m’arrêtai  dans 
une  hôtellerie  dont  l'hôtesse  étoit  une  veuve  de  quarante  ans,  qui  avoit 
toutes  les  qualités  requises  pour  faire  valoir  le  bouchon.  Cette  femme  n’eut 
pas  plus  tôt  jeté  les  yeux  sur  moi,  que  , jugeant  à mon  habillement  que 
je  devois  être  un  échappé  de  l’hôpital  des  orphelins , elle  me  demanda 
quij'étois  et  où  j'allois.  Je  lui  répondis  qu’ayant  perdu  mon  père  et  ma 
mère , je  cherchais  une  condition.  « Mon  enfant , me  dit-elle,  sais-tu  lire?  » 
Je  l’assurai  que  je  lisois,  et  même  que  j’écrivois  à merveille.  Véritablement, 
je  formois  mes  lettres  et  les  assemblois  de  façon  que  cela  ressembloit  un 
peu  à l’écriture , et  c’en  étoit  assez  pour  les  expéditions  d’une  taverne  de 
village.  « Je  te  retiens  donc  à mon  service , me  répliqua  l'hôtesse.  Tu  ne 
me  seras  pas  inutile  : tu  tiendras  ici  le  registre  de  mes  dettes  actives  et 
passives.  Je  ne  te  donnerai  point  de  gages,  ajouta- t-clle , attendu  qu’il 
vient  dans  cette  hôtellerie  d’honnêtes  gens  qui  n’oublient  pas  les  valets. 
Tu  peux  compter  sur  de  bous  petits  profits.  » 

J’acceptai  le  parti , me  réservant , comme  vous  pouvez  croire , le  droit 
de  changer  d’air  sitôt  que  le  séjour  de  Galves  cesseroit  de  m’être  agréable. 
Dès  que  je  me  vis  arrêté  pour  servir  dans  cette  hôtellcriq,  je  me  sentis 
l’esprit  travaillé  d’une  grande  inquiétude.  Je  ne  voulois  pas  qu’on  sût  que 
j’avois  de  l’argent , et  j’étois  bien  en  peine  de  savoir  où  je  le  caeherois  pour 
qu'il  fût  û couvert  de  tonte  main  étrangère.  Je  ne  connoissois  pas  encore 
assez  la  maison  pour  me  fier  aux  endroits  qui  me  sembloient  les  plus  pro- 
pres à le  recéler.  Que  les  richesses  causent  d’embarras  ! Je  me  déterminai 
pourtant  à mettre  mon  sac  dans  un  coin  de  notre  grenier  où  il  y avoit  de  la 
paille,  et,  le  croyant  là  plus  en  sûreté  qu’ailleurs,  je  me  tranquillisai  au- 
tant qu’il  me  fut  possible. 
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Nous  étions  trois  domestiques  dans  cette  maison  : un  gros  garçon d'écurie, 
une  jeune  servante  de  Galice,  et  moi.  Chacun  de  nous  liroit  tout  ce  qu’il 
pouvoitdes  voyageurs,  tant  à pied  qu'à  cheval,  qui  s'y  anémient.  J’attra- 
pois  toujours  de  ces  messieurs  quelques  pièces  de  menue  monnoie  quand 
j’allois  leur  porter  le  mémoire  de  leur  dépense.  Ils  donnoient  aussi  quelque 
chose  au  valet  d’écurie  pour  avoir  eu  soin  de  leurs  montures  ; mais  pour  la 
Galicienne,  qui  étoit  l’idole  des  muletiers  qui  passoient  par  là,  elle  gagnait 
plus  d’écus  que  nous  de  maravédis.  Je  n’avois  pas  sitôt  reçu  un  sou  que  je 
le  portois  au  grenier  pour  en  grossir  mon  trésor  ; et  plus  je  voyois  augmenter 
mon  bien,  plus  je  sentois  que  mon  petit  cœur  s’y  attachoit.  Je  baisois  quel- 
quefois mes  espèces  ; je  les  contemplois  avec  un  ravissement  qui  ne  peut 
être  compris  que  par  les  avares. 


L’amour  que  j'avois  pour  mon  trésor  m’obligeoit  à l'aller  visiter  trente 
fois  par  jour.  Je  rencontrois  souvent  sur  l’escalier  l'hôtesse , laquelle,  étant  | 
ti  CMléflante  de  son  naturel , fut  curieuse  un  jour  de  savoir  ce  qui  pouvoit  à 
tout  moment  m’attirer  au  grenier.  Elle  y monta,  et  se  mit  à fureter  partout, 
s’imaginant  que  je  cachois  peut-être  dans  ce  galetas  des  choses  que  je  déro- 
bois  dans  sa  maison.  Elle  n'oublia  pas  de  remuer  la  paille  qui  couvroit  mon 
sac,  et  elle  le  trouva.  Elle  l’ouvrit  ; et,  voyant  qu’il  y avoit  dedans  des  écus  I 
et  des  pistoles,  elle  crut  ou  lit  semblant  de  croire  que  je  lui  avois  volé  cet 
argent.  Elle  s’en  saisit  & bon  compte;  puis,  m’appelant  petit  misérable,  j 
petit  coquin,  elle  ordonna  au  garçon  d'écurie,  tout  dévoué  à ses  volontés,  de 
m’appliquer  une  cinquantaine  de  bons  coups  de  fouet  ; et , après  m’avoir  si 
bien  fait  étriller , elle  me  mit  à la  porte , en  disant  qu’elle  ne  vonloit  point 
souffrir  chez  elle  de  fripon.  J'eus  beau  protester  que  je  n’avois  point  volé 
l’hôtesse,  elle  soutint  le  contraire , et  on  la  crut  plutôt  que  moi.  C’est  ainsi 
que  les  espèces  du  frère  Chrysostôme  passèrent  des  mains  d’un  voleur  dans  | 
celles  d’une  voleuse. 

Je  pleurai  la  perte  de  mon  argent  comme  on  pleure  la  mort  d'un  Ois 
unique;  et,  si  mes  larmes  ne  médirent  pas  rendre  ce  que  j'avois  perdu,  elles 
furent  cause  du  moins  que  j’excitai  la  compassion  de  quelques  personnes  qui 
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les  virent  couler,  et  entre  autres  du  curé  de  Salves,  qui  passa  près  de  moi 
par  hasard..  Il  parut  touché  du  triste  état  où  j'étois,  et  ni 'emmena  au  presby- 
tère avec  lui.  Là,  pour  gagner  ma  confiance,  ou  plutôt  pour  me  tirer  les  vers 
du  nez , il  commença  par  me  plaindre  : • Que  ce  pauvre  enfant,  dit-il , est 
digne  de  pitié  ! Faut-il  s’étonner  si,  livré  à lui-même  dans  un  âge  si  tendre,  il 
a commis  une  mauvaise  action  ? Les  hommes,  pendant  le  cours  de  leur  vie , 
ont  bien  de  la  peine  à s’en  défendre.  ■ Ensuite,  m’adressant  la  parole  : 
* Mon  fils,  ajouta-t-il,  de  quel  endroit  d’Espagne  êtes-vous?  et  qui  sont  vos 
parents?  Vous  avez  l’air  d'un  garçon  de  famille.  Parlez-moi  confidemmcnt,  et 
comptez  que  je  ne  vous  abandonnerai  point.  • 

Le  curé,  parce  discours  politique  et  charitable,  m’engagea  insensible- 
ment à lui  découvrir  toutes  mes  alTaires,  ce  que  je  fis  avec  beaucoup  d’in- 
génuité. Je  lui  avouai  tout.  Après  quoi  il  me  dit  : • Mon  ami,  quoiqu'il  ne 
convienne  guère  aux  ermites  de  thésauriser,  cela  ne  diminue  pas  votre 
faute  : en  volant  le  frère  Chrysostémc , vous  avez  toujours  péché  contre 
l'article  du  Décalogue  qui  dérend  de  dérober.  Mais  je  me  charge  d'obliger 
l’hètessc  à rendre  l'argent,  et  de  fc  faire  tenir  au  frère  dans  son  ermitage  : 
vous  pouvez  dès  à présent  avoir  la  conscience  en  repos  là-dessus.  » C’étoit, 
je  vous  jure,  de  quoi  je  ne  m'inquiétois  guère.  Le  curé,  qui  avait  son 
dessein,  n'en  demeura  pas  là.  « Mon  enfant,  poursuivit-il,  je  veux  m’inté- 
resser pour  vous,  et  vous  procurer  une  bonne  condition.  Je  vous  enverrai 
dès  demain,  par  un  muletier,  à mon  neveu  le  chanoine  de  la  cathédrale  de 
Tolède.  Il  ne  refusera  pas,  à ma  prière,  de  vous  recevoir  au  nombre  de  ses 
laquais , qui  sont  chez  lui  comme  autant  de  bénéficiers  qui  vivent  grasse- 
ment du  revenu  de  sa  prébende  ; vous  serez  là  parfaitement  bien , c'est 
une  chose  dont  je  puis  vous  assurer.  » 

Cetto assurance  fut  si  consolante  pour  moi,  que  je  ne  songeai  plus  ni  à 
mon  sac,  ni  aux  coups  de  fouet  que  j’avois  reçus  : je  ne  m’occupai  l’esprit 
que  du  plaisir  de  vivre  en  bénéficier.  Le  jour  suivant,  tandis  qu'on  me  faisoit 
déjeuner,  il  arriva . selon  les  ordres  du  curé , un  muletier  au  presbytère . 
avec  deux  mules  bâtées  et  bridées.  On  m'aida  à monter  sur  l'une,  le  mule- 
tier s'élança  sur  l’autre,  et  nous  primes  la  route  de  Tolède.  Mon  compagnon 
de  voyage  étoit  un  homme  de  belle  humeur,  et  qui  ne  demandoit  qu'à  se 
réjouir  aux  dépens  du  prochain.  • Mon  petit  cadet,  me  dit-il,  vous  avez  un 
bon  ami  dans  monsieur  le  curé  de  Gnlvcs.  Il  ne  pouvoit  vous  donner  une 
meilleure  preuve  de  son  affection  que  de  vous  placer  auprès  de  son  neveu 
le  chanoine,  que  j’ai  l'honneur  de  connoitre,  et  qui,  sans  contredit,  est  la 
perle  de  son  chapitre.  Ce  n’est  point  un  de  ces  dévots  dont  le  visage  pâle 
et  maigre  prêche  la  mortification  ; c'est  une  grosse  face,  un  teint  fleuri,  une 
mine  réjouie,  un  vivant  qui  ne  se  refuse  point  au  plaisir  qui  sc  présente,  et 
qui  surtout  aime  la  bonne  chère.  Vous  serez  dans  sa  maison  comme  un  petit 
coq  en  pâte.  » 

Le  bourreau  de  muletier,  s’apercevant  que  je  l’écoutois  avec  une  grande 
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satisfaction , continua  do  me  vanter  le  lionbeur  dont  je  jouirais  quand  je 
serais  valet  du  clianoinc.  Il  ne  cessa  de  m'en  parler,  jusqu’à  ce  qu'étant 
arrivés  au  village  d'Obisa,  nous  nous  y arrêtâmes  pour  faire  un  peu  reposer 
nos  mules.  Le  muletier,  allant  et  venant  dans  l’hôtellerie,  laissa  tomber,  par 
hasard , de  sa  poche  un  papier  que  j’eus  l’adresse  de  ramasser  sans  qu'il  y. 
prit  garde,  et  que  je  trouvai  moyeu  de  lire  pendant  qu’il  étoit  à l’écurie. 
C’étoit  une  lettre  adressée  aux  prêtres  de  l'hôpital  des  orphelins,  et  conçue 
dans  ces  termes  : • Messieurs,  j'ai  cru  que  la  charité  m'obligeoit  à remettre 
< entre  vos  mains  un  petit  fripon  qui  s’est  échappé  de  votre  hôpital  ; il  me 
» parait  avoir  de  l'esprit,  et  mériter  que  vous  ayez  la  bonté  de  le  tenir  cn- 

■ fermé  chez  vous.  Je  ne  doute  point  qu’à  force  de  corrections  vous  n'en 

» fassiez  un  garçon  raisonnable.  Que  Dieu  conserve  vos  pieuses  et  cbari-  ‘ 

■ tables  seigneuries  ! 

» Le  ccaé  ne  Gilves.  • 


Lorsque  j’eus  achevé  de  lire  cette  lettre,  qui  m'apprenoit  les  bonnes  in- 
tentions de  monsieur  le  curé,  je  ne  demeurai  pas  incertain  du  parti  que  j’avois  > j 

à prendre  : sortir  de  l’hôtellerie,  et  gagner  les  bords  du  Tage  à plus  d’une 
lieue  de  là  fut  l'ouvrage  d’un  moment.  La  crainte  me  prêta  des  ailes  pour  ! 
fuir  les  prêtres  de  l’hôpital  des  orphelins,  où  je  ne  voulus  point  absolument 
retourner,  tant  j'étois  dégoûté  de  la  manière  dont  on  y enseignoit  le  latin. 

J’entrai  dans  Tolède  aussi  galment  que  si  j’eusse  su  où  aller  boire  et  manger. 

Il  est  vrai  que  c’est  une  ville  de  bénédiction , et  dans  laquelle  un  homme 
d’esprit , réduit  à vivre  aux  dépens  d'autrui,  ne  saurait  mourir  de  faim.  A 
peine  fus-je  dans  la  grande  place,  qu’un  cavalier  bien  vêtu,  auprès  de  qui 
je  passai,  me  retint  parle  bras  et  médit  : • Petit  garçon,  veux-tu  me  servir? 

Je  serais  bien  aise  d'avoir  un  laquais  tel  que  toi.  — Et  moi , lui  dis^e,  un 
maître  comme  vous.  — Cela  étant , reprit-il , tu  es  à moi  dès  ce  moment,  et 
tu  n’as  qu'à  me  suivre.  » C.c  que  je  Ils  sans  répliquer. 

Ge  cavalier,  qui  pouvoit  avoir  trente  ans , et  qui  se  nommoit  don  Abel , 
logeoit  dans  un  hôtel  garni,  où  il  occupoit  un  assez  bel  appartement.  C'étoit  ] 
un  joueur  de  profession  ; et  voici  de  quelle  sorte  nous  vivions  ensemble.  I-c 
matin  je  lui  hachois  du  tabac  pour  fumer  cinq  ou  six  pipes  ; je  lui  netloyois 
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ses  habils,  et j'allois  lui  chercher  un  barbier  pour  le  raser  et  lui  redresser 
sa  moustache.  Après  quoi  il  sortait  pour  courir  les  tripots,  d’où  il  ne  rcve- 
noit  au  logis  qu'entre  onze  heures  et  minuit.  Mais  tous  les  matins,  avant  que 
de  sortir,  il  tiroit  de  sa  poche  trois  réaux  qu’il  me  donnoit  à dépenser 
chaque  jour,  me  laissant  la  liberté  de  faire  ce  qu'il  me  plairoit  jusqu’à  dix 
heures  du  soir  ; pourvu  que  je  fusse  à l'hôtel  quand  il  y rentroit , il  était 
fort  content  de  moi.  Il  me  fit  faire  un  pourpoint  et  un  haut-de-chausses  de 
livrée,  avec  quoi  j’avois  tout  l'air  d'un  petit  commissionnaire  de  coquette. 

Je  m'aecommodois  bien  de  ma  condition  , et  certainement  je  n’en  ponvois 
trouver  une  plus  convenable  à mon  humeur. 

Il  y avoit  déjà  prés  d'un  mois  que  je  menois  une  vie  si  heureuse,  lorsque 
mon  patron  me  demanda  si  j’étois  satisfait  de  lui  ; et,  sur  la  réponse  que  je 
fis  qu'on  ne  pouvoit  l’ètre  davantage  : . lié  bien!  rcprit-il,  nous  partirons 
donc  demain  pour  Séville,  où  mes  affaires  m’appellent.  Tu  ne  seras  pas  fâché 
de  voir  cette  capitale  de  l’Andalousie.  Qui  n'a  pas  vu  Séville,  dit  le  proverbe , 
n’a  rien  vu.  Je  lui  témoignai  que  j’étois  prêt  à le  suivre  partout.  Dès  le 
même  jour,  le  messager  de  Séville  vint  prendre  à l’hôtel  garni  un  grand 
coffre  où  étaient  toutes  les  uippes  de  mon  maître,  cl  le  lendemain  nous  par- 
> tlmes  pour  l’Andalousie. 

Le  seigneur  don  Abel  étoit  si  heureux  au  jeu  qu’il  ne  perdoit  que  quand 
il  vouloit  ; ce  qui  l'obligeoit  à changer  souvent  de  lieu,  pour  éviter  le  res- 
sentiment des  dupes,  et  cc  qui  étoit  la  cause  de  notre  voyage.  Etant  arrivés 
à Séville,  nous  primes  un  logement  dans  un  hôtel  garni  auprès  de  la  porte 
de  Cordoue,  et  nous  recommençâmes  à vivre  comme  à Tolède.  Mais  mon 
' patron  trouva  un  peu  de  différence  entre  ces  deux  villes.  Il  rencontra  des 
joueurs  qui  jouoient  aussi  heureusement  que  lui  dans  les  tripots  de  Séville  ; 
de  sorte  qu’il  en  revenoit  quelquefois  fort  chagrin.  In  matin,  qu'il  étoit 
encore  de  mauvaise  humeur  d'avoir  perdu  plus  de  cent  pistoles  1e  jour  pré- 
cédent, il  me  demanda  pourquoi  je  n'avois  pas  porté  son  linge  sale  chez  une 
dame  qui  avoit  soin  de  le  blanchir  cl  de  le  parfumer.  Je  répondis  que  je  ne 
m’en  étois  pas  souvenu  ; là-dessus,  se  mettant  en  colère,  il  m'appliqua  sur 
le  visage  une  demi-douzaine  de  soufflets  si  rudement  qu’il  me  fit  voir  plus 
de  lumières  qu'il  n’y  en  avoit  dans  le  temple  de  Salomon.  « Tenez,  petit 
malheureux , me  dit-il , voilà  pour  vous  apprendre  à devenir  attentif  à vos  j 
devoirs.  Kaudra-l-il  donc  que  je  sois  auprès  de  vous  sans  cesse  pour  vous 
avertir  de  ce  que  vous  avez  à faire  ? Pourquoi  n’êtes-vous  pas  aussi  habile 
à servir  qu’à  manger?  Ne  sauriez-vous , puisque  vous  n’étes  pas  une  bête , 
prévenir  mes  ordres  et  mes  besoins  ?»  A ces  mots,  il  sortit  de  son  apparte- 
ment , où  il  me  laissa  très-mortifié  d’avoir  reçu  des  soufflets  pour  une  faute 
si  légère. 

Je  ne  sais  quelle  aventure  lui  arriva  peu  de  temps  après  dans  un  tripot  ; 
mais  un  soir  il  revint  fort  échauffé.  Scipion,  me  dit-il,  j’ai  résolu  d'aller  en 
Italie,  et  je  dois  m’embarquer  après-demain  sur  un  vaisseau  qui  s’en  retourne 
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& Gênes.  J 'ai  mes  raisons  pour  faire  ce  voyage  ; je  crois  que  tu  voudras  bien 
m’accompagner,  et  profiler  d’une  si  belle  occasion  de  voir  le  plus  charmait 
pays  qu'il  y ait  au  monde.  Je  fis  réponse  que  j'y  consentais,  mais  en  même 
temps  je  me  promis  bien  de  disparoitre  nu  moment  qu’il  faudrait  partir.  Je 
m’imagiuois  par  là  me  venger  de  lui,  et  je  trouvois  ce  projet  très-ingénieux. 
J’en  étois  si  coulent , que  je  ne  pus  m empêcher  de  le  communiquer  à un 
vaillant  de  profession  que  je  rencontrai  dans  la  rue.  Depuis  que  j'étois  à 
Séville,  j’avois  fait  quelques  mauvaises  conuoissances , et  principalement 
celle-là.  Je  lui  contai  de  quelle  manière  et  pourquoi  javois  élé  souffleté  ; 
ensuite  je  lui  dis  le  dessein  que  j avois  de  quitter  don  Abel  lorsqu'il  serait 
prêt  A s'embarquer,  et  je  lui  demandai  ce  qu'il  pensoit  de  ma  résolution. 

Le  brave  fronça  les  sourcils  en  m'écoutant , et  releva  les  crocs  de  sa  mous- 
tache ; puis,  blâmant  gravement  mon  maitre  : • Petit  bon  homme,  me  dit-il, 
vous  êtes  nn  garçon  déshonoré  pour  jamais  si  vous  vous  en  tenez  à la  frivole 
vengeance  que  vous  méditez.  Il  ne  suffit  pas  de  laisser  don  Abel  partir  tout 
seul , ce  ne  serait  pas  assez  le  punir  : il  faut  proportionner  le  châtiment  à 
l'outrage.  F.nlevons-lui  ses  hardes  et  son  argent,  que  nous  partagerons  en 
frères  après  son  départ.  » Quoique  j'eusse  un  penchant  naturel  à dérober, 
je  fus  effrayé  de  la  proposition  d'un  vol  de  cette  importance. 

Cependant  larcin-fripon  qui  me  la  fnisoit  ne  laissa  pas  de  me  persuader  ; 
et  voici  quel  fut  le  succès  de  notre  entreprise.  Le  brave,  qui  éloit  un  homme 
grand  et  robuste,  vint  le  lendemain,  sur  la  fin  du  jour,  me  trouver  à l'hôtel 
garni.  Je  lui  montrai  le  colTrc  où  mon  maître  avoil  déjà  serré  ses  nippes,  et 
je  lui  demandai  s'il  pourrait  lui  seul  porter  un  coffre  si  pesant.  • Si  pesant  ! 


Digitized  by  Google 


• * • 

dit-il . apprenez  «pie  lorsqu'il  s'agit  d'enlever  le  bien  d'autrui,  j emporterais 
l'arche  de  Noo.  . En  achevant  ces  paroles,  il  s'approcha  du  coffre,  le  mil 
sans  peine  sur  ses  épaules,  et  descendit  l'escalier  d'un  pied  léger.  Je  le  suivis 
du  même  pas;  et  nous  étions  prés  d'enfiler  la  porte  de  la  rue,  quand  don 
Abel , que  son  heureuse  étoile  amena  lù  si  à propos  pour  lui , se  présenta 
: tout  à coup  devant  nous. 

« Où  vas-tu  avec  ce  coffre?  ■ me  dit-il.  Je  fus  si  troublé  que  je  demeurai 
muet,  et  le  brave,  voyant  le  coup  manqué,  jeta  le  coffre  à terre,  et  prit  la 
fuite,  pour  éviter  les  éclaircissements.  « Où  vas-tu  donc  avec  ce  coffre?  me  | 
dit  mon  maître  pour  la  seconde  fois.  — Monsieur,  loi  répondis-je  plus  mort 
t que  vif,  je  vais  le  faire  porter  au  vaisseau  sur  lequel  vous  devez  demain 
vous  embarquer  pour  l'Italie.  — Hé  ! sais-tu  , me  répliqua-t-il , sur  quel 
vaisseau  je  dois  faire  ce  voyage?  — Non,  monsieur,  lui  repartis-je;  mais  j 
qui  a langue  va  it  Home  : je  m’en  serois  informé  sur  le  port . et  quelqu’un 
me  l’auroit  appris.  » A celte  réponse,  qui  lui  fut  suspecte,  il  me  lança  un 
regard  furieux.  Je  crus  qu'il  m'alloit  encore  souffleter.  « Qui  vous  a com- 
mandé, s'écria-t-il,  de  faire  emporter  mon  coffre  hors  de  cet  bétel  ? — (Vcst 
1 vous-méme,  lui  dis-je.  Est-il  possible  que  vous  ne  vous  souveniez  plus  du 
reproche  que  vous  me  fîtes  il  y a quelques  jours?  Ne  me  dites-vous  pas,  en 
me  maltraitant , que  vous  vouliez  que  je  prévinsse  vos  ordres,  et  fisse  de 
mon  chef  ce  qu'il  y anroit  à faire  pour  votre  service?  Or,  pour  me  régler 
là-dessus,  je  faisois  porter  votre  coffre  an  vaisseau.  » Alors  le  joueur,  re- 
marquant que  j’avois  plus  de  malice  qu'il  n’avoit  cru,  me  dit  en  me  donnant 
mon  congé  d’un  air  froid  ; • Allez,  monsieur  Scipion,  que  le  ciel  vous 
conduise.  Je  n’aime  point  à jouer  avec  des  gens  qui  ont  tantôt  une  carte  de  i 
plus,  tantôt  une  carte  de  moins.  Otez-vous  de  devant  mes  yeux,  ajouta-t-il 
en  changeant  de  ton,  de  peur  que  je  ne  vous  fasse  chanter  sans  solfier.  • 

Je  lui  épargnai  la  peiue  de  me  dire  deux  fois  de  ipe  retirer.  Je  m'éloignai 
de  lui  dans  le  moment,  mourant  de  peur  qu’il  ne  me  fit  quitter  mon  habit, 
qu'heureusement  il  me  laissa.  Je  marchois  le  long  des  rues  en  rêvant  où  je 
pourvois,  avec  deux  réaux  qtiej'avois  pour  tout  bien,  aller  gîter.  J’arrivai 
à la  porte  de  l’archevêché , et , comme  on  travailloit  alors  au  souper  de 
monseigneur,  il  sortoit  des  cuisines  une  agréable  odeur  qui  se  faisoit  sentir 
d’uue  lieue  à la  ronde.  « Peste  ! dis-je  en  moi-même , je  m’accommoderois 
volontiers  de  quelqu’un  de  ces  ragoûts  qui  prennent  au  nez  ; je  me  conten- 
terois  même  d’y  tremper  les  quatre  doigts  et  le  pouce.  Mais  quoi  ! ne  puis-je 
imaginer  un  moyen  de  goûter  de  ces  bonnes  v iandes,  dont  je  ne  fais  que 
sentir  la  fumée?  Pourquoi  non?  eel  ne  paroitpas  impossible.  » Je  m’é- 

I chauffai  l’imagination  là-dessus  ; f.t.  à force  de  rêver,  il  me  vint  dans  l’es- 
prit une  ruse  que  j’employai  sur-le-champ,  et  qui  réussit.  J’entrai  dans  la 
cour  du  palais  archiépiscopal  en  courant  vers  les  cuisines,  et  en  criant  de 
tonte  ma  force  : Au  .secoure  / au  trrours!  comme  si  quelqu’un  m’eût  ponr- 
i suivi  pour  m’assassiner.. 
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A mes  cris  redoublés,  maître  Diégo,  le  cuisinier  de  l'archevêque,  accourut 
avec  trois  ou  quatre  marmitons  pour  en  savoir  la  cause 'et.  ne  voyant  per- 
sonne que  moi , il  me  demanda  |>our  quel  sujet  je criois  si  fort.  « Ah!  sei- 
gneur. lui  répondis-je  en  faisant  toutes  les  démonstrations  d'un  homme 
épouvanté,  par  saint  Polycarpe  ! sauvez-moi,  je  vous  prie,  de  la  fureur  d’un 
! ! spadassin  qui  veut  me  tuer.  — Où  est-il  donc  ce  spadassin?  s’écria  Diégo. 

Vous  êtes  tout  seul  de  votre  compagnie,  et  je  ne  vois  pas  un  chat  à vos 
trousses.  Allez , mon  enfant , rassurez-vous  : c'est  apparemment  quelqu'un 
qui  a voulu  vous  faire  peur  pour  se  divertir,  et  qui  a bien  lait  de  ne  pas 
vous  suivre  dans  ce  palais , car  nous  lui  aurions  pour  le  moins  coupé  les 
oreilles.  — Non,  non,  dis-je  au  cuisinier,  ce  n'est  pas  pour  rire  qu’il  m’a 
poursuivi.  C’est  un  grand  pendard  qui  vouloit  me  dépouiller,  et  je  suis  sùr 
qu'il  m'attend  dans  la  rue.  — Il  vous  y attendra  donc  longtemps,  reprit-il,  j i 

puisque  vous  demeurerez  ici  jusqu'à  demain.  Vous  y souperez  et  coucherez.  • i j 

Je  fus  transporté  de  joie  quand  j’entendis  ces  dernières  paroles,  et  ce  fut 
pour  moi  un  spectacle  ravissant,  lorsque,  ayant  été  conduit  par  maître  Diégo 
dans  les  cuisines,  j’y  vis  les  préparatifs  du  souper  de  monseigneur.  Je  comptai 
jusqu'à  quinze  personnes  qui  en  étoient  occupées;  mais  je  ne  pus  nombrer 
les  mets  qui  s’ofl.'ircnt  à ma  vue,  tant  la  Providence  avoit  soin  d'en  pourvoir 
l'archevêché.  Ce  fut  alors  que,  respirant  à plein  nez  la  fumée  des  ragoûts 
que  je  n’avois  semis  que  de  loin,  j’appris  à connoltre  la  sensualité.  J’eus 
l'honneur  de  souper  et  coucher  avec  les  marmitons,  dont  je  gagnai  si  bien 
l’amitié , que  le  jour  suivant , lorsque  j’allai  remercier  maître  Diégo  de 
m’avoir  donné  si  généreusement  un  asile,  il  me  dit  : « Nos  garçons  de  cui- 
sine m’ont  témoigné  tous  qu'ils  seraient  ravis  de  vous  avoir  pour  camarade, 
tant  ils  trouvent  à leur  gré  votre  humeur.  De  votre  côté,  seriez-vous  bien 
aise  d'être  leur  compagnon?  » Je  lui  répondis  que  si  j’avois  ce  bonheur-là 
je  me  croirais  au  comble  de  mes  vœux.  « Si  cela  est,  reprit-il,  mon  ami , 
regardez-vous  dès  à présent  comme  un  officier  de  l'archevêché.  • A ces  mots, 
il  me  mena  et  préseuta  sfu  majordome , qui , sur  mon  air  éveillé,  me  jugea 
digne  d'être  reçu  parmi  les  fouille-au-pot. 

Je  ne  fus  pas  plus  tôt  en  possession  d’un  emploi  si  honorable,  que  maître 
Diégo,  suivant  l’usage  des' cuisiniers  de  grandes  maisons,  qui  envoient  secrè- 
tement des  viandes  à leurs  mignonnes , me  choisit  pour  porter  chez  une 
dame  du  voisinage,  tantôt  des  longes  de  veau,  et  tanlôt  de  la  volaille  ou  du 
gibier.  Cette  bonne  dame  éloit  une  veuve  de  trente  ans  tout  au  plus,  très- 
jolie,  très-vive,  et  qui  avoit  l’air  de  n’ètre  pas  exactement  fidèle  à sou  cuisi- 
nier. 11  ne  se  contentoit  pas  de  lui  fournir  de  la  \ iande,  du  pain,  du  sucre  et 
: de  l’huile;  il  faisoil  aussi  sa  provision  de  vin,  et  tout  cela  aux  dépens  de 

monseigneur  l'archevêque.  \ 

J’achevai  de  me  dégourdir  dans  le  palais  (h!  sa  grandeur,  où  je  fis  un  tour 
assez  plaisant,  et  dont  on  parle  encore  aujourd’hui  dans  Séville.  Les  pages 
| et  quelques  autres  domestiques,  pour  célébrer  l'anniversaire  do  monseigneur, 


Digitized  by  Google 


s'avisèrent  de  vouloir  représenter  une  comédie-  Ils  choisirent  celle  des  lle- 
navidee;  et  comme  il  leur  lalloit  lin  garçon  de  mon  Age  |>om'  faire  le  rôle  j 
du  jeune  roi  de  l.éon,  ils  jetèri'Bt  les  yeux  sor  moi.  I.c  majordome,  qui  se 
piquoit  de  déclamation , se  chargea  de  m'exercer , et , après  m'avoir  donné 
quelques  leçons,  assura  qu»  je  ne  serais  («s  celui  qui  s’en  acquitterait  le  plus 
mal.  tomme  c’éloil  le  patron  qui  faisoit  la  dépense  de  la  fêle,  on  n'épargna 
rien  pour  la  rendre  magnifique.  On  construisit  dans  la  plus  grande  salle  du  : 
palais  uiithéAtrc  qui  fut  bien  décoré.  On  fit  dans  les  ailes  un  lit  de  gazon  sur 
lequel  je  devois  paroitre  endormi  quand  les  Maures  viendraient  se  jeter  sur 
moi  pour  me  faire  prisonnier,  lorsque  les  acteurs  furent  en  état  de  jouer 
la  pièce , l'archevêque  fixa  le  jour  de  la  représentation , et  ne  manqua  pas 
de  prier  les  seigneurs  et  les  dames  les  plus  considérables  de  la  ville  de  s'y 
trouver. 

Ce  jour  venu,  chaque  acteur  ne  s’occupa  que  de  son  habillement.  Pour  le 
mien . il  me  fut  apporté  par  un  tailleur,  accompagné  de  notre  majordome . 
qui , s'étant  donné  la  peine  de  me  répéter  mon  rôle , se  faisoit  un  plaisir  de 
me  voir  habiller.  I.e  tailleur  me  revêtit  d'une  riche  robe  de  velours  bleu  , 
garnie  de  galons  et  de  boulons  d’or,  avec  des  manches  pendantes  ornées 
” de  franges  du  mémo  métal , et  le  majordome  lui-même  me  posa  sur  la  tète 
une  couronne  de  carton  parsemée  de  quantité  de  perles  fines  mêlées  parmi 
de  faux  diamants.  De  plus , ils  me  mirent  une  ceinture  de  soie  couleur  de 
rose,  à fleurs  d’argent  ; et , à chaque  chose  dont  ils  me  («iraient , il  me  sem- 
bloit  qu’ils  m’attachoicnt  des  ailes  pour  m’envoler  et  m'en  aller.  Knfin , la 
comédie  commença  sur  la  fin  du  jour.  J’ouvris  la  scène  par  une  tirade  de 
vers  qui  aboutissoit  à dire  que , ne  pouvant  me  défendre  des  charmes  du 
sommeil , j’allois  m'v  abandonner.  Kn  même  temps  je  me  retirai  dans  les 
coulisses,  et  me  jetai  sur  le  lit  de  gazon  qui  m’y  avoit  été  préparé  ; mais,  au 
lieu  de  m’y  endormir,  je  me  misé  rêver  aux  moyens  de  pouvoir  gagner  la 
rue,  et  me  sauvai  avec  mes  habits  royaux.  Un  petit  escalier  dérobé,  par  où 
l'on  descendoit  sous  le  théâtre  et  dans  la  salle,  me  parut  propre  A l’exécu- 
tion de  mon  dessein.  Je  me  levai  légèrement;  et,  voyant  que  personne  ne 
prenoit  garde  à moi , j'enfilai  cet  escalier  qui  me  conduisit  dans  la  salle  . 
dont  je  gagnai  la  porte,  en  criant  : Place  ! pince  ! je  rais  changer  d'habit. 
Chacun  se  rangea  pour  me  laisser  passer , de  sorte  qu’en  moins  de  deux 
minutes,  je  sortis  impunément  du  palais  à la  faveur  de  la  nuit,  et  me  rendis 
à la  maison  du  vaillant,  mon  ami. 


« 
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Il  Tut  daus  le  deruier  étonnement  de  me  voir  vêtu  comme  j'étois.  Je  le 
mis  au  lait,  et  il  en  rit  de  tout  son  cœur.  Puis,  m'embrassant  avec  d'autant 
(dus  de  joie  qu’il  se  llattoit  d'avoir  l’art  ans  dépouilles  du  roi  de  Leon  , il 
me  félicita  d'avoir  lait  un  si  beau  coup,  et  me  dit  que,  si  je  ne  me  démcn- 
tois  pas  dans  la  suite , je  ferais  un  jour  du  bruit  dans  le  monde  par  mon 
esprit.  Après  nous  être  égayés  tous  deux  et  bien  épanoui  la  rate , je  dis  au 
brave  : > Que  ferons-nous  de  ce  riche  habillement? — Que  cela  ne  vous 
embarrasse  point , me  répondit-il.  Je  conuois  un  honnête  fripier  qui . sans 
témoigner  la  moindre  curiosité , achète  tout  ce  qu  on  veut  lui  vendre . 
pourvu  qu'il  y trouve  bien  son. compte.  Demain  matin  j'irai  le  chercher, 
et  je  vous  l'amènerai  ici.  > En  effet,  le  jour  suivant,  le  brave  sortit  de  graud 
matin  de  sa  chambre . où  il  me  laissa  au  lit . et  rev  iut  deux  heures  après 
avec  le  fripier,  qui  poi  toit  un  paquet  de  toile  jaune.  • Mon  uuu  , me  dit-il , 
je  vous  présenté  le  seigneur  Ybagne/  de  Ségovie,  qui , malgré  le  mauvais 
exemple  que  ses  confrères  lui  donnent , se  pique  de  la  plus  scrupuleuse  in- 
tégrité. Il  va  vous  dire  au  juste  ce  que  vaut  l'habillement  dont  >ous  voulez 
vous  défaire,  et  vous  pourrez  \ ous  tenir  à son  estimation.  — Oh  I pour  cela 
oui , dit  le  fripier.  Il  faudrait  que  je  lusse  un  grand  misérable  pour  priser 
une  chose  au-dessous  de  sa  valeur.  C'est  ce  qu'on  n a point  encore  reproché. 
Dieu  merci,  et  ce  qu'on  ne  reprochera  jamais  a V baguez  debegovie.  Voyons 
un  peu,  ajouta-t-il,  les  hardes  que  vous  avez  euvie  de  vendre  ; je  vous  dirai 
eu  conscience  ce  qu’elles  valent.  — Les  voici , lui  dit  le  brave  en  les  lui 
montrant;  convenez  que  rien  n'est  plus  magnifique;  remarquez  bien  la 
beauté  de  ce  velours  de  Gènes  et  la  richesse  de  cette  garniture.  — J'en  suis 
enchanté,  répondit  le  fripier  apres  avoir  examiné  l’habit  avec  beaucoup 
d'attention,  rien  n'est  plus  beau.  — Et  que  pensez-vous  des  perles  qui  sont 
à cette  couronne?  reprit  mou  ami.  — Si  elles  étoient  plus  rondes,  repartit 
ïbagnez,  elles  seraient  inestimables:  cependant,  telles  qu’elles  sont,  je  les 
trouv  e fort  belles,  et  j’en  suis  aussi  content  que  du  reste.  J’en  demeure  d’ac- 
cord de  bonne  foi,  continua-t-il.  En  fourbe  de  fripier,  à ma  place,  affecterait 
de  mépriser  la  marchandise  pour  l'avoir  à vil  prix,  et  n’auroit  pas  honte 
d'en  offrir  vingt  pistoles;  mais  moi  qui  ai  de  la  morale,  j’en  donnerai  qua- 
rante. • 

Quand  Ybagnez  aurait  dit  cent , il  n ciit  pas  encore  été  un  juste  estima- 
teur, puisque  les  perles  seules  eu  v aloient  bien  deux  cents.  I je  brave , qui 
s’entendoil  avec  lui , me  dit  : • Voyez  le  bonheur  que  vous  avez  d être 
tombé  entre  les  mains  d’un  honnête  homme.  Le  seigneur  Ybagnez  apprécie 
les  choses  comme  s'il  étoit  à l’article  de  la  mort.  — Cela  est  vrai,  dit  le 
fripier;  aussi  n’y  a-t-il  pas  une  obole  à rabattre  ou  à augmenter  avec  moi. 
Hé  bien!  ajouta-t-il,  est-ce  une  affaire  Unie?  S’y  a-t-il  qu'à  vous  compter 
l'espèce?  — Attendez , lui  répondit  le  brave,  il  faut  auparavant  que  mon 
petit  ami  essaie  l’habit  que  je  vous  ai  fait  apporter  ici  pour  lui  ; je  suis  bien 
trompé  s'il  n’est  pas  convenable  à sa  taille.  • Alors  le  fripier,  ayant  défait 
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son  paquet,  me  montra  un  pourpoint  ot  un  baut-dc-chausscsd’un  beau  drap 
muse,  avec  des  boutons  d'argent,  le  tout  & demi  usé.  Je  me  le» ai  pour  es- 
sayer eet  habillement,  lequel,  quoique  trop  large  et  trop  long,  parut  à ces 
messieurs  fait  exprès  pour  moi.  Ybagiiez  le  prisa  dix  pistoles;  et  comme  il 

* t 


n'y  ayoit  rien  à rabattre  avec  lui , il  eu  fallut  passer  par  là.  De  sorte  qu'il 
lira  de  sa  bourse  trente  pistoles,  qu'il  étala  sur  une  table;  après  quoi  il  lit 
un  autre  paquet  de  ma  robe  roy  ale  et  de  ma  couronne  qu'il  emporia. 

Lorsqu’il  fut  sorti , le  vaillant  me  dit  : « Je  suis  Irèsotisfait  de  ce  fripier.  • 
Il  avoit  bien  raison  de  l’étre;  car  je  suis  sfir  qu'il  lira  de  lui  pour  le  moins 
une  centaine  de  pistoles  de  bénéfice.  Mais  il  ne  su  contenta  point  de  cela,  il 
prit  sans  façon  la  moitié  de  l'argent  qui  étoit  sur  la  table,  et  me  laissa  l'autre 
en  médisant  : « Mon  cherScipion,  avec  ees  quinze  pistoles  qui  vous  restent, 
je  vous  conseille  de  sortir  incessamment  de  cette  ville , où  vous  jugez  bien 
qu'on  ne  manquera  pas  de  vous  chcrcbor  par  ordre  de  monseigneur  l’ar- 
chcvéque.  Je  scrois  au  désespoir  qu’après  vous  être  signalé  par  une  action 
qui  fera  honneur  à votre  histoire,  vous  vous  fissiez  sottement  mettre  en 
prison.  ■ Je  lui  répondis  que  j’avois  bien  résolu  de  m’éloigner  de  Séville  ; 
comme  en  effet , après  avoir  acheté  un  chapeau  et  quelques  chemises,  je 
gagnai  la  vaste  et  délicieuse  campagne  qui  conduit , entre  des  vignes  et 
des  oliviers,  à l'ancienne  cité  de  Carmonne  > et  trois  jours  après  j'arrivai  à 
Cordoue. 

J'allai  loger  dans  une  hôtellerie  à l’entrée  de  la  grande  place,  où  deuieu- 
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rent  les  marchands.  Je  me  donnai  pour  un  enfant  de  famille  de  Tolède,  qui 
voyageoit  pour  son  plaisir  : j'étois  assez  proprement  vêtu  pour  le  faire 
croire  ; et  quelques  pistoles  que  j’affectai  de  laisser  voir  comme  par  hasard 
h l’hôte  achevèrent  de  le  lui  persuader.  Peut-être  aussi  que  ma  grande 
jeunesse  lui  fit  penser  que  je  pouvois  être  quelque  petit  libertin  qui  courait 
le  pays  après  avoir  volé  ses  parents.  Quoi  qu'il  en  soit , il  ne  parut  point  “ 
curieux  d’en  savoir  plus  que  je  ne  lui  en  disois,  de  peur  apparemment  que 
sa  curiosité  ne  ni 'obligeât  à changer  de  logement.  Pour  six  réaux  par  jour, 
on  étoit  bien  dans  cette  hôtellerie,  on  il  y avoil  beaucoup  de  monde  ordinai- 
rement. Je  comptai  le  soir  à souper  jusqu'à  douze  personnes  à table.  Ce  qu'il 
y a de  plaisant,  c’est  que  chacun  mangeoit  sans  rien  dire,  à la  réserve  d'un 
seul  homme,  qui,  parlant  sans  cesse  à tort  et  à travers,  compensoit  par  son 
babil  lé  silence  des  autres.  Il  faisoit  le  bel  esprit,  débitoit  des  contes,  et  s’ef-  j j 

lorçoit,  par  de  bons  mots,  de  réjouir  la  compagnie,  qui  de  temps  en  temps 
cclatoitderire,  moins,  à la  vérité,  pour  applaudir  & ses  saillies  que  pours'en 
moquer. 

Pour  moi,  je  faisois  si  peu  d'attention  aux  discours  de  cet  original  que  je 
me  serais  levé  de  table  sans  pouvoir  rendre  compte  de  ce  qu'il  avoit  dit,  s'il 
n’eiTt  trouvé  moyen  de  m'intéresser  dans  ses  discours.  • Messieurs,  s'écria-t-il  # 
sur  In  Hu  du  repas , je  vous  garde  pour  la  bonne  bouche  une  histoire  des 
plus  divertissantes,  une  aventure  arrivée  ces  jours  passés  à f archevêché  de 
Sé\  ille.  Je  la  tiens  d'un  bachelier  de  ma  connoissance , qui  en  a , dit-il , été 
témoin.  Ces  paroles  me  causèrent  quelque  émotion  ; je  ne  doutai  point  que 
cette  aventure  ne  fût  la  mienne,  et  je  n’v  fus  pas  trompé.  Ce  personnage  en 
lit  un  récit  fidèle,  et  m'apprit  même  ce  que  j iguorois,  c’est-à-dire  ce  qui 
s’étoit  passé  dans  la  salle  après  mon  départ  : c'est  ce  que  je  vais  vous 
raconter. 

A peine  eus-je  pris  la  fuite  que  les  Maures,  qui,  suivant  l'ordre  de  la  pièce 
qu'on  représentoit,  dévoient  m'enlever,  parurent  sur  la  scène,  dans  le  dessein 
de  venir  me  surprendre  sur  le  lit  de  gazon  où  ils  me  eroyoient  endormi  ; 
mais  quand  ils  voulurent  se  jeter  sur  le  roi  de  Léon,  ils  furent  bien  étonnés 
de  ne  trouver  ni  roi  ni  roc.  Aussitôt  la  copiédie  fut  interrompue.  Voilà  tous 
les  acteurs  en  peine  : les  uns  m’appellent . les  autres  me  font  chercher  : 
celui-ci  crie,  et  celui-là  me  donne  à tous  les  diables.  L’archevêque,  s'aper- 
cevant que  le  trouble  et  la  confusion  régnoient  derrière  le  théâtre,  en  de- 
manda la  cause.  A la  voix  du  prélat,  un  page  qui  faisoit  le  grneioso  dans  la 
pièce  accourut,  et  dit  à sa  grandeur  : • Monseigneur,  ne  craignez  plus  que 
’ les  Maures  faisant  prisonnier  le  roi  de  Léon  ; il  vient  de  se  sauver  avec  son 
habillement  royal.  — Le  ciel  en  soit  loué  ! s’écria  l'archevêque.  Il  a parfaite-  v 
ment  bien  fait  de  fuir  les  ennemis  de  notre  religion,  et  d’échapper  aux  fers 
qu'ils  lui  préparaient.  Usera  sans  doute  retourné  à Léon,  la  capitale  de  son 
royaume.  Puisse-t-il  y arriver  sans  malencontre  ! Au  reste,  je  défends  qu’on 
suive  ses  pas  ; je  serais  fâché  que  sa  majesté  reçût  quelque  mortification  de 
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de  l'argent , mon  bote  eut  de 
moi  ; mais  du  moment 
s’aperçut  que  je  n'en  avois  plus  guère, 
me  battit  froid , me  fit  une  querelle  d’Alle- 
mand, et  me  pria  un  beau  matin  de  sortir  de 
sa  maison.  Je  le  quittai  fièrement , et  j’entrai 
dans  l’église  des  pères  de  Saint-Dominique,  où, 
pendant  que  j’entendois  la  messe , un  vieux 
mendiant  vint  me  demander  l’aumône.  Je  tirai 
de  ma  poehc  deux  ou  trois  maravédis  que  je  lui  donnai,  en  lui  disant  : « Mon 
ami,  priez  Dieu  qu’d  me  fasse  trouver  bientôt  quelque  bonne  plaee  ; si  votre 
prière  est  exaucée , vous  ne  vous  repentirez  pas  de  l'avoir  faite  ; comptez  snr 


ma  reconnoissanee.  » 

A ces  mots,  le  gueux  me  considéra  fort  attentivement,  et  me  répondit 
d'un  air  sérieux  : > Quel  poste  soubaitcricz-vous  d’avoir?  — Je  voudrais, 
lui  répliquai-je,  être  laquais  dans  quelque  maison  où  je  lusse  bien.  ■ Il  me 
demanda  si  la  chose  pressoil.  « On  ne  peut  pas  davantage,  lui  dis-je  ; car  si 
je  n’ai  pas  au  plus  tôt  le  bonheur  d’être  placé , il  n’y  a point  de  milieu , il 
faudra  que  je  meure  de  faim,  ou  que  je  devienne  un  de  vos  confrères.  — Si 
vous  étiez  réduit  à cette  nécessité,  reprit-il , cela  serait  fâcheux  pour  vous, 
qui  u’ètcs  pas  fait  & nos  manières  ; mais,  pour  peu  que  vous  y fussiez  accou- 
tumé, vous  préféreriez  notre  état  à la  servitude,  qui.  sans  contredit,  est 
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inférieure  il  la  gueuscric.  Cependant,  puisque  vous  aimez  mieux  servir  que  de 
mener,  comme  moi , uue  vie  libre  et  indépendante , vous  aurez  un  maître 
incessamment.  Tel  que  vous  me  voyez,  je  puis  vous  être  utile.  Soyez  ici 
demain  à la  même  heure.  > 

Je  n’eus  garde  d'y  manquer.  Je  revins  le  jour  suivant  au  même  endroit, 
où  je  ne  fus  pas  longtemps  sans  apercevoir  le  mendiant  qui  vint  me  joindre, 
et  qui  me  dit  de  prendre  la  peine  de  le  suivre.  Je  le  suivis.  Il  me  conduisit 
ù une  cave  qui  n’étoit  pas  éloignée  de  l'église,  et  où  il  faisoit 
Nous  y entrâmes  lotis  deux  ; et,  nous  étant  assis  sur  un 


I>our  le  moins  ceut  ans  de  service,  il  me  tint  ce  discours  : « L'ne  bonne  ac- 
tion , comme  dit  le  proverbe , trouve  toujours  sa  récompense  ; vous  me 
donnâtes  hier  l'aumône,  et  cela  m'a  déterminé  à vous  procurer  une  condi- 
tion ; ce  qui  sera  bientôt  fait,  s’il  plaît  au  Seigneur.  Je  comtois  un  vieux 
dominicain,  nommé  père  Alexis,  qui  est  un  saint  religieux,  ungraud  direc- 
teur. J'ai  l honncurd'ètrc  son  commissionnaire,  et  je  m’acquitte  de  cet  emploi 
avec  tant  de  discrétion  et  de  fidélité  qu'il  ne  refuse  point  d'employer  son 
crédit  pour  moi  et  pour  mes  amis.  Je  lui  ai  parlé  de  vous,  et  je  l'ai  mis  dans 
la  disposition  de  vous  rendre  service.  Jo  vous  présenterai  à sa  révérence 
quand  il  vous  plaira. 

— 11  n'y  a pas  un  moment  à perdre,  dis-je  au  vieux  mendiant;  allons 
voir  tout  à l'heure  ce  bon  religieux.  » l.c  pauvre  y consentit  et  nie  mena 
sur-le-champ  au  père  Alexis , que  nous  trouvâmes  occupé  dans  sa  cham- 
bre il  écrire  des  lettres  spirituelles.  Il  interrompit  sou  travail  pour  me 
parler.  Il  me  dit  qn'it  la  prière  du  mendiant  il  vouloit  bien  s'intéresser 
pour  moi.  < Ayant  appris,  poursuivit-il,  que  le  seigneur  Bail  bazar  Velas- 
quez avoit  besoin  d'un  laquais,  je  lui  ai  écrit  ce  matin  en  votre  faveur. 
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cl  il  vient  de  me  faire  réponse  qu’il  vous  rccevroit  aveuglement  de  ma 
main.  Vous  pouvez  dés  ce  jour  le  voir  de  ma  part  ; c’est  mon  pénitent  cl 
mon  ami.  ■ I. à-dessus  le  moine  m'exhorta  pendant  trois  quarts  d'heure  à 
bien  remplir  mes  devoirs.  Il  s’étendit  principalement  sur  l’obligation  où 
j’étois  de  servir  Velasquez  avec  zèle  ; après  quoi  il  m'assura  qu'il  aurait 
soin  de  me  maintenir  dans  mon  poste,  pourvu  que  mon  maître  n'eùt  point 
de  reproche  à me  faire. 

Après  avoir  remercié  le  religieux  des  bontés  qu'il  nvoit  pour  moi , je 
sortis  du  monastère  avec  le  mendiant , qui  me  dit  que  le  scigueur  Baltba- 
zar  Velasquez  éloit  un  vieux  marchand  de  drap,  un  homme  riche , simple 
et  débonnaire.  • Je  ne  doute  pas , ajouta-t-il , que  vous  ne  soyez  parfaite- 
ment bien  dans  sa  maison.  > Je  m’informai  de  la  demeure  du  bourgeois,  et 
je  m’y  rendis  sur-le-champ,  après  avoir  promis  au  gueux  de  recounoltrc 
scs  bous  offices  sitôt  que  j'aurais  pris  racine  dans  ma  condition.  J’entrai 
dans  une  grande  boutique , où  deux  jeunes  garçons  marchands , proprement 
i vêtus,  se  promenaicut  en  long  et  en  large,  et  fiai  soient  les  agréables  en 
attendant  la  pratiqué.  Je  leur  demandai  si  le  maitre  y étoit , et  leur  dis 
que  j'avois  à lui  parler  de  la  part  du  père  Alexis.  A ce  nom  vénérable  on 
me  lit  passer  dans  une  arrière-boutique,  où  le  marchand  feuilletoit  un  gros 
registre  qui  étoit  sur  son  bureau.  Je  le  saluai  respectueusement;  et , m’é- 
tant approché  de  lui  : « Seigneur , lui  dis-je , vous  voyez  le  jeune  homme 
que  le  révérend  père  Alexis  vous  a proposé  pour  laquais.  — Ah  ! mon  en- 
fant , me  répondit-il , sois  le  bienvenu.  Il  suffit  que  tu  me  sois  envoyé  par 
ce  saint  homme  ; jo  te  reçois  à mon  service  préférablement  à trois  ou  quatre 
laquais  qu’on  me  veut  donner.  C’est  une  affaire  décidée  ; tes  gages  courent 
dès  ce  jour.  • 

Je  n’eus  (tas  besoin  d'ètre  longtemps  chez  ce  bourgeois  pour  m'aperce- 
voir qu’il  étoit  tel  qu'on  me  l'avoil  dépeint.  11  me  parut  même  d'une  si 
grande  simplicité  que  je  ne  pus  m'empêcher  de  penser  que  j'aurais  bien  de 
la  peine  à m’abstenir  de  lui  jouer  quelque  tour.  Il  étoit  veuf  depuis  quatre 
années , et  il  avoit  deux  enfants  : un  garçon  qui  achevoit  son  cinquième 
lustre , et  une  fille  qui  commençoit  son  troisième.  La  fille,  élevée  par  une 
duègne  sévère , et  dirigée  par  le  père  Alexis , marchoit  dans  le  sentier  de 
la  vertu  ; mais  Gaspard  Velasquez,  son  frère,  quoiqu'on  n’eût  rien  épargné 
pour  en  faire  un  honnête  homme , avoit  tous  les  vices  d'nn  jeune  libertin. 
Il  passoit  quelquefois  deux  ou  trois  jours  hors  du  logis  ; cl  si  à son  retour 
son  père  s'avisoit  de  lui  en  faire  des  reproches,  Gaspard  lui  imposoit 
silence , en  le  prenant  sur  un  tou  plus  haut  que  le  sien. 

• Scipion . me  dit  un  jour  le  vieillard , j'ai  un  fils  qui  fait  toute  mu 
peine.  Il  est  plongé  dans  toutes  sortes  de  débauches  : cela  m'étonne , car 
son  éducation  n'a  point  été  négligée.  Je  lai  ai  donné  de  bons  maîtres,  et  le 
père  Alexis,  mou  ami , a fait  tous  ses  efforts  pour  le  mettre  dans  le  bon 
chemin.  Il  n'a  pu  en  venir  à bout  ; Gaspard  s'est  jeté  dans  le  libertinage. 
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Tu  me  diras  peut-être  que  je  l'ai  traité  avec  trop  de  douceur  dans  sa  pu- 
berté , et  que  c'est  cela  qui  l’a  perdu.  Mais  non , il  a été  châtié  quand  j’ai 
jugé  à propos  d’user  de  rigueur  ; car , tout  débonnaire  que  je  suis , j'ai  de 
la  fermeté  dans  les  occasions  qui  en  demandent.  Je  l’ai  même  fait  enfer- 
mer dans  une  maison  de  force , et  il  n’en  est  devenu  que  plus  méchant.  En 
un  mot , c'est  un  de  ces  mauvais  sujets  que  le  lion  exemple , les  remon- 
trances et  les  châtiments  même  ne  sauroient  corriger.  Il  n'y  a que  le  Ciel 
qui  puisse  faire  ce  miracle.  • 

Si  je  ne  fus  pas  fort  touché  de  la  douleur  de  ce  malheureux  père,  du 
moins  je  fis  semblant  de  l’être.  • Que  je  vous  plains,  monsieur!  lui  dis-je. 

I l!n  homme  de  bien  comme  vous  méritoit  d’avoir  un  meilleur  fils  — Que 
veux-tu,  mon  enfant?  me  répondit-il.  Dieu  m’a  voulu  priver  de  cette  con- 
solation. Entre  les  sujets  que  Gaspard  me  donne  de  me  plaindre  de  lui. 
ponrsuivit-U,  je  te  dirai  confidcmment  qu’il  y en  a un  qui  me  cause  bien 
plus  d’inquiétude  : c’est  l’envie  qu’il  a de  me  voler,  et  qu’il  ne  trouve  que 
trop  souvent  moyen  de  satisfaire , malgré  ma  vigilance.  I.c  laquais  il  qui 
tu  succèdes  s’entendoil  avec  lui , et  c’est  pour  cela  que  j’ai  cfiassé  ce  do- 
mestique. Pour  toi , je  compte  que  tu  ne  te  laisseras  pas  corrompre  par 
mon  fils.  Tu  épouseras  mes  intérêts  ; je  ne  doute  pas  que  le  père  Alexis  ne 
te  l’ait  bien  recommandé.  — Je  vous  en  réponds  ; sa  révérence  m’a  exhorté 
pendant  une  heure  à n’avoir  en  vue  que  votre  bien  ; mais  je  puis  vous 
assurer  que  je  u’avois  pas  besoin  pour  cela  de  son  exhortation.  Je  me  sens 
disposé  à vous  servir  fidèlement , et  je  vous  promets  enfin  un  zèle  à toute 
épreuve.  • 

Qui  n’entend  qu'une  partie  n’entend  rien.  Le  jeune  Velasquez,  petit- 
maltrc  en  diable,  jugeant  à ma  physionomie  que  je  ne  serois  pas  plus  dif- 
ficile é séduire  que  mon  prédécesseur,  m'attira  dans  un  endroit  écarté,  et 
me  parla  dans  ces  termes  : • Écoute,  mon  cher,  je  suis  persuadé  que  mon 
père  t’a  chargé  tle  m’espionner;  prends-y  garde , je  t’en  avertis,  cet  em- 
ploi n’est  pas  sans  désagrément.  Si  je  viens  à m'apercevoir  que  tu  m'ob- 
serves , je  te  ferai  mourir  sous  le  béton  ; au  lieu  que  si  tu  veux  m’aider 
à tromper  mon  père , tu  peux  tout  attendre  de  ma  reconnoissance.  Faut-il 
te  parler  plus  clairement?  tu  auras  ta  part  des  coups  de  filet  que  nous 
ferons  ensemble.  Tu  n’as  qu’à  choisir  : déclare-toi  dans  ce  moment  pour  le 
père  ou  pour  le  fils  ; point  de  neutralité. 

» — Monsieur,  lui  répondis-je,  vous  me  serrez  furieusement  le  bouton  ; 
je  vois  bien  que  je  ne  pourrai  me  défendre  de  me  ranger  de  votre  parti , , 

quoique  dani  le  fond  je  me  sente  de  la  répugnance  à trahir  le  seigneur  Ve- 
lasquez. — Tu  ne  dois  l’en  faire  aucun  scrupule,  reprit  Gaspard  : c’est  un 
vieil  avare  qui  voudrait  encore  me  mener  par  la  lisière  ; un  vilain  qui  me 
refuse  mon  nécessaire , en  refusant  de  fournir  à mes  plaisirs  ; car  les  plai- 
sirs sont  des  besoins  é vingt-cinq  ans.  C’est  dans  ce  point  de  vue  qu’il  faut 
que  tu  regardes  mon  père.  — Voilà  qui  est  fini , monsieur,  lui  dis-je , il 
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u'y  a pas  moyen  de  tenir  contre  un  si  juste  sujet  de  plainte.  Je  m'olfre  à 
vous  seconder  daus  vos  louables  entreprises;  mais  cachons  bien  toits  deux 
noire  intelligence,  de  peur  qu'on  ne  mette  à la  porte  votre  fidèle  adjoint. 
Vous  ne  ferez  point  mal , ce  me  semble , d'affecter  de  me  Iraïr  : parlez-moi 
brutalement  devant  le  monde  ; ne  mesurez  pas  les  termes.  Quelques  souf- 
flets im'ine  et  quelques  coups  de  pied  au  cul  ne  gèleront  rien  ; au  contraire, 
plus  vous  me  donnerez  de  marques  d'aversion , plus  le  seigneur  Balthazar 
aura  de  confiance  eu  moi.  I)e  mon  côté  , je  ferai  semblant  d’éviter  votre 
conversation.  En  vous  servant  A table,  je  paraîtrai  ne  m'eu  acquitter  qu’A 
regret  ; et  quand  je  m'entretiendrai  de  votre  seigneurie  avec  les  garçons 
de  boutique  , ne  trouvez  pas  mauvais  que  je  dise  pis  que  pendre  de  vous. 

, —Vive  Dieu  ! s’écria  le  jeune  Velasquez  à ces  dernières  paroles,  je  t'ad- 
mire, mon  ami;  tu  fais  paraître  à ton  âge  un  génie  étonnant  pour  l'in- 
trigue ; j’en  conçois  pour  moi  le  plus  heureux  présage.  J'cspérc  qu'avec  le 
secours  de  ton  esprit  je  ne  laisserai  pas  une  pistole  â mon  père. — Vous  me 
faites  trop  d’honneur,  lui  dis-je,  de  tant  compter  sur  mon  industrie.  Je 
ferai  mon  possible  pour  justifier  la  bonne  opinion  que  vous  avez  de  moi  ; cl 
si  je  ne  puis  y réussir,  du  moins  ce  ne  sera  pas  ma  faute.  » 

Je  ne  tardai  guère  A faire  connollre  A Gaspard  que  j'étois  effectivement 
l'homme  qu’il  lui  falloit,  et  voici  quel  fut  le  premier  service  que  je  lui 
rendis.  Le  coffre-fort  de  Balthazar  étoit  dans  la  chambre  de  ce  bonhomme. 
A la  ruelle  de  son  lit , et  lui  servait  de  prie-Dieu.  Toutes  les  fois  que  je  le 
regardois , il  me  réjouissoit  la  vue , et  je  lui  ibsois  souvent  en  moi-mème  : 
» Coffre-fort  , mon-  ami , seras-tu  toujours  fermé  pour  moi?  N’aurai-je  ja- 
mais le  plaisir  de  contempler  le  trésor  que  tu  recèles?  » Comme  j'allois 
quand  il  inc  plaisoit  dans  la  chambre , dont  l'entrée  n'étoit  interdite  qu’A 
Gaspard  , il  arriva  un  jour  que  j'aperçus  son  père  qui , croyant  nôtre  vu 
de  personne . après  avoir  ouvert  et  refermé  son  coffre-fort,  en  cacha  la  clef 
derrière  une  tapisserie.  Je  remarquai  bien  l'endroit , et  fis  part  de  cette  dé- 
couverte A mon  jeune  maître , qui  me  dit  en  m’embrassant  de  joie  : • Ab  ! 
mon  chcrScipion,  que  viens-tu  m'apprendre?  Notre  fortunées!  faite,  mon 
enfant.  Je  te  donnerai  dès  aujourd'hui  de  la  cire  ; tu  prendras  l'empreinte 
de  la  clef,  et  tu  me  la  remettras  entre  les  mains.  Je  n'aurai  pas  de  peine  A 
trouver  un  serrurier'  obligeant  dans  Cordouc,  qui  n’est  pas  la  ville  d'Es- 
pagne où  il  y a le  moins  de  fripons. 

» — Ué  ! |>ourquoi , dis-je  à Gaspard  , voulez-vous  faire  une  fausse  clef? 
Nous  pouvons  nous  servir  de  la  véritable.  — Oui,  me  répondit-il;  mais 
je  crains  que  mou  père , par  défiance  ou  autrement , ne  s’avise  de  la  cacher 
ailleurs, et  le  plus  sûr  est  d'en  avoir  une  qui  soit  A nous.  > J'approuvai 
sa  crainte;  et,  nie  rendant  A son  sentiment , je  me  préparai  A prendre 
l'empreinte  de  la  clef;  ce  qui  fut  exécuté  un  beau  matin , tandis  que  mon 
vieux  patron  faisoit  une  visite  au  père  Alexis , avec  lequel  il  avoit  ordinai- 
rement de  fort  longs  entretiens.  Je  n'en  demeurai  pas  IA:  je  me  servis  de 
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la  clef  pour  ouvrir  le  coffre-fort , qui , se  trouvant  rempli  de  grands  et  de 
petits  sacs,  me  jeta  dans  un  embarras  charmant.  Je  ne  savois  lequel 
choisir,  tant  je  me  sentois  d'affection  pour  les  uns  et  pour  les  antres  ; néan- 
moins , comme  la  peur  d’étre  snrpris  ne  me  permcttoil  pas  de  faire  un  long 
examen , je  me  saisis  à tout  hasard  d’un  des  plus  gros.  Ensuite  ayant 


refermé  le  coffre , et  remis  la  clef  derrière  la  tapisserie , je  sortis  de  la 
chambre  avec  ma  proie , que  j'allai  cacher  sous  mon  lit , dans  une  petite  • 
garde-robe  où  je  coucbois. 

Ayant  fait  si  heureusement  cette  opération , je  rejoignis  promptement  I 
le  jeune  Velasquez , qui  m'altendoit  dans  une  maison  où  il  m’avoit  donné 
rendez- vous , et  je  le  ravis  en  lui  apprenant  ce  que  je  venois  de  faire.  Il 
fut  si  content  de  moi  qu'il  m’accabla  de  caresses , et  m’oflrit  généreuse- 
ment la  moitié  des  espèces  qui  étoient  dans  le  sac:  ce  que  ja  refusai. 

• Non,  non.  monsieur,  lui  dis-je;  ce  premier  sac  est  pour  vous  seul;  j 
servez-vous-en  pour  vos  besoins.  Je  retournerai  incessamment  au  coffre- 
fort  , où , grâces  au  ciel , il  y a de  l’argent  pour  nous  deux.  > En  effet . 
trois  jours  après  j’enlevai  un  second  sac . où  il  y a voit , ainsi  que  dans  le  j 

premier,  cinq  cents  écus,  desquels  je  ne  voulus  accepter  que  le  quart, 
quelques  instances  que  fit  Gaspard  pour  m’obliger  à les  partager  av  ec  lui  i 
fraternellement.  , 

Sitôt  que  ce  jeune  homme  se  vit  si  bien  en  fonds,  et  par  conséquent 
en  état  de  satisfaire  la  passion  qu’il  avoit  pour  les  femmes  et  pour  le  jeu , 
il  s’y  abandonna  tout  entier  : il  eut  même  le  malheur  de  s’entêter  d'une 
de  ces  fameuses  coquettes  qui  dévorent  et  engloutissent  en  peu  de  temps 
les  plus  gros  patrimoines.  Il  se  jeta  pour  elle  dans  une  dépense  effroyable , 
ce  qui  me  mit  dans  la  nécessité  do  rendre  tant  de  visites  au  coffre-fort , 
que  le  vieux  Velasquez  s'aperçut  enfin  qu’on  le  voloit.  « Scipion , me  dit-il  | 

un  matin,  il  faut  que  je  te  fasse  une  confidence  : quelqu'un  me  vole,  mon  j 

ami  ; on  a ouvert  mon  coffre-fort  ; on  en  a tiré  plusieurs  sacs , c’est  un 
fait  constant.  Qui  dois-je  accuser  de  ce  larcin?  ou  plutôt  quel  autre  que 
mon  fils  peut  l’avoir  fait?  Gaspard  sera  furtivement  entré  dans  ma 
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chambre , oh  bien  In  l’y  auras  toi-même  introduit  ; car  je  suis  tenté  de 
te  croire  d'accord  avec  lui , quoique  vous  paraissiez  tous  deux  fort  mal  en- 
semble. Néanmoins  je  ne  veux  pas  écouter  ce  soupçon,  puisque  le  père  ! 
Alexis  m'a  répondu  de  ta  fidélité.  ■ Je  répondis  que,  grâces  à Dieu,  le  bien 
d’autrui  ne  me  tentoit  point , et  j'accompagnai  ce  mensonge  d'une  grimace 
hypocrite  qui  me  servit  d'apologie. 

Effectivement , le  vieillard  ne  m’en  parla  plus  ; mais  il  ne  laissa  pas  de 
m’envelopper  dans  sa  défiance , et . prenant  des  précautions  contre  nos  at- 
tentats, il  fit  mettre  à son  coffre-fort  une  nouvelle  serrure , dont  il  porta 
toujours  depuis  la  clef  dans  ses  poches.  Par  ce  moyen , tout  commerce  éloit 
rompu  entre  nous  et  les  sacs;  nous  demeurâmes  fort  sots,  particulière- 
ment Gaspard,  qui,  ne  trouvant  plus  faire  la  même  dépense  pour  sa  nymphe, 
craignit  d'être  obligé  de  ne  la  plus  voir.  Il  eut  pourtant  l’esprit  d’ima- 
giner  un  expédient  qui  le  fit  rouler  encore  quelques  jours,  et  cet  ingénieux 
expédient  fut  de  s’approprier,  par  forme  d’emprunt , tout  ce  qui  m’étoit 
revenu  des  saignées  que  j’avois  faites  au  coffre-fort.  Je  lui  donnai  jusqu'à 
la  dernière  pièce;  ce  qui  pouvoit,ce  me  semble , passer  pour  une  restitu- 
tion anticipée  que  je  faisois  au  vieux  marchand . dans  la  personne  de  son 
héritier. 

Ge  jeune  homme,  lorsqu’il  eut  épuisé  cette  ressource,  considérant  qu'il 
n’en  avoit  plus  aucune  autre,  tomba  dans  une  profonde  et  noire  mélan- 
colie , qui  troubla  |>cu  à peu  sa  raison.  Il  ne  regarda  plus  son  père  que 
comme  un  homme  qui  faisoit  tout  le  malheur  de  sa  vie.  Il  entra  dans  un 
vif  désespoir  ; et , sans  être  retenu  par  la  voix  du  sang,  le  misérable  conçut  ; 
l'horrible  dessein  de  l'empoisonner.  Il  ne  se  contenta  pas  de  me  faire  con- 
fidence de  cet  exécrable  projet , il  me  proposa  même  de  servir  d’instrument 
à sa  vengeance.  A cette  proposition  je  me  sentis  saisi  d’effroi.  « Monsieur, 
lui  dis-je , est-il  possible  que  vous  soyez  assez  abandonné  du  ciel  pour  avoir 
formé  cette  abominable  résolution?  ljuoi!  vous  seriez  capable  de  donner 
la  mort  à l’auteur  de  vos  jours?  On  verrait  en  Espagne , dans  le  sein  du 
christianisme,  commettre  un  crime  dont  la  seule  idée  ferait  horreur  aux 
nations  les  plus  barbares  I Non,  mon  cher  maître,  ajoutai-je  en  me  jetant 
à ses  genoux , non  , vous  ne  ferez  point  une  action  qui  soulèverait  contre 
vous  toute  la  terre , et  qui  serait  suivie  d’un  infâme  châtiment.  » 

Je  tins  encore  d'autres  discours  à Gaspard  pour  le  détourner  d’une 
entreprise  si  coupable.  Je  ne  sais  où  j’allai  prendre  tous  les  raisonnements 
d'honnête  homme  dont  je  me  servis  pour  combattre  son  désespoir  ; mais  il 
est  certain  que  je  lui  parlai  comme  un  docteur  de  Salamanque,  tout  jeune 
et  tout  fils  que  j’étois  de  la  Gosclina.  Cependant  j’eus  beau  lui  représenter 
qu’il  devoit  rentrer  en  lui-même . et  rejeter  courageusement  les  pensées 
détestables  dont  son  esprit  étoit  assailli;  toute  mon  éloquence  fut  inutile. 

Il  baissa  la  tète  sur  son  estomac;  et,  gardant  un  morne  silence,  quelque  : 
chose  que  je  pusse  lui  dire,  il  me  lit  juger  qu’il  n’en  démordrait  point. 
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Là-dessus , prenant  mon  parti , je  demandai  un  secret  entretien  à mon 
vieux  maître,  avec  lequel  m’étant  enfermé  : « Monsieur,  lui  dis-je,  souffrez, 
qne  je  me  jetteà  vos  pieds,  et  que  j'implore  votre  misérieorde.  En  achevant 
ces  paroles , je  me  prosternai  devant  lui  avec  beanroup  d’émotion , et  le 
visage  baigné  de  larmes.  Le  marchand , surpris  de  mon  action  et  de  mon 
air  troublé,  me  demanda  ce  qucj’avois  fait.  Une  faute  dont  je  me  repens, 
lui  répondis-je,  et  que  je  me  reprocherai  toute  ma  vie.  J’ai  eu  la  foiblesse 
d’écouter  votre  fils,  et  de  l’aider  à v ous  voler.  • En  même  temps  je  lui  fis 
un  aveu  sincère  de  tout  ce  qui  s’étoit  passé  à ce  sujet  ; après  quoi  je  lui  rendis 
compte  de  la  conversation  que  je  venois  d'avoir  avec  Gaspard,  dont  je  lui 
révélai  le  dessein,  sans  oublier  la  moindre  circonstance. 

Quelque  mauvaise  opinion  que  le  vieux  Velasquez  eût  de  son  fils,  à peine 
pouvoit-il  ajouter  foi  ù ce  discours.  Néanmoins,  ne  doutant  point  que  mon 
rapport  ne  fût  v érilable  : * Scipion , me  dit-il  en  me  relevant , car  jetois 
toujours  à scs  pieds,  je  le  pardonne  en  faveur  de  l’avis  important  que  tu 
viens  de  me  donner.  Gaspard , poursuivit-d  en  élevant  la  voix,  Gaspard  en 
veut  à mes  jours.  Ah  ! fils  ingrat,  monstre  qu’il  eût  mieux  valu  étouffer  en 
naissant  que  laisser  vivre  pour  devenir  un  parricide!  quel  sujet  as-tu  d’at- 
tenter sur  ma  vie?  Je  te  fournis  tous  les  ans  une  somme  considérable  pour 
tes  plaisirs , et  tu  n’es  pas  content  ! Eaut-il  donc  pour  te  satisfaire  que  je  te 
permette  de  dissiper  tous  mes  biens?  • Ayant  fait  cette  apostrophe  amère, 
il  me  recommanda  le  secret,  et  me  dit  de  le  laisser  seul  songer  à ce  qu’il 
avoit  à faire  dans  une  conjoncture  si  délicate. 

J’étois  fort  en  peine  de  savoir  quelle  résolution  prendrait  ce  père  infor- 
tuné, lorsque,  le  même  jour,  il  fit  appeler  Gaspard,  etlni  tint  ce  discours  sans 
lui  rien  témoigner  de  ce  qu’il  avoit  dans  l’âme  : « Mon  fils,  j’ai  reçu  une 
lettre  de  Mérida , d’où  l’on  me  mande  que,  si  vous  voulez  vous  marier,  ou 
vous  offre  une  fille  de  quinze  ans,  parfaitement  belle,  et  qui  vous  apportera 
uuc  riche  dot.  Si  vous  n’avez  point  de  répugnance  pour  le  mariage,  nous 
partirons  demain  au  lever  de  l’aurore  pour  Mérida  ; nous  verrons  la  per- 
sonne qu’on  vous  propose;  si  elle  est  de  votre  goût,  vous  l’épouserez.  > 
Gaspard,  entendant  patâbr  d’une  riche  dot,  et  croyant  déjà  la  tenir,  répondit 
sans  hésitenqu’il  étoit  prêt  ù faire  ce  voyage  ; si  bien  qu’ils  partirent  le 
lendemain  dès  la  pointe  du  jour,  tous  deux  seuls,  et  montés  sur  de  bonnes 
mules. 

Quand  ils  furent  dans  les  montugnes  de  l’ésira,  et  dans  un  endroit  aussi 
chéri  des  voleurs  que  redouté  des  passants,  Ualthazar  mit  pied  a terre,  en 
disant  ù son  fils  d’en  faire  autant.  Le  jeune  homme  obéit,  et  demanda  pour- 
quoi dans  ce  lieu-là  on  le  faisoit  descendre  de  sa  mule.  ■ Je  vais  te  l’ap- 
prendre. lui  répondit  le  vieillard  eu  l’envisageant  avec  des  yeux  où  sa  dou- 
leur et  sa  colère  étoient  peintes  : nous  n’irons  point  à Mérida,  et  l’hymen 
dont  je  t’ai  parlé  n’est  qu’une  fable  que  j’ai  inventée  pour  t’attirer  ici.  Je 
n’ignore  pas,  fils  ingrat  et  dénaturé,  je  n’ignore  pas  le  forfait  que  tu  inédites. 


Gaspard,  ajonta  l-il,  porto-moi  lit  un  ooiip  mortel,  pour  mo  punir  d’avoir 
produit  un  scélérat  comme  toi.  ■ 

l.e  jeune  Velasquez . frappé  de  ces  paroles  comme  d’un  coup  de  tonnerre. 
I>ien  loin  de  cherchera  se  justifier,  tomba  tout  é coup  sans  sentiment  aux 


*04 


Je  sais  qu'un  poison  préparé  par  tes  soins  me  doit  être  présenté;  mais,  in- 
sensé que  tu  es,  as-tu  pu  te  llatter  que  tu  m'ôterois  de  cette  façon  impuné- 
ment la  vie?  Quelle  erreur  ! ton  crime  seroit  bientôt  découvert,  et  tu  périrois 
par  la  main  d’un  bourreau.  Il  est,  continua-t-il,  un  moyen  plus  sùr  de  con- 
tenter ta  rage  sans  t’exposer  à une  mort  ignominieuse  ; nous  sommes  ici 
sans  témoins,  et  dans  un  endroit  où  se  commettent  tous  les  jours  des  assas- 
sinats ; puisque  tu  es  si  altéré  de  mon  sang,  enfonce  Ion  poignard  dans  mon 
sein  : on  imputera  ce  meurtre. à des  brigands.  ■ A ces  mots,  Ralthazar. 
découvrant  sa  poitrine,  et  marquant  la  place  de  son  cceurà  son  fils  : . Tiens, 
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pieds  de  son  père.  Ce  bon  vieillard  le  voyant  dans  cet  état,  qui  lui  partit  un 
commencement  de  repentir,  ne  put  s'empêcher  de  céder  à la  foiblessc  de  la 
paternité.  Il  s'empressa  de  le  secourir  ; mais  Caspard  n'eut  pas  si  tôt  repris 
l'usage  de  ses  sens,  que,  ne  pouvant  plus  soutenir  la  présence  d’un  père  si 
justement  irrité,  il  fit  un  effort  pour  se  relever;  il  remonta  sur  sa  mule,  et 
s'éloigna  sans  dire  une  parole.  Balthazar  le  laissa  disparoltre  ; et , l'aban- 
donnant & ses  remords,  revint  à Cordoue,  où,  six  mois  après,  il  apprit  qu'il 
s’étoit  jeté  dans  la  chartreuse  de  Séville,  pour  y passer  le  reste  de  ses  jours 
dans  la  pénitence. 
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çoil  toujours  pour  me  faire  parler,  et  paroissoit  m’écouter  avec  plaisir. 

• Scipion,  me  dit-il  un  jour,  si  j’arois  un  laquais  de  ton  humeur,  je  croirais 
posséder  un  trésor  ; et  si  tu  n’appartenois  pas  à im  homme  que  je  considère, 
je  n'épargnerais  rien  pour  te  débaucher.  — Monsieur,  lui  répondis-je,  vous 
auriez  peu  de  peine  à y réussir,  car  j’aime  d’inclination  les  personnes  de 
qualité,  c’est  ma  folie;  leurs  manières  aisées  m’enlèvent.  — Cela  étant, 
reprit  don  Manrique,  je  veux  prier  le  seigneur  Balthazar  de  consentir  que 
tu  passes  de  son  service  au  mien  : je  ne  crois  pas  qu’il  me  refuse  cette  grâce.  » 
Véritablement  Velasquez  la  lui  accorda  d’autant  plus  facilement,  qu’il  ne 
croyoit  pas  la  perte  d’un  laquais  fripon  irréparable.  De  mon  côté,  je  fus  bien 
aise  de  ce  changement , le  valet  d’un  bourgeois  ne  me  paraissant  qu’un 
gredin,  en  comparaison  du  valet  d'un  chevalier  d’Alcantara. 

Pour  vous  faire  un  portrait  fidèle  de  mon  nouveau  patron , je  vous  dirai 
que  c’étoit  un  cavalier  doué  de  la  plus  aimable  figure,  et  qui  revenoit  à tout 
le  monde  par  la  douceur  de  scs  mœurs  et  par  son  bon  esprit.  D'ailleurs  il 
avoit  beaucoup  de  valeur  et  de  probité  : il  ne  lui  manquoit  que  du  bien  ; 
mais,  cadet  d'une  maison  plus  illustre  que  riche,  il  étoit  obligé  de  vivre  aux 
dépens  d'une  vieille  tante  qui  demeurait  à Tolède,  et  qui,  l’aimant  comme 
un  fils,  avoit  soin  de  lui  faire  tenir  l’argent  dont  il  avoit  besoin  pour  s’en- 
tretenir. 11  étoit  toujours  vêtu  proprement  : on  le  reccvoit  fort  bien  partout. 

Il  voyoit  les  principales  dames  de  la  ville,  et  entre  autres  la  marquise  d’Al- 
ménara.  C'étoit  une  veuve  de  soixante-douze  ans,  qui,  par  ses  manières 
engageantes  et  les  agréments  de  son  esprit , attirait  chez  elle  toute  la  no- 
blesse de  Cordoue  : les  hommes,  ainsi  que  les  femmes,  se  plaisoicnt  à son 
entretien,  et  l’on  appcloit  sa  maison  la  bonne  cotnpmjnie. 

Mon  maître  étoit  un  des  plus  assidus  courtisans  de  cette  dame,  l'n  soir  1 
qu'il  venoit  de  la  quitter,  il  me  parut  avoir  un  air  animé  qui  ne  lui  étoit  pas 
naturel.  « Seigneur,  lui  dis-je,  vous  voilé  bien  agité  ; votre  fidèle  serviteur 
peut-il  vous  en  demander  la  cause?  Ne  vous  seroit-il  point  arrivé  quelque 
chose  d’extraordinaire?  • te  chevalier  sourit  à cette  question,  et  m’avoua 
qu’effectivement  il  étoit  occupé  d’une  conversation  sérieuse  qu’il  venoit 
d’avoir  avec  la  marquise  d’Alménara.  « Je  voudrais  bien,  lui  dis-je  en  riant,  i 
que  cette  mignonne  septuagénaire  vous  eût  fait  une  déclaration  d'amour. — 

Ne  pense  pas  te  moquer,  me  répondit-il;  apprends,  mon  ami,  que  la  mar- 
quise m’aime.  « Chevalier,  m’a-t-elle  dit,  je  connois  votre  peu  de  fortune, 
comme  votre  noblesse  ; j’ai  de  l'inclination  pour  vous  ; et  j’ai  résolu  de  vous 
épouser  pour  vous  mettre  à votre  aise,  ne  pouvant  honnêtement  vous  enri- 
chir d’une  autre  manière.  Je  sais  bien  que  ce  mariage  me  donnera  dans  le 
monde  un  ridicule  ; qu’on  tiendra  sur  mon  compte  des  discours  médisants, 
et  qu’enûn  je  passerai  pour  une  vieille  folle  qui  veut  se  remarier.  N’importe, 
je  prétends  mépriser  les  caquets  pour  vous  faire  un  sort  agréable  : tout  ce 
que  je  crains,  a-t-elle  ajouté,  c’cst  que  vous  n’ayez  de  la  répugnance  à ré- 
pondre à mes  intentions.  > 
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> Voila , poursuivit  le  chevalier,  ce  que  m'a  dit  la  marquise;  j’en  suis 
d'autant  plus  étonné  que  c’est  la  femme  de  Cordoue  la  plus  sage  et  la  plus 
raisonnable  : aussi  lui  ai-je  fait  réponse  que  j’étois  surpris  qu’elle  me  fit 
l’Iionncur  de  me  proposer  sa  main,  elle  qui  avoit  toujours  persisté  dans  la 
résolution  de  soutenir  jusqu'au  bout  son  veuvage.  A quoi  elle  a «parti 
qu’ayant  des  biens  considérables  elle  étoit  bien  aise,  de  son  vivant,  d’en 
faire  part  à un  honnête  homme  qu  elle  chérissoit.  — Vous  êtes  apparemment, 
repris-je,  déterminé  à sauter  le  fossé.  — En  peux-tu  douter?  me  répondit- 
il.  La  marquise  a des  biens  immenses,  avec  les  qualités  du  coeur  et  de  l’es- 
prit. Il  faudrait  que  j’eusse  perdu  le  jugement  pour  laisser  échapper  un 
établissement  si  avantageux  pour  moi.  > 

J'approuvai  fort  le  dessein  oii  mon  maître  étoit  de  profiter  d’une  si  belle 
occasion  de  faire  sa  fortune,  et  même  je  lui  conseillai  de  brusquer  les  choses, 
tant  je  craignois  de  les  voir  changer.  Heureusement  la  dame  avoit  encore 
plus  que  moi  cette  affaire  à cœur  ; elle  donna  de  si  bons  ordres,  que  les  pré- 
paratifs de  son  hyménéc  furent  bientôt  faits.  Dès  qu'on  sut  dans  Cordoue 
que  la  vieille  marquise  d’Alménara  se  disposoit  à épouser  le  jeune  don  Man- 
rique  de  Mcdrana,  les  railleurs  commencèrent  à s’égayer  aux  dépens  de  cette 
veuve  ; mais  ils  curent  beau  s'épuiser  en  mauvaises  plaisanteries,  ils  ne  la 
détournèrent  point  de  son  entreprise  ; elle  laissa  parler  toute  la  ville , et 
suivit  son  chevalier  à l'autel.  Leurs  noecs  furent  célébrées  avec  un  éclat  qui 
fournit  une  nouvelle  matière  à la  médisance.  La  mariée,  disoit-on , aurait 
au  moins  dii,  par  pudeur,  supprimer  la  pompe  et  le  fracas  qui  ne  convien- 
nent point  du  tout  aux  vieilles  veuves  qui  prennent  de  jeunes  époux. 

La  marquise,  au  lieu  de  se  montrer  honteuse  d'étre,  à son  âge,  femme  du 
chevalier,  se  livrait  sans  contrainte  à la  joie  qu  elle  en  ressentoit.  Il  y eut 
chez  elle  un  grand  repas  accompagné  de  symphonie,  et  la  fête  finit  par  un 
bal  où  se  trouva  toute  la  noblesse  de  Cordoue,  de  l'un  et  de  l’autre  sexe.  Sur 
la  fin  du  bal  nos  nouveaux  mariés  s'échappèrent  pour  gagner  un  apparte- 
ment où,  s’étant  enfermés  avec  une  femme  de  ebambre  et  moi,  la  marquise 
adressa  ces  paroles  à mon  maître  : • Don  Manrique , voici  votre  apparte- 
ment, le  mien  est  dans  un  antre  endroit  de  cette  maison  ; nous  passerons  la 
nuit  dans  des  chambres  séparées,  et  le  jour  nous  vivrons  ensemble  comme 
une  mère  et  son  fils.  » Le  chevalier  y fut  trompé  d aliord  : il  crut  que  la 
dame  ne  parloit  ainsi  que  pour  l’engager  à lui  faire  une  douce  violence;  et 
s'imaginant  devoir  par  politesse  paraître  passionné,  il  s'approcha  d'elle,  et 
I s'offrit  avec  empressement  à lui  servir  de  valet  de  chambra;  mais,  bien  loin 
de  lui  permettre  de  la  déshabiller,  elle  le  repoussa  d'un  air  sérieux , et  lui 
dit  : « Arrêtez,  doit  Manrique  ; si  vous  me  prenez  pour  une  de  ces  tendres 
vieilles  qui  se  marient  par  fragilité,  vous  êtes  dans  l’erreur  : je  ne  vous  ni 
point  épousé  pour  vous  faire  acheter  les  avantages  que  je  vous  fais  par  notre 
contrat  de  mariage;  ce  sont  des  dons  purs  de  mon  cœur,  et  je  n’exige  de 
votre  rcconnoissancc  que  des  sentiments  d'amitié.  • A ces  mots,  elle  nous 
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laissa  mon  maitrc  et  moi  dans  notre  appartement , et  se  retira  dans  le  sien 
avec  sa  suivante,  en  défendant  absolument  au  chevalier  de  l'accompagner. 


Après  sa  retraite,  nous  demeurâmes  assez  longtemps  fort  étourdis  de  ce 
que  nous  venions  d'entendre.  « Scipion,  me  dit  mon  maître,  le  serois-tn 
jamais  attendu  au  discours  que  la  marquise  m'a  tenu?  Que  penses-tu  d’une 
pareille  dame?  — Je  pense,  monsieur,  lui  répondis-je.  que  c’cst  une  femme 
comme  il  n’y  en  a point.  Quel  bonheur  pour  vous  de  l’avoir  ! C'est  posséder 
un  bénéfice  sans  être  tenu  d’en  acquitter  les  charges.  — Pour  moi , reprit 
donManrique,  j’admire  une  épouse  d'un  caractère  si  estimable,  et  je  pré- 
tends compenser,  par  toutes  les  attentions  imaginables , le  sacrifice  qu  elle 
fait  à sa  délicatesse.  * Nous  continuâmes  à nous  entretenir  de  la  dame , et 
nous  allâmes  ensuite  nous  reposer,  moi  sur  un  grabat  dans  une  garde-robe, 
et  mon  maitre  dans  un  beau  lit  qu’on  lui  avoit  préparé,  et  où  je  crois  qu’au 
fond  de  son  âme  il  ne  fut  pas  fâché  de  coucher  seul,  et  d’en  être  quitte  pour 
la  peur. 

Les  réjouissances  recommencèrent  le  jour  suivant , et  la  nouvelle  mariée 
parut  de  si  belle  humeur,  qu’elle  donna  beau  jeu  aux  mauvais  plaisants.  Elle 
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rioit  toute  la  première  de  ce  qu’ils  disoient  ; elle  excitoit  même  les  rieurs  à 
s’égayer,  en  se  prêtant  de  bonne  grâce  à leurs  saillies.  Le  chevalier,  de  son 
côté.  ne  se  montrait  pas  moins  content  que  son  épouse;  et  l’on  eut  dit,  à l'air 
tendre  dont  il  lu  regardoit  et  lui  parloit,  qu'il  étoit  dans  le  goût  delà  vieil- 
lesse. Les  deux  époux  curent  le  soir  une  nouvelle  conversation , où  il  fut 
décidé  que,  sans  se  gêner  l'un  l’autre,  ils  vivraient  de  la  même  façon  qu’ils 
avoient  vécu  avant  leur  mariage.  Cependant  il  faut  donner  cette  louange  ù 
don  Manrique  : il  fit,  par  considération  pour  sa  femme,  ce  que  peu  de  maris 
eussent  fait  à sa  place;  il  abandonna  une  |ielitc  bourgeoise  qu'il  aimoit  et 
dout  il  étoit  aimé , ne  voulant  pas , dit-il , entretenir  un  commerce  qui  sem- 
blerait insulter  i la  conduite  délicate  que  son  épouse  tenoit  avec  lui. 

Taudis  qu'il  donnoit  de  si  fortes  marques  de  reconnoissancc  ù cette  vieille 
dame,  elle  les  payoit  avec  usure,  quoiqu'elle  les  ignorât.  Kllc  le  rendit  maître 
de  son  coffre-fort,  qui  valoit  mieux  que  celui  de  Velasquez.  Comme  ellcavoit 
réformé  sa  maison  pendant  son  veuvage,  elle  la  remit  sur  le  même  pied  où 
elle  avoil  été  du  vivant  de  son  premier  époux;  elle  grossit  son  domestique, 
remplit  ses  écuries  de  chevaux  et  de  mules  ; en  un  mol , par  ses  généreuses 
bontés , le  chevalier  le  plus  gueux  de  l’ordre  d'Alcantara  en  devint  le  plus 
riche.  Vous  me  demanderez  peut-être  ce  que  je  gagnai  à tout  cela  : je  reçus 
cinquante  pistolcs  de  ma  maîtresse,  et  cent  de  mon  maître,  qui,  de  plus,  me 
fit  son  secrétaire,  avec  quatre  cents  écus  d'appointements  ; il  eut  même  assez 
de  confiance  en  moi  pour  vouloir  que  je  fusse  son  trésorier. 

«-Son  trésorier!  > m’écriai-je  en  intcrrom|>anl  Scipion  dans  cet  endroit . 
et  en  faisant  un  éclat  de  rire.  Oui , monsieur,  répliqua-t-il  d'un  air  froid 
et  sérieux  ; oui,  son  trésorier  ; j'ose  même  dire  que  je  me  suis  acquitté  de  cet  t 
emploi  avec  honneur.  Il  est  vrai  que  je  suis  peut  -être  redevable  de  quelque  j 
chose  à la  caisse  ; car,  comme  je  prenois  dedans  mes  gages  d’avance,  et  que 
j’ai  quitté  brusquement  le  service  du  chevalier,  il  n’est  pas  impossible  que 
le  comptable  soit  en  reste  : en  tous  cas,  c’est  le  dernier  reproche  qu’on  ait  a 
me  faire , puisque  j’ai  toujours  été , depuis  ce  temps-là , plein  de  droiture  et 
de  probité. 

J’élois  donc,  poursuivit  le  fils  de  la  Gosrlina,  secrétaire  et  trésorier  de 
don  Manrique,  qui  paroissoit  aussi  content  de  moi  que  j’étois  satisfait  de  lui, 
lorsqu’il  reçut  de  Tolède  une  lettre  par  laquelle  on  lui  mandoit  que  doua 
Théodore  Moscoso,  sa  tante,  étoit  à l’extrémité.  Il  fut  si  sensible  à cette  nou- 
velle, qu’il  partit  sur-le-cbamp  pour  se  rendre  auprès  de  cette  dame,  qui  lui  J 
servoit  de  mère  depuis  plusieurs  années.  Je  l’accompagnai  dans  ce  voyage  | 
avec  un  valet  de  chambre  et  un  laquais  sculcmeut  ; et  tous  quatre,  montés  1 
sur  les  meilleurs  chevaux  de  nos  écuries,  nous  gagnâmes  en  diligence  Tolède, 
où  nous  trouvâmes  dona  Théodore  dans  un  état  à nous  faire  espérer  qu’elle 
ne  mourrait  point  de  sa  maladie  ; et  véritablement  nos  pronostics,  quoique 
contraires  à celui  d’un  vieux  médecin  qui  la  goiivemoit,  ne  furent  pas  dé- 
mentis par  l'événement. 
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Pendant  que  la  santé  de  notre  bonne  tante  se  rétablissoit  à vue  d'œil, 
moins  peut-être  par  les  remèdes  qu'on  lui  faisoit  prendre,  que  par  la  présence 
deson  cher  neveu,  monsieur  le  trésorier  passoit  son  temps,  le  plus  agréa- 
blement qu’il  lui  étoit  |iossible,  avec  des  jeunes  gens  dont  la  connoissancc 
étoit  fort  propre  it  lui  procurer  les  occasions  de  dépenser  son  argent.  Ils 
m'eutralnoicnt  quelquefois  dans  des  tripots,  où  ils  m’engageoient  à jouer 


avec  eux  ; et  n'étant  pas  aussi  habile  joueur  que  mon  maître  don  Abel,  je 
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perdois  beaucoup  plus  souvent  que  je  ne  gagnois.  Je  prenois  goût  insensi- 
blement au  jeu  ; et  si  je  me  fusse  entièrement  livré  à cette  passion , elle 
m'auroil  réduit  sans  doute  à tirer  de  la  caisse  quelques  parties  d’avancc  : 
mais  heureusement  l'amour  sauva  la  caisse  et  ma  vertu.  Un  jour,  comme 
je  passois  auprès  de  l’église  de  los  Rayés,  j’aperçus,  au  travers  d une  jalousie  I 
dont  les  rideaux  étoient  ouverts , une  jeune  fille  qui  me  parut  moins  une 
mortelle  qu'une  divinité.  Je  me  servirais  d’un  ternie  encore  plus  fort , s’il  j 
y en  avoit , pour  mieux  vous  exprimer  l’impression  que  sa  vue  fit  sur  moi. 

Je  m’informai  d'elle , et , à force  de  perquisitions , j’appris  qu  elle  se  nom- 
moit  Beatrix,  et  qu'elle  étoit  suivante  de  dona  Julia,  fille  cadette  du  comte 
j de  l’olan.  » 

Beatrix  interrompit  Scipion  en  riant  à gorge  déployée  ; puis , adressant  , 
la  parole  à ma  femme:  « Charmante  Antonia,  lui  dit-elle,  regardez-moi  bien, 
je  vous  prie;  n’ai-jc  pas  l'air,  à votre  avis,  d’une  divinité/ — Vous  l’aviez 
alors  à mes  yeux  , lui  dit  Scipion  ; et  depuis  que  votre  fidélité  ne  m’est  I 
plus  suspecte,  vous  me  paraissez  plus  belle  que  jamais.  • Mon  secrétaire  , 
après  une  répartie  si  galante , poursuivit  ainsi  son  histoire  : 

Cette  découverte  acheva  de  m’enflammer,  non  à la  vérité  d’une  ardeur 
légitime.  Je  m'imaginois  que  je  triompherais  facilement  de  sa  vertu,  si  je  la 
tentois  par  des  présents  capables  de  l’ébranler;  mais  je  jugeois  mal  de  la 
chaste  Beatrix.  J’eus  beau  lui  faire  proposer  par  des  femmes  mercenaires 
ma  bourse  et  mes  soins,  elle  rejeta  fièrement  mes  propositions.  Sa  résistance 
irrita  mes  désirs.  J’eus  recours  au  dernier  expédient  ; je  lui  offris  ma  main  , 
qu’elle  accepta  lorsqu'elle  sut  que  j’élois  secrétaire  et  trésorier  de  don  Man- 
rique.  Comme  nous  trouvâmes  à propos  de  cacher  notre  mariage  pendant 
quelque  temps , nous  nous  mariâmes  secrètement , en  présence  de  la  dame 
Lorença  Sephora,  gouvernante  de  Séraphine,  et  devant  quelques  autres 
domestiques  du  comte  de  Polan.  Je  n’eus  pas  plus  tôt  épousé  Béatrix,  qu’elle 
! me  facilita  les  moyens  de  la  voir  le  jour,  et  de  l’entretenir  la  nuit  dans  le  | 
jardin,  où  je  m’introduisois  par  une  petite  porte  dont  elle  me  donna  une  clef. 

Jamais  deux  époux  n’ont  été  plus  contents  que  nous  l’étions  l'un  de  l'autre  , 

Béatrix  et  moi  : nous  attendions  avec  une  égale  impatience  l’heure  du 
rendez-vous  ; nous  y courions  avec  le  môme  empressement,  et  le  temps  que 
nous  passions  ensemble , quoiqu'il  fut  quelquefois  assez  long,  nous  sembloit 
toujours  trop  court. 

l'ne  nuit , qui  fut  aussi  cruelle  pour  moi  que  les  précédentes  avoient  été  ! 
douces,  je  fus  surpris,  en  voulant  entrer  jlans  le  jardin,  de  trouver  la  petite 
porte  ouverte.  Cette  nouveauté  m'alarma  ; j’en  tirai  un  mauvais  augure  ; 
je  devins  pâle  et  tremblant , comme  si  j’eusse  pressenti  ce  qui  m’alloit  ar- 
river; et,  m’avançant,  dans  l’obscurité,  vers  un  cabinet  de  verdure  où 
j'avois  accoutumé  de  parler  à mon  épouse,  j’entendis  la  voix  d’un  homme. 

Je  m’arrêtai  tout  à coup  pour  mieux  ouïr,  et  mon  oreille  fut  aussitôt  frappée 
de  ces  paroles  : • ISe  me  faites  donc  point  languir,  ma  chère  Béatrix, 
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achevez  mon  bonheur;  songez  que  votre  fortune  g est  attachée.  Au  lieu 
d'avoir  la  palicuco  d’écoutcr  encore,  je  crus  n'avoir  pas  besoin  d'en  entendre 
davantage;  une  fureur  jalouse  s'empara  de  mon  âme;  et,  ne  respirant  que 
vengeance,  je  tirai  mon  épée,  et  j’entrai  brusquement  dans  le  cabinet.  « Ah  ! 
lâche  suborneur!  m’écriai-je;  qui' que  tu  sois,  il  faut  que  tu  m’arraches  la 
! vie  avant  que  tu  m’ôtes  l'honneur.  ■ En  disant  ces  mots,  je  chargeai  le 
cavalier  qui  s'entretenoit  avec  Béatrix.  Il  se  mit  promptement  en  défense, 
et  se  battit  eu  homme  qui  savoit  mieux  faire  des  armes  que  moi,  qui  n’avois 
reçu  que  quelques  leçons  d’escrime  à Cordoue.  Cependant,  tout  grand  spa- 
dassin qu’il  étoit,  je  lui  portai  un  coup  qu’il  ne  put  parer,  ou  plutôt  il  fit  un 
faux  pas;  je  le  vis  tomber;  et,  m'imaginant  l’avoir  mortellement  blessé, 
je  m’enfuis  à toutes  jambes , sans  vouloir  même  répondre  â Beatrix  qui 
m'appeloit. 

• Oui,  vraiment,  interrompit  la  femme  de  Scipion  en  nous  adressant  la 
parole , je  l’appelois  pour  le  tirer  d'erreur.  la;  cavalier  avec  qui  je  m’en- 
tretenois  dans  le  cabinet  étoit  don  Fernand  de  Leyva.  Ce  seigneur,  qui 
aimoit  Julie,  ma  maltresse,  avoit  formé  la  résolution  de  l’enlever,  croyant 
ne  pouvoir  l’obtenir  que  par  ce  moyen  ; et  je  lui  avois  moi-méme  donné 
rendez-vous  dans  le  jardin,  pour  concerter  avec  lui  cet  enlèvement,  dont  il 
m’assuroit  que  dépendoit  ma  fortune.  Mais  j'eus  beau  appeler  mon  époux, 
il  s’éloigna  de  moi  comme  d'une  femme  infidèle.  > Dans  l’état  où  je  me 
trouvois,  reprit  Scipion,  j’étois  capable  de  tout.  Ceux  qui  savent  par  expé- 
rience ce  que  c’est  que  la  jalousie , et  quelles  extravagances  elle  fait  faire 
aux  meilleurs  esprits,  ne  seront  point  étonnés  du  désordre  qu’elle  produisit 
daas  mon  foiblecerveau  Je  passai  dans  le  moment  d’une  extrémité  à l’autre  : 
je  sentis  succéder  des  mouvements  de  haine  aux  sentiments  de  tendresse  que 
j’avois  un  instant  auparavant  pour  mon  épouse.  Je  fis  serment  de  l’aban- 
donuer,  et  de  la  bannir  pour  jamais  de  ma  mémoire.  D'ailleurs,  je  croyois 
avoir  tué  un  cavalier;  et,  dans  cette  opinion,  craignant  de  tomber  entre  les 
| mains  de  la  justice,  j’éprouvois  ce  trouble  funeste  qui  suit  partout , comme 
une  furie,  un  homme  qui  vient  de  faire  un  mauvais  coup.  Dans  cette  hor- 
rible situation.  ne  songeant  qu'à  me  sauver,  je  ne  retournai  point  au  logis, 
et  je  sortis  à l'heure  même  de  Tolède,  n'ayant  point  d'antres  hardes  que 
l'habit  dont  j’étois  revêtu.  Il  est  vrai  que  j’avois  dans  mes  poches  une  soixan- 
taine de  pistoies;  ce  qui  ne  laissoit  pas  d’étre  une  assez  bonne  ressource 
|K)ur  un  jeune  homme  qui  se  proposoit  de  vivre  toujours  dans  la  servitude. 

Je  marchai  toute  la  nuit,  ou,  pour  mieux  dire,  je  courus  ; car  l’image  des 
alguazils,  toujours  présente  à mon  esprit,  me  donnoit  sans  cesse  une  nou- 
velle vigueur.  L’aurore  me  découvrit  entre  Kodillas  et  Maqneda.  Lorsque  je 
fus  à ce  dernier  bourg,  me  trouvant  un  peu  fatigué,  j’entrai  dans  l’église, 
qu’on  venoit  d’ouvrir;  et,  après  y avoir  fait  une  courte  prière,  je  m’assis 
sur  un  banc  pour  me  reposer.  Je  me  mis  à rêver  à l’état  de  mes  affaires, 
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bien  des  réflexions.  J’entendis  retentir  l’église  de  trois  ou  quatre  coups  de 
fouet,  qui  me  tirent  juger  qu'il  passoit  par-là  quelque  muletier.  Je  me  levai 
aussitôt  pour  aller  voir  si  je  ne  me  trompois  pas  ; et,  quand  je  fus  à la  porte, 
j'en  aperçus  un  qui,  monté  sur  une  mule,  en  menoit  deux  autres  en  laisse. 

« Arrètci , mon  ami,  lui  dis-je  : où  vont- ces  mules?  — A Madrid,  me  ré- 
pondit-il.  J’ai  amené  de  là  ici  deux  bons  religieux  de  Saint-Dominique,  et  je 
m’en  retourne.  » 

L’occasion  qui  se  présentoit  de  faire  le  voyage  de  Madrid  m’en  inspira 
, l’envie  ; je  fis  marché  avec  le  muletier  ; je  montai  sur  une  de  scs  mules,  et 
nous  poussâmes  vers  lllescas,  où  nous  devions  aller  coucher.  A peine  fûmes- 
nous  hors  de  Maqueda , que  le  muletier,  homme  de  trente-cinq  à quarante 
ans,  commença  d entonner  des  chants  d'église  à pleine  tête.  Il  débuta  par 
les  prières  que  les  chanoines  disent  à matines  ; ensuite  il  chaula  le  Credo  , 
comme  on  lerhanteaux  grandes  messes  ; puis,  passant  aux  vêpres,  il  les 
dit  sans  me  faire  grâce  du  Magnificat.  Quoique  le  faquin  m'étourdit  les 
oreilles,  je  ne  pouvois  m’empêcher  de  rire;  je  l'excitois  même  à continuer 
quand  il  étoit  obligé  de  s'arrêter  pour  reprendre  haleine.  « Courage,  l’ami, 
lui  disois-je,  poursuivez;  si  le  ciel  vous  a donné  de  bons  poumons,  vous 
n'en  faites  pas  un  mauvais  usage.  — Oh  ! pour  cela  non,  s’écria-t-il  ; je  ne 
ressemble  pas,  Dieu  merci,  à la  plupart  des  voituriers,  qui  ne  chantent  que 
des  chansons  infâmes  ou  impies  ; je  ne  chante  même  jamais  de  romances 
sur  nos  guerres  contre  les  Maures  ; car  ce  sont  des  choses  du  moins  frivoles, 
i si  elles  ne  sont  pas  déshonnêtes.  — Vous  avez , lui  répliquai-je , une  pureté 
de  cœur  que  les  muletiers  ont  rarement.  Avec  votre  extrême  délicatesse  sur 
le  choix  de  vos  chants,  avez-vous  aussi  fait  vœu  de  chasteté  dans  les  hôtel- 
leries où  il  y a de  jeunes  servantes?  — Assurément,  me  repartit-il , la  con- 
tinence est  encore  une  chose  dont  je  me  pique  dans  ces  sortes  de  lieux  ; je  ne 
m’y  occupe  que  du  soin  que  je  dois  avoir  de  mes  mules.  » Je  ne  fus  pas  peu 
étonné  d’entendre  parler  de  cette  sorte  ce  phénix  des  muletiers,  et,  le  tenant 
pour  un  homme  de  bien  et  d'esprit,  je  liai  avec  lui  conversation  après  qu'il 
eut  chanté  tout  son  soûl. 

Nous  arrivâmes  à lllescas  sur  la  fin  de  la  journée.  Lorsque  nous  fûmes  à 
l'hôtellerie,  je  laissai  à mon  compagnon  le  soin  des  mules,  et  j’entrai  dans  la 
cuisine , où  j'ordonnai  à l’hôte  de  nous  préparer  un  bon  souper  ; ce  qu'il 
promit  de  faire  si  bien,  que  • je  me  souviendrois,  dit-il,  toute  ma  vie  d'avoir 
logé  chez  lui.  Demandez,  ajouta-t-il,  demandez  à votre  muletier,  quel  homme 
je  suis.  Vive  Dieu  ! je  déficrois  tous  les  cuisiniers  de  Madrid  et  de  Tolède  de 
faire  une  alla  podrida  comparable  aux  miennes.  Je  veux  vous  régaler  ce 
soir  d'un  civet  de  lapereau  de  ma  façon  ; vous  verrez  si  j’ai  tort  de  vanter 
mon  savoir-faire.  > Là-dessus,  me  montrant  une  casserole  où  il  y avoit,  à ce 
qu’il  disoit,  un  lapin  déjà  tout  haché  : « Voilà,  continua-t-il,  ce  que  je  pré- 
tends vous  donner.  Quand  j’aurai  mis  là-dedans  du  poivre,  du  sel,  du  vin, 
un  paquet  de  fines  herbes,  et  quelques  autres  ingrédients  que  j'emploie  dans 
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mes  sauces,  j'espère  que  je  vous  servirai  tantôt  un  ragoût  digne  d'un  contador 
mayor.  » I j 

L’hôte,  aprûs  m'avoir  ainsi  fait  son  éloge,  commença  d'apprêter  le  souper. 
Pendant  qu'il  y travailloit,  j'entrai  dans  une  salle,  où,  m’étant  couché  sur 
un  grabat  que  j'y  trouvai , je  m'endormis  de  fatigue , n'ayant  pris  aucun 
repos  la  nuit  précédente.  Au  bout  de  deux  heures,  le  muletier  vint  me  ré- 
veiller : « Mon  gentilhomme,  me  dit-il,  votre  souper  est  prêt;  venez,  s’il 
vous  plaît,  vous  mettre  à table.  » Il  y en  avoit  dans  la  salle  une  sur  laquelle 
étoient  deux  couverts.  Nous  nous  y assîmes  le  muletier  et  moi,  et  l’on  nous 
apporta  le  civet.  Je  me  jetai  dessus  avidement;  je  le  trouvai  d'un  goût  ex- 
quis, soit  que  la  faim  m'en  fit  juger  trop  favorablement,  soit  que  ce  fût  un 
effet  des  ingrédients  du  cuisinier.  On  nous  servit  ensuite  un  morceau  de 
mouton  rôti,  et,  remarquant  que  le  muletier  ne  faisoit  honneur  qu’à  ce  der- 
nier plat , je  lui  demandai  pourquoi  il  ne  touchoit  point  à l’autre.  Il  me  ré- 
pondit en  souriant  qu'il  n'aimoit  pas  les  ragoûts.  Cette  réponse , ou  plutôt 
le  souris  dont  il  l'avoit  accompagnée  me  parut  mystérieux.  ■ Vous  me  cachez, 
lui  dis-je,  la  véritable  raison  qui  vous  empêche  de  manger  de  ce  civet; 
faites-moi  le  plaisir  de  me  l'apprendre.  — Puisque  vous  êtes  si  curieux  de  le 
savoir,  reprit-il,  je  vous  dirai  que  j’ai  de  la  répugnance  à me  bourrer  l'es- 
tomac de  ces  sortes  de  ragoûts,  depuis  qu’en  allant  de  Tolède  à Cuença,  on 
me  servit  un  soir,  dans  une  hôtellerie,  pour  un  lapin  de  garenne,  un  matou 
en  hachis  : cela  m’a  dégoûté  des  fricassées.  ■ 

Le  muletier  ne  m’eut  pas  sitôt  dit  ces  paroles,  que.  malgré  la  faim  qui  me 
dévoroit,  l’appétit  me  manqua  tout  à coup.  Je  me  mis  en  télcqucjc  vends 
de  manger  d'un  lapin  supposé,  et  je  ne  regardai  plus  le  ragoût  qu’en  faisant 
la  grimace.  Mon  compagnon  ne  me  guérit  pas  l’esprit  là-dessus,  en  me  disant 
que  les  maîtres  d’hôtellerie  en  Espagne  faisoient  assez  souvent  ce  quiproquo, 
de  même  que  les  pâtissiers.  Le  discours,  comme  vous  voyez,  étoit  fort  con- 
solant : aussi  je  n’eus  plus  aucune  envie  de  retourner  au  civet,  pas  même  de 
toucher  au  plat  de  rôti,  de  peur  que  le  mouton  ne  lût  pas  mieux  vérifié  que 
le  lapin.  Je  me  levai  de  table  en  maudissant  le  ragoût,  l'hôte  et  l’hôtellerie  ; 
et,  m’étant  recouché  sur  je  grabat , j’y  passai  la  nuit  plus  tranquillement  j 
que  je  ne  m’y  étois  attendu.  Le  jour  suivant,  de  grand  malin,  après  avoir 
payé  mon  hôte  aussi  grassement  que  s’il  m'eût  fort  bien  traité,  je  m'éloignai 
d’Hlescas,  l’imagination  encore  si  remplie  du  civet,  que  je  prenois  pour  des 
chats  tous  les  animaux  que  j’apercevois. 

J’arrivai  de  bonne  heure  à Madrid , où , sitôt  que  j’eus  satisfait  mon  mu-  | 
Ietier,  je  louai  une  chambre  garnie  auprès  de  la  porte  du  Soleil.  Mes  yeux, 
quoique  accoutumés  au  grand  monde , ne  laissèrent  pas  d’ètre  éblouis  du 
concours  de  seigneurs  qu'on  voit  ordinairement  dans  le  quartier  de  la  cour. 
J’admirai  la  prodigieuse  quantité  de  carrosses,  et  le  nombre  infini  de  gen- 
tilshommes, de  pages  et  de  laquais  qui  étoient  à la  suite  des  grands.  Mon 
admiration  redoubla  lorsque , étant  allé  au  lever  du  roi , j'aperçus  ce  mo- 
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Marque  environné  de  scs  courtisans.  Je  fus  charmé  de  ce  spectacle,  et  je  dis 
en  moi-mème  : je  ne  m'étonne  plus  d'avoir  ouï  dire  qu’il  faut  voir  la  cour 
i de  Madrid  pour  en  concevoir  toute  la  magnificence;  je  suis  ravi  d'y  être 
venu,  j’ai  un  pressentiment  que  j’y  ferai  quelque  chose.  Je  n’v  fis  pourtant 
rien,  que  quelques  connoissanccs  infructueuses.  Je  dépensai  peu  à peu  mon 
argent,  et  je  fus  trop  heureux  de  me  donner,  avec  tout  mon  mérite,  à un 
pédant  de  Salamanque,  qu’une  affaire  de  famille  avoit  attiré  à Madrid,  oit  il 
étoit  né,  et  que  le  hasard  me  lit  connollrc.  Je  devins  son  factotum , et  je  le 
suivis  à son  université  lorsqu’il  y retourna. 

Mon  nouveau  patron  se  nommoit  don  Ignacio  de  Ipigna.  II  prenoit  le  don 
pour  avoir  été  précepteur  d’un  duc  qui  lui  faisoit,  par  reconnoissancc , une 
pension  à vie;  il  en  avoit  une  autre  comme  professeur  émérite  du  collège; 
et  de  plus,  il  tiroit  tous  les  ans  du  public  un  revenu  de  deux  ou  trois  cents 
pistoles  par  les  livres  de  morale  dogmatique  qu’il  avoit  coutume  de  faire 
imprimer.  La  manière  dont  il  composoit  ses  ouvrages  mérite  bien  que  j’en 
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auteurs  hébreux,  grecs  et  latius,  et  à mettre  sur  un  petit  carré  de  papier 
chaque  apophthcgme  ou  pensée  brillante  qu'il  y trou  voit.  A mesure  qu'il 
remplissoit  des  carrés,  il  m’employoit  à les  enfiler  dans  un  fil  de  fer  en  forme 
de  guirlande,  et  chaque  guirlande  faisoit  un  tome.  Que  nous  faisions  de 
mauvais  livres  ! il  ne  se  passoit  guère  de  mois  que  nous  ne  fissions  pour  le 
moins  deux  volumes,  et  aussitôt  la  presse  en  gémissoit.  Ce  qu'il  y a de  plus 
surprenant , c’est  que  ces  compilations  se  donnoient  pour  des  nouveautés  ; et 
si  les  critiques  s’avisoient  de  reprocher  à l’auteur  qu’il  pilloit  les  anciens,  il 
leurrépondoit  avec  une  orgueilleuse  effronterie  : « Furto  lœlamir  in  ipso.  » 

Il  étoit  aussi  grand  commentateur,  et  il  y avoit  tant  d'érudition  dans 
ses  commentaires , qu’il  faisoit  souvent  des  remarques  sur  des  choses  qui 
n’étoient  pas  dignes  d’être  remarquées.  Comme  sur  ces  carrés  de  papier  il 
écrivoit  quelquefois  très-mal  à propos  des  passages  d’Hésiode  et  d'autres 
auteurs,  je  ne  laissai  pas  de  profiler  chez  ce  savant  ; il  y auroit  de  l’ingrati- 
tude à n’en  pas  convenir.  J'y  perfectionnai  mon  écriture  à force  de  copier 
ses  ouvrages;  et  si , me  traitant  en  élève  plutôt  qu’en  valet , il  eut  soin  de 
me  former  l’esprit , il  ne  négligea  point  mes  mœurs.  « Scipion,  me  disoit-il , 
quand  par  hasard  il  entendoit  dire  que  quelque  domestique  avoit  fait  une 
friponnerie,  prends  bien  garde , mon  enfant , de  suivre  le  mauvais  exemple 
de  ce  fripon.  Il  faut  qu’un  valet  serve  son  maître  avec  autant  de  fidélité  que 
de  zèle.  » En  un  mot , don  Ignacio  ne  perdoit  aucune  occasion  de  me  por- 
ter A la  vertu , et  ses  exhortations  faisoient  sur  moi  uu  si  bon  effet,  que  je 
n’eus  pas  la  moindre  tentation  de  lui  jouer  quelque  tour  pendant  quinze 
mois  que  je  demeurai  chez  lui. 

J’ai  déjà  dit  que  le  docteur  de  Ipigna  étoit  originaire  de  Madrid  ; il  y 
avoit  une  parente , appelée  Catalina,  qui  étoit  femme  de  chambre  de  ma- 
dame la  nourrice.  Cette  soubrette , qui  est  la  même  dont  je  me  suis  servi 
depuis  pour  tirer  de  la  tour  de  Ségovic  le  seigneur  de  Santillanc , ayant  en- 
vie de  rendre  service  à don  Ignacio,  engagea  sa  maîtresse  à demander 
pour  lui  un  bénéfice  au  duc  de  l.crme.  (te  ministre  le  fit  nommer  à l’ar- 
ehidiaconat  de  Grenade,  lequel,  étant  en  pays  conquis,  est  à la  nomination 
du  roi.  Nous  partîmes  pour  Madrid  sitôt  que  nous  eûmes  appris  cette  nou- 
velle , le  docteur  voulant  remercier  scs  bienfaitrices  avant  que  d'aller  à 
Grenade.  J’eus  plus  d'une  occasion  de  voir  Catalina , et  de  lui  parler.  Mon 
humeur  enjouée  et  mon  air  aisé  lui  plurent  ; de  mon  côté , je  la  trouvai  si 
fort  à mon  grc  que  je  ne  pus  me  défendre  de  répondre  aux  petites  marques 
d'amitié  qu  elle  me  donna;  enfin  nous  nous  attachâmes  l’un  à l'antre.  Par- 
donnez-moi ccl  aveu , ma  chère  Beatrix  ; comme  je  vous  croyois  infidèle , 
cette  erreur  doit  me  sauver  de  vos  reproches. 

Cependant  le  docteur  don  Ignacio  se  préparait  à partir  pour  Grenade. 
Sa  parente  et  moi,  effrayés  de  la  prochaine  séparation  qui  nous  menaçoit, 
nous  eûmes  recours  à un  expédient  qui  nous  en  préserva.  Je  feignis  d'être 
malade , je  me  plaignis  de  la  poitrine,  et  je  fis  toutes  les  démonstrations  d’un 
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homme  accablé  de  tous  les  maux  du  monde.  Mon  maître  appela  un  méde- 
cin qui  me  dit  bonnement , après  m'avoir  bien  observé , que  ma  maladie 
étoit  plus  sérieuse  qu'on  ne  pensoit , et  que , selon  tontes  les  apparences , 
je  garderais  longtemps  la  chambre.  Le  docteur,  impatient  de  se  rendre  à 
sa  cathédrale , ne  jugea  point  il  propos  de  retarder  son  départ , il  aima 
mieux  prendre  un  autre  garçon  pour  le  servir  ; il  se  contenta  de  m’aban- 
donner aux  soins  d’une  garde , à laquelle  il  laissa  une  somme  d'argent  pour 
m'enterrer  si  je  mourais,  ou  pour  récompenser  mes  services  si  je  revenois 
de  ma  maladie. 

Sitôt  que  je  sus  don  Ignacio  parti  pour  Grenade , je  fus  guéri  de  tous 
mes  maux.  Je  me  levai , je  congédiai  mon  médecin , qui  avoit  tant  de  pé- 
nétration , et  je  me  défis  de  ma  garde , qui  me  vola  plus  de  la  moitié  des 
espèces  qu  elle  devoit  me  remettre.  Tandis  que  je  faisois  ce  personnage , 
Calalina  jouoit  un  autre  rôle  auprès  de  dona  Anna  de  Guevara,  sa  maî- 
tresse, à laquelle  faisant  entendre  que  j’étois  admirable  pour  l'intrigue,  elle 
lui  mit  dans  l’esprit  de  me  choisir  pour  un  de  ses  agents.  Madame  la  nour- 
rice, à qui  l’amour  des  richesses  faisoit  souvent  former  des  entreprises, 
ayant  besoin  de  pareils  sujets , me  reçut  parmi  ses  domestiques  , et  ne  tarda 
guère  à m’éprouver.  Elle  me  donna  des  commissions  qui  demandoient  un 
peu  d'adresse,  et , sans  vanité , je  ne  m’en  acquittai  point  mal  : aussi  fut- 
elle  autant  satisfaite  de  moi  que  j’eus  lieu  d’être  mécontent  d’elle.  1-a 
dame  étoit  si  avare  qu’elle  ne  me  faisoit  pas  la  moindre  part  des  fruits 
qu’elle  recucilloit  de  mon  industrie  et  de  mes  peines.  Elle  s’imaginoit  qu’en 
me  payant  exactement  mes  gages , elle  en  usoit  avec  moi  assez  généreuse- 
ment. Cet  excès  d’avarice  m'auroit  bientôt  fait  sortir  de  chez  elle  si  je 
n’y  eusse  été  retenu  par  les  bontés  de  Calalina , qui , s’enflammant  de  plus 
en  plus  tous  les  jours,  me  proposa  formellement  de  l’épouser. 

« Doucement , lui  dis-je , mon  aimable , cette  cérémonie  ne  se  peut  faire 
entre  nous  si  promptement;  il  faut  auparavant  que  j’apprenne  la  mort 
d’une  personne  qui  vous  a prévenue , et  dont  je  suis  devenu  l'époux  pour 
mes  péchés.  — A d'autres,  me  répondit  Calalina  : vous  vous  dites  marié 
pour  me  cacher  poliment  la  répugnance  que  vous  avez  à me  prendre  pour 
votre  épouse.  Je  lui  protestai  vainement  que  je  lui  disois  la  vérité,  mon 
aveu  sincère  lui  parut  une  défaite  ; et , s’en  trouvant  offensée,  elle  changea 
de  manières  à mon  égard.  Nous  ne  nous  brouillâmes  point  ; mais  notre 
commerce  se  refroidit  à vue  d’oeil , et  nous  n’eûmes  plus  l’un  pour  l’autre 
<(ue  des  égards  de  bienséance  et  d’honnêteté. 

Dans  cette  conjoncture , j’appris  qu’il  falloit  un  laquais  au  seigneur  Gil 
lilas  de  Santillane , secrétaire  du  premier  ministre  de  la  couronne  d’Es- 
pagne ; et  ce  poste  me  flatta  d'autant  plus  qu’on  m'en  parla  comme  du  plus 
gracieux  que  je  pusse  occuper.  > Le  seigneur  de  Santillane , me  dit-on  , est 
un  cavalier  plein  de  mérite,  un  garçon  chéri  du  duc  de  Lcrme,  et  qui  par 
conséquent  ne  saurait  manquer  de  pousser  loin  sa  fortune  : d’ailleurs  il  a 
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le  cœur  généreux  ; en  faisant  ses  affaires,  vous. ferez  fort  bien  les  vôtres.  • Je 
ne  négligeai  point  cette  occasion  ; j’allai  me  présenter  au  seigneur  Cil  Blas, 
pour  qui  d’abord  je  me  sentis  naître  de  l'inclination , et  qui  m'arrêta  sur 
ma  physionomie.  Je  ne  balançai  point  à quitter  pour  lui  madame  la  nour- 
rice; et  il  sera , s’il  plaît  au  Ciel , le  dernier  de  mes  maîtres.  • 

Scipion  finit  son  histoire  en  cet  endroit.  Puis , m’adressant  la  parole  : 
■ Seigneur  de  Santillane,  ajouta-t-il,  faites-moi  la  grâce  de  témoigner  à ees 
dames  que  vous  m’avez  toujours  connu  pour  un  serviteur  aussi  fidèle  que 
zélé.  J’ai  besoin  de  votre  témoignage  pour  leur  persuader  que  le  fils  de  la 
Cosclina  a purgé  ses  mœurs,  et  fait  succéder  de  vertueux  sentiments  à ses 
mauvaises  inclinations. 

— Oui,  mesdames,  dis-je  alors,  c'est  de  quoi  je  puis  vous  répondre.  Si 
dans  son  enfance  Scipion  était  un  vrai  picaro,  il  s’est  depuissi  bien  corrigé , 
qu’il  est  devenu  le  modèle  d'un  parfait  domestique.  Bien  loin  d’avoir  quel- 
ques reproches  à lui  faire  sur  la  conduite  qu’il  a tenue  avec  moi , je  dois 
plutôt  avouer  que  je  lui  ai  de  grandes  obligations.  La  nuit  qu’on  m’enleva 
pour  me  conduire  à la  tour  de  Ségovie , il  sauva  du  pillage  et  mit  en  sû- 
reté une  partie  de  mes  effets,  qu’il  pouvait  impunément  s’approprier;  il  ne 
se  contenta  pas  même  de  songer  à conserver  mon  bien , il  vint  par  pure 
amitié  s’enfermer  avec  moi  dans  ma  prison , préférant  aux  charmes  de  la 
liberté  le  triste  plaisir  de  partager  mes  peines.  » 
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Oc  la  plus  grande  joie  que  Gil  Blas  ail  jamais  sentie . et  du  triste  accident  qui  la  troubla.  Des 
changements  qui  arrivèrent  à la  cour . et  qui  furent  cause  que  Sauliilane  y retourna. 


ai  déjà  dit  qu'Antonia  et  Béatrix  s'accordoient 
parfaitement  bien,  l'une  étant  accou- 
à vivre  en  soubrette  soumise , et  l'autre 
contumant  volontiers  à faire  la  maîtresse, 
is  étions,  Scipion  et  moi , des  maris  trop  ga- 
is et  trop  cliéris  de  nos  femmes  pour  n’avoir 
bientôt  la  satisfaction  d’étre  pères;  elles 
evinrent  enceintes  presque  en  même  temps, 
accoucha  la  première,  mit  au  monde 
, Antonia  nous  combla  tous  de  joie,  en 
donnant  un  fils.  J'envoyai  mou  secrétaire  à Valence  porter  cette  nou- 
velle au  gouverneur,  qui  vint  à Lirias,  avec  Séraphine  et  la  marquise  de 


LIVRE  ONZIÈME. 


Digitized  by  Google 


- 'LIVRE  XI.  72i 

l’Iiego , tenir  les  enfants  sur  les  fonts , se  faisant  un  plaisir  d'ajouter  ce  té- 
moignage d’affection  à tous  ceux  que  j’avois  reçus  de  lui.  Mon  fils , qui  eut 
pour  parrain  ce  seigneur,  et  pour  marraine  la  marquise , fut  nommé  Al- 
phonse ; et  madame  la  gouvernante , voulant  que  j'eusse  l'honneur  d’être 
doublement  son  compère,  tint  avec  moi  la  lillc  de  Scipion , à laquelle  nous 
donnâmes  le  nom  de  Séraphine. 

I.a  naissance  de  mon  (ils  ne  réjouit  pas  seulement  les  personnes  du  châ- 
teau , les  habitants  de  Lirias  la  célébrèrent  aussi  par  des  fêtes  qui  firent 
eonnoitre  que  tout  le  hameau  prenoit  part  au  plaisir  de  son  seigneur.  Mais, 
hélas!  nos  réjouissances  ne  furent  pas  de  longue  durée;  ou,  pour  mieux 
dire , elles  se  convertirent  tout  à coup  en  gémissements , en  plaintes , en  la- 
mentations , par  un  événement  que  plus  de  vingt  années  n’ont  pu  me  faire 
oublier,  et  qui  sera  toujours  présent  à ma  pensée.  Mon  fils  mourut  ; sa 
mère , quoiqu'elle  fût  heureusement  accouchée  de  lui , le  suivit  de  prés  : 
une  fièvre  violente  emporia  ma  chère  épouse  après  quatorze  mois  de  ma- 


riage. Que  le  lecteur  conçoive , s’il  est  possible , la  douleur  dont  je  fus  saisi  ; , 
je  tombai  dans  un  accablement  stupide  ; à force  de  sentir  la  perte  que  je 
faisois,  j’y  paroissois  comme  insensible.  Je  lus  cinq  ou  six  jours  dans  cet 
état  ; je  ne  voulois  prendre  aucune  nourriture,  et  je  crois  que,  sans  Scipion, 
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je  me  serais  laisse  mourir  de  faim , ou  que  la  tête  m'auroit  tourné  : mais 
eet  adroit  secrétaire  sut  tromper  ma  douleur  en  s'y  conformant  ; il  Iroiivoit 
le  secret  de  me  faire  avaler  des  bouillons  en  me  les  présentant  d’un  air 
si  mortifié , qu’il  sembloit  me  les  donner  moins  pour  conserver  ma  vie  que 
pour  nourrir  mon  affliction. 

Cet  affectionné  serviteur  écrivit  à don  Alphouse  pour  l’informer  du 
malheur  qui  tn 'était  arrivée!  de  la  situation  pitoyable  où  je  me  l convois. 

Ce  seigneur  tendre  et  compatissant , cet  ami  généreux  se  rendit  bientôt  à 
l.irias.  Je  ne  puis  sans  m’attendrir  rap|ieler  le  moment  où  il  s'offrit  à mis 
yeux  : « flou  cher  Sautillant',  nie  dit-il  en  m'embrassant , je  ne  viens  point 
ici  pour  vous  consoler,  j'y  viens  pleurer  avec  vous  Antonia,  comme  vous 
pleureriez  avec  moi  Sérapbiue , si  la  l’arque  me  l'eùt  ravie.  • effective- 
ment, il  ré|iandit  des  lamies,  et  coul'ondit  scs  soupirs  avec  les  miens.  Tout 
accablé  que  j’étois  de  ma  tristesse,  je  ressentis  vivement  les  bontés  de  don 
Alphonse. 

I.e  gouverneur  eut  avec  Scipion  un  long  entretien  sur  ce  qu’il  y avoil  à 
faire  pour  vaincre  ma  douleur.  Ils  jugèrent  qu’il  falloit  pour  quelque  temps 
m’éloigner  de  l.irias,  où  tout  me  rciraçoil  sans  cesse  l'image  d'Antonia.  Sur 
quoi , le  (ils  de  don  César  me  pro|x>sa  de  m'emmener  A Valence  ; et  mon 
secrétaire  appuya  si  bien  la  proposition , que  je  l'acceptai.  Je  laissai  Scipion 
et  sa  femme  au  château  , dont  le  séjour  véritablement  ne  servoit  qu’A  irri- 
ter mes  ennuis,  et  je  partis  avec  le  gouverneur.  Lorsque  je  fus  A Valence  , 
don  César  et  sa  bellc-filla  n'épargnèrent  rien  pour  faire  diversion  A mon 
chagrin , ils  mirent  tour  à tour  en  usage  les  amusements  les  plus  propres  à 
me  dissiper  ; mais , malgré  tous  leurs  soins , je  demeurai  plongé  dans  une 
mélancolie  dont  ils  ne  purent  me  tirer.  Il  ne  tenoit  pas  non  plus  A Scipion 
que  je  ne  reprisse  ma  tranquillité  ; il  veuoit  souvent  de  l.irias  A Valence  ! 
pour  savoir  de  mes  nouvelles  ; il  s’en  relournoit  d’autant  plus  triste  ou 
d'autant  plus  gai  qu'il  me  voyoit  plus  ou  moins  de  disposition  A me  cou 
soler.  ‘ 

Il  entra  un  matin  dans  ma  chambre  : • Monsieur,  me  dil-il  d'un  air  fort 
agité,  il  se  répand  dans  la  ville  un  bruit  qui  intéresse  toute  la  monarchie  : 
on  dit  que  Philippe  III  ne  vit  plus,  et  que  le  prince  son  fils  est  sur  le  trône. 

On  ajoute  A cela , poursuivit-il , que  le  cardinal  doc  de  Lcrme  a perdu  son 
poste , et  qu’il  lui  est  même  défendu  de  paroitre  A la  cour,  cl  que  don  Gas- 
pard  de  Guzman , comte  d'OIivarès , est  premier  ministre.  • Je  me  sentis 
un  peu  ému  de  cette  nouvelle , sans  savoir  pourquoi.  Scipion  s’en  aperçut . 
et  me  demanda  si  je  ne  prenois  aucune  pari  A ce  grand  changement.  < lté  ! 
quelle  part  veux-tu  que  j'v  prenne,  lui  répondis-jc,  mon  enfant?  J'ai  quitté 
la  cour  : tous  les  changements  qui  peuvent  y arriver  me  doivent  être  indif- 
férents. 

— Pour  nu  homme  de  votre  âge,  reprit  le  fils  de  la  Cosclina,  vous  ôtes 
bien  détaché  du  monde  A votre  place  j’aurois  un  désir  curieux  : j'irois  A 
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Mailnd  montrer  mon  usage  au  jeune  monarque,  pour  voir  s'il  me  remet- 
trait : c’est  un  plaisir  que  je  me  donnerais.  — Je  t’entends,  lui  dis-je,  lu 
v oudrais  que  je  retournasse  à la  cour  pour  y tenter  de  nouveau  la  fortune, 
ou  plutôt  [>our  y redevenir  un  avare  et  un  ambitieux.  — Pourquoi  vos 
moeurs  s’y  corrompraient-elles  encore?  me  repartit  Scipion.  Ayez,  plus  de 
confiance  que  vous  n’en  avez  en  votre  vertu.  Je  vous  réponds  de  vous- 
mfmc.  Les  saines  réllexions  que  votre  disgrâce  vous  a fait  faire  sur  la  cour 
ne  vous  permettent  point  d'en  redouter  les  dangers.  Rembarquez-vous  har- 
diment sur  une  mer  dont  vous  connoissez  tous  les  écueils.  — Tais-toi , flat- 
teur, interrompis-je  en  souriant  ; es-tu  las  de  me  voir  mener  une  vie  tran- 
quille? Jocroyois  que  mou  repos  t’étoit  plus  cher.  » 

Dans  cet  endroit  de  notre  conversation , don  César  et  son  fils  arrivèrent. 
Ils  me  confirmèrent  la  nouvelle  de  la  mort  du  roi , ainsi  que  le  malheur 
du  duc  de  Lerme.  ils  m'apprirent  de  plus  que  ce  ministre,  ayant  fait  de- 
mander la  permission  de  se  retirer  à Rome,  n’avoit  pu  l’obtenir,  et  qu'il  lui 
étoit  ordonné  de  se  rendre  a sou  marquisat  de  Dénia.  Ensuite , comme  s'ils 
eussent  été  d’accord  avec  mon  secrétaire , ils  me  conseillèrent  d’aller  à 
Madrid  me  présenter  aux  yeux  du  nouveau  roi , puisque  j’en  élois  connu , 
et  que  je  lui  avois  même  rendu  des  services  que  les  grands  récompensent 
assez  volontiers.  • Pour  moi , dit  don  Alphonse  , je  ne  doute  pas  qu’il  ne 
les  reeonnoisse;  Philippe  IV  doit  payer  les  dettes  dti  prince  d’Espagne.  — 
J’ai  le  même  pressentiment , dit  don  César,  et  je  regarde  le  voyage  de  San- 
tillane  à la  cour  comme  une  occasion  pour  lui  de  parvenir  aux  grands  em- 
plois. 

— * En  vérité,  messeigneurs,  m’écriai-je,  vous  ne  pensez  pas  à ce  que 
vous  dites.  Il  semble , à vous  entendre  l'un  et  l’autre , que  je  n’aie  qu’à  me 
rendre  à Madrid  pour  avoir  la  clef  d'or,  ou  quelque  gouvernement  ; vous 
êtes  dans  l’erreur.  Je  suis,  au  contraire,  bien  persuadé  que  le  roi  ne  ferait 
aucune  attention  à ma  figure'  si  je  m’offrais  à ses  regards;  j'en  ferai,  si 
vous  le  souhaitez,  l’épreuve  pour  vous  désabuser.  • Les  seigneurs  de  Ley  va 
me  prirent  au  mot , et  je  ne  pus  me  défendre  de  leur  promettre  que  je 
partirais  incessamment  pour  Madrid.  Sitôt  que  mon  secrétaire  me  vit  dé- 
terminé à faire  ce  voyage,  il  eu  ressentit  une  joie  immodérée.  Il  s’imagi- 
noit  que  je  ne  paraîtrais  pas  plus  tôt  devant  le  nouveau  monarque,  que  ce 
prince  me  démêlerait  dans  la  foule,  et  m’uccabicroil  d'honneurs  et  de  biens, 
l-à-dessus,  sc  berçant  des  plus  brillantes  chimères,  il  m'élevoit  aux  pre- 
mières charges  de  l’état , et  sc  poussoil  à la  faveur  de  mon  élévation. 

Je  me  disposai  donc  à retourner  à la  cour,  non  dans  la  vue  d'y  sacrifier 
encore  à la  fortune,  mais  pour  contenter  don  César  et  son  fils,  qui  avoient 
dans  l’esprit  que  je  posséderais  bientôt  les  bonnes  grâces  du  souverain.  Il 
est  vrai  que  je  me  sentois  au  fond  de  l’àme  quelque  envie  d’éprouver  si  ce 
jeune  prince  me  rcconuoltroit.  Entraîné  par  ce  mouvement  curieux,  sans 
espérance  et  sans  dessein  de  tirer  quelque  avantage  du  nouveau  règne,  je 
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f-ois  nous  rendîmes  à Madrid  en  moins  de  huit 

y 

\jotirs , don  Alphonse  nous  ayant  donné  deux 
j de  ses  meilleurs  chevaux  pour  faire  plus  de  di- 
ligence. Nous  allâmes  descendre  è un  hôtel 
garni  où  j’avois  déjà  logé , chez  Vincent  Fo- 
j rcro , mon  ancien  hôte , qui  fut  bien  aise  de 
i me  revoir. 

Comme  c’étoit  un  homme  qui  se  piquoit  de 
ï savoir  tout  ce  qui  se  passoit  tant  à la  cour  que 
dans  la  ville,  je  lui  demandai  ce  qu’il  y avoit  de  nouveau.  • Bien  des  choses, 
me  répondit-il.  Depuis  la  mort  de  Philippe  III  les  amis  et  les  partisans  du 
cardinal  duc  de  Lerme  se  sont  bien  remués  pour  maintenir  son  éminence 
dans  le  ministère , mais  leurs  efforts  ont  été  vains  : le  comte  Olivarés  l’a 
emporté  sur  eux.  On  prétend  que  l’Espaguc  ne  perd  point  au  change,  et  que 
ce  nouveau  premier  ministre  a le  génie  d’une  si  vaste  étendue  qu’il  serait 
capable  de  gouverner  le  monde  entier.  Ce  qu’il  y a de  certain,  continua-t-il, 
c’est  que  le  peuple  a conçu  la  plus  haute  opinion  de  sa  capacité;  nous  ver- 
rons dans  la  suite  si  le  duc  de  Lerme  est  bien  ou  mal  remplacé.  • Forera, 
s’étant  mis  en  train  de  parler,  me  Ot  un  détail  de  tous  les  changements  qui 
s’étoient  faits  à la  cour  depuis  que  le  comte  d’Olivarés  tenoit  le  gouvernail 
du  vaisseau  de  la  monarchie. 

Deux  jours  après  mon  arrivée  à Madrid , j’allai  chez  le  roi  l’après-dlnée , 
et  je  me  mis  sur  son  passage  comme  il  entrait  dans  son  cabinet;  il  ne  me  re- 
garda point.  Je  retournai  le  lendemain  au  même  endroit , et  je  ne  fus  pas 
plus  heureux.  Le  surlendemain  il  jeta  sur  moi  les  yeux  en  passant , mais  il 
ne  parut  pas  faire  la  moindre  attention  à ma  personne.  LA-dessus  je  pris  mon 
parti.  < Tu  vois,  dis-je  à Scipion,  qui  ni’accompagnoit,  que  le  roi  ne  me  re- 
connolt  point,  ou  que,  s’il  me  remet,  il  ne  se  soucie  guère  de  renouveler 
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connoissance  avec  moi.  Je  crois  que  nous  ne  ferons  point  mal  de  reprendre 
le  chemin  de  Valence.  — N’allons  pas  si  vite,  monsieur,  me  répondit  mon 
i secrétaire;  vous  savez  mieux  que  moi  qu'on  ne  réussit  à la  cour  que  par  la 
patience.  Ne  vous  lassez  pas  de  vous  montrer  au  prince  : à force  de  vous 
offrir  h ses  regards,  vous  l'obligerez  à vous  considérer  plus  attentivement, 
et  à se  rappeler  les  iraits  de  son  agent  auprès  de  la  belle  Catalina.  ■ 

Afin  que  Scipion  n’eùt  rien  A me  reprocher,  j’eus  la  complaisance  de  con- 
tinuer le  même  manège  pendant  trois  semaines  , et  un  jour  enfin  il  arriva 
que  le  monarque  , frappé  de  ma  vue , me  fit  appeler.  J'entrai  dans  son  ca- 
binet, non  sans  être  troublé  de  me  trouver  tête  à tète  avec  mon  roi.  * Qui 
êtes-vous?  me  dit-il  ; vos  traits  ne  me  sont  pas  inconnus.  Où  vous  ai-je  vu  ? 
— Sire,  lui  répondis-je  en  tremblant,  j'ai  eu  l'honneur  de  conduire  une  nuit 
votre  majesté,  avec  le  comte  de  Lemos,  chez...  — Ab!  je  m'en  souviens, 
interrompit  le  prince,  vous  étiez  secrétaire  du  duc  de  Lcrnie  ; et,  si  je  ne  me 
trompe,  Santillane  est  votre  nom.  Je  n’ai  pas  oublié  que  dans  cette  occasion 
vous  me  servîtes  avec  beaucoup  de  zèle , et  que  vous  fûtes  assez  mal  payé 
de  vos  peines.  N’avcz-vous  pas  été  en  prison  de  cette  aventure?  — Oui,  sire, 
lui  repartis-je,  j’ai  été  pendant  six  mois  à la  tour  de  Ségovic  ; mais  vous 
avez  eu  la  bonté  de  m'eu  faire  sortir.  — Cela,  reprit-il,  ne  m’acquitte  point 
envers  Santillane  : il  ne  suffit  pas  de  l'avoir  fait  remettre  en  liberté,  je  dois 
lui  tenir  compte  des  maux  qu'il  a soufferts  pour  l'amour  de  moi.  » 

Comme  le  prince  achevoit  ces  paroles,  le  comte  d’OIivarès  entra  dans  le 


cabinet.  Tout  fait  ombrage  aux  favoris  : il  fut  étonné  de  voir  là  un  iuconnu, 
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el  Je  roi  redoubla  sa  surprise  en  lui  disant  : « Comte,  je  mets  ce  jeune  homme 
entre  vos  mains  ; occnpez-lc,  je  vous  charge  du  soin  de  l'avancer.  • Le  mi- 
nistre affecta  de  recevoir  cet  ordre  d’un  air  gracieux , en  me  considérant 
depuis  les  pieds  jusqu'à  la  tête,  et  fort  en  peine  de  savoir  qui  j’étois.  » Allez, 

| i mon  ami,  ajouta  le  monarque  en  m'adressant  la  parole,  et  en  me  faisant 
signe  de  me  retirer  ; le  comte  ne  manquera  pas  de  vous  employer  utilement 
pour  mon  service  et  pour  vos  intérêts.  » 

Je  sortis  aussitôt  du  cabinet,  et  rejoignis  le  (ils  delà  Cosclina,  qui,  très- 
împatieut  d'apprendre  ce  que  le  roi  m’avoit  dit,  étoit  dans  une  agitation 
inconcevable.  11  me  demanda  d'abord  s’il  falloit  retourner  à Valence  ou  de- 
meurer à la  cour.  ■ Tu  vas  en  juger  ■ , lui  répondis-je;  et  en  même  temps  je 
le  ravis  en  lui  racontant  mot  pour  mot  le  petit  entretien  queje  venois  d'avoir 
avec  le  monarque.  « Mon  cher  maître,  me  dit  alors  Scipion  dans  l'excès  de 
sa  joie,  prendrez-vous  une  autre  fois  de  mes  almanachs  ? Avouez  que  nous 
n'avions  pas  tort,  les  seigneurs  de  Leyva  et  moi,  de  vous  exhorter  à faire  le 
voyage  de  Madrid.  Jcvousvoisdéjàdansun  poste  éminent;  vous  deviendrez 
le  Calderone  du  comte  d’Olivarès.  — C’est  ce  que  je  ne  souhaite  point  du 
tout,  interrompis-je;  cette  place  est  environnée  de  trop  de  précipices  pour 
exciter  mon  envie.  Je  voudrais  un  bon  emploi  où  je  n’eusse  aucune  occasion 
de  faire  des  injustices,  ni  un  honteux  trafic  des  bienfaits  du  prince.  Après 
l’usage  que  j'ai  fait  de  ma  faveur  passée,  je  ne  puis  être  assez  en  garde  contre 
l’avarice  et  contre  l’ambition. — Allez,  monsieur,  reprit  mon  secrétaire,  le 
ministre  vous  donnera  quelque  bon  poste  que  vous  pourrez  remplir  sans 
; cesser  d’être  honnête  homme.  ■ 

Plus  pressé  par  Scipion  que  par  ma  curiosité,  je  me  rendis  le  jour  suivant 
chez  le  comte  d'OIivarcs  avant  le  lever  de  l’aurore,  ayant  appris  que  tous 
les  matins,  soit  en  été,  soit  en  hiver,  ilécoutoit  à la  clarté  des  bougies  tous  ! 
ceux  qui  avoient  à lui  parler.  Je  me  mis  modestement  dans  un  coin  de  la 
salle,  et  de  là  j’observai  bien  le  comte  quand  il  parut,  car  j’avois  fait  peu 
d’attention  à lui  dans  le  cabinet  du  roi.  le  vis  un  homme  d’une  taille  au- 
dessus  de  la  médiocre,  et  qui  pouvoit  passer  pour  gros  dans  un  pays  oit  il 
est  rare  de  voir  des  personnes  qui  ne  soient  pas  maigres.  Il  avoit  les  épaules 
si  élevées  queje  le  crus  bossu  , quoiqu’il  ne  le  fût  pas;  sa  tête,  qui  étoit 
d’une  grosseur  excessive , lui  tomhoit  sur  la  poitrine  ; ses  cheveux  étoient 
noirs  et  plats , son  visage  long , son  teint  olivâtre , sa  bouche  enfoncée , et 
son  menton  pointu  et  fort  relevé. 

Tout  cela  ensemble  ne  faisoit  pas  un  beau  seigneur  : néanmoins,  comme  I » 
je  le  croyois  dans  une  disposition  obligeante  pour  moi,  je  le  regardois  avec 
indulgence,  je  le  trouvois  agréable.  Il  est  vrai  qu’il  rccevoit  tout  le  monde 
d’un  air  affable  et  débonnaire,  et  qu’il  prenoil  gracieusement  les  placets 
qu’on  lui  présentoit  ; ce  qui  scmbloit  lui  tenir  lieu  de  bonne  mine.  Cepen- 
dant, lorsqu’à  mon  tour  je  m’avançai  pour  le  saluer  et  me  faire  connollre, 
il  me  lança  un  regard  rude  et  menaçant;  puis,  me  tournant  le  dos  sans 
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daigner  m’entendre,  il  rentra  dans  son  cabinet.  Je  trouvai  alors  ce  seigneur 
1 encore  plus  laid  qu'il  n'étoit  naturellement  ; je  sortis  de  la  salle,  fort  étourdi 
d’un  accueil  si  farouche,  et  ne  sachant  ce  que  j’en  devois  penser. 

Ayant  rejoint  Scipion  qui  m’attendoit  à la  porte  : « Sais-tu  bien , lui 
dis-je,  la  réception  qu’on  m’a  faite  ? — Non,  me  répondit-il  ; mais  elle  n’est 
pas  difficile  à deviner  : le  ministre,  prompt  à se  conformer  aux  volontés  du 
| prince,  vous  aura  proposé  sans  doute  un  emploi  considérable.  — C’est  ce 
qui  te  trompe,  • lui  répliquai-je.  En  même  temps  je  lui  appris  de  quelle  façon 
j’avois  été  reçu.  Il  m’écouta  fort  attentivement,  et  médit  : ■ Il  faut  que  le 
comte  ne  vous  ait  pas  remis,  ou  qu’il  vous  ait  pris  pour  un  autre.  Je  vous  i 
conseille  de  le  revoir  : je  ne  doute  pas  qu’il  ne  vous  fasse  meilleure  mine.  Je  i 

suivis  le  conseil  de  mon  secrétaire  : je  me  montrai  pour  la  seconde  fois  de-  ; 

vant  le  ministre,  qui , me  traitant  encore  plus  mal  que  la  première,  fronça 
le  sourcil  en  m’envisageant,  comme  si  ma  vue  lui  eût  fait  de  la  peine;  puis 
il  détourna  de  moi  ses  regards,  et  se  retira  sans  me  dire  mot. 

Je  fus  piqué  de  ce  procédé  jusqu’au  vif , et  tenté  de  partir  sur-le-champ 
pour  retourner  & Valence  ; mais  c’est  à quoi  Scipion  ne  manqua  pas  de  s’op- 
I poser,  ne  pouvant  se  résoudre  à renoncer  aux  espérances  qu'il  avoit  conçues, 
j « Ne  vois-tu  pas , lui  dis-je,  que  le  comte  veut  m’écarter  de  la  cour?  Le 

I monarque  lui  a témoigné  de  la  bonne  volonté  pour  moi , cela  ne  suffit-il 

pas  pour  m’attirer  l’aversion  de  son  favori?  Cédons,  mon  enfant,  cédons  de 
bonne  grâce  au  pouvoir  d'uu  ennemi  si  redoutable.  — Monsieur,  répondit-il 
j en  colère  contre  le  comte  d’OIivarès,  je  n’abandonnerois  pas  si  facilement  le 
terrain.  J’irois  me  plaindre  au  roi  du  peu  de  cas  que  le  ministre  fait  de  sa 
recommandation.  — Mauvais  conseil,  lui  dis-je,  mon  ami  : si  je  faisais  cette 
démarche  imprudente,  je  ne  tarderais  guère  & m'en  repentir.  Je  ne  sais 
même  si  je  ne  cours  pas  quelque  péril  à m'arrêter  dans  cette  ville.  » 

Mon  secrétaire  à ce  discours  rentra  en  lui-mème,  et,  considérant  qu’en 
cfTet  nous  avions  affaire  à un  homme  qui  pouvoit  nous  faire  revoir  la  tour 
de  Ségovie,  il  partagea  ma  crainte.  Il  ne  combattit  plus  l’envie  que  j'avois 
de  quitter  Madrid,  dont  je  résolus  de  m’éloigner  dès  le  lendemain. 
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un  peu  singulier;  c'est  un  seigneur  plein  de  fantaisies  : quelquefois,  comme 
dans  cette  occasion , il  agit  d’une  manière  qui  révolte,  et  lui  seul  a la  clef 
de  ses  actions  hétéroclites.  Au  reste,  quelques  raisons  qu'il  ait  de  vousavoir 
mal  reçu , tenez  ici  pied  à boule  ; il  n'empèchera  pas  que  vous  ne  profitiez 
des  bontés  du  prince,  c'est  de  quoi  je  puis  vous  assurer.  J'en  dirai  deux 
mots  ce  soir  au  seigneur  don  Baltbazar  de  Zuniga,  mon  maître,  qui  est  oncle 
du  comte  d’Olivarès,  et  qui  partage  avec  lui  les  soins  du  gouvernement.  » 
Navarro,  m’ayant  ainsi  parlé,  me  demanda  où  je  demeurais,  et  là-dessus 
nous  nous  séparâmes. 

Je  no  fus  pas  longtemps  sans  le  revoir;  il  vint  le  jour  suivant  me  retrouver.  j 


« Seigneur  de  Santillauc,  me  dit-il,  vous  avez  un  protecteur  ; mon  maitre  ! | 

veut  vous  prêter  son  appui  : sur  le  bien  que  je  lui  ai  dit  de  votre  seigneurie, 
il  m’a  promis  de  parler  pour  vous  au  comte  d'OIivarès,  son  neveu  , et  je  ne 
doute  pas  qu’il  ne  le  prévienne  en  votre  faveur.  » Mon  ami  Navarro , ne 
voulant  pas  me  servir  à demi , me  présenta  deux  jours  après  à don  Bal- 
tbazar, qui  me  dit  d’un  air  gracieux  : « Seigneur  de  Santillanc,  votre  ami 
' Joseph  m'a  fait  votre  éloge  dansdes  termesqui  m’ont  mis  dans  vos  intérêts.  • 

IJ  Je  fis  une  profonde  révérence  au  seigneur  de  Zuniga,  et  lui  répondis  que  je 
| j sentirais  vivement  toute  ma  vie  l’obligation  que  j’avois  à Navarro  de  m’a- 
voir procuré  la  protection  d’un  ministre  qu’on  appeloit , à juste  titre , le 
| flambeau  du  conteil.  Don  Baltbazar,  à cette  réponse  flatteuse . me  frappa 
' sur  l’épaule  en  riant,  et  reprit  de  cette  sorte  : « Vous  pouvez  dès  demain 
retourner  chez  le  comte  d’Olivarès,  vous  serez  plus  content  de  lui.  • 

Je  reparus  donc  pour  la  troisième  fois  devant  le  premier  ministre , qui , 
j m’ayant  démêlé  dans  la  foule,  jeta  sur  moi  un  regard  accompagné  d'un  ! 

i souris  dont  je  tirai  un  bon  augure.  « Gela  va  bien,  dis-je  en  moi-même, 

l’oncle  a fait  entendre  raison  au  neveu.  • Je  ne  m’attendis  plus  qu'à  un  ac- 
i cueil  favorable , et  mon  attente  fut  remplie.  Le  comte , après  avoir  donné 
! audience  à tout  le  monde,  me  fit  passer  dans  son  cabinet,  où  il  me  dit  d'un 
air  familier  : • Ami  Santillanc,  pardonne-moi  l'embarras  où  je  t'ai  mis  pour 
me  divertir;  je  me  suis  fait  un  plaisir  de  t’inquiétcj  pour  éprouver  ta  pru- 
dence , et  voir  ce  que  tu  ferais  dans  la  mauvaise  humeur.  Je  ne  doute  pas 
! que  tu  ne  te  sois  imaginé  que  tu  me  déplaisois  ; mais  au  contraire , mon 

I enfant,  je  t'avouerai  que  ta  personne  me  revient.  Quand  le  roi  mon  mailre  ] j 
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ne  m’auroit  pas  ordonné  de  prendre  soin  de  ta  fortune,  je  le  ferois  par  ma 
propre  inclination.  D'ailleurs , don  Balthazar  de  Zuniga,  mon  oncle , à qui 
je  ne  puis  rien  refuser,  m’a  prié  de  te  regarder  comme  un  homme  pour  le- 
quel il  s’intéresse  ; il  n'en  faut  pas  davantage  pour  me  déterminer  à t’attacher 
à moi.  • 

Oc  début  fit  une  si  vive  impression  sur  mes  sens  qu’ils  en  furent  troublés.  j I 
Je  me  prosternai  aux  pieds  du  ministre,  qui,  m’ayant  dit  de  me  relever, 
poursuivit  de  cette  manière  : « Reviens  ici  cette  après-dlnée  , et  demande 
mon  intendant  ; il  t'apprendra  les  ordres  dont  je  l’aurai  chargé.  » A ces 
mots , son  excellence  sortit  de  son  cabinet  pour  aller  entendre  la  messe,  ce 
qu’elle  avoit  coutume  de  faire  tous  les  jours  après  avoir  donné  audience  ; 
ensuite  elle  se  rendoit  au  lever  du  roi. 
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i:  ne  manquai  pas  de  retourner  i’après^linéc 
liez  le  premier  ministre,  et  de  demander  son 
intendant , qui  s'appeloit  don  Raimond  Capo 
ris.  Je  ne  lui  eus  pas  sitôt  décliné  mon  nom, 
|quc,  me  saluant  avec  des  marques  de  respect  : 
Seigneur,  me  dit-il,  suivez-moi,  s’il  vous 
jplall  ; je  vais  vous  conduire  à l’appartement 
ui  vous  est  destiné  dans  cet  hôtel.  • Après 
avoir  dit  ces  paroles,  il  me  mena  par  un  petit 
escalier  à une  enfilade  de  cinq  à six  pièces  de  plain-pied,  qui  eomposoient  le 
second  étage  d’une  aile  du  logis,  et  qui  étoicnt.asscz  modestement  meublées. 
• Vous  voyez,  reprit-il,  le  logement  que  monseigneur  vous  donne,  et  vous 
y aurez  une  table  de  six  couverts  entretenue  à ses  dépens.  Vous  serez  servi 
par  scs  propres  domestiques  ; il  y aura  toujours  un  carrosse  à vos  ordres.  Ce 
n’est  pas  tout,  ajouta-t-il  ; son  excellence  m’a  fortement  recommandé  d'avoir 
pour  vous  les  mêmes  attentions  que  si  vous  étiez  de  la  maison  de  Cuzman.  » 
« Que  diable  signifie  tout  ceci?  dis-je  en  moi-méme.  Comment  dois-je 
prendre  ces  distinctions?  N’y  auroit-il  point  de  la  mabce  là-dedans,  et  ne 
seroit-cc  pas  encore  pour  se  divertir  que  le  ministre  me  feroit  un  traitement 
si  honorable?  » Pendant  que  j’étois  dans  cette  incertitude,  flottant  entre  la 
crainte  et  l’espérance,  un  page  vint  m’avertir  que  le  comte  me  demandoit. 
Je  me  rendis  dans  le  moment  auprès  de  monseigneur,  qui  étoit  tout  seul 
dans  son  cabinet.  • Hé  bien,  Santillane,  me  dit-il,  es-tu  satisfait  de  ton 
appartement , et  des  ordres  que  j’ai  donnés  à don  Raimond?  — Les  bontés 
de  votre  excellence,  lui  répondis-je,  me  paraissent  excessives,  et  je  ne  m’y 
prête  qu’en  tremblant.  — Pourquoi  donc?  répliqua-t-il.  Puis-je  faire  trop 
d’honneur  à un  homme  que  le  roi  m’a  confié,  et  dont  il  veut  que  je  prenne 
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lune  brillante  cl  solide  ne  saurait  t’échapper  si  lu  ni  es  aussi  attaché  que 
tu  l’étois  au  duc  de  Lcrmc. 

■ Mais  à propos  de  ce  seigneur,  poursuivit-il,  ou  dit  que  tu  vivois  fami- 
lièrement avec  lui.  Je  suis  curieux  de  savoir  comment  vous  files  tous  deux 
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soin?  Non,  sans  doute  : je  ne  fais  que  mou  devoir  en  te  traitant  honorable 
ment.  Ne  t’étoime  donc  plus  de  ce  que  je  fais  pour  toi,  et  compte  qu’une  for- 
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connoissanco,  et  quel  emploi  ce  ministre  te  lit  exercer.  Ne  me  déguise  rien, 
j'exige  de  toi  un  récit  sincère.  » Je  me  souvins  alors  de  l’embarras  oii  je 
m’étois  trouvé  avec  le  duc  de  l.crme  en  pareil  cas , et  de  quelle  façon  je 
m’en  étois  tiré  : ce  que  je  pratiquai  encore  fort  heureusement  ; c'est-à-dire 
| que  dans  ma  narration  j'adoucis  les  endroits  rudes,  et  passai  légèrement  sur 

les  choses  qui  me  faisaient  peu  d'honneur.  Je  ménageai  aussi  le  duc  de  ! 
1-crme,  quoique,  en  ne  l’épargnant  point  du  tout  j'eusse  fait  plus  de  plaisir  it 
mon  auditeur.  Pour  don  Rodrigue  de  Calderone,  je  ne  lui  lis  grâce  de  rien. 

Je  détaillai  tous  les  beaux  coups  que  je  savois  qu'il  avoit  faits  dans  le  trafic 
des  commanderies,  des  bénéfices  et  des  gouvernements. 

» Ce  que  tu  m’apprends  de  Calderone,  interrompit  le  ministre,  est  con- 
forme à certains  mémoires  qui  m ont  été  présentés  contre  lui,  et  qui  con- 
tiennent des  chefs  d'accusation  encore  plus  importants.  On  va  bientôt  lui 
i faire  son  procès  ; et  si  tu  souhaites  qu'il  succombe  dans  cette  alfaire,  je  crois 

! que  tes  vieux  seront  satisfaits.  — Je  ne  désire  point  sa  mort , lui  dis-je. 

quoiqu’il  n’ait  point  tenu  à lui  que  je  n'aie  trouvé  la  mienne  dans  la  tour  de 
Ségovie,  où  il  a été  cause  que  j'ai  fait  un  assez  long  séjour.  — Comment  ! 

I reprit  son  excellence,  c’est  don  Rodrigue  qui  a causé  ta  prison  ? voilà  ce  que 

! j’ignorois.  Don  Balthazar,  à qui  Navarro  a raconté  ton  histoire,  m’a  bien 

dit  que  le  feu  roi  le  fit  emprisonner  pour  te  punir  d’avoir  mène  la  nuit  le 
prince  d'Kspagnc  dans  un  lieu  suspect  ; mais  je  n'en  sais  pas  davantage,  et 
! je  ne  puis  deviner  quel  rôle  Calderone  a joué  dans  celte  pièce.  — Le  rôle 

d’un  amant  qui  se  venge  d'un  outrage  reçu , » lui  répondis-je.  lin  même 
temps  je  lui  fis  un  détail  de  l’aventure,  qu'il  trouva  si  divertissante,  que.  1 
1 tout  grave  qu’il  éloil,  il  ne  put  s'empêcher  d’en  rire,  ou  plutôt  d'en  pleurer 
de  plaisir.  Catalina,  tantôt  nièce  et  tantôt  petite-fille,  le  réjouit  infiniment, 
aussi  bien  que  la  part  qu’avoit  eue  a tout  cela  le  duc  de  Lcrmc. 

Lorsque  j’eus  achevé  mon  récit , le  comte  nie  renvoya  en  me  disant  que 
le  lendemain  il  ne  manqueroit  pas  de  m'occuper.  Je  courus  aussitôt  à l'hô- 
tel de  Zuniga  pour  remercier  don  Balthazar  de  ses  bons  offices , et  pour 
rendre  compte  à mon  ami  Joseph  de  la  disposition  favorable  on  le  premier 
ministre  étoit  pour  moi. 
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I)f  Oiklrrlieu  secrel  »|ii  cul  («il  Ilia*  a ver  Navirro,  cl  «le  la  |>rciiiicie  occupation  que  le  coiulc 
ri'OIivarm  lui  donna. 


moni)  que  je  vis  Joseph  , je  lui  dis  mer  agi- 
tation que  j'avois  bien  des  choses  à lui  appren- 
dre. Il  me  mena  dans  un  endroit  particulier, 
oii.  lavant  mis  au  fait . je  lui  demandai  ce  qu'il 
jiensoil  de  ce  que  je  venois  de  lui  dire.  ■ Je 
pense . me  répondit-il . que  vous  êtes  en  train 
île  laite  une  grosse  loi  lune.  Tout  vous  rit  : 
vous  plaisez  nu  ministre;  et,  ce  qui  ne  doit 
pas  être  compté  pour  rien  , c’est  que  je  puis 
vous  rendre  le  même  service  que  vous  rendit  mon  oncle  Mclchior  de  la 
Honda  quand  vous  ontiétes  il  l'archevêché  de  Grenade.  Il  vous  épargna  la 
peine  d'étudier  le  prélat  et  ses  principaux  officiers , en  vous  découvrant  leurs 
différents  caractères  ; je  veux,  à son  exemple,  vous  faire  connoltrc  le  comte, 
la  comtesse  son  épouse,  et  doua  Maria  de  Guzman  , leur  Gllc  unique. 

Le  ministre  a l’esprit  vif,  pénétrant , et  propre  il  former  de  grands  pro- 
jets. Il  se  donne  pour  un  homme  universel,  parce  qu'il  a une  légère  tein- 
ture de  toutes  les  sciences  : il  se  croit  capable  de  décider  de  tout.  Il  s'ima- 
gine être  un  profond  jurisconsulte  . un  grand  capitaine,  cl  un  politique 
des  plus  raffinés.  Ajoutez  à cela  qu’il  est  si  cutèté  dans  ses  opinions,  qu'il 
les  veut  toujours  suivre  préférablement  il  celles  des  autres,  de  peur  de  pa- 
roltre  déférer  aux  lumières  de  quelqu’un.  Entre  nous . ce  défaut  peut  avoir 


Digitized  by  Google 


738 


GIL  111.  A S. 


d'étranges  suites  dont  le  Ciel  veuille  préserver  la  monarchie.  Il  brille  dans 
le  conseil  par  une  éloquence  naturelle,  et  il  écrirait  aussi  bien  qu'il  parle, 
s'il  n'affecloit  pas,  [tour  donner  plus  de  dignité  à son  style,  de  le  rendre 
obscur  et  trop  recherché.  Il  pense  singulièrement;  il  est  capricieux  et  chi- 
mérique. Tel  est  le  portrait  de  son  esprit , et  voici  celui  de  son  cœur  : il  est 
généreux  et  bon  ami.  On  le  dit  vindicatif;  mais  quel  espagnol  ne  l’est  pas? 
De  plus,  ou  l’accuse  d'ingratitude  pour  avoir  fait  exiler  le  duc  d’I’zèdc  et 
le  frère  Louis  Aliaga,  auxquels  il  avoit , dit-on,  de  grandes  obligations; 
c’est  ec  qu'il  faut  encore  lui  pardonner  : l’envie  d'être  premier  ministre 
dispense  d'ètrc  reconnoissant. 

» Dona  Agnès  de  Zuniga  de  Vclasco,  comtesse  d’Olivarès,  poursuivit 
Joseph,  est  une  dame  à qui  je  ne  connois  que  le  défaut  de  vendre  au  poids 
de  l’or  les  grâces  quelle  fait  obtenir.  Pour  dona  Maria  de  Guzman , qui , 
sans  contredit,  est  aujourd'hui  le  premier  parti  d'Espagne,  c’est  une  per- 
sonne accomplie  et  l'idole  de  son  père.  Réglez-vous  là-dessus  ; faites  bien 
votre  cour  à ces  deux  dames , et  paraissez  encore  plus  dévoué  au  comte 
d’Olivarès  que  vous  ne  l’étiez  au  duc  de  Lcrme  avant  votre  voyage  de 
Ségovic  : vous  deviendrez  un  haut  et  puissant  seigneur. 

» Je  vous  conseille  encore,  ajouta-t-il,  de  voir  de  temps  en  temps  don 
Balthazar,  mon  maître  : quoique  vous  n’ayez  plus  besoin  de  lui  pour  vous 
avancer,  ne  laissez  pas  de  le  ménager.  Vous  êtes  bien  dans  son  esprit  ; con- 
servez son  estime  et  son  amitié  ; il  peut  dans  l'occasion  vous  servir.  — 
Gomme  l’oncle  et  le  neveu,  dis-je  à Navarre . gouvernent  ensemble  l’état , 
n’y  auroit-il  point  un  peu  de  jalousie  entre  çes  deux  collègues?  — Au  con- 
traire, me  répondit-il,  ils  sont  dans  la  plus  parfaite  union.  Sans  don  Bal- 
thazar,  le  comte  d'OIivarès  ne  serait  peut-être  pas  premier  ministre;  car 
enfin,  après  la  mort  de  Philippe  111,  tous  les  amis  et  les  partisans  de  la 
maison  de  Sandoval  se  donnèrent  de  grands  mouvements,  les  uns  en  fa- 
veur du  cardinal , et  les  autres  |>our  son  fils  ; mais  mon  maitre,  le  plus  dé- 
lié des  courtisans,  et  le  comte,  qui  n’est  guère  moins  fin  que  lui , rom- 
pirent leurs  mesures,  et  en  prirent  de  si  justes  pour  s'assurer  cette  place  , 
qu’ils  l'emportèrent  sur  leurs  concurrents.  Le  comte  d’Olivarès  étant  de- 
venu premier  ministre  a fait  part  de  son  administration  à don  Balthazar 
son  oncle , lui  a laissé  le  soin  des  affaires  du  dehors,  et  s’est  réservé  celles 
du  dedans;  de  sorte  que,  resserrant  par-là  les  noeuds  de  l’amitié  qui  doit 
naturellement  lier  les  personnes  d’un  même  sang , ces  deux  seigneurs , 
indépendants  l’un  de  l'autre,  vivent  dans  une  intelligence  qui  me  parait 
inaltérable.  » 

Telle  fut  la  conversation  que  j’eus  avec  Joseph , et  dont  je  me  prom  s 
bien  de  profiler;  après  quoi  j’allai  remercier  le  seigneur  de  Zuniga  de  ce 
qu'il  avoit  eu  la  bonté  de  faire  pour  moi.  Il  me  dit  fort  poliment  qu’il  sai- 
sirait toujours  les  occasions  où  il  s’agirait  de  me  faire  plaisir,  et  qu'il  étoit 
bien  aise  que  je  fusse  satisfait  de  sou  neveu , auquel  il  m'assura  qu’il  par- 
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lcroit  encore  en  ma  faveur  : voulant , du  moins , disoit-il , me  faire  voir 
par-là  que  mes  intérêts  lui  étoient  chers , et  qu’au  lieu  d’un  protecteur  j'en 
avois  deux,  (t’est  ainsi  que  don  Hall  lia/, -ir,  par  amitié  |iour  Navarro , pre- 
noit  ma  fortune  à cœur. 

Dés  ce  soir-là  même  j’abandonnai  mon  bétel  garni  pour  aller  loger  chez 
le  premier  ministre , oit  je  soupai  avec  Scipion  dans  mon  appartement. 

Nous  y fûmes  servis  tous  deux  par  des  domestiques  du  logis , qui , pen- 
dant le  repas,  tandis  que  nous  affections  une  gravité  imposante,  rioient 
peut-être  en  eux-mêmes  du  respect  de  commande  qu'ils  avoient  pour 
nous.  Lorsque , après  avoir  desservi,  ils  se  furent  retirés , mou  secrétaire , 
ressaut  de  se  contraindre , me  dit  mille  folies  que  son  humeur  gaie  et  scs 
espérances  lui  inspirèrent.  Pour  moi , quoique  ravi  de  la  brillante  situation 
où  je  commençois  à me  voir,  je  ne  me  seutois  encore  aucune  disposition  à 
m'en  laisser  éblouir.  Aussi , m’étant  couché , je  m'endormis  tranquille- 
ment , sans  livrer  mon  esprit  aux  idées  agréables  dont  je  pouvois  l’oc- 
cuper, au  lieu  que  l’ambitieux  Scipion  prit  peu  de  repos.  Il  passa  plus  de  j 
la  moitié  de  la  nuit  à thésauriser  pour  marier  sa  fille  Sérnphinc. 

J'élois  à peine  habillé  le  lendemain  matin,  qu’on  vint  me  chercher  de  la 
pari  de  monseigneur.  Je  fus  bicutét  auprès  de  son  excellence,  qui  me  dit  : 

« Oh  çâ  ! Santillane  , voyons  un  peu  ce  que  tu  sais  faire.  Tu  m'as  dit  que 
le  duc  de  Lcrmc  te  donnoit  des  mémoires  à rédiger  ; j’en  ai  nn  que  je  te 
destine  pour  ton  coup  d'essai.  Je  vais  t’en  dire  la  matière  : il  est  question 
de  composer  un  ouvrage  qui  prévienne  le  public  en  faveur  de  mon  minis- 
tère. J’ai  déjà  fait  courir  le  bruit  secrètement  que  j’ai  trouvé  les  affaires 
fort  dérangées , il  s’agit  présentement  d’exposer  aux  yeux  de  la  cour  et  de 
la  ville  le  misérable  état  oU  la  monarchie  est  réduite.  Il  faut  faire  là-dessus 
un  tableau  qui  frappe  le  peuple,  et  l’empèche  de  regretter  mon  prédéces- 
seur. Après  cela  tu  vanteras  les  mesures  que  j'ai  prises  pour  rendre  le 
règne  du  roi  glorieux , ses  états  florissants , et  ses  sujets  parfaitement  heu- 
reux. * 

Après  que  monseigneur  m’eut  parlé  de  celte  sorte,  il  me  mit  entre  les 
mains  un  papier  qui  eontenoit  les  justes  sujets  qu’on  avoit  de  sc  plaindre 
de  l’administration  précédente  ; et  je  me  souviens  qu’il  y avoit  dix  ar- 
ticles, dont  le  moins  important  étoit  capable  d’alarmer  les  bons  Espagnols; 
puis,  m’ayant  fait  passer  dans  un  petit  cabinet  voisin  du  sien,  il  m’y  laissa 
travailler  en  liberté.  Je  commençai  donc  à composer  mon  mémoire  le 
mieux  qu'il  me  fut  possible.  J’exposai  d’abord  le  mauvais  état  où  se  trou- 
voit  le  royaume  , les  finances  dissipées . les  revenus  royaux  engagés  à des 
partisans,  et  la  marine  ruinée.  Je  rapportai  ensuite  les  fautes  commises  par 
ceux  qui  avoient  gouverné  l'état  sous  le  dernier  règne , et  les  suites  fâ- 
cheuses qu  elles  pouvoient  avoir.  Enfin , je  pcignois  la  monarchie  en  péril , 
et  censurois  si  vivement  le  précédent  ministère , que  la  perte  du  duc  de 
l-crme  étoit,  suivant  mon  mémoire,  nn  grand  bonheur  pour  l’Espagne.  ! 
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Ponr  dire  la  vérité , quoique  je  n'eusse  aucun  ressentiment  contre  ce  sei- 
gneur, je  ne  fus  pas  fâché  de  lui  rendre  ce  bon  office.  Voilé  l'homme  ! 

Enfin , après  une  peiuture  effrayante  des  maux  qui  menaçoient  l'Espagne , 
je  rassurois  les  esprits  en  faisant  avec  art  concevoir  au  peuple  de  belles  es- 
pérances pour  l'avenir.  Je  faisois  parler  le  comte  d'OIivarès  comme  un  res- 
taurateur envoyé  du  ciel  pour  le  salut  de  sa  nation  ; je  promettois  monts 
et  merveilles.  En  un  mot,  j’entrai  si  bien  dans  les  vues  du  nouveau  ministre, 
qu’il  parut  surpris  de  mon  ouvrage  lorsqu'il  l’eut  lu  tout  entier.  ■ Santil- 
lane , me  dit-il , sais-tu  bien  que  tu  viens  de  faire  un  morceau  digne  d’un 
secrétaire  d'état  ? Je  ne  m'étonne  plus  si  le  duc  de  Eerme  exerçoit  ta  plume. 

I Ton  style  est  concis,  et  même  élégant  ; mais  je  le  trouve  un  peu  trop  natu- 
rel. « En  même  temps,  m’ayant  fait  remarquer  les  endroits  qui  n’étoient 
pas  de  son  goût,  il  les  changea  ; et  je  jugeai  par  ses  corrections  qu'il  aimoit, 
comme  Navarro  me  l’nvoit  dit , les  expressions  recherchées  et  l'obscurité. 
Néanmoins , quoiqu’il  voulût  de  la  noblesse , ou , pour  mieux  dire , du 
précieux  dans  la  diction , il  ne  laissa  pas  de  conserver  les  deux  tiers  de  mon 
mémoire  ; et , pour  témoigner  jusqu'à  quel  point  il  en  étoit  satisfait , il 
! m’envoya  par  don  Raymond  trois  cents  pistoles  à l’issue  de  mon  dîner. 
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!>«■  J' iw.no  <|tl«  Cîil  Hlm  lit  «le  rw  lr«»i*  rente  |n>t«»les . et  «le»  soins  dont  il  chargea  Sii|>ion  ; wicrè» 
du  liniiKMie  duul  un  tient  de  parler. 


bienfait  du  ministre  fournit  à Scipion  uu 
~x  sr  , 'nouveau  sujet  de  nte  féliciter d’étre  venu à la 
cour.  > Vous  voyez,  me  dit-il,  que  lu  fortune 
J a de  grands  desseins  sur  votre  seigneurie. 
‘Ktcs-vous  fâché  présentement  d’avoir  quitté 
! v utre  solitude?  V ive  le  comte  d'OIivarés  I c'est 
. bien  un  antre  patron  que  son  prédécesseur! 
l e duc  de  t erme,  quoique  vous  lui  fussiez 
p fini  attaché  . vous  laissa  languir  plusieurs 
mois  sans  vous  faire  présent  d'une  pislole;  et  le  comte  vous  a déjà  lait  uuc 
gratification  que  vous  n’auricz  osé  espérer  qu'après  de  longs  services. 

• Je  voudrois  bien,  ajoutat-il.  que  les  seigneurs  de  l,eyva  fussent  témoins 
du  bonheur  dont  vous  jouissez,  ou  du  moins  qu'ils  le  sussent.  — Il  est  temps 
de  les  en  informer,  lui  répondis-je . et  c’est  de  quoi  j'allois  te  parler.  Je  ne 
doute  pas  qu’ils  n’aient  une  extrême  impatience  d'apprendre  de  mes  nou- 
velles; mais  j’atteudois,  pour  leur  en  donner,  que  je  me  visse  dans  un  étal 
fixe,  et  que  je  pusse  leur  mander  positivement  si  je  demeurerais  ou  non  à 
la  cour.  A présent  que  je  suis  sur  de  mon  fait,  tu  n’auras  qu'à  partir  pont; 
Valence  quand  il  te  plaira,  pour  aller  instruire  ces  seigneurs  de  ma  situation 
présente,  que  je  regarde  comme  leur  ouvrage,  puisqu'il  est  certain  que  sans 
eux  je  ne  me  serais  jamais  déterminé  à faire  le  voyage  de  Madrid.  — Mon 
cher  maître , s'écria  le  fils  de  la  Coselina , que  je  vais  leur  causer  de  joie  en 
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leur  racontant  cequi  vous  est  arrivé  ! que  ne  suis-je  déjà  au  port  de  Valence  ! 
mais  j’y  serai  bientôt.  Les  deux  chevaux  de  don  Alphonse  sont  tout  prêts. 
Je  vais  nie  mettre  en  chemin  avec  un  laquais  de  monseigneur.  Outre  que 
je  serai  bien  aise  d’avoir  un  compagnon  sur  la  route , vous  savez  que  la 
livrée  d'un  premier  ministre  jette  de  la  poudre  aux  yeux.  » 

Je  ne  pus  m’empêcher  de  rire  de  la  sotte  vanité  de  mon  secrétaire;  et 
cependant,  plus  vain  peut  être  encore  que  lui,  je  Je  laissai  faire  ce  qu'il 
voulut.  « Pars , lui  dis-je , et  reviens  promptement  ; car  j’ai  une  autre  com- 
mission à te  donner.  Je  veux  t’envoyer  aux  Asturies  porter  de  l’argent  à 
ma  mère.  J'ai  par  négligence  laissé  passer  le  temps  auquel  j'ai  promis  de 
lui  faire  tenir  cent  pistoles,  que  tu  t’es  obligé  de  lui  remettre  toi-même  en 
mains  propres.  Ces  sortes  de  paroles  doivent  être  si  sacrées  pour  un  fils 
que  je  me  reproche  mon  peu  d’exactitude  à les  garder.  — Monsieur,  nie 
répondit  Scipion , dans  six  semaines  je  vous  rendrai  compte  de  ces  deux 
i commissions  ; j’aurai  parlé  aux  seigneurs  de  Ley  va  , fait  un  tour  à votre 
château,  et  revu  la  ville  d’Oviédo , dont  je  ne  puis  me  rappeler  le  soin  enir 
sans  donner  au  diable  les  trois  quarts  et  demi  de  ses  babitaDls.  Je  comptai 
donc  au  fils  de  la  Cosclina  cent  pistoles  pour  la  pension  de  ma  mère , avec 
cent  autres  pour  lui , voulant  qu’il  fit  gracieusement  le  long  voyage  qu’il 
alloit  entreprendre. 

Quelques  jours  après  son  départ , monseigneur  fit  imprimer  notre  mé- 
moire, qui  ne  fut  pas  plus  têt  rendu  publie,  qu’il  devint  le  sujet  de  toutes 
les  conversations  de  Madrid.  Le  peuple , ami  de  la  nouveauté , fut  charmé  de 
cet  écrit  ; l’épuisement  des  finances , qui  étoit  peint  avec  de  vives  couleurs , 
le  révolta  contre  le  duc  de  Lcrmc;  et  si  les  coups  de  griffe  qu’y  recevoit  ce 
ministre  ne  furent  pas  applaudis  de  tout  le  monde , du  moins  ils  trouvèrent 
des  approbateurs.  Quant  aux  magnifiques  promesses  que  le  comte  d’Oli- 
varès  y faisoit . et  entre  autres  celle  de  fournir,  par  une  sage  économie,  aux 
dépenses  de  l’état  sans  incommoder  les  sujets,  elles  éblouirent  les  citoyens 
en  général , et  les  confirmèrent  dans  la  grande  opinion  qu’ils  avoient  déjà  de 
scs  lumières  : si  bien  que  toute  la  ville  retentit  de  scs  louanges. 

Ce  ministre,  ravi  de  se  voir  parvenu  à son  but,  qui  n’avoit  été  dans  cet 
ouvrage  que  de  s’attirer  l'alfeetion  publique,  voulut  la  mériter  véritable- 
ment par  une  action  louable , et  qui  lut  utile  au  roi.  Pour  cet  effet , il  eut 
recours  à l’invention  de  l’empereur  Galba , c'est-à-dire  qu'il  fit  rendre  gorge 
aux  particuliers  qui  s’éloient  enrichis , Dieu  sait  comment , dans  les  régies 
royales.  Quand  il  eut  tiré  de  ces  sangsues  le  sang  quelles  avoient  sucé,  et 
qu'il  en  eut  rempli  les  coffres  du  roi , il  entreprit  de  l’y  conserver,  en  faisant 
.supprimer  toutes  les  pensions , sans  en  excepter  la  sienne , aussi  bien  que  les 
gratifications  qui  se  faisoient  des  deniers  du  prince.  Pour  réussir  dans  ce 
dessein , qu’il  ne  pouvoit  exécuter  sans  changer  la  face  du  gouvernement , 
il  me  chargea  de  composer  un  nouveau  mémoire,  dont  il  me  (lit  la  substance 
et  la  forme.  Ensuite  il  me  recommanda  de  m'élever  autant  qu’il  me  serait 
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possible  au-dessus  de  la  simplicité  ordinaire  de  mon  style , pour  donner  plus 
de  noblesse  à mes  phrases,  . Cela  suffit , monseigneur,  lui  dis-je  ; votre  ex- 
cellence veut  du  sublime  et  du  lumineux,  elle  en  aura.  » .le  m’enfermai 
dans  le  même  cabinet  0O1  j’avais  déjà  travaillé  ; cl  là  je  me  mis  à l’ouvrage, 
après  avoir  invoqué  le  génie  éloquent  de  l'archevêque  de  Crcnadc. 

Je  débutai  par  représenter  qu'il  falloit  garder  avec  soin  tout  l’argent 
qui  étoit  dans  le  trésor  royal,  et  qu'il  ne  devoit  être  employé  qu'aux  seuls 
besoins  de  la  monarchie , comme  étant  un  fonds  sacré  qu'il  étoit  à propos 
de  réserver  pour  tenir  en  respect  les  ennemis  de  l'Espagne.  Ensuite  je  fai- 
sois  voir  au  monarque , car  c'éloit  à lui  que  s’adressoit  le  mémoire,  qu’en  j 

ôtant  toutes  les  pensions  et  gratifications  qui  se  prenoient  sur  scs  revenus  j 

ordinaires , il  ne  se  priveroit  point  pour  cela  du  plaisir  de  récompenser 
ceux  de  ses  sujets  qui  se  rendroient  dignes  de  scs  grâces,  puisque,  sans  tou-  ! 

cher  à son  trésor,  il  étoit  en  état  de  leur  donner  de  grandes  récompenses  ; ! 

qu’il  avoit , pour  les  uns , des  vice-royautés , des  gouvernements , des 
ordres  de  chevalerie,  des  emplois  militaires;  pour  les  autres,  des  com- 
manderics  et  pensions  dessus,  des  litres  avec  des  magistratures;  et  enfin 
toutes  sortes  do  bénéfices  pour  les  personnes  consacrées  au  culte  des  autels. 

Ce  mémoire,  qui  étoit  beaucoup  plus  long  que  le  premier,  m’occupa  près  ! 
de  trois  jours;  mais  heureusement  je  le  fis  à la  fantaisie  de  mon  maître, 
qui , le  trouvant  écrit  avec  emphase  et  farci  de  métaphores , m’accabla  do 
louanges.  • Je  suis  bien  content  de  cela,  me  dit-il,  en  me  montrant  les 
endroits  les  plus  enflés;  voilà  des  expressions  marquées  au  bon  coin.  Cou- 
rage, mon  ami , je  prévois  que  tu  me  seras  d’une  grande  utilité.  • Cepen- 
dant , malgré  les  applaudissements  qu’il  me  prodigua , il  ne  laissa  pas  de 
retoucher  le  mémoire.  Il  y mit  beaucoup  du  sien,  et  eu  fit  une  pièce 
d’éloquence  qui  charma  le  roi  et  toute  la  cour.  La  ville  y joignit  son  ap-  , 

probation , augura  bien  pour  l'avenir,  et  se  flatta  que  la  monarchie  re- 
prendroit  son  ancien  lustre  sous  le  ministère  d’un  si  grand  personnage.  Son  I 
excellence,  voyant  que  cet  écrit  lui  faisoit  beaucoup  d’honneur,  voulut, 
pour  la  part  que  j’y  avois , que  j'en  recueillisse  quelque  fruit  ; elle  me  fit 
donner  une  pension  de  cinq  cents  écussur  la  commandcrie  de  Castille;  ce 
qui  me  fut  d'autant  plus  agréable  que  ce  n’étoit  pas  un  bien  mal  acquis 
quoique  je  l’eusse  gagné  bien  aisément. 
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qui  me  frappa  ; je  crus  recounoltre  en  lui  Fabrice,  mon  ancien  camarade  et 
mon  compatriote.  Pour  le  voir  de  plus  près,  je  m’approchai  de  sou  lit,  et, 
ne  pouvant  douter  que  ce  ne  fût  le  poêle  Nuncz,  je  demeurai  quelques  mo- 


ments à le  considérer  sans  rien  dire.  I)c  son  côté  il  me  remit  aussi,  et  m'eu- 
visagea  de  la  même  façon.  Enfin  rompant  le  silence  : • Mes  yeux,  lui  dis-je, 
ne  me  trompent-ils  point?  Est-ce  en  effet  Fabrice  que  je  rencontre  ici?  — 
C’est  lui-méme,  répondit-il  froidement,  et  tu  ne  dois  pas  t’en  étonner.  De- 
puis que  je  t’ai  quitté,  j’ai  toujours  fait  le  métier  d’auteur;  j’ai  compost1 
des  romans , des  comédies , toutes  sortes  d'ouvrages  d’esprit.  J’ai  fait  mon 
chemin  : je  suis  à l'hôpital.  * 

Je  ne  pus  m’empécher  de  rire  de  ces  paroles , et  encore  plus  de  l'air  sé- 
rieux dont  il  les  avoit  accompagnées.  « Hé  quoi  ! m’écriai-je,  "ta  musc  t’a 
conduit  dans  ce  lieu?  clic  t’a  joué  ce  vilain  tour-là?  — Tu  le  vois,  répondit- 
il,  cette  maison  sert  souvent  de  retraite  aux  beaux-esprits.  Tu  as  bien  fait, 
mon  enfant,  de  prendre  une  autre  route  que  moi.  Mais  tu  n'es  plus,  ce  me 
semble,  à la  cour;  et  tes  affaires  ont  changé  de  face  : je  me  souviens  même 
d'avoir  oui  dire  que  tu  étois  en  prison  par  ordre  du  roi.  — On  t’a  dit  la  vé- 
rité, lui  répliquai-je  ; la  situation  charmante  où  tu  mu  laissas  quand  nous 
nous  séparâmes  fut,  peu  de  temps  après,  suivie  d’un  revers  de  fortune  qui 
m’enleva  mes  biens  et  ma  liberté.  Cependant,  mon  ami,  tu  me  revois  dans 
lui  état  plus  brillant  encore  que  celui  où  tu  m'as  vu.  — Cela  n’est  pas  pos- 
sible! dit  Mimez;  ton  maintien  est  sage  et  modeste;  tu  nas  pas  l’air  vain  et 
insolent  que  donne  ordinairement  la  prospérité.  — Les  disgrâces,  repris-je, 
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ont  purifié  ma  vertu,  et  j’ai  appris  à l’école  «le  l’adversité  à jouir  des  ri- 
chesses sans  m’en  laisstT  posséder. 

— • Dis-moi  donc,  interrompit  Fabrice  en  se  mettant  avec  transport  à 
son  séant,  quel  peut  être  ton  emploi,  Que  fais-tu  présentement?  Ne  scrois-tu 
pas  intendant  d'un  grand  seigneur  ruiné,  ou  de  quelque  veuve  opulente  ? — 
J’ai  un  meilleur  |>osle,  lui  repartis  je;  mais  dispense-moi,  je  le  prie,  de  t’en 
dire  davantage  à présent  ; je  satisferai  une  autre  fois  ta  curiosité.  Je  me 
contente,  en  ce  moment,  de  t'apprendre  que  je  suis  en  étal  «le  te  lairc  plaisir, 
ou  plutét  de  te  mettre  à ton  aise  pour  le  reste  de  lits  jours,  pourvu  que  tu 
j me  promettes  de  ne  plus  composer  d’ouvrages  d’esprit , soit  en  vers,  soit  eu 
prose.  Te  sens-tu  capable  de  me  faire  un  si  grand  sacrifice?  — Je  l’ai  déjà 
fait  au  ciel,  me  «lit-il,  dans  une  maladie  mortelle  dont  tu  me  vois  échappé, 
j Un  père  de  Saint- Dominique  m'a  fait  abjurer  la  poésie  comme  un  amuse- 
ment qui,  s’il  n’est  pas  criminel,  détourne  du  moins  du  but  de  la  sagesse. 

— Je  t’en  félicite,  lui  répliquai-je,  mon  cher  Nuncz  ; mais  gare  la  rechute  ! 
— C’est  ce  que  je  n’appréhende  point  du  tout,  repartit-il  ; j’ai  pris  une  ferme 
résolution  d’abandonner  les  muscs  ; et  quand  tu  es  entré  dans  cette  salle, 
je  composois  des  vers  pour  leur  dire  un  éternel  adieu.  — Monsieur  Fabrice, 
lui  dis-je  alors  en  branlant  la  tête, je  ne  sais  si  nous  devons,  le  père  de  Saint- 
Dominique  et  moi,  nous  fier  à votre  abjuration  : vous  me  paraissez  furieu- 
; sentent  épris  de  ces  doctes  pucelles.  — Non,  non,  me  répondit-il;  j’ai  rompu 
tous  les  nœuds  qui  m’attachoicnt  à elles.  J’ai  plus  fait  : j'ai  pris  le  public 
en  aversion.  II  ne  mérite  pas  qu’il  y ait  des  auteurs  qui  veuillent  lui  con- 
sacrer leurs  travaux  ; je  serais  fâché  de  faire  «ptelque  production  qui  lui 
plût.  Ne  «rois  pas , continua-t-il , que  le  chagrin  me  dicte  ce  langage  ; je  te 
parle  «le  sang-froid.  Je  méprise  autant  les  applaudissements  du  public  que 
scs  sifflets.  On  ne  sait  qui  gagne  ou  qui  perd  avec  lui.  C'est  un  capricieux, 
qui  pense  aujourd'hui  d’une  façon,  et  qui  demain  pensera  d’une  autre.  Que 
les  ptfëtcs  dramatiques  sont  fous  de  tirer  vanité  de  leurs  pièces  quand  elles 
réussissent!  Quelque  bruit  qu’elles  fassent  dans  leur  nouveauté,  si  on  les 
remet  au  théâtre  vingt  ans  après,  elles  sont  pour  la  plupart  assez  mal  reçues, 
la  génération  présente  accuse  de  mauvais  goût  celle  qui  l’a  précédée  ; et  ses 
jugements  sont  contredits  à leur  tour  par  ceux  de  la  génération  suivante. 
D’où  je  conclus  que  les  auteurs  qui  sont  applaudis  présentement  doivent 
s’attendre  à être  siftlés  dans  la  suite.  Il  en  est  de  même  dtts  romans  et  des 
attires  livres  amusants  qu’on  met  au  jour  ; quoiqu'ils  aient  d’abord  une  ap. 
probation  générale , ils  tombent  insensiblement  dans  le  mépris.  L’itonnettr 
qui  nous  revient  de  l'heureux  succès  d'un  ouvrage  n’est  donc  qu’une  pure 
chimère , qu’une  illusion  «le  l'esprit , qu'un  feu  de  paille  dont  la  fumée  se 
dissipe  bientôt  dans  les  airs.  • 

Quoique  je  jugeasse  bien  que  le  poète  des  Asturies  ne  parlent  ainsi  que  par 
mauvaise  humeur,  je  ne  fis  pas  semblant  de  ni 'en  apercevoir.  « Je  suis  ravi, 
lui  dis-je,  que  tu  sois  dégoûté  du  bel  esprit,  cl  radicalement  guéri  de  la  rage 
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d'écrire.  Tu  peux  compter  que  je  le  ferai  donner  incessamment  un  emploi  où 
tu  pourras  t’enrichir  sans  être  obligé  de  faire  une  grande  dépense  de  génie. 
— Tant  mieux,  s’écria-t-il  ; l’esprit  me  pue,  et  je  le  regarde  à l’heure  qu’il 
est  comme  le  présent  le  plus  funeste  que  le  ciel  puisse  faire  à l’homme.  — 
Je  souhaite,  repris-je,  mon  cher  Fabrice,  que  tu  conserves  toujours  les  sen- 
timents où  tu  es.  Si  tu  persistes  il  vouloir  quitter  la  poésie,  je  te  le  répète, 
je  te  ferai  obtenir  bientôt  un  poste  honnête  et  lucratif;  mais  en  attendant 
que  je  te  rende  ce  service,  ajoutai-je  en  lui  présentant  une  bourse  où  il  y 
avoit  une  soixantaine  de  pistoles , je  te  prie  de  recevoir  cette  petite  marque 
d'amitié. 

— < O généreux  ami  I s’écria  le  (Ils  du  barbier  Nuncz  transporté  de  joie 
et  de  reconnoissance , quelles  grâces  n’ai-jc  pas  à rendre  au  ciel  de  t’avoir 
fait  entrer  dans  cet  hôpital , d'où  je  vais  dés  ce  jour  sortir  par  ton  assis- 
tance ! » Comme  effectivement  il  se  lit  transporter  dans  une  chambre  garnie. 
Mais,  avant  de  nous  séparer,  je  lui  enseignai  ma  demeure,  et  l'invitai  à me 
venir  voir  aussitôt  que  sa  santé  scroit  rétablie.  Il  fit  paraître  une  extrême 
surprise  lorsque  je  lui  dis  que  j’étois  logé  chez  le  comte  d'OIivarès.  • O trop 
heureux  Gil  Blas  ! me  dit-il,  dont  le  sort  est  de  plaire  aux  ministres,  je  me 
réjouis  de  ton  bonheur,  puisque  tu  en  fais  un  si  bon  usage  ! » 
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naturellement , il  cessa  de  me  caclicr  lorsqu'il  ne  douta  plus  de  la  sincérité 
de  mon  attachement  pour  lui. 

< Santillanc,  me  dit-il  un  jour,  tuas  vu  le  duc  de  I-ermc  jouir  d'une 
autorité  qui  ressembloit  moins  à celle  d'un  ministre  favori  qu’à  la  puissance 
d’un  monarque  absolu  ; cependant  je  suis  encore  plus  heureux  qu’il  n’étoit 
au  plus  haut  point  de  sa  fortune.  11  avoit  deux  ennemis  redoutables  dans  le 
duc  d’Uzèdc,  son  propre  fils,  et  dans  le  confesseur  de  Philippe  III  ; an  lieu 
que  je  ne  vois  personne  auprès  du  roi  qui  ait  assez  de  crédit  pour  me  nuire, 
ni  même  que  je  soupçonne  de  mauvaise  volonté  pour  moi. 

* II  est  vrai,  poursuivit-il,  qu'à  mon  avènement  au  ministère,  j’ai  eu 
grand  soin  de  ne  souffrir  auprès  du  prince  que  des  sujets  à qui  le  sang  ou 
l’amitié  me  lient.  Je  me  suis  défait,  par  des  vice-royautés,  ou  par  des  am- 
bassades , de  tous  les  seigneurs  qui , par  leur  mérite  personnel,  auraient  pu 
m’enlever  quelque  portion  des  bonnes  grâces  du  souverain,  que  je  veux  pos- 
séder entièrement  : de  sorte  que  je  puis  dire,  à l’heure  qu’il  est,  qu’aucun 
grand  ne  fait  ombre  à mon  crédit.  Tu  vois , Gil  lilas , ajouta-t-il , que  je  te 
découvre  mou  cœur.  Comme  j’ai  lieu  de  penser  que  tu  m’es  tout  dévoué,  je 
t’ai  choisi  pour  mon  confident.  Tu  as  de  l’esprit  ; je  le  crois  sage,  prudent, 
discret  ; en  un  mot,  tu  me  parois  propre  à te  bien  acquitter  de  vingt  sortes 
de  commissions  qui  demandent  un  garçon  plein  d’intelligence , et  qui  soit 
dans  mes  intérêts.  » 

Je  ne  fus  point  à l’épreuve  des  images  flatteuses  que  ces  paroles  offrirent 
à mon  esprit.  Quelques  vapeurs  d’avarice  et  d'ambition  me  montèrent  subi- 
tement à la  tête  et  réveillèrent  en  moi  des  sentiments  dont  je  croyois  avoir 
triomphé.  Je  protestai  au  ministre  que  je  répondrais  de  tout  mon  pouvoir  à 
ses  intentions  ; et  je  me  tins  prêt  à exécuter,  sans  scrupule , tous  les  ordres 
dont  il  jugerait  à propos  de  me  charger. 

Pendant  que  j’étois  ainsi  disposé  à dresser  de  nouveaux  autels  à la  fortune, 
Scipion  revint  de  son  voyage.  « Je  n’ai  pas,  me  dit-il,  un  long  récit  à vous 
faire.  J’ai  charmé  les  seigneurs  de  Lcyva  en  leur  apprenant  l’accueil  que  le 
roi  vous  a fait  lorsqu’il  vous  a reconnu,  et  la  manière  dont  le  comte-duc 
d’Olivarès  en  use  avec  vous.  » 

J’interrompis  Scipion  : * Mon  ami,  lui  dis-je,  tu  leur  aurais  fait  encore 
plus  de  plaisir  si  tu  leur  avois  pu  dire  sur  quel  pied  je  suis  aujourd'hui  auprès 
de  monseigneur.  C’est  une  chose  prodigieuse  que  la  rapidité  des  progrès  que 
j’ai  faits  depuis  ton  départ  dans  le  cœur  de  son  excellence.  — Dieu  en  soit 
loué , mon  cher  maître  ! me  répondit-il  : je  pressens  que  nous  aurons  de 
belles  destinées  à remplir. 

— « Changeons  de  matière,  lui  dis-je  ; parlons  d’Oviédo.  Tu  as  été  aux 
Asturies.  Dans  quel  état  y as-tu  laissé  ma  mère?  — Ah  ! monsieur,  me  re- 
partit-il en  prenant  tout  à coup  un  air  triste,  je  n’ai  que  des  nouvelles  affli- 
geantes à vous  annoncer  de  ce  côté-là.  — O ciel  ! m’écriai-je,  ma  mère  est 
morte,  assurément  — Il  y a six  mois,  dit  mon  secrétaire,  que  la  bonne 
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dame  a payé  le  tribut  à la  nature,  aussi  bien  que  le  seigneur  Gil  Pérez,  votre 
oncle.  • 
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La  mort  de  ma  mère  me  causa  une  vive  affliction , quoique  dans  mon 
enfance  je  n'eusse  point  reçu  d’elle  ces  caresses  dont  les  enfants  ont  grand 
besoin  pour  devenir  reconnoissants  dans  la  suite.  Je  donnai  aussi  au  bon 
chanoine  les  larmes  que  je  loi  devois  pour  le  soin  qu’il  avait  eu  de  mon  édu- 
cation. Ma  douleur,  à la  vérité,  ne  fut  pas  longue , et  dégénéra  bientôt  en 
un  souvenir  tendre  que  j’ai  toujours  conservé  de  mes  parents. 
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Comment  el  i qui  le  comlr-duc  maria  sa  fille,  et  des  fruits  amers  que  ce  mariage  produisit. 


w de  temps  après  le  retour  du  01s  de  la  Cos* 
Jp  jjelina,  le  comte-duc  tomba  dans  une  rêverie 
où  il  demeura  plonge  pendant  huit  jouis.  Je 
*!%  tHj  >A  m'imaginai  qu’il  méditoit  quelque  grand  coup 
t Vd'étal  ; mais  ce  qui  le  fuisoit  rêver  ne  regar- 

que  sa  famille.  * GilBlas,  me  dit-il,  une 
v P après-dinée,  tu  dois  t’être  aperçu  que  j’ai  l’es- 

C ’r1  P&C  t)  l,r'1  en,l,anass^-  Uni , mon  enfant , je  suis  oc- 

.X^ü/OsP'--  - eupé  d’une  affaire  d’où  dépend  le  repos  de  ma 
vie.  Je  veux  t’en  faire  confidence. 

» Doua  Maria,  ma  fille  , continua-t-il , est  nubile,  et  il  se  présente  un 
grand  nombre  de  seigneurs  qui  se  la  disputent.  Lecomte  de  Niéblès,  fils 
aîné  du  duc  de  Médina  Sidonia,  chef  de  la  maison  de  Guzman,  et  don  Louis 
de  Haro , fils  aine  du  marquis  de  Carpio  et  de  ma  soeur  ainéc , sont  les  deux 
concurrents  qui  paraissent  le  plus  en  droit  d’obtenir  la  préférence.  Le  der- 
nier surtout  a un  mérite  si  supérieur  à celui  de  ses  rivaux,  que  toute  la  cour 
ne  doute  pas  que  je  ne  fasse  choix  de  lui  pour  mon  gendre.  Néanmoins , sans 
entrer  dans  les  raisons  que  j’ai  de  lui  donner  l’exclusion , de  même  qu’au 
comte  de  Niéblès , je  te  dirai  que  j’ai  jeté  les  yeux  sur  don  Knmire  Nuncz 
de  Guzman  , marquis  de  Toral , chef  de  la  maison  des  Guzman  d’Abrados. 
C’est  à ce  jeune  seigneur  et  aux  enfants  qu’il  aura  de  ma  fille  que  je  pré- 
tends laisser  tous  mes  biens,  et  les  annexer  au  litre  de  comte  d’OIivarés , 
auquel  je  joindrai  la  grandesse;  de  manière  que  mes  petits-fils , et  leurs  des- 
cendants, sortis  de  la  branche  d’Abrados  et  de  celle  d’OIivarés,  passeront 
pour  les  alliés  de  la  maison  de  Guzman. 

• lié  bien,  Sanlillanc,  ajouta-t-il,  n’approuves-tu  pas  mon  dessein? — 
Pardonnez-moi , monseigneur,  lui  répondis-je , ce  projet  est  digne  du  génie 
qui  l’a  formé  ; tout  ce  que  je  crains , c’est  que  le  duc  de  Médina  Sidonia 
pourra  bien  en  murmurer. — Qu’il  en  murmure  s’il  veut , reprit  le  ministre, 
je  m’en  mets  fort  peu  en  peine.  Je  n’aime  point  sa  branche,  qui  a usurpe 
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I.c  comle-duc , m ayant  appris  cotte  résolution  , ne  l'exécuta  pas  sans 
donner  une  nouvelle  marque  de  sa  politique  singulière.  Il  présenta  un  mé- 
moire au  roi  pour  le  prier,  aussi  bien  que  la  reine,  de  vouloir  bien  marier 
eux-mêmes  sa  fille,  en  leur  exposant  les  qualités  des  seigneurs  qui  la  re- 
chcrcboient , et  s’en  remettant  entièrement  au  choix  que  leroient  leurs  ma- 
jestés; mais  il  ne  laissoit  pas,  en  parlant  du  marquis  de  Toral , de  faire 
connoltrc  que  c'étoit  celui  de  tous  qui  lui  étoit  le  plus  agréable.  Aussi  le  roi, 
qui  avoit  une  complaisance  aveugle  pour  son  ministre , lui  fit  cette  ré- 
ponse : • Je  crois  don  liamire  Nuncz  digne  de  doua  Maria;  cependant 
• choisissez  vous-même.  I.e  parti  qui  vous  conviendra  le  mieux  sera  celui 
b qui  me  plaira  davantage. 
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sur  celle  d’Abrados  le  droit  d'aînesse  et  les  titres  qui  y sont  attachés.  Je 
serai  moins  sensible  à ses  plaintes  qu'au  chagrin  qu'aura  la  marquise  de 
Carpio,  ma  sœur,  de  voir  échapper  ma  fille  à son  fils.  Mais,  après  tout , je 
veux  me  satisfaire , et  don  Kamirc  l'emportera  sur  ses  rivaux  ; c'est  une 
chose  décidée.  • 
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I jc  minisire  aiïccta  de  montrer  celte  réponse*,  et.  Teignant  de  la  regarder 
| comme  un  ordre  du  prince , il  sc  bâta  de  marier  sa  fille  au  marquis  de 
Toral  ; ce  qui  piqua  vivement  la  marquise  de  Carpio , de  même  que  tous 
les  Guzman,  qui  s'étoient  Dalles  de  l'espérance  d'épouser  dona  Maria. 
Néanmoins  les  uns  et  les  autres,  ne  (louvnnt  empêcher  ce  mariage,  affec- 
| tèrent  de  le  célébrer  avec  les  plus  grandes  démonstrations  de  joie.  On  eût 
dit  que  toute  la  famille  en  étoit  charmée.  Mais  les  mécontents  furent  bien- 
! tôt  vengés  d'une  manière  très-cruelle  pour  le  comte-duc.  Dona  Maria  ac- 
coucha au  bout  de  dix  mois  d'une  fille  qui  mourut  en  naissant , et  fut  elle- 
même  peu  de  jours  après  la  victime  de  sa  couche. 

Quelle  perte  pour  un  père  qui  n’avoit , pour  ainsi  dire , des  yeux  que 
I pour  sa  fille , et  qui  voyoit  avorter  par  là  le  dessein  d’ôter  le  droit  d’aînesse 
à la  branche  de  Médina  Sidonia!  Il  en  fut  si  pénétré,  qu’il  s’enferma  pen- 
dant quelques  jours , et  ne  voulut  voir  personne  que  moi , qui , me  confor- 
mant à sa  vive  douleur,  parus  aussi  touché  que  lui.  Il  faut  dire  la  vérité,  je  I 
me  servis  de  cette  occasion  pour  donner  de  nouvelles  larmes  à la  mémoire 
d’Antonia.  I.c  rapport  que  sa  mort  avoit  avec  celle  de  la  marquise  de  Toral 
i rouvrit  une  plaie  mal  fermée,  et  me  mit  si  bien  en  train  de  m'affiiger,  que 

; le  ministre,  tout  accablé  qu’il  étoit  de  sa  propre  douleur,  fut  frappé  de  la 

mienne.  Il  étoit  étonné  de  me  voir  entrer  si  chaudement  dans  ses  chagrins. 

I ■ Gil  B las , me  dit-il  un  jour  que  je  lui  parus  plongé  dans  une  tristesse  mor- 
telle , c’est  une  assez  douce  consolation  pour  moi  d’avoir  un  confident  si 
scusible  à mes  peines.  — Ah  ! monseigneur,  lui  répondis-je  en  lui  faisant  ' 
l tout  l’honnenr  de  mon  affliction , il  faudrait  que  je  fusse  bien  ingrat  et  - 
| d’un  naturel  bien  dur  si  je  ne  les  sentois  pas  vivement.  Puis-je  penser  que 
vous  pleurez  une  fille  d’un  mérite  accompli , et  que  vous  aimiez  si  tendre- 
ment , sans  mêler  mes  pleurs  aux  vôtres?  Non , monseigneur,  je  suis  trop 
plein  de  vos  bontés  pour  ne  partager  pas  toute  ma  vie  vos  plaisirs  et  vos 
; ennuis. 
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CHAPITRE  X. 


(■il  Hlas  rencontre  par  hatard  le  poêle  Nunez,  qui  lui  apprend  qu'il  a fait  une  tragédie  qui  doit 
être  iocenaiument  représentée  sur  le  théâtre  du  prince.  Pu  malheureux  Ruccèa  de  cette  pièce, 
et  du  bonheur  étonnant  dont  il  fut  suivi. 


Jr  ministre  commençoit  à se  consoler,  et  moi 
par  conséquent  à reprendre  ma  bonne  humeur, 
~~ÿ'  ""i  lorsqn  tm  soir  je  sortis  tout  seul  en  carrosse 
A’  aller  à la  promenade.  Je  rencontrai  en 

, e^sc^/eliemiu  le  poète  des  Asturies,  que  je  n’avois 
' pas  revu  depuis  sa  sortie  de  l’hôpital.  Il  étoit 
* ) \ 'f°rl  proprement  vêtu.  Je  l'appelai;  je  le  fis 
r mon  1er  dans  mon  carrosse,  et  nous  nous  pro- 

menâmes  ensemble  dans  le  pré  Saint-Jérême. 
> Monsieur  Nunez , lui  dis-je , il  est  heureux  pour  moi  de  vous  avoir 

rencontré  par  hasard  ; sans  cela  je  n'aurois  pas  le  plaisir  que  j’ai  de 

— Point  de  reproche , Sautillant* , interrompit-il  avec  précipitation  ; je 
t’avouerai  de  bonne  foi  que  je  n’ai  pas  voulu  t’aller  voir;  je  vais  t’en  dire 
la  raison.  Tu  m’as  promis  un  bon  poste , pourvu  que  j’abjure  la  poésie  ; et 
j’en  ai  trouvé  un  très-solide , à condition  que  je  ferai  des  vers.  J’ai  accepté 
ce  dernier,  comme  le  plus  convenable  à mon  bumenr.  Un  de  mes  amis  m'a 
placé  auprès  de  don  Bertrand  Gomez  del  Ribcro , trésorier  des  galères  du 
roi.  Ce  don  Bertrand , qui  vouloit  avoir  un  bel  esprit  à ses  gages , ayant 
trouvé  ma  versification  Ircs-brillante,  m’a  choisi  préférablement  à cinq  on 
six  auteurs  qui  se  présentoient  pour  remplir  l’emploi  de  secrétaire  de  scs 
commandements. 

— • J’en  suis  ravi , mon  cher  Fabrice , lui  dis-je  ; car  ce  don  Bertrand 
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est  apparemment  fort  riche. — Comment,  riche!  me  répondit-il;  on  dit  qu'il 
ignore  lui-même  jusqu'à  quel  point  il  l'est.  Quoi  qu’il  en  soit , voici  en  quoi 
consiste  l’emploi  que  j’occupe  chez  lui.  Comme  il  se  pique  d’être  galant , et 
qu’il  veut  passer  pour  un  homme  d’esprit , il  est  ciucommeree  de  lettres 
avec  plusieurs  dames  fort  spirituelles,  et  je  lui  prête  ma  plume  pour  com- 
poser des  billets  remplis  de  sel  et  d'agrément.  J’écris  pour  lui  à l’une  en 
vers , à l’autre  en  prose , et  je  porte  quelquefois  les  lettres  moi-même , pour 
faire  voir  la  multiplicité  de  mes  talents. 

— « Mais  tu  ne  m’apprends  pas,  lui  dis-je  > ce  que  je  souhaite  le  plus  de 
savoir.  Es-tu  bien  payé  de  tes  épigrammes  épistoiaires? — Très-grassement , 
rcpondit-il.  Les  gens  riches  ne  sont  pas  tous  généreux , et  j’en  comtois  qui 
sont  de  francs  vilains  : mais  don  Itcrtrand  en  use  avec  moi  fort  noblement . 
Outre  deux  cents  pistoles  de  gages  fixes , je  reçois  de  lui  de  temps  cil  temps 
de  petites  gratifications  ; ce  qui  me  met  en  état  de  faire  le  seigneur,  et  de 
bien  passer  mon  temps  avec  quelques  auteurs , ennemis  comme  moi  du 
chagrin.  — An  reste , repris-je , ton  trésorier  a-t-il  assez  de  goût  pour  sentir 
les  beautés  d’un  ouvrage  d’esprit , et  pour  en  apercevoir  les  défauts? — Oh  ! 
que  non,  me  répondit  Nunez;  quoiqu'il  ait  un  babil  imposant,  ce  n’est 
point  un  connoisseur.  Il  ne  laisse  pas  du  se  donner  pour  un  Tarpa.  Il  décide 
hardiment , et  il  soutient  son  opinion  d’nu  ton  si  haut , et  avec  tant  d’opi- 
niàtrcté , que  le  plus  souvent , lorsqu’il  dispute , on  est  obligé  de  lui  céder, 
pour  éviter  une  grêle  de  traits  désobligeants  dont  il  a coutume  d'accabler 
scs  contradicteurs. 

» Tu  peux  croire,  poursuivit-il,  que  j'ai  grand  soin  de  ne  le  contredire 
jamais,  quelque  sujet  qu’il  m’en  donne;  car,  outre  les  épithètes  désa- 
gréables que  je  ne  manquerois  pas  de  m'attirer,  je  pourvois  fort  bien  me 
faire  mettre  à la  porte.  J’approuve  donc  prudemment  ce  qu’il  loue , et  je 
désavoue  de  même  tout  ce  qu’il  trouve  mauvais.  Par  celle  complaisance,  qui 
ne  tpe  coûte  guère,  possédant,  comme  je  le  fais , l’art  de  m'accommoder 
au  caractère  des  personnes  qui  me  sont  utiles , j’ai  gagné  l’estime  et  l’amitié 
de  mon  patron.  11  m’a  engagé  à composer  une  tragédie  dont  il  m’a  donné 
l’idée.  Je  devrai  à ses  bons  avis  une  partie  de  ma  gloire.  » 

Je  demandai  à notre  poète  le  titre  de  sa  tragédie.  ■ C’est , me  répondit-il , 
le  Comte  de  Saldagnc.  Celte  pièce  sera  représentée  dans  trois  jours  sur  le 
théâtre  du  Prince.  — Je  souhaite,  lui  répliquai-je,  qu’elle  ait  une  grande 
réussite,  et  j’ai  assez  bonne  opinion  de  ton  génie  pour  l'espérer. — Je  l'es- 
père bien  aussi , me  dit-il  ; mais  il  n'y  a point  d’espérance  plus  trompeuse  que 
celle-là , tant  les  auteurs  sont  incertains  de  l’événement  d’un  ouvrage  dra- 
matique. » 

Enfin  le  jour  de  la  première  représentation  arriva  ; je  ne  pus  aller  à la 
•■comédie , monseigneur  m’ayant  chargé  d'une  commission  qui  m'en  em- 
pêcha. Tout  ce  que  je  pus  faire  fut  d’y  envoyer  Scipion , pour  savoir  du 
moins,  dès  le  soir  même,  le  succès  d’une  pièce  à laquelle  je  m’intéressois. 
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| Après  l’avoir  impatiemment  attendu,  je  le  vis  revenir  d'un  air  qui  me  fit 
concevoir  un  mauvais  présage.  « Hé  bien , lui  dis-je , comment  le  Comte 
de  Saldagne  a-t-il  été  reçu  du  public?—  Fort  brutalement , répondit-il  ; ja- 
mais pièce  n’a  été  plus  cruellement  traitée  : je  suis  sorti  indigné  de  l'inso- 
lence du  parterre.— Et  moi , je  le  suis,  répliquai-je,  de  la  fureur  qucNunei 
a de  composer  des  poèmes  dramatiques.  Ne  faut-il  pas  qu’il  ait  perdu  le 
jugement,  |iour  préférer  les  buées  ignominieuses  des  spectateurs  à l'heu- 
reux sort  que  je  puis  lui  faire?  • (.'est  ainsi  que  par  amitié  je  pcslois  contre 
le  pocte  des  Asturies,  et  que  je  maflligcois  du  malheur  de  sa  pièce,  pen- 
dant qu'il  s'en  applaudissoit . 

En  effet , je  le  vis  deux  jours  après  entrer  chez  moi  tout  transporté  de 
joie.  « Santillane , s’écria-t-il , je  viens  te  faire  part  du  ravissement  où  je  i 
suis.  J'ai  fait  ma  fortune,  mon  ami , en  faisant  une  mauvaise  pièce.  Tu  sais 
l'étrange  accueil  qu’on  a fait  au  Comte  de  Saldagne.  Tous  les  spectateurs 


à l’envi  se  sont  déchaînés  contre  lui  : et  c’est  à ce  déchaînement  général 
1 que  je  dois  le  bonheur  de  ma  vie.  . 
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Je  fus  assez,  étonné  d’entendre  parler  de  cette  manière  le  poète  Nunez. 
« Comment  doue,  Fabrice?  lui  dis-je,  seroit-il  possible  que  la  chute  de  ta 
tragédie  eût  de  quoi  justifier  ta  joie  immodérée?  — Oni,  sans  doute,  ré- 
pondit-il.  Je  t’ai  déjà  dit  que  don  Bertrand  avoit  mis  du  sien  dans  ma  pièce , 
par  conséquent  il  la  trouvoit  excellente.  Il  a été  piqué  vivement  de  voir  les 
spectateurs  d’un  sentiment  contraire  au  sien.  < Nunez,  m’a-t-il  dit  ce  malin, 
Vie  tri  x causa  Dits  plaçait . sed  vida  ('.aluni.  Si  ta  pièce  a déplu  au  public, 
en  récompense , elle  me  plaît  à moi,  et  cela  doit  te  suffire.  Pour  te  consoler 
du  mauvais  goût  du  siècle,  je  te  donne  deux  mille  écus  de  rente  à prendre 
sur  tous  mes  biens  : allons  de  ce  pas  chez  mon  notaire  en  passer  le  contrat.  » 
Nous  y avons  été  sur-le-champ  : le  trésorier  a signé  l’acte  de  la  donation,  et 
m’a  payé  la  première  année  d’avance.  » 

Je  félicitai  Fabrice  sur  la  malheureuse  destinée  du  Comte  de  Saldayne, 
puisqu'elle  avoit  tourné  au  profit  de  Fauteur.  ■ Tu  as  bien  raison,  eontinua- 
t-il,  de  me  faire  compliment  là-dessus.  Que  je  suis  heureux  d’avoir  été  sifflé 
à double  carillon  t Si  le  public,  plus  bénévole,  m’eût  honoré  de  scs  applau- 
dissements, à quoi  cela  m’auroit-il  mené?  A rien.  Je  n aurais  tiré  de  mon 
travail  qu’une  somme  assez  médiocre,  au  lieu  que  les  sifflets  m'ont  mis  tout 
d’un  coup  à mon  aise  pour  le  reste  de  mes  jours. 
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secrétaire  ne  regarda  pas  sans  envie  le  bou- 
illeur inopiné  du  poêle  Nuncz  : il  ne  cessa  de 
m'en  parler  pendanl  huit  jours.  • J'admire, 
disoit  il . le  caprice  de  la  fortune,  qui  se  plait 
quelquefois  à combler  de  biens  un  détestable 
uteur.  tandis  qu  elle  en  laisse  de  bons  dans  la 
llmisèrc  Je  voudrais  bien  qu'elle  s’avisât  de 
m'enrichir  aussi  du  soir  au  lendemain.  — Cela 
Spourra  bien  arriver,  lui  disois-je,  et  plus  tôt 
que  tu  ne  penses.  Tu  es  ici  dans  son  temple  ; car  il  me  semble  qu’on  peut 
appeler  le  temple  de  la  fortune  la  maison  d’un  premier  ministre,  où  l’on  ac- 
corde surtout  des  grâces  qui  engraissent  tout  â coup  ceux  qui  les  obtiennent. 
— Cela  est  véritable,  monsieur,  me  ré|iondit-il  ; mais  il  faut  avoir  la  patience 
de  les  attendre.  — Encore  une  fois,  Seipiou,  lui  répliquai-je,  sois  tranquille, 
peut-être  es-tu  sur  le  point  d’avoir  quelque  bonne  commission.  » Effective- 
ment. il  s'offrit  peu  de  jours  après  une  occasion  de  l'employer  utilement  au 
service  du  comte-duc,  et  je  ne  lu  laissai  point  échapper. 

Je  m’entretenois  un  matin  avec  don  Itaimond  Caporis , intendant  de  ce 
premier  ministre,  et  notre  conversation  rouloit  sur  les  revenus  de  son  excel- 
lence. « Monseigneur  jouit , disoit-il,  des  commanderies  de  tous  les  ordres 
militaires,  ce  qui  lui  vaut  par  an  quarante  mille  écus  ; et  il  n’est  obligé  que 
de  porter  la  croix  d’Alcantara.  Du  plus,  scs  trois  charges  de  grand-cham- 
bellan , de  grand  écuyer,  et  de  grand-chancelier  des  Indes , lui  rapportent 
deux  cent  mille  écus.  Et  tout  cela  n’est  rien  encore , en  comparaison  des 
sommes  immenses  qu’il  lire  des  Indes  : savez-vous  de  quelle  manière? 
Lorsque  les  vaisseaux  du  roi  parlent  de  Séville  ou  de  Lisbonne  pour  ce  pays- 
là,  il  y fait  embarquer  du  vin,  de  l'Iuiilc  et  des  grains,  que  lui  fournit  sa 
comté  d’Olivarès;  il  ne  paie  point  de  port.  Avec  cela,  il  vend,  dans  les 
Indes,  ces  marchandises  quatre  fois  plus  qu’elles  ne  valent  en  Espagne  ; en- 
suite il  emploie  l’argent  à acheter  des  épiceries,  des  couleurs,  et  d’autres 
choses  qu’on  a presque  pour  rien  dans  le  Nouveau-Monde,  et  qui.  se  re- 
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vendent  fort  cher  en  Europe.  Il  a déjà,  par  ce  trafic,  gagné  plusieurs 
millions  sans  faire  le  moindre  tort  au  roi. 

» Ce  qui  ne  vous  paraîtra  pas  étonnant,  continua-t-il,  c'est  que  les  person- 
nes employées  à faire  ce  commerce  reviennent  toutes  chargées  de  richesses , 
monseigneur  trouvant  bon  qu’elles  fassent  leurs  affaires  avec  les  siennes.  * 

Le  fils  de  la  Cosclina,  qui  étoit  présent  à notre  entretien,  ne  put  pas  en- 
tendre parler  ainsi  don  Raimond  sans  l’interrompre.  « Parbleu  I seigneur 
Caporis,  s’écria-t-il,  je  serais  ravi  d'étre  une  de  ces  personnes-lé  ; aussi  bien 
il  y a longtemps  que  je  souhaite  de  voir  le  Mexique.  — Votre  curiosité  sera 
bieatdt  satisfaite,  lui  dit  l’intendant,  si  le  seigneur  de  Santillane  ne  s’oppose 
point  à votre  envie.  Quelque  délicat  que  je  sois  sur  le  choix  des  gens  que 
j’envoie  aux  Indes  faire  ce  trafic  (car  c'est  moi  qui  les  choisis),  je  vous  met- 
trai aveuglément  sur  mon  registre  si  votre  maître  le  veut.  — Vous  me  ferez 
plaisir,  disje  à don  Raimond;  donnez-moi  cette  marque  d’amitié.  Scipion 
est  un  garçon  que  j'aime,  d'ailleurs  très-intelligent,  et  qui  se  gouvernera  de 
façon  qu'on  n'aura  pas  le  moindre  reproche  a lui  faire.  En  un  mot,  j’en  ré- 
ponds comme  de  moi-même. 

— • Cela  étant , reprit  Caporis , il  n’a  qu’à  se  rendre  incessamment  à 
Séville  ; les  vaisseaux  doivent  mettre  à la  voile  dans  un  mois  pour  les  Indes. 

Je  le  chargerai  à son  départ  d’une  lettre  pour  un  homme  qui  lui  donnera 
toutes  les  instructions  nécessaires  pour  s'enrichir,  sans  porter  aucun  préju- 
dice aux  intérêts  de  son  excellence,  qui  doivent  être  sacrés  pour  lui.  » 

Scipion,  charmé  d’avoir  cet  emploi,  se  hâta  de  partir  pour  Séville,  avec 
mille  écus  que  je  lui  comptai,  pour  acheter  dans  l’Andalousie  du  vin  et  de 
l’hnile , et  le  mettre  en  état  de  trafiquer  pour  son  compte  dans  les  Indes. 
Cependant,  tout  ravi  qu’il  étoit  de  faire  un  voyage  dont  il  espérait  tirer  tant  i 
de  profit,  il  ne  put  me  quitter  sans  répandre  des  pleurs,  et  je  ne  vis  pas  de  j 
sang-froid  son  départ. 
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rtiNK  eus-je  perdu  Scipion.  qu'un  page  du  mi- 
nistre m'apporta  un  billot  qui  contcnoit  ces 
t paroles  : Si  le  seigneur  île  Sautillant  veut  se 
don  ncrla  peine  de  se  rendre  à l'Image-Saint- 
Gabriel,  dans  la  rue  de  Tolède,  il  y verra 
un  de  scs  meilleurs  amis. 

« Quel  peut  être  cet  ami  qui  ne  se  nomme 
point  ? dis-je  en  moi-meme.  Pourquoi  mccache- 
t il  son  nom?  Il  veut  apparemment  me  causer 
.le  plaisir  delà  surprise.  » Je  sortis  sur-le-champ, 
et  pris  le  chemin  delà  rue  de  Tolède  ; et,  en  arrivant  au  lieu  marqué,  je  ne 
fus  pas  peu  étonné  d’y  trouver  don  Alphonse  de  toyva.  • Que  vois-je  I m’é- 
criai-je ; vous  ici , seigneur  ! — Oui , mon  cher  r.il  lilas , rcpondit-il  en  me 
serrant  étroitement  entre  scs  bras,  c’est  don  Alphonse  lui-méme  qui  s’offre 
à votre  vue.  — Hé!  qui  vous  amène  à Madrid?  lui  dis-je.  — Je  vais  vous 
surprendre,  me  repartit-il,  et  vous  affliger,  en  vous  apprenant  le  sujet  de 
mon  voyage.  On  m’a  été  le  gouvernement  de  Valence,  et  le  premier  ministre 
me  mande  à la  cour  pour  rendre  compte  de  ma  conduite.  » Je  demeurai  un 
quart  d’heure  dans  un  stupide  silence  ; puis,  reprenant  la  parole.  « De  quoi, 
lui  dis-je,  vous  aecuse-t-on  ? — Je  n’en  sais  rien,  répondit-il  ; mais  j’impute 
ma  disgrâce  A la  visite  que  j’ai  faite,  il  y a trois  semaines,  au  cardinal  duc  de 
Lcrme,  qui,  depuis  un  mois,  est  relégué  dans  son  château  de  Dénia. 

— n Oh  ! vraiment , interrompis-je , vous  avez  raison  d’attribuer  votre 
malheur  â cette  visite  indiscrète  : n’en  cherchez  pas  la  cause  ailleurs  ; et 
permctlcz-moi  de  vous  dire  que  vous  n’avez  pas  consulté  votre  prudence 
ordinaire  lorsque  vous  avez  été  voir  ce  ministre  disgracié.  — La  faute  en 
est  faite,  me  dit-il , et  j’ai  pris  de  bonne  grâce  mon  parti  : je  vais  me  retirer, 
avec  ma  famille,  au  château  de  Leyvo  , oit  je  passerai , dans  un  profond 
repos,  le  reste  de  mes  jours.  Tout  ce  qui  me  fait  de  la  peine,  ajouta-t-il,  c'est 
d’être  obligé  de  paroitre  devant  un  superbe  ministre,  qui  pourra  me  recevoir 
peu  gracieusement.  Quelle  mortification  pour  un  Espagnol  ! Cependant  c’est 
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une  nécessité  ; mais  avant  de  m’v  soumettre , j’ai  voulu  vous  parler.  — 
Seigneur,  lui  dis-je,  ne  vous  présentez  pas  devant  le  ministre  que  je  n'aie  su 
auparavant  de  quoi  l’on  vous  accuse;  le  mal  n’est  peut-être  pas  sans  remède. 
Quoi  qu’il  en  soit,  vous  trouverez  bon,  s’il  vous  plait,  que  je  me  donne  pour 
vous  tous  les  mouvements  qu’exigent  de  moi  la  reconnoissanec  et  l’amitié.  » 
A ces  mots , je  le  laissai  dans  son  hôtellerie , en  l’assurant  qu’il  aurait  in- 
cessamment de  mes  nouvelles. 

Comme  je  ne  me  mèlois  plus  d’affaires  d’état  depuis  les  deux  mémoires 
dont  il  a été  fait  ci  dessus  une  si  éloquente  mention,  j’allai  trouver  Carnero, 
pour  lui  demander  s'il  étoit  vrai  qu’on  eût  ôté  à don  Alphonse  de  Leyva  le 
gouvernement  de  la  ville  de  Valence,  lime  répondit  que  oui,  mais  qu’il  en 
ignorait  la  raison.  Là-dessus,  je  pris  sans  balancer  la  résolution  de  m’adresser 
à monseigneur  même,  pour  apprendre  de  sa  propre  bouche  les  sujets  qu’il 
pouvoit  avoir  de  se  plaindre  du  fils  de  don  César. 

J’étois  si  pénétre  de  ce  fâcheux  événement,  que  je  n’eus  pas  besoin  d’af- 
fecter un  air  de  tristesse  [tour  paraître  aflligé  aux  yeux  du  comte-duc. 
< Qu’as-tu  donc,  Santillane?  me  dit-il  aussitôt  qu’il  me  vit.  J’aperçois  sur  ton 
visage  une  impression  de  chagrin  ; je  vois  môme  des  larmes  prêtes  à couler 
de  tes  yeux.  Quelqu'un  t'auroit-il  fait  quelque  offense?  Parle,  tu  seras 
bientôt  vengé.  — Monseigneur,  lui  répondis-je  en  pleurant,  quand  je  vou- 
drais vous  cacher  ma  douleur,  je  ne  le  pourrais  pas  ; je  suis  au  désespoir. 
On  vient  de  me  dire  que  don  Alphonse  de  Leyva  n'est  plus  gouverneur  de 
Valence:  on  ne  pouvoit  m'annoncer  une  nouvelle  plus  capable  de  me  causer 
une  mortelle  affliction.  Que  dis-tu,  Cil  Blas?  reprit  le  ministre  étonné.  Quel 
intérêt  peux-tu  prendre  à ce  don  Alphonse  et  à son  gouvernement?  ■ Alors 
je  lui  fis  un  détail  des  obligations  que  j’avois  aux  seigneurs  de  Leyva  : en- 
suite je  lui  racontai  de  quelle  façon  j’avois  obtenu  du  duc  de  Lerme,  pour  le 
fils  de  don  César,  le  gouvernement  dont  il  s’agissoit. 

Quand  son  excellence  m’eut  écouté  jusqu'au  bout  avec  une  attention 
pleine  de  bonté  pour  moi , il  me  dit  : « Essuie  tes  pleurs,  mon  ami.  Outre 
que  j’ignorais  ce  que  tu  viens  de  m’apprendre,  je  t’avouerai  que  je  regardois 
don  Alphonse  comme  une  créature  du  cardinal  de  Lerme.  Je  te  mets  à ma 
place  : la  visite  qu’il  a faite  à cette  éminence  ne  te  l'auroit-clle  pas  rendu 
suspect?  Je  veux  bien  croire  pourtant  qu’ayant  élé  pourvu  de  son  emploi 
par  ce  ministre,  il  peut  avoir  fait  cette  démarche  par  un  pur  mouvement  de 
reconnoissance.  Je  suis  fâché  d'avoir  déplacé  un  homme  qui  te  devoit  son 
poste  ; mais  si  j’ai  détruit  ton  ouvrage,  je  puis  le  réparer.  Je  veux  même 
encore  plus  faire  pour  toi  que  le  duc  de  Lerme.  Don  Alphonse , ton  ami , 
n’étoit  que  gouverneur  de  la  ville  de  Valence,  je  le  fais  vice-roi  du  royaume 
d’Aragon  : c’est  ce  que  je  te  permets  de  lui  faire  savoir,  et  tu  peux  lui  mander 
de  venir  prêter  serment.  » 

Lorsque  j’eus  entendu  ces  paroles,  je  passai  d'une  extrême  douleur  à un 
excès  de  joie  qui  me  troubla  l'esprit  à un  point  qu'il  y parut  au  remercie- 
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ment  que  je  fis  à monseigneur  : mais  le  désordre  de  mon  discours  ne  lui 
déplut  point;  et,  comme  je  lui  appris  que  don  Alphonse  étoit  à Madrid,  il 
me  dit  que  je  pouvois  le  lui  présenter  dès  ce  jour-là  même.  Je  courus  à 
l’Image-Saint-Gabriel,  où  je  ravis  le  fils  de  don  César  en  lui  annonçant  sou 
nouvel  emploi.  11  ne  pouvoit  croire  ce  que  je  lui  disois,  tant  il  avoit  de  peine 
à se  persuader  que  le  premier  ministre , quelque  amitié  qu’il  eût  pour  moi, 
fût  capable  de  donner  des  vice-royautés  à ma  considération.  Je  le  menai  au 
comte-duc,  qui  le  reçut  très-poliment,  et  lui  dit  qu'il  s'étoit  si  bien  conduit 
dans  sou  gouvernement  de  la  ville  de  Valence,  que  le  roi , le  jugeant  propre  à 
remplir  une  plus  grande  place,  l'avoit  nommé  à la  vice-royauté  d’Aragon. 
• D’ailleurs , ajouta-t-il , cette  dignité  n’est  point  au-dessus  de  votre  nais- 
sance, et  la  noblesse  aragonaise  ne  saurait  murmurer  contre  le  choix  de  la 
cour.  • 

Son  excellence  ne  fit  aucune  mention  de  moi,  et  le  public  ignora  la  part 
qucj'avoisàccttc  affaire  ; ce  qui  sauva  don  Alphonse  et  le  ministre  des  mau- 
vais discours  qu'on  aurait  pu  tenir  dans  le  monde  sur  un  vice-roi  de  ma 
façon. 

Sitôt  que  le  fils  de  don  César  fut  sùr  de  son  fait , il  dépécha  un  exprès  à 
Valence,  pour  en  informer  sou  pèrcetséraphinc,  qui  se  rendirent  bientôt  à 
Madrid.  Leur  premier  soin  fut  de  me  venir  trouver  pour  m’accabler  de  re- 
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mcrciements.  Quel  spectacle  touchant  et  glorieux  pour  moi  de  voir  les  trois 
personnes  du  monde  qui  m’étoient  les  plus  chères  m'embrasser  à l'envi  ! 
Aussi  sensibles  à mon  zèle  et  à mon  affection  qu’à  l'honneur  que  le  poste  de 
vice-roi  alloit  faire  à leur  maison,  ils  ne  pouvoieut  se  lasser  de  me  tenir  des 
discours  reconnoissants.  Ils  me  parloient  même  comme  s’ils  eussent  parlé  à 
un  homme  d’une  condition  égale  à la  leur  ; il  sembloit  qu’ils  eussent  oublié 
qu’ils  avoient  été  mes  maîtres;  ilscroyoient  ne  pouvoir  me  témoigner  assez 
d'amitié.  Pour  supprimer  les  circonstances  inutiles , don  Alphonse , après 
avoir  reçu  scs  patentes,  remercié  le  roi  et  son  ministre,  et  prêté  le  serment 
ordinaire,  partit  de  Madrid  avec  sa  famille,  pour  aller  établir  son  séjour  à 
Sarragossc.  Il  y fit  son  entrée  avec  toute  la  magnificence  imaginable  ; et  les 
Aragonais  firent  connoltrc  par  leurs  acclamations  que  je  leur  avois  donné  un 
vice-roi  qui  leur  étoit  fort  agréable. 
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liil  lilas  reiicun're  clics  le  roi  «Ion  Gaston  de  CogolltM  cl  don  André  de  Tordcsillas  Où  ils  allèren  I 
Ions  trois,  l’in  del'liisloirede  don  Canton  et  de  doua  lléléna  der.alisteo.  Quel  service  Santillane 
rendit  k Tonlesilljs 


e nageois  dans  la  joie  d'avoir  si  heureusement 
changé  en  vice-roi  un  gouverneur  déplacé; 
les  seigneurs  de  Leyva  même  en  étoient  moins 
ravis  que  moi.  J’eus  bieutét  encore  une  autre 
occasion  d’employer  mon  crédit  pour  un  ami  ; 
ce  que  je  crois  devoir  rapporter,  pour  faire 
connoitrc  à mes  lecteurs  que  je  n'étois  plus  ce 
même  Cil  Blas  qui,  sous  le  ministère  précédent , 
v endoit  les  grâces  de  la  cour. 

J’étois  un  jour  dans  l’antichambre  du  roi , où  je  m'entretenais  avec  des 
seigneurs  qui,  me  connoissant  pour  un  homme  chéri  du  premier  ministre, 
ne  dédaignoient  pas  ma  conversation.  J’aperçus  dans  la  foule  don  Gaston  de 
Cogollos,  ce  prisonnier  d’état  que  j'avois  laissé  dans  la  tour  de  Ségovie.  Il 
étoit  avec  le  châtelain  don  André  de  Tordesillas.  Je  quittai  volontiers  ma 
compagnie  pour  aller  embrasser  mes  deux  amis.  S’ils  furent  étonnés  de  me 
revoir  là,  je  le  fus  bien  davantage  de  les  y rencontrer.  Après  de  vives  acco- 
lades de  part  et  d’autre,  don  Gaston  me  dit  : « Seigneur  de  Santillane,  nous 
avons  bien  des  questions  à nous  faire  mutuellement,  et  nous  ne  sommes  pas 
ici  dans  un  lieu  commode  pour  cela  : permettez  que  je  vous  emmène  dans 
un  endroit  où  le  seigneur  de  Tordesillas  et  moi  nous  serons  bien  aises  d’avoir 
avec  vous  un  long  entretien.  » J’y  consentis  ; nous  fendîmes  la  presse , et 
nous  sortîmes  du  palais.  Nous  trouvâmes  le  carrosse  de  don  Gaston  qui  l’at- 
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(enduit  dans  la  rue  ; nous  y montâmes  tous  trois,  et  nous  nous  rendîmes  à la 
grande  place  du  Marché,  où  se  font  les  courses  de  taureaux.  Là  demeuroit 
Cogollos,  dans  un  fort  bel  hôtel. 

« Seigneur  Gil  Blas,  me  dit  don  André  lorsque  nous  fûmes  dans  une  salle 
magnifiquement  meublée,  il  me  semble  qu’à  votre  départ  de  Ségovic  vous 
baissiez  la  cour,  et  que  vous  étiez  dans  la  résolution  de  vous  en  éloiguer 
pour  jamais.  — C’étoit  en  effet  mon  dessein,  lui  répondis-je;  et  tant  qu’a 
vécu  le  feu  roi,  je  n’ai  pas  changé  de  sentiment  : mais  quand  j’ai  su  que  le 
prince  son  fils  étoit  sur  le  trône,  j'ai  voulu  voir  si  le  nouveau  monarque  me 
reconnoltroit.  Il  m'a  reconnu,  et  j'ai  eu  le  bonheur  d’en  être  reçu  favora- 
blement; il  m’a  recommandé  lui-méme  au  premier  ministre,  qui  m'a  pris 
en  amitié,  et  avec  qui  je  suis  beaucoup  mieux  que  je  ne  l’ai  jamais  été  avec  i 
le  duc  de  Lermc.  Voilà,  seigneur  don  André,  ce  que  j’avois  à vous  apprendre. 

Et  vous , dites-moi  si  vous  êtes  toujours  châtelain  de  la  tour  de  Ségovic.  — 
Non,  vraiment,  me  répondit-il;  le  comte-duc  en  a mis  un  autre  à ma  place. 

Il  m’a  cru  apparemment  tout  dévoué  à son  prédécesseur.  — Et  moi,  dit 
alors  don  Gaston,  j’ai  été  mis  en  liberté  par  une  raison  contraire  : le  premier 
ministre  n'a  pas  sitôt  su  que  j’élois  dans  les  prisons  de  Ségovie  par  ordre  du 
duc  de  Lcrmc,  qu’il  m'en  a fait  sortir.  Il  s'agit  à présent,  seigneur  Gil  Blas, 
de  vous  conter  ce  qui  m’est  arrivé  depuis  que  je  suis  libre. 

La  première  chose  que  je  lis , poursuivit-il , après  avoir  remercié  don 
André  des  attentions  qu’il  nvoit  eues  pour  moi  pendant  ma  prison,  fut  de  me 
rendre  à Madrid.  Je  mo  présentai  devant  le  comte-dnc  d’Olivarès,  qui  me 
dit  : «Ne  craignez  pas  que  le  malheur  qui  vous  est  survenu  fasse  le  moindre 
tort  à votre  réputation  ; vous  êtes  pleinement  justifié  : je  suis  d’autant  plus 
assuré  de  votre  innocence , que  le  marquis  de  Villaréal , dont  on  vous  a 
soupçonné  d'être  complice,  n’éloit  pas  coupable.  Quoique  Portugais,  et 
parent  même  du  duc  de  Bragance , il  est  moins  dans  ses  intérêts  que  dans 
ceux  du  roi  mon  maître.  — On  n’a  donc  point  dù  vous  faire  un  crime  de 
votre  liaison  avec  ce  marquis  ; et,  pour  réparer  l'injustice  qu'on  vous  a faite 
en  vous  accusant  de  trahison , le  roi  vous  donne  une  lieutenance  dans  sa 
garde  espagnole.  » J'acceptai  cet  emploi,  en  suppliant  son  excellence  de  me 
permettre,  avant  que  d’entrer  en  exercice,  d'aller  à Corin  pour  y voir  dona 
Èléonor  de  Laxarilla,  ma  tante.  Le  ministre  m'accorda  un  mois  pour  faire 
ce  voyage,  et  je  partis  accompagné  d'un  seul  laquais. 

Nous  avions  déjà  passé  Golménar,  et  nous  étions  engagés  dans  un  chemin 
creux  entre  deux  montagnes,  quand  nous  aperçûmes  un  cavalier  qui  se  dé- 
fendoit  vaillamment  contre  trois  hommes  qui  l'attaquoient  tous  ensemble. 

Je  ne  balançai  point  à le  secourir,  je  me  hâtai  de  le  joindre,  et  je  me  mis  à 
son  côté.  Je  remarquai  en  me  battant  que  nos  ennemis  étoient  masqués,  et 
que  nous  avions  affaire  à de  vigoureux  spadassins.  Cependant,  malgré  leur 
force  et  leur  adresse,  nous  demeurâmes  vainqueurs  : je  perçai  un  des  trois  ; 
il  tomba  de  cheval,  et  les  deux  autres  prirent  la  fuite  à l’instant.  Il  est  vrai 
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que  la  victoire  ne  nous  fut  guère  moins  funeste  qu'au  malheureux  que  j’a- 
vois  tué , puisque  après  l'action  nous  nous  trouvâmes , mon  compagnon  et 
moi,  dangereusement  blessés.  Mais  représentez-vous  quelle  fut  ma  surprise 
lorsque  je  reconnus  dans  ce  cavalier  Combados,  le  mari  de  dona  Héléna.  Il 
ne  fuiras  moins  étonné  de  voir  que  j’étois  son  défenseur:  « Ah  ! don  Gaston! 
s'écria-t-il,  quoi!  c’est  vous  qui  venez  me  secourir?  Quand  vous  avez  si 


généreusement  pris  mon  parti , vous  ignoriez  que  c’étoit  celui  d’un  homme 
qui  vous  a enlevé  votre  maîtresse.  — Je  l’ignorois  en  effet , lui  répondis-je  ; 
mais  quand  je  l’aurois  su , pensez-vous  que  j’eusse  balancé  à faire  ce  que 
j’ai  fait?  Jugeriez-vous  assez  mal  de  moi  pour  me  croire  une  âme  si  basse? 
— Non,  reprit-il,  j’ai  meilleure  opinion  de  vous  ; et  si  je  meurs  des  blessures 
que  je  viens  de  recevoir,  je  souhaite  que  les  vôtres  ne  vous  empêchent  point 
de  profiter  de  ma  mort.  — Combados,  lui  dis-je,  quoique  je  n’aie  pas  encore 
oublié  dona  Héléna , sachez  que  je  ne  désire  point  sa  possession  aux  dépens 
de  votre  vie  ; je  m'applaudis  môme  d’avoir  contribué  à vous  sauver  des 
coups  des  trois  assassins,  puisquen  cela  j’ai  fait  une  action  agréable  à votre 
épouse.  » 

• Pendant  que  nous  parlions  de  cette  sorte,  mon  laquais  descendit  de  cheval  ; 
et , s’étant  approché  du  cavalier  qui  étoit  étendu  sur  la  poussière , il  lui  ôta 
son  masque,  et  nous  fit  voir  des  traits  que  Combados  reconnut  d’abord. 
• C’est  Caprara , s’écria-t-il , ce  perfide  cousin  qui . de  dépit  d’avoir  manqué 
une  riche  succession  qu’il  m’avoit  injustement  disputée,  nourrissoit  depuis 
longtemps  le  désir  de  m’assassiner,  et  avoit  enfin  choisi  ce  jour  pour  le  sa- 
tisfaire; mais  le  ciel  a permis  qu’il  ait  été  la  victime  de  son  attentat.  • 

« Cependant  notre  sang  couloit  à bon  compte,  et  nous  nous  affoiblissionsà 
vue  d’œil.  Néanmoins,  tout  blessés  que  nous  étions,  nous  eflmes  la  force  de 
gagner  le  bourg  de  Villaréjo,  qui  n’est  qu'à  deux  portées  de  fusil  du  champ 
de  bataille.  En  arrivant  a la  première  hôtellerie,  nous  demandâmes  deschi- 
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rurgicns.  11  en  vint  un  qu’on  nous  dit  être  fort  habile.  Il  visita  nos  plaies, 
qu'il  trouva  très-dangereuses.  Il  nous  pansa,  et  le  lendemain  il  nous  dit, 
après  avoir  levé  l'appareil . que  les  blessures  de  don  lilas  étoient  mortelles.  Il 
jugea  des  miennes  plus  favorablement , et  scs  pronostics  ne  furent  point 
faux. 

> Combados  se  voyant  condamné  à mort . ne  songea  plus  qu’à  s’y  préparer.  1 
Il  dépêcha  un  exprès  à sa  femme  pour  l’informer  de  ce  qui  s’étoit  passé , et 
du  triste  état  où  il  se  trouvait.  Dona  Iléléna  fut  bientôt  à Villaréjo.  Elle  y ! 
arriva,  l’esprit  travaillé  d’une  inquiétude  qui  avoit  deux  causes  bien  diffé- 
rentes : le  péril  que  couroit  la  vie  de  son  époux,  et  la  crainte  de  sentir,  en 
me  voyant , rallumer  un  l'eu  mal  éteint.  Cela  lui  causoit  une  agitation  ter- 
rible. ■ Madame , lui  dit  don  Blas  lorsqu’elle  fut  en  présence , vous  arrivez 
assez  à temps  pour  recevoir  mes  adieux.  Je  vais  mourir,  et  je  regarde  ma 
mort  comme  une  punition  du  ciel  de  vous  avoir,  par  une  tromperie , arra- 
chée à don  Gaston  ; bien  loin  d’en  murmurer,  je  vous  exhorte  moi-même  à 
lui  rendre  un  cœur  que  je  lui  ai  ravi.  » Dona  Héléna  ne  lui  répondit  que 
par  des  pleurs  ; et  véritablement  c’étoit  la  meilleure  réponse  qu  elle  lui  pût 
faire , n’étant  pas  encore  assez  détachée  de  moi  pour  avoir  oublié  l’artifice 
dont  il  s’étoit  servi  pour  la  déterminer  à me  manquer  de  foi. 

» Il  arriva,  comme  le  chirurgien  l’avoit  pronostiqué,  qu’en  moins  de  trois 
jours  Combados  mourut  de  ses  blessures,  au  lieu  que  les  miennes  annonyoient 
une  prochaine  guérison.  La  jeune  veuve , uniquement  occupée  du  soin  de 
faire  transporter  à Coria  le  corps  de  son  époux , pour  lui  rendre  tous  les 
honneurs  qu’elle  devoit  à sa  cendre,  partit  de  Villaréjo  pour  s’en  retourner, 

, après  s’être  informée,  comme  par  pure  politesse,  de  l’état  où  je  me  trou-  ; 

; vois.  Dès  que  je  pus  la  suivre,  je  pris  le  chemin  de  Coria,  où  j’achevai  de  me 

rétablir.  Alors  dona  Éléonor,  matante,  et  don  George  de  Galisteo,  résolu- 
rent de  nous  marier  promptement,  Iléléna  et  moi,  de  peur  que  la  fortune  ue 
nous  séparât  encore  par  quelque  nouvelle  traverse.  Ce  mariage  se  fit  sans 
éclat,  à cause  de  la  mort  trop  récente  de  don  Blas  ; et  peu  de  jours  après  je 
revins  à Madrid,  avec  dona  Iléléna.  Comme  j’avois  passé  le  temps  prescrit 
par  le  comte-duc  pour  mon  voyage,  je  craignois  que  ce  ministre  n’eût  donné 
à un  autre  la  lieutenance  qu’il  m avoit  promise  ; mais  il  n'en  av  oit  point 
disposé , et  il  eut  la  bonté  de  recevoir  les  excuses  que  je  lui  fis  de  mon  relar- 
j dement. 

■ Je  suis  donc,  poursuivit  Cogollos,  lieutenant  de  la  garde  espagnole, 
et  j’ai  de  l’agrément  dans  mon  emploi.  J’ai  fait  des  amis  d'nn  commerce 
agréable,  et  je  vis  content  avec  eux.  — Je  voudrais  pouvoir  eu  dire  autant, 
s’écria  don  André,  mais  je  suis  bien  éloigné  d’être  satisfait  de  mou  sort  : j’ai 
perdu  mon  poste,  qui  ne  laissoit  pas  de  m’ètrc  fort  utile;  et  je  n’ai  point 
d’amis  qui  aient  assez  de  crédit  pour  m’en  procurer  un  solide.  — Pardonnez- 
moi,  seigneur  don  André,  interrompis-je  en  souriant,  vous  avez  on  moi  un 
ami  qui  peut  vous  être  bon  à quelque  chose.  Je  vous  ai  déjà  dit  que  je  suis 
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encore  plus  aimé  du  comte-duc  que  je  ne  l’étois  du  duc  de  l.ermc  ; et  vous 
osez  me  dire  en  face  que  vous  n’avez  personne  qui  puisse  vous  faire  obtenir 
un  solide  emploi  ! Ne  vous  ai-je  pas  déjà  rendu  un  pareil  service?  Souvenez- 
vous  que,  par  le  crédit  de  l’archevêque  de  Grenade , je  vous  fis  nommer  pour 
aller  remplir  au  Mexique  un  poste  où  vous  auriez  fait  fortune  si  l’amour  ne 
vous  eût  point  arrêté  dans  la  ville  d'Alicante.  Je  suis  bien  plus  en  état  de 
vous  servir,  présentement  que  j’ai  l'oreille  du  premier  ministre.  — Je  m’a- 
bandonne donc  à vous,  répliqua  Tordesillas  ; mais,  ajouta-t-il  en  souriant  à 
son  tour,  ne  m’envoyez  pas,  de  grâce,  à la  Nouvelle-Espagne  ; je  n’y  vou- 
drais point  aller,  quand  ou  m’y  voudrait  faire  président  de  l'audience  même 
du  Mexique. 

Nous  fûmes  interrompus , dans  eet  endroit  de  notre  entretien , par  doua 
Héléna,  qui  arriva  dans  la  salle,  et  dont  la  personne  toute  gracieuse  remplit 
l'idée  charmante  que  je  m’en  étois  formée.  • Madame , lui  dit  (’.ogollos , je 
vous  présente  le  seigneur  Santillane,  dont  je  vous  ai  parlé  quelquefois,  et 
dont  l’aimable  compagnie  a souvent  dans  ma  prison  suspendu  mes  ennuis.  — 

Oui , madame , dis-je  à doua  Héléna , ma  conversation  lui  plaisoit , car  vous 
en  faisiez  toujours  la  matière.  » la  fille  de  don  George  répondit  modestement 
à ma  politesse  ; après  quoi  je  pris  congé  de  ces  deux  époux,  en  leur  protes- 
tant que  j’étois  ravi  que  l’hymen  eût  enfin  succédé  à leurs  longues  amours. 
Ensuite,  m'adressant  à Tordesillas,  je  le  priai  de  m'apprendre  sa  demeure,  et  , 
lorsqu'il  me  l’eut  enseignée  : « Sans  adieu , lui  dis-je , don  André  ; j’espère 
qu’avant  huit  jours  vous  verrez  que  je  joins  le  pouvoir  à la  bonne  volonté.  » 

Je  n’en  eus  pas  le  démenti.  Dès  le  lendemain  même , le  comte-duc  me 
fournit  une  occasion  d’obliger  ce  châtelain.  « Santillane,  me  dit  son  excel- 
lence, la  place  de  gouverneur  de  la  prison  royale  de  Valladolid  est  vacante, 
elle  rapporte  plus  de  trois  cents  pistolcs  par  an  ; il  me  prend  envie  de  te  la 
donner.  — Je  n’en  veux  point,  monseigneur,  lui  répondis-je;  valût-elle 
dix  mille  ducats  de  rente,  je  rcnonecàtous  les  postes  que  je  ne  puis  occuper 
sans  m’éloigner  de  vous.  — Mais,  reprit  le  ministre,  tu  peux  fort  bien  rem- 
plir celui-là  sans  être  obligé  de  quitter  Madrid  que  pour  aller  de  temps  en 
temps  à Valladolid  visiter  la  prison.  — Vous  direz , lui  repartis-je,  tout  ce 
qu’il  vous  plaira;  je  ne  veux  de  cet  emploi  qu’à  condition  qu’il  me  sera 
permis  de  m’en  démettre  en  faveur  d’un  brave  gentilhomme,  appelé  don 
André  de  Tordesillas,  ci-devant  châtelain  de  la  tour  de  Ségovic  : j’aimerais 
à lui  faire  ce  présent  pour  rceonnoltre  les  bons  traitements  qu'il  m’a  faits 
pendant  ma  prison.  » | 

Ce  discours  fit  rire  le  ministre,  qui  me  dit  : « A ce  que  je  vois,  Gil  Blas,  j 

tu  veux  faire  un  gouverneur  de  prison  royale,  comme  tu  as  fait  un  vice-roi.  | 

Hé  bien!  soit,  mon  ami,  je  l’accorde  la  place  vacante  pour  Tordesillas;  | 

mais  dis-moi  tout  naturellement  quel  profit  il  doit  t’en  revenir  : car  je  ne  I 

te  crois  pas  assez  sot  pour  vouloir  employer  ton  crédit  pour  rien.  — Mon-  j 

seigneur,  lui  répondis  je,  ne  faut-il  pas  payer  scs  dettes?  Don  André  m’a  fait 
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sans  intérêt  tous  les  plaisirs  qu’il  a pu  ; ne  dois-je  pas  lui  rendre  la  pareille? 
— Vous  êtes  devenu  bien  désintéressé,  monsieur  de  Santillane,  me  répliqua 
son  excellence  ; il  me  semble  que  vous  l'étiez  beaucoup  moins  sous  le  der- 
, nier  ministère.  — J’en  conviens,  lui  repartis-je;  le  mauvais  exemple  cor- 
rompit mes  mœurs  : comme  tout  se  vendoit  alors,  je  me  conformai  à l’usage  ; 
et,  comme  aujourd’hui  tout  se  donne,  j’ai  repris  mon  intégrité.  » 

Je  fis  donc  pourvoir  don  André  de  Tordesillas  du  gouvernement  de  la 
prison  royale  de  Valladolid,  et  je  l’envoyai  bientôt  dans  cette  ville,  aussi 
satisfait  de  son  nouvel  établissement  que  je  l’étois  de  m’être  acquitté  envers 
lui  des  obligations  que  je  lui  avois. 


v 
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SanlIlUne  Ta  ch«  II  p-x'lr  \nnf-7.  Qiifllc»  |iri«irnn  il  y Ironv»,  rl  IJIK-Is  discmirs  y lurent  Irntis. 


i.  me  prit  envie  une  après-dlnée  d'aller  voir 
le  poêle  des  Asturies , me  sentant  fort  curieux  . 
de  savoir  de  quelle  façon  il  étoit  logé.  Je  me 
rendis  à l'hôtel  du  seigneur  don  Bertrand  Gô- 
mez dcl  Ribero , et  j’v  demandai  Kunez.  « Il 
ne  demeure  plus  ici , me  dit  un  laquais  qui 
étoit  à la  porte  ; c’est  là  qu’il  loge  à présent , 
ajouta-t-il  en  me  montrant  une  maison  voi- 
sine ; il  occupe  un  corps  de  logis  sur  le  der-  i 
rière.  » J’y  allai  ; et , après  avoir  traversé  une 
petite  cour,  j'entrai  dans  une  salle  toute  nue,  où  je  trouvai  mon  ami  Fa-  • 
brice  encore  à table , avec  cinq  ou  six  de  ses  confrères , qu’il  régaloit  ce 
jour-là. 

Ils  étoient  sur  la  fin  du  repas,  et  par  conséquent  en  train  de  disputer: 
mais,  aussitôt  qu’ils  m'aperçurent,  ils  firent  succéder  un  profond  silence  à 
leurs  bruyants  discours.  Nunez  se  leva  d'un  air  empressé  pour  me  rece- 
voir, en  s’écriant  : « Messieurs,  voilà  le  seigneur  de  Santillane  qui  veut 
bien  m’honorer  d’une  de  ses  visites  : rendez  avec  moi  vos  hommages  au 
favori  du  premier  ministre.  » A ces  paroles,  tous  les  convives  se  levèrent 
aussi  pour  me  saluer;  et , en  faveur  du  titre  qui  m’avoit  été  donné , ils  me 
firent  des  civilités  très-respectueuses.  Quoique  je  n’eusse  besoin  ni  de  boire 
ni  de  manger,  je  ne  pus  me  défendre  de  me  mettre  à table  avec  eux , et 
même  de  faire  raison  à une  brimle  qu’ils  me  portèrent. 
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Comme  il  me  parut  que  ma  présence  les  empèrhoit  de  continuer  A s'en- 
tretenir librement  : • Messieurs,  leur  dis-je,  il  me  semble  que  j'ai  inter- 
rompu votre  entretien  ; reprcnez-lc , de  grAce,  ou  je  m’en  vais.  — Ces  mes- 
, sieurs , dit  alors  Fabrice , parloicnt  de  V Iphigénie  d'Euripide.  I.c  bachelier 
Melchior  de  Villegas , qui  est  un  savant  du  premier  ordre , demandoit  ap 
seigneur  don  Jaciotc  de  Romarate  ce  qui  l’iutéressoit  dans  cette  tragédie. 

— Oui , dit  don  Jacinte , et  je  lui  ai  répondu  que  c’étoit  le  péril  où  se  trou- 
voit  Iphigénie.  — Et  moi , dit  le  bachelier,  je  lui  ai  répliqué  (ce  que  je  suis 
prêt  à démontrer)  que  ce  n’est  point  ce  péril  qui  fait  le  véritable  intérêt  de 
la  pièce. — Qu’est-ce  que  c'est  donc?  s'écria  le  vieux  licencié  Gabriel  de  Léon. 

— C’est  le  vent,  • repartit  le  bachelier. 

Toute  la  compagnie  fit  un  éclat  de  rire  à celte  repartie , que  je  ne  crus 
pas  sérieuse;  je  m'imaginai  que  Melchior  ne  l'avoit  faite  que  pour  égayer  la 
conversation.  Je  ne  connoissois  pas  ce  savant  : c’étoit  un  homme  qui  n’en- 
tendoit  nullement  raillerie.  « Riez  tant  qu’il  vous  plaira,  messieurs,  reprit- 
il  froidement  ; je  vous  soutiens  que  c’est  le  vent  seul  qui  doit  intéresser,  frap- 
per, émouvoir  lespectateur.  Représentez-vous,  poursuivit-il,  unenombreusc  ! 
armée  qui  s’est  assemblée  pour  aller  faire  le  siège  de  Troie  : concevez  tonte 
l’impatience  qu’ont  les  chefs  et  les  soldats  d’exécuter  leur  entreprise,  pour 
s’gn  retourner  promptement  dans  la  Grèce,  où  ils  ont  laissé  ce  qu’ils  ont  de 
plus  cher,  leurs  dieux  domestiques,  leurs  femmes  et  leurs  enfants;  cepen- 
dant un  maudit  vent  contraire  les  retient  en  Aulidc,  semble  les  clouer  au 
port,  et  s’il  ne  change  point,  ils  ne  pourront  aller  assiéger  la  ville  de  Priant.  ! 
C'est  donc  le  vent  qui  fait  l’intérêt  de  cette  tragédie.  Je  prends  parti  pour 
les  Grecs,  j’épouse  leur  dessein;  je  ne  souhaite  que  le  départ  de  leur  Hotte, 
et  je  vois  d’un  oeil  indifférent  Iphigénie  dans  le  péril , puisque  sa  mort  est 
un  moyen  d'obtenir  des  dieux  un  vent  favorable.  » 

Sitôt  que  Villegas  eut  achevé  de  parler,  les  ris  se  renouvelèrent  à ses  dé-  | ! 
pens.  Nunez  eut  la  malice  d’appuyer  son  sentiment,  pour  donner  encore 
plus  beau  jeu  aux  railleurs , qui  se  mirent  A faire  à l’envi  de  mauvaises 
j . plaisanteries  sur  les  vents.  Mais  le  bachelier,  les  regardant  tous  d’un 
air  flegmatique  et  orgueilleux , les  traita  d’ignorants  et  d’esprits  vulgaires. 

Je  m’attendois  A tous  moments  à voir  ces  messieurs  s’échauffer  et  se 
prendre  aux  crins,  fin  ordinaire  de  leurs  dissertations  : cependant  je  fus  j 
trompé  dans  mon  attente  ; ils  se  contentèrent  de  se  dire  des  injures  récipro- 
quement , et  se  retirèrent  quand  ils  curent  bu  et  mangé  A discrétion. 

Après  leur  retraite,  je  demandai  A Fabrice  pourquoi  il  ne  demeuroit 
plus  chez  son  trésorier,  et  s’ils  s’étbicnl  brouillés  tous  deux.  « Brouillés  ! 
me  répondit-il,  le  ciel  m’en  préserve!  je  suis  mieux  que  jamais  avec  le 
seigneur  don  Bertrand , qui  m’a  permis  de  loger  on  mon  particulier;  ainsi 
j’ai  loué  ce  corps  de  logis  pour  y recevoir  mes  amis,  et  me  réjouir  avec  eux 
j en  toute  liberté  ; ce  qui  m’arrive  fort  souvent , car  tu  sais  bien  que  je  ne 

| suis  pas  d'humeur  A vouloir  laisser  de  grandes  richesses  A mes  héritiers  ; et 


■!!) 
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Oil  Mas  eat  envoyr  par  le  ministre  a Tolède.  I>u  motif  et  du  succès  «le  sou  voyage. 


l y avoit  déjà  près  d’un  mois  que  monsei- 
gneur me  disoit  tous  les  jours  : « Santillanc , 
le  temps  approche  où  je  veux  mettre  ton 
adresse  en  œuvre  ; • et  ce  temps  ne  venoit 
point.  Il  arriva  pourtant,  et  son  excellence 
enfin  me  parla  dans  ces  termes  : • On  dit 
qu'il  y a dans  la  troupe  des  comédiens  de  To- 
nne jeune  actrice  qui  fait  du  bruit  par 
ses  talents  ; on  prétend  qu’elle  danse  et  chante 
divinement,  et  qu’elle  enlève  le  spectateur 
par  sa  déclamation  ; on  assure  même  qu’elle  a de  la  beauté,  lin  pareil  sujet 
mérite  bien  de  paroltrc  à la  cour.  Le  roi  aime  la  comédie,  la  musique  et  la 
danse;  il  ne  faut  pas  qu’il  soit  privé  du  plaisir  de  voir  et  d'entendre  une 
personne  d’un  mérite  si  rare.  J’ai  donc  résolu  de  t’envoyer  à Tolède,  pour 
juger  par  toi-méme  si  c’est  en  effet  une  actrice  si  merveilleuse  : je  m’en  tien- 
drai à l’impression  qu’elle  aura  faite  sur  toi  ; je  m’eu  fie  à ton  discerne- 
ment. > 

Je  répondis  à monseigneur  que  je  lui  rendrais  bon  compte  de  cette  af- 
faire , et  je  me  disposai  à partir  avec  un  seul  laquais . à qui  je  fis  quitter 
la  livrée  du  ministre , pour  faire  les  choses  plus  mystérieusement  ; ce  qui 
fut  fort  du  goût  de  son  excellence.  Je  pris  donc  le  chemin  de  Tolède , où , 
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étant  arrivé,  j’allai  descendre  à une  hôtellerie  près  du  château.  A peine 
eus-je  mis  pied  à terre , que  l’hôte , me  prenant  sans  doute  pour  quelque 
gentilhomme  du  pays,  me  dit  : • Seigneur  cavalier,  vous  venez  apparem- 
, ment  dans  celle  ville  pour  voir  l'auguste  cérémonie  de  Vaulo  da-fé  qui  doit 
se  faire  demain  ? — Je  lui  répondis  que  oui , jugeant  plus  à propos  de  le  lui 
laisser  croire  que  de  lui  donner  occasion  de  me  questionner  sur  ce  qui 
m’amenoit  il  Tolède.  — Vous  verrez , reprit-il , une  des  plus  belles  proces- 
sions qui  aient  jamais  été  faites;  il  y a,  dit-on,  plus  de  cent  prisonniers, 

: parmi  lesquels  on  eu  compte  plus  de  dix  qui  doivent  être  brûlés.  • 

Véritablement,  le  lendemain  , avant  le  lever  du  soleil , j’entendis  sonner 
toutes  les  cloches  de  la  ville  ; et  l'on  faisoit  ce  carillon  pour  avertir  le  peuple 
qu’on  alloit  commencer  l 'auto-da-fé.  Curieux  de  voir  cette  fête,  je  m’ha- 
billai à la  hâte,  et  me  rendis  il  l’inquisition.  Il  y avoit  tout  auprès,  et  le 
long  des  rues  par  où  la  procession  devoit  passer,  des  échafauds,  sur  l’un 
desquels  je  me  plaçai  pour  mon  argent.  J’aperçus  bientôt  les  dominicains , 


nui  marchoient  les  nremiers.  précédés  de  la  bannière  de  l'inauisitiou.  Ces 


bons  pères  ctoicnt  immédiatement  suivis  des  tristes  victimes  que  le  saint- 
office  vouloit  immoler  ce  jour-lâ.  Ces  malheureux  alloicnt  l’un  après 
l’autre , la  tète  et  les  pieds  nus , ayant  chacun  un  cierge  à la  main , et  son 
parrain  à son  côté.  Les  uns  avoient  un  grand  scapulaire  de  toile  jaune , 
parsemé  de  croix  de  Saint- André  peintes  en  rouge,  et  appelé  san-benito; 
les  autres  portoient  des  carochas , qui  sont  des  bonnets  de  carton  élevés  en 
forme  de  pain  de  sucre , et  couverts  de  flammes  et  de  figures  diaboliques. 

Comme  je  regardois  de  tous  mes  yeux  ces  infortunés  avec  une  compas- 
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sion  que  je  me  gardois  bien  do  laisser  paraître , de  peur  qu'on  ne  m’en  fit 
un  crime , je  cuis  rcconnoitre  parmi  ceux  qui  avoient  la  tôle  ornée  de  cn- 
rochas  le  révérend  père  Ililairc,  et  son  compagnon  le  père  Ambroise.  Ils 
passèrent  si  prés  de  moi,  que,  ue  pouvant  m’y  tromper  : « Que  vois-je! 
dis-je  en  moi  même.  Le  ciel , las  des  désordres  de  la  vie  de  ces  deux  scélé- 
rats, les  a doue  livrés  a la  justice  de  l'inquisition  ! » En  parlant  de  celle 
sorte , je  me  sentis  saisir  d’effroi  ; il  me  prit  un  tremblement  universel , et 
mes  esprits  se  troublèrent  au  point  que  je  pensai  m’évanouir.  La  liaison 
que  j’avois  eue  avec  ces  fripons , l’aventure  de  Xelva  . câlin  tout  ce  que 
nous  avions  fait  ensemble,  vint  dans  ce  moment  s'offrir  it  ma  pensée , et  je 
m'imaginai  ne  pouvoir  assez  remercier  Dieu  de  m’avoir  préservé  du  scapu- 
laire et  des  carocha*. 

Lorsque  la  cérémonie  fut  achevée,  je  m’en  retournai  à mon  hôtellerie, 
tout  tremblant  du  spectacle  affreux  que  je  venois  de  voir;  mais  les  images 
affligeantes  dont  j’avois  l’esprit  rempli  se  dissipèrent  insensiblement , et  je 
ne  pensai  plus  qu’à  me  bien  acquitter  de  la  commission  dont  mon  maître 
m’avoit  chargé.  J'attendis  avec  impatience  l'heure  de  la  comédie,  pour  y 
aller,  jugeant  que  c’étoit  par-là  que  je  devois  commencer;  et  sitôt  qu'elle 
fut  venue , je  me  rendis  au  théâtre , oti  je  m’assis  auprès  d'un  chevalier 
d’Alrantara.  J’eus  bientôt  lié  conversation  avec  lui.  « Seigneur,  lui  dis-je , 
est-il  permis  à un  étranger  d'oser  vous  faire  une  question?  — Seigneur  ca- 
valier, me  répondit-il  fort  poliment , c'est  de  quoi  je  me  tiendrai  fort  ho- 
noré.— On  m'a  vanté , reprisse , les  comédiens  de  Tolède;  auroit-on  eu  tort 
de  m'eu  dire  du  bien?  — Non,  repartit  le  chevalier;  leur  troupe  n’est  pas 
mauvaise;  il  y a même  parmi  eux  de  grands  sujets  : vous  verrez,  entre 
autres , la  belle  Lucrèce , une  actrice  de  quatorze  ans , qui  vous  étonnera. 

Vous  n’aurez  pas  besoin  , lorsqu'elle  se  montrera  sur  la  scène , que  je  vous 
la  fasse  remarquer  ; vous  la  démêlerez  aisément.  * Je  demandai  au  che- 
valier si  elle  jouerait  ce  jour-là.  Il  me  répondit  que  oui , et  même  qu’elle  1 
avoit  un  rôle  très-brillant  dans  la  pièce  qu’on  alloit  représenter. 

La  comédie  commença.  Il  parut  deux  actrices  qui  n avoient  rien  négligé 
de  tout  ce  qui  pouvoit  contribuer  à les  rendre  charmantes  ; mais , malgré 
l’éclat  de  leurs  diamants,  je  ne  pris  ni  l’une  ni  l’autre  pour  celle  que  j’al- 
tendois.  Enfin  Lucrèce  sortit  du  fond  du  théâtre,  et  son  arrivée  sur  la 
scène  fut  annoncée  par  un  battement  de  mains  long  et  général.  * Ah  ! la  j 
voici , dis-je  en  moi-méme  : quel  air  de  noblesse  ! que  de  grâces  ! les  beaux 
veux  ! la  piquante  créature  ! » Effectivement . j’en  fus  fort  satisfait . ou 
plutôt  sa  personne  me  frappa  vivement.  Dès  la  première  tirade  de  vers 
qu'elle  récita , je  lui  trouvai  du  naturel,  du  feu , une  intelligence  au-dessus 
de  son  âge . et  je  joignis  volontiers  mes  applaudissements  à ceux  qu’elle 
reçut  de  toute  l’assemblée  pendant  la  pièce.  « Hé  bien  . me  dit  le  chevalier, 
vous  voyez  comme  Lucrèce  est  avec  le  public.  Je  n’en  suis  pas  surpris, 
lui  répondis-je.  — Vous  le  seriez  encore  moins,  me  répliqua-t-il,  si  vous 
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l’eussiez  entendue  chanter  ; c'est  une  sirène  : malheur  à ceux  qui  l'écou- 
lent sans  se  bouclier  les  oreilles  t Sa  danse , poursuivit-il , n’est  pas  moins 
redoutable;  ses  pas,  aussi  dangereux  que  sa  voix,  charment  les  yeux,  et 
forcent  les  cœurs  à se  rendre.  — Sur  ce  pied-là , m’écriai-je , il  faut  avouer 
que  c'est  un  prodige.  Quel  heureux  mortel  a le  plaisir  de  se  ruiner  pour 
une  si  aimable  Bile? — Bile  n’a  point  d’amant  déclaré,  me  dit-il , et  la  mé- 
disance même  ne  lui  donne  aucune  intrigue  secrète  : cependant,  ajouta- 
t-il,  elle  pourrait  en  avoir;  car  Lucrèce  est  sous  la  conduite  de  sa  tante 
Estelle , qui , sans  contredit , est  la  plus  adroite  de  toutes  les  comédiennes. 

Au  nom  d’Estelle,  j'interrompis  avec  précipitation  le  chevalier  pour  lui 
demander  si  cette  Estelle  étoit  une  actrice  de  la  troupe  de  Tolède.  « C’en 
est  une  des  meilleures,  me  dit-il.  Elle  n’a  pas  joué  aujourd'hui,  et  nous  n'y 
avons  pas  gagné;  elle  fait  ordinairement  la  suivante,  et  c'est  un  emploi 
qu’elle  remplit  admirablement  bien.  Qu  elle  fait  voir  d’esprit  dans  son  jeu! 
peut-être  même  en  met-elle  trop;  mais  c'est  un  beau  défaut,  qui  doit 
trouver  grâce.  » Le  chevalier  me  dit  donc  des  merveilles  de  cette  Estelle  : 
et . sur  le  portrait  qu'il  me  fit  de  sa  personne , je  ne  doutai  pas  que  ce  ne 
fût  Laure,  cette  même  Laure  dont  j'ai  tant  parlé  dans  mon  histoire,  et  | j 
que  j a vois  laissée  à Grenade. 

Pour  en  être  plus  sûr,  je  passai  derrière  le  théâtre  après  la  comédie.  Je 
demandai  Estelle  ; et , la  cherchant  des  yeux  partout , je  la  trouvai  dans  les 
foyers,  où  elle  s’cnlrclcnoit  avec  quelques  seigneurs,  qui  ne  regardoient  1 
peut-être  eu  elle  que  la  tante  de  Lucrèce,  Je  m'avançai  pour  saluer  Laure; 
mais,  soit  par  fantaisie,  soit  pour  me  punir  de  mon  départ  précipité  de 
Grenade , elle  ne  fit  pns  semblant  de  me  ronnottre , et  reçut  mes  civilités 
d’un  air  si  sec,  que  j’en  fus  un  peu  déconcerté.  Au  lieu  de  lui  reprocher 
en  riant  son  accueil  glacé , je  fus  assez  sot  pour  m’en  fâcher  ; je  me  retirai 
même  brusquement , et  je  résolus  dans  ma  colère  de  m'en  retourner  à Ma-  i 
drid  dès  le  lendemain.  « Pour  me  venger  de  Laure,  disois-je,  je  ne  veux 
pas  que  sa  nièce  ait  l'honneur  de  paraître  devant  le  roi  ; je  n’ai  pour  cela 
qu'à  faire  au  ministre  le  portrait  qu’il  me  plaira  de  Lucrèce  : je  n'ai  qu’à 
lui  dire  qu'elle  danse  de  mauvaise  grâce,  qu’il  y a de  l'aigreur  dans  sa 
voix,  et  qu’enfin  scs  charmes  ne  consistent  que  dans  sa  jeunesse;  je  suis  1 
assuré  que  son  excellence  perdra  l’envie  dé  l’attirer  à la  cour.  » 

Telle  étoit  la  vengeance  que  je  me  promettois  de  tirer  du  procédé  de 
Laure  à mon  égard  ; mais  mon  ressentiment  ne  fut  pas  de  longue  durée,  la; 
jour  suivant , comme  je  me  préparais  à partir,  un  petit  laquais  entra  dans 
ma  chambre,  et  me  dit  : « Voici  un  billet  que  j’ai  à remettre  au  seigneur 
de  Santillane. — C'est  moi,  mon  enfant.  > lui  répondis-je  en  prenant  la 
lettre , que  j’ouvris , et  qui  contenait  ces  paroles  : Oublies  la  manière  dont 
vous  avez  été  reçu  hier  dans  les  foyers  romü/ues , et  taisses-vous  con- 
duire où  le  porteur  vous  mènera,  le  suivis  aussitôt  le  petit  laquais,  qui , 
quand  nous  fûmes  auprès  de  la  comédie , m’introduisit  dans  une  fort  belle 
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maison  , où , dans  un  appartement  des  plus  propres , je  trouvai  Laure  à sa 
toilette. 


Elle  se  leva  pour  m'embrasser,  en  me  disaut  : « Seigneur  Gil  Blas , je  ! 
sais  bien  que  vous  n’avez  pas  sujet  d'être  content  de  la  réception  que  jo 
vous  ai  faite  quand  vous  m’êtes  venu  saluer  dans  nos  foyers  : un  ancien 
ami  comme  vous  étoit  en  droit  d'attendre  de  moi  un  accueil  plus  gracieux  ; 
mais  je  vous  dirai , pour  m'excuser,  que  j'étois  de  la  plus  mauvaise  humeur 
du  monde.  Lorsque  vous  vous  êtes  montré  à mes  yeux , j’étois  occupée  de 
certains  discours  médisants  qu’un  de  nos  messieurs  a tenus  sur  le  compte  < 
de  ma  nièce  , dont  l'honneur  m’intéresse  plus  que  le  mien.  Votre  brusque 
retraite , ajouta-t-elle , me  fit  tout  à coup  apercevoir  de  ma  distraction  , et 
dans  le  moment  je  chargeai  mon  petit  laquais  de  vous  suivre  pour  savoir 
votre  demeure,  dans  le  dessein  de  réparer  aujourd'hui  ma  faute.  — Elle  est 
toute  réparée,  lui  dis-je,  mu  chère  Laure;  n'en  parlons  plus  : apprenons- 
nous  plutêt  mutuellement  ce  qui  nous  est  arrivé  depuis  le  jour  malheureux 
où  la  crainte  d'un  juste  châtiment  me  fit  sortir  de  Grenade  avec  précipita- 
tion. Je  vous  laissai , s’il  vous  en  souvient , dans  un  assez  grand  embarras  : * 
comment  vous  en  tirâtes-vous?  N’est-il  pas  vrai  que  vous  eûtes  besoin  de 
toute  votre  adresse  pour  apaiser  votre  amant  portugais? — Point  du  tout , 
répondit  Laure  ; ne  savez-vous  pas  bien  qu’en  pareil  cas  les  hommes  sont 
si  foibles,  qu’ils  épargnent  quelquefois  aux  femmes  jusqu'à  la  peine  de  se 
justifier? 

» Je  soutins,  contiuua-t-clle , au  marquis  de  Marialvaquc  tu  étoismon 
frère.  Pardonnez-moi , monsieur  de  Santillanc , si  je  vous  parle  aussi  fami- 
lièrement qu’autrefois  ; mais  je  ne  puis  me  défaire  de  mes  vieilles  habi- 
tudes. Je  te  dirai  donc  que  je  payai  d’audace.  « Ne  voyez -vous pas,  dis-je 
au  seigneur  portugais,  que  tout  ceci  est  l’ouvrage  de  la  jalousie  et  de  la 
fureur?  Narcissa , ma  camarade  et  ma  rivale , enragée  de  me  voir  possé- 
der tranquillement  un  cœur  qu'elle  a manqué , m’a  joué  ce  tour-là  : elle  a 
corrompu  le  sous-mouchcur  de  chandelles , qui , pour  servir  son  ressenti- 
ment , a l’effronterie  de  dire  qu’il  m’a  vue  à Madrid  femme  de  chambre 
d’ Arsénié.  Rien  n’est  plus  faux  ; la  veuve  de  don  Antonio  Ctcllo  a toujours 
eu  des  sentiments  trop  relevés  pour  vouloir  se  mettre  au  service  d’une  fille 
de  théâtre.  D’ailleurs , ce  qui  prouve  la  fausseté  de  cette  accusation , et  le 
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complot  de  mes  accusateurs . c’est  la  retraite  précipitée  de  mon  frère  ; s'il 
éloit  présent,  il  pourrait  confondre  la  calomnie;  mais  Narcisse  sans  doute 
aura  employé  quelque  nouvel  artifice  pour  le  faire  disparaître.  » 

> Quoique  ces  raisons,  poursuivit  taure  , ne  fissent  pas  trop  liien  mon 
apologie,  le  marquis  eut  la  bonté  de  s on  contenter;  et  ce  débonnaire  sei- 
gneur continua  de  m'aimer  jusqu'au  jour  qu'il  partit  de  Grenade  pour  re- 
tourner en  Portugal.  Véritablement  son  départ  suivit  de  fort  prés  le  tien  , 
et  la  femme  de  Zapala  eut  le  plaisir  de  me  voir  perdre  l'amant  que  je  lui 
nvois  enlevé.  Après  cela,  je  demeurai  encore  quelques  années  à Grenade; 
ensuite  la  division  s'planl  mise  dans  notre  troupe  ( ce  qui  arrive  quelquefois 
parmi  lions),  tous  les  comédiens  se  séparèrent  ; les  uns  s'en  allèrent  a Séville, 
les  autres  à Gordoue,  et  moi  je  vins  il  Tolède  , ou  je  suis  depuis  dix  ans  avec 
ma  nièce  Lucrèce,  que  tu  us  vue  jouer  hier  au  soir,  puisque  tu  étois  à la 
comédie  > 

Je  ne  pus  m'empécher  de  rire  dans  cet  endroit  : Laure  m'eu  demanda  lu 
cause.  ■ ,Ne  le  devinez-vous  pas  bien?  lui  dis-je.  Vous  n'avez  ni  frère  ni 
steur,  par  conséquent  vous  ne  pouvez  être  tant*  de  Lucrèce.  Outre  cela  , 
quand  je  calcule  en  moi  même  le  temps  qui  s est  écoulé  depuis  notre  der- 
nière séparation , cl  que  je  confronte  ee  temps  avec  l'àge  de  votre  nièce , 
il  me  semble  que  vous  pourriez  être  tontes  deux  encore  plus  proches  pa-  ; i 
renies. 

— ■ Je  vous  entends , monsieur  Gil  lilas,  reprit  en  rougissant  un  peu  la 
veuve  de  don  Antonio.  Gomme  vous  saisissez  les  époques!  Il  n’y  a pas 
moyen  de  v ous  en  faire  accroire.  Hé  bien  , oui , mon  ami , Lucrèce  est  fille 
du  marquis  de  Mariait  a et  la  mienne  : elle  est  le  trait  de  notre  union  ; je  ne 
i saurais  te  le  céler  plus  long  temps.  — Le  grand  effort  que  vous  faites , lui 
ilis-je , ma  princesse , en  inc  révélant  ee  secret , après  m'avoir  fait  confidence 
de  vos  équipées  avec  l'économe  de  l'hôpital  de  /amoral  Je  vous  dirai  de 
plus  que  Lucrèce  est  mi  sujet  d'un  mérite  si  singulier,  que  le  public  ne  peut 
assez  vous  remercier  de  lui  avoir  fait  ce  présent.  Il  serait  A souhaiter  que  ' 
toutes  vos  camarades  ne  lui  en  fissent  pas  de  plus  mauvais.  > 

Si  quelque  lecteur  malin  . rnp|ielaiit  ici  les  entretiens  particuliers  que  j'eus 
à Grenade  avec  Laure . lorsque  j'étois  secrétaire  du  marquis  de  Marinlva,  me 
soupçonne  de  pouvoir  disputer  à ce  seigneur  l’honncnr  d'étre  père  de  Lu- 
crèce, c'est  un  soupçon  dont  je  veux  bien,  à ma  honte,  lui  avouer  l'injustice. 

Je  rendis  compte  ù mon  tour  à taure  de  mes  principales  aventures . et  de 
l'état  présent  de  mes  affaires.  Elle  écoula  mon  récit  avec  une  attention  qui 
me  fit  connoitrc  qu'il  ne  lui  étoit  |»as  indifférent.  < Ami  Santillnnc,  me  dit- 
elle,  quand  je  l’eus  achevé,  vous  jouez,  à ce  que  je  vois,  un  assez  beau  rôle 
sur  le  théâtre  du  monde  ; rons  ne  sauriez  croire  jusqu'il  quel  point  j’en  suis 
ravie,  tarsque  je  mènerai  Lucrèce  à Madrid  pour  la  faire  entrer  dans  la 
; troupe  du  prince,  j'ose  me  flatter  quelle  trouvera  dans  le  seigneur  de  San- 
! tillane  un  puissant  protecteur.  — N'en  doutez  nullement,  lui  répondis-je , 
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nous  pouvez  eomplorsur  moi  : je  ferai  recevoir  votre  lilledaus  la  troupe  du 
prince  quand  il  vous  plaira;  c'est  ce  que  je  puis  vous  promettre  sans  trop 
présumer  de  mon  pouvoir.  — Je  vous  prendrois  au  mot , reprit  Lanit , et  je 
partirois  dés  demain  pour  Madrid , si  je  n'étois  pas  liée  ici  par  des  engage- 
ments avec  ma  troupe.  — lin  ordre  de  la  cour  peut  rompre  vos  liens , lui 
repartis-je , et  c’est  de  quoi  je  me  charge  : vous  le  recevrez  avant  huit  jours. 

Je  me  fais  un  plaisir  d'enlever  Lucrèce  aux  Tolédans;  une  actrice  si  jolie 
n’est  faite  que  pour  les  gens  de  cour,  elle  nous  appartient  de  droit . » 

Lucrèce  entra  dans  la  chambre  au  moment  où  j’achevois  ces  paroles.  Je  , 
cnrs  voir  la  déesse  Hébé , tant  elle  étoit  mignonne  et  gracieuse.  Elle  venoit 
de  se  lever  ; et  sa  beauté  naturelle . brillant  sans  le  secours  de  l'art , présen- 
toit  à la  vue  un  objet  ravissant.  « Venez,  ma  nièce,  lui  dit  sa  mère,  venez 
remercier  monsieur  de  la  lionne  volonté  qu’il  a pour  nous  ; c’est  un  de  mes  j 

1 anciens  amis , qui  a beaucoup  de  crédit  à la  cour,  et  qui  sc  lait  fort  de  nous  j 

mettre  toutes  deux  dans  la  troupe  du  prince.  « Ce  discours  parut  faire  plaisir 
| à la  petite  fille , qui  me  fit  une  profonde  révérence , et  me  dit  avec  un  souris 

I enchanteur  : * Je  vous  rends  de  très-humbles  grâces  de  votre  obligeante 

intention;  mais,  en  voulant  m’éter  à un  public  qui  m'aime,  êtes- vous  sûr 
que  je  ne  déplairai  point  à celui  de  Madrid  ? Je  perdrai  peut-être  au  change. 

Je  me  souviens  d’avoir  oui  dire  à ma  tante  qu’elle  a vu  des  acteurs  briller 
dans  une  ville,  et  révolter  dans  une  autre;  cela  me  fait  peur  : craignez  de 
m'exposer  au  mépris  de  la  cour,  et  vous  à ses  reproches.— Belle  Lucrèce,  lui 
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répoudts-je , c'est  ce  que  nous  ne  devons  appréhender  ni  l'un  ni  l'autre  : je 
crains  plutôt  qu’enflammant  tous  les  cœurs,  vous  ne  causiez  de  la  division 
parmi  nos  grands. — La  frayeur  de  ma  nièce , me  dit  Laure , est  mieux  fon- 
! dée  que  la  vôtre  ; mais  j’espère  qu’elles  seront  vaincs  toutes  deux  : si  Lucrèce 

ne  peut  faire  du  bruit  par  ses  charmes,  en  récompense,  elle  n’est  pas  assez  1 
mauvaise  actrice  pour  devoir  être  méprisée.  » 

Nous  continuâmes  encore  quelque  temps  cette  conversation , et  j’eus  üch 
de  juger,  par  tout  ce.  que  Lucrèce  y mit  du  sien , que  c’étoit  une  fille  d’un 
esprit  supérieur  ; ensuite  je  pris  congé  de  ces  deux  dames , en  leur  protes- 
tant qu'elles  auraient  incessamment  un  ordre  de  la  cour  pour  se  rendre  h 
Madrid. 
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CHAPITRE  II. 


SantilUne  rend  rompte  de  u mûoion  au  ministre.  qui  le  charge  de  faire  venir  l.uciree  à Madrid. 
De  l'arrivée  de  cetle  comédienne,  el  de  von  début  à la  eoor. 


mon  retour  à Madrid , je  trouvai  lo  romte- 
duc  fort  impatient  d’apprendre  le  succès  de 
mon  voyage.  ■ Cil  Blas  , me  dit-il . as-tu  vu 
la  comédienne  en  question?  Vaut-elle  la  peine 
qu’on  la  fasse  venir  à la  cour? — Monseigneur, 
lui  répondis-je,  la  renommée,  qui  loue  or- 
dinairement plus  qu’il  ne  faut  les  belles  per- 
sonnes, ne  dit  pas  assez  de  bien  de  la  jeune 
Lucrèce  ; c’est  un  sujet  admirable , tant  pour 
sa  beauté  que  pour  ses  talents. 

— ■ Est-il  possible  ! s’écria  le  ministre  avec  une  satisfaction  intérieure  que 
je  lus  dans  ses  y eux , et  qui  me  fit  penser  (pic  e’étoil  pour  son  propre  compte 
qu'il  m’avoit  envoyé  à Tolède;  est-il  possible  qu’elle  soit  aussi  aimable  que 
tu  le  dis?  — Quand  vous  la  venez , lui  repartis-je , vous  avouerez  qu’on  ne 
peut  faire  son  éloge  qu’au  rabais  de  ses  charmes. — Santillane , reprit  son  ex- 
cellence , fais-moi  une  fidèle  relation  de  ton  voyage  ; je  serai  bien  aise  de 
l’entendre.  ■ Alors , prenant  la  parole  pour  contenter  mon  maître  , je  lui 
contai  jusqu’à  l'histoire  de  Laure  inclusivement.  Je  lui  appris  que  celte  ar- 


t 
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trice  avoit  eu  I-uerècc  du  marquis  de  Marial  va , seigneur  portugais , qui , 
s’étant  arrête  à Grenade  en  voyageant , éloit  devenu  amoureux  d’elle.  i 
Enfin  , quand  j'eus  l'ait  à monseigneur  un  détail  de  ce  qui  s'étoit  passé  entre 
les  comédiennes  et  moi , il  me  dit  : • Je  suis  rav  i que  Lucrèce  soit  fille  d'un 
liommc  de  qualité  ; cela  m'intéresse  pour  elle  encore  davantage  : il  faut 
I l’attirer  ici.  Mais  continue,  ajouta-t-il , comme  tu  as  commencé;  ne  me 
mêle  point  là-dedans  : que  tout  roule  sur  Gil  lilas  de  Santillane.  » 

J’allai  trouver  Carncro,  à qui  je  dis  que  son  excellence  vouloit  qu’il  ex- 
pédiât un  ordre  par  lequel  le  roi  recevoil  dans  sa  troupe  Estelle  et  Lucrèce, 
actrices  de  la  comédie  de  Tolède.  • Oui-dà!  seigneur  de  Santillane,  répondit 
Carnero  avec  un  sourire  malin,  vous  serez  bientôt  servi , puisque,  selon  toutes 
les  apparences,  vous  vous  intéressez  pour  ces  deux  dames.  • En  même 
temps  il  dressa  l’ordre  lui-même,  et  m'en  délivra  l'expédition,  que  j’envoyai 
sur-le-cliamp  à Estelle  par  le  même  laquais  qui  m’avoit  accompagné  à Tolède. 

Huit  jours  après,  la  mère  et  la  fille  arrivèrent  à Madrid.  Elles  allèrent  loger 
dans  un  hôtel  garni,  à deux  pas  de  la  troupe  du  prince,  et  leur  premier  soin 
fut  de  m'eu  donner  avis  par  un  billet.  Je  me  rendis  dans  le  moment  à cet 
hôtel,  où,  après  nulle  offres  de  services  de  ma  part,  et  autant  de  remercie- 
ments de  la  leur,  je  les  laissai  se  préparer  à leur  début,  que  je  leur  souhaitai 
heureux  et  brillant. 

Elles  se  firent  annoncer  au  public  comme  deux  actrices  nouvelles  que  la 
t troupe  du  prince  venoit  de  recevoir  par  ordre  de  la  cour.  Elles  débutèrent 
par  une  comédie  qu’elles  avoient  coutume  de  jouer  à Tolède  avec  applau- 
dissement. 

Dans  quel  endroit  du  monde  n aime-t-on  pas  la  nouv  eatité  en  fait  de 
spectacles?  Il  se  trouva  ce  jour-là  dans  la  salle  des  comédiens  un  concours 
extraordinaire  de  spectateurs.  On  juge  bien  que  je  ne  manquai  pas  celle  re- 
présentation. Je  souffris  un  peu  avant  que  la  pièce  commençât.  Tout  prévenu 
que  j’étois  en  faveur  des  talents  de  la  mère  et  de  la  fille,  je  tremblai  pour 
elles,  tant  j'élois  dans  leurs  intérêts.  Mais  à peine  curent-elles  ouvert  la 
bouche  qu  elles  mêlèrent  toute  ma  crainte  par  les  applaudissements  qu  elles 
reçurent . On  regarda  Estelle  comme  une  actrice  consommée  dans  le  comique, 
et  Lucrèce  comme  un  prodige  pour  les  rôles  d'amoureuses.  Cette  dernière 
enleva  tous  les  coeurs.  Les  uns  admirèrent  la  beauté  de  scs  yeux,  les  autres 
furent  touchés  de  la  douceur  de  sa  voix  : et  tous,  frappés  de  ses  grâces  et 
du  vif  éclat  de  sa  jeunesse,  sortirent  enchantés  de  sa  personne. 

Le  comte-duc,  qui  prenoit  encore  plus  de  part  que  je  ne  croyois  au  début 
de  cette  actrice,  étoit  à la  comédie  ce  soir-là.  Je  le  vis  sortir  sur  la  fin  de  la 
pièce,  fort  satisfait,  à ce  qu’il  me  parut,  de  nos  deux  comédiennes.  Curieux 
de  savoir  s’il  en  étoit  véritablement  bien  affecté , je  le  suivis  chez  lui  ; et , 
m’introduisant  dans  son  cabinet,  où  il  venoit  d’entrer  : • Hé  bien  I monsei- 
gneur, lui  dis-je,  votre  excellence  est-elle  contente  de  la  petite  Marialva?  — 

Mon  excellence,  répondit-il  en  souriant,  seroit  bien  difficile  si  elle  refusoit  de 
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joindre  son  suffrage  à celui  du  public  : oui,  mon  enfant,  je  suis  charmé  de 
ta  Lucrèce,  et  je  ne  doute  pas  que  le  roi  ne  prenne  plaisir  à la  voir.  • 
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CilAPITKK  III. 


Lucrèce  fait  graml  bruit  a la  cour  cl  joue  ib-vanl  le  roi , «pii  en  devient  amoureux.  Suite 
de  cet  amour. 


Je  début  des  deux  actrices  nouvelles  lit  bientôt 
I du  bruit  it  la  cour;  dés  le  lendemain  il  en  fui 
Iparlé  nu  lever  du  roi.  Quelques  seigneurs  van- 
nèrent surtout  la  jeune  Lucrèce  : ils  en  Urcnt  un 
i beau  portrait,  que  le  monarque  en  fut  frappé  ; 
jjmais,  dissimulant  l’impression  que  leurs  dis- 
I cours  faisoient  sur  lui,  il  gardoit  le  silence  et 
Ssembloit  n'v  prêter  aucune  attention. 

Cependant,  d’abord  qu’il  se  trouva  seul  avec 
le  comle-duc,  il  lui  demanda  ce  que  c’étoitque  certaine  actrice  qu’on  louoit 
tant.  Le  ministre  lui  répondit  que  c’étoit  une  jeune  comédienne  de  Tolède, 
qui  avoit  débuté  le  soir  précédent  avec  beaucoup  de  succès.  « Celte  actrice, 
ajouta-t-il,  se  nomme  Lucrèce,  nom  fort  convenable  aux  personnes  de  sa 
profession  : elle  est  de  la  connoissance  de  Santillanc,  qui  m’a  dit  d’elle  tant 
de  bien,  que  j’ai  jugé  à propos  de  la  recevoir  dans  la  troupe  de  votre  ma- 
jesté. • Le  roi  sourit  en  entendant  prononcer  mon  nom  ; peut-être  parce 
qu’il  se  ressouvint  dans  ce  moment  que  c’ctoit  moi  qui  lui  avois  fait  con- 
noltrc  Catalina.  et  qu’il  eut  un  pressentiment  que  je  lui  rendrois  le  même 
service  dans  cette  occasion.  « Comte,  dit-il  au  ministre,  je  veux  voir  jouer 
demain  cette  Lucrèce  ; je  vous  charge  du  soin  de  le  lui  faire  savoir.  • 

Le  comte-duc,  m’ayant  rapporté  cet  entretien  cl  appris  l’intention  du  roi. 
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m’cuvoya  chez  nos  deux  comédiennes  pour  les  en  avertir.  « Je  viens,  dis-je 
à Laure,  que  je  rencontrai  la  première,  vous  annoncer  une  grande  nouvelle  : 
vous  aurez  demain  parmi  vos  speclateurs  le  souverain  de  la  monarchie; 


c'est  de  quoi  le  ministre  m’a  ordonné  de  vous  informer.  Je  ne  doute  pas  que 
vous  ne  fassiez  tous  vos  efforts,  votre  fdle  et  vous,  pour  répondre  à l'hon- 
neur que  ce  monarque  vent  vous  faire  : mais  je  vous  conseille  de  choisir 
une  pièce  où  il  y ait  de  la  danse  et  delà  musique,  pour  lui  faire  admirer  tous 
les  talents  que  Lucrèce  possède.  — Nous  suivrons  votre  conseil,  me  répondit 
Laure,  et  il  ne  tiendra  pas  il  nous  que  le  prince  ne  soit  satisfait.  — Il  ne  sau- 
rait manquer  de  l’ètre,  lui  dis-je  en  voyant  arriver  Lucrèce  dans  un  désha- 
billé qui  lui  prêtoit  plus  de  charmes  que  ses  habits  de  théâtre  les  plus 
superbes  : il  sera  d’autant  plus  content  de  votre  aimable  nièce,  qu’il  aime 
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plus  que  toute  autre  chose  la  danse  et  le  chant  ; il  pourrait  bien  mémo 
«>trc  tenté  de  lui  jeter  le  mouchoir.  — Je  ne  souhaite  point  du  tout , reprit 
Laure,  qu’il  ait  cette  tentation  ; lout  puissant  monarque  qu’il  est,  il  pourrait 
trouver  des  obstacles  à l'accomplissement  de  ses  désirs.  Lucrèce , quoique 
élevée  dans  les  coulisses  d’un  théâtre,  a de  la  vertu;  et,  quelque  plaisir 
qu'elle  prenne  à se  voir  applaudir  sur  la  scène  , elle  aime  encore  mieux 
passer  pour  honnête  fdlc  que  pour  bonne  actrice. 

— » Ma  tante,  dit  alors  la  petite  Marialva en  se  mêlant  à la  conversa- 
tion, pourquoi  se  faire  des  monstres  pour  les  combattre?  Je  ne  serai  jamais 
fi  la  peine  de  repousser  les  soupirs  du  roi  ; la  délicatesse  de  son  goût  le  sau- 
vera des  reproches  qu’il  mériterait  s’il  abaissoit  jusqu’à  moi  ses  regards, 
i — Mais,  charmante  Lucrèce,  lui  dis-je,  s’il  arrivoit  que  ce  prince  voulût 
s'attacher  à vous  et  vous  choisir  pour  sa  maltresse,  seriez-vous  assez  cruelle 
pour  le  laisser  languir  dans  vos  fers  comme  un  amant  ordinaire? — Pourquoi 
non?  — répondit-elle.  Oui , sans  doute;  et,  vertu  à part,  je  sens  que  ma 
vanité  serait  plus  flattée  d’avoir  résisté  à sa  passion,  que  si  je  m’y  étois 
rendue.  ■ Je  ne  fus  pas  peu  étonné  d’entendre  parler  de  cette  sorte  une 
élève  de  Laure;  et  je  quittai  ces  dames,  en  louant  la  dernière  d’avoir  donné 
à l’autre  une  si  belle  éducation. 

Le  jour  suivant,  le  roi,  impatient  de  voir  Lucrèce,  se  rendit  à la  comédie. 
On  joua  une  pièce  entremêlée  de  chants  et  de  danses,  et  dans  laquelle  notre 
jeune  actrice  brilla  beaucoup.  Depuis  le  commencement  jusqu’à  la  fin  j’eus 
; les  yeux  attachés  sur  le  monarque,  et  je  m'appliquai  à démêler  dans  les  siens 
ce  qu'il  pensoit  ; mais  il  mit  en  défaut  ma  pénétration,  par  un  air  de  gra- 
, vite  qu’il  affecta  de  conserver  toujours.  Je  ne  sus  que  le  lendemain  ce  que 
j’étois  en  peine  de  savoir.  ■ Santillanc,  me  dit  le  ministre,  je  viens  de  quitter 
le  roi,  qui  m’a  parlé  de  Lucrèce  avec  tant  de  vivacité,  que  je  ne  doute  pas 
qu'il  ne  soit  épris  de  cette  jeune  comédienne  ; et  comme  je  lui  ai  dit  que 
c’est  toi  qui  !’as  fait  venir  de  Tolède,  il  m'a  témoigné  qu’il  seroit  bien  aise 
de  t’entretenir  là-dessus  en  particulier  : va  de  ce  pas  te  présenter  à la  porte 
de  sa  chambre,  on  l’ordre  de  te  faire  entrer  est  déjà  donné  ; cours,  et  reviens 
promptement  me  rendre  compte  de  cette  conversation. 

Je  volai  d’abord  chez  le  roi,  que  je  trouvai  seul.  Il  se  promenoil  à grands 
pas  en  m’attendant,  et  paroissoit  avoir  la  tête  embarrassée.  Il  me  fit  plusieurs 
questions  sur  Lucrèce,  dont  il  m’obligea  de  lui  conter  l'histoire  : ensuite  il 
me  demanda  si  la  petite  personne  n’avoit  pas  déjà  eu  quelque  galanterie. 
J’assurai  hardiment  que  non,  malgré  la  témérité  de  ces  sortes  d’assnrances; 
ce  qui  me  parut  faire  au  prince  un  fort  grand  plaisir.  « Cela  étant,  reprit-il, 
t je  te  choisis  pour  mon  agent  auprès  de  Lucrèce;  je  veux  que  ce  soit  par  ton 
entremise  qu’elle  apprenne  sa  victoire.  Va  la  lui  annoncer  de  ma  part,  ajou- 
ta-t-il en  me  mettant  entre  les  mains  un  écrin  où  il  y avoit  pour  plus  de  cin- 
quante mille  écus  de  pierreries,  et  dis-lui  que  je  la  prie  d’accepter  ce  présent 
en  attendant  de  plus  solides  marques  de  ma  passion.  • 
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Avant  que  de  m'acquitter  de  cette  commission  j'allai  rejoindre  le  comte- 
duc,  à qui  je  lis  un  fidèle  rapport  de  ce  que  le  roi  m’avoit  dit.  Je  m'imaginai 
que  ce  ministre  en  scroit  plus  affligé  que  réjoui;  car  je  croyois,  comme  je  ; 
l'ai  déjà  dit,  qu'il  avoit  des  vues  amoureuses  sur  Lucrèce  et  qu'il  apprendrait 
avec  chagrin  que  son  maitreétoit  devenu  son  rirai;  mais  je  me  trom|K>is. 

Bien  loin  d'en  paraître  mortifié,  il  en  eut  une  si  grande  joie,  que,  ne  pouvant 
la  contenir,  il  laissa  échapper  quelques  paroles  qui  ne  tombèrent  point  à 
terre  : Oh!  parbleu,  Philippe,  s'écria-t-il , je  vous  tiens;  c’est  pour  le 
coup  que  les  affaires  vont  nous  faire  peur,  dette  apostrophe  me  découvrit 
toute  la  manoeuvre  du  comte-duc  : je  vis  par-là  que  ce  seigneur,  craignant  | 
que  le  prince  ne  voulût  s'occuper  de  choses  sérieuses,  chcrchoit  à l'amuser 
par  les  plaisirs  les  plus  convenables  à son  humeur.  > Santillane.  me  dit-il 
ensuite,  ne  perds  point  de  temps;  hàte-toi,  mon  ami,  daller  exécuter  l’ordre 
important  qu'on  t a donné,  et  dont  il  y a bien  des  seigneurs  à la  cour  qui  se 
feraient  gloire  d’ètre  chargés.  Songe,  poursuivit-il,  que  tu  n’as  point  ici  de 
comte  de  Lemns  qui  t’enlève  la  meilleure  partie  de  I honneur  du  service 
rendu  ; tu  l’auras  tout  entier,  et  de  plus  tout  le  finit.  > 

C'est  ainsi  que  son  excellence  me  dora  la  pilule,  que  j’avalai  tout  douce- 
ment, non  sans  en  sentir  l’amertume  ; car  depuis  ma  prison  je  m’étois  accou- 
tumé à regarder  les  choses  dans  un  point  de  vue  moral , et  je  ne  trouvois  I ! 
pas  l'emploi  de  Mercure  en  chef  aussi  honorable  qu'on  me  le  disoit.  Cepen- 
dant, si  je  n'étois  point  assez  vicieux  jioiir  m'en  acquitter  sans  remords,  je 
n’avois  pas  non  plus  assez  de  vertu  pour  refuser  de  le  remplir.  J’obéis  donc 
d'autant  plus  volontiers  au  roi , que  je  voyois  en  même  temps  que  mon 
obéissance  serait  agréable  au  ministre,  A qui  je  ne  songeois  qu’à  plaire. 

Je  jugeai  à propos  de  m’adresser  d'abord  à Laure,  et  de  l'entretenir  en 
particulier.  Je  lui  exposai  ma  mission  en  termes  mesurés  , et  lui  présentai 
l'écrin  à la  fin  de  mon  discours.  A la  vue  des  pierreries,  la  dame  ne  pouvant 
cacher  sa  joie  la  fit  éclater  en  liberté  : t Seigneur  Cil  Blas,  s'écria-l-ellc,  ce 
n'est  pas  devant  le  meilleur  et  le  plus  ancien  de  mes  amis  que  je  dois  me 
contraindre  ; j'anrois  tort  de  me  parer  d’une  fausse  sévérité  de  moeurs,  et 
de  faire  des  grimaces  avec  vous.  Oui,  n'en  doutez  pas,  continua-t-elle,  je 
suis  ravie  que  ma  fille  ait  fait  une  conquête  si  précieuse  ; j’en  conçois  tons 
les  avantages.  Mais,  entre  nous , je  crains  que  Lucrèce  ne  le  regarde  d’un 
autre  œil  que  moi  : quoique  fille  de  théâtre , elle  a la  sagesse  si  fort  en 
recommandation , qu’elle  a déjà  rejeté  les  voeux  de  deux  jeunes  seigneurs 
aimables  et  riches.  Vous  me  direz,  poursuivit-elle,  que  ces  deux  seigneurs  I j 
ne  sont  pas  des  rois  : j’en  conviens,  et  vraisemblablement  l'amour  d'un 
amant  couronné  doit  étourdir  la  vertu  de  Lucrèce  ; néanmoins,  je  ne  puis 
m'empêcher  de  vous  dire  que  la  chose  est  incertaine,  et  je  vous  déclare  que 
je  ne  contraindrai  pas  ma  fille.  Si,  bien  loin  de  se  croire  honorée  de  la  ten- 
dresse passagère  du  roi,  elle  envisage  cet  honneur  comme  une  infamie,  que 
ce  grand  prince  ne  lui  sache  pas  mauvais  gré  de  s’y  dérober.  Revenez  demain, 
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ajouta-t-elle  ; je  vous  dirai  s’il  faut  lui  rendre  une  réponse  favorable,  ou  scs 
pierreries.  » 

Je  ne  doutois  point  du  tout  que  Laure  n’exhortât  plutôt  Lucrèce  à s'écarter 
de  son  devoir  qu'à  s’y  maintenir,  et  je  comptois  fort  sur  cette  exhortation. 
Néanmoins  j'appris  avec  surprise,  le  jour  suivant,  que  Laure  avoit  eu  autant 
de  peine  à porter  sa  fille  au  mal  que  les  autres  mères  en  ont  à porter  les 
leurs  au  bien  ; et , ce  qu’il  y a de  plus  étonnant  encore , c’est  que  Lucrèce , 
après  avoir  eu  quelques  entretiens  secrets  avec  le  monarque , eut  tant  de 
regret  de  s'ètre  livrée  à ses  désirs,  qu’elle  quitta  tout  à coup  le  monde,  et 
s’enferma  dans  le  monastère  de  l’Incarnation,  où  bientôt  elle  tomba  malade, 
et  mourut  de  chagrin.  Lanre , dè  son  côté , ne  pouvant  se  consoler  de  la 
perte  de  sa  fille,  et  d’avoir  sa  mort  à se  reprocher,  se  retira  dans  le  couvent 
des  Filles  Pénitentes,  pour  y pleurer  les  plaisirs  de  ses  beaux  jours.  Le  roi 
fut  touché  de  la  retraite  inopinée  de  Lucrèce  : mais  ce  jeune  prince,  n'étant 
pas  d'humeur  à s’affliger  longtemps,  s’en  consola  peu  à peu.  Pour  le  comte- 
duc,  quoiqu'il  ne  parût  guère  sensible  & cet  incident , il  ne  laissa  pas  d’en 
être  trés-mortifié,  ce  que  le  lecteur  n’aura  pas  de  peine  à croire. 
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CHAPITIiK  IV. 


Hit  nom  H emploi  (jue  iloima  l<*  imuiatrc  ü Cil  lilas 


k sentis  aussi  très-vivement  le  malheur  de  Lu- 
crèce; et  j’eus  tant  de  remords  d’y  avoir  con- 
tribué, que,  me  regardant  comme  un  infâme, 
malgré  la  qualité  de  l’amant  dont  j’avois  servi 
les  amours,  je  résolus  d’abandonner  pour  ja- 
mais le  caducée  ; je  témoignai  même  au  mi- 
nistre la  répugnance  que  j’avois  à le  porter,  et 
je  le  priai  de  m’employer  à toute  autre  chose. 
< Santillane , me  dit-il , ta  délicatesse  me 
charme;  et  puisque  tu  es  un  si  honnête  garçon.  je  veux  te  donner  une  occu- 
pation plus  convenable  à ta  sagesse.  Voici  ce  que  c’est  : écoute  attentive- 
ment la  confidence  que  je  vais  te  faire. 

• Quelques  années  avant  que  je  fusse  en  faveur,  continua-t-il , le  hasard 
offrit  un  jour  à ma  vue  une  dame  qui  me  parut  si  bien  faite  et  si  belle,  que 
je  la  fis  suivre.  J’appris  que  c’étoit  une  Génoise,  nommée  dorina  Margarita 
Spinola,  qui  vivoit  à Madrid  du  revenu  de  sa  beauté  ; on  me  dit  même  que 
don  Francisco  de  Valeacar,  alcade  de  cour,  homme  riche,  vieux  et  marié , 
faisoit  pour  cette  coquette  une  dépense  considérable.  Ce  rapport,  qui  n'auroit 
dù  que  m’inspirer  du  mépris  pour  elle,  me  fit  concevoir  un  désir  violent  de 
partager  scs  bonnes  grâces  avec  Valeacar.  J’eus  cette  lantaisie;  et,  pour  la 
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satisfaire,  j'eus  recours  à une  médiatrice  d’amour,  qui  eut  l’adresse  de  me 
ménager  en  peu  de  temps  une  secrète  entrevue  avec  la  Génoise,  et  cette  en- 
trevue fut  suivie  de  plusieurs  autres;  si  bien  que  mon  rival  et  moi  nous 
étions  également  bien  traités  pour  nos  présents.  Peut-être  avoit-ellc  encore 
quelque  autre  galant  aussi  heureux  que  nous. 

• Quoiqu'il  en  soit,  Marguerite,  en  recevant  tant  d’hommages  confus, 
devint  insensiblement  mère,  et  mit  au  monde  un  garçon,  dont  clic  voulut 
faire  honneur  il  chacun  de  ses  amants  en  particulier  : mais  aucun,  ne  pouvant 
en  conscience  se  vanter  d’être  père  de  cet  enfant,  ne  voulut  le  reconnoitrc  ; 
de  sorte  que  la  Génoise  fut  obligée  de  le  nourrir  du  fruit  de  ses  galanteries  ; 
ce  qu  elle  a fait  pendant  dix-huit  années;  au  bout  desquelles,  étant  morte, 
elle  a laissé  son  lils  sans  biens,  et,  qui  pis  est,  sans  éducation. 

» Voilà,  poursuivit  monseigneur,  la  confidence  que j’avois  à te  faire,  et  je 
vais  présentement  t’instruire  du  grand  dessein  que  j’ai  formé.  Je  veux  tirer 
du  néant  cet  enfant  malheureux,  et,  le  faisant  passer  d’une  extrémité  à l’autre,  j 
l’élever  aux  honneurs  et  le  reconnoitre  pour  mon  fils.  > 

A ce  projet  extravagant  il  me  fut  inqiossible  de  me  taire.  « Gomment  ! 
seigneur,  m’écriai-je,  votre  excellence  peut-elle  avoir  pris  une  résolution  si 
étrange  ? Pardonnez-moi  ce  terme,  il  échappe  à mon  zèle.  — Tu  la  trouveras 
raisonnable,  reprit-il  av  ec  précipitation,  quand  je  t’aurai  dit  les  raisons  qui 
m’ont  déterminé  à la  prendre.  Je  ne  veux  point  que  mes  collatéraux  soient 
mes  héritiers.  Tu  tnc  diras  que  je  ne  suis  point  encore  dans  un  âge  avancé 
; pour  désespérer  d’avoir  des  enfants  de  madame  d’Olivarês.  Mais  chacun  se 

connolt  : qu’il  te  suffise  d’apprendre  que  la  chimie  n’a  pas  de  secrets  que  je  j 
n’aie  inutilement  mis  en  usage  pour  redevenir  père.  Ainsi,  puisque  la  for- 
tune, suppléant  au  défaut  de  la  nature,  me  présente  un  enfant  dont  peut- 
être  dans  le  fond  je  suis  le  véritable  père,  je  l’adopte,  c’est  une  chose  I 
résolue.  • 

Quand  je  vis  que  le  ministre  avoit  en  tête  cette  adoption  . je  cessai  de  le  j | 
combattre,  le  connoissant  pour  un  homme  capable  de  faire  une  sottise  plutôt 
que  de  démordre  de  son  sentiment.  • Il  ne  s'agit  plus,  ajouta-t-il,  que  de 
donner  de  l’éducation  à don  Henri-Philippe  de  Guzman  (c’est  le  nom  que  je 
prétends  qu’il  porte  dans  le  monde,  jusqu’à  ce  qu'il  soit  en  état  de  posséder 
les  dignités  qui  l'attendent).  C’est  toi,  mon  cher  Santillanc , que  j’ai  choisi 
pour  le  conduire  : je  me  repose  sur  Ion  esprit  et  sur  ton  attachement  pour 
moi  du  soin  de  faire  sa  maison,  de  lui  donner  toutes  sortes  de  maitres;  en  un 
mot,  de  le  rendre  un  cavalier  accompli.  • Je  voulus  me  défendre  d’accepter  j 
cet  emploi,  en  représentant  au  comte  duc  qu’il  ne  me  eonvenoit  guère  d’é- 
lever de  jeunes  seigneur*,  n’ayant  jamais  fait  ce  métier,  qui  demandoil  plus 
de  lumière  et  de  mérite  que  je  n'en  avois  : mais  il  m'interrompit  et  me 
ferma  la  bouche,  en  me  disant  qu'il  prétendoit  absolument  que  je  fusse  le 
gouverneur  de  ce  fils  adopté,  qu’il  deslinoit  aux  premières  charges  de  la 
monarchie.  Je  me  préparai  donc  à remplir  cette  place  pour  contenter  mon- 
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seigneur,  qui,  pour  prix  de  ma  complaisance,  grossit  mon  petit  revenu 
d'une  pension  de  mille  écus  qu’il  me  fît  obtenir,  on  plutôt  qu'il  me  donna, 
sur  la  rnmmanderie  de  Mamhra. 
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CHAPITRE  V. 


Le  li'n  iif  lu  Ugnolv-  f 'i  rrrmimi  |i»r  jrlr  .îiltli'nUqiir.  i l i (Hiimr  ilon  Henri-Philippe  de  Guzman 
Santill.ine  fait  la  m.iK.m  de  e- j.'nnr  «-igiirnr.  p|  lui  doii'ir  tonie*  mmIps  <le  mjitrrv 


mcTivcMENT,  le  eomte-dnc  ne  larda  guère  à 
reconnollre  le  fils  de  dona  Margarita  Spinola, 
et  l’acte  de  reconnoissanees’en  fit  avec  l’agré- 
ment et  sons  le  bon  plaisir  du  roi.  Don  Henri- 
Philippe  de  Guzman  (c’est  le  nom  qu’on  donna 
à cet  enfant  de  plusieurs  pères)  y fut  déclaré 
unique  héritier  de  la  comté  d’OIivarès  et  du' 
duché  de  San-Lucar.  I.e  ministre,  afin  que 
'personne  n'en  ignoré!,  fit  savoir  par  Carnero 
cette  déclaration  aux  ambassadeurs  et  aux  grands  d’Espagne,  qui  n’en  fu- 
rent pas  peu  surpris.  Les  rieurs  de  Madrid  en  eurent  pour  longtemps  à 
s’égayer,  et  les  poètes  satiriques  ne  perdirent  pas  une  si  belle  occasion  de 
faire  rouler  le  fiel  de  leur  plume. 

Je  demandai  an  romtc-dnc  où  étoit  le  sujet  qu’il  vouloit  confier  a mes 
soins.  ■ Il  est  dans  cette  ville,  me  répondit-il , sous  la  conduite  d’une  tante, 
à qui  je  l 'ôterai  d’abord  que  tu  auras  fait  préparer  une  maison  pour  lui  ; • 
ce  qui  fut  bientôt  exécuté.  Je  louai  nn  hôtel,  que  je  fis  meubler  magnifi- 
quement. J’arrêtai  des  pages,  un  portier,  des  estafiers,  et,  à l’aide  deCaporis, 
je  remplis  les  places  d’officiers.  Quand  j’ens  tout  mon  monde,  j’allai  en 
avertir  son  excellence,  qui  sur-le-champ  envoya  chercher  l’équivoque  et 
nouveau  rejeton  de  la  tige  des  Guzman.  Je  vis  un  grand  garçon , d’une 
figure  assez  agréable.  « Don  Henri,  lui  dit  monseigneur  en  me  montrant  du 
doigt,  ce  cavalier  que  vous  voyez,  est  le  guide  que  j'ai  choisi  pour  vous 


Digitized  q^Google 


LIVRE  XII.  791 


lui  donne  un  pouvoir  absolu  sur  vous.  Oui,  Santillane,  ajouta-t-il  en  m'a- 
dressant la  parole,  je  vous  l’abandonne,  et  je  ne  doute  pas  que  vous  ne  m'en 
| rendiez  bon  compte.  • A ce  discours  le  ministre  en  joignit  encore  d’autres 
pour  exhorter  le  jeune  homme  à se  conformer  à mes  volontés  ; après  quoi 
j'emmenai  don  Henri  avec  moi  à son  bétel. 

Aussitôt  que  uous  y fûmes  arrivés,  je  fis  passer  en  revue  devant  lui  tous 
ses  domestiques,  eu  lui  disant  l’emploi  que  chacun  avoit  dans  sa  maison.  Il 
ue  parut  point  étourdi  du  changement  de  sa  condition,  et,  se  prêtant  volon- 
j Jr  tiers  nu  respect  et  aux  déférences  attentives  qu’on  avoit  pour  lui,  il  sem- 
bloit  avoir  toujours  été  ce  qu’il  étoit  deveuu  par  hasard.  Il  ne  manquoit 
pas  d'esprit  ; mais  il  étoit  d'une  ignorance  crasse , à peine  savoit-il  lire  et 
écrire.  Je  mis  auprès  de  lui  un  précepteur  pour  lui  enseigner  les  éléments 
de  la  langue  latine,  et  j'arrêtai  un  maître  de  géographie,  un  maître  d’histoire, 
avec  un  maître  d'escrime.  On  juge  bien  que  je  n’eus  garde  d’oublier  uu 
maître  à danser  : je  ne  fus  embarrassé  que  sur  le  choix;  il  y en  avoit  dans 
ce  temps-là  un  grand  nombre  de  fameux  à Madrid,  et  je  nesavois  auquel  je 
devois  donner  la  préférence. 

Tandis  que  j’étois  dans  cet  embarras,  je  vis  entrer  dans  la  cour  de  notre 
hôtel  un  homme  richement  vêtu.  On  me  dit  qu'il  demandoit  à me  parler, 
l 'allai  au-devant  de  lui,  in’imagiuanl  quec'étoit  tout  au  moins  un  chevalier 
de  Saint-Jacques  ou  d'Alcanlara.  Je  lui  demaudai  ce  qu’il  y avoit  pour  sou 
erv  ice.  « Seigneur  de  Santillane,  me  répondit-il  après  m'avoir  fait  plusieurs 


révérences  qui  sentoient  bien  son  métier,  comme  on  m a dit  que  c'est  votre 
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seigneurie  qui  choisit  les  maîtres  du  seigneur  don  Henri,  je  viens  vous  offrir 
mes  services  : je  m’appelle  Martin  Ligero,  et  j’ai,  grâces  au  ciel,  quelque 
réputation.  Je  n’ai  pas  coutume  d'aller  mendier  des  écoliers  : cela  ne  con- 
vient qu’à  de  petits  maîtres  à danser,  et  j’attends  ordinairement  qu’on  me 
vienne  chercher;  mais  montrant  au  duc  de  Médina  Sidoma,  à don  Louis  de 
Haro,  et  à quelques  autres  seigneurs  de  la  maison  de  Guzman,  dont  je  suis 
en  quelque  façon  le  serviteur-né,  je  me  fais  un  devoir  de  vous  prévenir.  — 

Je  vois  par  ce  discours,  lui  répondis-je,  qne  vous  êtes  l’homme  qu’il  nous 
faut.  Combien  prenez- vous  par  mois?  — Quatre  doubles  pistoles,  reprit-il  ; 
c’est  le  prix  courant , et  je  ne  donne  que  deux  leçons  par  semaine.  — Quatre 
doublons  par  mois  ! m’écriai-je  ; c’est  beaucoup.  — Comment  ! beaucoup  ? 
répliqua-t-il  d’un  air  étonné  ; vous  donneriez  bien  une  pistole  par  mois  à un 
maître  de  philosophie.  • 

11  n’y  eut  pas  moyen  de  tenir  contre  une  si  plaisante  réplique;  j’en  ris  de  , 
bon  cœur,  et  je  demandai  au  seigneur  Ligero  s’il  croyoit  véritablement 
qu’un  homme  do  son  métier  fût  préférable  à un  maître  de  philosophie.  — 

Je  le  crois  sans  doute,  me  dit-il  ; nous  sommes  d’nne  plus  grande  utilité  que 
ces  messieurs.  Que  sont  les  hommes  avant  qu’ils  passent  par  nos  mains?  Des 
corps  tout  d’une  pièce,  des  ours  mal  léchés  ; mais  nos  leçons  les  développent 
peu  à peu,  et  leur  font  prendre  insensiblement  une  forme  : en  un  mot,  nous 
leur  enseignons  a se  mouvoir  avec  grâce,  nous  leur  donnons  des  attitudes 
avec  des  airs  de  noblesse  et  de  gravité.  * 

Je  me  rendis  aux  raisons  de  ce  maître  à danser,  et  je  le  retins  pour  montre] 

& don  Henri  sur  le  pied  de  quatre  doubles  pistoles  par  mois,  puisque  c’étoit 
un  prix  fait  par  les  grands  maîtres  de  l’art. 
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CHAPITRE  VI. 


Sciploa  revient  de  la  NouveUe-Kipagoe.  G il  Blu  le  place  auprès  de  don  Henri . dn  dtudei  de  ce 
Jeune  ceigneur.  Des  houneuri  qu'on  lui  (il , et  J quelle  dame  le  comte^luc  le  maria  Cumment 
Gil  Blas  fut  fait  noble  nulgré  lui. 


1 e n’avois  point  encore  l’ait  la  moitié  de  la 
( , maison  de  don  Henri,  lorsque  Scipion  revint 
du  Mexique.  Je  lui  demandai  s’il  étoit  satis- 
fait de  son  voyage.  « Je  dois  l’étre,  me  ré- 
pondit-il, puisque  avec  trois  mille  ducats 
< en  espèces  j’ai  rapporté  pour  deux  fois  au- 
' tant  en  marchandises  de  défaite  en  ce  pays- 
: ci.  — Je  t’en  félicite,  repris-je,  mon  enfant  : 
i voilà  ta  fortune  commencée  ; il  ne  tiendra 
’ qu’à  toi  de  l’achever  en  retournant  aux 
Indes  l’année  prochaine;  ou  Lien,  si  tu  préfères,  à la  peine  d’aller  si  loin 
amasser  du  bien,  un  poste  agréableà  Madrid,  tu  n’as  qu’à  parler;  j'en  ai  un 
à te  donner. — Ob  ! parbleu  ! (ht  le  fils  de  la  Coselina,  il  n’y  a point  à balan- 
cer; j’aime  mieux  remplir  uu  bon  emploi  auprès  de  votre  seigneurie  que 
de  m’exposer  de  nouveau  aux  périls  d’une  longue  navigation.  Expliquez- 
vous,  mon  maître  : quelle  occupation  destinez-vous  à votre  serviteur?  » 
Pour  mieux  le  mettre  au  fait,  je  lui  contai  l’histoire  du  petit  seigneur, 
que  le  comte-duc  venoit  d’introduire  dans  la  maison  de  Guzmau.  Après  lui 
avoir  fait  ce  détail  curieux,  et  lui  avoir  appris  que  ce  ministre  m'avoit 
nommé  gouverneur  de  don  Henri,  je  lui  dis  que  je  vonlois  le  faire  valet  de 
chambre  de  ce  fils  adopté.  Scipion , qui  ne  demandoit  pas  mieux , accepta 
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volontiers  ce  poste,  et  le  remplit  si  bien  qu'en  moins  de  trois  ou  quatre  jours 
il  s'attira  la  confiance  et  l’amitié  de  son  nouveau  maître. 

Je  m’étois  imaginé  que  les  pédagogues  dont  j'avois  fait  choix  |>our  endoc- 
triner le  fils  de  la  Génoise  y perdroicnt  leur  latin , le  croyant  à son  âge  un 
sujet  peu  discipliuablc;  néanmoins  il  trompa  mon  attente.  Il  comprcnoit  et 
j , retenoit  aisément  tout  ce  qu'on  lui  cnscignoit  ; ses  niaitres  en  étoient  très- 
contents.  J’allai  avec  empressement  annoncer  cette  nouvelle  au  comte-duc, 
qui  la  reçut  avec  une  joie  excessive  : * Sautillant1,  s’écria-t-il  avec  transport, 
tu  me  ravis  en  m'apprenant  que  don  Henri  a beaucoup  de  mémoire  et  de 
pénétration  : je  reconnois  en  lui  mon  sang  ; ce  qui  achève  de  me  persuader 
qu’il  est  mon  fils,  c’est  que  je  me  sens  autant  de  tendresse  pour  lui  que  si  je 
l’eusse  eu  de  madame  d'Olivarès.  Tu  vois  par-là,  mou  ami,  que  la  nature  se 
déclare.  • Je  n'eus  garde  de  dire  à monseigneur  ce  que  je  pensois  la-dessus  ; 
et,  respectant  sa  foiblesse,  je  le  laissai  jouir  du  plaisir  faux  ou  véritable  de 
se  croire  père  de  don  Henri. 

Quoique  tous  les  Guzman  eussent  une  haine  mortelle  pour  ce  jeune  sei- 
gneur de  Iralche  date,  ils  la  dissimulèrent  par  politique  ; il  y en  eut  même 
qui  affectèrent  de  rechercher  sou  amitié.  I.es  ambassadeurs  et  les  grands 
qui  étoient  alors  à Madrid  le  visitèrent,  et  lui  firent  tous  les  honneurs  qu'ils 
auraient  rendus  à un  enfant  légitime  du  comte-duc.  Ce  ministre,  ravi  de 
voir  encenser  son  idole,  ne  tarda  guère  à la  parer  de  dignités.  Il  commença 
par  demander  au  roi,  pour  don  Henri,  la  croix  d’Alcantara,  avec  une  com- 
manderie  de  dix  mille  écus.  t’eu  de  temps  après,  il  le  fit  recevoir  gentil- 
homme de  la  chambre  ; ensuite,  ayant  pris  la  résolution  de  le  marier,  et 
voulant  lui  donner  une  dame  de  la  plus  noble  maison  d’Espagne,  il  jeta  les 
yeux  sur  dona  Juauna  de  Velasco.  fille  du  duc  de  Castille , et  il  eut  assez 
d’autorité  pour  la  lui  faire  épouser  en  dépit  de  ce  duc  et  de  tous  scs  parents. 

Quelques  jours  avant  ce  mariage , monseigneur,  m'ayant  envoyé  cher- 
cher, me  dit  en  me  mettant  des  papiers  entre  les  mains  : « Tiens,  Gil  Blas, 
voici  des  lettres  de  noblesse  que  j’ai  fait  expédier  pour  toi.  — Monseigneur, 
lui  répondis-je,  assez  surpris  de  ces  paroles,  votre  excellence  sait  que  je  suis 
fils  d’une  duègne  et  d’un  écuyer  : ce  serait,  ce  me  semble,  profaner  la  no- 
blesse que  de  m’y  agréger;  et  c’est  de  toutes  les  grâces  que  sa  majesté  me 
peut  faire  celle  que  je  mérite  et  que  je  désire  le  moins.  — Ta  naissance, 
reprit  le  ministre,  est  un  obstacle  facile  à lever.  Tu  as  été  occupé  des  affaires 
de  l’état  sous  le  ministère  du  due  de  ferme  et  sous  le  mien;  d’ailleurs, 
ajouta-t-il  avec  un  souris,  n'as-tu  pas  rendu  au  monarque  des  services  qui 
méritent  une  récompense?  En  un  mot,  Santillanc,  tu  n'es  pas  indigne  de 
l'honneur  que  j’ai  voulu  te  faire  : de  plus,  le  rang  que  tu  tiens  auprès  de 
mon  fils  demande  que  tu  sois  noble;  c’est  à cause  de  cela  que  je  t'ai  donné 
des  lettres  de  noblesse.  — Je  me  rends,  monseigneur,  lui  répliquai-je, 
puisque  votre  excellence  le  veut  absolument.  ■ En  achevant  ces  mots,  je 
sortis  avec  mes  patentes,  que  je  serrai  dans  ma  poche. 
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Je  suis  donc  présentement  gentilhomme,  dis-je  en  moi-méme  lorsque  je 
Tus  dans  la  rue  ; me  voilà  noble  sans  que  j’en  aie  obligation  a mes  parents  : i 

je  pourrai , quand  il  me  plaira,  me  faire  appeler  don  Gil  lilas;  et  si  quel- 
qu’un de  ma  connoissance  s’avise  de  me  rire  au  nez  en  me  nommant  ainsi,  11 
je  lui  ferai  signifier  mes  lettres.  Mais  lisons-Ics,  continuai-je  en  les  tirant  de 
ma  poche,  voyons  un  peu  de  quelle  façon  on  y décrasse  le  vilain.  Je  lus 
donc  mes  patentes , qui  portoient  en  substance  que  le  roi,  pour  reconnoltre 
le  zélé  que  j’avois  fait  paroitre  en  plus  d'une  occasion  pour  son  service  et 
pour  le  bien  de  l’état,  avoit  jugé  a propos  de  me  gratifier  de  lettres  de  no- 
blesse. J’ose  dire  à ma  louange  quelles  ne  m'inspirèrent  aucun  orgueil. 

Ayant  toujours  devant  les  yeux  la  bassesse  de  mon  origine , cet  honneur 
m’humilioit  au  lieu  de  me  donner  de  la  vanité  : aussi  je  me  promis  bien  de 
renfermer  mcs.patentcs  dans  un  tiroir,  sans  me  vanter  d'en  être  pourvu. 
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<••1  Hl.iv  t rucont  i-p  rncore  Fa  bric**  par  havinl.  I)r  la  courrrMlion  qu'il*,  rurrnt  riivtuhlr.  ri  tir 
l‘av«  important  qur  \nnrz  donne  » Sautillai)**. 


r.  porte  des  Asturies,  comme  on  a dù  le  remar- 
quer. me  oégligeoit  assez  volontiers.  De  mon 
côté,  mes  occupations  ne  me  permettoicnt 
guère  de  l'aller  voir.  Je  ne  l’avois  point  revu 
depuis  le  jour  de  la  dissertation  sur \' Iphigénie 
d’Euripide,  lorsque  le  hasard  me  le  fit  encore 
rencontrer  près  de  la  porte  du  Soleil.  Il  sortoit 
d'une  imprimerie.  Je  l’abordai  en  lui  disant  : 
« Ho  ! ho  ! monsieur  Nunez , vous  venez  de 
chez  un  imprimeur  : cela  semble  menacer  le  public  d'un  nouvel  ouvrage  de 
votre  composition. 

— • C’est  à quoi  il  doit  en  effet  s'attendre,  me  répondit-il  ; j'ai  sous  la 
presse  actuellement  une  brochure  qui  doit  fairedu  bruit  dans  la  république 
des  lettres.  — Je  ne  doute  pas  du  mérite  de  ta  production,  lui  répondis-je  ; 
mais  je  m'étonne  que  tu  t'amuses  à composer  des  brochures  : il  me  semble 
que  ce  sont  des  colifichets  qui  ne  font  pas  grand  honneur  à l’esprit.  — Je  le 
sais  bien , repartit  Fabrice , et  je  n'ignore  pas  qu’il  n’y  a que  les  gens  qui 
lisent  tout  qui  s’amusent  à lire  des  brochures  : cependant  en  voilà  une  qui 
m’échappe,  et  je  t'avouerai  que  c’est  un  enfant  de  la  nécessité.  La  faim  , 
comme  tu  sais,  fait  sortir  le  loup  hors  du  bois. 

— » Comment  I m'écriai-je,  est-ce  l’auteur  du  Comte  de  Saldagne  qui 
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mi'  lient  ce  discours  y I n lioinmc  qui  a deux  mille  écus  de  rente  peut-il 


parler  ainsi  I — Doucement , mon  ami,  iulcrrompit  Nouez;  je  ne  suis  plus 
ce  poète  fortuné  qui  jouissait  d’une  pension  bien  pavée.  I.c  désordre  s’est 
mis  subitement  dans  les  affaires  du  trésorier  don  Bertrand;  il  a manié, 
dissi|ié  les  deniers  du  roi  ; tons  ses  biens  sont  saisis , et  ma  pension  est  allée  A 
tous  les  dinhlcs. — Cela  est  triste , lui  dis-je  ; mais  ne  le  reste-t-il  pas  encore 
quelque  espérance  de  ce  célé-là?  — l’as  la  moindre,  me  répondit-il  ; le  sei- 
gneur Cornez  del  Itibero , aussi  gueux  que  son  bel  esprit , est  abîmé  ; il  ne 
reviendra . dit-on  , jamais  sur  l'eau. 

— » Sur  ce  pied-lA,  lui  répliquai-je,  mon  enfant,  if  faut  que  je  te  cherche 
quelque  poste  qui  le  console  de  la  perle  de  ta  pension.  — Je  te  dispense  de 
ce  soin-là , me  dit-il  ; quand  tu  m'offrirais  dans  les  bureaux  du  ministère  un 
emploi  de  trois  mille  écus  d'appointements , je  le  refuserais  : des  occupa- 
tions de  commis  ne  corn  iennent  pas  au  génie  d'un  nourrisson  des  muses;  il 
me  faul  des  amusements  littéraires.  Que  te  dirai-je , enfin  I Je  suis  ué  pour 
vivre  et  mourir  en  poêle  ; et  je  veux  remplir  mon  sort. 

» Au  reste,  continua-t-il,  ne  t’imagine  pas  que  nous  soyons  fort  mal- 
heureux : outre  que  nous  vivons  dans  une  parfaite  indépendance,  nous 
sommes  des  gaillards  sans  souci.  On  croit  que  nous  faisons  assez  souvent  des 
repas  de  Démocrite,  et  l’on  est  là-dessus  dans  l’erreur.  Il  n'y  a pas  un  de 
mes  confrères , sans  en  excepter  les  faiseurs  d almanaebs , qui  ne  soit  com- 
mensal de  quelques  bonnes  maisons  ; pour  moi,  j’en  ni  «leux  où  l’on  me  re- 
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çoit  avec  plaisir.  J’ai  deux  couverts  assurés  : l'un  chez  un  gros  directeur  des 
fermes  & qui  j’ai  dédié  un  roman  ; et  l’autre  chez  un  riche  bourgeois  de  Ma- 
drid , qui  a la  rage  de  vouloir  toujours  avoir  à sa  table  de  beaux  esprits  : 
heureusement  il  n'est  pas  fort  délicat  sur  le  choix  , et  la  ville  lui  en  fournil 
autant  qu'il  en  veut. 

— • Je  eesse  donc  de  te  plaindre , dis-je  au  poëte  des  Asturies , puisque 
tu  es  content  de  la  condition.  Quoi  qu’il  en  soit , je  te  proteste  de  nouveau 
que  tu  as  toujoui's  dans  Gil  Blus  un  ami  à l'épreuve  de  ta  négligence  à le 
cultiver  ; si  tu  as  besoin  de  ma  bourse , viens  hardiment  à moi  : qu’une 
mauvaise  honte  ne  le  prive  jioint  d'un  secours  infaillible,  et  ne  me  ravisse 
point  le  plaisir  de  t'obliger. 

— « A ce  sentiment  généreux,  s’écria  Nuncz,  je  te  leçon nois,  Santil- 
lanc . et  je  te  rends  mille  grâces  de  la  disposition  favorable  où  je  te  vois 

i pour  moi.  Il  faut , par  reconuoissanec , que  je  te  donne  un  avis  salutaire, 
fendant  que  le  comte-duc  peut  tout  encore , et  que  tu  possèdes  ses  bonnes 
grâces , profite  du  temps , hàte-toi  de  l’enrichir  ; car  ce  ministre , à ce  qu’on 
m’a  dit , branle  dans  le  manche.  • Je  demandai  à Fabrice  s’il  savoil  cela  de 
J lionne  part , et  il  me  répondit  : • Je  tiens  cette  nouvelle  d’un  vieux  che- 
valier de  (’.nlalrava,  qui  a un  talent  tout  particulier  pour  découvrir  les  choses 
les  plus  secrètes  ; ou  écoute  cet  homme  comme  un  oracle , et  voici  ce  que 
1 I je  lui  ai  entendu  dire  hier  : • l.e  comte-duc , disoit-il , a un  grand  nombre 
I d’ennemis  qui  se  réunissent  tous  pour  le  perdre;  il  compte  Iropsur  l’ascendant 
qu'il  a sur  l'esprit  du  roi  : ce  monarque , à ce  qu’on  prétend , commence  à 
prêter  l’oreille  aux  plaintes  qui  déjà  vont  jusqu’à  lui.  » Je  remerciai  Nunez 
de  son  avertissement  ; mais  j'y  lis  peu  d'attention  , et  je  m'en  retournai  au 
j logis , persuade  que  l’autorité  de  mon  maître  étoit  inébranlable , le  regar- 
dant comme  un  de  ces  vieux  chênes  qui  ont  pris  racine  dans  une  forêt , et 
que  les  orages  ne  sauraient  abattre. 
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Comment  cil  Ri.n  ï|i[mt  que  l avimlr  Pilirice  n rtoit  |mint  (an»,  lin  loyigi*  qnr  le  roi 
fit  à Saragoasr. 


succès  de  la  guerre  contre  ces  rebelles , excitèrent  les  murmures  du  peuple  , 
qui  se  plaignit  du  gouvernement.  Ces  plaintes  donnèrent  lieu  à la  tenue 
d'un  conseil  en  présence  du  roi , qui  voulut  que  le  marquis  de  Grana , am- 
bassadeur de  l’empereur  à la  cour  d'Espagne , s’y  trouvât.  Il  y fut  mis  en 
délibération  s'il  étoit  plus  A propos  que  le  roi  dcmeurAt  en  Castille  ou  qu’il 
passât  en  Aragon  pour  se  faire  voir  à ses  troupes.  Le  comte-duc . qui  avoit 
envie  que  ce  prince  ne  partit  point  pour  l'armée . parla  le  premier  : il  repré- 
senta qu’il  étoit  plus  convenable  A la  majesté  royale  de  ne  pas  sortir  du 
centre  de  ses  états  ; il  appuya  son  sentiment  de  toutes  les  raisons  que  son 
éloquence  put  lui  fournir.  Il  u'eut  pas  plus  tôt  acbc\é  son  discours,  que  son 
avis  fat  généralement  suivi  de  toutes  les  personnes  du  conseil , à la  réserve 
du  marquis  de  Grana,  qui . n'écoutant  que  son  zèle  pour  In  maison  d’Au- 


* Mais  la  révolte  des  Catalans,  soutenus  par  la  France,  et  les  mauvais 


-rpenmït,  ce  que  le  poele  des  Asturies  m avoit 
idit  n’éloit  pas  sans  fondement.  Il  y avoit  au 
palais  une  confédération  furtive  contre  le 
comte-duc,  de. laquelle  on  prétendoit  que  la 
[reine  étoit  le  chef  ; et  toutefois  il  ne  transpi- 
rent rien  il, ms  le  public  des  mesures  que  les 
Confédérés  prenoient  pour  déplacer  ce  mi- 
nistre. Il  s'écoula  même  depuis  ce  temps-là 
plus  d'une  année,  sans  que  je  m’aperçusse 
Ique  sa  faveur  eût  reçu  la  moindre  atteinte. 
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•riche,  cl  se  laissant  aller  à la  rranehise.de  sa  nation,  combattit  le  senti- 
ment du  premier  ministre . et  soutint  l’avis  contraire  aveedant  de  force  que 


If- 


le  roi , frappé  de  la  solidité  de  scs  raisonnements  , embrassa  son  opinion  . 
quoiqu'elle  fût  opposée  à toutes  les  voix  du  conseil . et  marqua  le  jour  de 
son  déjrart  pour  l’armée. 

G’étoit  pour  la  première  fois  de  sa  vie  que  ce  monarque  avoit  osé  penser 
autrement  que  son  favori . qui , regardant  celle  nouveauté  comme  un  san- 
glant affront , en  fut  tres-mortifié.  Dans  le  temps  que  ce  ministre  alloit  se 
retirer  dans  son  cabinet  pour  y ronger  en  liberté  son  frein , il  m’aperçut , 
m'appela , et , m’ayant  fait  entrer  avec  lui , il  me  raconta , d’un  air  agité , 
ce  qui  s’étoit  passé  au  conseil  ; ensuite , comme  nu  homme  qui  ne  pouvait 
revenir  de  sa  surprise  : «Oui,  Santillane,  continua-t-il , le  roi , qui  depuis 
plus  de  vingt  ans  ne  parle  que  par  ma  bouche  et  ne  voit  que  par  mes  yeux, 
a préféré  l’avis  de  firana  au  mien  : et  de  quelle  manière  encore  ! en  comblant 
d’éloges  cet  ambassadeur,  et  surtout  eu  louant  son  zèle  pour  la  maison  d'Au- 
triche, comme  si  cet  Allemand  en  avoit  plus  que  moi. 

— » Il  est  aisé  de  juger  par-là , poursuivit  le  ministre , qu'il  y a un  parti 
formé  contre  moi , cl  que  la  reine  est  à la  tète. — lié , monseigneur,  lui  dis- 
je  , de  quoi  vous  inquiétez-vous?  I.a  reine , depuis  plus  de  douze  ans , n'est- 
elle  pas  accoutumée  à vous  voir  maître  des  affaires?  Kt  n 'avez-vous  pas  mis 
le  roi  dans  l’habitude  de  ne  la  pas  consulter?  A l'égard  du  marquis  de 
Grana  . le  monarque  pcul  s’étre  rangé  de  son  sentiment  par  l'envie  qu'il  a 
de  voir  son  armée , et  de  faire  une  campagne.  — Tu  n'y  es  pas , interrompit 
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le  comte-duc  ; dis  plutôt  que  mes  ennemis  espèrent  que  le  roi , étant  parmi 
ses  troupes , sera  toujours  environné  des  grands  qui  l'auront  suivi,  et  qu'il 
s’en  trouvera  plus  d’un  assez  mécontent  de  moi  pour  oser  lui  tenir  des  dis- 
cours injurieux  à mon  ministère.  Mais  ils-se  trompent , ajouta-t-il;  je  saurai 
bien , pendant  le  voyage , rendre  ce  prince  inaccessible  à tous  les  grands  ; • 
ce  qu'il  Ht , en  effet , d'une  manière  qui  mérite  bien  d’ètre  détaillée. 

Le  jour  du  départ  du  roi  étant  venu , ce  monarque , après  avoir  chargé 
la  renie  du  soin  du  gouvernement  en  son  alisence , se  mit  en  chemin  pour 
Saragosse;  mais,  avant  que  d'y  arriver,  il  passa  par  Aranjuez,  dont  il 
trouva  le  séjour  si  délicieux  qu’il  s’y  arrêta  près  de  trois  semaines.  It'Aran- 
juez,  le  ministre  le  Ot  aller  à énonça,  où  il  l’amusa  encore  plus  long-temps 
par  les  divertissements  qu’il  lui  donna.  Ensuite  les  plaisirs  de  la  chasse  oc- 
cupèrcnt  ce  prince  à Molina  d’Aragon,  après  quoi  il  fut  conduit  à Saragosse. 

Son  armée  n’étoit  pas  loin  de  là , et  il  se  préparoit  à s’y  rendro  ; mais  le 
, » comte-duc  lui  en  ôta  l’envie  en  lui  faisant  accroire  qu’il  se  mettoit  en  dan- 
t ger  d'ètre  pris  par  les  François , qui  étoient  maîtres  de  la  plaine  de  Mon- 
çon  ; de  sorte  que  le  roi , épouvanté  d’un  péril  qu’il  n’avoit  nullement  à 
craindre,  prit  le  parti  de  demeurer  enfermé  chez  lui  comme  daus  une 
! - prison.  Le  ministre , profitant  de  sa  terreur,  et  sous  prétexte  de  veiller  à sa 

sûreté,  le  garda,  pour  ainsi  dire , à vue  ; si  bien  que  les  grands , qui  avoient 
fait  une  excessive  dépense  pour  sc  mettre  en  état  de  suivre  leur  souverain , 

J n’eurent  pas  même  la  satisfaction  d’obtenir  de  lui  une  audience  particu- 
j - lière.  Philippe  enfin,  s'ennuyant  d’ètre  mal  logé  à Saragosse,  d'y  passer 
encore  plus  mal  son  temps,  ou , si  vous  voulez , d’être  prisonnier,  s’en  re- 
tourna bientôt  à Madrid.  Ce  monarque  finit  ainsi  sa  campagne , laissant  au 
| marquis  de  los  Vclez , général  de  ses  troupes , le  soin  de  soutenir  l'honneur  ] 


des  armes  d’Esnanne. 
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Taire  sur  l’esprit  du  monarque,  qui , revenant  de  son  entêtement  pour  son  | 
favori,  se  dépouilla  de  toute  l'affection  qu'il  avoit  pour  lui.  lorsque  ce  mi- 
nistre fut  informé  que  le  roi  écoutoit  ses  ennemis,  il  lui  écrivit  un  billet  pour 
lui  demander  la  permission  de  se  démettre  de  son  emploi , et  de  s’éloigner 
de  la  cour,  puisqu’on  lui  faisoit  l’injustice  de  lui  imputer  tous  les  malheurs  j 
arrivés  & la  monarchie  pendant  le  cours  de  son  ministère.  Il  croyoit  que  \ 
cette  lettre  feroit  un  grand  effet,  et  que  le  prince  eonservoit  encore  pour  lui  I 
assez  d’amitié  pour  ne  vouloir  pas  consentir  à son  éloignement  ; mais  toute  ! 
la  réponse  que  lui  fit  sa  majesté  fut  qu’elle  lui  accordoit  la  permission  { 
qu’il  demandoit,  et  qu'il  pouvoit  se  retirer  où  bon  lui  semblerait. 

Ces  paroles,  écrites  de  la  main  du  roi,  furent  un  coup  de  tonnerre  pour 
monseigneur,  qui  ne  s’y  étoit  nullement  attendu.  Néanmoins,  quoiqu’il  en  ! 
fût  étourdi,  il  affecta  un  air  de  constance,  et  me  demanda  ce  que  je  ferais  é 
sa  place.  < le  prendrais,  lui  dis-je,  aisément  mon  parti;  j 'abandonnerais  la 
cour,  et  j'irais  à quelqu’une  de  mes  terres  passer  tranquillement  le  reste  de 
mes  jours.  — Tu  penses  sainement , répliqua  mon  maître,  et  je  prétends 
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bien  aller  finir  ma  carrière  à^l-oèches,  après  que  j'aurai  seulement  une  fois 
entretenu  le  monarque  : je  suis  bien  aise  de  lui  remontrer  que  j’ai  fait  hu-  ’ 
\ mainement  tout  ce  que  j’ai  pu  pour  bien  soutenir  le  pesant  fardeau  dont  j 

j’étois  chargé,  et  qu’il  n'a  pas  dépendu  de  moi  de  prévenir  les  tristes  événe-  i 

ments  dont  on  me  fait  un  crime  ; n’étant  point  en  cela  plus  coupable  qu’un  | 
habile  pilote  qui,  malgré  tout  ce  qu’il  peut  faire,  voit  son  vaisseau  emporté  I 

par  les  vents  et  par  les  flots.  ■ Ce  ministre  se  flattoit  encore  qu’en  parlant  au  , 

prince  il  pourrait  rajuster  les  choses  et  regagner  le  terrain  qu'il  avoit  perdu  ; 
mais  il  ne  put  en  avoir  audience,  et  de  plus  on  lui  envoya  demander  la  clef  [ 
! dont  il  se  servoit  pour  entrer  quand  il  lui  plaisoit  dans  l’appartement  de  sa 
majesté. 

Jugeant  alors  qu’il  n’y  avoit  plus  d'espérance  pour  lui,  il  se  détermina 
tout  de  bon  à la  retraite.  Il  visita  scs  papiers,  dont  il  brûla  prudemment  une 
grande  quantité;  ensuite  il  nomma  les  officiers  de  sa  maison  et  les  valets 
dont  il  vouloit  être  suivi,  donna  des  ordres  pour  son  départ,  et  en  fixa  le 
jour  au  lendemain.  Comme  il  craignoit  d'être  insulté  par  la  populace  en 
sortant  du  palais , il  s’échappa  de  grand  matin  par  la  porte  des  cuisines , 
monta  dans  un  méchant  carrosse  avec  son  confesseur  et  moi,  et  prit  impu- 
nément la  route  de  Ixiéches,  village  dont  il  étoit  seigneur,  et  où  la  comtesse  j 
son  épouse  a fait  biktir  un  magnifique  couvent  de  religieuses  de  l’ordre  de 
Saint-Dominique.  ISous  nous  y rendîmes  en  moins  de  quatre  heures,  et 
toutes  les  personnes  de  sa  suite  y arrivèrent  peu  de  temps  après  nous. 
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CHANTRE  X. 


I)«  l'inquiétude  «l  des  soins  qui  troublèrent  d'abord  le  repos  du  co«tile>duc , et  de  l'heureuse 
tranquillité  qui  leur  succéda.  IV*  occupât  loi.  s de  ce  ministre  dans  sa  retraite. 


adahe  d’Olivarès  laissa  partir  son  mari  pour 
I.oèches,  et  demeura  quelques  jours  après  lui  à 
lu  cour,  dans  le  dessein  d’essayer  si,  par  ses 
prières  et  par  ses  larmes , elle  ne  pourrait  pas 
le  faire  rappeler  : mais  elle  eut  beau  se  pro- 
sterner devant  leurs  majestés,  le  roi  n’eut  au- 
cun égard  à ses  remontrances , quoique  pré- 
parées avec  art  ; et  la  reine , qui  la  haïssoit 
mortellement,  vit  avec  plaisir  couler  ses  pleurs. 
L’épouse  du  ministre  ne  se  rebuta  point;  elle  s’humilia  jusqu’à  implorer  les 
bons  offices  des  dames  de  la  reine  : mais  le  fruit  qu’elle  recueillit  de  scs 
bassesses  fut  de  s’apercevoir  qu’elles  cxcitoient  le  mépris  plutôt  que  la  pitié. 
Désolée  d’avoir  fait  en  vain  tant  de  démarches  humiliantes,  elle  alla  rejoindre 
son  époux  pour  s’affliger  avec  lui  de  la  perte  d’une  place  qui,  sons  un  régne 
tel  que  celui  de  Philippe  IV,  étoit  peut-être  la  première  de  la  monarchie. 

Le  rapport  qne  cette  dame  fit  de  l’état  où  elle  avoit  laissé  Madrid  redoubla 
le  chagrin  du  comtoduc  : * Vos  ennemis,  lui  dit-elle  en  pleurant,  le  duc  de 
Medina-Cœli,  et  les  autres  grands  qui  vous  haïssent,  ne  cessent  de  louer  le 
roi  de  vons  avoir  été  du  ministère,  et  le  peuple  célèbre  votre  disgrâce  avec 
une  joie  insolente , comme  si  la  fin  des  malheurs  de  l’état  étoit  attachée  à 
celle  do  votre  administration.  — Madame,  lui  dit  mon  maître,  suivez  mon 
exemple,  dévorez  vos  chagrins  ; il  faut  céder  à l’orage  qu’on  ue  peut  détour- 
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ncr.  J ’a vois  cru,  il  est  vrai,  que  je  pourrois  perpétuer  ma  faveur  jusqu’à  la 
fin  de  ma  vie  : illusion  ordinaire  des  ministres  et  des  favoris , qui  oublient 
que  leur  sort  dépend  de  leur  souverain.  Le  duc  de  Lerme  n’y  a-t-il  pas  etc 
trompé  aussi  bien  que  moi,  quoiqu'il  s’imaginât  que  la  pourpre  dont  il  étoit 
revêtu  fût  un  sûr  garant  de  l’éternelle  durée  de  son  autorité  ? • 

C’est  de  cette  façon  que  le  comte-duc  exhortoit  son  épouse  à s'armer  de 
patience,  pendant  qu'il  étoit  lui-même  dans  une  agitation  qui  se  renouveloit 
tous  les  jours  par  les  dépêches  qu’il  recevoit  de  don  Henri,  lequel,  étant 
demeuré  à la  cour  pour  observer  ce  qui  s’y  passeroit , avoit  soin  de  s’en 
informer  exactement.  C’étoit  Scipion  qui  apportoit  les  lettres  de  ce  jeune 
seigneur,  auprès  de  qui  il  étoit  encore , et  avec  qui  je  ne  demeurais  plus 
depuis  son  mariage  avec  dona  Juanna.  Les  dépêches  de  ce  fils  adopté  étoient 
toujours  remplies  de  fâcheuses  nouvelles,  et  malheureusement  on  n’en  atten- 
doit  pas  d’autres  de  lui.  Tantôt  il  mandoit  que  les  grands  ne  se  coutcntoicnt 
pas  de  se  réjouir  publiquement  de  la  retraite  du  comteduc,  qu’ils  s’étoient 
tous  réunis  pour  faire  chasser  ses  créatures  des  charges  et  des  emplois  qu’elles 
possédoient,  et  les  faire  remplacer  par  ses  ennemis.  Une  autre  fois  il  écrivit 
que  don  Louis  de  Haro  commençoit  d’entrer  en  faveur,  et  que,  suivant  toutes 
les  apparences,  il  ailoit  devenir  premier  ministre.  De  toutes  les  choses  cha- 
grinantes que  mon  maître  apprit,  celle  qui  parut  l’affliger  davantage  fut  le 
changement  qui  se  fit  dans  la  vice-royauté  de  Naples,  que  la  cour,  pour  le 
mortifier  seulement,  ôta  au  duc  de  Medina-de-las-Torrès,  qu’il  aimoit,  pour 
la  donner  à T amirauté  de  Castille,  qu’il  avoit  toujours  haï. 

On  peut  dire  que , pendant  trois  mois , monseigneur  ne  sentit  dans  la 
solitude  que  trouble  et  que  chagrin  ; mais  son  confesseur,  qui  étoit  un  reli- 
gieux de  l’ordre  de  Saint-Dominique,  et  qui  joignoit  à une  solide  piété  une 
mâle  éloquence , eut  le  pouvoir  de  le  consoler.  A force  de  lui  représenter 


avec  énergie  qu'il  ne  devoit  plus  penser  qu’à  son  salut,  il  eut,  avec  le  secours 
de  la  grâce,  le  bonheur  de  détacher  son  esprit  de  la  cour.  Son  excellence  ne 
voulut  plus  savoir  de  nouvelles  de  Madrid  et  n’eut  plus  d’autre  soin  que  de 
se  disposer  à bien  mourir.  Madame  d’Olivarès,  do  son  côté,  faisant  un  assez 
bon  usage  de  sa  retraite,  trouva  dans  le  couvent  dont  elle  étoit  fondatrice 
une  consolation  préparée  par  la  Providence  : il  y eut,  parmi  les  religieuses, 
de  saintes  filles,  dont  les  discours  pleins  d’onction  tournèrent  insensiblement 
en  douceur  l’amertume  de  sa  vie.  A mesure  que  mon  maître  détournoit  sa 
pensée  des  affaires  du  monde  il  devenoit  plus  tranquille.  Voici  de  quelle 
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manière  il  régloit  sa  journée.  Il  passoil  presque  toute  la  matinéo  à enteudre 
des  messes  dans  l’église  des  religieuses;  ensuite  il  revenoit  dîner,  après  quoi 


il  s’amusoit  pendant  deux  heures  à jouer  à toutes  sortes  de  jeux  avec  moi 
et  quelques-uns  de  ses  plus  affectionnés  domestiques  ; puis  il  se  rctiroit 
ordinairement  tout  seul  dans  son  cabinet,  où  il  demeurait  jusqu’au  coucher 
du  soleil.  Alors  il  faisoit  le  tour  de  son  jardin,  ou  bien  il  alloit  en  carrosse 
se  promener  aux  environs  de  son  château,  tantôt  accompagné  de  son 
confesseur,  et  tantôt  de  moi. 

Un  jour  que  j’étois  seul  avec  lui  et  que  j’admirois  la  sérénité  qui  brilloit 
sur  son  visage,  je  pris  la  liberté  de  lui  dire  : * Monseigneur,  permcttczmoi 
de  laisser  éclater  ma  joie  ; à l'air  de  satisfaction  que  je  vous  vois,  je  juge 
que  votre  excellence  commence  à s’accoutumer  à la  retraite.  — J’y  suis  déjà 
tout  accoutumé,  me  répondit-il  ; et  quoique  je  sois  depuis  longtemps  dans 
l’habitude  de  m’occuper  d’affaires , je  te  proteste , mon  enfant , que  je 
prends  de  jour  en  jour  plus  de  goût  à la  vie  douce  et  paisible  que  je  mène 
ici.  • 
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CHAPITRE  XI. 


Le  comte-duc  fartent  tout  i coup  trille  et  rèreur.  Ou  «jet  étonnant  de  aa  trôtene . et  de  la 
fultcfttctieiMe  qn'etle  eut. 


|omoomtn,  pour  varier  ses  occupations,  s’a- 
musoil  aussi  quelquefois  à cultiver  son  jardin. 
Un  jour  que  je  le  regardois  travailler  il  me 
dit  en  plaisantant  : ■ Tu  vois,  Santillane,  un 
ministre  banni  de  la  cour  devenir  jardinier  à 
l-oéclies.  — Monseigneur,  lui  répondis-je  sur 
le  mémo  ton,  je  m’imagine  voir  Denys  de 
Syracuse  maître  d’école  à Corinthe.  Mon 
maître  sourit  de  ma  réponse,  et  ne  me  sut 
pas  mauvais  gré  de  la  comparaison. 


• a»*-  ,-Kvvi 


Nous  étions  tous  ravis  au  château  de  voir  le  patron , supérieur  à sa  dis- 
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grâce,  trouver  des  charmes  dans  une  vie  si  dilTérentc  de  celle  qu'il  avoit 
toujours  menée,  lorsque  nous  nous  aperçûmes  avec  douleur  qu’il  changeoit 
à vue  d’œil.  Il  devint  sombre , rêveur,  et  tomba  dans  une  mélancolie  pro- 
fonde. Il  cessa  de  jouer  avec  nous  , et  ne  parut  plus  sensible  à tout  ce  que 
nous  pouvions  inventer  jour  le  divertir.  Il  s'enfermoit  après  son  dincr  dans 
son  cabinet,  où  il  demeurait  tout  seul  jusqu’au  soir.  Nous  nous  imaginions 
que  sa  tristesse  étoit  causée  par  des  retours  de  sa  grandeur  passée  ; et,  dans 
cette  opinion,  nous  léchions  après  lui  le  père  dominicain,  dont  pourtant 
l'éloquence  ne  pouvoit  triompher  de  la  mélancolie  de  monseigneur,  laquelle, 
au  lieu  de  diminuer,  sembloit  aller  en  augmentant. 

Il  me  vint  dans  l’esprit  que  la  tristesse  de  ce  ministre  pouvoit  avoir  une 
cause  particulière  qu’il  ne  vouloit  pas  dire  ; ce  qui  me  lit  former  le  dessein 
de  lui  arracher  son  secret.  Pour  y parvenir,  j’épiai  le  moment  de  lui  parler 
sans  témoin  ; et  l’ayant  trouvé  : * Monseigneur,  lui  dis-je  d’un  air  mêlé  de 
respect  et  d’aflcction , est-il  permis  à Gil  lilas  d’oser  faire  une  question  à 
son  maître?  — Tu  peux  parler,  me  répondit  il  ; je  te  le  permets.  — Qu'est 
devenu , lui  dis-je , cet  air  content  qui  paroissoit  sur  le  visage  de  votre 
excellence?  N’auriez- vous  plus  l’ascendant  que  vous  aviez  pris  sur  la  for- 
tune ? Votre  faveur  perdue  excitcroit-clle  en  vous  de  nouveaux  regrets? 
Seriez-vous  replongé  dans  cet  abîme  d’ennuis  d’où  votre  vertu  vous  avoit 
tiré? — Non,  grâces  au  ciel,  repartit  le  ministre;  ma  mémoire  n’est  plus 
occupée  du  personnage  que  j'ai  fait  à la  cour,  et  j'ai  pour  jamais  oublié  les 
honneurs  qu'on  m’y  a rendus.  — Hé  ! pourquoi  donc,  lui  répbquai-jc,  si  vous 
avez  la  force  de  n’en  plus  rappeler  le  souvenir,  avez-vous  la  foiblcsse  de 
vous  abandonner  à une  mélancolie  qui  nous  alarme  tous?  Qu'avez-vous, 
mon  cher  maître?  poursuivis-je  en  me  jetant  à ses  genoux  ; vous  avez  sans 
doute  un  secret  chagrin  qui  vous  dévore  : pouvez-vous  en  faire  un  mystère 
il  Santillane , dont  vous  connoisscz  la  discrétion , le  zèle  et  la  fidélité?  Par 
quel  malheur  ai-je  perdu  votre  confiance? 

— » Tu  la  possèdes  toujours,  me  dit  monseigneur  ; mais  je  t’avouerai  que 
j’ai  de  la  répugnance  à le  révéler  ce  qui  fait  le  sujet  de  la  tritesse  où  tu  me 
vois  enseveli  : cependant  je  ne  puis  tenir  contre  les  instances  d’un  serviteur 
et  d'un  ami  tel  que  toi.  Apprends  donc  co  qui  fait  ma  peine  ; ce  n’est  qu’au 
seul  Santillane  que  je  puis  me  résoudre  à faire  une  pareille  confidence.  Oui, 
continua-t-il,  je  suis  la  proie  d’une  noire  mélancolie  qui  consume  peu  à peu 
mes  jours  : je  vois  presque  à tout  moment  un  spectre  qui  se  présente  devant 
moi  sous  une  forme  effroyable.  J’ai  beau  me  dire  à moi-même  que  ce  n'est 
qu’une  illusion , qu’un  fantôme  qui  n’a  rien  de  réel  ; scs  apparitions  conti- 
nuelles me  blessent  la  vue  et  m’inquiètent.  Si  j’ai  la  tête  assez  forte  pour 
être  persuadé  qu’en  voyant  ce  spectre  je  ne  vois  rien,  je  suis  assez  foiblc 
pour  m’affliger  de  cette  vision.  Voilà  ce  que  tu  m’as  forcé  de  te  dire,  ajouta- 
t-il  ; juge  à présent  si  j’ai  tort  de  vouloir  cacher  à tout  le  monde  la  cause  de 
ma  mélancolie.  • 
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J'appris  avec  autant  de  douleur  que  d'étonnement  une  chose  si  extraordi 
nuire , et  qui  supposoit  un  dérangement  dans  la  machine.  • Monseigneur, 
dis-je  au  ministre,  cela  ne  viendroit-il  point  du  peu  de  nourriture  que  vous 
prenez?  car  votre  sobriété  est  excessive.  — C’est  ce  que  j’ai  pensé  d’abord, 
répondit-il  ; et,  pour  éprouver  si  c'étoit  à la  diète  que  je  m’en  devois  prendre, 
je  mange  depuis  quelques  jours  plus  qu’à  l’ordinaire;  et  tout  cela  est  inu- 
tile, le  fantôme  ne  disparaît  point.  — il  disparaîtra,  repris-je,  pour  le  con- 
soler; et  si  voire  excellence  vouloit  un  peu  se  dissiper  en  jouant  encore  avec 
ses  fidèles  serviteurs,  je  crois  qu’elle  ne  tarderait  guère  à se  voir  délivrée  de 
scs  noires  vapeurs.  • 

Peu  de  temps  après  cet  entretien,  monseigneur  tomba  malade  ; et,  sentant 
que  l’affaire  deviendrait  sérieuse,  il  envoya  chercher  deux  notaires  à Madrid 
pour  leur  faire  faire  son  testament.  11  fit  venir  aussi  trois  fameux  médecins 
qui  avoient  la  réputation  de  guérir  quelquefois  leurs  malades.  Aussitôt  que 


le  bruit  de  l’arrivée  de  ces  derniers  se  répandit  dans  le  château,  on  n’y  en- 
tendit que  des  plaintes  et  des  gémissements;  ou  y regarda  la  mort  du  maître 


Digitized  by  Google 


LIVRE  XII.  811 

comme  prochaine,  tant  on  y éloit  prévenu  contre  cÿ  messieurs.  Ils  avoient 
amené  avec  eux  un  apothicaire  et  un  chirurgien,  ordinaires  exécuteurs  de 
leurs  ordonnauces.  Ils  laissèrent  d’abord  les  notaires  faire  leur  métier,  après 
quoi  ils  se  disposèrent  à faire  le  leur.  Comme  ils  étoient  dans  les  principes  du 
docteur  Sangrado,  dès  la  première  consultation  ils  ordonnèrent  saignées 
sur  saignées , en  sorte  qu’au  bout  de  six  jours  ils  réduisirent  le  comte-duc 
à l’extrémité,  et  le  septième  ils  le  délivrèrent  de  sa  vision. 

Après  la  mort  de  ce  ministre , il  régna  dans  le  château  de  Loèches  une 
vive  et  sincère  douleur.  Tous  scs  domestiques  le  pleurèrent  amèrement. 
Bien  loin  de  se  consoler  de  sa  perte  par  la  certitude  d’étre  compris  dans 
son  testament , il  n'y  en  avoit  pas  un  qui  n’eùt  volontiers  renoncé  à son  legs 
pour  le  rappeler  à la  vie.  Pour  moi , qu’il  avoit  le  plus  chéri , et  qui  m’étois 
attaché  il  lui  par  pure  inclination  pour  sa  personne , j’en  fus  encore  plus 
touché  que  les  autres.  Je  doute  qu’Antonia  m’ait  coûté  plus  de  larmes  que 
le  comte-duc. 
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l)c  ce  qui  sr  passa  au  château  de  Lotchcs  .iprè*  la  ni'irl  «lu  comte-duc  ; et  du  |»arli  que  prit 
Sautillant. 


~K  ministre , ainsi  qu’il  l’avoit  ordonné,  fui 
|i  allume  sans  [rompe  et  sans  éclat  dans  le  mo- 
Inastère  des  religieuses,  au  bruit  de  nos  la- 
mentations. A pris  les  funérailles , madame 
d’Olivarés  nous  fit  lire  le  testament , dont  tous 
les  domestiques  curent  sujet  d’étre  satisfaits. 
• Chacun  avoit  un  legs  proportionné  à la  place 
■qu'il  occupoit,  et  le  moindre  legs  étoit  de 
Ideux  mille  écus  : le  mien  étoit  le  plus  consi- 
Jdérable  de  tous  ; monseigneur  me  laissoit  dix 
mille  pistoles , pour  marquer  l’affection  singulière  qu’il  avoit  eue  pour  moi. 
Il  n’oublia  pas  les  hôpitaux , et  fonda  des  services  annuels  dans  plusieurs 
couvents. 

Madame  d’Olivarès  renvoya  tous  les  domestiques  à Madrid  toucher  leurs 
legs  chez  l’intendant  don  Raimond  Caporis , qui  avoit  ordre  de  les  leur  dé- 
livrer; mais  je  ne  pus  partir  avec  eux  : une  grosse  fièvre,  fruit  de  mon  af- 
fliction, me  retint  au  château  sept  à huit  jours.  Pendant  ce  temps-lit,  le 
père  de  Saint-Dominique  ne  m’abandonna  point.  Ce  bon  religieux  m’avoit 
pris  en  amitié  ; et , s’intéressant  à mon  salut , il  me  demanda , quand  il  me 
vit  convalescent , ce  que  je  voulois  devenir.  « Je  n’en  sais  rien , lui  ré- 
pondis-je, mon  révérend  père;  je  ne  suis  point  encore  d'accord  avec  moi- 
mème  là-dessus  : il  y a des  moments  oii  je  suis  tenté  de  m’enfermer  dans 
une  cellule  pour  y faire  pénitence.  — Moments  précieux  ! s'écria  le  domini- 
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cain  : seigneur  de  Santillanc , vous  ferez  bien  d’en  profiter  ; je  vous  conseille 
eu  ami , sans  que  vous  cessiez,  pour  cela  d'être  séculier,  de  vous  retirer  dans 
notre  couvent  de  Madrid,  par  exemple;  de  vous  en  rendre  bienfaiteur  par 
une  donation  de  tous  vos  biens,  et  d'y  mourir  sous  l'habit  de  Saint-Domi- 
nique. Il  y a bien  des  personnes  qui  expient  une  vie  mondaine  par  une  pa- 
reille &n.  • 

Dans  la  disposition  où  étoit  mon  esprit , le  conseil  du  religieux  ne  me  ré- 
volta point , et  je  répondis  ù sa  révérence  que  je  ferois  sur  cela  mes  ré-  j 
flexions.  Mais  ayant  consulté  là-dessus  Scipion , que  je  vis  un  moment  après 
le  moine,  il  s'éleva  contre  cette  pensée,  qui  lui  parut  une  idée  de  malade. 

* Fi  donc  ! seigneur  de  Santillane , me  dit-il  ; une  semblable  retraite  peut- 
elle  vous  flatter?  Votre  château  de  I.irias  ne  vous  en  offre-t-il  pas  une  plus 
agréable?  Si  vous  en  étiez  autrefois  charmé,  vous  en  goûterez  encore 
mieux  les  douceurs  présentement  que  vous  êtes  dans  un  ége  plus  propre  à 
vous  laisser  toucher  des  beautés  de  la  nature.  » 

Le  fils  de  la  Cosclina  n'eut  pas  de  peine  à me  faire  changer  de  sentiment . 

« Mon  ami , lui  dis-je,  tu  l’emportes  sur  le  père  de  Saint-Dominique.  Je  vois, 
en  effet , que  je  ferai  mieux  de  retourner  à mon  château  ; je  m'arrête  à ce 
parti.  Nous  regagnerons  I.irias  aussitôt  que  je  serai  en  état  d'en  reprendre  le 
chemin.  » Ce  qui  arriva  bientôt  : car.  n’ayant  plus  de  fièvre , je  me  sentis 
en  peu  de  temps  assez  fort  pour  exécuter  cette  résolution.  Nous  nous  ren- 
dîmes à Madrid,  Scipion  et  moi.  La  vue  de  cette  ville  ne  me  fit  pas  autant 
de  plaisir  qu  elle  m'en  avoit  fait  auparavant.  Comme  je  savois  que  presque 
tous  ses  habitants  avoient  en  horreur  la  mémoire  d’un  ministre  dont  je  con- 
servois  le  plus  tendre  souvenir,  je  ne  pouvois  la  regarder  de  l>on  œil  : aussi 
je  n’v  demeurai  que  cinq  ou  six  jours , que  Scipion  employa  aux  préparatifs 
de  notre  départ  pour  Lirias.  Pendant  qu’il  songeait  à notre  équipage,  j’allai 
trouver  Lapons , qui  me  donna  mon  legs  en  doublons.  Je  vis  aussi  les  re-  i 
ceveurs  des  commanderics  sur  lesquelles  j’avois  des  pensions  ; je  pris  dos  ar- 
rangements avec  eux  pour  le  paiement  : en  un  mot , je  mis  ordre  à toutes 
mes  affaires. 

La  veille  de  notre  départ , je  demandai  au  fils  de  la  Cosclina  s’il  avoit  pris 
congé  de  don  Henri.  « Oui , me  répondit-il  ; nous  nous  sommes  séparés  ce 
matin  tous  deux  à l'amiable  : il  m’a  pourtant  témoigné  qu'il  étoit  fâché  que 
je  le  quittasse  ; mais  s’il  étoit  content  de  moi , je  ne  l’étois  guère  de  lui.  Ce 
n’est  point  assez  que  le  valet  plaise  au  maître  ; il  faut  en  même  temps  que  le 
maître  plaise  au  valet  ; autrement , ils  sont  l’un  et  l'autre  fort  mal  ensemble. 
D’ailleurs , ajouta-t-il , don  Henri  ne  fait  plus  à la  cour  qu'une  pitoyable 
figure;  il  y est  tombé  dans  le  dernier  mépris  : on  le  montre  au  doigt  dans 
les  rues , et  on  ne  l'appelle  plus  que  le  fils  de  la  fiénoise.  Jugez  s'il  est  gra- 
cieux pour  un  garçon  d’honneur  de  servir  un  homme  déshonoré  ! » 

Nous  partîmes  enfin  de  Madrid  un  beau  jour,  nu  lever  de  l’aurore , et 
nous  primes  la  route  de  Cuença.  Voici  dans  quel  ordre  et  dans  quel  équipage  : 
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Nous  étions , mon  confident  et  moi , dans  une  chaise  tirée  par  deux  mules , 


conduites  par  un  postillon  ; trois  mulets  chargés  de  nos  hardes  et  de  notre 
argent , et  menés  par  deux  palefreniers , nous  suivoient  immédiatement  ; et 
deux  grands  laquais , choisis  par  Scipion  , venoient  ensuite , montés  sur 
deux  mules , et  armés  jusqu'aux  dents  : les  palefreniers,  de  leur  côté,  por- 
toient  des  sabres,  et  le  postillon  avoit  deux  bons  pistolets  à l’arçon  de  sa  selle. 
Comme  nous  étionssept  hommes,  dont  il  y en  avoit  six  fort  résolusse  me  mis 
gaiement  en  chemin , sans  appréhender  pour  mon  legs.  Dans  les  villages  par 
où  nous  passions,  nos  mulets  faisoient  orgueilleusement  entendre  leurs  son- 
nettes; les  paysans  accouroient  à leurs  portes  pour  voir  défiler  notre  équi- 
page , qui  leur  paroissoit  tout  au  moins  celui  d’un  grand  qui  alloit  prendre 
possession  d'une  vice-royauté. 


Digitized  by  Google 


816  G1L  BLAS. 

mcau , et  en  est  devenu  amoureux.  Il  m’est  venu  voir,  m'a  déclaré  sa  pas- 
sion, et  demandé  mon  aveu.  « yuand  vous  l’auriez , lui  ai-je  dit , vous  n’en 
seriez  pas  plus  avancé  : Sérapliinc  dépend  de  son  père  et  de  son  parrain , 
qui  seuls  peuvent  disposer  d’elle  : tout  ce  que  je  puis  pour  vous,  c’est  de 
leur  éerire  pour  les  informer  de  votre  recherche , qui  fait  honneur  à ma 
fille.  • Effectivement , messieurs , poursuivit  -elle , c’est  ce  que  j’allois  in- 
cessamment vous  mander;  mais  vous  voilà  revenus,  vous  ferez  ce  que  vous  . 
jugerez  à propos. 

— • Au  reste,  dit  Scipion , de  quel  caractère  est  cet  hidalgo?  res- 
semble-t-il pas  à la  plupart  de  ses  pareils?  n’cst-il  pas  fier  de  sa  noblesse  et 
insolent  avec  les  roturiers? — Oh  ! pour  cela,  non , répondit  Béatrix  ; c’est 
un  garçon  d’une  douceur  et  d'une  politesse  achevées , de  bonne  mine 
d’ailleurs,  et  qui  n’a  pas  encore  trente  ans  accomplis.  — Vous  nous  faites  , 
dis-je  à Béatrix , un  assez  beau  portrait  de  ce  cavalier  ; comment  s’appelle- 
t-il?— Don  Juan  de  Julella,  repartit  la  femme  de  Scipion.  Il  n’y  a pas  long- 
temps qu'il  a recueilli  la  succession  de  son  père,  et  il  vit  dans  son  château , 
éloigné  d’ici  d’une  lieue,  avec  une  sœur  cadette  qu’il  a sous  sa  conduite.  — 

J’ai  autrefois , repris-je,  entendu  parler  de  la  famille  de  ce  gentilhomme  ; 
c’est  une  des  plus  nobles  du  royaume  de  Valence.  — J’estime  moins  la  no- 
blesse , s'écria  Scipion , que  les  qualités  du  cœur  et  de  l'esprit,  et  ce  don 
Juan  nous  conviendra  si  c'est  un  honnête  homme.  — Il  en  a la  réputation , 
dit  Séraphine , en  se  mêlant  à l’entretien  ; les  habitants  de  Lirias , qui  le  con- 
noissent,  en  disent  tout  le  bien  du  monde.  • A ces  paroles  de  ma  filleule, 

| je  regardai  avec  un  souris  son  père , qui , les  avant  saisies  aussi  bien  que 
moi , jugea  que  le  galant  ne  déplaisait  point  à sa  fille. 

Ce  cavalier  apprit  bientôt  notre  arrivée  à Lirias , puisque  deux  jours 
après  nous  le  vîmes  parottre  au  château.  Il  nous  aborda  de  bonne  grâce;  et , 1 

bien  loin  de  démentir  par  sa  présence  ce  que  Béatrix  nous  avoit  dit  de  lui , 
il  nous  fit  concevoir  une  haute  opinion  de  son  mérite.  Il  nous  dit  qu’en  qua- 
lité de  voisin  il  venoit  nous  féliciter  sur  notre  heureux  retour.  Nous  le  re- 
çûmes le  plus  gracieusement  qu’il  nous  fut  possible , mais  cette  visite  ne  fut 
que  de  pure  civilité  : elle  se  passa  toute  eu  compliments  de  part  et  d’autre; 
et  don  Juan , sans  nous  dire  un  mot  de  son  amour  pour  Séraphine , se  re 
tira , en  nous  priant  seulement  de  lui  permettre  de  nous  revenir  voir  et  de 
profiter  d’un  voisinage  qu’il  prévoyoit  lui  devoir  être  d'un  grand  agrément. 
Lorsqu'il  nous  eut  quittés , Béatrix  nous  demanda  ce  que  nous  pensions  de 
ce  gentilhomme.  Nous  lui  répondîmes  qu'il  nous  avoit  prévenus  en  sa  fa- 
veur, et  qu’il  nous  sembloit  que  la  fortune  ne  pouvoit  offrira  Séraphine  un 
; meilleur  parti. 

Dès  le  jour  suivant , je  sortis  après  le  dincr  avec  le  fils  de  la  Coselina 
pour  aller  rendre  la  visite  que  nous  devions  à don  Juan.  Nous  primes  la  route 
de  son  château,  conduits  par  un  guide  qui  nous  dit,  après  trois  quarts  d'heure 
de  chemin  : > Voici  le  château  du  seigneur  don  Juan  de  Jutella.  Nous  eûmes 
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beau  regarder  de  tous  nos  yeux  dans  la  campagne , nous  fûmes  long-temps 
sans  l’apercevoir;  nous  ne  le  découvrîmes  qu’en  y arrivant , attendu  qu’il 
étoit  situé  au  pied  d’une  montagne , au  milieu  d’un  bois  dont  les  arbres  éle- 


vés le  dérobaient  à notre  vue.  Il  avoit  un  air  antique  et  délabré , qui  prou 
voit  moins  l’opulence  de  son  maître  que  sa  noblesse.  Néanmoins,  quand  nous 
y fûmes  entrés,  nous  y trouvâmes  la  caducité  du  bâtiment  compensée  par 
la  propreté  des  meubles. 

Don  Juan  nous  reçut  dans  une  salle  bien  ornée , où  il  nous  présenta  une 
dame  qu'il  appela  devant  nous  sa  soeur  Dorotbée,  et  qui  pouvoit  avoir  dix- 
neuf  à vingt  ans.  Elle  étoit  fort  parée , comme  une  personne  qui , s’étant 
attendue  à notre  visite , avoit  envie  de  nous  paraître  aimable  ; et  s'oflrant  à 
ma  vue  avec  tous  ses  charmes,  elle  fit  sur  moi  la  même  impression  qu’An- 
tonia , c’est-à-dire  que  je  fus  troublé  ; mais  je  cachai  si  bien  mon  trouble . 
que  Scipion  même  ne  le  remarqua  pas.  Notre  conversation  roula , comme  celle 
du  jour  précédent , sur  le  plaisir  que  nous  nous  ferions  de  nous  voir  quelque 
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fois  et  de  vivre  ensemble  en  bons  voisins.  Il  ne  nous  parla  point  encore  de 
Séraphinc , et  nous  ne  lui  dîmes  rien  qui  pùt  l’engager  il  nous  déclarer  son 
amour  ; nous  étions  bien  aises  de  le  voir  venir  là-dessus.  Pendant  notre  en- 
tretien , je  jctois  souvent  la  vue  sur  Dorothée , quoique  j’affectasse  de  l’en- 
visager le  moins  qu’il  m'étoit  possible;  et  toutes  les  fois  que  mes  regards 
rencontroicnt  les  siens , c’étoicnt  autant  de  traits  nouveaux  qu  elle  me  lan- 
çoit  dans  le  cœur.  Je  dirai  pourtant , pour  rendre  une  exacte  justice  à l’objet 
aimé , que  ce  n’étoit  point  une  beauté  parfaite  : si  elle  a voit  la  peau  d'une 
blancheur  éblouissante  et  la  bouche  plus  vermeille  que  la  rose,  son  uez  étoit 
un  peu  trop  long  et  ses  yeux  trop  petits  : cependant , le  tout  ensemble  m’en-  • 
cbantoit. 

Enfin  je  ne  sortis  point  du  château  de  Jutclla  comme  j’y  étois  entré;  et 
m’en  retournant  à Eirias  l’esprit  rempli  de  Dorothée , je  ne  voyois  qu'elle, 
je  ne  parlois  que  d’elle.  « Comment  donc  1 mon  maitre , me  dit  Scipion  eu 
me  considérant  d’un  air  étonné , vous  êtes  bien  occupé  de  la  sœur  de  don 
Juan  ! vous  auroit-elle  inspiré  de  l’amour?— Oui , mon  ami , lui  répondis-je . 
et  j’en  rougis  de  honte.  O ciel  1 moi  qui , depuis  la  mort  d’Antonia , ai  re- 
gardé mille  jolies  personnes  avec  indifférence , faut-il  que  j’en  rencontre 
une  qui  m'enfiamme  à mon  âge , sans  que  je  puisse  m’en  défendre?  — Hé 
bien  ! monsieur,  reprit  le  fils  de  la  Cosclina , vous  devez  vous  applaudir  de 
l’aventure , au  lieu  de  vous  en  plaindre  ; vous  êtes  encore  dans  un  âge  où  il 
n’y  a point  de  ridicule  à briller  d'une  amoureuse  ardeur,  et  le  temps  n’a 
point  assez  flétri  votre  front  pour  vous  iiler  l’cspéranrc  de  plaire.  Croyez- 
moi  , quand  vous  reverrez  don  Juan  , demandez-lui  hardiment  sa  sœur  ; il 
ne  peut  la  refuser  à un  homme  comme  vous;  et  d’ailleurs,  s’il  faut  absolu- 
ment être  gentilhomme  pour  épouser  Dorothée,  ne  l’êtcs-vous  pas?  Vous 
avez  des  lettres  de  noblesse , cela  suffit  pour  votre  postérité  : lorsque  le  temps 
aura  mis  sur  ces  lettres  le  voile  épais  dont  il  couvre  l'origine  de  toutes  les 
maisons , après  quatre  ou  cinq  générations , la  race  des  Santillane  sera  des 
plus  illustres.  • 
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On  iloulilc  mariage  qui  lut  r.ill  1 l.irla».  cl  qui  Unit  colin  I liiilnlrc  de  lid  lu  j,  de  Saulillauc. 


cipion  m’encouragea  par  ce  discours  à me  dé- 
I clarer  amant  de  Dorothée,  sans  songer  qu’il 
; m’exposoit  à essuyer  un  refus.  Je  ne  m’y  dé- 
1 terminai  néanmoins  qu'eu  tremblant.  Quoi- 
que je  ne  parusse  pas  avoir  mon  âge,  et  que 
jf  je  pusse  me  donner  dix  bonnes  années  moins 
! que  je  n’en  avois , je  ne  laissois  pas  de  me 
croire  bien  fondé  à douter  que  je  plusse  à une 
’ jeune  beauté.  Je  pris  pourtant  la  résolution 
d’en  risquer  la  demande  sitôt  que  je  verrois  son  frère , qui , de  son  côté , 
n’étant  pas  sâr  d’obtenir  ma  filleule , n’étoit  pas  sans  inquiétude. 

Il  revint  â mon  château  le  lendemain  matin , dans  le  temps  qnc  j'achevois 
do  m'habiller.  * Seigneur  de  Santillane , me  dit-il , je  viens  aujourd'hui  à 
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I .trias  pour  vous  parler  d'uue  affaire  sérieuse.  > Je  le  fis  passer  dans  mon  ca- 
binet , où  d’abord , entrant  en  matière  : « Je  crois,  continua-t-il,  que  vous 
n’ignorez  pas  le  sujet  qui  m’amène  : j’aime  Séraphine  ; vous  pouvez  tout  sur 
son  père;  je  vous  prie  de  me  le  rendre  favorable;  failes-moi  obtenir  l’objet 
de  mon  amour  : que  je  vous  doive  le  bonheur  de  ma  vie. — Seigneur  don  Juan, 
lui  répondis-je , comme  vous  allez  d'abord  au  fait , vous  ne  trouverez  pas 
mauvais  que  je  suive  votre  exemple,  et  qu'après  vous  avoir  promis  mes  bons  i 
offices  auprès  du  père  de  ma  filleule , je  vous  demande  les  vôtres  auprès  de 
[ j votre  sœur.  • 

A ces  derniers  mots , don  Juan  laissa  éclater  une  agréable  surprise . dont 
je  tirai  un  augure  favorable.  « Seroit-il  possible , s’écria-t-il  ensuite , que 
Dorothée  eût  fait  hier  la  conquête  de  votre  cœur?  — Elle  m’a  charmé , lui 
dis-je,  et  je  me  croirai  le  plus  heureux  de  tous  les  hommes  si  ma  recherche 
vous  plait  à l'un  et  à l’autre.  — C’est  de  quoi  vous  devez  être  assuré , me 
répliqua-t-il  ; tout  nobles  que  nous  sommes,  nous  no  dédaignerons  pas  votre 
alliance.  — Je  suis  bien  aise,  lui  repartis-je,  que  vous  ne  fassiez  pas  dif- 
ficulté de  recevoir  pour  beau-frère  un  roturier  ; je  vous  en  estime  davan- 
tage , vous  montrez  en  cela  votre  bon  esprit  ; mais  quand  vous  seriez  assez  | 
vain  pour  ne  vouloir  accorder  la  main  de  votre  sœur  qu'à  un  noble  , sa- 
chez que  j’ai  de  quoi  contenter  votre  vanité.  J'ai  travaillé  vingt  ans  dans 
les  bureaux  du  ministère;  et  le  roi,  pour  récompenser  les  services  que  j’ai 
rendus  à l’état , m’a  gratifié  des  lettres  de  noblesse  que  je  vais  vous  faire 
j voir.  » En  achevant  ces  paroles , je  tirai  mes  patentes  d'un  tiroir  où  je  les 
tenois  cachées , et  je  les  présentai  au  gentilhomme , qui  les  lut  d’un  bout 
à l’autre  attentivement  avec  une  extrême  satisfaction.  • Voilà  qui  est  bon , 
reprit-il  en  me  les  rendant.  Dorothée  est  à vous.  — Et  vous  , m’écriai-je , 
comptez  sur  Séraphine.  » 

Ces  deux  mariages  furent  donc  ainsi  résolus  entre  nous.  11  ne  fut  plus 
question  que  de  savoir  si  les  futures  y consentiraient  de  bonne  grâce  ; car 
don  Juan  et  moi , également  délicats , nous  ne  prétendions  point  les  obtenir 
malgré  elles.  Ce  gentilhomme  retourna  donc  au  château  de  Jutclla  pour 
me  proposer  à sa  sœur  ; et  moi  j’assemblai  Scipion  , Béatrix  et  ma  filleule, 
pour  leur  faire  part  de  l’entretien  que  je  venois  d’avoir  avec  ce  cavalier. 
Béatrix  fut  d'avis  qu'on  l’acceptât  pour  époux  sans  hésiter,  et  Séraphine 
fit  connoltre  par  son  silence  qu'elle  étoit  du  sentiment  de  sa  mère.  Pour 
le  père , il  ne  fut  pas  à la  vérité  d'une  autre  opinion  ; mais  il  témoigna 
quelque  inquiétude  sur  la  dot  qu'il  faudrait , disoit-il , donner  à un  gen- 
tilhomme dont  le  château  avoit  un  si  pressant  besoin  de  réparations.  Je 
fermai  la  bouche  à Scipion,  en  lui  disant  que  cela  me  regardoit,  et  que  je 
faisois  présent  à ma  filleule  de  quatre  mille  pistolcs  pour  payer  sa  dot. 

Je  revis  don  Juan  dès  le  soir  même.  > Vos  affaires,  lui  dis-je,  vont  à mer- 
veille ; je  sou  haite  que  les  miennes  ne  soient  pas  dans  un  plus  mauvais  état . 

— Elles  vont  aussi  le  mieux  du  monde,  me  répondit-il  ; je  n'ai  pas  été  à la 
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peine  (l'employer  l'autorité  pour  avoir  le  consentement  de  Dorothée  : votre 
personne  lui  revient , et  vos  manières  lui  plaisent.  Vous  appréhendiez  de 
n’étre  pas  de  son  goût,  et  elle  craint  avec  plus  de  raison  que,  n'avant  à vous 
offrir  que  son  cœur  et  sa  main...  — Que  voudrais-je  de  plus  ? interrompis-je 
tout  transporté  de  joie;  puisque  la  charmante  Dorothée  n’a  point  de  répu- 
gnance à lier  son  sort  au  mien , je  n’en  demande  pas  davantage  : je  suis 
assez  riche  pour  l’épouser  sans  dot , et  sa  seule  possession  comblera  tous 
mes  vœux.  • 

Don  Juan  et  moi , fort  satisfaits  d'avoir  heureusement  amené  les  choses 
jusque-là,  nous  résolûmes,  pour  hâter  nos  notes,  d’en  supprimer  les  céré- 
monies superflues.  J’abouchai  ce  gentilhomme  avec  les  parents  de  Séraphinc  ; 
et,  après  qu’ils  furent  convenus  des  conditions  du  mariage,  il  prit  congé  de 
nous  en  nous  promettant  de  revenir  le  lendemain  avec  Dorothée.  L’envie 
qpe  j’avois  de  paroitre  agréable  à celte  dame  me  lit  employer  trois  bonnes 
heures  pour  le  moins  iyn’ajuster,  à m'adoniser  : encore  ne  pus-je  parvenir 
à me  rendre  content  de  ma  personne.  Pour  un  adolescent  qui  se  prépare  à 
voir  sa  maîtresse,  ce  n'est  qu’un  plaisir  ; mais  pour  uh  homme  qui  commence 
à vieillir,  c’est  une  occupation.  Cependant  je  fus  plus  heureux  que  je  ne  le 
méritois  : je  revis  la  sœur  de  don  Juan,  et  j’en  fus  regardé  d’un  œil  si  favo- 
rable, que  je  m'imaginai  valoir  encore  quelque  chose.  J’eus  avec  elle  un 
long  entretien.  Je  fus  charmé  du  caractère  de  son  esprit,  et  je  jugeai  qu’avec 
de  bonnes  façons  et  beaucoup  de  complaisances , je  deviendrois  un  époux 
chéri.  Plein  d’une  si  douce  espérance,  j’envoyai  chercher  deux  notaires  à 
Valence,  qui  firent  le  contrat  de  mariage  ; puis  nous  eûmes  recours  au  curé 
de  Patenta,  qui  vint  à I.irias,  et  nous  maria,  don  Juan  et  moi,  à nos  maî- 
tresses. 

Je  Ils  donc  allumer  pour  la  seconde  fois  le  flambeau  de  t’hyménée,  et  je  ! 
n’eus  pas  sujet  de  m’en  repentir.  Dorothée , en  femme  vertueuse,  se  fit  un 
plaisir  de  son  devoir  ; et,  sensible  au  soin  que  je  prenois  d’aller  au-devant 
de  scs  désirs,  elle  s’attacha  bientôt  à moi  comme  si  j'eusse  été  jeune.  4’une 
autre  part,  don  Juan  et  ma  filleule  s’enflammèrent  d’une  ardeur  mutuelle; 
et  ce  qu’il  y a de  singulier,  les  deux  belles-sœurs  conçurent  l’une  pour 
l’autre  la  plus  vive  et  la  plus  sincère  amitié.  De  mon  coté,  je  trouvai  dans 
mon  beau-frère  tant  de  bonnes  qualités,  que  je  me  sentis- naître  pour  lui  une 
véritable  affection,  qu’il  ne  paya  point  d’ingratitude.  Enfin  l’union  qui 
régnoit  entre  nous  tousétoit  telle,  que  le  soir,  lorsqu'il  falloit  nous  quitter 
pour  nous  rassembler  le  lendemain , cette  séparation  ne  se  faisoit  pas  sans 
peine  ; ce  qui  fut  cause  que  des  deux  familles  nous  résolûmes  de  n’en  faire 
qu’une,  qui  demeurerait  tantôt  au  château  de  Lirias,  tantôt  à celui  de 
Jutella,  auquel,  pour  cet  effet,  on  fit  de  grandes  réparations  des  pistoles  de 
son  excellence. 

Il  y a déjà  trois  ans,  ami  lecteur,  que  je  mène  une  vie  délicieuse  avec  des 
personnes  si  chères.  Pour  comble  de  satisfaction,  le  ciel  a daigué  m’accorder 
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deux  enfants,  dont  l’éducation  va  devenir  l'amusement  de  mes  vieux  jours, 
et  dont  je  crois  pieusement  être  le  |ière. 


961930 
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